














मस्ते जी 


षि दानद दा प्रात वैक विचारधारा ते क हदय को करन्ति वितो से भ द्विया | जो वेदर उस बह में वित्र से भी भता दिए | गे | रषि 
दयानंद ने उन हया मो वेदो के विचारो से ओतप्रोत का दिया और देशी में वेद गा बहने त्रगी | ऋषि के अपने अत्म कार्य क्ात्न में पम्राज़ ही अध्यक्तिक 
ामाजिक, और वयकतगत विचार धार को बल के रस द्विया | षि के बाढ भी कही व तक यह परिपाटी चली पए यह वैचारिक परवत पनः सी विकृति बी 
और लोट ह है| और झी वितति बो रोकने के लिए बरक विवन परो जर ज मिग्ञाु क सानिध्य में पडित ते बैदिक मिशन सथा बा जन्म हआ है 
| इस स्था का मुद्या उदेश्य वेदों को समाज समी शरीर के उत धमनियों में कत के समान स्थापित काना है | ह करय बि के जीवन का मख्य देय थ 
यही इस स्था का मी मुय उदय ह| सस्था के अन्य देशो म स्लत है साहित्य का सूजन काना | जो दुणे आये साहित्य ना होने बी और 
ाहितय को न हने से बचाना और उस साहित्य म बरम बढ तीके से ह भाई और बहनों के सक्ष सतुत काना जिससे उवी स्वाध्याय में इ a 
तुना अध्यन कर से जिससे उनकी सवधम में सचि बढे और अन्य मत मतान की जानकारी उन ्रपत हो और वे विधियो दा त्राय ज स 
केप का उत्तर दे से विधियो से स्वय भी बचे और अन्यो की भी सहया कां | सस्था का उदेश्य है समाज के सपष हमारे गोव पा है 
बना जिससे हारा एकत जो ठा हो गया है बह पुनः गमे हो सके और हम हमा इतिहास पमो बा मान सम्मान कं और a र 


और 











इन कायो को ह अकेले पा काने का मान्य नही रते प, छह सारे काय है तो बहे विशत और ८ रि क ह 
लता मे प्ण किये जा सकते है| हमारा समाजिक ढाचा ऐसा है वी हम प्रतयेक कार्य की जरिए एक RE र निशे, आभे काते है की इस काये में आप हमारी 
तन, म्न से साहयता कगे | सस्था दवारा पराई जा हही वेबसाइट ॥॥॥.३॥॥॥9॥॥॥॥ और ॥॥॥ एर आप सस्था दवारा स्थापित सकलो सम्बन्धी 
ठप सकते है और रिननिनन वद्वि साहित्य को निधुल्क इनबोड कर सकते है | ॥ ७ ष्र अन्यो बो भी मृत के छ आप बी ह 
तंगी इस यज्ञ में जो आप अवश्य के यही परमात्मा मे प्रार्थना करते है 


जिन मज्जनो के पा दभ आय साहित्य ह एव वे उसे सरक्ित के मे संस्था . चाहते हैं वो कृया निम्न पते प सूपित क 
pilekhram@gmai.com 
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यह वेद श्री हरिश्चन्दजी साहित्यानी, दाहोद द्वारा प्रदत्त 
| के व्याज द्वारा घाटा उठाकर दिया जा रहा है। हम आपके धवि 
| दीर्घायुष्य की कामना करते हैं। 
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भूमिका की 


वेद सृष्टि के आदि में परमात्मा द्वारा दिया गया दिव्य, अनूठा, अनुपम 
सार्वभौमिक और सार्वकालिक हैं। यह ज्ञान सारे संसारवासियों और मनुष्यमात्र_के लिए है। 


fo 


वेद्‌ चार हैं-त्रहवेद, यजुर्वेद, सामवेद और अथर्ववेद । चारों वेद चार हैः ये पि हृदय 










करुणा और कृपा से उनके हृदय में डँडेल दिया था। ऋषि मन्त्रों के निर्म्त नही थे, वे केबल 
मन्त्रों के आर्थो के साक्षात्कर्ता थे। उपासर् 

ऋग्वेद ज्ञानकाण्ड है। यजुर्वेद कर्मकाण्ड है। सामवेद है और अथर्ववेद 
विज्ञानकाण्ड है। भाष्यकार के शब्दों में ऋगवेद मस्तिक का बेद i हाथों का वेद है। 
सामवेद हदय का वेद है और अथर्ववेद उदरन=पेट का बेद 
के विकार उत्पन्न होते हैं। इस बेद में नाना प्रकार को 
नीरोग, स्वस्थ और शान्त रखने के उपायों का वर्णन है A 

राष्ट्र में उपद्रव और अशान्ति होने पर राष्ट्र को 
अस्त्र और शस्त्रों का वर्णन भी इस वेद में है। 
इस वेद का प्रमुख विषय है। ॒ 

अर्थवेद में नीस काण्ड, ७३९१ सूक्त र (७9 हैं । सबसे छोटा सूक्त एक मन्त्र का 


ज्र कारों से ही नाना प्रकार 
क्र वर्णन करके शरीर को 


नाना प्रकार के भयंकरतम 
और शान्ति का वेद है। यही 


है । एक-एक, दो-दो और तीन-तीन मन्त्रों हैं । सबसे बड़ा सूक्त ८९ मन्त्रों का 
है। | 

इस वेद को ब्रह्मवेद भी कहते हैं | अनेक सूक्तों में ब्रह्म=परमेशवर का हृदयहारी 
वर्णन है, जिसे पढते-पढ़ते पाठक ओ है। बह अध्यात्म के सरोवर में डुबकियां 
लगाने लगता है। ऐसे कुछ सूक्त ४। २; ४। १६ आदि। 

गृहस्थ के सौहार्द का जो ३। ३० में किया है, उसको छटा देखते ही बनती 
है! इसी प्रकार का एक । इन सूक्तों में वर्णित शिक्षाओं पर आचरण किया 
जाए तो घर निश्चय ही । चौदहवाँ काण्ड तो सारा ही दाम्पत्य सूक्त है, जिसमें 
पति-पत्नी के कर्तव्यों र के नियमों और गृहस्थ की मान-मर्यादाओं का उत्तम विवेचन 








है। 
बारहवें य की प्स सूक्त संसार का प्रथम राष्ट्रगीत है। इसमें एक आदर्श राष्ट्र और 
उसकी रक्षा के 'सायों क सर्वाङ्गीण चित्रण हुआ है । बेद ने सारे संसार को एक सार्वभौम राज्य 
माना है और के लिए अपना सर्वस्व न्यौछावर करने की प्रेरणा दी है। 
शचायों कै ओनुसार अथर्ववेद जादू-टोने का वेद है। इसमें शत्रुओं के मारण, मोहन और 
न ० है। इसमें कत्या द्वारा शत्रु-हनन के प्रयोग हैं। ये सारी धारणाएं भ्रान्त हैँ । 
इस १ पढ़ने से इस भ्रान्त धारणा का उन्मूलन हो जाएगा। 
पहले बना। तत्पश्चात्‌ यजुर्वेद और सामवेद का संकलन हुआ और सबसे बाद 


में अथर्ववेद बना', यह विचारधारा भी आधारशून्य है। जब त्रहवेद और यजुर्वेद में चारों वेदों 
` के नाम दिये हुए है, तम््भश्चर्तके।को0उगक्षा८ करिसी वेद(कते! हवाइ. क्रा बना केसे माना जा 
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सकता है? 
पहले वेद एक था महर्षि व्यास ने इसके चार भाग किये, यह मान्यता भी थोथी, 
में चारों वेदों का उल्लेख है-— O 


तस्माद्यज्ञात्‌ सर्वहुत त्ऋचः सामानि जज्ञिरे। 
छन्दांसि जज्ञिरि तस्माद्यजुस्तस्मादजायत॥ 


इस मन्त्र में ऋचः = ऋग्वेद, सामानि=सामवेद, छन्दांसि=अधर्ववेद 
वेदों के नाम दिये हुए हैं। 
चत्वारो वा इमे वेदा ऋग्वेदो यजुर्वेदः सामवेदो 





कस ० १। २।२१६ 


तत्रापरा ऋग्वेदो यजुर्वेदः सामवेदोऽथत्नदे 5 : ॥। 
॒ | —मुण्डक० १।१।५ 









इसप्रकार के अनेक प्रमाण दिये जा सकते हैं। 

अथर्ववेद पर पं० क्षेमकरणदासजी त्रिवेदी, पं० जय बे विद्यालड्वार, पं० दामोदरजी 
सातवलेकर, पं० विश्वनाथजी विद्यामार्तण्ड के भाष्य i ल भ हैं। हमारे बिचार में पण्डित 
हरिंशरणजी का भाष्य इन सबसे अनूठा है। इसे लले) ऋनाया ही गया है, परन्तु भाष्यकार 
ने न तो कहीं खेंचातानी की है और न ही मनमात्रे अ हैं । जहाँ कोई व्रिशेष अर्थ किया 
है, वहाँ प्रमाण में प्राचीन ग्रन्थों-यथा ब्राह्मणग्रन्थ चिर स उणादिकोश, निघण्टु, व्याकरण आदि 
के उद्धरण दिये हैं। अर्थ पढ़ते-पढ़ते भाव द र ऐल्र/पर अङ्कित हो जाता है। हमें आशा ही 
नहीं पूर्ण विशवास है कि पाठक इसे अप मचपूर्वक इसका अध्ययन करेंगे और अपने 
जीवनों को सफल बनाएँगे । 2 

वेद प्रकाशन का गुरुतर ह लिया है । साधन सीमित हैं! व्यय नहुत अधिक 


है, फिर भी पूर्ण शक्ति के साथ हूँ। प्रभुकृपा से शीघ्र पूरा करने का प्रयत्म करूँगा। 
वेद सदन द विदुषामनुचरः 
एतच-१। २ मॉडल टाउन 092 --जगदीश्वरानन्द सरस्वती 
दिल्ली- ११०००९ 

(2 
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ओम्‌ _ इ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


दो शब्द कि 

ऋग्वेद “विज्ञानवेद' होता हुआ मस्तिष्क का वेद है तो यजुर्वेद ' ख होबो हुआ हाथों 
का वेद कहा जाता है। 'उपासनावेद' रूप सामवेद का सम्बन्ध र अथर्ववेद का 
सम्बन्ध इससे निचले भाग उदर से ही होना चाहिए। वस्तुतः उदर- से ही सब रोग व 
युद्ध हुआ करते हैं और इस अथर्व में हम आयुर्वेद (Science of Medi था (Science 
०f ॥r) को निस्तार से देखते हैं । इन विकारों से ऊपर उठाकर हे कर के ब्रह्म-प्राप्ति के योग्य 
बनाता है, अतः यह 'ब्रह्मवेद' कहाता है। इन विकारों से बू यह प्रथम मन्त्र में 
ही 'वाचस्पति' शब्द से कर रहा है। यदि हम वाकू व जिह्वा कैस जाएँ तो न तो लड़ाइयाँ 
ही हों और न ही रोग। सन लड़ाइयाँ बोलने के असंयम के बे हैं और सब रोग खाने 
में असंयम के कारण। यदि ये दो संयम परिपक्व हो एलो गड़बड़ ही न हो-'Eating 
little and speaking little can never do harm.’ $ विकेश कं - अतिभुक्तिरतीवोक्ति: सद्यः 
प्राणापहारिणी '। इस अथर्ख का आरम्भ आचार्य करा शिष्य को उपदेश करने से होता है। यह 
आचार्य अथर्वा’ है (न थर्व) डॉवाडोल द । यह स्थितप्रज्ञ ' अथर्वा’ ही इन मन्त्रों 










हि थमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -- देवताह>वाचस्पति: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
घटकभूत इक्कीस तत्त्व 


ये त्रिषप्ता: प॑रियन्ति कक रूपाणि बिभ्र॑तः । 

वाचस्पतिर्बला , तैषां त्तवो| अद्य द॑धातु मे॥ १॥ 

रे व पञ्च तन्मात्राएँ'ये सात तत्त्व हैं, जो संसार के सब रूपों का 

धुन्व, रजस्‌ व तमस्‌? के भेद से ये तीन-तीन प्रकार के हैं। इसप्रकार 

स सात=इक्कीस तत्त्व हैं, बिश्वा सरूपाणि बिभ्रत:-सब रूपों का धारण 
| ओर गति करते हैं और सर्वत: व्यासिवाले होते हैं। २. वाचस्पतिः =सम्पूर्ण 

आचार्य तेषाम्‌=उन इक्कीस तत्त्वों के तन्वः=शरीर-सम्बन्धी बला=शक्तियों 

प दधातु= धारण करे। जो तत्त्व ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैं, वे ही तत्त्व 

। (शरीरो) का भी निर्माण करनेवाले हैं। उन सब तत्त्वों को शक्ति शरीर में 

सुरक्षिते तभी हम पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त करेंगे। ३. एवं, यह स्पष्ट है कि आचार्य से दिये 


जानेवाले ज्ञान का मूल-ब्वि संगा5नी फेकीत ही होतेह इनका हमारे जीवन 











९.३.२. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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| न देनेवाले शतवृष्णयम्‌=शतशः शक्तियोंबाले अथवा सौ वर्ष 
तक शक्ति को स्थिर रखनेवाले पर्जन्यम्‌=मेघ को विद्य=जानते हैं। वृष्टिजल से इस 
उत्पत्ति हुई है और वृष्टिजल ने मेघ की शक्तियों को इस शर में स्थापित किया है २./स स 


शर से ते=तेरे तन्वेनशरीर के लिए शम्‌=शान्ति करम्‌=करता हूँ। इस ते जप डक ते 
Ee है 





पृथिव्याम्‌=पृथिवीरूप शरीर में निषेचनम्‌=इस शर के रस का निषेचन होता है 
परिणामस्वरूप शरीर का सब दोष बाल इति=क्योंकि यह शर शरीर को छ क 
(बल प्राणने), अतः बहिः अस्तु=बाहर हो जाए। शर में प्राणित करने को र कारण 
इसके रस का शरीर में निषेचन होने पर शारीर निर्दोष हो जाता Re | 

भावार्थ---शर मेघ-जल से उत्पन्न होने के कारण शतशः: शक्ति- 
को निर्दोष बनाता है। 


ऋषि: -अधर्वा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: 


मित्र ( अहन्‌ ) 6S 
विद्या शरस्य पितरे मित्रं शतवृष्णयम्‌। 


तेनां ते तन्वरेई शं क॑रं पृथिव्यां तें निषेच॑नं आर बालितिं॥ २॥ 

१, हम शारस्य=शर के पितरम्‌=जन्म देनेवाले इ स्‌ सून्शतशः शक्तियोंवाले मित्रम्‌=अहन्‌ 
(दिन) को (अहोरात्रौ बै मित्रावरुणौ-तां० २५।१ ORR) Re, खिद्ा=जानते हैं । दिन में सूर्य का 
प्रकाश इस शर में अपनी शतशः शक्तियों को स्थापित (करत है। २. तेन=उस शर से तन्वे=तेरे 
शरीर के लिए शं करम्‌=शान्ति करता हैँ । ते पृ्ि द्वि व्सिसूर्ः पृथिवीरूप शरीर में निषेचनम्‌=इस 
शर से रस का निषेचन हो और बाल्‌ इति क क अह शार प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाला 
है, अतः ते=्तेरे शरीर से सबन दोष बहिः अस्तुः निकल जाए । 

भावार्थ-दिन में शर सूर्य-किरप मषुर्शे में प्राण-शक्ति लेता है और इसप्रकार हमें 
शतवर्षपर्यन्त शक्तिशाली Se है । ® 

ऋषिः अधथर्खा ॥ दे मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: पथ्यापङ्किः ॥ 
( रात्रि) 

भ तगनवषछयम || 
परः व्यां तें निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालितिं॥ ३॥ 
फिलरमपतृभूत वरूणम्‌=रात्रि को व्रिदा=जानते हैं । यह वरुण भी 
देनेवाला है। इसर रात्रिरूपी वरुण में चन्द्रमा ओषधीश होने के 
कारण सब ओर्षारि का सञ्चार करता है। इस शर को भी वह रसान्वित करता है। 
२. प शर र तन्वे=तेरे शरीर के लिए शं करम्‌=शान्ति करता हूँ। ते पृथिव्याम्‌=तेरे 
इस पृ में निषेचनम्‌=इस रस का सम्यक्‌ सेचन हो और बाल्‌ इति=क्योंकि यह 
शर सेञ्चार करनेवाला है, अतः ते बहिः अस्तुः=तेरे शरीर से सब दोष बाहर 
हो प । शर को प्रयोग शरीर को निर्दोष बनाता है। 

चन्द्रमा से रस प्रात करके शतशः शक्तियों से युक्त यह शर हमारे शरीर को निर्दोष 
व है। 








अत: यह शरीर 
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शतवृष्णयम-शतश: 


Pandit Lekhram Vedic Mission (7 of 633.) 
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ऋषिः ~ अथर्वा ॥ देवता—-पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः पश्यापङ्किः ॥ 


चन्द्र 
विद्या शरस्य॑ पितरै चन्द्रं शतवृष्ण्यम्‌ । O £ 
तेना ते तन्वे३ शां क॑रं पृथिव्यां तें निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालिति॥ ४ > 
१. हम शरस्य=शर के पितरम्‌=पितृस्थानभूत शतवृष्णयम्‌=शतशः शक्तियों को 

देनेवाले चन्द्रम्‌=चन्द्र को विदा=जानते हैं । यह चन्द्रमा शरादि ओषधियों में रस ला 

है और ओषधियों को पुष्ट कर उन्हें आह्लादजनक बनाता है। २. र तन्वे=तेरे 
शरीर के लिए शं करम्‌=मैं शान्ति करता हूँ.। ते पृथिव्याम्‌=तेरे पृथिवीरूप =इस 
शर के रस का निषेचन होता है और इस निषेचन के द्वारा बालू प्राणशक्ति 
का सञ्चार करनेवाला है, अतः ते बहिः अस्तु=तेरे शरीर का सारा से हो जाए। 


इसप्रकार तीसरे मन्त्र को भावना ही यहो स्पष्टरूप से रो 
भावार्थ -शर प्राणशक्ति के सञ्चार के द्वारा हमारे ho बनाता है। 
ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता-—पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः । : =: ॥। 


सूर्य 

विद्या शरस्य॑ पितरं सूर्यी श॒तवृष्णयम्‌। | पक 

तेना ते तन्वे ३ शां क॑रं पृथिव्यां तें निषेच॑र्‌) बर वि दे अस्तु बालिति॥ ५॥ 

१, हम शरस्य=शर के पितरम्‌=पितृभूत ३ तिष्य सूटशतशः शक्तियों के उत्पादन में उत्तम 
सूर्यम्‌=इस सूर्य को विद्ा=जानते हैं। २. इस र रा उस शर में सब प्राण स्थापित किये 
जाते हैं, तेन=उस प्राणशक्ति-सम्मन्न शर से -सस्वे= रै शरीर के लिए में शां करम्‌=शान्ति करता 
हूँ । ते प॒थिव्याम्‌=तेरे पृथिवीरूप शरीर म षेचजमू-इस शर के रस का सेचन होता है और 
बाल इति-क्योंकि यह प्राणशक्ति का स््चार)क्रिरनेबाला है, अतः ते बहिः अस्तु=तेरे शरीर से 
सब दोष बाहर हो जाए। AN द | 

भावार्थ--सूर्य से शक्ति-सर््बन्न छोकेर शर हमारे शरीरों को निर्दोष बनाता है। 

सूचना--इस सूक्त के पाँ सा | में तसै प्रथम मन्त्र में पर्जन्य को शर का पिता कहा गया 
है, चतुर्थ में चन्द्र को तथा $ सुर्य को। द्वितीय और तृतीय मन्त्र में मित्र और वरुण इस 
शर के पिता हैं। ये मित्र और € ण वस्तुतः “प्राणोदानौ बै मित्रावरूणौ' इस शतपथवचन 


(१।८।३।१२ ड के प्रोण और उदान हैं। “प्राण' अम्लजन है और “'उदान' उद्रजन है। 
ये दोनों मिलकर ही मन्त्रे के पर्जन्य का निर्माण करते हैं। एवं, ये दोनों मन्त्र प्रथम मन्त्र 
के व्याख्याभूत । अर्धमासौ वै मित्रावरुणौ, य एव आपूर्यते स वरुणः, यो 
र स मिँत्तः थ २।४।४।९८) के अनुसार मित्र और वरुण कुष्ण व शुक्लपक्ष 


हैं और इनका चतुर्थ मन्त्र के चन्द्र से है। ' अहोरात्रौ बै मित्रावरुणौ ' (तांश २५।१०।१०) 
के वरुण दिन और रात हैं जिनका निर्माण सूर्य के अधीन है। यह सूर्य ही 
द में शेर का पितर कहा गया है। इस सारे विवेचन से यह स्पष्ट है कि मित्र और 


वरुण न्‍्ध “पर्जन्य, चन्द्र और सूर्य' तीनों से है। यहाँ मित्र-वरुण के एक ओर पर्जन्य 
है सी ओर चन्द्र और सूर्य। इस क्रम द्वारा भी उपर्युक्त सम्बन्ध सङ्केतित हो रहा है। इस 


सूक्त के पाँच मन्त्रों में पर्जन्य आदि पाँच को शर का पिता कहा गया है। वे सब शर में शतश: 
शक्तियों का आधान करके/रैंऔटातऱसे "सह ढाफ़ारेउशरीरों नोह जिक ज्रनाता है। इस सूक्त के 


१२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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अगले चार मन्त्रो में मूत्र-दोष निवारण का उल्लेख है। इस दोष के दूरीकरण पर ही स्वास्थ्य 
का बहुत कुछ निर्भर होता है— 
ऋषिः ~अधर्वा ॥ देवता— पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ~ अनुष्ठुप्‌ ॥ ~ £ 
 _ “मूत्र-निरोध'-निवारण 

यदान्त्रेषु गवीन्योर्यद्ठस्तावधि संश्रुतम्‌। 

एवा ते मूत्रै मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ॥ ६॥ 

१. यत्‌=जो मूत्रम्‌=मूत्र-जल आन्त्रेषुनओँतों में, गवीन्योः =मूत्र नड , यतू=जो 
वस्तौ=मूत्राशय में अधिसंश्रुतम्‌=( श्रवति=!० ६०, ००४९) गतिवाला हुआ हेष र एकत्र हो गया 











है, ते मूत्रम्‌=तेरा बह मूत्र-जल एब=शर के प्रयोग से इसप्रकार न न र छूट जाए, 
इति=जिससे कि सर्वकम्‌=सम्पूर्ण शरीर बाल्‌=प्राणशक्ति-सम्पन्न कुः ताम तें मूत्र के रुक 


जाने से शरीर में विष फैल जाता है और तब यूरेमिया नि का कारण बनते हैं। 
मूत्र द्वारा ये विष शरीर से बाहर हो जाते हैं। इन विषों के पर शरीर के सब अङ्ग 


ठीक से प्राणशक्ति-सम्पन्न हो जाते हैं। लक 
भावार्थ--शर का प्रयोग हमें मूत्र-निरोध न से करे । 
| 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यादयो :-अनुष्टुप्‌॥ 


मेहन-प्र 
प्र तें भिनद्ि मेह॑नं वर्त्र बेशन्त्याइव। 


एवा ते मून्रै मुच्यतां बहिर्बालिति र र 
१, मूत्र-निरोध से पीड़ित व्यक्ति को 
ते मेहनम्‌=तेरे मूत्रद्वार को इसप्रकार प्रभित्रः 
महान्‌ सरोवर के बन्ध को खोल देते २४ 
हुआ यह मूत्र-द्रव बहिः मुच्यताम्‌ * 
निकल जाते हैं और इति=इस व्यद्रा 
ठीक से कार्य करने ग हैँ । 
भावार्थ मूत्र-द्वार का 












कत्सा में निपुण वैद्य कहता है कि में 
देता हूँ इव=जैसेकि बेशन्त्याः वर्त्रम्‌=एक 
=इसप्रकौर करने से ते मूत्रम्‌=शरीर में रुका 
जाता है। इसके साथ ही निरुद्ध विष भी 


__पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


ऋषि: -- 
मूत्राशय का उद्बन्धन 
विषितं उ व | सँमुद्रस्योंदधेरिव | 
एवा ते मूः बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ॥ ८ ॥ 






ही कहता है कि ते=तेरा वस्तिनरिलम=मूत्राशय का द्वार मैंने एसे 


पर है, इव-जैसेकि उदधेः=जल के धारण करनेवाले समुङ्रस्यनसमुद्र का छा 
खोल २. एव=इस व्यवस्था से ते=तेरा यह मूत्रम्‌ननाना विषों से युक्त मूत्र-द्रव 


न शक्ति का सञ्चय (प०॥4 ३९) करनेवाले हों । 
्थ--मूत्राशय का उद्बन्धन होकर सविष मूत्र-त्रव शरीर से पृथक्‌ हो और शरीर में 
पुनः शक्ति-सञ्चय हो। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (9 of 633.) 


बहिः मु्व्धताम बाहर निकल जाए और इति=इसप्रकार सर्वकम्‌=शरीर के सन अङ्ग बाल्‌नउुनः 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 





ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


मूत्रावसर्जन 
यथेंषुका परारपंतदव॑सृष्टाऽधि धन्व॑नः । क्‍ 0 £ 
एवा ते मून मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌॥ ९॥ सउ 


१. यथा=जिस प्रकार अधिधन्वनः=धनुष्‌ पर से be हुआ. इषुका< 
ज्तेरा 







परापतत्‌=सुदूर जा गिरता है, एव=इसीप्रकार बन्धनों के हट जाने पर ( 

यह बिषैला मूत्र-द्रव बहिः मुच्यताम्‌=नाहर छूट जाए और इति=इसप्रकार 
अङ्ग बाल्‌=सनल हो जाएँ। २. मूत्र-द्रव के ठीक प्रकार से बाहर पर ही स्वास्थ्य 
का बहुत कुछ निर्भर करता है, अतः बैद्य इसकी व्यवस्था करके र नीरोग बनाने 
के लिए यत्रशील होता है। 


भावार्थ--मूत्र-प्रवाह के ठीक होने से शरीर eS रहता 
 विशेष--इन मन्त्रों में कहा है कि-मूत्र-निरोध का गए (६) । आवश्यक 
होने पर मेहन-प्रभेद किया जाए (७) । मूत्राशय के द्वार को (८) । मूत्राबसर्जन होकर 


शरीर नीरोग हो (९) । इस स्वास्थ्य के लिए जल क प्र स्थान रखता है-- 
४. [ चतुर्थं सूः 
| ऋषिः-सिन्धुद्वीपः कृतिर्वा॥ देवता ON ५ :— गायत्री ॥ | 


मधुमिःि सपाय 
अम्बयों यन्त्यध्व॑भिर्जामयों अध्वरीय र i धना पर्यः॥ १॥ 
१. प्रभु ने वेद के द्वारा जीव को यज्ञस्‌ पदेश दिया है। इन यज्ञों व अध्वरों को 


अपनानेवाले व्यक्ति प्रभु के सच्चे पुत्र हैं (क आज्ञा को पालते हुए प्रभु का समादर करते 
हैं-' तस्मात्‌ सर्वगतं ब्रह्म नित्यं यज्ञ/तिषिनर्म । इन यज्ञों के द्वारा वृष्टि की व्यबस्था करके 
प्रभु नदियों का प्रबाह चलाते हैं एक्र,_यै( गँ प्रभु की पुत्रियों के समान हैं। यञ्ञशील पुरुष 
` प्रभु के पुत्र हैं और नदियाँ य म ले परुं की बहिनों के रूप में यहाँ चित्रित हुई हैं। २. 
अध्वरीयताम्‌=यज्ञशील पुरुषों कीशजामय न के तुल्य अम्बयः=(' अवि शब्दे' से अम्नि 
जैसे “नद शब्दे' से नदी) ie र्विः यन्ति=मार्गो से चलती हैं । नदी का मार्गो से चलने 
का महत्त्व यह है कि न तो बे संखही जाती हैं और न ही उनमें पूर (००५) आते हैं । इसप्रकार 
ये नदियाँ इन { क्ता उसी प्रकार हित करती है जेसे बहिन भाई का। ३. ये नदियाँ 










` यज्ञो से उत्पन्न होने पयः=अपने जल को मधुना=मधु से-सब ओषधियों के सार 
से पुंञ्चन्तीः = हैं। इन नदियों का जल औषध-गुणों से युक्त होता है। यज्ञों में 
आहुत , घृत“ हव्येरपदार्थं सूक्ष्मतम कणों में विभक्त होकर वृष्टिजल के बिन्दुओं का केन्द्र 
बनता है। {द के केन्द्र में, अग्निहोत्र में हुत, घृतकण बिद्यमान होता है। इसप्रकार यह 
जल क देनेवाला बनता है। 


{ के अनुष्ठान से नदियों का जल शक्तिप्रद व नीरोगता का जनक होता है। 
ऋषिः~सिन्धुट्वीपः कृतिर्वा ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
सूर्य-किरणों के सम्पर्कबाला जल 
अमूर्या उप सूर्ये याभिं्त्रा सूर्य स । ता नों हिन्वन्त्वध्वरम्‌॥ २॥ 
१. गतमन्त्र की नदि क जने ख सडत असते हेए कहते हैं कि -आमूः=वे याःनजो जल 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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उप सूर्ये=सूर्य के समीप हैं, वा=अथवा सूर्यः याभिः सह=सूर्य जिनके साथ है, ताः=वे जल 
नः=हमारे अध्वरम्‌=यज्ञ को-यज्ञ के भाव को हिन्वन्तु=बढ़ाते (Promote further द) हैँ । 
के सम्पर्क में स्थित जलों के इस गुण का कितना महत्त्व है कि वे प्रयुक्त होने पर 
भावना की वृद्धि करते हैं। वे जल जो सदा अन्धकारवाले प्रदेश में होते हैं ह भि 
को निर्दोष बनाने के गुणों में भी कमी आ जाती है। नदियों के जल का सदा है 
कि वे सदा सूर्य-किरणों के सम्पर्क में हैं, इससे उस जल के रोग-कृमियों कुग्रसाश हो जाता 
हे और उनमें प्राणदायी तत्त्व की स्थापना हो जाती है। 6 
भावार्थ-जल वही ठीक है जो सूर्य के सम्पर्क में है। 
ऋषिः —सिन्धुद्वीपः कृतिर्वा॥ देवता-आपः ॥ छन्द: 
उत्तम दूध, उत्तम अन्न 
अपो देवीरूप॑ ह्वये यत्र गाव॒ः पिबन्ति नः। सिन्धुभ्यः A हेवि | 
१. मैं देवी: अपः=दिव्य गुणोंवाले जल को उपह्णये=पुकारर्त्‌$ हजन दिव्य गुणोंवाले जलों 
की प्राप्त के लिए प्रार्थना करता हूँ.। नः=हमारी क = -येहा पिबन्ति=शुद्ध जल का 
पान करती हैं। शुद्ध जलों को पीकर ही तो वे दिव्य देनेबाली होंगी। पेय-जल 
के गुण ही तो उनके दूध में आएँगे! २. इसके :=नदियों के द्वारा हविः 
कर्त्वम्‌=हव्य पदार्थो 'को उत्पन्न करने के लिए इन उ थना करता हूँ। दिव्य गुणवाले 
जलों से अन्न भी उत्तम उत्पन्न होता है। भिना अन्न इसीलिए सर्वोत्तम होता है। 
भावार्थ--दिव्य गुणयुक्त जलों के Fo से गों ध भी उत्तम होता है और इस जल 
से उत्पन्न अन्न भी सात्तिवक होता है। 
| _ऋषिः-सिन्धुद्वीपः कृतिर्वा ॥ 






















: ॥ छन्द: पुरस्ताद्‌ बृहती ॥ 


अप्स्व न्तरमृत॑मप्सु न 

अपामुत प्रशस्तिभिरश्वा हो गावो भवथ वाजिनीं: ॥ ४॥ 

१. अप्सु अन्तः=जलों न बतम्‌= है--नीरोगता है। आप्सु=इन जलों में ही 
भेषजम्‌=औषध है । इनके । को रोकनेवाले बनते हैं और उत्पन्न रोगों को नष्ट 
कर सकते हैं। २. उत= नल के प्रशस्तिभिः =प्रशस्त गुणों से अशवा:=अश्व 
वाजिन:-शक्तिशाली भुवथ हैं तथा गावः =गौएँ वाजिनी: =शक्तिशालिनी भवथ=होती हैँ । 
यहाँ ' अश्व' पुरुष व स वरहे 'गावः' स्त्रियों का प्रतीक हैं। पुरुष और स्त्री इन जलं के 
ठीक प्रयोग से ही,शक्तिशेसम्पन्न बनते हैं। वस्तुतः जल ही शरीर में शक्ति के रूप में निवास 
करते हैं। पुरुष मेको मै और स्त्री में रज के रूप में रहते हैं। शक्ति ही मनुष्य को नीरोग 
बनाती है 7 अभ स्‌ सन्तति को जन्म देकर यह हमें शरीर के दृष्टिकोण से भी अमर बनाती 


है---' जेमसतत्वमशएयाम ' | 

नसेल अमृत हैं, ये भेषज=औषध हैं और शक्ति देनेवाले हैं । 

नः सूक्त के आरम्भ में कहा है कि यजञों के प्रचलन से बृष्टि होकर बहनेवाली 
[ मधुमय होता है (१)। सदा सूर्य-किरणों के सम्पर्क में रहनेवाले जल उत्तम 

होते हैं 7२) | इनसे उत्तम दूध व उत्तम अन्न प्राप्त होता है (३) । इनमें अमृत व भेषज निहित 


है (४)। यह जल सूचमूच कल्याण करनेवाला है-- 
andit Lekhram Vedic Mission (] of 633.) 
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५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि:--सिन्धु द्वीप: कृतिर्वा ॥ देवता--आप: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
| मयोभुवः आपः 0 
आपो हि ष्ठा मयोभुवस्ता न॑ न 
कलत 





ऊर्जे द॑धातन। महे रणाय चक्ष॑से॥ ९॥ 


१. आपः=जल हि=निश्चय से मयोभुवः =कल्याण-जनक स्थ=हैं (ष्ठाः नक्ते 
प्रयोग से शरीर, मन ब मस्तिष्क सभी ठीक होते हैं और हमारा जीवन उशित है । 
२. ताः=ये जल नः=हमें ऊर्जे=बल और प्राणशक्ति के लिए. म साथ ही 
महे=महत्त्व के लिए, उचित भार के लिए, हमें धारण करें। इनके हम शरीर को 


यथोचित्त भार (Standard Weight) में स्थापित कर सकते हैं। pe मा यता केलिए अथवा 
(रण शब्दे) शब्द-शक्ति के लिए ये हमें स्थापित करें। इनके ठीक खाणी की 
शक्ति बढ़ती है। चअक्षसे=ये जल हमें दृष्टिशक्ति के लिए धारण bes ड्नुके ठीक प्रयोग से ही 


हमारी दृष्टि को शक्ति स्थिर रहेगी । 
भावार्थ- जल नीरोगता देते हैं, नल बढ़ाते हैं, उचित रि कराते. हैं, वाक्शक्ति को 
ठीक रखते हैं और दृष्टि को तीत्र करते हैं। 













ऋषिः-सिन्धुद्वीपः कृतिर्वा॥ देवताः के गायत्री ॥ 
शिवतम- $ 
यो व॑ः शिवत॑मो रसस्तस्य भाजयतेह न तीरिंव मातरः ॥ २॥ 


कल्याण करनेवाला रसः=रस है, 
भ्रीगी बनाओ। जलों का गुण रस है। यह 
र य को प्राप्त करके मैं उनके सबन गुणों को 
गुण को इसप्रकार प्रात कराओ इव=जैसेकि 
अपनी सन्तानों को स्वास्थ्यवर्धक दुग्धरस प्राप्त 
पर उतने ही हितकर हैं, जितना कि बच्चों के लिए 


१. हे जलो! य:-जो बः"आपका 
नः=हमें डइह=इस जीवन में तस्य=उसका € 
रस ही उनके सब गुणों का अधिष्ठान 
अपनानेवाला बनता हूँ। २. हे जलो! 
उशतीः: मातरः=हित को कामनाठ र_म्‌ 


मातृदुग्ध हितकर है। 
भरावार्थ-जलों का शिक च ज हमें प्रात हो। 
EAK| ` --TIसन्ः [तना ॥ देवता- आपः ।। चन्दः -- गायत्री ।। 


a (0 जनन-शक्ति 
तस्मा अरैं शमु म्‌ म्‌ ब्ौ\यस्य क्षयाय जिन्व॑थ। आपों जनर्यंथा च नः॥ ३॥ 
१. हे आपः= हेम बः=आपके तस्मै=उस रस के लिए अरम्‌=पर्यारूप से गमाम= प्राप 
हों यस्य क्षय जिर डि रवे निवास के कारण जिम्खथ=आप हमें प्रीणित करते हो। जलों में एक 
रसर है, उसके रिः रे शरीर की सन शक्तियों का वर्धन होता है। २. च=और हे जलो! आप 
नः=हमें जत्रयेथ=्ञेनन-शक्ति से युक्त करो। जलों के ठीक प्रयोग से बन्ध्यत्व व नपुंसकत्व 
कारि रणे $रणे\होकर हम उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाले हों। 

>>जलों के रस से शरीर की शक्तियों का बर्धन होता है और जनन-शक्ति ठीक 
होती है! क्‍ 


Pandit Lekhram Vedic Mission (2 of 633.) 
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ऋषि:--सिन्धुद्वीप: कृतिर्वा ॥ देवता- आपः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 





वार्यो का ईशान 5 £ 

ईशाना वायींणां क्षय॑न्तीश्चर्षणीनाम्‌। अपो साचामि भेषजम्‌ ॥ ४॥। 

१. मैं अपः=जलों से भेषजं याचामिञऔषध माँगता हूँ--इन जलों में सब तो 
हैं ही। इन जलों से मैं उस औषध को माँगता हूँ. जोकि वार्याणाम्‌नसन ण गुणें व तत्त्वों 
के ईशाना:=ईशान हैं! इनमें कौन-सी वरणीय वस्तु नहीं है? वस्तुत, से ये 
चर्षणीनाम्‌=मनुष्य के क्षयन्तीः=उत्तम निवास का कारण हैँ (स्ति के लिए सब 
वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराके ये जल हमारे निवास को ह 

भावार्थ--सन वरणीय तत्त्वों के ईशानभूत ये जल हमारे ध क्वैँ। ये हमारे सब 
रोगों का निवारण करके हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं। 

| विशेष--इस सूक्त के आरम्भ में जलों को Meroe है (१) । इनमें प्रभु ने 
अत्यन्त कल्याणकारक रस की स्थापना को है (२ र | ये द्वारा हमें जनन-शक्ति से 
युक्त करते हैं (३) और सबन वरणीय वस्तुओं के ईशान जल सब रोगों के औषध 
बनकर हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं (४) । ये तथा रोगों पर आक्रमण करके 
हमारी रक्षा करनेवाले हैं- 
६. [ षष्ठं 


ऋषि :--अशथर्वा 500 || ई ॥ छन्द:-गायत्री॥ 






झां नों देवीरभिष्टय आपो भवन्तु, झां योरभि स्त्रंबन्तु नः॥ १॥ 


१. नः=हमारे लिए देवीः =रोगों 'कामनावाले (दिव्‌ विजिगीषा) आपः=जल 
शम्‌=शात्ति देनेवाले हों। ये FU 4 पर आक्रमण करने के लिए हों और इसप्रकार 
पीतये-रक्षण के लिए भवन्तु=हं | को जीतने की कामना करते हैं, उनपर आक्रमण 
करते हैं और उन्हें समाप्त 5 रक्षण करते हैं। यहाँ विजय-प्राप्ति के क्रम का अति 












सुन्दरता से उपक्षेप हुआ है म कामना, , विजय ' | विजय-प्राप्ति के लिए प्रत्येक क्षेत्र 
में सर्वप्रथम कामना की ऑविश्यक्े्ी होती है, उसके बाद पुरुषार्थ और तब विजय सम्भव होती 
है। २. शांयो:=शान्ति त्‌ का शमन और भयों का यावन करनेवाले ये जल नः “हमारे 
ला ओर स्त्र र हों । अन्दर पीने के रूप में तथा बाहर स्वान के रूप में इनका 
प्रयोग होता है। : सामान्य नियम है कि ' अन्दर गरम, बाहर ठण्डा । ठण्डे पानी 
से स्न्नान 'गरम पानी पीना' कफ-रोगों को न होने देने का साधन है । 


न ` पर आक्रमण करके हमारा रक्षण करते हैं। ये रोगों का शमन ब भयों 
का यावन करनेवाले हैं । 


ऋषि: अथर्वा कृतिर्वा ॥ देवता- आपः ॥ छन्दः > गायत्री ॥ 
जल+अग्नि 
मे सोमों अब्नवीदन्तर्विश्वानि भेष॒जा। अग्निं च॑ वरिश्वशम्भुवम्‌॥ २॥ 
ट सोम:=उस सोम परमात्मा ने मे=मेरे लिए अब्रबीत्‌=यह उपदेश किया है कि अप्सु 
अन्त:=जलों में विशवानि भेषजा=सब औषध हैं। जल सब रोगों का प्रतीकार करनेवाले हैं। 
एक जल-चिकित्सकेणाबॉना किततित्रिष आमोग सिहारीर नो जीका है। जल का * भेषजम्‌ 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ www.aryamantRrfa: (I4 of 633.) १७ 


यह नाम ही पड़ गया है। यह सचमुच औषध है। जल के विषय में निम्न नियमों का पालन 
शरीर को स्वस्थ रखता है- (क) उष:काल में अधिक-से-अधिक जल पीने का न 





है 


(ख) भोजन के आरम्भ व अन्त में जल न लेकर बीच-बीच में थोड़ा-थोड़ा करके ) 
पीने के लिए गरम पानी का प्रयोग करना, गर्मियों में भी बर्फ का प्रयोग न करः एस) स) स्नान 
के लिए ठण्डे पानी का ही प्रयोग करना, स्नान स्पञ्जिङ्ग रूप में करना। २. उसी प्रभु 
ने चन्यह भी बताया कि अग्निं विश्वशंभुवम्‌=अग्नि सब शान्तियों को जित करन [ला है। 


गरम पानी में अग्रि ब जल का मेल हो जाता है और ये दोनों अर [ करनेवाले 
होते हैं। शरीर में गरमी होती है, अंत: बहाँ ठण्डा पानी भेजना ठीक नहीं | शरीर ठण्डा 
लका हैँ । 

॥ 


है, वहाँ ठण्डे पानी का प्रयोग ही ठीक है! | 
भावार्थ-जल में सन औषध हैं। अग्रि व जल दोनों लका 
ऋषिः अथर्वा कृतिर्वा ॥ देवता-आपः॥ छ 













आप: पृणीत भेषजं वरूथं तन्वेइ म्म॑। ॥ ३॥ 

१. आपः=हे जलो! आप भेषजम्‌=रोग-निवारक eS इ करे =अपने में सुरक्षित करो । 
( पुणाति to protect, to mai ntain > । इस रोग-निवारक गजक 4 आप मम तन्वे=मेरे शरीर के 
लिए बरूथम्‌= (८०४५) आच्छादन होओ। आपसे हुआ मैं किसी रोग का शिकार न 
होऊँ। २. च=आऔर रोगों का शिकार न होता हुआ._मैं ज्योंक्‌-दीर्घकाल तक सूर्य दृशे-सूर्य को 
देखने के लिए होऊँ। सूर्य-दर्शन करता हुआ रि ध प्राप्त करूँ। जल *बारि' है, ये रोगों 
का निवारण करते ही हैं । रोग-निवारण [रीचे को सुखी बनाते हैं, अत: इनका नाम 
'कम्‌! है। | 

भावार्थ-रोग-निवारण के SR रे 
जीवनवाला बनूँ। क्‍ | 

ऋषि: अथर्वा कूरि बल देवता- आपः ॥ छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 

ग्रेविध जल 





शंन आपो धन्वन 
आपः शमु याः कुम+ भे 





@ {ताः शिवा न॑: सन्तु वार्षि'कीः॥ ४॥ 









१. नः स धन््लन्याः=मरुस्थल के शाद्वल प्रदेशों में होनेवाले आपः=जल 
शम्‌=शान्तिकर हों, अनूप्याः=कच्छ प्रदेशों, खादर में होनेवाले जल भी शां सन्तु=शान्ति 
देनेवाले हों । : को खोदकर कुओं से प्राप्त होनेवाले आपः=जल नः=हमें 
| दें। :=जो कुम्भे=घड़े में आभृता:= भरकर रकखे गये हैं, बे जल भी हमारे 

लिए शान्ति द्रे -औरि अन्त में वार्षिकीः=वृष्टि से प्रात होनेवाले जल नः शिवराः=हमारे लिए 


ये विविध प्रकार के जल हमें अनुकूलता के साथ नीरोग करते हुए शान्ति 
बे पू हम करें। २. भिन्न-भिन्न जल प्राप्त होते हैं, यहाँ इन सन जलों से नीरोगता 
के की गई है। | 
-विविधरूप में प्राप्त होनेवाले जल हमारा कल्याण करें। : 
विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है कि जल रोगों का शमन व भयों का यावन करनेवाले 
हैं (१) | इनमें सब अधषिश््यिधमांतव्हैं। (७३१५ भै।जहंकाआरोग्ध करिए क्रेवच हैं (३) | विविध 
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प्रकार के जल हमारा कल्याण करें (४)। जलों के प्रयोग से शरीर को निर्दोष बनाकर अब 
उत्तम प्रचार ब दण्ड-व्यबस्था से समाज-शरीर को निर्दोष बनाने का प्रकरण 

हैं। बहाव के धर्मवाले जलों का अन्दर-बाहर दो प्रकार से प्रयोग करके अपना द 
“सिन्धुट्टीप' ४ व ५ सूक्तों का ऋषि था! सिन्धूनां द्विधा प्रयोगेण आत्मानं पाति इति : । 
अठारहवें सूक्त के दो भाग हैं। एक भाग वह है जिसमें अशुभ लक्षणों का प्रतिपादन और 


दूसरा भाग बह है जिसमें उन लक्षणों को दूर करने के उपायों का म ये झ्िनों भाग 







मिश्र-से अवश्य हैं, परन्तु वे अत्यन्त स्पष्ट हैं। क्या शरीर के और क्या विकार 
'निर्माणात्मक कार्यो में लगे रहने से, द्वेष न करने से, स्नेह से, काम-क्रोश्र- काबू करने 


होना ही सौभाग्य प्रा्ति है। समाज के दोषों का नाश करनेवाला ह्‌ 
इति चातनः ७ व ८ स्ूक्तों का ऋषि है— 


७७. [ सप्तमं द ] | 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्निः ॥ टप्‌॥ 
परिवर्तन 


स्तुवानम॑ग्र आ व॑ह यातुधानै किमीदिन॑म्‌। £ 

त्वे हि टैव वन्दितो हुन्ता दस्योर्बभूर्विथ 

१, एक ब्राह्मण उन व्यक्तियों में प्रचार-कार्‌ 
निताकर कदाचार में पड़ जाते हैं। उसके बे होकर वे अपने जीवन में परिवर्तन 
लाते हैं और इस प्रचारक का स्तवन द ह) हैं कि इसने जीवन में उत्तम परिवर्तन ला 
दिया । इन .परिवर्तित जीवनवाले व्यक्ति को शङू“ब्राह्मण फिर से समाज का अङ्ग बनाता है । 
मन्त्र में कहते हैं कि हे अग्ने=ज्ञानप्रव शशे के? द्वारा उनच्नति-पथ पर ले-चलनेवाले ब्राह्मण! तू 
स्तुबानम्‌=इन स्तुति करनेवालों को क्षावहेङ्म् में ले-आ। आज तक ये यातुधानम्‌=पीड़ा 
का आधान करनेवाले बने हुए किमीदिनम्‌=इनका प्रतिक्षण यही बोल होता था कि 
“किम्‌ अदानि' क्या खाऊँ। ये ३ शरों को ड करते थे और उनके द्रव्यों को अन्याय से छीनकर 
भोगों के बढ़ाने में लगे हुए ५ ९ गान-प्रकाश देनेवाले ज्ञानिन्‌! त्वं हि=आप ही निश्चय 
से बन्दितः=इन परिवतित Ss ले यातुधानों से वन्दित होते हुए दस्योः=(दस्‌ उपक्षये) इन 


से, अनुकूल मति से, अनुकूल आत्म-प्रेरणा से ब प्रभु-स्मरण से' न विकारों का दूर 











करता है जो सदाचार का जीवन न 








क्षय करनेवालों के हन्ता= ब्रभविथ-होते हो । इनकी दस्युवृत्ति को समाप्त करके आप इन्हें 
दस्यु नहीं ल देते [ (को पीड़ा न देने के कारण अब ये “यातुधान' नहीं रहे। प्रतिक्षण 
' क्या खाऊँ' इस जाप न करने से ये अब "किमीदिन्‌' नहीं रहे! क्षय की वृत्ति से ऊपर 
उठ जाने से समाप्त हो गया है। 

क ट में ब्राह्मण जोकि अग्नि और देव है, वे “यातुधानों, किमीदिनों ब दस्युओं ' 
के जीवन प्रचार के द्वारा परिबर्तित करके उन्हें फिर से समाज का अङ्ग बना देते हैं। 


ऋषिः--चातनः ॥ देवता- अञ्जिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रचारक का युक्ताहारवाला जीवन 
परमेष्ठिञ्जात॑वेदस्तनूंबशिन्‌। अग्ने तौलस्य प्राशान यातुधानान्वि लांपय॥ २॥ 
ट सुधारक ब्राह्मण से कहते हैं कि परमेष्ठिन्‌नउच्च स्थान में स्थित होनेवाले, प्रकृति व 


जीव से ऊपर उठकर हृदयस्थ 'प्रभु' में स्थित होनेवाले ! जातवेदः=प्रभु में स्थित होकर ज्ञान 
ndit Lekhram Vedic Mission (I5 of 633.) 
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का प्रकाश प्रात करनेवाले ! तनूबशिन्‌=अपने शरीर को वश में करनेवाले ! अग्रे=ज्ञानप्रकाश के 
द्वारा उन्नति के कारणभूत ब्राह्मण! आज्यस्य=घी का तौलस्य प्राशान=तोलकर प्रयोग क T 
ए टैप । 








बन। तेरा भोजन मपा-तुला हो। यह परिमित ब युक्त आहार ही तेरे स्वास्थ्य को (ङीक, 

और वस्तुतः तेरी इस संयतवृत्ति का ही उन यातुधान और किमीदिन लोगों पर प्र* 

तू संयत जीवन के क्रियात्मक उपदेश के द्वारा यातुधानान्‌=इन पीडित करनेवाले को 

विलापय-नष्ट कर दे, रुला दे। ये अपने रद्दी जीवन पर पश्चात्ताप में विलाप करें। इनकी वृत्ति 
2 कर के जीवन 


में परिवर्तन हो ये 'यातुधान' न रह जाए। _ 
भावार्थ--प्रचारक ब्राह्मण युक्ताहारवाले होकर अपने संयत जीवन 
में भी परिवर्तन कर दें। 

ऋषिः--चातनः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः नुट्‌, ॥ 


क्‍ सुधार-कार्य में जनता का स 
खि ल॑पन्तु यातुधाना अत्त्रिणो ये किमीदिनः । 
अथेदमंग्ने नो हविरिन्द्र॑श्च प्रतिं हर्यतम्‌॥ न ॥ 

` १, गतमन्त्र के अनुसार ज्ञानी पुरुषों का प्रचार 
ये=जो यातुधानाः=प्रजा में पीड़ा का आधान करनेवाले 
राग को आलापनेवाले, अत्त्रिणः=अपने मज़े के ६ 
लोग हैं; वे पश्चात्ताप से युक्त होकर क्रिलपन्तु= 
कर्मो का दु:ख हो और वे अपने जीवन-सुधार ऋरि 
का सहयोग इस रूप में हो सकता है कि वे क के लिए कुछ आहुति दें, अतः वे कहते 












कि उससे प्रभावित होकर 
:=प्रतिक्षण ' क्या खाऊूँ' इस - 
खा-जानेवाले (अद्‌ भक्षणे) 
हो जाएँ। उन्हें अपने हीन 





हैं कि अथ=अब हे अग्ने-ज्ञान-प्रसारक ग्राहणेपओआप च=और इन्द्रः =शासन करनेवाला राजा 

क्के में दिये गये धनांश को तथा दान के रूप 
त ककार करो। जनता का इस रूप में सहयोग होगा 

और राष्ट्र का उत्थान हो सकेगा। 

राजा ज्ञान-प्रसारक ब्राह्मणों द्वारा सुधार-कार्य को 


इदम्‌=इस नः=हमारी हविः=आहुति को 
. में दिये गये धन को प्रतिहर्यतम्‌= 
तो यह सुधार-कार्य बड़ी उत्तमता 
भावार्थ- जनता के श्य हयोग 

उन्नति दै। 


| ऋषि: -- शेर | देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
फ् धानों का आत्मसमर्पण 


अग्निः पूर्व = र्॑चतो'प्रन्द्रौ नुदतु बाहुमान्‌। ब्रवींतु सर्वो यातुमानयम॒स्मीत्येत्य॑। ४॥ 
. अग्निः= 






१. अग्नि उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाला ब्राह्मण पूर्वः आरभताम्‌=प्रथम 
अपने कार्य प -करे। ब्राह्मण का यह कार्य बहुत उत्तमता से तभी चल सकता है जबकि 
राज्य-शक्ति पर हो, अतः मन्त्र में कहा गया कि बाहुमान्‌=शक्तिशाली इन्द्रः=राजा 
'प्रनुदत्ु=उन आगे बढ़ने के लिए प्रेरित करनेवाला हो। इन सुधारकों को राजा को 


ओर सै स सुविधा प्राप्त हो। २. इन सुधारकों का कार्यक्रम इतना प्र भावोत्पादक व 
मधुर ही/क्रसेसः यातुमान्‌=प्रजा में पीड़ा का आधान करनेवाले सब दुर्जन लोग प्रभावित होकर 
उस अशिक प्रति अपना समर्पण (ए77८०7) करनेवाले हों और एत्य"आकर ब्रवीतु=स्व्यं 
कहें कि अयम्‌=यह अस्मि इति=मैं हूँ। मैं आपकी शरण में हूँ.। आप से दिये जानेवाले दण्ड 
को मैं सहर्ष स्वीकार कलया! हासो \सेतइस॥सि़ाब कार्य्‌ सें औं6कहमी प्रवृत्त न होऊगा। 
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भावार्थ--राज्यशक्ति की सहायता प्राप्त करके सुधारक अपना कार्य इस सुन्दरता से करें 


कि सब दुर्जन अपनी दुर्जनता को छोड्ने का निश्चय कर, आत्मसमर्पण कर दें। 
ऋषिः--चातनः॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 0 £ 
ज्राह्मण की शक्ति Sy 
पश्याम ते वीर्य | जातवेदः प्र णों ब्रूहि यातुधानांन्र्चक्षः। 
त्वया सर्वे परिंतप्ताः पुरस्तात्त आ य॑न्तु प्रब्रुवाणा उपेदम्‌॥ ५ । र 







१, राजा सुधारक से कहता है--हे जातबेदः=( जातः वेदः यस्मात्‌) ॐ त्‌ Oh [घ 


यातुधानो में ज्ञान का प्रचार करनेवाले ज्ञानिन्‌! ते वीर्य पश्याम=हम/पर भरकर को देखें। हे 


नुचक्ष:-मनुष्यों के लिए मार्ग -दर्शन का कार्य करनेवाले “कट ता !“स्‌ यातुथे =ड्न प्रजा- 
पीडकों के प्रति नः-हमारे सन्देश को प्रत्बूहि- अच्छी प्रकार न सन्देश यही तो 
है कि “तुम यातुधानत्व को छोड़कर सज्जनों का जीवन ' , इसी में तुम्हारा और 
सारे राष्ट्र का कल्याण है '। ब्राह्मण की शक्ति इसी में तो यातुधानों को यह सन्देश 
प्रभावशाली रूप से सुना सके। २. हे ब्राह्मण! त्वया= से प्रभावित होकर ते 
सर्वे-ये सारे यातुधान परितप्ता:"सन्‍्ताप व ज उ हुए पुरस्तात्‌ आयन्तु=अपने 
छिपने के स्थानों को छोड़कर सामने आ जाएं! न यलुधाो को प्रद्रुबाणाः=कहते 
हुए वे उप=हमारे समीप प्राप्त हों। ब्राह्मणों के ह यातुधानों पर यह प्रभाव हो कि 
वे राजा के प्रति अपना समर्पण कर दें और अपने शे चो *प की भावना को स्पष्टरूप से कह दें। 


भावार्थ--ब्राह्मण का प्रभाव तभी व्य (होता > जब उसके उपदेश से प्रभावित होकर 
यातुधान अपने छिपने के स्थानों को द 


ट स के प्रति अपना अर्पण कर दें। 
ऋषि:--चातन: ॥ टैब: छद्थ: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


~ 


(के सहायक: ब्राह्मण 
आ र॑भस्व जातवेदोऽस्मार्की < Oh तर । 


दूतो नों अग्ने भूत्वा यांर्सुधानोत्वि लापय॥ ६॥ 

१. हे जातवेद:-ज्ञान का धा भाव करने ब्राहमण! आरभस्ब=तू अपने कार्य को आरम्भ 
कर। ला का क लन ज्म ८ सुखी बनानेरूप हमारे कार्य के लिए जज्ञिषे=तू उत्पन्न 
हुआ है। राजा का -न' ही तो है। इस प्रजापालनरूप कार्य के दो मुख्य अंश 
ये हैं-(क) बाह्य के साथ युद्ध तथा (ख) अन्तः दुर्जनों को दण्डादि से सुधारना। इनमें 
इस पिछले कार्य अह *“उपहा्ण राजा के लिए बड़ा सहायक होता है। २. इस ब्राह्मण से राजा कहता 






है कि हे अस पसार के द्वारा उन्नति-पथ पर ले-जानेवाले ब्राह्मण! तू नः =हमारा 
दूतः =सन्देशत्रहक-भरच -होकर यातुधानान्‌=पीड़ा देनेवाले इन दुर्जनों को विलापय=पश्चात्ताप 


से व्रिलाप न बना दे। ये अपने कुकर्मो के लिए रो उठें और फिर से न करने के लिए 
दृढ़ ते दुर्जनो करने के कार्य में थ बनें 
श्रीवार्थ>राष्ट्र से दुर्जनों को दूर करने के कार्य में ब्राह्मण राजा का दाहिना हाथ बनें। 
je ह देकर सुधरने की भावना से भर दें। 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
सुधार च समाप्ति 


त्वमंग्रे यातुधजाहपंबललो हुए । हैया ङ्गा शपा कृत ७ 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 





` १, हे अग्ने=ज्ञान-प्रसारक ब्राह्मण ! त्वम्‌=तू उपबब्द्वान्‌=जो आगे से पाप न करने के निश्चय 
. में अपने को बाँध चुके हैं, उन यातुधानान=प्रजापीड़कों को इह=यहोॉ- समाज में र 
प्रास करानेवाला हो। ब्राह्मण इन्हें ज्ञान दे। उस ज्ञान से प्रभावित होकर यदि ये (आत 
कर दें और पुनः पाप न करने का निश्चय करें तो इस दूढ़ निश्चय के बन्धन में बद्ध 
यातुधानों को पुनः समाज का अङ्ग बना दिया जाए। २. परन्तु यदि कोई यातुधान 






























प्रकार से सुधरता न दिखे तो अथ=अब, विवशता में इन्द्रः=असुरों का संहार र) पे राजा 
एषां शीर्षाणि>इनके सिरों को वज्जेण-वज्र से अपि वृश्चतु-निश्चय से /क्ारे दे) थ न 


होनेवाले अङ्ग को अन्ततः काटना ही पड़ता है, इसीप्रकार यदि कोई शी भी प्रकार 
से सुधरता प्रतीत न हो तो राजा उसे दण्ड देकर समाप्त कर देता है, क रे 
न कर सके। 
भावार्थ--ब्राह्मण सुधरे हुए जीवनवाले यातुधानों को फिर ह पाजऊेका अङ्ग बना देता 
है, परन्तु जो सुधरें ही नहीं, राजा उन्हें दण्ड द्वारा समाप्त कर 
क्िशेष--इस सूक्त के प्रथम मन्त्र में दस्युओं के भ क्के 
यह कार्य युक्ताहारवाला ज्ञानी ब्राह्मण ही कर पाता है (२ 
में सहयोग देती है (३)। ब्राह्मण की शक्ति इसी में 
. बाहर आ जाएँ और अपने को राज्य-शक्ति के प्रति सौं 
कार्य मैं राजा का सहायक होता है (६) । यदि कोई 
देता है (७)। प्रजा को इस सुधार-कार्य के 
| i | ८. 
ऋषिः-चातनः॥ देवताड द त 
ES Rr जल 
` इदं हव्रियींतुधानांन्नदी फेनमिट 
य इदं स्त्री पुमानक॑रिह स त्‌ 


धन देकर इस सुधार-कार्य 

यातुधान अपनी गुहाओं से 

। इसप्रकार ब्राह्मण प्रजा-रक्षण- 

ही नहीं तो राजा उसे समाप्त कर 
कर सहायता करनी चाहिए । 


नरि द्वारा दान व कर-रूप में दिया हुआ यह धन 
को आवहत्‌=उसी प्रकार नहा ले-जाए इव=जेसेकि 
जाती है, अर्थात्‌ इस धन का प्रयोग मार्ग-भ्रष्ट लोगों में ज्ञान- 
वे परिष्कृत जीवनवाले बन जाएँ और समाज में यातुधानों 
-प्रसार का कार्य इसप्रकार हो कि यः पुमान्‌=जो भी पुरुष 


 सातुधानान्‌=पीड़ा का आधान कः 

नदी फेनम्‌=नदी झाग को ब ठ 
. प्रसार के लिए शक जाए, जि 
का अभाव ही हो 


अथवा स्त्री=स्त्री अकः=इस समाज को पीड्ति करने का कार्य करता था 
सःजनः र से पराङ्मुख होकर अब इस प्रचारक को स्तुवताम्‌=स्तुति 
करनेवाला हो अनुभव करे कि इस ज्ञानदाता आग्नि ने मार्ग-दर्शन करके हमारा वस्तुत: 
कल्याण 


पर >प्रजो की आर्थिक सहायता से ज्ञान-प्रसार के द्वारा समाज से यातुधानों का विलोप 
हो जाए 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--बृहस्पतिरग्रीषोमौ च॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌।॥। 


स्वागत 


. अयं स्तुवान आगंमीदिम स्म प्रतिहेयोतबहेस्वसे वेशे लब्ध्वीग्रीधीमो वि विध्यतम्‌ २॥ 
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१, गतमन्त्र के अनुसार परिवर्तित जीवनवाला अयम्‌=यह भूतपूर्व यातुधान 
ज्ञानदाता की प्रशंसा करता हुआ आगमत्‌=आया है । यह अब पुन: समाज का न 
है, अतः आप इमम्‌-इससे स्म=अवश्य प्रतिहर्यत=प्रीति करनेवाले होओ--ईसे 
लेने की कामनेवाले होओ। यदि इसे अब भी घृणा से देखते रहे तो इसके पुनः: 
चले जाने का भय हो सकता है। २. हे ब॒हस्पते=ज्ञान के पति ब्राह्मण! अब ऐसी 


किः अग्िषोमा=अग्रि और सोम इसे बशे लब्ध्वाअपने वश में करके =व्रिशेषरूप 
से विद्ध करें । इसमें अग्नि ब सोम बनने का भाव प्रबल हो, बह क्र धम जड़ जमाए । 
यह निश्चय कर ले कि मुझे आगे बढ्नेवाला अग्नि बनना है और उ सोम~ * विनीत ' 
बने रहना है। निरभिमानता मेरी उन्नति का भूषण बनेगी । 

भावार्थ भूतपूर्व यातुधान अपने जीवन को परिष्कृत में आता है तो 







सामाजिकों को चाहिए कि प्रेम से उसका स्वागत करें! ES 
की भावना में दूढ़ करनेवाला होगा। 


ऋषिः-चातनः ॥ देवता-अग्निः ॥ भ अनुष्टप 
| प्रेम से कप 
यातुधान॑स्यथ सोमप जहि प्र॒जां नयस्व च।/~ 
नि स्तुंवानस्थ॑ पातय परमक्ष्युताव॑रम्‌॥ 

१, हे सोमप=सोम का--वीर्यशक्ति का 7 ए र ही पान करनेवाले, अतएव उत्साह- 
सम्पन्न ज्ञान-प्रसारक विद्वन्‌! तू यातुः नकल न अका पीड़कों की प्रजाम्‌=सन्तति को जहि=(हन्‌ 
गतौ) प्राप्त करनेवाला हो च=और उन्हें RC नयस्ब=उत्तम मार्ग से ले-चल। २. तुम्हारे 
प्रेमभरे कार्यो को देखकर यातुधान 4 ज्र अनुभव हो कि 'कहाँ मैं और कहा ये लोग'। 
` औरों को कष्ट पहुँचाना ही मेरा पेशः [तिछइआ है और उन्होंने किस प्रकार लोक-सेवा का 
कार्य अपनाया है।' इसप्रकार तुस्त प्ख=ान-प्रसारकों की स्तुति करते हुए इसर पश्चात्तापयुक्त 


से ह ' अग्रि और सोम' बनने 











८ 


पुरुष की परमू-उत्कृष्ट, अर्थात्‌ दक्षिण उत- और अवरम्‌=निचली, अर्थात्‌ वाम अक्षि-आँख को 
निपातय-तू झुकानेवाला हो दे - प्र शा क क्रूरचित्त यातुधान को अपने व्यबहार से लज्जित 
करके ही सुधार सकता द्रि 

भावार्थ--यातुः नी रे से मेल करके उन्नति-पथ पर ले-चलने का यत्न होना 
चाहिए। इस प्रेमभरे कार्ये व्हौ/देखकर यातुधान भी लञ्जित होंगे और अवश्य सन्मार्ग का ग्रहण 
करेंगे । © 
Ss -चातनः॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः~ बाहतगर्भात्रिष्टुप्‌॥ 

यातुधानत्व की परम्परा का विनाश 
म वेत्थ गुहां स॒ताम॒त्त्रिणौँ जातवेदः। 
वावृधानो जह्ये | षां शततर्ह मग्ने॥ ४॥ 






एः : अध्रेःज्ञान का प्रसार करनेवाले और ज्ञान द्वारा ही उन्नति-पथ पर ले- 

त्च ब्राह्मण ! एषां गुहा सताम्‌= गुफाओं में छिपकर रहनेवाले इन अत्त्रिणाम्‌= औरों को 
हानि पहुँचानेवाले यातुधानों के जनिमानि=उत्पन्न सन्तानों को यत्र=जहा भी 

वेत्थ हो, जहाँ भी इनके वंशजों का पता लगे, वहीं पहुँचकर त्वम्‌=तू तान्‌=उन सबको 


ब्रह्मणा=ज्ञान के प्रसार ससे वाबधान: खूब ही वृद्धि-पथ पर ले-चलता हुआ अग्रे=हे ब्राह्मण! 
श क andit Lekhram Vedit Mission (9 of 633.) ड 
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तू एषां शततर्ह जहि=इनका शतशः प्रकारों से विनाश कर दे। इनके जीवन को कमियों को 





दूर करके इनके जीवन को सुन्दर बना दे। | 
भावार्थ--यातुधानों की प्रजाओं के सुधार से यातुधानत्व को परम्परा न्न 
उसका मूल में ही विनाश हो जाता है। 

विशेष--सूक्त के प्रारम्भ में ही कहा गया है कि प्रजा के धन का समाज जभ क 
ऐसा उपयोग हो कि यातुधान इसप्रकार नष्ट हो जाएँ जैसेकि नदी फेन को नष्ट Co ती है) (१) 
सुधरने के सङ्कल्पवाले आगत यातुधानों का हमें स्वागत करना चाहिए स २) से 
सम्भव है (३)। इनकी सन्तानों को प्रेम से सुधारकर यातुधानत्व की में 
विनष्ट कर देना चाहिए। इस प्रकार वैयक्तिक ब सामाजिक सुधार होने करते हैं 

९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --अथर्वा॥ देवता-वस्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छ Fe --त्रिष्ठप्‌॥ 
बसु ब ज्योति को प्राप्ति, 

अस्मिन्वसु वस॑वो धारयन्त्विन्द्रः पूषा वरुणो मे SO 

इममांदित्या उत विशवे च देवा ह किध द स शरयन्तु॥ ९॥ 

१. अस्मिन्‌=इस डाँवाडोल न होनेवाले व्यक्ति में ठ स्विः के णो बै वसवः-जै० ४।२।२३) 
प्राण बसु धारयन्तु=प्राणशक्ति को धारण करें। यह स्मरं वाला ब प्राणशक्ति-सम्मन्न होकर 
ही तो यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हो सव ट डः ग=्इस प्राणशक्ति-सम्पन्न पुरुष को 
इन्द्र:-इन्द्र, पूषा-पोषण की देवता, वरूण: -हज- वार के द्वारा श्रेष्ठता का सम्पादन करनेवाली 
देवता, मित्रः=स्तेह की देवता, अग्निः =अग्रगृसि क द्ववता, आदित्याः=सब स्थानों से उत्तमता 
का आदान करने की देवता उत=और मो श्केदेच गः चसन दिव्य भावनाएँ भी उत्तरस्मिन्‌ 
ज्योतिषि=सर्वोत्कृष्ट ज्योति क अर्थात्‌ पर्र्रास्मेओँ धारयन्तु=धारण करें। ये जितेन्द्रियता (इन्द्र), 
शक्ति का पोषण (पूषा), निदट्ठेषता फनेह (मित्र), अग्रगति (अग्नि), गुणों का आदान 
(आदित्य) व दिव्य भावनाएँ प्र के साधन हैं। 

में आदि को धारण करके हम प्रभु को प्राप्त 


करें। 
ऋषि: -- दो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
| 'नाकलोक ' का अधिरोहण 


प सूर्यो अग्निरुत वा हिर॑ण्यम्‌। 
न्तृत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ २॥ 

न अनुसार अपने-आपको वसु व उत्कृष्ट ज्यीति में धारण करनेवाले 
पुरुष के प्रा दिशि न श में, कथन में, ज्योतिः अस्तु=ज्योति हो। यह जो कुछ बोले वह औरों 
को ज्ञान,दैनेवाले हो। इसके कथन में सूर्यः=्सूर्य हो, अग्निः= अग्नि हो उत बाऽऔर या 
डिरण्यमजिडितरमणीय ज्योति हो। इसके कथन मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान का सूर्य उदय 
कः । उदर में जाठराग्नि को ठीक रखंनेवाले हों और हृदयान्तरिक्ष में हितमरणीय ज्योति 

करनेवाले हों। २. इस सब उपदेश का यह परिणाम हो कि सपत्नाः=काम, क्रोध, 
लोभ आदि शत्रु अस्मत्‌ अधरे भवन्तु=हमारे नीचे हों, अर्थात्‌ हम उन्हें पाँवों तले कुचलने में 
समर्थ हों। ३. इसप्रकार के हित केकोर्थोपमें लेगिऽहुण इममाडेहेसासामनप्रसारक पुरुष को उत्तमं 


Ds 


जि 





















अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


२४ 


www.aryamantaRy RiP (2] of 633.) 





नाकम्‌=उत्कृष्ट स्वर्गलोक में अधिरोहय=अधिरूढ़ कोजिए। यह स्वर्ग को प्राप्त करनेवाला हो, 


इसका जीवन सुखी हो। 
भावार्थ--प्राणशक्ति व प्रभु की ज्योति को प्रात करके हम लोकहित के लिहु सा का पे 


करें। उस ज्ञान से लोगों के मस्तिष्क, शरीर व हृदय को हम सुन्दर बनाने का 
काम, क्रोध, लोभ को जीतने की भावना से भरे हों। इस लोकहित के iss हम 


अधिकारी बनें। (2 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अम्नि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ “जे । ५92 


श्रेष्ठ पद-प्राप्ति 

येनेन्द्राय समर्भर : पयांस्युत्तमेन ब्रह्म॑णा का । 

तेन त्वमंग्र इह व॑र्धयेमं संजातानां श्रैष्ठ्य आ । 

१. हे जातवेद:ः >सर्वज्ञ प्रभो! येन-जिस उत्तमेन-”सर्वोत्कृष्ट ब्रह्मणा-ज्ञोन से इन्द्राय =जितेन्द्रिय 
पुरुष के लिए पयांसि=आप्यायनों को-शक्तियों के वर्धन क़ ®) शः=आप भरते हो-जिस 
ज्ञान के द्वारा आप अन्नमयकोश में तेज को मयको३ फ मे वीर्य/को, मनोमयकोश में ओज 
व बल को, विज्ञानमयकोश में मन्यु को तथा पृ लिश 
ज्ञान से हे अग्रे=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप इह=्यहॉ-३ स =इस वसु व उत्कृष्ट ज्योति 
को धारण करनेवाले पुरुष को बर्धय=बढाइए-- प्रकार 
से उन्नत करके आप एनम्‌नइसे सजातानाम्‌-"सजात एरुप्नों/ में-समवयस्क पुरुषों में श्रेष्ठय्े- श्रेष्ठ 
स्थान में आधेहि=स्थापित कीजिए। यह ज्ञान ढें द्रा अ { से आगे बढ़ जाए। हे अग्ने! आपका 
अय्नित्व इसे आगे बढ़ाने में ही तो प्रमाणित 7 हिस है। ज्ञान के द्वारा यह सब प्रकार का 
वर्धन करके श्रेष्ठ बने और औरों का द 

भावार्थ-ज्ञान से ही सारा आप्याय होखे ग्र है, उसे प्राप्त करके हम समवयस्कों में आगे 
बढ़नेवाले हों। 


के 















सु व वर्चस्‌ 


सपत्नां अस्मदधरे भिक तिज नाकमधि रोहयेमम्‌॥ ४॥ 
बातों में श्रेष्ठ बननेवाला व्यक्ति कहता है हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! 
क प्राप्त कराया गया अहममें एषाम्‌-इन सजातों के यज्ञम्‌=यज्ञ | 


को उत वर्च:-ओऔ को आ ददे=देता हूँ-इनके जीवन को यज्ञात्मक बनाकर इन्हें विलास 
से ऊपर उठाता : इनकी शक्ति का बर्धन करता हूँ। यज्ञमय जीवन से ही शक्ति 
का आप । २. में इन्हें रायस्पोषम्‌्-धन का पोषण प्राप्त कराता हँ--धनार्जन योग्य बनाता 
हूँ उत=3 'चित्तानि=इन्हें चित्तों को भी प्राप्त कराता हूँ। इनको स्मृतियों को भी ठीक 
स ह से अपने स्वरूप व जीवनोद्देश्य को (कोऽहं, कुत आयातः) न भूलते हुए धन 
का स ही करें। ३. हे प्रभो! आप ऐसी कृपा कीजिए कि सपत्नाः=काम, क्रोध, लोभ 


=हमारे अधरे भवन्तु=पाँवों-तले ही रहें, हम इन्हें पराजित करनेवाले हों। 

{ शत्रु-दलन के योग्य बनाकर आप इमम्‌=इस आपके भक्त को उत्तमे नाकम्‌=उत्तम 

स्वर्गलोक में अधिरोहय=अधिरूढ़ कीजिए। कामादि सपत्न ही नरक के द्वार हैं, इन्हें जीतकर 
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स्वर्ग क्यों न मिलेगा ? | | 
भावार्थ--हमारा जीवन यज्ञमय हो जिससे हमारी शक्तियाँ जीर्ण न हों। हम धन के 

के साथ आत्म-स्मृतिवाले हों जिससे उन धनों के कारण विलासमय जीवनवाले ल्न हो 
विशेष--सूक्त का आरम्भ “वसु व ज्योति' को प्राप्ति की प्रार्थना से होता है(१ 

काम, क्रोध ब लोभ को जीतकर उत्तम स्वर्गलोक का अधिरोहण करनेवाले हों (२) । मी का 

की प्राति हो (३)। यज्ञमय जीवन से हम वर्चस्वी बने रहें। धनों के व्् स्मरणवाले 


हों ताकि धन हमारे निधन का कारण न बन जाए (४) । असत्य भाषणादि पाषों ऊपर 
उठ सकें 
९०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः: अथर्वा ॥ देवता- असुरः ॥ छन्दः डा । 
| राजा वरूण 


अयं देवानामसुंरो वरि राजति वशा हि स॒त्या वरुणास्ट्‌ आ 
ततस्परि ब्रह्म॑णा शाशंदान उग्रस्य मन्योरुदिमं न॑य ि ९, । 

१९. अयम्‌-यह देवानाम्‌ असुरः-( असून्‌ राति) देवों विस्णेशक्ति का सञ्चार करनेवाला 
प्रभु विराजति-विशेषरूप से चमकता है अथवा वह सम्पूश सुर के शासन करता है। सब 
देवों को दीघसि देनेवाला वह प्रभु ही है--'तेन देवा य आयन्‌'--उस प्रभु से ही सब 
देन देवत्व को प्राप्त हुए। “तस्य भासा सर्वमिदं विश्रत उस प्रभु की दीप्ति से ही ये सूर्यादि 
देव दीप्त हो रहे हैं। २. राज्ञः=उस देदीप्यम अरे दे एस्र्ब=संसार से सब पापों का निवारण 
करनेवाले--अनृतवादी को पाशों से जकड्नेट ल पाशाः सप्त सपत त्रेधा तिष्ठन्ति वरिषिता 
रुशन्तः छिनन्तु सर्वे अनृतं वदन्तम्‌ ) उस के भू को अंशा: =इच्छाएँ हि=निश्चय से सत्याः =सत्य 
-हैं । प्रभु जो चाहते हैं, वही होता है। प्र मु ब 'शाखिन-व्यवस्था में कोई किसी प्रकार का विघात 
नहीं कर सकता। ३. ततः=उस प्रभु रू भ {हहाणाऱज्ञान के द्वारा परिशाशदानः=चारों ओर . 
वर्तमान कामादि शत्रुओं को छिन्न- भिः हुआ मैं उग्रस्य-उस तेजस्वी प्रभु के मन्योः =क्रोध 






से इमम्‌=इस अपने को उत्‌ ठ उठाता हुँ, अपने को प्रभु के क्रोध का पात्र नहीं 
बनने देता। प्रभु के क्रोध का व्ही” व्यक्ति होता है जो कामादि शत्रुओं का इस शरीर 

में प्रवेश होने देता है। ज्ञान शत्रुओं का संहार करने पर हम प्रभु के प्रिय होते हैं । 
भावार्थ--प्रभु संसार्‌ के हैं । ज्ञान प्रात करके और वासनाओं का नाश करने पर 


हम प्रभु के कोप Rs दूर रहते हैं । 
_अथर्वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
अ-द्रोह 


जे मन्यवे विश्वं ह्य | ग्र निचिकेषिं द्रुग्धम्‌। 

द सुंचामि साकं श॒तं जींवाति शरद्स्तवायम्‌॥ २॥ 
मत मतक का शासन करनेवाले-पापियों को पाशों से जकड्नेवाले प्रभो! 
ते अस्तु=आपके मन्यु के लिए हम नमस्कार करते हैं। आपका क्रोध हमें दण्डित 
हो। हे उग्र=तेजस्विन्‌ प्रभो! हम इस बात को अच्छी प्रकार समझते हैं कि आप 


विश्वं द्रुग्धम्‌=सम्पूर्ण द्रोह को हि=निश्चय से निचिकेषि=जानते हैं । हमारे मनों में उठनेवाली 
द्रोह की भावनाएँ आपसे गछिंगी जांहीं। हैं) ध्यक्तः८मैं,क़ेल्0क्रो सम्यूर्ण -भाल्नग्ाओं से ऊपर उठता हूँ । 







२६ 
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२. इनसे ऊपर उठता हुआ मैं सहस्त्रम्‌=हज़ारों अन्यान्‌=अन्य पुरुषों को भी साकम्‌=अपने साथ 
प्रसुवामि=अद्रोह की भावना से चलने के लिए प्रेरित करता हूँ। स्वयं अद्रोहवाला i न्र्‌ औरों 
को भी अद्रोह के लिए कहता हुँ। इसप्रकार तब अयम्‌=आपका यह पुरुष शृत  जीवातिल्टडे 
वर्ष तक जीनेवाला बनता है। अद्रोह की वृत्ति का दीर्घजीवन से सम्बन्ध है Ro पन 

अर्दे रन 





होनेवाली द्रोह की भावनाएँ वस्तुतः हमारे ही जीवन का द्रोह करती हैं और हम आ 
हो जाते हैं । 


(2 
भावार्थ--प्रभु का प्रिय व्यक्ति कभी द्वेष नहीं करता। SY 
ऋषिः:-अधर्वा॥ देवता—वरूणः ॥ छन्दः ना । 
असत्य से दूर 

यदुवकक्‍्धारनृतं जिह्नयां वृजिनं बहु। राज्ञ॑स्त्वा त्धमणो मर्धि दहम्‌॥ ३॥ 

१. यत्‌=जो जिह्वया=जिह्वा से बहु=बहुत अधिक अनृत ण तथा बृजिनम्‌=पाप 
को--पाप-वचन को उवक्थ=तूने अन तक बोला है ए कलाले “सत्य का धारण 
करनेवाले राज्ञ: वरुणात्‌-उस शासक, अनृतवादी के पाशी करनेवाले प्रभु के स्मरण 


के द्वारा अहम्‌”मैं मुड्चामि-उस पाप से छुड़ाता हू। २ लि बेरमै उस प्रभु का शासक के रूप 
में स्मरण करते हैं तब हमारी असत्य भाषणादि की ब पयाँ हो जाती हैं। प्रभु का विस्मरण 
ही हमें पाप की ओर ले-जाता है। | 

भावार्थ-हम प्रभु का वरुणरूप में स्मरण और असत्य से दूर होते हैं। 


as :—अनुष्टुप्‌॥ 























मुञ्चामि त्वा वैश्वानरादणवान्म हतस रि) 

` सजातानुंग्रेहा व॑द॒ ब्रह्म चाप॑ च्चित्र 5 ङि 

१. गतमन्त्रों के अनुसार जब “हस द्रो्/ और असत्य से ऊपर उठने का निश्चय करते हैं 

तब प्रभु कहते हैं कि मैं त्वा=अद्रोद कर्‌ नेएमत्यनिष्ठ तुझे इस महतः =महान्‌ वैश्वानरात्‌=सन मनुष्यों 

के विचरण के स्थानभूत आप ) से परिमुड्चामि-मुक्त करता हूँ। भवसागर से तैरने 

के लिए “ऋतस्य नावः सुद कि ओर सत्य की नाव अत्यन्त उपयोगी है। सत्य और अद्रोह . 
(अहिंसा) को अपनाकर एडो 4 का साधन कर पाते हैं। २. प्रभु कहते हैं कि उग्रनसत्य 

व अद्रोहं के पालन से तेजस्वी-ब्रना हुआ तू इह=इस जीवन में सजातान्‌ अपने समान जन्मवाले 











इन मनुष्यों को ज का उपदेश कर--इस ज्ञान का कथन कर। इसके द्वारा उन्हें 
भी सत्य व को समझा च-और तू स्वयं नः=हमारे ब्रह्मनइस वेदज्ञान को 
अपचिकीहि5- जाननेवाला बन ('अप' उपसर्ग यहाँ “निर्देश” अर्थ में आया है) 
और आन के प्रति उसका निर्देशक बन। | 


_सागर को तैरने के लिए आवश्यक है कि हम ज्ञान प्राप्त करके उसका 
नि के प्रारम्भ में कहा है कि वासनाओं के नाश के द्वारा मैं अपने को प्रभु का 
नहीं होने देता (१), मैं द्रोह से ऊपर उठता हूँ. (२), असत्य से दूर होता हूँ और 
(रे ज्ञान-प्रसार करता हुआ भवसागर से पार होता हूँ (४)। इसप्रकार की उत्तम 
वृत्ति होने पर हमारी सन्तान भी उत्तम बनती हैं-- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (23 of 633.) 


समुच्चि 









अथ प्रथमं काण्डम्‌ १९. २७ 





९१. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अधर्वा॥ देवता-पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ 
पुरुष ' अर्यमा” हो, स्त्री ' ऋतप्रजाता ' (2 £ 
वष॑ट्‌ ते पूषन्नस्मिन्त्सूतांवर्यमा होतां कृणोतु वेधाः। 
सिस्त्र॑तां नार्यृतप्र॑जाता वि पीणि जिहतां सूतवा उ॥ १॥ 


१; हे पूषन्‌=सबका पोषण करनेवाले प्रभो ! ते बषट्‌=आपके लिए हम्न आने अपंण करते 
रा -क्रो 


ध आदि 


हैं। अस्मिन्‌ सूतो=इस सन्तानोत्पत्ति के कार्य में अर्यमा=( अरीन्‌ यच 
शेष्र इ वन करनेवाला 


का विजेता, होता=दानपूर्वक अदन करने- (खाने) -वाला, 
वेधाः=बुद्धिपूर्वक कार्यों का करनेवाला व्यक्ति कुणोतु=साहाय्य ३ व वेधा पुरुष 
की सन्तानें उत्तम तो होती ही हैं। इस पुरुष को सन्ताने “भी सेख़पूर्वक होती हैं। २ 

ऋतप्रजाता=पूर्णतया तऋत के अनुसार सन्तानों को जन्म पा तेन प्रजाता) नारी=यह 
उन्नति-पथ पर चलनेवाली स्त्री सिस्त्रताम्‌=ठीक से गति र उ=उत्पत्ति के लिए 
निश्चय से पर्वाणि=अङ्ग-सन्धियों को विजिहताम्‌=शिथिले केरे) इसके अङ्गों में तनाव न हो 

यह उन्हें ढीला छोड्नेबाली हो, जिससे सन्तान-उत्पत्ति वि विभो हो सके। ३. गृहस्थ के पच्चीस 
वर्षों में अधिक-से-अधिक दस सन्तानों का विधान,है। एळें,/एक सन्तान के बाद दूसरी सन्तान 
में ढाई वर्ष का अन्तर आवश्यक है। कम-से-कर्म्‌)इ | से सन्तानों को जन्म देनेवाली 
नारी ही “ऋतप्रजाता' है। पुरुष कामादि को वड हक क , यज्ञशेष का सेबन करनेवाला 
तथा बुद्धिमत्ता से कार्यो को करनेवाला हो ओं रू-नारी)/ ऋतप्रजाता ' हो तो सन्तान अवश्य सुख 
से होंगे। इस कार्य के लिए स्त्री के लिए #ओषुश॑यक है कि वह दैनिक कार्यक्रम को ठीक 
से करे और अङ्ग-पर्वो में तनाव उत्पन्न है ह ट्रै। ४. पति-पत्नी के लिए प्रभु के प्रति अपना 















अर्पण करना तो आवश्यक है ही। 

भावार्थ--सुख-प्रसव के लिए ३ है कि (क) पति-पत्नी प्रभु के प्रति अपना 
समर्पण करनेवाले हों, (खख) प os कोम र अनभिभूत, यज्ञशेष का सेवी और बुद्धिमान्‌ हो, (ग) 
नारी कम-से-कम ढाई वर्ष के सन्तान को जन्म देनेवाली हो। दैनिक कार्यक्रम में 
ठीक रहे। अङ्ग-पर्वो में ली न्ने न होने दे। 

ऋषि भ दः —पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-पङ्क्िः ॥ 

^_ देवों का सम्पर्क व सुख-प्रसव 
चतस्त्रो दिवः प्रदिई शव चर्तस्त्रो भूम्यां उत। देवा गर्भ समैरयन्तां व्यूर्णुवन्तु सूतवे॥ २॥ 





१. दिवः -झूलीक- की चतस्त्र: प्रदिश:-चारों प्रकृष्ट दिशाएँ, भूम्या: चतस्त्र:-भूमि की चारों 
दिशाएँ उत= र व्रा:=इन दिशाओं में स्थित सब देव गर्भम्‌=गर्भ को सम्‌ एरयन्‌= सम्यक्तया 


उस-उस शक्तित) प्रात करानेवाले होते हैं। 'झुलोक की चारों दिशाएँ तथा भूमि को चारों 
दिशाएँ' इर्स आक्थांश ( मुहावरे) का भाव यही है कि 'सारा ब्रह्माण्ड’ । वस्तुतः यह शरीर-पिण्ड 
छोटा रूप होता है—*यत्‌ पिण्डे तद्‌ ब्रह्माण्डे ' | इस पिण्ड में ब्रह्माण्ड के सूर्यादि 

देव Ee पनी शक्ति प्रात कराते हैं। सूर्य ही 'चक्षु' का रूप धारण करके ऑख में रहने 
ब्रायु “प्राण' बनकर नासिका में, अग्नि “वाकू? बनकर मुख में। इसीप्रकार भिन्न-भिन्न 
सब देव शरीर में वास्‌ करके शरीर को सशक्त बनाते हैं। गर्भिणी नारी इन देवों के सम्पर्क में 
रहती हुई गर्भस्थ सन्तानकी ईन ?सैके देधी'कौशैक्ति से युक्ती कॅरतौ' हैं। २. अब ये सब देव 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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ताम्‌=उस गर्भस्थ सन्तान को सूतवे=सुख-प्रसव के लिए वि ऊर्णुबन्तु=गर्भ के आवरण से रहित 
करें, गर्भ के आच्छादन से बाहर लानेवाले हों। यहाँ यह स्पष्ट है कि जो स्त्री न [व 
वायु आदि के सम्पर्क में रहेगी, खुली दिशाओं में विहारशील होगी, बह सन्तान 


जन्म देनेवाली होगी। रु 
भावार्थ--सूर्यादि देवों का सम्पर्क सुख-प्रसूति में अत्यन्त सहायक है। 5 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --चतुष्पदोष्णिग्गर्भा कक 2 बर्‍्त्यनुष्टुप्‌॥ 
सूषणा-निष्कला 
सूषा व्यू्णोतु वरि योनि हापयामसि। श्रथयां सूषणे त्वमब त र बिए ड 







१. सूषा=(सूषति, ४९४९७) सन्तान को जन्म देनेवाली यह =आवरण को 
दूर हटानेवाली हो। योनिम्‌नयोनि-प्रदेश को व्रिहापयामसि= योनिप्रदेश को 
संकीर्णता के कारण सुख-प्रसव में होनेवाली बाधा को दूर करते क 


रते,हैं। २, हे सूषणेो=उत्तम सन्तान 
6 FN Fo be glad ) । सुख-प्रसव 
क स॑ के साथ अन्य अङ्कों का 
23 प्‌ भी सड्भोच | यह सझ्लोच सुख- 
| को नष्ट करनेवाली अथवा 
/ देखनेवाली वीर स्त्र! त्वम्‌=तू 









को जन्म देनेबाली जननि! त्वम्‌=तू श्रथय=प्रसन्न मनार्वात्तद 
के लिए मानस प्रसाद को अत्यन्त आवश्यकता है। मन के 
भी विकास होता है और मन के मुरझाने के साथ अन्य आङ्गी 
प्रसव में जाधा बनता है। ३. हे बिष्कले= (निष्कल ! 
(निष्क to see, perceive ) सब स्थिति को 


अवसृूज=सन अङ्गों को शिथिल कर दे। उनमें का तनाव न रहने दे और इसप्रकार 
सुख से सन्तान को जन्म देनेवालौ हो। 
भावार्थ-सुख-प्रसव के लिए आव€ हके हे. कि (क) योनि-प्रदेश संकीर्ण न हो, (ख) 





माता प्रसन्न मनवाली हो और (ग) केसी प्रकार का तनाव न हो। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता पणदय मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-पथ्यापङ्किः ॥ 
पृश्नि-शेवलम्‌ ( छोटा -सप, सोये-सोये गति करनेवाला ) 
८ शी 
ल़वेऽवं जरायु पद्यताम्‌॥ ४॥ 
>पीवसि-न ही चरबी में, न इब मज्जसु=और न ही 
यह सन्तान किसी प्रकार से आहतम्‌=आहत हो। यह 
warंऽh) कोमल (९८४९), शेबलम्‌= (शी+वल्‌) सोये-सोये 
सर्न्वम अव एतु=बाहर आ जाए। २. उसके शरीर का जरायुनआवृत 
[उने खे कुत्ते के खाने के लिए हो। अथवा यह जरायु=जेर अवपद्यताम पूर्णरूप 
“है च कए। अन्दर रह गया इसका अंश माता के ज्वर आदि का कारण हो जाता 
थ बालक को पृश्निलछोटा-सा कहा गया है। वह सोये-सोये ही शरीर के 
पर र रहा होता है, अतः 'शे-वल' है। यह गर्भस्थ बालक का सुन्दरतम चित्रण 
मः ज्र्बी च मज्जा आदि सब धातुओं में किसी भी प्रकार से हिंसित न हो। इसको 
{ ठीक हों । आवरणभूत जरायु इसका ठीक रक्षण करे और सन्तान के नाहर आ जाने 
को कुत्ते आदि के लिए फेंक दिया जाए। जरायु का अंश अन्दर न रह जाए। 
्थ--गर्भस्थ बालक की सब धातुएँ ठीक हों। वह जरायु से सुरक्षित हुआ बाहर आ 


जाए और पूर्ण स्वस्थ हो। जरायु के ठीक नाहर आ जाने से माता भी पूर्ण स्वस्थ हो। 
| Pandit Lekhram Vedic Mission (25 of 633.) 
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१. न इव मांसेन 
मञ्ज (marrow of the b 










अथ प्रथमं काण्डम्‌ १,९९. | श 





ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-पथ्यापङ्किः ॥ 


अङ्ग-विकास | 
वि तें भिनद्मि. मेहनं वि योनिं वरि गवीनिके। O £ 
वि मातरै च पुत्रं च वि कुमारं जरायुणावं जरायु पद्यताम्‌॥ ५॥ YY 
१, हे मातः! ते=तेरे मेहनम्‌=गर्भ-मार्ग को विभिनद्धिःविशेषरूप से खुला 
इसीप्रकार योनिम्‌=योनि को भी वि=खुला करता हूँ. और गवीनिके द को भी 
वि=खुला करता हूँ। इन सबके संकोर्ण न होने से सन्तान का र 
आने पर मातरं च पुत्रं च=माता व पुत्र को च्रि=अलग-अलग करते हँ 

















` जोड्नेबाली नाड़ी 


को काटकर उनके पृथक्‌ जीवन का आरम्भ करते हैं। आज तक # थी, उसकी 
रस आदि धातुए बनकर बच्चे को उस नाड़ी से प्राप्त हो जाती «थीं+-जैतब स्वयं खाएगा 
और स्वतन्त्ररूपेण शरीर-धातुओं 'को उत्पन्न करेगा। ३. कुम वि>इस उत्पन्न कुमार 
को जरायु से पृथक्‌ करते हैं। अब यह आवरण न (निम हो गया है, अतः: यह 
जरायु=जेर अवपद्ाताम्‌=नीचे गिर जाए-बच्चे के ५ कू हो जाए। 
भावार्थ--सब मार्गों के ठीक विकास से ही भव होता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--पूषादयो :—पथ्यापङ्किः ॥ 


यथा वातो यथा मनो यथा पतन्ति 

एवा त्वं द॑शमास्य साकं जरायुंणा 

१, यथा=जैसे वातः=वायुः [पतति 
तीव्र गतिवाला होता है, यथा=जैसे पट्टि 
प्रकार हे दशमास्य=दस र की 
जरायुणा साकम्‌जजेर के साथ 
अवपद्यताम्‌=तुझसे पृथक्‌ हो 
आनेवाला हो। मन को शीघ्र 
हो। पक्षियों के न पङ्कों 


पक्ष उ पतन्ति=दोनों पङ्कों से गति करते हैं, एव=उसी 
गर्भ से बाहर आनेवाले बालक! त्वम्‌=तू 

हो, गर्भ से बाहर आ और जरायु=यह जेर 
की सहज गति की भाँति गर्भ सहज गति से बाहर 

[ति बाहर आने की क्रिया में तनिक भी विलम्ब न 
भाँति इस उत्पन्न बालक के अवर व पर--दोनों गात्र 





ठीक हों। इसकी ँ ठीक प्रकार से कार्य करनेवाली हों। 

भावार्थ ee का ठीक समय वही है जब बह दशमास्य होता है। यह 
दशमास्य दशम --शतवर्षपर्यन्त जीनेवाला होता है। 

विशेष भक मन्त्र में कहा है कि पुरुष ' अर्यमा, होता च वेधा” हो, स्त्री 
न सुख से प्रसूत होती है (१)। सुख-प्रसव के लिए देवों के सम्पर्क 






में रहना है (२) । माता को प्रसन्न मनवाला होना चाहिए (३), तभी बालक को 
सब बनेंगी (४) । माता के गर्भाङ्गों का ठीक विकास सुख-प्रसूति के लिए 


आवश्य नह (पो) । ऐसा होने पर यह दस मास का बालक सुखपूर्वक गति करता हुआ बाहर 
आ (६)। जिस प्रकार जरायु के आवरण से निकलकर बालक प्रकट होता है, उसी 
आवरण से निकलकर सूर्य चमक उठता है। सूर्य भी मानो जरायुज है— 
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९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-भृग्वङ्गिराः॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्द: जगती ॥ 
क्‍ वात ब वृष्टि का कारणभूत 'सूर्य' 0 इ 


जरायुजः प्र॑थम उस्त्रियो वृषा वात॑भ्रजा स्तनय॑न्नेति वृष्टत्या। 
स नों मृडाति तन्व [| ऋजुगो रुजन्य एकमोजस्त्रेधा विचक्रमे ॥ ले ॥। 


१. जरायुज: प्रथम:-(जरायु ५०७) पृथिवी के गर्भ से सबसे प्रथम 
सूर्य ही तो प्रथम उत्पन्न होता है, उसी का कुछ अंश टूटकर पृथिवी स 
उस्त्रियः=(उस्त्रिया अस्य अस्ति) चमक और प्रकाशमय किरणोंवाला, 


| 
। यह सूर्य 
का कारणभूत 










वातश्रजाः=वायु व अश्रों (मेघों) को जन्म देनेवाला है। सूर्य को गरम होता 
है। इस गर्मी से वहाँ की वायु गरम होकर फैलती है और हल्की हॉकर है। उसका 
स्थान लेने के लिए समुद्र की ओर से वायु स्थल को ओर A है। इसप्रकार वायु में 
गति होती है। इस गति का कारण सूर्य ही है। जलों के वाष्पीg रण: द्वारा मेघों का निर्माण 


भी सूर्य से ही होता है। २. यह सूर्य स्तनयन्‌=विद्युत्‌ के करता हुआ वुष्ट्या= वृष्टि 
के साथ एति=आता है । द्युलोक में प्रभु का जो ओज को हो रहा है, नही अन्तरिक्ष 
में विद्युत्‌ के रूप में और पृथिवी पर अग्नि के रूप a आ है। एवं विद्युत्‌ के रूप में 
सूर्याला ओज ही गर्जना कर रहा होता है। ३. स नः तन्वे=हमारे शरीर के लिए 
मृडाति=सुख उत्पन्न करता है। ऋजुगः=यह नत्ति चलता है और रुजन्‌=हमारे शरीर 
के दोषों को नष्ट करता हुआ आपने मार्ग पर ज की किरणें शरीर के दोषों को नष्ट 
करती ही हैं। यह सूर्य वह है यः=जोकि एक्स्‌आजः=एक ही ओज को त्रेधा=तीन प्रकार 
से वि चक्रमे=विक्रान्त करता है-(क) इसके ॐ से सर्वत्र प्राणशक्ति का सञ्चार होता है, 
(ख) अन्धकार दूर होता है, सर्वत्र प्रका शफै रत्ने 
काल-व्यबहार का यह कारण ह ॒ जशक्ति का सञ्चार, प्रकाश का विस्तार व काल 
का निर्माण'ये तीन कार्य इस से हो रहे हैं। 


भावार्थ-सूर्य वात स वु है। वह रोगों को दूर करता है। 
ऋषि :-- : —यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
| I सूर्य-नमस्कार 


अङ्गेअङ्गे शोच्िषां गणां न॑मस्यन्तस्त्वा हव्रिषां विधेम। 
भङ्कान्त्स॑मङ्कात जि (वेधेम यो अग्रैभीत्परवीस्या ग्रभीता।। २॥ 

। अङ -=एक-एंक अङ्ग में शोििषा=दीसि से शिश्रियाणम्‌= आश्रय करते 
हुए त्वा=तुझे नर्सस्यन्तरे नमस्कार करते हुए हम हव्िषा=दानपूर्वक अदन (भक्षण) से अथवा 















तथा (ग) वसन्त आदि ऋतुभेद व सम्पूर्ण 










अग्निहोत्र से =( विध्‌=t० pierce, to cut ) रोगों को कोटनेवाले बनें तथा (ग) हवि का सेबन 
करें-प्रात सा पर अग्निहोत्र करें तथा यज्ञशेष का ही सेवन करें। ये तीन बातें हमें अवश्य 
ही रोगों श मुक्त गी। २. हम हविषा-हवि के द्वारा, अग्निहोत्र के द्वारा तथा यज्ञशेष के सेवन 
न अ्ङ्कोस्‌=लक्षणों को समङ्कान्‌-उत्तम लक्षण विधेम=बनाएँ.। ' अङ्क" शब्द का अर्थ शरीर 


भी है । हम हवि के द्वारा शरीरों को उत्तम बनाएँ और यः=जो ग्रभीता=पकड़ लेनेवाला 

व्ेनइसके पर्व=जोड़ों को अग्रभीत्‌=जकड् बैठा है, उस रोग को भी हवि के द्वारा 

काटनेवाले हों। ऋग्वेद [१० ॥ १५१ | २ ] में 'ग्राहिर्जग्रह यदि वैतदेनम्‌' इन शब्दों से इस भाव 
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को कहा गया है। | 
| भावार्थ-सूर्य-नमस्कार व्यायाम करते हुए सूर्य-दीसि को अपने शरीर पर लेते र 
अग्निहोत्र के द्वारा और भोजन में यज्ञशेष के सेवन से रोग कट जाते हैं, शरीर सुल 
बनता है और वात-पीड़ाएँ दूर हो जाती हैं। 
| ऋषिः-भृग्बङ्गिराः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सिरदर्द, खाँसी ब सन्धिपीड़ा से छुटकारा O 
मुञ्च शीर्षक्त्या उत कास एनं परुष्परुरावरिवेशा उ अंस्य। 6 
यो अभ्रजा वांतजा यश्च शुष्मो वनस्पतीन्त्सचतां पर्व तां 
१. हे सूर्य ! एनम्‌=गतमन्त्र के अनुसार सूर्य-नमरस्कार करनेवाले je 







पुरुष को शीर्षक्त्याः=सिरददं से मुञ्च=मुक्त कर, उत= और यः =जो व अस्य 
चरुष्परुः=इसके प्रत्येक जोड़ में पीड़ा के रूप में रोग आविवेष स ष्ट हो गया है, उस रोग 
से इसे मुक्त कर। २. यः=जो अश्रजाः=बादलों से होनेवालू] ह >इते)्ीदलों च वृष्टि से उत्पन्न 


सीलवाली वायु से होनेवाला कफ का रोग है, वातजः=८ युस हन रोग है, यः च=आऔर 
जो शुष्मः=पैत्तिक विकार के कारण अङ्गो के शोषण का कृँगरशर रोग है-उस सबको हे सूर्य! 
तू दूर करनेवाला है। ३. इन रोगों के होने पर यह रोगी बचस्सती सचताम्‌=विविध वनस्पतियों 
`का सेवन करनेवाला हो च=और आवश्यक होने पर पर्लेतान ८पर्वतों का सेबन करे। पर्वतों का 
जलवायु पैत्तिक विकारों में विशेषरूप से ला स करारी हीतो है । 
भावार्थ-सूर्य-किरणों का सेवन "सि शव्राँसी़् सन्धिपीड़ाओं' से मुक्त करता है और 


* 
) 
/ 


वनस्पतियों व पर्वत-वायु का सेवन मनुष्य A रिष; जात च पित्त के विकारों से बचाता है। 


| ऋषिः भृग्वङ्गिराः चन यकष्मनाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
चाह के में शान्ति 
| शं मे पर॑स्मै गात्रांय शमस्त्ठ [कस्‌ रे तर | । 


` शं में चतुर्भ्यो अङ्गेभ्यः शमस्तु रे र ३ ममं ॥ ४॥ 


` १. मेन्मेरे परस्मै गात्राय=शरीर के उ के अङ्गों के लिए शम्‌=शान्ति अस्तु=हो। मे=मेरे 
ङ्गीक IN भी शम्‌ अस्तु=्शान्ति हो। सूर्य-किरणों का सेवन मेरे 
एक-एक अङ्ग को नीरोग व बनाए। सूर्य-किरणों का सेवन शरीर के उपत्रवों को दूर 
र से: =चारों अङ्गेभ्यः=अङ्गों के लिए शम्‌ अस्तु=शान्ति हो। ' सिर, 
ये शरीर के चार अङ्ग हैं। समाज-शरीर में ये ही ब्राह्मण, 
ङ हैं । मेरे ये चारों ही अङ्ग शान्त ब निरुपद्रव हों। इनके ठीक होने 
श्शम्‌=मैरा सम्पूर्ण शरीर नीरोग, स्वस्थ और शान्त हो। 
सू किरणों का सेवन शरीर के सब अङ्गों को शान्त और निरुपद्रव बनाता है। 
_ विशे सूरे के प्रथम मन्त्र में सूर्य को रोगों को नष्ट करनेवाला कहा है (१)। यह रोगों 
को काठ दे कोर है (२)। सिरदर्द, खाँसी व सन्धिपीड़ा से मुक्त करता है (३)। शरीर के चारों 
अङ्गौ A भत रखता है। इन सूर्य-किरणों का व हवि का ही सेवन करनेवाला यह व्यक्ति 
भृगु हि, स्ञ्रेरज पाके? अपनी शक्तियों का ठीक से परिपाक करता है और अपने सब अङ्गों को 
नीरोग बनाकर ' अङ्गिरस’ बनता है-एक-एक अङ्ग में रसवाला-लोच व लचकवाला। यह 
*भूगु-अङ्गिराः' ही १९०१८४ तंकण्के' सुतो ककऽक्ऋषि है (8 इ्थैक्त में यह इश्वर के प्रति 






















३२ 
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नमन करता हुआ प्रार्थना करता है कि 


९३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः भुग्बङ्किराः ॥ देवता-विद्युत्‌॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ () £ 







विद्युत्‌, स्तनयित्नु व अश्मा ज 
नम॑स्ते अस्तु विद्युते नम॑स्ते स्तनयित्रवे। नम॑स्ते अस्त्वश्म॑ने येनां दूडाशे ॥ १॥ 
२. हे प्रभो! विद्युते ते नमः अस्तु-वृष्टिकाल में विद्युत्‌ के रूप र हुए आपके 
लिए नमस्कार हो। स्तनयित्नवे=मेधों में गर्जना के रूप में शब्द प :=आपके लिए 
हम नतमस्तक हों। अश्‍शमने ते=बीच-बीच में ओलों के रूप में आपके लिए नमः 
अस्तु=हमारा नमस्कार हो। २. हम आपको नमस्कार करते क दूडाशे= (दाश्नोति 
०६) बुरी तरह से हमारा नाश करनेवाली काम-क्रोधादि | अस्यति=परे 
फॅंकते हो (दूडाश के द्विवचन का यहाँ प्रयोग है) । काम- गँ हमारा नाश करती 
हैं । “तौ ह्यस्य परिपन्थिनौ ' । प्रभु का स्मरण इन वृत्तियों को है और इसप्रकार हमारा 


कल्याण करता है। 


भावार्थ-_विद्युत्‌, स्तनयित्नु ब अश्मा में प्रभु सन कार्य कर रही है। यह प्रभुशक्ति 
ही हमारे काम-क्रोध का भी नाश करके हमारा र है। 


ऋषि:-- भुग्बङ्किराः॥ देवता रु :—अनुष्टुप्‌॥ 
तप ब उति 

नम॑स्ते प्रबतो नपादातस्तपंः उ लिप ए नस्तनूभ्यो मय॑स्तोकेभ्य॑स्कृधि॥ २॥ 

१. प्रवतः नपात्‌=उच्चता से न देन नेषा प्रभो ! ते नमः=हम आपके लिए नमस्कार 
करते हैं। आप उच्चता से न गिरने देनेवलि स हैं, यतः=क्योंकि तपः समूहस्ि=आप तप 
का सञ्चय करते हैं। तप ही सम्पूप Sa नु)“का सूल है। तप का विपरीत पत=पतन है। प्रभु 
तपःरूप हैं, अतः पूर्ण उन्नत हैं। ब्रसुकृपा/से हम भी तपस्वी बनते हैं और उन्नत हो पाते हैँ । 
उन्नति तप के अनुपात में हा / होली. है। २. हे प्रभो! आप इस तप के द्वारा नः=हमारे 
तनूभ्यः=शरीरों के Do त्सुख देत होबें। इस तपस्या के परिणामस्वरूप हमारे शरीरों 






में किसी प्रकार का रोग शिंग बनाकर आप तोकेभ्यः=हमारे सन्तानों के लिए भी 
मयः=कल्याण कुधि= स्वस्थ शरीरों से हमारे सन्तानों के शरीर भी स्वस्थ हों। 
भावार्थ--उच्चता है। तप से ही हमारे शरीर भी स्वस्थ होते हैं, परिणामतः 
सन्तानों का न होता है। | 
ऋणि: रा: ॥ देवता--विद्युत्‌ ॥ छन्‍्द:--चतष्पादविराड्जगती ॥ 


प्रेरणा व तपस्या 

पा एवास्तु तुभ्यं नमस्ते हेतये तपुषे च कृण्मः। 

'परमं गुहा यत्स॑मुद्रे अन्तर्निहिंतासि नाभि:॥ ३॥ 

\ “उच्च स्थान से न गिरने देनेवाले प्रभो! तुभ्यम्‌=आपके लिए नमः एव 
[रहम परा नमस्कार हो। ते=आपकी हेतये=प्रेरणा के लिए च=तथा तपुषे=तपस्या के लिए, 

पिःक्केएमः=हम नमस्कार करते हैं। हम आपकी प्रेरणा (हि=प्रेरणे र को सुनते हैं और जीवन 

में तपस्यो को नष्ट नहीं होने देते तो हम उन्नत-ही-उन्नत होते हैं, किसी प्रकार से हमारी अवनति 

नहीं होती। इसलिफ्ह्वप्रेरणा,और तप्सप्नाणादोरें, ही वर्छुतृ/ हैएद्रगणीय हैं। २. इस प्रेरणा के 







प्रव॑तो: 





थ 





अथ प्रथमं काण्डम्‌ ` ९.९४.९ ३३ 


सुनने व तपस्या को अपनाने सैं"हौँ हैमे सटऔषक परम धामे-उत्कष्ट तेज को विद्य-जान पाते 
हैं । यतू=जो उत्कृष्ट तेज मलिन अन्तःकरणों में द्रष्टव्य नहीं होता। ३. आप नाभि:=(णह बन्धने ) 
इस ब्रह्माण्ड के सन लोक-लोकान्तरों को अपने में बाँधनेवाले हैं 'मयि सर्वमिदं 
मणिगणा इव'। आप सूत्रों-के-सूत्र हैं। ये सन लोक आपमें ही ओत-प्रोत है। क 
समुद्रे=(स-मुद्‌) प्रसाद से युक्त अन्तःकरण के अन्तः=अन्दर निहिता असि= | 
आपका दर्शन निर्मल व प्रसन्न हृदय में ही होता है। प्रसन्न मनवाले लोग ही - 
स्थान हैं। CI 
भावार्थ-हम प्रभु की प्रेरणा को सुनें च तपस्वी न । यही प्रभु- है। 
ऋषि:-- भू ग्वड़िरा: ॥ देवता--विद्युत्‌ ॥ छन्द: | 


दिव्य इषु 
यां त्वां देवा असूंजन्त विश्व इषुं कुण्वाना अस॑नाय 
सा नों मृड व्रिदथें गृणाना तस्यै ते नमों अस्तु देवि 
१. हे देवि=प्रभु की दिव्यशक्ते! तस्यै ते नमः अस्तु-उस हे हो, याम्‌=जिस 

तुझे विशवेदेवाः=सन देव धुष्णुम्‌= धर्षक शत्रु को-काम पराभूत करनेवाले शत्रुओं 
को असनाय=परे फेंकने के लिए इषुं कुण्वाणा:=बाण ; करते हुए असूजन्त=उत्पन्न 
करते हैं। मनुष्य के लिए काम-क्रोध आदि को हन नहीं। उस समय देवव॒त्ति के 
लोग परमेश्वर को दैवी शक्ति को अपना इषु (बाण सने तें हैं । इस इषु से काम का पराजय 
होता है। प्रभु-स्मरण काम का विध्वंस करता है। ss - सिरिज ईश्वरीय शक्ति विदथे गुणाना=ज्ञानयज्ञों 
में स्तुति को जाती हुई नः मूड=हमारे लिए , सिपक हो। 'विदथ ' शब्द युद्ध के लिए 
भी प्रयुक्त होता है। यह शक्ति काम आदि बे न के प्रसंग में हमारा कल्याण करनेवाली 





| 
भावार्थ-प्रभु की दिव्य शक्ति A भ्र हर साथ युद्ध में हमारा इषु बनती है और काम 
का विध्वंस करती है। 
विशेष--प्रभु की म ही 
साधन है (२)। तप और प्र 
शक्ति इषु बनकर हमारे 
कुलवधुओं का हि 










कार्य, करती है (१) । तप उस शक्ति को प्राप्त करने का 
जुर्नना ही प्रभु-दर्शन के मार्ग हैं (३) । प्रभु की दिव्य 
का विध्वंस करती है (४)। इन तपस्वी कुलों में ही 


° ९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 

राः ॥ देवता-यमः॥ छन्द: ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 

के मुख्य गुण ' भगं, वर्चः ' 

भरमस्या वर्त्र आादिष्यधिं वृक्षादिव स्त्रज॑म्‌। महाबुंध्नइव पर्व॑तो ज्योक्ितृष्वांस्ताम्‌॥ ९॥ 


। वह वरणीय कन्या में दो गुणों को महत्त्व देता है। वे गुण हैं—' भगं, वर्चः '। 
क्कि मैं अस्या:=इस कन्या के भगम्‌=अन्त: व बाह्य सौन्दर्य ( Exellence, Beauty) 
थाक्ने: =तेजिस्वता को आदिषि=आदर से देखता हूँ (०४५ ॥ ४७५००) और वृक्षात्‌ अधि 
इस काचा क वि.का ही पहा कलो को लेल हा बनाते हैं, इसप्रकार 


इस कन्या के पितृकुलरूप वक्ष से गुणरूपी माला से अलंकृत इस कन्यां का ग्रहण करता हूँ। 
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२. महाबुध्नः पर्वतः इव=जैसे विशाल मूलवाला पर्वत स्थिरता से एक स्थान में रहता है, उसी 
प्रकार यह कन्या ज्योक्‌=दीर्घकाल तक पितृषु=माता-पिता के समीप er | 





Ca 


यहाँ माता-पिता के साथ देर तक रहना' उसके बड़ी अवस्था में विवाह का हित 

तथा 'घर में पर्वत के समान स्थिरता से रहना' उसके व्यर्थ इधर-उधर न 

को व्यक्त करता है। > 
भावार्थ--विवह के योग्य कन्या * भग ब वर्च' वाली है, बड़ी स्था 5 

घर में स्थिरता से रहनेवाली अचपल है। 


ऋषिः-भुग्वङ्गिराः॥ देवता-यमः ॥ छन्द: - \। 
चर के मुख्य गुण ' नियमितता, ९ 
एषा तें राजन्कन्या | वधूर्नि धूंयतां यम। 


सा मातुर्बध्यतां गृहे ऽथो श्रातुरथों पितुः ॥ २॥ 
१. युवक के प्रस्ताव करने पर कन्या के र हैं और विचार के 


है, 


पश्चात्‌ प्रस्ताव की स्वीकृति देते हुए कहते हैं कि हे = क्रियाओं (खान-पान, 

सोना-जागना) आदि में अत्यन्त नियमित जीवनवाले, एय्‌ च इन सब कार्यो को करनेवाले 

सम=संयमी जीवनवाले युवक ! एषा कन्या=यह उन" Le ऋ तेज से चमकनेवाली बधूः=सब 

कार्यभार का बहन करनेवाली हमारी सन्तान ते=लूर) ह ्धूयताम्‌=हमारे घर से तेरे घर में 
पे 


भेज 'दी जाए (८००४०) । युवक को द्रष्टव्य विशेषत्‌ व यम ' शब्दों से स्पष्ट हैं। वह 
युबक भोजन आदि की क्रियाओं में बड़ा [मिते_ हें और संयमी जीवनवाला हो। युवति भी 
तेज से चमके; रुधिर-अभाव से पिङ्ग कीत कप हों तथा गृहकार्य वहन करनेवाली हो। २. 
सा-वह कन्या विवाहित होने के पश्चार्तू मर बध्यताम्‌=माता के घर में सम्बन्धवाली 
हो, अर्थात्‌ जब वह पतिगृह से 3 ks ब्ोश्र ज्ञाए तो नाना के घर में जाए अथो=आऔर 
्रातुः=अपने भाई के र में औ- पितुः=अपने पिताजी के घर में जाए। अन्य 
सम्बन्धियों के घरों में आने- बार व्यर्थ के कलह उठ खड़े होते हैं। इधर-उधर 
कम जाने से सम्बन्ध मधुर एवं, कन्या की शोभा इसी में है कि बह नाना, दादा 
(पिता) ब भाई के घर में जानेवाली हो। 


व संयमी हो । युबति तेजोदीसत व गृहकार्य बहन करने 













र ^ भूरग्बङ्किराः ॥ देवता-यमः ॥ छन्दः --चतुष्पदाविराडनुष्टुप्‌ ॥। 
विवाह का उद्देश्य 
। ते परिं दद्यसि। ज्योक्ितृष्वांसाता आ शीर्ष्णः समोप्यांत्‌॥ ३॥ 
_भियमित जीवनवाले युक! एषा=यह वधू तेन्तेरे कुलपानकुल नग रक्षण 
सन्तान को जन्म देकर तेरे कुल का विच्छेद न होने देनेबाली हो। ताम्‌=उसे 
म से त्ते=तेरे लिए परि दद्यसि=देते हैं। २. यह कन्या वह है जोकि आ शीर्ष्णः 
= (सम्‌ आ वप्‌) सिर में, मस्तिष्क में ज्ञान के सम्यक्‌ वपन के समय तक ज्योकू=देर 
आसाता=माता-पिता व आचार्य के समीप रही हैं। पितृषु यह बहुन” शब्द 
` सान्निध्य का भी सङ्केत कर रहा है। ज्ञान देने से आचार्य भी पिता ही है। 


भावार्थ--विज्ञह का अ॒ज़ एल लंप चछेव्‌ ऽ बहता ह रकल ए २ 













जल्द ee" co 


मेल बना रहता है। यह प्रेम सामाजिक स 


अथ प्रथम काण्डम्‌ २.९५.९. ३५ 





ICICI SNIPE CTP AES SIE PRICE MECH SI CP th PRC 3 ord CYC CI TT TT eT TTT Te i i 


अत्यन्त पवित्र आश्रम है। मस्तिष्क को ज्ञान से अलंकृत करने के पश्चात्‌ ही एक युवति इसमें 


प्रवेश करती है। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-यमः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 0 
पत्नी ' अन्तः कोश '-सी ~ 


असितस्य ते ब्रह्म॑णा कश्यपस्य गय॑स्य च। 
अन्तःकोशमिंव जामयोऽपिं नह्यामि ते भग॑म्‌॥ ४॥ 
असितस्य ते विषयों से अबद्ध जो तू ्रह्मणा=ज्ञान के द्वारा कश्य र्‌ 
वस्तुओं को ठीक रूप में देखनेवाला जो तू, वस्तुतः विषयों को आपात लाक ऽपिय्ष से 
तो मोहित नहीं हुआ कि तूने उन्हें ठीक रूप में देखा है, गयस्य च=श्णः 
है, उस तेरे लिए जामयः=पत्नी अन्तः कोशम्‌ इव=आध्यात्मिक स्र क्सि ए 
से अबद्ध, ज्ञान के कारण तात्तिवक दुष्टिवाला, प्राणसाधक म 
सम्पत्ति के रूप में देखता है। वह पत्नी में एक मित्र को 
उत्थान की ओर ले-जानेवाली होती है। वैषयिक, अताक्तिविक 


न समझनेवाले पुरुष के लिए यह स्त्री ही नरक का म २. कन्या का पिता कहता 
है कि हम अपनी कन्या को तुम्हारे लिए क्या देते हैं ते भग ऐश्वर्य अपि नह्यामि=तुम्हारे 


साथ जडते हैं। 
भावार्थ--पति ' असित, कश्यप व गय है (कि उसके लिए “अन्त:कोश' के 


समान होती है। 

 विशेष--कुलवधू ' भग व वर्च' वाली £. नियमित जीवनवाला व संयमी हो 
(२) । बह विवाह का मूलोद्देश्य बंश-अवित्र लि (३) । अवैषयिक, तात्तिवक-दुष्टिवाले, 
प्राणसाधक पुरुष के लिए, पत्नी ' अन्तःकीाी है (४) । इसप्रकार के घरों में ही प्रेम और 
क्रे्छन के रूप में व्यक्त होता है 





















२ » दर रे सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अथर्वा॥ तती सिन् मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिग्बृहती ॥ 
| OR स॒ञ्ञ में आहुति 
स्रं सं स्त्र॑बन्तु सिन्ध॑व सं पतत्त्रिणः । 


डमं य॒ज्ञं व जुषन्त्रां संस्त्राव्ये | ण हव्रिषां जुहोमि॥ १॥ 
१. सिन्धवः= =मिलकर संस्त्रवन्तुनउत्तमता से नहती रहेँ। छोटे-छोटे स्त्रोत 
अलग-अलग ही तो बे शीघ्र ही सूख जाएँगे और उनमें किसी प्रकार को शक्ति भी 
नहीं दीखती। ये औरत | मिलकर एक प्रबल वेगवाली नदी के रूप में बहते हैं और मार्ग में आये 
वृक्ष आदि को“डेख्ाडेकर आगे बढ़ते जाते हैं। २. इसीप्रकार बाता:-वायुएँ भी समू-मिलकर 









व्यास भी कें। ३. पतत्त्रिणः=पक्षी भी सम्‌=मिलकर ही शक्ति-सम्पन्न बनते हैं। एक 
टिट्डी अर्थ ही नहीं, परन्तु टिड्डीदल अत्यन्त भयङ्कर रूप धारण कर लेता है। ४. प्रभु 


मे=मेरे इमम्‌=इस यज्ञम्‌=सङ्गठन के भाव को (यज्=सङ्गतिकरण) प्रदिवः =प्रकृष्ट 
सानी पुरुष जुषन्ताम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवित करें। ज्ञानी सङ्गठन के महत्त्व को समझते हैं और वे 


मिलकर ही चलते हैं। अक्षम ख्वा भेर्सनअिफेणही स्वि वकी हस्ते हैं, परिणामतः वहाँ 


३६ ९.९७.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 









सङ्गठन नहीं हो पाता। ५. एक ज्ञानी पुरुष निश्चय करता है कि संस्त्राव्येन=मिलकर चलने के लिए 
सङ्गठन के लिए हितकर हविषा=दान की वृत्ति से जुहोमि=मैं अपनी आय के i आहुति. 
के रूप में देता हूँ। यह अंश कर व दान के रूप में दिया जाकर सङ्गठन को दृढ़ 
होता है। (2 
भावार्थ--नदियाँ, वायुएँ व पक्षिगण सद्भठन के महत्त्व को व्यक्त कर रहे हैं । 
यज्ञ में अवश्य आहुति देनेवाले हों । 0 
ऋषि:--अधर्वा ॥ देवता-सिन्ध्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: वपर 
पशुभाव का नाश 


इहैव हवमा यांत म इह संस्त्रावणा उतेमं वर्धयता क 
इहैतु सर्वो यः पशुरस्मिन्तिंष्ठतु या र॒यिः॥ २॥ हे “जे 
१. सड़ठन का प्रधान कहता है कि इहन्यहाँ मे होने पर आयात 
एव-आओ ही, उत=और यहाँ सभास्थल में आकर हे सं हालणेए: गिरः-सड़ठन करनेवाले 
प्रचारको ! इमम्‌ वर्धयत=इस सङ्गठन को बढ़ाओ, अः सङः तेके महत्त्व को लोगों के हृदयों 
पर अङ्कित करके उनमें सङ्गठन की भावना भर दो। क नुम्हेररी/ इन वाणियों के परिणामस्वरूप 
यः पशु:-जो पाशविक भावना है, स्वार्थ के व “लेः अलग रहने की भावना है, वह 
सर्वः=सभी इह एतुन्यहाँ सभास्थल पर आये ३ डे 
हो जाए और अस्मिन्‌=इन उपस्थित लोगों में (श 
भावना है, बही तिष्ठतु=रहे । रतन 
भावार्थ-लोग सङ्गठन-यज्ञ के 
के भाषणों से प्रभावित होकर पशुभाव का चरस करें 
ऋषिः--अथर्बा ॥ देवता सि 


| 


र पक (2. 




















तेनैबाली सभाओं में एकत्र हों। वहाँ प्रमुख वक्ताओं 
और एकता के भाव से अपने को धन्य बनाए। 









१, से=जो प्‌ः ह भे उवास: =प्रवाह अक्षिताः=सङ्गठन के कारण अक्षीण हुए- 
हुए सदम्‌ संस्त्रबन्ति-संदो/जिहेतै हैं, प्रभु कहते हैं कि मे=मेरे तेभिः सर्वैः संस्त्रावैः=उन सब 
सम्मिलित र शनं से रत्रावयामसि-धन को प्राप्त कराते हैं। २. सदा बहनेवाली नदियाँ 
(क) नावों के त््तिए्डपर्युक्त मार्ग बनकर व्यापारिक सुविधा उपस्थित करती हैं, इस व्यापार 


< 


के द्वारा है, (ख) इनके जलों को बाँध आदि से रोककर विद्युत्‌ उत्पन्न करने 
की म हे । चह विविध यन्त्रो के चालन द्वारा धन्वा का कारण होती है, (ग) 
सदा नदियाँ नहरों के द्वारा सिंचाई के लिए भी सहायक होती हैं । ३. ये नदियों 
के अलग नहते रहें तो न नावें चलतीं, न विद्युत्‌ उत्पन्न होती और न इससे नहरें 


८8 प 
/_भद्यार्थ-सम्मिलित सूप में नहनेवाली नदियों के प्रबाह नावों के मार्ग बनकर बिद्युदुत्पादन 


होकर तथा नहरों द्वारा सिंचाई का साधन बनकर धनवृद्धि का कारण होती हैं। 


| Pandit Lekhram Vedic Mission (33 of 633.) 
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ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता—सिन्ध्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
घी, दूध की नदियाँ र £ 


ये सर्पिषः संस्त्रब॑न्ति क्षीरस्य चोदकस्य॑ च। 

तेभिर्मे सर्वैः संस्त्रावैर्धनं सं स्त्रांवयामसि॥ ४॥। 

१. ये=जो सर्पिषः संस्त्रवन्ति=घृत के प्रवाह मिलकर चलते हैं । ब क्या 
बहना ? इसीप्रकार क्षीरस्य च=जो दूध के प्रवाह बहते हैं और उदकस्य च 
भी बहते हैं, इनमें भी एक-एक बूँद को तो नष्ट ही हो जाना था। नेरे 






संस्त्रावैः=उन सब मिलकर बहनेवाले प्रवाहों से धनम्‌=धन को संरू 
२. एक घर को घृत, दुग्ध व जल' के प्रवाह ही धन्य बनाते हैं। “है, जहाँ इन 
वस्तुओं को कमी न हो। इनकी कमी न होने पर मनुष्य सबल, प ररशरीरवाला बनकर 
धनार्जन के योग्य बनता है। २. यहाँ प्रसङ्गवश यह सङ्केत भी ध्यान है कि जहाँ सङ्गठन 
व मेल होता है वहाँ घृत ख दूध आदि को नदियाँ नहती हैं, नद लिया निर्धत््त! के कारण इन वस्तुओं 


का अभावं नहीं होता। Fe 
भाव्सर्थ-मेल में ही स्वर्ग है, घी-दूध की नदियों हि प्रेषहे मेल में ही है। 
्रिशेष-इस सूक्त में नदियों, वायुओं व पक्षिगणों ड़ेरण से मेल के महत्त्व को स्पष्ट 
किया गया है (१) । सङ्गठन-यज्ञों में हम पशुभाव को ६ न्रिने का प्रयत्न करें (२) । सङ्गठन 
में ही धन है (३), वहीं घी, दूध की नदियों एन र्ञ्‌ [ह है (४) । ऐसे सङ्गठनवाले समाज में 
चोर नहीं होते। यह समाज चोरों का नाश गहोताणहैं, अतः “चातन? (चातयति नाशयति) 
कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 









ध त्रवत्‌॥ ९॥ 
है Pi था होने पर भी कुछ-न-कुछ न्यूनता रह ही जाती 
है-और ऊँचे-से-ऊँचे सम ज 2 कुछ दस्यु-प्रवृत्ति के लोग हो ही जाते हैं। ज्ञानी संन्यासी 
उपदेश देकर इन्हें उत्तम्‌ बेसाने को प्रय करें कि ये-जो अमावास्याम्‌ रात्रिम्‌्-अमावस की 
रात्रि में ्राजम्‌=समूह,' ङ श्थुः=उठ खड़े होते हैं, अत्त्रिणः=( अद्‌ भक्षणे) ये औरों के खा-- 
आानेवाले होते हैं। अरि-डाकू प्रायः अन्धकार में ही अपना कार्य करते हैं, अत: यहाँ अमावस 
की रात्रि का उः है। प्रायः ये अकेले न होकर समूह में अपना कार्य करते हैं, अत: यहाँ 
 'ब्राजः' शब्द ऋ फसे है। अत्यन्त स्वार्थ से चलते हुए ये औरों का नाश करने में तनिक भी 
नहीं रा डु सै इन्हें ' अत्त्रिण:” कहा गया है। २. सबसे पहले इन्हें ज्ञान देकर, समझा- 

रगं पर लाने का प्रयत्न करना चाहिए। यह कार्य संन्यासी के द्वारा सुसम्पन्न हो 
सकता कहते हैं कि अग्निः=ज्ञानदाता ब्राह्मण तुरीसः=जो चतुर्थ आश्रम में प्रवेश कर 
चुका €, सलु-हा=जो उपदेश द्वारा दैत्यों के दैत्यपन को नष्ट करनेवाला है, सः=वह, 
अस्मभ्यम्‌= हमारे लिए, Wr 


मारी ओर, सेनस़ारे समाज नु प्रतिलिश्षि) होकर अथवा हम 
सबके हित के लिए अधित्रवत्‌- धकारपूर्वक MTS श ई । उस ज्ञानी तथा संन्यासी के 


` १. समाज में अच्छी-से-ऑआसछि 










कारपूः करता 


बाण हक 
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उपदेश से प्रभावित होकर वह “यातु' (0७807 ) यातु नहीं रहता। अपनी बुराई को छोड़कर 
बह भी समाज का उपयोगी अङ्ग बन जाता है। 
भावार्थ--ज्ञानी संन्यासी उपदेश के द्वारा चोरों को मनोवृत्ति को बदलने का लक | 
ऋषि: -चातनः ॥ देवता-बरुणः, अग्निः, इन्द्रश्च ॥ छन्दः अतुष्डत्‌॥ 
सीसे फी गोली ~ 


सीसायाध्यांह वरुणः सीसांयाग्निरुपांवति । सीसँ म॒ इन्द्रः प्राय॑च्छत्तदङ्ग लमल कँनम्‌॥ २॥ 









२. गतमन्त्र के अनुसार “तुरीय अग्नि' ज्ञानोपदेश के द्वारा चोरों को न कष्ठ का प्रयल 
करता है । उसी समय इन्द्र, अर्थात्‌ राजा भी दण्ड- भयादि के द्वारा ,इन्हेझठीके मार्ग पर लाने 
के लिए प्रयत्रशील होता है और वरुण=न्यायाधीश राष्ट्र में दुष्टों दवा र देता हुआ चोरों 
को समाप्त करता है, परन्तु जब ये प्रयत्न विफल हो जाते हैं हब = बूरोइयों का निवारण 
करनेवाला न्यायाधीश सीसाय=सीसे को गोली के लिए pa है, अर्थात्‌ यही विधान 
करता है कि इन्हें गोली से उड़ा दो। अग्मिः=उपदेष्टा =सीसे की गोली के 
लिए ही उपावत्तिन(अवन्कान्ति, इच्छा) इच्छा करता | स्थिति में औरों से रक्षा के 
लिए इन्द्रः =राजा मे=मेरे लिए सीसम्‌=इन सीसे को गोलिस प्रायच्छत्‌=देता है और कहता 
है कि हे अङ्ग=प्रिय प्रजाजन! तत्‌=यह गोली ही यीतज्योत॒र्नेम-दैत्यों को, चोर आदि को नष्ट 
करनेवाली है, अर्थात्‌ आवश्यक होने पर राजा द (क क आदि का लाइसेंस मिल जाता 
है और उसके द्वारा इन यातुओं का नाश 5 ष्ट होता है। 

भावार्थ--न्यायाधीश, ब्राह्मण व क + BN 3-शधरनेवाले चोरों को गोली मार देने का 
आदेश देते हैं। 













थीसम्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 

नन अत्रि का मर्षण 

अनेन विश्वां ससहे या जातानि पिशाच्याः ॥ ३॥ 

रा ओर से लाइसेंस के द्वारा प्राप्त हुई इदम्‌ यह गोली 
द लूटनेवाले (Highway robbers ) परिपन्थियों को 

ग:-औरों को सा-जानेवाले दैत्यों को बाधते=पीड्त 

से उन किशवा=सबनका ससहे=पराभव करता हूँ यः=जोकि 

पिशाच्याः र | सन्तान हैं, अर्थात्‌ अत्यन्त पिशाचवृत्ति के हैं। औरों का मांस 

| यह वृत्ति है, उन्हें समाप्त करना ही ठीक हैं। २. चोर आदिकों 

में रहनेवालों को राजा बन्दूक आदि रखने को स्वीकृति दे देता है और 

न्धो, अत्रियों ब पिशाचों के नाश में ही करते हैं। 

सीसे की गोली से मार्मप्रतिरोधक (डाकू), चौर व पिशाचों का संहार करना 


१, गतममन्त्र के 
विष्कन्धम्‌= ( कम 
सहते=पराभूत करती है 










ऋषि: -चातनः ॥ देवता-सीसम्‌॥ छन्दः ककुम्मत्यनुष्डुप्‌॥ 
॒ बन्दूक का दुरुपयोग 
ळू गां हंसि यद्यश्‍वं यदि पूरुषम्‌। 


तं त्वा सीसेंत्र, तिश्यामो, म परा नोऽसो अवीरहा ॥ ४॥ 
१, गतमन्त्र में यह स्पष्ट कि जिस भी व्यक्ति को आवश्यकता समझकर बन्दूक का 
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DANA 
लाइसेंस मिला है, उसे उस बन्दूक से चोर आदि के उपद्रव को दूर करने का प्रय्न करना है, 
परन्तु यदि अपने पद व धन आदि से गर्व में चूर होकर वह उस बन्दूक का te र्ता 
है, तो वही उस बन्दूक से दण्डनीय हो जाता है, अतः मन्त्र में कहा है-यदि=यठि र 
_-जां हंसि=गौ को मार देता है, यदि अश्वम्‌न्यदि घोड़े को मार देता है, यदि पूरुषम्‌ ` 
_ निर्दोष पुरुष को ही मार देता है तो तं त्वा=उस तुझे ही सीसेन विध्यामः=सीसे को से 
मारते हैं यथा-जिससे तू नः-हमारे अवीरहा असः=वीरों को मारनेवाला न हू क ्खदि किसी 
ग्वाले की गौ इसके उद्यान को कुछ खराब कर देती है, या किसी द । (य) कुम्हार का 
घोड़ा इसकी फुलवाड़ी को कुछ नष्ट कर देता है और वह क्रोध में गक ्‌ 
बह दण्डनीय हो जाता है। यह भी हो सकता है कि क्रोध में आकर 
को ही मार दे। ऐसी स्थिति में उस बन्दूक से इसे ही दण्डित व एना उ र्यके 
भावार्थ--लाइसेँस (रक्षण स्वीकृति) प्राप्त बन्दूक से ES घोडे व मनुष्यों को नहीं 
मारना चाहिए । 
विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है कि ज्ञानी संन्यास इ र्‌ः को सदुपदेश से अच्छा 
बनाने का प्रय करे (१) । विवशता में चोर आदि ल इ] दे (२) । यह गोली डाकू, 
चोर ब पिशाचों के नाश के लिए उदिष्ट है (३) पर इससे गौ, घोड़े या मनुष्य 
को मारे तो बह स्वयं इस गोली से दण्डनीय हो ( PR अनिष्ट प्रयोग से हो जानेवाले 
रक्तस्राव को कैसे बन्द किया जाए, इसका वर्णन & ल) में हैं-- 


| इति roe वः 


२१७. ल स्श्ं/ सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता-साषिन्ञो) धमन्यश्च॥ छन्दः —भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
ल्ीहि ज्गाञ़ारः हिराए' 
अमूर्या यन्तिं योषितों हिरा लोहिंतवासस्ः । अभ्रा्तरइव जामयस्तिष्ठन्तु हतर्वर्चसः॥ १॥ 
१, शरीर में नाड़ीचक्र रुधि ९ र अभिसरण के द्वारा आवश्यक सन धातुओं को यथास्थान 
पहुँचाता है। इनमें धमनियाँ स ते/शरीर में रुधिर को ले-जाती हैं और इस यात्रा में कुछ 
मलिन हो गये रुधिर को शिरो ऐहिराएँ) पुनः हृदय में पहुँचाती हैं। इसप्रकार धमनियों और 








अथ द्वितीयः प्रपाठकः 





Ce 


शिराओं का र हे [घाव लगने पर नाड़ी के फटने से रुधिर के बाहर निकलने 
को रोकने के लिए को बाँधना आवश्यक हो जाता है। उस समय ये नाड्य अपने 
कार्यक्रम में कुछ हैं, अतः मन्त्र में कहा है कि-अमू:=वे याः =जो योषितः =रुधिर 
का मिश्रण ब हिरा: =शिराएँ 'लोहितवाससः=रुधिर के निवासवाली यन्ति=गति 
करती हैं, वे द पर बन्ध के कारण हतबर्चसः=नष्टतेज-सी हुई-हुई तिष्ठन्तुनठहर 
` जाएँ। डब= जाएँ जैसे कि अश्रातर:ः=बिना भाईवाली जामयः=नहिनें निस्तेज- 
स्री be र हैं। २. विवाहित होने पर कन्या कभी-कभी आपने पितृगृह में आती रहती 
है, पिता भी जाते हैं तो भाइयों के कारण उसका आना-जाना बना ही रहता है, परन्तु भाई 
भी बहिन का आना रुक जाता है। बह अपने-आपको कुछ निस्तेज-सा अनुभव करती 


है। इसीप्रकार बद्ध-नाड़ी निस्तेज-सी हो जाती है। ३. सम्भवतः बिना भाई की बहिनें 
लोहितवासस्‌-लाल यङ्काक्ेः ।करापङ्गेऽ प्रहरेत ऐखा। उहाँ) सङ्केत3 ह्वै 8षभ्िप्रायः इतना ही है कि 
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निस्तेज बनकर पड़ जाने की अपेक्षा बे तेजस्विता के कार्यों को करने का निश्चय करें। 

भावार्थ--घाव लगने पर रुधिरस्न्राव को रोकने के लिए नाडियों को बाँधने पर वे 7 

सी होकर रुक जाती हैं। (0 जप 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--योषितो धमन्यश्च ॥ छन्‍्द:- अनुष्दु प्‌ ॥ ~ 
नाड़ीचक्र-विकास 

तिष्ठांवरे तिष्ठ॑ पर उत त्वं तिष्ठ मध्यमे । हट 

कनिष्ठिका च तिष्ठति तिष्ठादिद्धमनिर्मही ॥ २॥ 

१, कई बार बड़े-बड़े आँप्रेशनों (शल्यक्रिया के कार्यों) प 
नितान्त अभीष्ट हो जाता है। उस समय आबरे=हे निचली नाड़ी! 
नाड़ी ! तू भी तिष्ठ=ठहर जा उत=और मध्यमे=हे मध्यम नाड़ी! 
के दृष्टिकोण से तीन प्रकार को ही नाड़याँ सम्भव हैं--' निरष्लल 
आकार-प्रकार के दृष्टिकोण से उल्लेख करते हुए कहा(& > 
तिष्ठति=ठहरती है, इत्‌=निश्चय से मही धमनिः=बड़ी नीड तिष्ठात्‌=रुक जाए्‌। इसप्रकार 
कुछ देर के लिए रुधिर-प्रवाह को रोकर शल्यक्रिया ह 
पर पुन: रुधिराभिसरण का कार्य सन नाड्यों में ठ क ख करन 
अत्यन्त कुशलतापूर्ण प्रयोग का संकेत Fe है। 












गति को रोकना 
जा, परे=उपरली 
=तू भी ठहर। २. स्थान 
ख बीच को'! अब 









लगेगा। ३. यहाँ शल्यक्रिया के 











भावार्थ-सब नाड़यों में चलनेवाले को रोकर शल्यक्रिया के कार्य को 
सुसम्पन्न कर लिया जाए्‌। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-- ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
धमनियों /के बीच की नाड़ियों 


श॒तस्य॑ ध॒मनींनां क अस्थुरिन्म॑ध्यमा इमाः साकमन्तां अरंसत॥ ३ ॥ 

१. नाडीचक्र में एक ओर दूसरी और हिराएँ हैं। धमनियाँ रुधिर को शरीर 

में भेज रही हैं और हिराएँ में लौटा रही हैं। इनके बीच की नाड़यों को रोकर 

[) को ठीक करना होता है। उसी का वर्णन करते 

` के तथा हिराणां सहस्त्रस्य=हज़ारों हिराओं के मध्यमाः 

पड्कियाँ इतः=निश्चय से अस्थुः =रुक गई हैं। अब अन्ताः =इ्नके 

अन्तभाग Pe थ-स्पश्र ही अरंसत=रुक गये हैं (रम्‌=० ?३७७९) २. नाड़ीचक्र में धमनियों 

ओं होनैवाली योजक नाड्यो का ठीक होना नितान्त आवश्यक है। इनके 
आवश्यक हैं । 

: और हिराओं के बीच की नाड़ियों के कार्य का ठीक होना नितान्त 






. ब्रह्मा ॥ देवता--योषितो धमन्यश्च॥ छन्दः --त्रिपदार्षी गायत्री ॥ 
खाँड व अन्न का मात्रा में प्रयोग 
बः सिंक॑तावती धनूर्बृ हत्य | क्रमीत्‌। तिष्ट॑तेलय॑ता सु क॑म्‌॥ ४॥ 
ट हे नाड़ियो! सिकताबती=रेतवाले बुहती धनूः=इस विशाल (धनू=9।०९ ०† ain ) 
अन्नभण्डार ने बः=तुमपर परि अक्रमीत्‌= आक्रमण किया है। वस्तुतः अन्न के शरीर में ठीक 
से न पहुँचने पर नीडियों में लिंकॉर “आती 'हैं#डेंता के करिण०पश्षसी.)आदि रोगों की आशंका हो 
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जाती है। अन्न का अधिक प्रयोग भी अवाञ्छनीय प्रभावों को पैदा करता है। २. “सिकता' शब्द 
मिश्री के लिए, भी प्रयोग में आता है, सम्भवतः: खाँड का अधिक प्रयोग भी नाड़ीचक्र के 

के लिए ठीक नहीं। ३. नाड़ीचक्र का थोड़ी देर के लिए ठहरना, प्रयोग के ठीके ज 
पर फिर कार्य करने लगना--यह शारीरिक स्वास्थ्य के लिए आवश्यक है, अत: कर्ल शस 
तिष्ठत=थोड़ी देर के लिए रुको। सब मलों के हटा दिये जाने पर पुनः क्कम्‌=सुख से सु= 

प्रकार इलयत=प्रेरित-गतिवाली होओ। यह सब प्राणायाम को va से खे है। 
प्राणायाम की साधना करनेवाला योगी सारे नाड़ीचक्र पर प्रभुत्व पा लेता है 
स्वास्थ्य से शरीर, मन व बुद्धि का उत्कर्ष करनेवाला हो जाता है। 













भावार्थ--नाड़ीचक्र के स्वास्थ्य के लिए खाँड व अन्न के ie ध्यान रखना 
आवश्यक है । 

सूचना--इन सारे प्रयोगों को ठीक रूप में करनेवाला ब्रह्मा=ग्नी सूक्त का ऋषि 
'है। इस प्रयोगकर्ता के लिए अधिक-से-अधिक योग्य होना आडव ior ठीक प्रयोग करके 


अशुभ लक्षणों को दूर करता है, शुभ लक्षणों को प्राप्त कराके।/सः 

अतः यह अगले सूक्त का ऋषि ' द्रविणोदाः ' ल है। 

९८. [ अष्टादशं 

ऋषि: द्रविणोदाः ॥ देवता-सावित्रादयो 

| मस्तिष्क प मन 

निर्लक्ष्म्यं | ललाम्यं निररातिं 
अथ या भद्रा तानिं नः प्रजाया ॥ १॥ 

__ १. ललाम्यम्‌=मस्तक पर होनेवाले लूम भ चिह्ल को-कलङ्क को निः सुवामसि= 

निःशेषतया दूर करते हैं। मस्तक पर न्ने शा गह्य विकार जो अत्यन्त अशुभ प्रतीत होता है, 

वह और मस्तिष्क-सम्बन्धी आन्तर बिकोर ` व नाड़ीचक्र के स्वास्थ्य के द्वारा दूर हो जाता है। 

इस नाड़ीचक्र के स्वास्थ्य से आरांतिमङ्मेत्त में उत्पन्न होनेबाली अदान की वृत्ति को निः 

सुवामसि=हम दूर करते हैं। २. 


“--उपरिष्टाद्विराडब॒हती ॥ 





















प्रजायाः=अपनी प्रजा के सा न /जोड्ते हैं और अरातिम्‌-अदान- भावना को नयामसि=उनसे दूर 
भंगाते हैं। 
bo 772 सम्बन्धी अशुभ लक्षण तथा मन में होनेवाली कृपणता हमसे दूर हो। 
ऋषि: -- :॥ —सावित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: निचुज्जगती ॥ 


हाथ-पैरों की निर्दोषता 

सक्ता सांविषक्य गो मित्रो अर्यमा । 
तमत पती ररांणा प्रेमां देवा अंसाविषुः सौभ॑गाय २॥ 

स चेस्पूर्ण संसार को जन्म देनेवाला प्रभु पदोः =पाँवों में से अरणिम्‌=पीड़ा को 
: स =पूर्णरूपेण दूर करे, हस्तयोः=हाथों में से भी इस पीड़ा को चरूणः=वरुण, 
मित्रः नैर अर्यमा=अर्यमा निः=दूर करे। पॉवों व हाथों में कमी आ जाने से सारी क्रियाएं 
रुक ॑ जाती है हे । इन कमियों का हे दूरीकरण सविता, वरुण, मित्र व अर्यमा की कपा से होता है। 
सविता ' निर्माणात्मक हम ललग रहने संकेत. करता है की देवता 


है. ' ekhrdim व slon अरीन्‌ 
$ ' मित्रः ' सबके साथ भावना को व्यक्त करता है, रीन्‌ यच्छति) काम- 
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क्रोधादि शत्रुओं के नियमन को कह रहा है। एवं, हाथ-पाँवों के सब दोषों को दूर करने के 
लिए आवश्यक है कि (क) हम निर्माणात्मक कार्यों में लगे रहें | तोड़-फोड़ Ss विध्वंश्बक कार्यों 
को करनेवाले ही अपने हाथ-पैर विकृत कर बैठते हैं। (ख) इसी प्रसङ्ग) मे 
आवश्यक है कि हम द्वेष न करें-सबके साथ स्नेह से चलें। (ग) इसके 
की आवश्यकता है। काम-क्रोध-लोभ का नियमन करने पर ही हम द्वेष से ऊपर प्रेम 


से वर्तनेवाले होते हैं। २. अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए रराणा=सब उत्कृष्ट ह क्छ देती हुई 









अनुमतिः=अनुकूल मति निः=हमारे हाथों व पैरों से विकारों को दूर करे। विकृत- 
भावों को पैदा करके अङ्गों की विकृति का कारण बनती है, अतः र अनुकूल मति 
को सब देवा:=देव प्र असाविषुः=हमारे अन्दर उत्पन्न करें, जिससे न =सौभग- सौन्दर्यं 


हममें निवास करें। , \ 

भावार्थ-अशुभ लक्षणों को दूर करने के लिए और हार्थ- शुभ लक्षणों के लिए. 
आवश्यकता है कि (क) हम निर्माण के कार्यो उर लगे रहें, न करें, (ग) स्नेहवाले 
हों, (घ) काम-क्रोध-लोभ को कानू करें, (ङ) अनुकू हों, निराशा के बिचारोंवाले 
न हों। 

ऋषिः —द्र्रिणोदाः ॥ देवता-सावित्रादयो म विराडास्तारपंक्तिस्त्रिष्टुप्‌॥ 

उत्तम आत्मप्रेरणा /= RC ले >समरप 

यत्त॑ आत्मनि तन्वां | घोरमस्ति यद्वा द गोष) पैतिचक्ष॑णे वा। 

सर्व तद्वाचाप॑ हन्मो वयं देवस्त्वा स त्प आंदयतु॥ ३॥ 

१. यत्‌=जो ते=तेरे आत्मनि=आत्मा स प्न, फते, तन्वाम्‌=या शरीर में घोरम्‌= भयानक चिहण 
अस्तिहै, वा=अथवा यत्‌=जो केशेषु=3 र्मे वाऱ्या प्रतिचक्षणे=प्रत्येक आँख में विकार 
है, तत्‌ सर्वम्‌-उस सब विकार को कोचि {णी के द्वारा बयम्‌=हम अपहन्मः=दूर करते हैं । 
मन में, शरीर में, बालों में, हेयः मे कहीँ भी कोई चिकार हो, उसे वाणी से दूर करते हैं, 
अर्थात्‌ आत्मप्रेरणा के रूप में द्वारा शुभ शब्दों का उच्चारण करते हुए हम अशुभ लक्षणों 
को दूर करते हैं। मुझमें दः कारे नेही रहेगा, इसका स्थान सौभग लेगा--इसप्रकार के दूढ़ 







विचारों को जन्म देनेवाले [ को सचमुच नष्ट करनेवाले होते हैं। २. इसप्रकार 
वाणी के द्वारा आत्मिक जाग्रत्‌ करने में लगे हुए त्वा=तुझे देवः स्रितानयह दिव्य 
गुणों का पुञ्ज-दिव्यता प्रभु सूदयतु=( Urge on, animate ) उन्नति-पथ पर आगे 
बढ़ने के र { को दूर करके शुभ लक्षणों की अभिवृद्धि के लिए प्रेरित करे । 







हममें दिव्यता की अभिवृद्धि का कारण होता है। | 
ब देव प्रभु का स्मरण हमारे मन, शरीर, बालों व आँखों के 


अशुभ pe 
: द्रविणोदाः ॥ देवता- सावित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
विकार-विनाश 
ट वृष॑दतीं गोषेधां विंधमामुत। 


गैढ्यं [ ललाम्यं९ ता अस्मन्नांशयामसि॥ ४॥ 
३ रिश्यपदीम्‌=हरिण के समान टाँगोंवाली-हरिण को टॉगे पतली व भद्दी प्रतीत होती 


हैं, अतः यह राँगोंतकाएसक अशुभ जक्षण है | वृषदतीम- बेल के समान दाँतोबाली-बैल के 
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समान बड़े-बड़े दाँत चेहरे के सब सौन्दर्य को समाप्त कर देते हैं, छोटे-छोटे दॉत ही सुन्दर 
प्रतीत होते हैं । गोषेधाम= ( सेधतिर्गत्यर्थः) गौ के समान चालवाली को--गौ या बैल न 
कुछ हिलते हुए आगे बढ़ते हैं। यह झूमती हुई चाल भी अनिष्ट है उत=और विधमाम$ 
विकृत शब्दवाली-भिन्न-कांस्य स्वरवाली ताः=उन सबको--उन सब विकृतियों को बन पन 
नाशयामस्ि=नष्ट करते हैं। इसके साथ 'ललाम्यम्‌=मस्तिष्क में होनेवाले व्रिलीढ्यम्‌= 
को (बालों को चाटे जाने को) भी हम अपने से दूर करते हैं । “ रिश्यपदी द नि त्रघदत्ी)' दोनों 
शब्द टाँगों ब दाँतों की समानुपातता के अभाव को प्रतिपादित करते हैं । “ गोषे धम 
चाल च शब्द की क्रियाओं के विकार को सूचित करते हैं। मस्तक का 
की गन्थ देता है। इन सब विकारों को दूर करना अभीष्ट है। सौन्दर्य क्रा नि 
होने में ही है। द A 
भावार्थ--हम आकार की आनुपातिकता के न होने से-क्रियाज-की ।विद से तथा 
अभीष्ट स्थान पर बालों के न होने से होनेवाले असौभाग्य को भुकृपा से सौभाग्यरूप 
द्रविण को प्राप्त करें | 
विशेष--अठारहवें सूक्त के दो भाग हैं। एक जार अशुभ लक्षणों का 
प्रतिपादन है और दूसरा भाग वह है जिसमें उन लक्षणों के उपायों का प्रतिपादन 
है। ये दोनों भाग मिश्र-से अवश्य हैं, परन्तु र न शरीर के विकार और क्या 
मन के विकार सभी निर्माणात्मक कार्यो में लगे करने से, स्नेह से, काम-क्रोध- 
लोभ को काबू करने से, अनुकूल मति he से दूर होते हैं। विकारों का 
दूर होना ही सौभाग्य-प्राप्ति है। 
क्‍ इस सौभाग्य-प्राप्ति के लिए अपने- 
. अतः अग्रिम सूक्त में इसी बात का १9 
हैं, ब्रह्मा ही इस सूक्त का ऋषि है 
१९ ८ | 





















| के आक्रमण से बचाना आवश्यक है, 
है सब बुराइयों को दूर करके यह ' ब्रह्मा बनता 
एकोनविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -- के 0 देवतता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-अनुष्टुप्‌ ॥। 
क्रय द फ-अभिव्याधी 
मा नों विदन्विव्याहि नमो” भव्याधिनों विदन्‌ । 
आराच्छरव्या [_अस्मद्ठि्छूँचीरिन्द्र पातय १॥ 

१. इस मन्त्र क देके (न्द्र ' है । उपासक इसी को अपना कवच बनाता है-- ब्रह्म वर्म 
ममान्तरम्‌ '--ब्रह्मरूप कबलेवाला ब्रह्मा प्रार्थना करता है कि-नः=हमें विव्याधिनः =विशेषरूप 
शत्रु मा क्रिदन्‌= प्राप्त न हों, हमपर इनका आक्रमण न हो उ=आऔर 
र ` ओर से आक्रमण करनेवाले काम आदि शत्रु भी मा वरिदन्‌=मत प्राप्त हों। 
का संहार करनेवाले प्रभो! विषूचीः =(वि+सु+अञ्च) विविध दिशाओं 
आनेवाली शारव्याः=शर-समूह की वृष्टियों को अस्मत्‌=हमसे आरात्‌=दूर 
दीजिए। ३. लोभ का आक्रमण भी बड़ा तीव्र होता है। यह लोभ समाप्त ही 

आक्रमण से यह बुद्धि को लुप्त कर देता है। काम का आक्रमण ती चतुर्दिक्‌ 
द र है । यह कामदेव *पञ्चशर' है । यह पाँचों बाणों से इकड़टा ही आक्रमण करता 
है एकं, लोभ "विव्य, तो ५ झाले । महु उके जाण हल हु कु 
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भावार्थ--प्रभु हमसे 'विव्याधी' लोभ को तथा ` अभिव्याधी ' काम के बाणों को दूर ही 


गिराएँ। 
ऋषि: --ब्रह्मा॥ देवता-मनुष्येषवः ॥ छन्दः —पुरस्तादबृहती॥ 0 £ 
| “दैब ब मानुष' इषु 

विष्व॑ञ्चो अस्मच्छर॑वः पतन्तु ये अस्ता ये चास्या i 

दैवीर्मनुष्येषबो ममामित्रान्वि विंध्यत॥ २॥ 6 

१. गतमन्त्र के वरिव्याधी और अभिव्याधी के ये अस्ताः =जो अ , ये च-और 
जो आस्या:-फेंके जाने हैं, वे विष्वञ्चः शरबः=विविध दिशाओं से अस्मत्‌=हमसे 
दूर ही पतन्तु=गिरें । हम इनके बाणों के शिकार न हों। जो ताल फेंके है\उनके आक्रमण 
से हम बचें और जो बाण इनसे फेंके जाएँगे उनसे भी हम में भी लोभ 


और काम के शिकार न हों, भविष्य में भी इनका शिकार हह ही आशंका से बचे रहें। २. 
हे देवी:-देव-सम्बन्धी अस्त्रो! तथा मनुष्येषवः-मनुष्य-त्स बनी) त्रो! तुम सब मम=मेरे 
अमित्रान्‌=शत्रुओं को ही व्रिविध्यत=बींथो, मैं तुम्हारा छि एर ) होऊँ। देव-सम्बन्धी अस्त्र 
“निखरते' हुए यौवन का सौन्दर्य, चाल की मस्ती व कैट CE ( Side look glance) आदि 
हैं। हम इन सबके कुप्रभाव से बचें। हमारे शत्रु ही छ शिकार बनें | 

भावार्थ--हम वर्त्तमान में भी लोभ व काम के शिकोए न हों, भविष्य में भी इनका शिकार 
होने से बचें। प्रकृति की वसन्‍्त-ऋतु आदि में होल = एली शोभा तथा किसी भी युबक व युवति 
की हाव-भावभरी गतियाँ हमें काम का रि गर्क्रि जे > ब्रना सकें। 

ऋषि:--ब्नह्मा ॥ देवत रू उन्द्‌:--पथ्यार्पङ्किः ॥ 
यो नः स्वो यो अर॑णः रु ए क डे नष्टे यो अस्माँ अंभिदास॑ति। 
रूद्रः शंरव्य F न्ममा स त्रध्यत्‌ ॥ ३॥ 

१. यः=जो नः=हमें bs फ्नोअमथवा सः=जो अरणः=पराया सजातः=अपनी बिरादरी 
च कुटुम्ब का उत=और निष्ट्यः्ेखिरादरी/ नाहर क यः -जो कोई अस्मान्‌ऱहमें अभिदासति=इन 
'वासनाओं में फैँसाकर न और करता है--ये सब मेरे अमित्र (शत्रु) तो हैं ही। इन्हे 


/ 


मैं अपना हितचिन्तक न $ और इनकी बातों में आकर जीवन को नष्ट न कर डाल । 
२. रूद्रः म वह प्रभु एूतान्‌ मम अमित्रान्‌=मेरे इन शत्रुओं को ही 
शरव्या=काम- के बाणसमूह से व्रिविध्यतु=विद्ध करे । मैं तो प्रभुकुपा से इनके प्रभाव 


से दूर रहूँ और से विद्ध न होऊँ। वस्तुतः प्रभु मेरे उन शत्रुओं को ही इनके घातक 
प्रभाव र हों और इसप्रकार कडु अनुभव प्राप्त कराके उन्हें इन वासनाओं 
से बचने प्रेरित करें। 
स पराये, बिरादरी के व बाहर के-सभी के कुप्रभावों से हम बचें और लोभ 
ते काम के न हों। 
ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता-देवाः॥ छन्दः~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 
/ _ न्ह्वार्ूप आन्तर-कवच 


यः सपत्नो यो ऽस॑पत्रो यश्च॑ द्विषञ्छपांति नः। 
देवास्तं सर्वे 'धूर्बम्तु ह्म्म वसस्त ४१4] ०। 633.) 
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से सीधा सम्बन्ध है। वही ज्ञान उपयुक्ततम है जो हमारा रक्षण करनेवाला हो। "सह नाववतु. 
` इस उपनिषत्‌ श्लोक में यही बात कही गई है। ४. आचार्य का वाचस्पति होना र | 
यदि आचार्य सम्पूर्ण वाङ्मय का पति नहीं होगा तो वह विद्यार्थी के अन्दर श्रद्धएका नर 
न कर सकेगा। ज्ञान-प्रदानरूप आपने कर्तव्य का पालन भी बिना वाङ्मय का हुए 
सम्भव नहीं । 

भावार्थ--संसार के सब रूपों के घटकभूत इक्कीस तत्त्वों का ज्ञान र <क्केपा से हमें 
प्रात हो। इस ज्ञान के अनुष्ठान से हम अपने स्वास्थ्य का रक्षण षी | 

ऋषिः अर्वा ॥ देवता- वाचस्पतिः ॥ छन्द: ` 


शिक्षण की रमण-पद्धति 
पुनरेहि वाचस्पते देवेन मन॑सा स॒ह। AN 


वसोंष्पते नि समय मय्येवास्तु मयि श्रुतम्‌॥ २॥ 

१, विद्यार्थी आचार्य से प्रार्थना करता है कि हे वाचस स के स्वामिन्‌! आप देवेन 
मनसा सह=' देवो दानात्‌’ विद्यार्थी को ज्ञान देने की मनोवक्तिके)साथ पुनः=फिर-फिर, नव (३ 
॥९) रूप में एहि=मुझे प्रात होओ। यह प्रार्थना यहाँ दि न -प्रा्ि की इच्छा को सूचित 
करती है। (पुनरेहि) यहाँ आचार्य को भी इस इच्छा क है कि मैं विद्यार्थी को अधिक- 
से-अधिक ज्ञान दे सकूँ, उसे अपना सम्पूर्ण ज्ञान ई करा सकूँ (देवेन मनसा) । २. हे 
बसोष्पते= (वसु 7a ० ६) ज्ञान न किरणों वे lee पन्‌ ! निरमय=आप यहाँ शिक्षणालय 

भव करें। आचार्य की शिक्षण-पद्धति 


में हमें रमण कराइए। हम शिक्षा-प्रापि में 
से ज्ञान इसलिए दिया जाए कि श्रुतम्‌= से सुना हुआ ज्ञान मयिऽमुझमें और मयि 
एवन्मुझमें ही हो। मैं इस ज्ञान को इ विद्यार्थी में ज्ञान-प्रा्ति की कामना होनी ही 
-चाहिए-इसके बिना तो ज्ञान-प्रासि सी ` । आचार्य विद्यार्थी की उस कामना को ज्ञान- 
प्रदान को विधि से विकसित ह ला“ह्ले। ज्ञान विद्यार्थी को बोझ-सा प्रतीत न होने लगे। 
बलात्‌-दण्डमय ढङ्ग से पढा- आ पाठ समझ में नहीं बैठता, उसका स्मरण भी नहीं 
रहता! जा 

भावार्थ आचार्य 
से पढाता हुआ पठित 

















से विद्यार्थी को प्राप्त हो और बह रमण-पद्धति 





मा धर्मुष की दो कोटियाँ-- आचार्य और शिष्य 

रि तले: आर्त्नीइव ज्ययां। 

्पल्नूनि चच्छतु मय्येवास्तु मयि॑ श्रुतम्‌॥ ३॥ 

आरत्नी=धनुष को दोनों कोटियों को ज्यया=डोरी से तान देते हैं-कसकर 


बाँध देते है प्रकार इह एव=यहाँ-राष्ट्र व समाज में ही आचार्य व शिष्यरूपी राष्ट्र-धनुष 
न ! को अभिव्ितनु=अपरा व परा-विद्यारूपी ज्या से तान दो। जिस प्रकार धनु 


को ' में कोई भी कोटि कम महत्त्व की नहीं होती, इसीप्रकार राष्ट्र में आचार्य व 
का समानरूप से महत्त्व है। आचार्य के बिना विद्यार्थी नहीं, बिद्यार्थी के निना आचार्य 
नहीं । घर में पति-पत्नी का जैसे समान महत्त्व है, उसी प्रकार शिक्षणालय में आचार्य व शिष्य 


आचार्य | थी, २. वाचस्पतिः=ज्ञान का स्वामी आचार्य 
का। आचार्य को न्न; हिः ८ निदाध को बनना है। प (42 of 633.) के 


=” 
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नियच्छतु=विद्यार्थी को नियम में रकखे । बिना नियन्त्रण के विद्यार्थी का निर्माण नहीं हो सकता। 


` अनियन्त्रित छात्र बड़ा होकर राष्ट्र के लिए हितकर नहीं होगा । अनियन्त्रण में पढ़ेगा ट्‌ ? 









३. इसलिए विद्यार्थी की भी यही कामना हो कि आचार्य मेरा नियन्त्रण करे, जिससे श्रुतम 
मुख से सुना हुआ ज्ञान मयि=मुझमें और मयि एव=मुझमें ही अस्तु-स्थिर रहे । हि 
भावार्थ--- आचार्य और विद्यार्थी राष्ट्र-धनुष की दो कोटियाँ हैं। इनकी ज्या ' 
आचार्य विद्यार्थियों को नियन्त्रण में चलाता है, जिससे उनका ज्ञान उनमें स्थित 
ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता--वाचस्पति: ॥ छनन्‍्द:--चतुष्पदा दि ्रृद्वर्त 
नैत्यिके नास्त्यनध्यायः 
उप॑हूतो वाचस्पतिरुपास्मान्वाचस्पतिरहृयताम्‌। 

सं श्रुतेन॑ गमेमहि मा श्रुतेन व्रि रांधिषि॥ ४॥ 
१. विद्यार्थी कहते हैं कि वाचस्पतिः=ज्ञान का स्वामी आचाहङपहूतः हमारे द्वारा पुकारा 
गया है। आचार्य अपने स्थान पर बैठा है, विद्यार्थी वहाँ पहु र्क अ को सम्बोधित करके 
अन्दर आने की स्वीकृति माँगता है और चाहता है कि = लः पह ज्ञान का स्वामी आचार्य 


` अस्मान्‌=हमें उपह्णयताम्‌=अपने समीप बुलाए। इस पद्धति/म सचा को खिनीतता बनी रहती 


है। 'विद्यार्थी का कक्ष नियत हो और आचार्य उसके पमो पज ' इस पद्धति में विद्यार्थी के 





अभिमान का पोषण होता है । विद्यार्थी आचार्य के रु जिः क्र है तो इसमें विद्यार्थी को ज्ञान- 


है, परन्तु इस ब्रह्मयज्ञ में अन 


प्राप्ति की कामना भी झलकती है। आचार्य आता 
है कि “न ही आएँ' तो ठीक रहे। विद्यार्थी ताक द्र 

है। २. परन्तु मन्त्रोक्त विधि में तो जिज्ञासु अचोसक् समीप पहुँचता है और चाहता है कि 
श्रुतेन=इस ज्ञान-श्रबण को प्रक्रिया से हम्र से क्मेम्रहि-सज्ञत हों और श्रुतेन=इस ज्ञान-श्रबण 
की प्रक्रिया से मा विराधिषि=कभी पृथक्‌ बे $ आचार्य के द्वारा हमारा यह अध्ययनाध्यापन 
नियमित रूप से चलता रहे, Te त न हो। भौतिक भोजन में तो उपवास हो सकता 
आवश्यकता ? 

से उपस्थित हों और सदा अध्ययन में प्रवृत्त रहें । 


झट बार विद्यार्थी ऐसी कामना करता 
डरा समझे तो यह इच्छा स्वाभाविक ही 






















भावार्थ-हम आचार्य के 


| विशेष-इस सुक्त क ट का सुन्दर चित्रण है। आचार्य ज्ञान का स्वामी है 
(वाचस्पति), वह le पति है (वसोष्पति)। वह ज्ञान को रोचक पद्धति से 









विद्यार्थियों के हृदयङ्गम, करने क प्रयत्न करता है (निरमय, मय्येवास्तु) ! वसोष्पति शब्द में 


कि सङ्केत है तो वाचस्पति शब्द यह स्पष्ट कर रहा है कि आचार्य 
उस ज्ञान को स की क्षमता भी रखते हैं । आचार्य आगम व संक्रान्ति दोनों दृष्टिकोणों 
से पारंगत हैं। त्यर्थ घिन की इच्छावाला है। बह आचार्य के समीप ज्ञान-प्रा्ि के लिए. जाता 
है (उपहूतो त्ऋचस्सतिः ) और चाहता है कि वह स्थिर ज्ञानवाला हो (मय्येवास्तु) । आचार्य 


उसके भशन्त्रित करें जिससे उसकी ज्ञान-रुचि ठीक बनी रहे (नियच्छतु) । शिक्षणालय 
स | शेष्य दोनों का ही महत्त्व है। दोनों में से एक के न होने से शिक्षणालय समाप्त 


होउ यह आचार्य विद्यार्थी को संसार के घटकभूत इक्कीस तत्त्वों का ज्ञान देने का प्रयत्न 






ज्ञान अत्यन्त उपयोगी है। इस ज्ञान को प्रास्त करके व्यक्ति डाँबाडोल वृत्तिवाला 
के मनोवृत्ति से चलता है, अतः ' अथर्वा' (न थर्वति=चरति) कहलाता है। शरीर _ 
| उन इक्कीस तत्त्वों की, प्ि्रिति:क्ो, हैखते अल: भी  ओुश्ष अर्वाङ (४०७ ७७०), इसका 

नाम अथर्वा होता है ( १-४) । अब यह अथवा शरीरे और मानस रोगों को जीतकर विजयी 


८ ९.२.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
NATIT AO OSSS eos 
बनता है। ' अथर्वा' ही इन मन्त्रों का भी है— 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता पर्जन्यः ॥ छन्द अनुष्टुप्‌ ॥ 0 £ 
ओषधियों के लिए शर-( बाण )-भूत 'शर' 
विद्या श॒रस्य॑ पितर॑ पर्जन्यं भूरिधायसम्‌। SY 
विदो ष्व॑स्य मातरे पृथिवीं भूरिंवर्पसम्‌॥ ९॥ | ब 
१. गत सूक्त का आचार्य विद्यार्थी को 'शर' नामक क का मह € T है । ' सरस्तु 
मुञ्जो बाणाख्यो गुन्द्रस्तेजनकः शरः यह कोश-वाक्य स्पष्ट कह कि यह 'शर' सर 
है (सृ गतौ), जीवन को गतिमय बनानेवाला अथवा रुधिर की गति करनेवाला । यह 










'मुञ्ज' है (मृञ्ज शद्ध) शरीर की धातुओं का शोधन “बाण! है। 
यह वाणी की शक्ति का उत्पादक है। “गुन्द्र ' होने से (गुद्‌ ०४ Co -संस्थान का उत्तेजक 
है । तेजस्वी बनाने से 'तेजनक' नामवाला है और सबन दोषों ` करने से 'शर' (शृ 


हिंसायाम्‌) है। इसलिए ब्रह्मचारी का आसन भी इसी तृण ह न a जाता है, उसको मेखला 
भी इसी से बनती है। २. हम इस शारस्य=शर के श को बिझ्ाङजानते हैं। वह 
पर्जन्यम्‌=परातृ्ति का जनक बादल ही तो है जो रा ह का धारण ब पालन 
करनेवाला है। बादल से बरसाये गये पानी से (4 र को>2 उत्पत्ति होती है। हम अस्य-"इस 


शर को मातरम्‌=माता के समान जन्म देनेबाली इस पश्चिय पू=पृथिवी को भी सुविदा=अच्छी 
प्रकार जानते हैं, जोकि भूरिबर्षसम्‌=अत्यन्त te अथवा तेजस्वितावाली है। ३. 









जैसे माता-पिता के गुण पुत्र में आते हैं, उसी ङ शर दल च पृथिवी के गुण इस शर में आये 
हैं। एवं, यह 'शर' भूरिधायस्‌ च भूरिवर्पस्‌. ज ह/हमारा धारण करता है तथा हमें तेजस्विता 
व सुन्दर आकृति प्राप्त पा है । Dy ॒ 

भावार्थ--' शर' (मूँज) के से हम स्वस्थ व तेजस्वी बनें । 


ऋषि: -- >पर्जन्य: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
eh व निर्दोष मन 
ज्या [के परिणो न { {/कृधि। वीडुर्वरीयोऽरांतीरप द्वेषांस्या कृंधि॥ २॥ 
१. हे ज्याके=शर , शर को मातृभूत पृथिवि! तू नः=हमारे लिए. 
परिनमऽउचित परिणाम को हो, तन्वम्‌=हमारे शरीर को अश्मानम्‌=पत्थर-जैसा 
दुढ़ कुधि=कर दे। य हस्‌ 






a पातृरूप पृथिवी शर आदि को जन्म देकर हमारे शरीरों को दुढ़ता का 
कारण बनती है । बीर ईह्‌ जारा शारीर तेरी ओषधियों के सेबन से दूढ़ बने, बरीय:=व्िशाल हो, 
शरीर को ३ 
हे पृथिवि! तू हम शरीरों को ही पत्थर-जैसा दुढ़, सबल व विशाल. शक्तियोंबाला न बना, 
SE भी आअराती:=न देने को भावना को तथा द्वेषांसि=द्वेषों को अप आ 
उत्तम पृथिवी से उत्पन्न वानस्पतिक पदार्थो का सेवन हमें सुदूढ़ शरीरवाला 
सू द्वेषशून्य मनवाला ब॑नाए। 
पृथिवी माता है। इससे उत्पन्न ओषधियाँ शरीर में उसी प्रकार लगती हैं, जैसे 
का दूध | इनसे हमारा शरीर भी उत्तम बनता है और मन भी, शरीर सुदृढ़ बनता 


तथा मन निद्ठेष होता है। | | 
है दष हो ए, Lekhram Vedic Mission (44 of 633.) 










अथ प्रथमं काण्डम्‌ ९.३.९. ९ 


OMNES WWW ATV ADAADLSANN AERA S- neni ड 
Ly ® remeron 











ऋषि: अर्वा ॥ देवता--पर्जन्यः ॥ छन्दः त्रिपदावरिराण्नामगायत्री ॥ 
गोदुग्ध ब वानस्पतिक पदार्थ 
वृक्षं यद्राब॑ः परिषस्वजाना अनुस्फुरं शरमर्च न्त्यृभुम्‌। शरुंमस्मद्यांबय न 
१. प्रस्तुत मन्त्र में शरीर को 'वृक्ष' कहा है, क्योंकि मानव-जीवन का लक्ष्स ke 
अन्ततः इस शरीर का वृश्चन=छेदन हो। हमें फिर-फिर शरीर न लेना पड़े। सत्‌=जब गावःन्म्रॉओं 
से दिया गया दूध वृक्षम्‌=इस शरीर-वृक्ष को परिषस्वजानाः= आलिङ्गन De तथा 
Lo 








अनुस्फुरम्‌=( अनुर्लक्षणे) स्फूर्ति का लक्ष्य करके लोग त्रह्भभुम्‌=(उरु भाति) से दीस 
शरम्‌ अर्चन्तिङशर का आदर करते हैं तब हे डन्द्रनशत्रुओं के विद्रावक,/प्र हमसे 
दिद्युम=एक चमकते हुए घातक अस्त्र के समान शरूम्‌=क्रोध व , pasऽ।०n) को 
साबय=दूर कीजिए। २. दूध व शर आदि ओषधियों का प्रयोग \ स्फूर्ति)त्र दीप्ति लाता 
है तथा मन से क्रोध व वासना को दूर करता है। यह क्रोध हमारे एके घातक अस्त्र 
बनता है और हमारा ही विनाश करता है, अतः हमें प्रयत्न दय है कि हमारा भोजन 
दूध व वनस्पति ही रहे। हम घासपक्षवाले ही बनें रहें, NS शर्कलेन बन जाएँ। यह मांस 
तो (माम्‌ सः) मुझे हो खा जाएगा। 







भावार्थ--हम गोदुग्ध व शारादि वानस्पतिक स्कः शरीर का पोषण करें। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-पर्जन्य; अनुष्टुप्‌ ॥ 
रोग ब आस्त्राव को दूर 'मुञ्ज' 







यथा द्यां च॑ पृथिवीं चान्तस्तिष्ठति तेजनम्‌ ट 
१. सथा=जैसे यह तेजनम्‌=शर (R९९०) 


गावं चान्तस्तिंष्ठतु मुञ्ज इत्‌॥ ४॥ 
थवीं च अन्तः =द्युलोक और पृथिवीलोक 
में तिष्ठति=स्थित है एव=उसी प्रकार यहु नामक शर रोगं च आस्त्राचं च=रोग 
और पीन आदि नहनेवाले. घावों के भ > [ तिष्ठतु=ठहरे । २. तेजन शर या मुञ्ज बादल 
के पानी से पृथिवी पर उत्पन्न न ङ यह मुञ्ज (मूँज, सरकण्डा) दोनों लोकों के 
बरीच में स्थित है। पृथिवी से इसे शक्ति प्राप्त होती है । यह 'मेदिनी' इसमें Medicinal 
००४९५ को उपस्थित करती क क के द्वारा इसमें विविध औषध-गुण स्थापित 
होते हैं। एवं यह शर रोगों | करनेवाला हो जाता है। 
भावार्थ--मुञ्ज का हि रोगों ब घावों को दूर करता है। 
विशेष-- ज १) के भ में आधि-व्याधियों की शान्ति करनेवाले 'शर' के जन्म 
का वर्णन है। (२) यह हमें दुढ़ शरीर और निर्दोष मनवाला बनाता है। (३) हमें चाहिए कि . 







हम गोदुग्ध व से ही शरीर का पालन करें। (४) यह निश्चय रक्खें कि इस शर 
(मुञ्ज) का ` ख घावों से बचाएगा। इस शर में ' पर्जन्य, मित्र, बरुण, चन्द्र च 


सूर्य' को डे {निहित हैं! | 
द ३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ | 
. __अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--पथ्यापड्धिः ॥ 


पर्जन्य 
शरस्य॑ पितरे पर्जन्य श॒तदृष्णयम्‌। 
तेनां ते तन्वेई शां करं पृथिव्यां तें निषेच॑न बहिष्टें अस्तु बालिति॥ १॥ 
१. गत सूक्त में शेशपफ्रि |ऋहांक्ताकए ल्वर्शन/हिःठसी को4अक्लिक्त उन्सक्त करते हुए कहते हैं 


लाक 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 





४५ 


१. सः=जो सपत्नः =शत्रु अथवा यः=जो असपत्नः=शत्रु नहीं भी लगता, यः च= और जो 
द्विषन-हमारे साथ प्रीति न करता हुआ नः "हमें शपाति>"आक्रुष्ट करता है (८५5९७), 
सर्वे देवा:-सब देव धूर्वन्तु-हिंसित करें। उसे देवताओं को अनुकूलता प्राप्त न हो 

देवों की प्रतिकूलता से वह अस्वस्थ होकर शान्ति-लाभ न कर पाये । अस्तुतः सी 
शाप देता है, बह शाप उसके लिए ही शाप प्रमाणित होता है। उसके अन्दर विषैले 
होकर उसे ही अस्वस्थ व अशान्त कर देते हैं। हम उसके लिए अमङ्गल की Et) ना र 






हृदयों में न आने दें। उसका शाप उसे स्वयं दण्डित करनेवाला होगा। २. हम निश्चय 
करें कि ब्रहा-यह ज्ञान अथवा प्रभु मम=मेरे आन्तरं वर्म= र कवच होंगे शत्रुओं 
. और विद्देषियों के अपशब्दरूप बाणों से विद्ध न होऊँगा। मैं श्ुब्ध न शान्त रहूँगा। 
भावार्थ-हम ब्रह्म को अपना कवच बनाकर ' आङुष्टः i करने पर 
भी निन्दक के कल्याण की कामना करे-इस सिद्धान्त को | 
विशेष-सूक्त के आरम्भ में लोभ व काम से विद्ध न होने क है (१) और इस 
वेधन से बचने के लिए समासि पर ब्रह्म को आन्तर-कवच धान है (४) । ब्रह्म को 
कवच बनानेवाला *अथर्वा' अडिग बनता है। यह नु होता र) और प्रार्थना करता है कि 
२०. [ विंशं 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- सोमः, म तश्च | छुडदे: >त्रिष्टुप्‌॥ 
ः अदारसत्‌ ( एकता ना भ ) 
अदारसुद्भवतु देव सोमास्मिन्य॒ज्ञे म न इतर न: । 
मा नों विददभिभा मो अशंस्तिर्मा नो/विदेदु/ वृजिना द्वेष्या या॥ १॥ 
१. 'देव और सोम' ये दोनों सम्बोधन a प्ेक्रे लिए साधनों का संकेत कर रहे हैं। हम 
देव बनें--प्रकाशमय जीवनवाले म तथा आपय) भाव को अपनाएँ-- अभिमान से दूर हों। ज्ञान 
व निरभिमानता हमें एकता के चेलानेवाले होंगे। हे देब=दिव्य गुणों के पुञ्ज! 
-सोमन्शान्त प्रभो! आप एसी कृपा कि आपकी उपासना से अस्मिन्‌ यज्ञे=इस जीवन- 
यज्ञ में अदारसृत्‌ भवतु= ( फुट (दार) का न हो। हम “सं गच्छध्वं 
. संवदध्वम्‌' का ही पाठ ख | जीवन फूट से ऊपर उठकर सचमुच यज्ञ 
(संगतिकरण) का हो। २. > =प्राणो ! नः मुडत=हमें सुखी करो। प्राणसाधना के द्वारा 
हमारे मन निर्मल हों, हम,राग ऊपर उठकर परस्पर मेल की भावनावाले हों। ३. इसप्रकार 
पारस्परिक मेल से नःत्रहमें अध्विभा=पराभव मा विदत्‌=मत प्रात हो-शज्रु हमें पराभूत न कर 
५ हरे Re घ बना दे उ=और अशस्तिः=अपकीर्ति व कोई भी अशुभ वस्तु 


























पराभव, अपकीर्ति ब कुटिलताएँ पनपा करती हैं। 


we मोरा जीवन यज्ञमय हो, हम कभी फुट के मार्ग पर न चलें। हम पराभव, 
[ से बचें । 
~ ऋषिः-_अथर्वा॥ देवता-मित्रावरुणौ ॥ छन्दः- अनुष्ठुप्‌ ॥ 
मित्र और वरुण द्वारा रक्षण | 
यो अद्या सेन्यों बंधोतीउडासूनांसुदीरति।\सुक्रा लं मिंत्राक्नरुएतक्रसद्यांचयतं परि॥ २॥ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
१, गतमन्त्र के अनुसार हमारा मार्ग अदारसूत=एकता च मेल का होगा तो कोई भी श्रु 
हमपर क्यों आक्रमण कर सकेगा ? इस बात को स्पष्ट करते हुए मन्त्र में कहा है-अघार्‌ दूसरों 
का अघ=कष्ट व अहित चाहनेवालों का यः=जो भी अद्य=आज सेन्यः वधः =सेना के, 
के द्वारा होनेवाला वध उदीरते=उठ खड़ा होता है, अर्थात्‌ यदि कोई शत्रु सेना 
करता है तो मित्रावरूणा=मित्र और वरुण--परस्पर स्नेह व निर्देषता की भावनाओं! तुम 
दोनों तम्‌=उस सेन्य को अस्मत्‌=हमसे परियावयतम्‌=सर्वथा पृथकू म दो }-द 
द्वारा हमारा वध न कर पाये। २. इस वध को रोकनेवाले मुख्य देव मित्र 
पारस्परिक स्नेह व निर्देषता से ही हम शत्रु का मुक्रानलाी कर सकते हैँ१७इस 
मन्त्र में इस रूप में कहा था कि "फूट का मार्ग न होने पर se “पराभेे 



















भावार्थ--देशवासियों में परस्पर मेल व द्वेष का अभाव होने शत्रु ऊेहें आक्रान्त नहीं 
कर सकता। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वबरूणः ॥ द : [॥। 
_ निर्द्वषता ब महान्‌ सुरत्र ( 

इतश्च यदमुत॑श्च यद्धं व॑रुण यावय। 
वि महच्छर्म यच्छ॒ वरीयो यावया व॒धम्‌ ॥ a 
१, हे बरूण-द्वेष-निवारण को देवते! तू हू a डते नजो इधर से होनेवाला च=और 
यत्‌=जो अमुतः=उधर से होनेवाला बधम्‌नव ह, ₹ से)याबय=हमसे पृथकू कर दे। जन हममें 
द्वेष होता है तब यह द्वेष हमारे अन्दर विष र (कोडे देकर हमारा बच करनेवाला होता है। 
यंह वध यहाँ 'इतः' (इधर से) इस शब्द ए व हुआ है। इस द्वेष के होने पर हम शत्रुओं 
से आक्रान्त होने योग्य होते हैं और य हँ ' अमुतः? (उधर से) शब्द से संकेतित हो 
रहा है। इन दोनों ही वधों को वरु हे करते हैं। द्वेष-निवारण की देवता हमें इस 
उभयविध वध से बचाती है। क | भ ल चाकर हे वरुण! महत्‌ शरम=महान्‌ कल्याण ब 
सुख को वियच्छ-विशेषरूप कराइए। द्वेष के न होने पर हम आन्तरिक व बाह्य वध 
से बचकर सुखी न राच है बरुण! निर््टेषता की देवते! बध्म्‌ञवबध को वरीयः 










. द्वेष के अभाव में वध हमारे समीप आ ही नहीं 


यावय=हमसे बहुत दूर a 
सकता। 
भावार्थ-हम द्वेष से (दूर/हों। डेष से ऊपर उठकर आन्तर व बाह्य बध से आक्रान्त न हीं। 


घर: --अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्दु प्‌ ।। 

_ आत्मशासन व महत्ता 

शास {ँ अस्यमित्रसाहो अस्तृतः। 

ते सरा न जीयते कदा चन॥ ४॥ 

| से कहते हैं-शासः=तू अपना शासन करनेवाल बन। इत्था=इस प्रका ही 
तू म =बड़ा होता है। अपना विजय करनेवाला ही सर्वमहान्‌ विजेता है। अमित्र- 
त अपना विजय करके तू शत्रुओं का पराभव करता है और अस्तृतः=अहिंसित होता है। 
A्ज्सभेसमय हम अपना शासन करके राग-द्वेष आदि 'को जीत पाते हैं, उसी समय हम महात्‌ 
होते हैं, बाह्य शत्रुओं 'को भी जीतनेवाले होते हैं और किसी प्रकार से हिंसित नहीं होते। २. 


यस्य= जसका सर्ालमितर ल. ही सारजा वद, दाच कभी भी न जीयतेलताजत 













` देश पर सेना 


. अथ प्रथमं काण्डम्‌ 
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नहीं होता। यदि हममें स्रेह का भाव बना रहता है तो हम कभी भी पराभूत नहीं होते। इस 
मन्त्र-भाग का यह अर्थ भी द्रष्टव्य है कि जो प्रभुरूप मित्र को नहीं भूलता बह १ ना 
रहता है। 
भावार्थ- आत्मविजय हमें महान्‌ बनाती है और मित्रभाव हमें rashes 
विशेष--सूक्त के आरम्भ में प्रार्थना है कि हमारा प्रत्येक कार्य मेल को बढ हो 
(१)! समाप्ति पर कहा है कि हम आत्मविजयी बनकर अपराजित बनें (४ CF राले >सूक्त में 
भी यही अथर्वा आराधना करता है कि- ~ 


२१. [ एकव्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः: ~ अधथर्बा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- bp 


प्रजा-रक्षणा 
स्वस्तिदा विशां पतिर्वृत्रहा बिंमृधो बशी । वृषेन्द्रः पुर एतु के सोमप अंभयद्धरः: ॥ १ ॥ 
१, राष्ट्र की व्यवस्था के ठीक होने पर ही प्रायः स उन्नति होती है, अतः 
उत्तम राष्ट्र-व्यवस्थापक ' इन्द्रः '= शत्रुओं के विद्रावक राजा करते हुए कहते हैं कि 


यह इन्द्रः=राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढ़ानेवाला, शत्रु-वि ~ [सेज स्वस्तिदा=उत्तम स्थिति को 
देनेवाला हो, विशांपतिः =प्रजाओं का रक्षक हो व॒त्रहा= टू उना में बाधक व्यक्तियों का हनन 
करनेवाला हो, व्िमृधः वशीजवध करनेवालों 3 90८ रत करनेवाला, व॒षा5”"शक्तिशाली, 
सोमपा=सौम्य व्यक्तियों को रक्षा करनेवाला अभम्ंकरः>श्रजाओं के लिए निर्भयता करनेवाला 
इन्द्र नः पुरः एतु=हमारे आगे चलनेवाला हो हरो स्ते पारोेत्रत्व करे। २. राजा का मौलिक कर्त्तव्य 
यही -है कि वह प्रजाओं का रक्षण करे न सि्िः), उनकी स्थिति को अच्छा बनाये 
(स्वस्तिदा) । इस स्थिति को अच्छा ब हति आवश्यक है कि वह प्रजाओं में निर्भयता 
का सञ्चार करे (अभयंकरः) । इस निः तो के ॒ क बह वृत्रवृत्तिवालों का नाश करे (वृत्रहा), 
हिंसकों को पूर्णरूप से वश में रेर्छः वशी) और सौम्य व्यक्तियों का रक्षण करे 
(सोमपा) । 
. - भावार्थ--राजा का न 
हु ऋषि: 








प्रजा>रक्षण है। 
+इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
`. शत्रुओं का दूरीकरण 
विनं इन्द्र मृधों र्‌ य॑च्छ प॒तन्य॒तः। | 
_ आधमं ग॑मया रभो सो अस्माँ अभिदासंति॥ २॥ 
शज्र विद्रावण करनेवाले राजन्‌! नः मृधः =हमारे हिंसको को विजहि=आप 

॥जिए। हिंसक वृत्तिवाले पुरुषों का प्रजा से दूर करना आवश्यक ही है। 
पैन्‌क द्वारा आक्रमण करनेवालों को नीचा यच्छ=पोंवों तले करनेवाले होओ। 

श्सेथ आक्रमण करनेवाले शत्रुओं का प्रबल मुक्राबला करके उन्हें नीचा दिखाना 


न ह\२. यः=जो अस्मान्‌=हमें अभिदासति=दास बनाता है, उसे अधमं तमः गमय=घने 










अन्धकारे रस कराइए। दास बनाने की वृत्तिवाले लोगों को क़्ैद में रखना आवश्यक है । 
हिंसकों को राजा वध दण्ड दे, सैनिक आक्रमण करनेवालों को पूर्ण पराजय प्राप्त 


कराए और स्वतन्त्रता का अपहरण करनेवालों को अन्धकारमय कारागार में रक्खे ! 
॒ Pandit Lekhram Vedic Mission (48 of 633.) 
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ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 


वुत्रों का विनाश 
वि रक्षो वि मृधों जहि वि व॒त्रस्य हनू रुज। 
वि मन्युमिन्द्र वृत्रहन्जमित्र॑स्याभिदासंतः॥ ३॥ 
९. हे इन्द्र-शत्रुनाशक ! राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढानेवाले राजन्‌! रक्षः= अपने से लिए 








औरों का क्षय करनेवाले, औरों का नाश करके अपने भोगों को बढ़ानेवाले पुरुषों a हिं 
से नष्ट कीजिए। मृधः=प्राणघातक पुरुषों को तो अलग कीजिए ही। द ल रों 
में सदा रोड़ा अटकानेवाले के हनुः विरुज-जबडों को तोड़ दीजिए, «अथ्ूत्‌ उनः 
कम कीजिए। २. हे वृत्रहन्‌=वृत्रों का विनाश करनेवाले राजन्‌! अभिदास्स्तः अमित्रस्य=हमें 
अपना दास बनानेवाले शत्रु के मन्युम्‌=उत्साह को वि=व्रिनष्ट 5 रि पप्रेरे आक्रमण करके 
ऐसा दिखाइए कि उसका हमपर आक्रमण करने का उत्साह 'हो जाए। 
भावार्थ--राजा राक्षसी वृत्तिवाले, हिंसक, उन्नतिवरिघातक क दूर करे, बाह्य आक्रान्ताओं 
को भी समाप्त करे। DN | 


ऋषिः अथर्वा ॥ नाश च छू: टुप्‌॥ 
'द्वेष, आयुष्यनाश दः) दूर 
अपेन्द्र द्विवतो मनोऽप जिज्यांसतो म 
वि महच्छर्म' यच्छ॒ वरीयो यावया बे ॥। 


९. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो! के कलर मेले/ अपन्देष करनेवाले के मन को हमसे दूर | 
कीजिए, अर्थात्‌ हम अपने मन में वि { के वेष न करें, जिज्यासतः=( ज्या वयोहानौ) 

आयुष्य का नाश करनेवाले के कक्ष म्‌ को अप=हमसे दूर कोजिए। हम किसी के 
आयुष्यनाश की वृत्तिवाले न हों ।, २० ह । आप हमारे लिए. महत्‌ शर्मनमहनीय सुख को 











यच्छ-प्रापतत कराइए और वधमहलश का-वरा व: यावय=हमसे बहुत दूर कीजिए। हमारे मन में 
किसी के वध इत्यादि का उत्पन्न न हो। ३. जहाँ राजा का कर्त्तव्य है कि बह राष्ट्र 
की अन्तः-बाह्य शत्रुओं से >> क्ता करे, भ + प्रत्येक प्रजावर्ग का भी यह कर्त्तव्य है कि वह अपने 
जीवन में से द्वेष पको दर करके सारा व्यबहार करे! | 


भावार्थ-हम ओ नभ अ से द्वेष ब दूसरों के आयुष्य-नाश को भावना र ज ध को दूर 
करें और ह < गरिक बनें। 


विशेष-- औरम्भ में कहा है कि उत्तम व्यवस्था से राजा राष्ट्र में अभय का सञ्चार 
करे (१) । हृदय भी द्वेष व वध आदि की भावनाओं से रहित हों (४) । यह द्वेष 
से ह की जलन व पीलापन आदि रोगों से बचाएगा। इन रोगों के दूरीकरण 


के [ का भी अत्यधिक महत्त्व है। 
॒ २२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] | 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता सूर्यः, हरिमा, हद्रोगश्च ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
“हृदयरोग च हरिमा का हरण 
सूर्यमुद॑यतां हृदद्योतो ह॑ रिमा ऱ्च॑ ते। 


गो रोहिंतस्स वर्णे न तेन॑ त्वा परि दध्मसि॥ १॥ 
ndit Lekhram Vedic Mission (49 of 633.) 





त -— । 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ woven h lords i 


| | रोगों की चिकित्सा करके वृद्धि करनेवाला 'ब्रहमा' प्रस्तुत सूक्त का ऋषि है ( 
वृद्धौ) । इस सूक्त का साक्षात्‌ करके यह सूर्य-किरणों के महत्त्व को व्यक्त करते हुए लो 





अनुसूर्यम्‌=सूर्योदय के साथ ते=तेरी हृदद्योतः=हृदय को जलन च=तथा हरिमा=रल्त 
से हो जानेवाला पीलापन उद्‌ आयताम्‌=बाहर चला जाए। सूर्य को किरणों को bp 
से तेरा हृदय-रोग और पीलिया दोनों ही समाप्त होंगे। २. इसी उद्देश्य से रोहितस्य 

की. गोः=सूर्य-किरणों के तेन वर्णेन=उस लोहित वर्ण से त्वा=तुझे परिद हैक | ओर से 
धारित करते हैं। “तेरे चारों ओर सूर्य को लाल किरणें-हों' ऐसी व्यवस्था a शरीर 
पर ऐसा प्रभाव होगा कि तेरा हृदयरोग भी दूर होगा और रक्त की कमी हरिमा 


का नाश हो जाएगा। 
॒ भावार्थ-प्रातः सूर्य को अरुण चर्ण को किरणों को शरीर पर के रे हरिमा दूर 


हो जाते हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--सूर्य:, हरिमा, हृद्गोगएच ॥। जे ॥। 
रोहित-वर्ण परिधारण 


परिं त्वा रोहितैर्वर्णदीर्घायुत्वाय॑दध्मसि। 
` सथाऽयम॑रपा असदथो अहरितो भुव॑त्‌॥ २॥ A 

७ ऊ परिदध्मसि=चारों ओर से धारण 
क गभिमुख होकर ध्यान में बैठने से 


॒ १, त्वा=तुझे रोहितैः वर्णैः =सूर्य-किरणों के रोहिर्त्‌- 
` करते हैं, जिससे दीर्घायुत्वाय=दीर्घायु को प्राप्ति 4 

सूर्य रोगकृमियों का नाश करता है, रुधिर में क्रश जल है और इसप्रकार हमारे दीर्घायुष्य 

सेग्रप्रकार सूर्य की -रोहित वर्ण को किरणों 

कृख्रम्‌=यह व्यक्ति अरपाः=निर्दाष शरीरवाला 


का कारण बनता है। २. एक वैद्य एक रोगी [श 
से घेरने का प्रयत्न करता है, यथा= 
के रोग से रहित भुवत्‌=हो । सूर्य को लाला 
५ त/ हैं और उसके रुधिर की कमी को दूर करके 













असत्‌=हो अथो=आऔर निश्चय से अ- (म 

रंग की किरणें रोगी के शरीर को निव 

उसे पीलिया के रोग से मुक्त करतो; 

_- भावार्थ-सूर्य को रोहित वर्ण की किशेणें हमें नीरोग बनाकर दीर्घायुष्य प्राप्त कराएँ। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ ए र्वः, हरिमा, हृद्रोगश्च॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


6 रोहिणी गौएँ 


या त टवा गावो, था उत रोहिणी:। ॒ 
रूपेंरूप॑ शा परि दध्मसि॥ ३॥ 
१. यः=जो र वर्ण की देबत्याः=दिव्य दुग्ध देनेबाली गावः=गौएं हैं, उत=आऔर 


वर्ण की सूर्य-किरणें हैं, ताभिः=उनसे त्वा=तुझे रूपं-स्ूपम्‌=रूप- 
फञयः=और आयुष्य के अनुसार परिदध्मसि=धारण करते हैं। २. यहाँ मन्त्र 
त्रातः की अरुण किरणों के साथ रोहित वर्ण को गौओं का उल्लेख भी स्पष्ट है। 
जहाँ रोहिङ्न चूर्ण की किरणें अत्यन्त उपयोगी हैं, बहाँ हद्ररोग व हरिमा को दूर करने में लाल 

अके दूध का उपयोग भी अत्यधिक महत्त्व रखता है। यही गौ "ककपिला' कहलाती 









ह ओ (ऋषि आश्रमों के साथ साहित्य में सर्वत्र इसका सम्बन्ध दीखता है। इसके दूध में भी 
चे ही गुण आ जते हैं जो सूर्य की अरुण किरणों में होते हैं। ३. 'रुपंरूपम्‌' ये शब्द “त्वचा 
का रंग गोरा है या कार्लिक"फी कलीए०छए०एस अतिक संकॅचि? ररह) हैं और स्पष्ट है कि 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


त्वचा के रंग-भेद से किरणों का कम या अधिक देर तक सेवन अभीष्ट होता है। गौर वर्ण अधिक 
देर तक किरणों को सहन नहीं कर सकता! इसीप्रकार “बयोवयः ' शब्द आजञुष्य- भेद ट धक 
ख कम देर तक सूर्य-किरणों के सेवन का संकेत करते हैं। छोटा बच्चा कम्‌_देर 
करेगा तो एक युवक अधिक देर तक। 
_ क्ावार्थ-सूर्य की रोहित किरणा व रोहिणी गौओं के दूध का आयुष्य न शर्त बेर ऑवुसार 
सेवन द्वारा हम नीरोग हों। 0 
ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता--सूर्य : हरिमा, हृद्रोगश्च॥ छन्द: 
हरिमा का उचित स्थान (तोते व पौधे 
शुकेषु ते हरिमाणं रोपणाकासु दध्मसि। अथो हारिद्रवेषु ते 
१, गतमन्त्रों के अनुसार सूर्य-किरणों च कपिल वर्ण को ग दूध कै प्रयोग से रुधिर 
की कमी के कारण होनेबाली पीतिमा (हरिमा) को दूर करके अनुएः न बनाने का विधान 
है । यहाँ बेद काव्यमय भाषा में कहता है-- नाप ५ रे 6 ह को शुक्रेषु-तोतों में 
दध्मसि-धारण करते हैं और रोपणाकासुर ओषधिविशेषे में धाडा करते हैं । तोतों में और इन 
ओषधियों में यह हरिमा रोगरूप से प्रतीत नहीं होती/अलः इर हरिमा का स्थान इनमें ही है। 
आपने स्थान पर यह शोभा का कारण बनती है। म्मनज<शेष्रॉर में यह रोग की सूचना देती है। 
२. अथ उ=और अंब ते हरिमाणाम्‌=तुझमें हाः छ इस्त हरिमा को तुझसे दूर करके 
हारिद्रवेषु=कदम्ब के वृक्षों में निदध्मसि=त्रिश्चय जिः शापित करते हैं। यह हरिमा इन वृक्षों 
की शोभा-वृद्धि का कारण बनती है। 
भावार्थ--हरिमा तोतों में, रोपणा 
कारण होती है, अतः इसे वहीं स्था NS रे 
रोग की सूचना देती है। 
_ विशेष-यह सूक्त द 
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हज 4_ध्विविशेषों में तथा कदम्ब-वृक्षों में शोभा का 
४, मानव-शरीर इसका स्थान नहीं है, वहाँ तो यह 


लि की अरुण किरणों व कपिला गौओं के दूध के प्रयोग | 
से हृद्रोग व हरिमा के दूर प्रतिपादन कर रहा है। इसीप्रकार अगला सूक्त श्वेतकुष्ठ 
के दूरीकरण के लिए, - का प्रतिपादन करता है¬ 


२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा । के वनस्पतयः ( रामा-कृष्णा-असिक्नी च )॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


0 रामा-कुष्णा-असिक्नी 
षधे रामे कृष्णे असिक्नि च। 
न थ किलासे पलितं च यत्‌॥ १॥ 
रधे-शरीर के दोषों का दहन करनेवाली ओषधे ! तू नक्तं जाता असि=रात्रि में 
निहु ओषधियों का ईश चन्द्रमा है। बह रात्रि में ओषधियों में रस का सञ्चार करता 
छ से यहाँ यह प्रतिपादन हुआ है 'है ओषधे ! तू रात्रि में विकसित हुई है'। २. रामे 
द -च=रामा, कृष्णा ब असिकनी-इन नामों से तेरा सम्बोधन होता है। तू शरीर 
से सौन्दर्य प्रदान करनेवाली होने से ' रामा ' है, शरीर के दोषों को बाहर खेंच लाने 
से तू 'कृष्णा' है और श्वेत धब्बे को दूर कर देने से तू ' असिक्नी ' है। ३. हे रजनि=शरीर 


को पुनः ठीक छ्रातवात TENN ओषधे! तू यतः _जो किलासम=श्वेतकुष्ठ का थन्ना है 
-च=ओऔँर चलितम्‌-त्वचा मै औं जानै ऽशकेटी है? उदेमइसे रजयनफिर से रंग दे। 
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भावार्थ-रामा, कृष्णा व असिक्नी नामक औषध के प्रयोग से श्वेत कुष्ठ दूर हो जाता है। 






ऋषि:-_अधथर्खा ॥ देवता-बनस्पतयः ( रामा-कृुष्णा-असिक्नी च )॥ छन्द: 5 हे 
किलास व पलित का नाश O NY 
किलास च पलितं च निरितो नाशया पूर्षत्‌। ~ 

आ त्वा स्वो बिंशतां वर्णः परां शुक्लानि पातय॥ २॥ 

१. किलासम्‌=श्वेतकुष्ठ के धब्बों को च=और पलितम्‌=त्वचा को की अपो को 
च=तथा पुषत्‌=अन्य धब्बों को इतः=यहाँ से निः नाशय=बाहर क दे ( ) । त्वचा 
में इन किलास, पलित ब पृषतों का दर्शन न हो। २. हे रोगाक्रान्त पुरुष ध. के प्रयोग 
से त्वा=तेरी त्वचा में स्वः बर्णः=अपना असली वर्ण rs %- =्भ्सर्यत्र हो जाए। तू 
शुक्लानि=जहाँ-तहाँ हो जानेवाले इन सफ़ेद धब्बों को परा | 

. कभावार्थ- औषध-प्रयोग से त्वचा को पुनः i हो जाता है। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- वनस्पतयः ( रामा-कृष्णा- छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
असिक्नी का 

असितं ते प्रलय॑नमास्थानमसिंतं तव॑ । pe रितो नाशया पृष॑त्‌ ॥ ३॥ 


_ अस्तित्तम्‌नकाला है, अर्थात्‌ तुझे जला देने पर तेरी सामान्यता अधिक काले वर्ण को 
होती -है । तव आस्थानम्‌ र स्थिति काला है। सामान्यतः काली मिट्टी 
में ही यहं पनपती है! २. हे ओषधे! तू असि=काली है । इतः=यहाँ से, इस 
“रोगी पुरुष की त्वचा से पूषत्‌=इन धब्बों =सुदूर नष्ट कर दे। 


, ` भावार्थ--असिवनी का असिकनीत्व 002 कि वह त्वचा के सफ़ेद धब्बे को दूर कर दे। 
` ऋषिः--अधर्या ॥ देवता वनस्ः ङ -असिक्नी च )॥। छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 


प महौषध 


१. हे ओषधे=्दोष-दहन करनेवाली ओषधे न -तेरे!/ प्रलयनम्‌=लय व क्रिनाश भी 
















नहीं गया तो नह 'तनूज' कहलाता है। ये दोनों आहार- 
होते हैं, अत: कहते हैं कि अस्थिजस्य किलासस्य=हड़ी 


त्प व त किलास को ब्रह्माणा=ज्ञान के द्वारा अनीनशम्‌-मैं नष्ट करता हूँ। २. 
न मिङ हार-व्यवहार के दोष उत्पन्न होते हैं और उन दोषों से यह कुष्ठ-विकार 
के द्वारा आहार-व्यवहार कौ शुद्धि होने पर इन विकारों की आंशका जाती 


के द्वारा आहार-व्यवहार को शुद्ध करके हम कुष्ठ आदि विकारों को उत्पन्न न 
विशेष--इस सूक्त का ही विषय अगले क में भी प्रतिपादित हो रहा है। इस सूक्त में 
'ब्रह्मा' आसुरी वनस्पतिं के प्रयोग से कु् की टर करते हैं ° ०००) के 
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२४. [ चतुर्विशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आसुरी वनस्पति: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
आसुरी ( ओषधिविशेष ) 
सुपर्णो जातः प्रथमस्तस्य त्वं पित्तमांसिथ। 


तदांसुरी सुधा जिता रूपं चक्रे वनस्पतींन्‌॥ ९॥ न 
१. सुपर्णः =सूर्य प्रथमः जातः =सबसे प्रथम प्रादुर्भूत हुआ। यह सूर्य [ से प्राणों 






(2 








का सञ्चार करता हुआ सबका पालन करता है, अतः 'सुपर्ण' है।इस तु पैर को आसुरी 
ग्रहण करती है। सूर्य की उष्णता का तत्त्व जो रोग का दहन कर ली ही यहाँ 'पित्त' 
कहा गया है। कुष्ठ 'कफ-वात' का विकार है, यह पित्त उसे दूर कूरे है । हे आसुरी 


ओषधे ! त्वम्‌=तू तस्य=्उस 'सुपर्ण' को-सूर्य को पित्तम्‌=पि भू e उसकी पित्त को 
लिये हुए है। २. तत=सूर्य की पित्त को लिये हुए होने ड का सरी-प्राणशक्ति का सज्चार 








करनेवाली यह ओषधि युधा=रोगों के साथ युद्ध के (जितम्‌ अस्या अस्ति 
इति) =विजयवाली होती है। युद्ध के द्वारा रोगों पर करके यह बनस्पतीन्‌= (7 
३३०९४०-तपस्वी ) तपस्वियों को रूप॑ चक्रे=फिर से प्र के बना देती है। ३. वनस्पति 
शब्द यहाँ शरीर के पति, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय का ० ओषधि के प्रयोग के साथ 


तपस्वी जीवन भी नितानत आवश्यक है। * is त , 

कुष्ठ का निवारण करके सुरूप प्रदान न ` सए 

ओषधि रूपवाला कर सकती है । 
भावार्थ- आसुरी ओषधि में सूर्य है। इससे बह तपस्वी को कुष्ठ का निवारण 


करके सुरूप प्रदान करती है । - 
॒ ऋषि: -ब्रह्मा॥ देवता आर्मुरीनैनस्णतिः ॥ छन्दः -—निच्रृत्यथ्यापङ्किः ॥ 


भ अ” को सस्ठपता 

आसुरी चक्रे प्रथमेदं कलास सशेषजमिदं किंलासनाशनम्‌। 

अनीनशत्‌ किलासं ससू रैपा्रकत्वचम ॥ २॥ 

१. प्रथमा=अत्यन्त Ce अली आसुरी=इस आसुरी ओषधि ने इदम्‌-इस किलास- 
भेषजम्‌=श्वेतकुष्ठ के धन्न औषध को -चक्रे=बनाया है। इदम्‌नयह औषध किलास- 
प नाश(क्ररनेवाला है! २. नाश करनेवाला क्या, इसने तो किलासम्‌=किलास 
को अनीनशत्‌= ही दिया और त्वचं सरूपाम्‌ अकरत्‌=सारी त्वचा को समान रूपवाला 
कर दिया है। भेन्त्र का उत्तरार्ध साहित्य की अतिशयोक्ति अल॑कारपूर्ण शैली में कहा 
Fs है । ध॒ के महत्त पर प्रकाश पड़ता है। यह ओषधि किलास को शीघ्र दूर 
भाव अभिप्रेत है। 
आसुरी ओषधि से बनाया गया भेषज किलास को शीघ्र दूर करनेवाला है। 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता-आसुरी वनस्पतिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 

आसुरी के माता व पिता 
नाम॑ ते माता सरूपो नाम॑ ते पिता। 


सरूपकृत्त्वमर्ले। । णाः रूपसितं सि ३३५ ० 633) 


क्रो/कठोर नियम किये बिना यह ओषधि 
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१. सब ओषशियों को माता यह पृथिवी -है, हे आसुरी! ते मातान्तेरी मातृस्थानापन्न यह 
पृथिवी सरूपा नाम=सरूपा नामवाली है। मिट्टी का लेप भी त्वग्दोष को दूर स स 








लाने में सहायक होता है। २. इसीप्रकार सब ओषधियों का पिता द्युलोक है । यह 

किरणों द्वारा इन ओषधियों को जन्म देनेवाला ब पालन करनेवाला है। बह wa 

द्युलोकरूपी यह पिता भी सरूपः नाम=सरूप नामवाला है। यह भी त्वचा को सरूपता 

` है। सूर्य-किरणों को त्वचा पर लेना तथा वृष्टिजलों में स्रान-ये दोनों ही ब ह 

करनेवाली हैं। ३. हे ओषधे=त्वचा के दोष का दहन करनेवाली आसुरि! त्वप्र>ते 

व दझुलोकरूप माता-पिता से उत्पन्न होकर सरूपकृत्‌=सारी त्वचा को समु 

है। साउ्वह तू इदं सरूपं कृधि=हमारे इस शरीर को सरूप I 
भावार्थ-(क) मिट्टी का लेप, (स्र) सूर्य-किरणों का : 

तथा (घ) आसुरी ओषधि का प्रयोग-ये चार बातें अवश्य कुष्ठ कर सरूपता प्राप्त 


कराती हैं । 
| ऋषि:~—ब्रह्मा॥ देवता- आसुरी वनस्पतिः ॥ हे 








| श्यामा ( 

श्यामा स॑रूपङ्करंणी पृथिव्या अध्युद्भूता । इदमू Me पार्य पुना रूपाणि कल्पय ॥ ४॥ 

९: त्वचा में रंग देनेवाले तत्त्व के निकल जाने ग रोग उत्पन्न होता है । इस रंगदायी 
तत्त्व ( colour ng matter ) को फिर से शरीर में प्राप्त ८ € यह श्यामा=श्यामता देनेवाली 
ओषधि सरूपं करणी-समानरूपता 5 कक यह ओषधि पृथिव्या:-प्ृरथिवी से 
उद्भ्रुत्ता=बाहर धारण को गई है। *पृथिवी से| देर = ' यह भाव स्पष्ट कर रहा है कि 
यहु; कन्द आदि के रूप को कोई ओषधि ३,/ हे श्यामा! तू इदम्‌=इसं हमारे शरीर को 
ऽ=निश्चय सै सुप्रसाधय= अच्छी प्रकार लिह ला /कर दे, रोग को दूर करके इसे ठीक सिद्ध 
कर दे। पुंन:-फिर रूपाणि र > रूप बना दे। जो रङ्ग देनेवाला तत्त्व कम हो 
गाया..था,.. उसको. पुनः स्थापना 













तत्त्व को उपस्थित करके त्वचा को फिर से सरूप 


२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
नराः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनोऽय्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


(जज त्प्रविश्य यत्राकृण्वन्धर्मधतो नर्मोसि। 
रा ः परमं जनिनत्रं स न: संविद्वान्परिं वड्गग्धि तक्मन्‌॥ १॥ 

१, हृदयदेश में धर्मधृतः=धर्म को धारण करनेवाले लोग नमांसि=प्रभु के प्रति 
नमन ओं को अकृण्वन्‌-करते हैं, वहाँ हदय में यतू=जब प्रविश्य=प्रवेश करके 
अग्निः=कामवासना की अग्रि आपः अदहत्‌=वीर्यरूप जलों को जला देती है, तत्र-वहाँ ते-तेरे 


(रोग के) परमं जनित्रमक्लातन्नसे ल्ाहान्लमूर्णशमत्पतिऽर्थान को(अआह्कुः6मBहते हैं । चाहिए तो यह 
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कि हृदय में हम सदा प्रभु का स्मरण करें, परन्तु यदि गालती से प्रभु-स्मरण को छोड़, हम 

वासनाओं के शिकार होने लगते हैं तो वीर्य का अपव्यय होता है। इस वीर्य को ही को पिरों 

कम्पित करना होता है। उसका अपव्यय होने पर रोगों को पनपने का अवसर)मिठु 

२. हे तक्मन्‌=तंग करनेवाले ज्वर! सःच्वह तू नः =हमें संविद्वान्‌= सम्यक्तया जा 

हम हदय में प्रभु-स्मरण करनेवाले हैं, हम कामाग्नि को वहाँ प्रवेश का 

परिवङ्ग्धि=सब प्रकार से छोड्नेवाला हो। किसी अन्य व्यक्ति को तू अप 

वासनात्मक जीवनवाला बन गया हो। 

भावार्थ--ज्चर का मूलकारण हृदय में वासना के आने से र , अतः ज्चर 

से बचने के लिए हम हृदय में सदा प्रभुस्मरण को भावना को । 

ऋषि:--भग्वड्िरा: ॥ देवता-यश्ष्मनाशनो5ग्मि: ॥ छन्द:-; 

ज्वर के परिणाम 

यद्यचिर्यदि वा ऽसिँ शोचिः श॑कल्येषि यदि इ 

हूडुर्नामांसि हरितस्य देव स न॑ः संविद्वान्परिं 

१. हे तक्मन्‌=ज्चर ! यदि=यदि (क) अच्चिः सच है, अर्थात्‌ यदि तेरे कारण 

` शरीर में ताप की लपटें-सी उठती प्रतीत होती हैं, (ब) दि वा=अथवा शोचिः असि=तेरे 

कारण हृदय में कुछ हतोत्साहता- (५९pressi०n षि ब जोप्रतोर्ते होता है, (ग) यदि वा=अथवा ते 

जनित्रम्‌=तेरा प्रादुर्भाव ऐसा है कि शकली चि, नें को तोड़ता हुआ आता है, (घ) 

. अथवा हडुः नाम असिन्कँपकँपी लाने० (ने होच /तू हुड नामवाला है (ङ) अथवा हरितस्य 

देव=तू खून को सुखाकर पीलापन (a५ र है, जैसा भी तू है सः=वह तू नः=हमें 

संविद्वान्‌=सम्यक्तया प्रभु-भक्ति की भाव्रन विरि त हुआ परिवृङ्ग्धि=सब प्रकार से 'छोड़नेंवाला 

हो। २. ज्वर के ये विविध परिणाम कि हे नें पड़ते हैं जब हम प्रभु-भक्ति को छोड़कर अपने 
जीवन में वासना को क देते शह । 

भावार्थ ताप, 













= 
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तें का टूटना, कँपकँपी, रुधिर की कमी '__ये सब ज्वर के 
है कि हम हृदय में बासनाओं को स्थान न दें! 


परिणाम हैं, इनसे बचने 
ऋषि: -- nD: न यक्ष्षनाशनोऽय्िः ॥ छन्दः --विराडगर्भत्रिष्टुप्‌॥ 
कप: के अन्य तीन कारण | 
ऽशोको यदि वा राज्ञो वरुणस्यासि पुत्रः । 

देव स न॑ः संविद्वान्परि वृङ्ग्धि तक्मनत्‌॥ ३॥ 
ल हेः । सदि=्यदि तू शोकः असि=बाह्य सम्पत्ति व सन्तान के नाश से 
न कों है, यदि वा=अथवा अभिशोकः असि=किन्हीं आन्तरिक ब बाह्य 
दोनों कर्णं झे उत्पन्न होनेबाले शोक का परिणाम है, यदि वा=अथवा तू वरुणस्य राजः पुत्रः 
राजा का पुत्र है तो तू हुडुः नाम असि=कँपकँपी को लानेवाला होने से हुड 
है। तू हरितस्य देव=पीलिया को देनेवाला है । सः=वह तू नः=हमें संविद्वान्‌ सम्यक्तया 
आ कि हम प्रभु-भक्त होने से वासना से दूर हैं, परिवङ्ग्धि=सब प्रकार से छोड्नेवाला 
ङ्स झोक के कारण तो ज्वर उत्पन्न हो ही जाता है। यहाँ ज्वर को बरुण राजा का पुत्र इसलिए 
कहा है कि बरुण जलाधिपति है। यह जल इधर-उधर गढ़ों में ठहरता है, तो मच्छरों की उत्पत्ति 
का कारण बनता हैमे! मचाःार/को८पैतेताले होके ह) र के भति क लिहे उ 






FT spordsree 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 





शोक से बचना है, वहाँ मच्छरों की उत्पत्ति को रोकने की भी व्यवस्था करनी चाहिए। इस 
व्यनस्थापक को ही आजकल की भाषा में सैनिटेशन का प्रबन्ध कहते हैं! 

भावार्थ-ज्चर शोक से उत्पन्न होता है, अतः संसार-स्वरूप का चिन्तन करते सोक 
नहीं करना है तथा ऐसी व्यवस्था भी वाञ्छनीय है कि पानी आदि के ठहरे eS 


उत्पन्न न हो पाएँ। 


न 


एक दिन न आकर दो दिन आता है-यह ज्वर “उ१ 


भीः Fe 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनोऽय्निः ॥ छन्दः पुरोऽन 52 (2 
विविध ज्वर 

नर्म: शीताय॑ तकमने नमों रूराय शोचिषें कृणोमि। 

यों अंन्येहुरु भयद्युर भ्येति तृतीयकाय नमो अस्तु तक्मनें । के । 

१. शीताय तक्मने नमः=हम शीतज्चर के लिए नमस्कार दूर से ही बचने 
का प्रय्न करते हैं। २. स्कराय शोचिषे=-गर्जना करनेवाले रू षः री बुखार के लिए नमः 
कृणोमि=मैं नमस्कार करता हूँ । वह ज्वर, जिसमें गर्मी को झि 
है, 'रूरंशोचिः ' कहा गया है । मैं इससे बचने क लिए प्रार्थना करत ह 
दिन छोड़कर आता है, उभयद्युः अभ्येति=दो-दो दिन जे है। दो दिन आया, फिर 

युद्युए कहलाता है। तृतीयकाय-जो दो- 
दो बिंम छोड़कर तीसरे दिन आता है, उस तक्मने=ज्च CF ए नमः अस्तु=नमस्कार हो, अर्थात्‌ 
मैं.अन्येद्यु, उभयद्यु व तृतीयक ज्चरों से बचा रहूँ । न ज्खरों के लिए नमस्कार हो, अर्थात्‌ 
इनसे मैं बचा रहूँ। “नमः अस्लु' इन शब्दों में,सह भक भी क प्रतीत होता है कि मैं 
प्रभु के प्रति नतमस्तक होता हुआ इन ज्वरों का शिकार न ऊँ। प्रभु-भजन की वृत्ति भी मनुष्य 
के व्यबहार में उन वाञ्छनीय परिवर्तनों क करती है जो ज्वरादि से दूर रहने में सहायक 
होते हैं | 
: भावार्थ--प्रभु- भक्त जीवन को fi ठीक रखने के कारण ज्वरादि से बचा रहता है। 

विशेष जद त 

आघिंदै 





















च [ षड्विंशं सूक्तम्‌] 
१ (देः —इन्द्रादंयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-~-गायत्री ॥ 

निजली गिरना व ओले पड़ना 
(वासो असत्‌। आरे अश्मा यमस्य॑थ॥ १॥ 
आदिकारेशिरना अथवा बिजली का गिरना ही ' देवों के वञ्र का गिरना' कहलाता 
क =वञ्रपांत अस्मत्‌=हमसे आरे अस्तु=दूर हो। बिजली आदि के गिरने के 
आधिदै र से हम बचे रहें। २. हे देवासः=देवो ! यम्‌=जिसे अस्यथ=आप फेंकते हो 
वह आअश्माज्खल्थर शा 


भारे असत्‌=हमसे दूर रहें। ओलों के रूप में ये पत्थर पड़ते हैं और सम्पूर्ण 
पकी ह हो जाती है। यह भी एक प्रबल आधिदैविक आपत्ति है। ३. देवों से प्रार्थना 









करते हैं आपत्तियाँ हमसे दूर ही रहें। वस्तुतः इन्हें दूर रखने का उपाय यही है कि हम 
[| देव बनकर ही आधिदैविक कष्टों को दूर रकखा जा सकता है। देव बनने का 
स्थूलभाव “देखो दानाद्वा दीपनाद्वा द्योतनाद्वा ' इन शब्दों में का व्यक्त है कि हम (क) देनेवाले 
बनें, (ख) ज्ञान की ज्योति! अथेनेणक्ी' दीष करे १ औरों'क लिश झञोन-ज्योति देनेवाले हो । 






६३ रे अथर्ववेदभाष्यम्‌ 



















बच सकते हैं। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः _त्रिपदासाम्नीत्रिष्टुप्‌ ( कुई ) 
दिव्य भावों के साथ मित्रता का 
सखासावस्मभ्य॑मस्तु रातिः सस्बेन्द्रो भग॑ः सव्रिता चित्ररांधाः॥ २॥ ~ 
१. अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए, असौ=वह रातिः=दान देने की भावना | मित्र हो। 
अदानशीलता ही सबसे बड़ा शत्रु है, यही देव-क्रिपरीत भाव है। देव हडप कर 
जाते हैं। दान यज्ञ की चरम सीमा है। यह लोभ के मूल पर कुठाराच क्त और इसप्रकार 
व्यसन-वक्ष को उखाड़ फेंकता है। २. इन्द्र: सरब्रान्वह 775 प्रभे हमारा सखा हो। 
इन्द्र शब्द जितेन्द्रियता की सूचना देता है। जितेन्द्रियता ही परम्‌ का क >कारण बनती है। 
जितेर्द्रियता ही वस्तुतः उस वृत्त का केन्द्र है, जिसकी परिधि सब-खेदगुणों से बनी हुई है। 


३. भगः=भजनीय धन हमारा मित्र हो। वही धन भजनीय So के साथ बाँटकर खाया 
जाता है। केवल अपने लिए विनियुक्त होनेवाला धन बनता है। यही भाव 
' यज्ञशेष को अमृत' नाम देकर व्यक्त Eo गया है। यह निर्माण की देवता है। 
जगदुत्पादक प्रभु 'सविता' हैं। में भी निर्माण को. आधिदैविक कष्टों से ऊपर 
उढूँ । जिस राष्ट्र में निर्माणरुचि जनता का नाहुल्न आधिदैविक कष्टों से बचा रहता 
है। ५. चित्रराधाः = ज्ञानरूप अद्‌भुत मित्र हो। ज्ञान को ही वास्तविक 









सम्पत्ति समझने पर हमारी वृत्ति उत्कृष्ट (शिर ` आधिदैविक कष्टों के शिकार न होंगे। 
भावार्थ--'दानवृत्ति, जितेन्द्रियता, [र ऋबनीय धन, निर्माणरुचिता, ज्ञान को ही 
सम्पत्ति समझना ये बातें राष्ट्र को आ स्वि तक्र कष्टों से बचाती हैं । 


हो rg RE) ~ e SELES 
म : सर्यत्वचसः। शर्म यच्छाथ सप्रथाः ३॥ 
१. हे मरूतः=प्राणो! पर्स “जचण्ल:-हमें प्रवतः नपात्‌लउच्व स्थान से न गिरने देनेवाले 
: रखती है। इससे हममें दैवीभावों की वृद्धि होती है। केवल 
सूर्यत्वचसः =सूर्यं के समान ज्योतिर्मय त्वचा देनेवाले हैं। 
थ्य ऐसा उत्तम बनता है कि उसको त्वचा सूर्य की भाँति 
प २) “सूर्यत्वचसः ' शब्द का अर्थ यह भी हो सकता है कि ये मरुत्‌ 
सूर्य को त्वचः छ्नेवाली हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना हमें सूर्यमण्डल 'का भेदन करके 
ब्रह्मलोक में होती है। ३. हे मरुतो ! आप सप्रथाः =विस्तृत शर्म=सुख सच्छाथ=दो। 
TR नीरोग, मनों को निर्मल तथा मस्तिष्क को दीप्त बनाकर विस्तृत सुखों 


ऋषिः ब्रह्मा ॥ दे RF बज्त्रोदयी मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 












रथ -प्राणसाधना हमें ऊपर-और-ऊपर ले--चलती है। यह हमें सूर्यमण्डल का भेदन 


श वोल्‌ बनाती है और विस्तृत सुख प्रदान करती है। 
जे - ब्रह्मा ॥ देवता- इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः _ पादनिचृद्गायत्री ( एकावसाना )॥ 
अपना ब सन्तानों का स्वास्थ्य 







सुषूदत॑ मृडतं मृडया नस्तनूभ्यो मय॑स्तोकेभ्य॑स्कृधि॥ ४॥ 


< Pandit Lekhram Vedic Mission (57 of 633.) 








अथ प्रथमं काण्डम्‌ 





१. हे प्राणो! सुघूदत=(षद्‌ क्षरणे) आप हमारे सब मलों का क्षरण--दूर करनेवाले होओ, 
_ शरीर के मलों को दूर करके हमें स्वस्थ बनाओ। मनों की मैल को दूर करके उन्हें तह ञो 
तथा मस्तिष्क की कुण्ठता को दूर करके हमें तीव्र बुद्धि बनाओ । ऐसा बनाकर त 
_ करो। वास्तविक सुख ' शरीर, मन व मस्तिष्क ' तीनों के नैर्मल्य में ही है। २. नः तमश: = 
शरीरों के लिए तो मृडय=सुख प्रदान करो ही तोकेभ्यः=हमारी सन्तानों के लिए भी मयः 


कृधि=कल्याण व नीरोगता कीजिए। हमारे शरीर स्वस्थ होंगे तो हमारे न्ह के शरीरों पर 
उनका प्रभाव पड़ेगा ही। 
._'भावार्थ--प्राणसाधना से नैर्मल्य को सिद्ध करके हम अपने व Ri को 
प्रात करनेवाले हों । 

को करके, देव 


विशेष--संक्षेप में सूक्त का भाव यही है कि प्राणसाधना से 
बनकर, हम आधिदैविक आपत्तियों से बचें। यह जन [ -निरोध के द्वारा 


' अर्थर्वा' बनाती है। 'अथ अर्वाड्न हम अन्तर्मुखी वत्तिवाले 
संचार होता है-- 


२७. [ सप्तविंशं 
ऋषि: अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ त छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 
आवरणा का हिस 


अमूः पारे पुंदाक्व | स्त्रिष॒सा 
तासाँ जरायुभिर्वयमक्ष्या इवपिं॑ 
: ९. प्रस्तुत सूक्त को देवता ' इन्द्राणी पा है। 
. है। जितेन्द्रिय पुरुष ही तो शक्ति i 
. इन्द्रियां पृदाकवः पारे=सर्पिणी से दूर 
इन्द्रियां कुटिल वृत्तिवाली नहीं होती 
वासना के आवरण से आवृत इन्द्रिय 
इन्द्रियों को जरायुभिः=अआवरण 
परिपन्थिनः=आऔरों के मार्ग मे चकु के 
हैं। वस्तुत: इन वासनारूप ॐ 
आवरणों के म जाने 
भावार्थ-हम 
हटाएँ। यह. 


थ ही हममें वीरता का 













: परिप॒न्थिन॑ः॥ ९॥ 

को शक्ति है। 'इन्द्र' इन्द्रियों का अधिष्ठाता 

। इसको अमू: =ये त्रिषप्ताः तीन+सात' दस 

सर्पिणी यहाँ कुटिलता की प्रतीक है। इसकी 

:=ये वासना के आवरण से रहित होती हैं। 

मार्ग पर जानेवाली होती हैं। २. तासाम्‌=इन 

| से चयम्‌=हम अघायोः:=पाप की कामनावाले 

आदि को अक्षयौ=ऑखों को अपिव्ययामसि=ढकते 

के कारण ही तो खे ' अघायु व परिपन्थी' बने हैं। इन 

मनुषे धर्मप्रवण च परहित की कामनावाला होता है। 

को कुटिलवृत्ति को दूर करें, शक्ति के लिए वासनारूप आवरण को 

अघायु व परिपन्थी बनाता है। 

( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता इन्द्राणी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

प्रणवस्तप धनुष का धारण 

; पिनाकमिव बिभ्र॑ती । विष्व॑क्युन्भुवा मनोऽसंमृबद्धा अघायव॑:॥ २॥ 

णी=इन्द्र को शक्तिरूप पत्नी पिनाकम्‌ इव ्रिश्चती=प्रणवरूप धनुष को ही 









मानो शरण करे हुई, ' ओम्‌' के जप से प्रभु का स्मरण करती हुई, कृन्तती=इस धनुष द्वारा 
वासनाओको काटती हुई विघूची=विविध दिशाओं में जानेबाली होकर एूतु=गति करे, संसार 


में विचरे, परन्तु प्रभुका विह. लिखा यद संञा नसे नही। २. ओम 


का जप न करने पर मनुष्य संसर में आसक्त । इस आसक्तिवाली स्त्री विधवा होकर 


५८ ९,२७.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
फिर विवाह को ओर झुकती है | इस पुनभुवा: > दुबारा विवाहित हीनेवाली विधवा का मनः=मन 
विश्वक्‌्-संसार के विविध विषयों को ओर ही जानेवाला होता है। इस वैषयिक वृत्तिवाले 
अघायवः-पाप की ओर झुकाववाले पुरुष असमृदद्धाः=कभी भी वास्तविक ऐश्वर्य LS 

| 





नहीं होते। क्‍ (2 
भावार्थ--हम प्रणवरूप धनुष को लेकर वासनाओं को काट डालें । स 
भटकाएगी और वास्तविक समृद्धि से दूर रक्खेगी । 


ऋषि: अथर्वा ( स्वस्त्यंयनकामः ) ॥ देवता-इन्द्राणी ॥ छन्दः "ह 


I 
वासनाओं का विनाश 

न बहवः समंशकन्नाभका अभि दाधृषुः। 

बेणोरुदगांइवाभितोऽसंमृब्ा अघायवः ३॥ 4 \ 

१. बहवः=संसार के असंख्य विषय न समशकन्‌-हमें में समर्थ न हों। 
अर्भकाः=अंकुररूप में होनेवाली वासनाएँ भी न अध > धर्षण न करें। वासनाओं 
को हम मूल में नष्ट करनेवाले बनें (\।9 in th० ७५५), be ही न होने दें। अंकुरित 
हो भी जाएँ तो उन्हें पुष्पित ब फलित न होने दें। ;ओबाँस के उद्गाः इव=पुरोडाशों 
के समान अघायबः-दूसरों का अशुभ चाहनेवाले > भि दोनों ओर से, असमृद्द्धाः=कभी 
समृद्ध नहीं होते। बाँस की आहुति नहीं दी पह 3 असमृद्ध मानी जाती है। इसमें 
वायु की पवित्रता न होकर अपवित्रता अधिक री है 3 और चटचटा शब्द होकर फटने का भय 

| 


भी बना रहता है। इसीप्रकार अघायु DS भी स्र के लिए असमृद्धि का कारण माना जाता 


भावार्थ- अघायु का जीवन असम । यह स्मरण रखते हुए हम इन अशुभ वृत्तियों 
का शिकार न हों, इन्हें अंकुरित (नूत मूल में ही इनका विनाश करें। | 
ऋषि:--अशथर्वा ( स्व सूयन: )॥ देवता-इन्द्राणी ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
८ व दान 
प्रेत॑ पादौ प्र स्फुरतं स T पृष पूतो गृहान्‌। 
इन्द्राण्ये | तु ॒प्रथ्साजीत्राम पुरः॥ ४॥ 


१, वासनाओं के नारि पाँचों कौ सम्बोधन करते हुए कहते हैं कि पादौ=हे पावो! 


प्रेतम्‌=आगे प |, प्रस्फस्तम्‌=तुम स्फूर्तिवाले बनो। पुणातः=दान देनेवाले गुहान्‌=घरों को 
बहतम्‌= क । वासना-विनाश के लिए ये ही मुख्य बातें हैँ (क) क्रियाशीलता, 






(ख) दान क्रियाशील पुरुष को अशुभ विचार पीड़ित नहीं करते और दानशीलता 
नया परशु का काम करती है। इसी से कहा है कि हमारा घर दानशील पुरुषों 
। २. इसप्रकार क्रियाशीलता ब दान की वृत्ति से वासनाओं से ऊपर उठी हुई 
की शक्तिरूप पत्नी प्रथमा=अपनी शक्तियों का विस्तार करती हुई, अजीता=किसी 
दक न हुई-हुई. अमुषिता=अशुभ भावरूप चोरों से न लुटी हुई पुरः एतु=आगे-और- 
| | 

भोवार्थ- क्रियाशीलता व दान अशुभ भावों को दूर करते हैं, तब हम विकसित शक्तिवाले 
व विजयी बनकर आगे बढ़ते हैं। | 

विशेष--सूकब्छा! किमह हैतक्िहस<क्कटिललों+तुउव्ासनाओं से ऊपर उठें । इनसे 






an »>० 





अथ प्रथमं काण्डम्‌ ९,२८. ५९ 











ऊपर उठनेवाला ' अथर्वा? (डाँबाडोल न होनेवाला) इस अक ales 
समाज की बुराइयों को भी दूर करने के लिए यल्लशील होता है। { को दूर करनेवाला यह 
'-चातनः' कहलाता है (चातयति नाशयति) । बुराइयों के दूर होने से सारे ७S 
'स्वस्त्ययनम्‌'=कल्याण होता है- (2 


| २८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] D9 
ऋषिः--चातनः ॥ देवता-_ पूर्वार्धस्य अग्निः, उत्तरार्धस्य यातुधान्यः ॥ छन्दः ॐ त 


SS 
द्वयावी, यातुधान व किमीदी च 
`उप प्रागाद्वियो अग्नी स॑क्षोहामीवचातनः । दहन्नप॑ द्वयाविनों यातुध णलास्खि दिनैः ॥ १ ॥ 
१. देवः-ज्ञान के प्रकाशवाला, अञ्चिः=उन्नति का साधक, त हा-राक्षेस्ती भावों को नष्ट 
करनेवाला, अमीबचातनः =रोगों को दूर करनेवाला यह ज्ञानी उपप्राग्रात्‌ न प्माज' में हमें समीपता 
से प्राप्त होता है और अपने ज्ञान-उपदेशों से द्वबाविनः८ के कुछ वाणी में कुछ ' 
इसप्रकार दो विरोधी भावों के धारण करनेवाले छली-कपटी यातुधानान्‌=औरों के 
लिए पीड़ा का आधान करनेवाले पुरुषों को तथा किमीदिन ) “जिनकी भोगों की 
कामना शान्त नहीं होती' उन्हें अपदहनूल्सुदूर दग र a ला? होता है। २. प्रचारक को 
'चिशेषताएँ निम्न हैं-(क) वह ज्ञानी हो (देवः), (ख सल हो (अग्निः), (ग) अपने 
राक्षसीभावों को विनष्ट कर चुका हो ( रक्षोहा ) ।/£ हि त्रीरोग हो (अमीवचातनः )। इस 
प्रचारक को तीन बातों का विशेषरूप से प्रचार क्ररन है#2(क) ट्वयावी मत बनो। जो तुम्हारे 
मन में हो, बही तुम्हारी वाणी में हो। 'मन में हेच) ऊपर से कुछ और कहो'-यह बात 
न हो। (ख) यातुधान मत बनो। औरों को प्राँडिः ते करो, तुम्हें स्वयं भी तो पीड़ा इष्ट नहीं 
है। (ग) हर समय खाते ही न रही, 


जाओ, *किमीदी' मत बनो। 
. भावार्थ-अग्नि (ज्ञानी प्रचारक) च = 
ख्रे.'द्टयावी, यातुधान 'व किमीदी' प र 
. ` ऋषिः चातनः | देवता-- पः i 
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:, उत्तरार्धस्य यातुधान्यः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 


र कृष्णावर्तनि 


प्रतिं दह यातुधानान्प्रति च्छ्म कह्िनः। प्रतीचीः कृष्णावर्तने सं दह यातुधान्य FEunRn 
` ९. हे देब=्दीसिमय ज्ञानकाले अग्ने! आप अपने अहिंसा ब माधुर्य से परिपूर्ण उपदेशों से 


आतुध्यानान्‌=पीड़ा का अधान/केरनेवालों को प्रतिदह= भस्मीभूत कर दीजिए । किमीदिनः= क्या 
. खाँऊ और क्‍या खाँ ह सेला इसप्रकार की वृत्तिबालों को भी प्रति ( दह )=भस्म कर दीजिए! 
आपके उपदेशों ` /डनेछ् ४ धानपना और किमीदिपना समाप्त हो जाए। “यातुधान यालुहान 
पीड़ा को दूर क्नेवोले बन जाएँ। 'किमौदी' किन्द बन जाएँ “क्या दूँ और क्या दूँ यही 
सोचनेवाले ह कुष्णवर्तने=आकर्षक मार्ग व बर्ताववाले! आप प्रतीची: = (प्रति अञ्च्‌) 
धर्म से ठि Fas केर 'जानेवाली . यातुधान्यः=पीड़ा का आधान करनेवाली बहिनों को भी 
सन्दहन्पि न उपदेशों च बर्त्तायों से भस्म कर दीजिए। बे पीड़ा देने के मार्ग को छोड़कर फिर 
धर्म८सामका अनुवर्तन करनेवाली हों। ३. प्रचारक को स्वयं तो देव होना ही चाहिए, स्वयं 
देवे न हुए वह औरों को देव नहीं बना सकता। यह कृष्णवर्तनि हो। इसके वर्त्तने का मार्ग 
_ आकर्षक हो। यह दूसरों को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाला हो। इसके प्रचार की विधि प्रभावक 
हो! Pandit Lekhram Vedic Mission (60 of 633.) 







अथर्ववेदभाष्यम्‌ 






_ भावार्थ--प्रचारक को 'देव, कुष्णवर्तनि' बनकर यातुधानों को 'यातुहान बनाना है और 
किमीदियों को 'किन्द'। 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता--यातुधान्यः ॥ छन्दः विराट्पथ्याबुहती | 


तीन त्याज्य बातें 
या शशाप शप॑नेन याघं मूर॑मादधे। या रस॑स्य॒ हर॑णाय जातमा रेभे तोकमत्तेके ॥३॥ 
१. (क) या=जो शपनेन=अपशब्दों, आक्रोशों (०७५९७) से शशाप= झप देती: हैं, गालियाँ 
देती है, (ख) या=जो मूरम्‌, अघम्‌=(मूरम=destroying, killing ) हिंसात्मक,्वायों धे=धारण 













करती है, (ग) या=जो रसस्य हरणाय=औरों के आनन्द को नष्ट करन्र केलिए जातम्‌ऱ्सात्रन 
बने हुए कर्म को आरेभे=आरम्भ करती है, सा=वह ना भान नो को ही खा 
जाती है २. इस स्त्री के बच्चों पर इन सब कर्मों का ना भा है कि बच्चों 
का जीवन ही नष्ट हो जाता है। उसके बच्चे भी गाली देने लगेंगे, कर्मों में रुचिवाले 
हो जाएँगे और सदा औरों को दु:खी करने में ही आनन्द ४७७१ मे ॥ इसप्रकार के ये बच्चे बड़े 
होकर समाज के लिए बड़े भार प्रमाणित होंगे। 

भावार्थ- माता अपने सन्तानों के कल्याण र अती से बचे (क) गाली देने 
से, (ख) हिंसात्मक कर्मो से, (ग) औरों के करने से। 

ऋषि:-चातनः ॥ देवता यातुधु्र्यः ड़ ।छे&:--पशथ्यापड्ि: ॥ 


परस्पर लड़ने-झगड़ने)से बचना 
पुत्रमत्तु यातुधानीः स्वसारमुत क म 
अधां मिथो विकेश्योई वि घ्न॑तां धीत ष्ुन्योई वि तुंह्यन्तामरास्य | ॥ ४॥ 
१. अध=अन यातुधान्यः=औरां 












करले शू\ज्रिडा का आधान करनेवाली स्त्रियाँ मिथः = परस्पर 
भी विकेश्यः=निखरे हुए केशोंवाली व्हिमत्ि्न परस्पर मारने-पीटनेवाली होती हैं और अराय्यः=न 
देने की वृत्तिवाली ये यातुधानियाँ,कितृह्यन्तीम्‌=विविध प्रकारों से परस्पर हिंसा करनेवाली होती 
हैं। २. इसप्रकार परस्पर लड़ती 2३ तभ्‌ हिंसात्मक कर्मो में लगी हुई यातुधानी: =ये यातुधानियोँ 
पुत्रम्‌=पुत्र को अत्तु=खा ह, : अर्थातेउनके जीवन को नष्ट कर देती हैं, उत=और स्वसारम्‌ 
अपनी बहिन को व नप्त्यघल्नाते:- शी खा जाती हैं, अर्थात्‌ उनके जीवन को भी नष्ट कर 











T उच्चम बनाने के लिए आवश्यक है कि गृहपत्नियाँ परस्पर लड़ें नहीं 
और हिंसात्मक को पै प्रवृत्त न हों। 
विशेष क संक्षिप्त विषय यह है कि प्रचारक ऐसी उत्तमता से प्रचार करे कि समाज 
से 'ट्वयावी, क्किंमीदीशेत़् यातुधान' दूर हो जाएँ.। माताएँ भी यातुधानत्व को छोड़कर उत्तम कर्मो 
में लगी सन्तानों को उत्तम बनाएँ (१-४) । सन्तानों को उत्तम बनाने के लिए आवश्यक 
है कि है ^ ह भवर्तमणि' के रक्षण की शिक्षा दी जाए। इसके रक्षण से जीवन को उत्तम बनाते 
ट “चसि! अत्यन्त उत्तम निवासवाले बनेंगे। यह वसिष्ठ ही आगले सूक्त का ऋषि है। 
॒ २९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: वसिष्ठः ॥ देवता- ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
` अभीवर्त' मणि 
अभीवर्तेन मणष्षित्रा वेताजो+क्षभि्वावुभेजेजास्मान्लह्मपाहत्े) ऽभि राष्ट्राय॑ वर्धय॥ ९॥ 






च 









_होनेवाले इस सोम-रक्षणरूप मणि से येन=जिससे इन्द्र: =इन्द्रियों का अधिष्ठाता- जितै भो 
अभिवावधे=ऐहिक वा आमुष्मिक दोनों प्रकार की उन्नति करता हैं- अभ्युदय और नि निःश्रियस ' 
दोनों को सिद्ध करता है अथवा *शरीर व मस्तिष्क ' इन दोनों का विकास ठ (गए है तेन=उस 
अभीवर्तमणि से हे ब्रह्मणस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ आचार्य! अस्मान्‌=हमें द्षछ्े -उन्नति 
के लिए अभिवर्धय=शरीर व मस्तिष्क दोनों के दृष्टिकोण से बढ़ाइए ।/९: सुस्तुर्तः वही युवक 
ाष्टरोन्नति में सहायक होता है जो स्वस्थ शरीर व दीसत मस्तिष्कवाला फर के स्वास्थ्य व 
मस्तिष्क की दीसि के लिए इस सोमकणरूप मणि को अभीवतमपि ग<बनेस्ता आलैश्यव है । शरीर 
में इसे सब ओर व्याप्त करने से ही यह अभीवर्तमणि बन er पको लाभ इन्द्र=जितेन्द्रिय 
पुरुष को ही होता है। 

भावार्थ--सोमकणों को शरीर में सुरक्षित करके हम उसै ' का रूप दें। यह 


हमें स्वस्थ शरीर व दीप्त मस्तिष्क बनाएगी । हम ४ होंगे । 
| ऋषि: वसिष्ठः ॥ देवता— ब्रह्मणस्पतिः, /॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ आन्तर व बाह्या श रु 


अभिवृत्य॑ सपत्नानभि या नो स : 

` अभि पृंतन्यन्तै तिष्ठाभि यो नों 
९, शारीर में सुरक्षित होने पर यह 

शरीर के पति बनने की कामना करते हैं, ह 

शत्रुभूत रोग-कृमियों को आभिवृत्य=ङ्रक्र 

` प्रतिः दुरस्यति=अशुभ आचरण 3 क है 

परस्पर सेना से आक्रमण करता 














| को नष्ट करता है। ये रोग-कृमि इस 
“सपत्न' कहलाते हैं । इन सपत्नान्‌=हमारे 
के द्वारा पराभूत करके और याः=जो नः=हमारे 
पे भी अभि ( वृत्य )=दूर करके पृतन्यन्तम्‌=जो 
परस्मर : i अभितिष्ठ=मुक्कानला कर बाह्म शत्रुओं को रोकने 
केलिए भी हमें शक्तिशाली बर्न :=हमारे प्रति दुरस्यति=अशुभ आचरण करता है, 
- 'उसे;भी अभि ( वृत्य )=तू रक हो। २. यह सोम शरीर में होनेवाले रोगों तथा मन 
मेँ होमैवाली कृपणता आदि वर्तिर का अभिवर्तन (पराभव करके दूर) करता है, इससे भी 
क्‍सक र श होतया है। यह ' अभीवर्तमणि' शरीर के रोगों व मन के दोषों को 
मथऐसह हमें बह तेजस्विता भी प्राप्त कराती है, जिससे कि हम आक्रमण 
[` करनेवालों का पराजय कर पाते हैं। 
. . कभावार्थ-र्यह ' अभौद ' हमारे आन्तर व बाह्य शत्रुओं का पराभव करती है। 
ह रि षिऽतखेसिष्ठः ॥ देवता-ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

क सूर्य-चन्द्र तथा पृथिवी आदि भूतों को देन 
युष देबः संव्रिताभि सोमो अवीवृधत्‌। 
_ क्भिरेत्वा विश्वां भूतान्य॑भीवर्तो यथासंसि॥ ३॥ 
`` १. शरीर में इस सोमनवीर्य को सूर्य-चन्द्र तथा पृथिवी, जल, तेज, वायु आदि अन्य सब 
` भूत बढानेवाले होते हैं?॥सूर्य  ओषधियो \बेंतप्राणवबी०त््ों की? रु्रत्त3है, चन्द्रमा उनमें रस का 

सञ्चार करता हे तथा पृथिवी आदि भूत उन ओषधियों में अन्य आवश्यक तत्त्वों कौ स्थापना 
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करते हैं। अब ये ओषधियाँ हमारे आहार के रूप में अन्दर जाकर रस आदि के क्रम से सोम 

को जन्म देती हैं। यह सोम 'अभीवर्त” बनता है--सब शत्रुओं का जुन ला ई 

हो जाता है। २. हे अभीवर्तमणे ! त्वा=तुझे सक्ता देवः=शक्ति को जन्म देनेवाला ब 

_ सूर्य अभि अवीवृधत्‌= आन्तर व बाह्य शक्ति के दृष्टिकोण से बढ़ाता है। इसप्रकार SS : 
जाकर तू आन्तर शक्ति से रोगों को जीतता है तो बाह्य तेज से शत्रुओं को आक्रान्त है। 


३. सोम:-चन्द्रमा भी तुझे अभि ( अवीवृधत्‌ )5आनन्‍्तर व बाह्य शक्तियों हो से बढ़ाए। 
इन सूर्य और चन्द्रमा के अतिरिक्त क्रिशवा भूतानि=पृथिवी आदि सब भूत कु " 




















( अवीवृधन्‌ )=बढ़ाएँ। यथा=जिससे इनसे प्रवृद्ध शक्तिवाला होकर तू नीक््तः अससि- अभीवर्त 
होता-शत्रुओं का पराभव करनेवाला होता है। सूर्य तुझमें प्राणों ली च्यतीएका सञ्चार करता 
है, चन्द्रमा रसात्मक शीतलता का। ' आपः ज्योतिः '~-इन दोनों कसे युके) होकर तू शत्रुओं 
का नाश करता है और हमारे जीवन को आनन्दमय क 
भावार्थ-सूर्य-चन्द्र तथा पृथिवी आदि से शक्ति- यह सोम हमारे शत्रुओं 
का पराभव करके 'अभीवर्त' नामवाला होता है। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-- ब्रह्मणस्पतिः, अभीव्रत्मेणिः)। छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


अभीवर्तो अभिभवः स॑पत्नक्षय॑णो मणिः । 

१, यह मणिः =सोमकणरूप मणि अभीवर्तः एशि 
का अभिवर्त करनेवाली होती है- उनपर के त्णि कस उन्हें दूर भगा देती है। अभिभवः=यह 
बाह्य शत्रुओं और अशुभ व्यवहार करने न मी को भी अभिभूत करती है। सपत्नक्षयण:-शरीर 
के पति बनने की कामनावाले हमारे सपत्नभूत रैगकमिरूप शत्रुओं को यह नष्ट करती है। २. 
यह मणि मह्याम्‌=मेरे लिए तथा राष्ट्राय वसि लिए-राष्ट्र की उन्नति के लिए बाध्यताम्‌=शरीर 
में ही बद्ध की जाए। शरीर में ही/सुरक्षित्रेर्ू: से स्थापित हो। रोगों के दूर होने पर ही मेरे 
जीवन की उन्नति सम्भव होती है। (सशकेभ्यः धूमः=मच्छरों के निवारण के लिए धुँआ है) । 


इसका स्थापन इसलिए भी तयः हे क़ इससे शक्तिसम्मन्न बनकर ही युबक पराभुवे=शत्रुओं 
का पराभव करने में समर्थ होसे श्नेओं के पराभूत होने पर ही राष्ट्रोन्नति सम्भव होती है। 
भावार्थ-यह अः र्त ण शे गकमिरूप सपत्नों को समाप्त करके वैयक्तिक उन्नति का 


साधन बनती है और युक > हो राष्ट्र. के शत्रुओं के पराभव के लिए शक्तिसम्पन्न बनाकर 
राष्ट्रोज्नति का कारण ह्‌ 










ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


आशत्रु-असपत्न 
उदसौ स॑ र { मामकं वच॑:। यथाहं शात्रुहोऽसान्यसपत्नः स॑पल्लहा ॥ ५ ।। 
१. अमस उद्‌ अगात्‌=उदय हुआ है। सूर्योदय के साथ ही इदम्‌न्यह 
मामकं बचन भी उद्‌=उदित होता है-मैँ भी प्रभु के आराधन में तत्पर होता हू 


यथाङ्गजिससे कि अहम्‌=मैं शाज्रुहः=काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रुओं का हनन करनेवाला 
त्र \ 2 आदि शत्रओं भत के समय 
Ye । प्रभू का आराधन ही मुझे काम आदि शन्नुओं के पराभव में समर्थ बनाएगा 
#-स्ञेय्लो काम आदि को क्या जीत पाँऊगा ? इन्हें पराजित तो प्रभु को ही करना है। २. कामादि 
के पराभव के साथ मैं असपत्नः=सपत्नों से रहित होऊँ-सपत्नहा=इन सपत्नों का rae 
करनेवाला होऊँ। रोगिकमि ।हींप॑क्मन'हैं]।व्सूयीऽभ्रती रश्‍्हिउेंसि3इन रोगकृमिरूप सपत्नं को 








भावार्थ-सूर्योदय के साथ में प्रभु का आराधन करनेवाला होऊँ। यह मुझे KS पपेत्व व 
अशत्रु बनाए्‌। (2 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति:, अभीवर्तमणि: ॥ छन्द: -- अनुष ५ 


वृषा-विषासहि हर 
सपलक्षयंणो वृषाभिराष्ट्रो विषासहिः। 6S 
यथाहमेषां वीराणां विराजानि जन॑स्य च॥ ६॥ 





१. गतमन्त्र के अनुसार मैं सूर्योदय के साथ ही प्रभुस्तवन 
कि अहम्‌=में सपत्नक्षयणः=रोगकृमिरूप सपत्नों को नष्ट कवरो म होऊँ, लर 
बनूँ | अभिराष्ट्रः =(रJ्ट्‌म=any national or public calamity) ट को भी अभिभूत 
करनेवाला होऊँ। अपने सपत्नों को नष्ट करके राष्ट्र के शाङ्ग भी विषसहिः=पराभव 
करनेवाला बनूँ। २. एषां वीराणां विराजानि मैं म पुरु विशेषरूप से दीसत होऊँ 
च=आऔर जनस्य ( विराजानि )=लोकों का रञ्जन करने [{) ई. वस्तुतः प्रत्येक व्यक्ति को 
` अभिराष्ट्र व विषासहि' होना है, विशेषत: राजा को अपने कन्धे पर राष्ट्र के भार 
को धारण किया है। उस कर्त्तव्य को निभाने के अभीवर्तमणि के रक्षण द्वारा 
'सपल्लक्षयण और वृषा' तो बनना ही है, साथ ही व विषासहि बनकर बह वीरों में 
चमकनेवाला व लोकों का रञ्जनवाला बने। ॒ | 

भावार्थ-प्रभु का आराधन व ' "र रक्षण 'करता हुआ मैं सपत्मक्षयण, वृषा, 
अभिराष्ट्र व विषासहि बनूँ। 

_ विशेष-इस सूक्त में शरीर में सुगरहि स्त 
सर्वतः वर्धन करती है (१) । सपत्नों, कः er 


हूँ यथा=जिससे 
=शक्तिशाली 














को ' अभीवर्तमणि' कहा है। यह इन्द्र का 
(पराभव) करने के कारण यह * अभीवर्त ' 
है (२) । सूर्य-चन्द्र ब पृथिवी दड य्‌ /भूतों के द्वारा इसका उत्पादन होता है (३)। यह 

वरा उन्नति के योग्य बनाती है (४)। प्रभु-स्मरण से मैं 


हमें शक्तिशाली बनाकर निजी ता ह 
इस मणि को शारीर में रक्षित द प ५) । रक्षित होकर यह मुझे दीप्त जीवनवाला बनाती 


है (६)। इसके रक्षण ल मे हु) -जीवन प्राप्त होता है, अतः अगले सूक्त का ऋषि 
' आयुष्कामः? आयु की क ' अथर्वा' न डाँवचाडोल वृत्तिवाला है। इसकी आराधना है 
कि सब देव इसका रक्षण 

° ३०. [त्रिंशं सूक्तम्‌] 


ऋषि न ( आयुष्कामः )॥ देवता-क्रिश्वेदेवाः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


दीर्घ जीवन के लिए 
हिट वेस॑न ग्रे रक्षतेममुतादित्या जागृत यूयमस्मिन्‌। 
मेम॑ छत वान्यनाभिर्मेमं प्रापत्पौरुषेयो व॒धो यः॥ ९:॥ 


न :=सब प्राकृतिक शक्तियो! वसवः=निवास के कारणभूत तत्त्वो! इमम्‌=इस 
=तुम रक्षण करी। सब प्राकृतिक शक्तियों की अनुकूलता में ही मनुष्य के स्वास्थ्य 

का रें है। जल-वायु आदि को प्रतिकूलता ही स्वास्थ्य को विकृत करती है। २. इन 
प्राकृत शक्तियों के अतिरिक्त माता-पिता, आचार्य आदि की सात्र ता [नता भी बालक के उत्तम 


_ निर्माण में बड़ा महत्त्व सैमी ® म मिहे विउ आदित्याः=हे गुणों का 
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आदान करनेवाले पुरुषो! यूयम्‌ञआप सब अस्मिन्‌=इसके विषय में जागृत=जागते रही 
सावधान रहो। आपकी जागरूकता ही इसके जीवन को विकृत होने से बचाएगी न हो ठ 
व्यवस्था भी इसप्रकार उत्तम हो कि इमम्‌=इस पुरुष को स-नाभिः=समान ललन 
रिश्तेदार उत वा-अथवा अन्यनाभिः=अबन्धु मा=नष्ट करनेवाला न हो। इमम्‌= । कोई पट : 
वध:-जो किसी पुरुष से प्राप्त होनेवाला वध है, वह मा प्रापतू-मत प्राप्त हो। चीर-डाकू 
भी इसका हनन करनेवाला न हो। O 
भावार्थ-दीर्घ जीवन के लिए आवश्यक है कि (क) ए 
(ख) माता-पिता, आचार्य आदि जागरूक रहकर बालक का निर्माण 
सामाजिक सम्बन्ध ठीक हों, (घ) राष्ट्रीय व्यवस्था उत्तम हो क ह 
















तीन पीढ़ियों का ज 
ये बो देवाः पितरो ये च॑ पुत्राः सचेतसो मे ए वैद्भैक्तेमभ | 
सर्वेभ्यो बः परिं ददाम्येतं स्वस्त्ये | न॑ जरसे 3 ह । क्‍ 
१, घर में व्यक्तियों को देववृत्ति का तो होना हि -प्रभु जब घर में इन देववृत्ति के 

सन्तानो को भी सन्तान प्रात कराते हैं तन कहते “हैं>-हे)/देवा:-देववृत्ति के पुरुषो! ये बः 
पितरः=जो आपके पितृस्थानीय बड़े व्यक्ति हैं, तिश घ्रीः= और जो तुम्हारे पुत्र हैं वे सन- 
` के-सबन सचेतसः =पूरी चेतनावाले होते हुए मेडमेर-इदिम्‌ उक्तम्‌नइस कथन को शृणुत=सुनो 
कि बः सर्वेभ्यः =तुम सबके लिए मैं एतम्र्‌ (इस कत पान सन्तान को परिददामि=प्रा्त कराता 
हूँ। आप इसका इस सुन्दरता से पालन द (कि कि जु =इसे स्वस्ति=कल्याणपूर्वक जरसे=जरावस्था 
तक--पूर्णायुष्य के लिए बहाथ=ले-चरलनेक ले शओ। आप इसप्रकार से इसका पालन करो कि 
यह पूर्ण जीवन को प्राप्त करे। २. 6 में सून्तान के पिता को 'देवपुत्र' शब्द से स्मरण 
किया है । देवपुत्र होने से वे स [कोउम बनाएँगे ही। सन्तान के पितामह यहाँ “देव' कहे 
गये हैं। प्रपितामह 'देवपितर? हैं । इसप्रकार प्रपितामह, पितामह व पिता-सभी के 
संस्कार देवत्व को bs {को उत्तम बनाएँगे ही। चतुर्थ पीढ़ी के समय इन 
तीनों का ही जीवित ही अपनी क्रियाओं से सन्तान को प्रभावित करनेवाले 
हो सकते हैं, अतः स्पष्ट है। ये सन्तान-निर्माण के लिए जागरूक रहेँगे तो 
















सन्तान दीर्घजीवी वु | न बनेंगे? 

क प्रपितामह, पितामह व पिता से विशेषरूप से प्रभावित होती है, अतः 
वे सन्तान को का पूर्ण ध्यान करें। 

ऋषि: आयुष्कामः )॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः --शाक्वरगर्भाविराड्जगती ॥ 


अन्न, दूध व जल 
देवि ष्ठ ये पृथिव्यां ये अन्तरिक्ष ओष॑धीषु पशुष्वप्स्व ९न्तः। 
श कंणुत जरसमायुंर स्मै श॒तमन्यान्परिं वृणक्तु मृत्यून्‌॥ ३॥ 
ये देवा:-जो देव दिक स्थ=्य्युलोक में हो, खे पृथिव्याम्‌=जो पृथिवी पर हो ये 
_जो अन्तरिक्ष में हो और ओषधीषु, पशुषु अप्सु अन्तः=जो ओषधियों में, पशुओं में 
और जलों में हो ते=वे सब देव अस्मै=इसके लिए जरसम्‌ आयुः=पूर्ण जरावस्था तक प्राप्त 
होनेवाले जीवन क ्क्णुमकासण संहतशस्रङकेक्तडों अत्प्रत्ृ6मृत्युन्‌न अन्य मृत्युओं को, रोगों 
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CN PICT SSAA DSA DESHPANDE IAAI DESC ACI PAH wh CPCI DS PSH SDD SES SC ie 2१८०० कक आफ 


से, दुर्घटनाओं (2८०।९॥।५) से होनेवाली मृत्युओं को परिवृणक्तु=अपने से दूर ही रकखे। २. 
प्राकृतिक शक्तियाँ तेतीस भागों में बाँटी गई हैं-ग्यारह झुलोक में, ग्यारह अन्तरिक्ष प 
पृथिवी पर। इन सबको अनुकूलता होने पर क्रमश: मस्तिष्क, हृदय व शरीर का स्न 
होता है। इनके अतिरिक्त ओषधियों में भी दिव्य गुण विद्यमान होते हैं । सूर्यचन्द्र 
प्राणदायी तत्त्वों का स्थापन होता है। पयः पशूनाम्‌? इस अथर्व के संकेत ह ओं 
के दूध का प्रयोग अभीष्ट है। यह भी ओषधियों के सब दिव्य गुणों को है। 











जलों में तो सर्वरोगनाशक दिव्य तत्त्व प्रभु ने स्थापित किये ही हैं। आन्न, 2 सबका 
प्रयोग दीर्घ-जीवन का साधन बनता है। इनके ठीक प्रयोग से न रोग न असमय 

. को मृत्यु होती है। | 
भावार्थ-सबन प्राकृतिक शक्तियों की अनुकूलता तथा ' अन्न, ठीक प्रयोग 


हमें रोगों से बचाए और पूर्ण जीवन प्राप्त कराए। = 
ऋषिः अथर्वा ( आयुष्कामः ).॥ देवता--विश्वेदेवा: । 
दीर्घ-जीवन के लिए चार 
येषाँ प्रयाजा उत वांनुयाजा हुतभागा 
येषाँ बः पञ्च॑ प्रदिशो विभ॑क्तास्तान्वों अस्मै सत्रे द :/कृणोमि॥ ४॥ 
१. महाभूतानि प्रयाजाः, भूतान्यनुयाजाः '= रि त्रीपनिषद्‌ के अनुसार शरीर में 
महाभूत प्रयाज हैं तथा जीवन में जिनके साथ Fe { आते हैं वे भूत=प्राणी अनुयाज 
हैं। येषाम्‌=जिनके शरीर में प्रयाजाः-ये महाभूत निशिक्ते%-ठीक रूप में विभक्त हैं उत वा=तथा 
अनुयाजाः=जीवन में सम्पर्क में मः अत्र-पिता, आचार्य आदि व्यक्ति भी 
विभक्ता:-विशेषरूप से सेवित होते हैं € भुज से बोसम्‌), वः=तुममें से तान्‌-उन्हें अस्मै=इस 
जीवन-यात्रा के लिए सत्रसदः=जीवन-य OR जि होनेवाला कूणोमि=करता हूँ। शरीर में 
पृथिवी आदि तत्त्वों के ठीक अनुपात मे पर किसी प्रकार के रोग नहीं होते। तत्पश्चात्‌ 
यदि माता-पिता, आचार्य आदि का ड मीर ते\से सेवन होता है तो जीवन का विकास ठीक रूप 
में होता है। २. शरीर में र ' देकीकहलाती हैं । ये शरीर में आहुत किये गये भोजन 
का सेवन करती हैं | उससे ही है। प्राण * अहुताद' कहलाते हैं। ये बिना थके 
निरन्तर कार्य करते चलते हैं । हुतभागा: देवा:=हुत का सेवन करनेवाली इन्द्रियाँ 
ठीक कार्य करती हैं च=आर :=हुत का सेवन किये निना ही निरन्तर कार्य करनेवाले 
प्राण ठीक कार्य करते हैं/\उन्हें जीवन-यज्ञ में स्थिर होनेवाला कहता हूँ। ३. बः-तुममें से 
बेषाम्‌=जिनके पञ्च प्रदिशिरत्थाँचों प्रकृष्ट प्रेरणाओं को देनेवाले अन्तःकरण पञ्चक विभक्ता:-ठीक 
रूष में विभक्त होते ईना अपना-अपना कार्य ठीक रूप में करते हैं, उन्हें इस जीवन- 
ह प होती हैं। ये ही व्यक्ति दीर्घ जीवनवाले बनते हैं । 
षि के लिए आवश्यक है कि (क) महाभूतं शरीर में ठीक आनुपात 
A 











पिता, आचार्य आदि का सम्पर्क ठीक रहे, (ग)इन्द्रियाँ व प्राण ठीक कार्य 





| के लिए प्रयाजों व अनुयाजों का ठीक अनुपात में होना आवश्यक है । 
अन्त:कर्‌ के का कार्य ठीक चलना चाहिए तथा प्राण ब इन्द्रियों का कार्य भी ठीक होना 


wa अन्तःकरण पञ्चक म हैजा इच्च बि) का विवेक, चित्त 






, अहकार का आत्मा का उचित अभिमान, 'हृदय' का शब्द। 
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विशेष-इस सूक्त में दीर्घ जीवन के लिए उपायों का वर्णन करते हुए कहा है कि (क) 
जल-वायु आदि देवों की अनुकूलता सर्वप्रथम साधन है, (स्र) माता-पिता, क बालक 


को उत्तम बनाना दूसरा साधन है, (ग) पारिवारिक व सामाजिक सम्बन्ों होना 
आवश्यक है और (घ) राष्ट्रीय व्यबस्था की उत्तमता भी अपेक्षित है (१) । स जल 
' च दूध का ही प्रयोग दीर्घ जीवन का साधन बनता है (३)। इसप्रकार दीर्घ- प्राप्त 


करनेवाला यह अब ' ब्रह्मा' बनता है और चारों दिशाओं का रक्षण करता ie चेतुर्दिक्‌ रक्षण 
ही अगले सूक्त का विषय है-- > 

३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌] 

ऋषि:-~-ब्रह्मा ॥ देवता- आशापालाः ( वास्तोष्पतयः fa | क — h 

चार अध्यक्ष ~ 

आशानामाशापालेभ्य॑श्चतुर्भ्यो अमृतेंभ्यः। 

इदं भूतस्यारध्यक्षेभ्यो विधेम॑ हु्रिषा व॒यम्‌ ॥ € 

१.जैसे इस पृथिबीलोक में स्थित होते हुए 

इसीप्रकार शरीर में भी ये चार दिशाएँ विद्यमान 

(मलशोधक इन्द्रिय) पश्चिम दिशा है। पूर्व 

'वरुण'। यदि हम इस मुरख, अर्थात्‌ जिह्वा को 












ट शाओं का व्यबहार करते हैं, 
(सशर 'मुख' पूर्व दिशा है तो 'पायु' 
i #श्चिपति “इन्द्र है और पश्चिम का 

त Fe लेते हैं तो अन्य इन्द्रियों का वशीकरण 

इसीप्रकार पायु का कार्य बिल्कुल ठीक 

न्ते होते हैं। शारीर में विदूति द्वार या ब्रह्मरन्ध्र 
उत्तर है और उपस्थ दक्षिण है। उपस्थ [म ही ब्रह्मचर्य है। ब्रह्म को ओर चले चलने 
का साधन यही है। इस दिशा का oe [धेषति/ यम' कहलाता है । वस्तुतः जिसने उपस्थ का 
नियमन कर लिया वह 'यम' (८० br तो बन ही गया। यह व्यक्ति ही उत्तर दिशा को 
ओर चलता हुआ अन्त में विदूति्वार के! विदारण करके प्राणों को छोड़ता हुआ प्रभु को पाता 

है। यह प्रभु के समान ही “ई नः \ख़नता है और उत्तर दिशा का अधिपति होता है। पूर्व व 

पश्चिम द्वार शरीर के पूर्ण सुईथ्य कै काथ सम्बद्ध हैं तो ये दक्षिण ब उत्तर द्वार आत्मिक उन्नति 

को अपना विषय बनाते हैं/-खयः के-हम आशानाम्‌=इन चारों दिशाओं के आशापालेभ्य:=दिग्रक्षकों 
के लिए हविषा-त्य ड भदन (खाने) के द्वारा इदं विधेमऱ्यह पूजा करते हैं जोकि 
चतुर्भ्यः=चारों अमृतेभ्यः*ॐभृत हैं। उन अमृत आशापालों के लिए हम यह पूजन करते हैं 
जोकि भूतस्य भ्यः>प्राणियों के अध्यक्ष हैं अथवा, 'पृथिवी, जल, तेज व वायु नामक 





























चारों भूतों के ३: अस । शरीर में इन चारों भूतों का ठीक से रहना व कार्य करना इन ' मुख, 
पायु, उपस्थ, बक्डगिति' द्वारों के कार्यों के ठीक होने पर ही निर्भर करता है। ३. इनमें 'मुख' 


होने पर “पायु' का कार्य ठीक चलता ही है। खान-पान गड़बड़ होने पर ही 
कः सकी क से नहीं होता। कब्ज आदि रोग भोजन के बिगाड़ से ही होते हैं। इसी प्रकार 
के संयम से 'विदृति द्वार! का कार्य ठीक रूप से चल सकता है। इसप्रकार यह स्पष्ट 
कि पर त्र व उपस्थ' ही अत्यधिक ध्यान की अपेक्षा रखते हैं। इनके संयम के लिए किया 
हमें अमृत बनाता है। पूर्णायुष्य की प्राप्ति का यही मार्ग है। इनके संयम से हमारे 
{ पृथिवी आदि भूतों का कार्य बिल्कुल ठीक चलता है। 

भावार्थ-हमें ` आ पायु, उपस्थ व विदृति'--इन चारों शरीरस्थ द्वारों का रक्षण करना 
है। इसी रक्षण पर मनेक्षशैहहैप5४0०. (670 633.) 


AN 










॒ निर्ऋति ब अंहस्‌ के पाशों से मुक्ति 
य आशांनामाशापालाश्‍्चत्वार स्थन॑ देवाः । 0 £ 


ते नो नित्याः पाशेभ्यो मुञ्चतांह॑सोअंहसः॥ २॥ 







१. ये=जो आप आशापालाः=दिशाओं के रक्षक आशानाम्‌=दिशा (० के :>चार 
देवाः स्थन=देव हो, ते=वे आप नः=हमें निर्त्ऋत्याः=मृत्यु व नाश (eat ucti०n) के 
पाशेभ्यः=पाशों से मुञ्चत=मुक्त करो तथा अहंसः अहंसः = प्रत्येक पाप न । २. यहाँ 
मुखर व पायु के अधिष्ठातृदेव इन्द्र और वरुण हमें मृत्यु से बचाते हैं ।/६नके\अमर होने पर हमें 
शारीरिक अमरता प्राप्त होती है। हमारा जीवन नीरोग बना रहता है\३. उपस्थ व विदूति के 
अधिष्ठातृदेव "यम और ईशान' हमारे जीवन को निष्पाप बनाते #हैंए तैर निष्पापता का 


होते हैं और मानस विकार शरीर के रोगों को जन्म देते [a | 
` ` कभ्रावार्थ-हम मुख व यायु के कार्य को व्यबस्थित 
के कार्य को ठीक करके निष्पाप बनें। 
| _ ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता- आशापालाः ( द ततष्स्तेयः)॥ छन्दः —विराट्त्रिष्टुप्‌॥ 
| अस्त्रामः -अश्क ष्मः 
__ अस्त्रांमस्त्वा हविषा यजाम्यश्लोए शू लेने, जुहोमि । 
- . ` स आशानामाशापालस्तुरीयों देवः स चेर भूतम वक्षत्‌॥ ३॥ 
` : : १. अस्त्रामः= अश्रान्त होता हुआ क विषा=दानपूर्वक अदन के द्वारा--यज्ञशेष के 


सेन: के द्वारा यजामि=उपासित करता ई) थु 'का सच्चा पूजन यही है कि हमारा जीवन एक 
अविच्छिन्न थज्ञ बने जाए। “यज्ञेन यक्षम 


परस्पर सम्बन्ध उसी प्रकार है जैसेकि शरीर ब मन का। इ विकृति का कारण 


बनें, उपस्थ व विदृति 










together, collect, 2ather) धनों का परिग्रह न करता 
Ee की 'ज्ञानदीसि से त्वा=तेरे प्रति=जुहोमि=अपना अर्पण 
भ ' से दूर ले-जाता है! धन की चमक ही हमारी दृष्टि पर 
जह द्‌ रन से बञ्चित ही रह जाते हैं। ३. निरन्तर यज्ञमय जीवन 

त्याग से प्रभु के प्रति अपना अर्पण करने पर यः=जो 
श्‌ लुरीयः आशापालः:=उत्तर दिशा का आशापाल 'ईशन ' प्रभु है, सः 
गश्लान्‌ देव नः=हमारे लिए इह=इस जीवन में सुभूतम्‌=उत्तम स्थिति को 
आरयक्षंत्‌=सन प्रि रा | ल कराए। विदूति द्वार ही शारीर में उत्तर द्वार है। यह हमें ब्रह्म की 

त श हेसु ब्रह्म को ओर चलते हैं और ब्रह्म हमें 'सु-भूत' उत्तम ऐश्वर्य प्रात कराते 
भ-प्रासि\के लिए आवश्यक है कि (क) हम यज्ञमय जीवन बिताएँ (ख) धनों के 
किन रखते हुए उस तुरीय देव प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। ५. स्थूलतया मुख 









होने श ध्थूलशरीर से है। ठीक खाएँगे तो यह शरीर ठीक बना रहेगा। पायु का कार्य ठीक 
होने * सूक्ष्मशरीर के कार्य ठीक से चलते हैं, अन्यथा सब इन्द्रियाँ थकी सी प्रतीत होती 


हैं, मस्तिष्क पीड़ित-सा हो अप हा जाता है। : संयम लहा T व आनन्दमयकोश में 
पहुचाता है। जब हम Pangrhed i ple शी | लिंए प्रवृत्त होते हैं, तब 
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समाधिजन्य तुरीय शरीर में पहुँचते हैं । यह तुरीय शरीर ब्रह्म ही है। यहाँ पर हम शान्त, 
शिव, अद्वैतः स्थिति का अनुभव करते हैं।' यह स्थिति ही 'सु- भूत ' है । 
भावार्थ--हम ब्रह्म का यज्ञ करते हैं-उसके प्रति अपना अर्पण करतेएहैं 


सर्वोच्च स्थिति को प्राप्त करानेवाले होते हैं। प 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आशापालाः ( वास्तोष्पतयः )॥ छन्दः--परानुष्टप्त्रष्डम्‌। 
सुभूतं-सुविदत्रम्‌ 


स्वस्ति मात्र उत पित्रे नों अस्तु स्वस्ति गोभ्यो जगते भ (2 । 

विश्व सुभूतं सुंविदत्रें नो अस्तु ज्योगेव दूशेम सूर्य म्‌॥ 

१. गतमन्त्र में कहा था कि यज्ञशील व प्रभु के प्रति सम्पण क्ता प्रभु उत्तम स्थिति 
प्रास कराते हैं। उसी का चित्रण करते हुए कहते हैं कि मात्रे के उत=और नः 
पित्रेःहमारे पिता के लिए स्वस्तिञकल्याण हो। घर में मङ्ग & पहली बात यही है कि 
माता-पिता की स्थिति ठीक हो। बे नीरोग, आर्थिक. जला (किः ब स्वाध्यायशील हों। 
ऐसा होने पर ही सन्तानों की उत्तमता सम्भव है । गोभ्यः = लिए, जगते=गतिशील अन्य 
प्राणियों के लिए तथा पुरुषेभ्यः=घर से सम्बद्ध हक व्यॉक्त्ट्र के लिए स्वस्ति-कल्याण हो। 
घर के साथ गौ का विशेष सम्बन्ध है। वस्तुतः यह गी हो,'हमार स्वास्थ्य को तथा यज्ञादि को 
सिद्ध करनेवाली होती है। यजुर्वेद का प्रारम्भ नें शा के ‘अनमीव व अयक्ष्म' होने की 
प्रार्थना से होता है। घर के साथ सम्बद्ध अन र घक्तियँ का स्वास्थ्य भी घर की उत्तम स्थिति 
के लिए नितान्त आवश्यक है। २. इसप्रकारघर के/उत्तम वातावरण में नः=हमारे लिए विश्वं 
सुभूतम्‌=सन उत्तम ऐश्वर्य तथा सुदि उत्ते ज्ञान अस्तु=हो। हम उत्तम ऐश्वर्य और ज्ञान 
को प्राप्त करते हुए ज्योक्‌ एव=चिरक र तेष 2 { सूर्यम्‌=सूर्य को दूशेमन्देखें, अर्थात्‌ अतिदीर्घ 
जीवन प्राप्त करनेवाले हों। ' ऐश्वर्य जक ईज़ीवन' की प्राप्ति ही उच्चतम स्थिति है। इसी 
के लिए, गतमन्त्र में प्रभु से प्रा नि की 5 थी । | 

भावार्थ--घर में सब प्बस्ये हों ता हमें वहाँ 'ऐश्वर्य, ज्ञान व दीर्घजीवन प्राप्त हो। 

विशेष--यह सूक्त बः हर णू गा मुख आदि द्वारों का वर्णन करता है। चार द्वार हें-- 
चारों द्वारों को ठीक ननो श्रह्मा' इस सूक्त का त्रहषि है। यह चतुर्मुख है--चारों उत्तम 
द्वारोंवाला है। इन द्वारों के होने पर सब 'सुभूत व सुविदत्र' की प्रा्ति होती है। यह ब्रह्मा 
ही अगले सूक्त गृथिः्‌ की रचना में ब्रह्म की महिमा को देखता है 













३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
श ब: —ब्रह्मा ॥ देवता-द्यावापृथिवी॥ छन्दः आनुष्डुस्‌॥ 
सबका प्राणा 
विदथं मृहद्‌ ब्रह्म॑ वदिष्यति । 


ञि र नो दिवि येन॑ प्राणन्ति वीरुधः॥ १॥ 
Pe _हे लोगो! इदं विदथ-इस बात को समझ लो कि न तत्‌ पृथिव्याम्‌=न तो 
पृथिवी में ही है और नो दिवि=न ही झुलोक में है येनःजिससे वीरूधः नये सब 
ब विविधरूप से उगनेवाली लताएँ, वनस्पतियाँ प्राणन्ति=प्राणित होती हैं। महद 


ब्रह्मनयह महनीय न्रेज्चात ला इसी बात का प्रतिपान करेगा। २. देखने में तो यही लगता 
है कि पृथिवी इन सब वनस्पतयो की i है०औई वझुलोक से होनेवाली वृष्टि उन 
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ammonia ०2 2२२२] cr 
बनस्पतियों के उगने का कारण बनती है। पृथिवी इन बनस्पतियों की माता है तो झुलोक पिता 
है--"द्यौष्यिता पृथिवी माता' ऐसा वेद कहता भौ है, परन्तु जब यह विचार स 
पृथिवी ब द्युलोक में इस शक्ति को कौन रखता है तब विचारशील पुरुष इस पर्छिम 
हैं कि इनमें शक्ति-स्थापन करनेवाला 'कोई और है-वही ' ब्रह्म' है। वही प्राणों a है । 
ब्रह्म ही द्युलोक को उग्र और पृथिवी को दुढ़ बनाता है। प्रभु से शक्ति प्रा ही ये 
द्यावापृथिवी इन वीरुधों को प्राणित करनेवाले होते हैं, अतः वस्तुतः क तो प्रभु 
-ही है। ये सब बनस्पतियाँ प्राणित होकर प्रभु को ही महिमा को र हैं । 

- भावार्थ--द्यावापृथिवी से प्राणित होनेवाली ये सब वनस्पतियाँ मूले ही प्राणित हो 


रही हैं। 
ऋषि:-—ब्रह्मा॥ देवता-द्यावापृथिवी॥ छन्द: कम 


| सर्वाधार 
अन्तरिक्ष आसां स्थाम॑ श्रान्तसदामिव। आस्थानमस्सु,' ते खिदष्टट्रेधसो न वां॥ २॥ 
१, गतमन्त्र में वर्णित आसाम्‌=इन वीरुधों (लताओं का का उ्ेथाम>आधार अन्तरिक्षे=उस 
सबके अन्तर निवास करनेवाले [यः पृथिव्यां तिष्ठ थच अन्तरः-_उप०] प्रभु में है, 
` इब-उसी प्रकार जैसे श्रान्तसदाम्‌=थककर बैठनेवाले "मज्जय की वुक्षछाया आधार बनती है। 
२. अस्य भूतस्य=इस सृष्टि में वर्त्तमान प्रत्येक प hd के ह-नेर्तनउस आस्थानम्‌=आधारभूत प्रभु 
को बेधसः=ज्ञानी भी विदुः न वा=जानते हैं या लर शनत । वस्तुतः उस प्रभु का जानना सुगम 
नहीं होता! वे प्रभु अचिन्त्य व अप्रमेय हैं, ्रशूरोदि इन्द्रियों से ग्राह्य नहीं हैं। मन से उसका 
मापना सुगम नहीं । इसी कारण सामान्य (मिन मनुश्स/ द्यावापृथिवी आदि पदार्थो को ही इन 
वीरुधां का आधार मान लेता है--इन्हीं/से उच्हें/प्राणित होता हुआ समझता है। वस्लुतः इन 
द्यावापृथिवी को भी प्राणित करनेवाला अऐ की bE है। 
भावार्थ-सबका आधार, Yi स्थित वे प्रभु ही हैं। इस प्रभु का ज्ञान ज्ञानियों 
के लिए भी सुगम नहीं होता। 
ऋषिः 










ee देवता थबी॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
सदा नवीन 
- यद्रोद॑सी रेज॑माने भमो िरत्षतम्‌ । आर्द्र तदद्य सर्वदा समुद्रस्येव स्त्रोत्याः॥ ३॥ 


प ९४६१९) हुए रोदसी-=ये द्यावापृथिवी च भूमिः=अथवा यह भूमि 







यत्‌=जिस भी का निरतक्षतम्‌=निर्माण करते हैं तत्‌=वह रस अद्यनआज को भाति 
सर्वदा=सदा ही के स्त्रोत्याः इव=स्त्रोतों के समान है । जैसे समुद्र के स्रोत शुष्क 
नहीं र द्यावापृथिवी से उत्पन्न किया गया रस शुष्क नहीं हो जाता! २. प्रभु 
को यह भी ही रचना है कि द्यावापृथिवी में रस-निर्माण की शक्ति बनी ही रहती है। 
एक गति करती हुई यह शक्ति सदा समानरूप से बनी रहती है। पृथिवी में 


न [ (by rotation ) विविध अन्न बोये जाते हैं और पृथिवी की उपजाऊ शक्ति में कमी 
नहीं से बरसता हुआ यह मेघ बरसता ही रहेगा। 'बरसते-बरसते थक 
T बात नहीं है। 


भावार्थ--प्रभु से द्यावापृथिवी में स्थापित की गई शक्ति सदा नवीन-सी बनी रहती है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (70 of 633.) 
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ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता--द्यावापृथिवी॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 


परस्पर सम्बब्द्रता 
विश्ब॑मन्यामंभीवार तदन्यस्यामधि श्रितम्‌ । 0 £ 
दिवे च॑ विश्ववेंदसे पृथिव्यै चांकरं नम॑ः॥ ४॥ A 


१. व्रिशवम्‌=(सर्वं विशति यस्मिन्‌) यह व्यापक आकाश क =दूसरी से 
विलक्षण इस पृथिबी को अभीवार=चारों ओर से घेरे हुए है। वस्तुतः क देश में 


ही पृथिवी स्थित है, परन्तु तत्‌=वह आकाश अन्यस्याम्‌=अपने ह भन्न पृथिवी में 

अधिश्रितम्‌-आश्रित है । पृथिवीस्थ जल ही वाष्पीभूत होकर आकाश म्रें पहुंचता है और आकाश 
भावार्थ--प्रभु ने द्यावापृथिवी को परस्पर सम्बद्ध 3 

बना दिया है। प्रभु की यह महिमा हमें उसके प्रति त 

का विस्तार करनेवाला ' शन्ताति’ ही इस सूर्ता बशजुड़षि है। यह प्रार्थना करता है- 

३३. ६ 


















को वर्षण के योग्य बनाता है। २. इसप्रकार परस्पर सम्बद्ध Ee झुलोक और 
पृथिबीलोक के लिए जो क्रिशववेदसे=सब आवश्यक ओषधियों, [न्ने अन्य धनों को 
प्राप्त करानेवाले हैं नमः अकरम्‌-मैं आदर को भावना धारण क्त्‌ | | मुझे प्रभु को महिमा 
® ओषधियों का जन्मदाता 
व्रिशेष-इस सूक्त में द्युलोक को महिमा का व 
की महिमा का वर्णन हुआ है। ये झ्युलोक व पपू र हक 


दीखती है और मैं नतमस्तक हो जाता हू। 
वृष्टि से प्रात जल का महत्त्वपूर्ण वर्णन अगले फ में हैं। इन जलों से सब प्रकार की शान्ति 








हिर॑ण्यवर्णाः शुच॑यः पावक गतः स॑क्रिता यास्वग्निः । 
न आपः शां स्योना भ॑वन्तु॥ ९॥ 
ग शम्‌=शान्ति देनेवाले व स्योनाः=सुखकर भवन्तु=हों, 


याः=जो असिं गर्भ क हिरण गि को/गर्भ में धारण करते हैं, अतः सुवर्णाः=बड़े उत्तम वर्णवाले 
हैं । उत्तम वर्णवाले ही क्या, :=स्वर्ण के समान चमकते हुए वर्णवाले हैं, शुचयः=पवित्र 


हैं, पावकाः र हैं, यासु=जिनमें सक्रिता=सूर्य जातः=प्रादुर्भूत हुआ है, अर्थात्‌ 
ये सूर्य-किरणों के £ आते हैं, यासु अग्निः=जिनसे आग्नि प्रादुर्भूत हुआ है, अर्थात्‌ जो 
अग्नि पर रखकर गया है। २. वही जल हितकर हैं जो (क) सूर्य-किरणों के सम्पर्क 


में ज हैँ ( अग्रि पर गरम कर लिया गया है (ग) जिनमें किसी प्रकार का मल 
नहीं पड़ ग चमकते हैं। 
_किरणों के सम्पर्क॑वाले, अग्नि पर उबाले गये जल हमारे लिए नीरोगता देकर 
च [ । 
ऋषिः --शन्तातिः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
'वरुण' के जल 
यासां राजा वरुणो याति मध्यें सत्यानृते अवपश्यञ्जनानाम्‌ । 
या अग्निं गभीर लबुत्रमास्ता0ल)ए शं सोना 8अज्रञतु॥ २॥ 


बरकरार ा | 
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१. जलों का अधिष्ठातृदेव 'वरुण' कहलाता है। यह अशुभ का निवारण करनेवाला है। यह 


शरीर से रोगों को दूर करता है तो मन से अनृत को हटाता है। ये बरूणः=वरुण प 
याति=मनुष्यों के मध्य में विचरते हैं विद्यमान हैं, सत्यानृते अवपश्यन्‌=उनके सक््य 


को देख रहे हैं। इसप्रकार ये हमें अनृत से पुथकू करते हैं और सत्य से संयुक्त क 
वरुण यासां राजा=जिन जलों के अधिष्ठातृदेव हैं और या:=जो जल अग्नि गर्भ ह 







लिए शम्‌=्शान्ति देनेवाले व स्योनाः=सुखकर भवन्तु=हों। २. जलों के अक्रिषठातू 
कहा गया है। बरुण *निवारक' हैं-दोषों का निवारण करके हमें श्रेष्ठ ब हैं। जल भी 
हमारे रोगों का निवारण करके हमें स्वास्थ्य प्रदान करते हैं और क्रोधादि क्रो दूर कर 
कराते हैं। सामान्यत: उस पानी का पीने में प्रयोग अधिक हितकर 


है, जिसे अग्निगर्भ बना लिया गया है। 
| भावार्थ--जलों का राजा “'वरुण' है--दोषों का निवारक, अत "बजे दोषों के निवारक क्‍यों 
नहों? 












खासा देवा दिबि कृण्वर्न्ति भक्षं या 

या अयं गर्भ दधिरे सुवर्णास्ता न 

१. दिवि=््युलोकस्थ सूर्य में स्थित देवः 
कुण्वन्ति= भक्षण करती हैं, अर्थात्‌ जो जल उ 
जाते हैं, वे उन किरणों का मानो भोजन ही./ब 
में मेघरूप में बहुधा=नहुत प्रकार से भ 


किरणें यासाम्‌=जिन जलों का भक्षं 
से बाष्पीभूत होकर झुलोक को ओर 


क ? हैं । सूर्य-किरणों का भोजन बनने के पश्चात्‌ 
ये जल .अन्तरिक्ष में बादलों के रूप में, (र हो जाते हैं । वे बादल विक्रिध आकारों को धारण 
करते रहते हैं । याः-जो अन्तरिक्षस्थ-भैघ-जेल अग्रिं गर्भ दधिरे=विद्युद्रूप अग्नि को गर्भ में धारण 

हैं; ते सुरणा व तताः 3 गपः=वे जल नः=हमारे लिए शम्‌=शान्ति देनेवाले 
“जल स्वभावतः अत्यन्त शुद्ध होता है। यह अपने गर्भ 
[ है। इसप्रकार यह नीरोगता के लिए अत्यन्त श्रेष्ठ है। 
‘i न को-गर्भ में धारण करनेवाले मेघ-जल नीरोगता देनेवाले हैं। 
इषि ्शस्त्रातिः ॥ देवता--आआपः ॥ छन्द --त्रिष्टुप्‌॥ 
शिव जल 

षेश्यतापः शिवयां त॒न्वोप॑ स्पृशत त्वच॑ मे। 

शुँसो याः पावकास्ता न आपः शं स्योना भ॑वन्तु॥ ४॥ 
मिघः>जलो! आप मान्मुझे शिवेन चक्षुषा=कल्याणकर मङ्गलमयी आँख से 
थात्‌ जल के प्रयोग से मेरी आँखें शिव बनें-मेरी आँखों में किसी प्रकार का 
२. हे जलो! आप शिवया तन्वा=कल्याणकर शरीर से मे त्वचम्‌-मेरी त्वचा 
पस्पुशातेन-स्पृष्ट करो । जलों का त्वचा पर अभ्यञ्जन ( 5०६९) के प्रकार के किया गया 


प्रयोग त्वचा को स्निग्ध व नीरोग बनाए। ३. घृतश्चुतः =हमारे अन्दर दीसि व नैर्मल्य का क्षरण 
करनेवाले शुचयः =पवित्रेती?को 'लिभिषीली "की! औऽधंखिकाः ~मीर्नशभीचेनाओं को भी पवित्र 
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करनेवाले हैं ता:-वे आपः=जल नः=हमारे लिए शम्‌=शान्ति देनेवाले व स्योनाः=सुखकर 

भवन्तु=हों। | 

भावार्थ--जलों का सुप्रयोग आँखों व त्वचा को सौन्दर्य प्राप्त कराता हैक ये ने को 

दूर करके शरीर को स्वास्थ्य की दीप्ति प्रदान करते हैं, शरीर व मन को प हैं । 
विशेष--यह सूक्त जलों के सुप्रयोग से सुख व शान्ति की प्राप्ति का वर्णन कुर्र रहा है। 





यह नीरोग व शान्त जीवनवाला व्यक्ति 'अथर्वा' स्थिर वृत्ति का बनता है $ (इक्षु) 
से प्रेरणा प्रात करके अपने जीवन को मधुर बनाने का प्रयत्न स 
३४. [ चतुस्त्रिंशं सुक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-मधुवनस्पतिः ॥ छन्दः 
इयं वीरुून्मधुंजाता मर्धुंना त्वा खनामसि । 
मधोरधि प्रजांतासि सा नो मधुंमतस्कृधि॥ ९॥ | 
१. इयं वीरुत्‌नयह इक्षुदण्ड-गन्ने का पौधा म॑ यूज तीज पधुजातं यस्याम्‌) माधुर्यं के 
विकासवाला हुआ है। हे इक्षुदण्ड! त्वा=तुझे मधुना रत हेतु से-माधुर्य को प्राप्त करने 
के लिए सनामसि=खोदते हैं। २. मधोः =माधुर्य भ {हिरे ओ तू अधिप्रजाता असि=आाधिक्येन 
उत्पन्न हुआ है! सा=वह तू नः=हमें मधुमतः /क्थिल्साचुर्ववाला कर। तेरे सेबन से हम भी 
माधुर्यवाले बनें। हमारा सारा व्यवहार माधुर्य को [ रथ लँ हुए हो। 
भावार्थ-इक्षुदण्ड मधुर-ही-मधुर - इसके सेवन हमें भी मधुर बनाए । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ त पृध॒वुत॑स्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
मधुर/शर्द -व्यवहार 
जिह्वाया अग्रे मर्धुं मे मूह र धत्नकम्‌। 
ममेदहु क्रतावसो मम॑ न्स पुष्मर्यसि॥ २॥ द 
१. मे=मेरी जिह्वायाः अैञभिह्वा के अग्रभाग में मध्षु=माधुर्य हो, जिह्वामूले=जिह्णा के मूल 
में भी मधूलकम्‌=माधुर्य ह श ही प्र $ हो (मधु+उर+क, उर्‌ गतौ) । मैं जिह्वा से कभी कड शब्द 
बोल ही न पाऊँ। अहिन §/से मम क्रतौ=मेरे कर्मात्र में असः=यह माधुर्य हो। हे 
माधुर्य ! तू मम चित्तर्स भ श्य-मेरे चित्त को समीपता से प्राप्त हो, अर्थात्‌ मेरे कर्म तो मधुर 
हों ही, मैं चित्त में भी न आने दूँ। | 
ल बोलिचाल तथा मेरे कर्म माधुर्य को लिये हुए हों। मेरे चित्त में भी कभी 
कटु-विचार | 
| ऋषि: -- अथर्वा ॥ देवता--मधुबनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
आना-जाना भी मधुर हो 
कल निक्रम॑णं मर्धुमन्मे परायणम्‌। 


दल व॑दामि मधुंमद्भूयासं मधुंसन्दृशः॥ ३॥ 
 मे-मेरा निक्रमणम्‌-(नि=॥) अन्दर आना अथवा समीप प्राप्त होना मध्षुमत्‌नमाधुर्य को 
हुए हो। मे=मेरा परायणम्‌=बाहर व दूर (पर=6्म) जाना भी मध्ुमत्‌=माधुर्यवाला हो। 


वाचा=वाणी से मधुमत्‌=माधुर्यवाले शब्द ही बदामि=बोरलू। मे मधुसन्दुशः भूयासम्‌न्मञु 
जैसा ही हो जाउँ?९०/:्थहारनिक्रमणगोवाचांसमाम्‌' शब्द आहे9उज़ाने को कहते हुए व्यबहारमात्र 
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कै प्रतीक हैं। हमारा सारा व्यबहार मधुर हो। विशेषकर बोलने में तो मिठास हो ही। ठीक तो 
यही है हम मीठे-मीठे हो जाएँ, कटुव्यवहार हमसे सम्भव ही न हो। 
भावार्थ-हमारा सब व्यवहार मधुर हो। O 
ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता-मधुननस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ Sy 
शहद से भी अधिक मीठे 
 मर्धोरस्मि मधंतरो मदुघान्मधुंमत्तरः । मामित्किल त्वं वनाः शास्त्रा 
१. मैं मधोः=वसन्तऋतु से भी अथवा शहद से भी मधुतरः अस्मि a 
` होऊँ। मेरे व्यबहार के माधुर्य के सामने शहद का मिठास भी फोका प ई एझे\ मधुघात्‌ ( मधु- 
दुघात्‌ )=माधुर्य का दोहन करनेवाले इस इक्षुदण्ड से भी मधुमत्तरः कि = bs होऊ 
हे माधुर्य! त्वम्‌=तू माम्‌=मुझे इत्‌ किल=निश्चय से वनाः= न~हो। उसी प्रकार 
प्रात हो इब=जैसेकि मध्षमतीं शास्त्राम्‌इस माधुर्यवाली इक्षुदएह ® सपू श 
भावार्थ--हम शहद से भी अधिक मौठे बनें। 










ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मधुवनस्पतिः अनुष्टुप्‌ ॥ 
माधुर्य का प्रेरक षदे 
परिं त्वा परितल्लुनेक्षुणांगामविद्विषे। यथा ममं प्कोमिज़्यसो यथा मन्नांपगा अस॑:॥ ५ ॥ 


` १. पति पत्नी से कहता है कि त्वा=तुझे परि लेप ?=चारों ओर फैलनेवाले इक्षुणा=इस 
इक्षुदण्ड के साथ अविद्विषिञसब प्रकार की ऑँ्री प्रीति क्रो दूर करने के लिए परि आगाम्‌=सब 
ओर से प्राप्त हुआ हूँ, यथा=जिससे तू भी म =मुझे चाहनेवाली, मुझसे प्रीति करनेवाली 
` असः=हो, यथा=जिससे मत्‌=मुझसे अपग (र -र (आनेवाली तू न असः=न हो। २. इक्षुदण्ड को 
लेकर आने का भाव इतना ही है कि इ be माधुर्य की प्रेरणा लेकर आना। जब पति पत्नी 
के साथ सदा मधुर व्यवहार £ उपस्थित होता है तभी बह पत्नी से भी यह 
आशा करता है कि वह उसी होगी और कभी उससे दूर होने का ध्यान न 
करेगी । ३. यह पंक्ति न व राष्ट्र लिए भी विनियुक्त हो सकती है। इसीप्रकार आचार्य 
व छात्र के लिए भी। 


भावार्थ पति का पत्नी को उसके प्रति प्रेमाला बनाए । 
विशेष--सूक्त की पंक्ति में यही है.कि हम मधुर-ही-मधुर बनें। ऐसा बनने 
के लिए, त है^कि हमर अपने में शक्ति धारण करें। शक्ति का हास ही हमें खिझने को 
वृत्तिवाला बनाता : अथर्वा की कामना है— 


३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 

म ( आयुष्कामः )॥ देवता-मधुबनस्पतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 

| हिरण्य-बन्धन 

क्षायणा हिर॑ण्यं शतानीकाय सुमनस्यमानाः । 

गाम्यायुंषे वर्चसे बलाय दीर्घायुत्वाय शतशारदाय॥ ९॥ 

क्षासणः=( दक्ष=० ९०४) सन प्रकार की उन्नति की कामनावाले सुमनस्यमानाः = 
सौमनस्य (मन की प्रसन्नता) को चाहनेवाले लोग शत्तानीकाय=सौ-के-सौ वर्ष तक बल को 
स्थिरता के लिए यत्‌रजिसा झििणयक्ञू-क्कितरमणीककरीर्यशक्ति ते! आक्जश्नन्‌= अपने अन्दर बाँधते 
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हैं, तत्‌=उस हिरण्य को ते=तेरे लिए दीर्घायुत्वाय=तेरा जीवन दीर्घ हो, शतशारदाय=तू पूरे सौ 
वर्ष तक चल सके, इसलिए धारण करता हुँ. कि बर्चसे=तुझमें वर्चस्‌ हो, वह 
जो शरीर में रोगकुमियों से संघर्ष में विजय प्राप्त करती है और बलाय=तेरा स्तत | 
भावार्थ--वीर्यरक्षा से (क) सब प्रकार की उन्नति सम्भव होती है ( वाकार र ख) 
मन प्रसन्न रहता है ( सुमनस्यमानाः ), दीर्घजीवन को प्राप्ति होती है, (घ) शरीर होता 
है और (ङ) मन सबल बनता है। (2 
ऋषि:--अथर्वा ( आयुष्काम: )॥ देवता-हिरण्यम्‌ | रे : 
दाक्षायण-हिरण्य 
नैनं रक्षांसि न पिशाचाः स॑हन्ते देवानामोजः कार कस ३तत्‌। 








यो बिभ॑र्ति दाक्षायणं हिरण्यं स जीवेषु कृणुते दी २ 

१. एनम्‌=गतमन्त्र में चर्णित हिरण्य को रक्षांसि= र के लिए औरों का क्षय 
करनेवाले रोगकृमि (०7३५/०5) न सहन्ते=सहन नहं ही खा थात्‌ इस हिरण्य से इनका 
हरण हो जाता है। इसप्रकार पिशाचाः=हमारे मांस = जानेवाले कैंसर आदि रोगों के 






कृमि भी इस हिरण्य को नहीं सह सकते। इसके ह re भी विनाश होता है। यः=जो भी 
व्यक्ति दाक्षायणं हिरण्यम्‌=सन प्रकार को तं केच नुरॅणभूत-रोगकृमि-विनाशक इस वीरय 
को निभर्ति=धारण करता है, सः=वह ष्णि में दीर्घम्‌ आयुः-दीर्घ जीवन को 
कृणुते=सिद्ध करता है। रोगकृमियों र तसेग शरीर, पूर्णायुष्य तंक क्यों न चलेगा ? 

भावार्थ-वीर्यरक्षण से रोग नहीं अ का भङ्ग (रुजो भङ्गे) न होने से मनुष्य 
दीर्घजीवी होता है। 


ऋषि: अथर्वा ( नत व हिरण्यम्‌ ॥ छन्दः जगती ॥ 
क्‍ न सेबन 
अपां तेजो ज्योतिरोजो त्वन वीर्या | णि। 
इन्द्रइवेन्द्रियाणयधिं न्तहक्ष॑माणो ्रिभरद्द्धिरण्यम्‌॥ ३॥ 
१. गतमन्त्र में है ? इसका उत्तर देते हुए करते हैं--यह अपाम्‌=जलों 
का तेजः=तेज है, Er ८जलों की ज्योति है, ओजः बलं चन्यह जलों का ओज व 
बल है । जलों से उत्पन्न यह तेज अन्नमयकोश को तेजस्वी बनाता है, विज्ञानमयकोश को 
ज्योतिर्मय pe मर्भैसय कोश को ओजस्वी व बलवान्‌ बनाता है। २. उत=और यह हिरण्य 
वनस्पतीनां वनस्पतियों के वीर्य हैं। यह हिरण्य क्या है? बानस्पतिक पदार्थो के सेवन 
यह प्राणमयकोश को वीर्यवान्‌ बनाती है। ३. इस हिरण्य के शरीर में 
हम इन्द्रः इब=एक जितेन्द्रिय पुरुष को भाति इन्द्रियाणि=इन्द्रियों को अधिधारयामः= 
न रेणा करते हैं--इन्द्रियों को अपने वश में करते हैं। इन्द्रियों को वश में करने से 
[का शेण हो सकता है। ४. इसप्रकार इन्द्रियों को वश में करनेबाला दक्षमाणः=सब प्रकार 
उ नति चाहनेवाला पुरुष अस्मिन्‌=इस शरीर में तत्‌=उस हिरण्यम्‌=हितरमणीय वीर्य को 
“खिश्र बिभ्रत्‌ धारण करता है। | 
भावार्थ--शरीर में धारण किया गया जलों व बनस्पतियों से उत्पन्न ' हिरण्य ' अन्नमयकोश 
को तेजस्वी बनाता, HW प्राणमयकोश को वीर्यसम्पन्न, मनोमयकोश को ओजस्वी व बलवान्‌ तथा 
विज्ञानमयकोश 9 ैीधी[शा। Vedic Mission (75 of 633.) 
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ऋषिः अथर्वा ( आयुष्कामः )॥ देवता-हिरण्यम्‌॥ छन्दः mS ॥। 
गहस्थ में संयम 

समानां मासामृतुभिष्ट्वा बयं सँंवत्सरस्थ पर्यसा पिपर्मि। (2 

इन्द्राग्नी विश्वें देवास्ते उनु मन्‍्यन्तामहंणीयमाना: ॥ ४॥ 


१. वयम्‌=कर्मतन्तु का सन्तान करनेवाला (वेञ्‌ तन्तुसन्ताने) मैं, हे ( kre तेज्ञ) वीर्य! 
त्वा=तुझे समानां पयसा=शुक्ल व कृष्णपक्ष के आप्यायन से पिपर्मि=अपने र ता हूँ। 


त “समा! 
में शक्ति को 


मास समरूप से शुक्ल व कुष्ण इन दो पक्षों में बेटा होता है, अतः इन 
शब्द से स्मरण किया गया है। गृहस्थ में होते हुए भी कम-से-कम प 
पूर्ण करने का प्रय करना चाहिए! इससे ऊपर उठकर मासाम्‌=। )=मासों के 
आप्यायन से इस शक्ति को आपने में पूरित करता हूँ और उन्नत :=दो-दो मास 
से बनी हुई ऋतुओं से में इसे अपने में धारण करता हूँ और न उत्तम सड्डल्प यह है कि 
संवत्सरस्य ( पयसा पिपर्मि )=वर्षभर के आप्यायन से मैं में पूरित करता हूँ। २. 


इसप्रकार अपने में शक्ति का संयम करने पर Eb शक्ति तथा प्रकाश के 
देवता तथा ते किशवेदेबाः=वे अन्य सब दिव्य गुण Rat =हमारे प्रति किसी भी 






प्रकार के रोषवाले न होते हुए अनुमन्यन्ताम्‌= अनुकूल , अर्थात्‌ इस शक्ति के रक्षण 


से हमें सख दिव्य गुणों को प्राप्ति हो। 6 
` भावार्थ--शक्ति के रक्षण के लिए मनुष्य A हर कि पर्याप्त संयम से चले और अपने 
में दिव्य गुणों का वर्धन करे। 

. विशेष-सम्पूर्ण सूक्त ' हिरण्य बन्धन', ह रथात्‌ हितरमणीय वीर्यशक्ति को शरीर में ही बड 
करने. के महत्त्व को प्रतिपादित कर रहा ह्र ७: म ओं 
से डाँवाडोल न होनेवाला। A 

`” यहाँ प्रथम काण्ड समाप्त होता ह्वै । ` 
कीं शक्तियों को धारण कराने से ह हता त 









ऋण्डि का आरम्भ आचार्य द्वारा विद्यार्थी में शरीर 
उन शक्तियों को धारण करने के लिए समाप्ति पर 
जे उपदिष्ट हुआ है। एवं, जीवन का पहला नियम 
के लिए वीर्य का रक्षण करें'। इस नियम का पालन 
बनता है। 'वेनृ' धातु का अर्थ to know, to perceive 
तथा ६० ४०७४७ है nr उस,/प्रभु 3 भ पा को देखना, उसके द्वारा प्रभु को जानना व उसकी 
पूजा- उपासना करना बॅने' ही द्वितीय काण्ड के प्रथम सूक्त का ऋषि है। 


शे ~ ॥ इति प्रथमं काण्डम्‌ ॥ 


यही है कि “हम पूर्ण स्वस्थ बने 


Pandit Lekhram Vedic Mission (76 of 633.) 
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द्वितीयं काण्डम्‌ ० < 


९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 0 
ऋषिः वेनः ॥ देवता--ब्रह्म, आत्मा ॥ छन्दः oe । 092 
वेन का प्रभु-दर्शन 
वेनस्तत्प॑श्यत्परमं गुहा यद्यत्र विश्वं भवत्ये्करूपम्‌। 
इदं पृश्चिरदुहुज्जाय॑मानाः स्वर्विदो अभ्य [नूषत व्रा A 
१. बेनः=प्रभु की महिमा को देखनेवाला और उरुः और €! 5 पूना करनेवाला ही तत्‌=उस 
परमात्मा 'को पश्यत्‌=देखता है, जो परमम्‌=सर्वोत्कृष्ट होर यह “जो गुहा=हृदयरूप गुहा में 
आसीन है, यत्र-जिस परमात्मा में विश्वमू-यह सारा संसार एज [ भवति=एकरूप हो जाता 
है। जैसे भिन्न-भिन्न आकृतिवाली शहद से भरी शीश a का ज्ञान होने पर इसी रूप में 
कही जाती हैं कि सब शहद है, इसीप्रकार परमात्मिन क्रौन पर सब समरून से परमात्मामय 
ही हो जाता है--*विद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मणे 4 नि। शुनि चैव श्वपाके च पणिडताः 
समदर्शिनः '॥ प्रभु-दर्शन होने पर भेदभाव समा [Se है और सर्वत्र प्रभु-ही-प्रभु दीखते _ 
हैं । २. जायमानः=उस प्रभुरूप अध्यक्ष से द शचत्र को जन्म देती हुई पश्निः=यह 'लोहित- 
शुक्ल-कृष्णा' (।४०४५।१।९५, विभिन्नरूपा) (अक्‌ ते छदम्‌-इस जगत्‌ को अदुहत्‌=अपने में से दूहती | 
है—' मयाध्यक्षेण प्रकृतिः सूयते सच्रस्‌ डर (इस जगत्‌ का प्रत्येक पदार्थ उस रचयिता प्रभु 
की रचनाचातुरी को व्यक्त कर रहा ह धदः=आकाश में विद्यमान अथवा प्रकाश को 
प्राप्त करनेवाले (विद्‌ र ) व्राद्ि(वऽआच्छादने) आकाश को आच्छादित करनेवाले तारे 
अभ्यनूषत=उस प्रभु का रहे हैं। द्रष्टा को इनमें प्रभु की महिमा दीखती है। यह. 
नक्षत्रविद्यावित्‌ इन नक्षत्रों में को देखकर आश्‍चर्यचकित रह जाता है। यह सचमुच 


'बेन' बनता है (वेन्‌= दक ) महिमा का द्रष्टा। 
भावार्थ वेन’ कण-कण में प्रभु की महिमा का दर्शन करता है । 
ऋषि: : ॥ देवता--ब्रह्म, आत्मा ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
AN \ 0 चिद्वान्‌ गन्धर्व का प्रभु-दर्शन 
प्र तद्ठों चेडसलेस्ट विद्वान्ग॑न्धर्वो धाम॑ पर॒मं गुहा यत्‌। 
त्रीणि श्वदानि निहिता गुहास्य यस्तानि वेद॒ स पितुष्पितासत्‌ ॥ २॥ 
१. वि नै्ज्ञानी, गन्धर्वः=इन्द्रियों को धारण करनेवाला जितेन्द्रिय पुरुष ही तत्‌=उस 
उ श्ामेेअमृतत्व के आधार परममङसर्वोत्कृष्ट प्रभु को यत्‌=जोकि गुहा=हदयरूप तुहा में 
है, प्रवोचेत्‌=प्रतिपादित करता है। जितेन्द्रिय ज्ञानी पुरुष ही इसका ज्ञान देता है। २. 
स्य डस प्रभु के त्रीणि पदानि=तीन पग गुहा निहिता=गुहा में निहित हैं, अर्थात्‌ अत्यन्त 
4हस्येमेय हैं। किस प्रकार वे प्रभु इस सूष्टि को रचना करते हैं, कैसे इस अनन्त-से बोझवाले 
संसार का धारण करते हैं और किस प्रकार प्रलय करते हैं। यः =जो भी 'तानि=इन बातों को 
वेद=जानता है, सरिअबंहं ।विंतुःगमिताःअर्सलपीरत्ना का (भी वपित्उहोता है, अर्थात्‌ महान्‌ ज्ञानी 


अथ तृतीयः प्रपाठकः 
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होता है । सृष्टि की रचना, धारण व प्रलय को पूरा-पूरा जान सकना तो सम्भव नहीं-*को अद्धा 
वेद क इह प्रबोचत्‌ कुत आ जाता कुत इयं विसृष्टिः ', परन्तु एक गम्भीर न | 
थोड़ा-बहुत आभास पानेवाला बनता है और उस प्रभु का सच्चा उपासक बनकर 

को और बढ़ाता है तथा उसी ज्ञान का प्रचार करता है। यह ज्ञान देनेवाला क 
पिता बनता है। 


भावार्थ-हम सृष्टि रचना, धारण ब प्रलय का विचार करते हुए प्रभु '॥ बनें, 

उसका ज्ञान प्राप्त करके उस ज्ञान को फैलानेवाले हों। 
ऋषिः वेनः ॥ देवता-ब्रह्म, आत्मा ॥ छन्द: जगती 
सब देवों का नामधारक मुख्य देव 

स न॑ः पिता ज॑निता स उत बन्धुर्धामांनि वेद भुर्वनानि ~ 

यो देवानाँ नामध एकं एव तं संम्प्रश्‍नं भुव॑ना यन्ति ह ३॥ 

१. सः=वे प्रभु ही नः=हमारे पिता=रक्षक हैं, जगि प = शक्तियों का प्रादुर्भाव 
करनेवाले हैं उत=और सः=वे प्रभु ही बन्धुः=हमारे कर्मौ)केअनुसार उस-उस योनि में 









बाँधनेवाले हैं। वे प्रभु विश्वा-सब भुवनानि>लोकों व क्रमे सषि | को बेद्‌=जानते हैं । उन 
सबको जानते हुए बे प्रभु हमारे कर्मो के अनुसार उनउऊ द [ ब उन-उन स्थानों में हमें 
जन्म देते हैं। २. यः=जो प्रभु एकः एव=अकेले Cs {=सब देवों के नामधः=नामों को | 
धारण करनेवाले हैं, अर्थात्‌ सूर्य के प्रकाशक हन एस्‌ सुकतुतः वे ही सूर्य हैं, अतः वे प्रभु ही 
“तदेवा्चिस्तदादित्यस्तद्‌ वायुस्तदु चन्द्रमाः (तद्व शुक्रं तद्‌ ब्रह्मा ता आपः स प्रजापतिः ' 
अग्नि, आदित्य, वायु, चन्द्रमा, शुक्र, ब्रह्म, पल प्‌ः) ्र्ापति हैं । ३. तम्‌=उस संप्रश्‍नम्‌= (प्रच्छ 
ज्ञीप्सायाम्‌) जानने के लिए ईप्सित प्रभु त्त्रे सर्वे भ्रुवना-सब भुवन खन्ति= जाते हैं। सब व्यक्ति 
` उस प्रभु की ओर चल रहे हैं, कई द्रीक bY से, कई अज्ञानवश कुछ भ्रान्त मार्ग से, परन्तु 
अन्ततः सबको पहुँचना वहीं है। | 
भावार्थ-प्रभु ही सर्वश्रेष्ठ = हेग हमारे कर्मानुसार हमें उत्ित लोक व स्थान में जन्म 
देते हैं। सूर्यादि सब देवों को भ शक्ति प्रदान करते हैं। सभी अपनी समझ के अनुसार 


उस प्रभु की ओर चल रहे A 
' ऋषिः: ~ देवता-ब्रह्म, आत्मा ॥ छन्द: जगती ॥ 


' धास्यु व अग्नि’ प्रभु 

परि डि दय आंयमुपांतिडे प्रथमजामृतस्य । 

वाच॑मिव भुवनेष्ठा धास्युरेष नन्वेषो अय्िः॥ ४॥ 

१. में द द्यावापृथिवी=च्युलोक व पृथिवीलोक में परि आयम्‌=चारों ओर भ्रमण 
कर आया हू एवं पृथिवीलोक के पदार्थों का मैंने निरीक्षण किया है। मैंने इनके 
ग प्र को देखने का प्रय किया है। इसके अतिरिक्त तऋतस्य=उस पूर्ण सत्य 
प्रभु =सृष्टि के आरम्भ में आविर्भूत हुई-हुई वाणी को उपातिछ्ठे-मेंने उपासित किया 
है। भ में दिये गये बेदज्ञान का मैंने अध्ययन किया है। २. संसार के देखख्रने से 
तथा के अध्ययन से मैं इसी परिणाम पर पहुँचा हूँ कि वक्तरि वाचम्‌ इव=वक्ता में 
वाणी को भाति भुन न नये ps स में न हैं । जैसे वक्ता में सूक्ष्मरूप से वाणी 
का निवास है, उसी सिम्पूणी 0क्क्ष्मार्वि सकषम प्रैभू का निवास है। एप: 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


धास्युः=ये प्रभु ही इस ब्रह्माण्ड को धारण करनेवाले हैं। नु=निशचय से एषः=ये प्रभु ही 
अग्निः=अग्रणी हैं, सारे ब्रह्माण्ड को अग्रगति देनेवाले हैं। 

भावार्थ-संसार का निरीक्षण व वेदज्ञान का परीक्षण हमें एक ही पझ्पाम ^ 
है कि वे सूक्ष्मातिसूक्ष्म प्रभु ही इसके धारक व अग्रणी हैं। 

ऋषि: वेनः ॥ देवता--ब्रह्म, आत्मा ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वह विस्तृत सूत्र 

परि विश्वा भुर्बनान्यायमृतस्य तन्तुं वित॑तं दूशे कम्‌। 

यत्र॑ देवा अमृत॑मानाशानाः संमाने योनावध्यैरयन्त॥ ५॥ 

१. यह सारा ब्रह्माण्ड एक सूत्र में पुरोया हुआ है। इस के-पूर्ण सत्य के 
विततम्‌=विस्तृत तन्तुम्‌=सूत्ररूप व्कम्‌=आनन्दमय प्रभु को लिए मैं विश्वा 
भुवनानि परि आयम्‌-सब लोकों में चारों ओर घूमा हूँ। ie निरीक्षण से मुझे सर्वत्र 





ओत-प्रोत उस सूत्र को ही महिमा का दर्शन हुआ सूत्र बह है यत्र=जिसमें 
देवाः=देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष अमृतम्‌ आनशानाः = मत्व) उपभोग करते हुए समाने 
योनौ= (सम्यक्‌ आनयति) सबको प्राणित करनेवाले ह ३७ प्रभु में अध्यैरयन्त=गति करते 
हैं । अमृतत्व प्रात सब व्यक्तियों का वह ब्रह्म ही लो र मुक्त पुरुष समानरूप से उसी 
में विचरण करते हैं। बह प्रभु इन सब मुक्त पुर € पमान योनि! है। 

भावार्थ--प्रभु ही सब लोक-लोकान्तरों पप में पिरोये हुए हैं । सब मुक्त आत्मा भी 
उस प्रभु में निवास करते हैं। (संसारासक्त रिषे से दूर होते हुए कष्टभाकू होते हैं) । 

विशेष--इस सम्पूर्ण सूक्त में वेन र भ पार करता हुआ सारी सृष्टि को प्रभु को 
महिमा का प्रतिपादन करते हुए he उस प्रभु की महिमा का प्रतिपादन जितेन्द्रिय 
ज्ञानी पुरुष ही कर पाता है (२) वे CN देवों के नाम को धारण करनेवाले हैं (३) 
वे संसार के धारक व अग्रणी स ४) ही सब लोकों में ओत-प्रोत सूत्र हैं (५) । 

यह. वेन उस प्रभु का ज्ञात्र ऋसेध्करने के कारण अब 'मातृनामा' कहलाता है-' माता- 
प्रमाता इति नाम यस्य'। यह क़े धारक प्रभु की शक्तियों को-गन्धर्वपत्नियों को 
सर्वत्र प्रजाओं में विचरण "रखता है, इसीलिए ये शक्तियाँ “ अप्सरस '=प्रजाओं में 











विचरण करनेवाली व अतः: आगले सूक्त का ऋषि “मातृनामा' है, विषय व देवता 
गन्धर्वाप्सरसः ' हैं—प्रभु य ( ओं में विचरण करनेवाली शक्तिया। यह मातृनामा स्तवन करता 
है कि O° 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
च ॥ देबता-गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्द: विराङ्जगती ॥ 
ज्ञान व स्तवन द्वारा प्रभु-प्रासि 
भुव॑नस्य यस्पतिरेक एव न॑म॒स्यो | विक्ष्वीङ्य॑ः । 
Fe ब्रह्म॑णा दिव्य देख नम॑स्ते अस्तु दिवि तें सधस्थ॑म्‌॥ ९॥ 
प्रभु दिव्यः=(दिवि भवः) सदा अपने प्रकाशमय रूप में निवास करनेवाले हैं 
वेदवाणी को धारण करनेवाले हैं, इस वेदवाणी को ही वे सृष्टि के प्रारम्भ में अग्नि आदि 


ऋषियों के हदयों में स्थापित करते हैं। भुबनस्य यः पति:=सारे ब्रह्माण्ड के जो रक्षक हैं, वे 
एकः एव=अद्टितीये ग्रकु ही वारः *तमस्कारऽक्रेयोग्य हैं,9ब्रिक्षुः ईड़थः नसन प्रजाओं में स्तुति 







देवों के विषय में ग़लत आचरण करते 5 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ ७९ 





करने योग्य हैं। जहाँ भी, जो कुछ विभूति, श्री व ऊर्ज दृष्टिगोचर होता है, वह उस प्रभु का 
ही है। वे प्रभु ही उपासनीय हैं। २. हे प्रभो! तं त्वा=उंस आपको में ब्रह्मणा=ज्ञान 
के द्वारा (ब्रह्मनज्ञान, स्तोत्र) खौमि=प्रा्त करता हूँ अपने को आपके साथ जोड़ा हू. 
देव=प्रकाशमय ज्ञानपुञ्ज प्रभो! ते नमः=मैं आपके प्रति नतमस्तक होता हूँ। ते 
प्रकाशमय लोक में सधस्थम्‌ अस्तु=मेरा आपके साथ ठहरना हो। मैं मुक्त होकर साथ 
विचरनेवाला बनू । he 
भावार्थ--प्रकाशमय प्रभु का ही उपासन करना योग्य है। ज्ञान व स्तु 
को प्राप्त करें और उसके साथ स्थित होनेवाले बनें। 
| ऋषि: --मातुनामा॥ देवता-- गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः 
आधिदैविक आपत्तियों का 
दिवि स्पष्टो य॑ज॒तः सूर्य त्वगवयाता हर॑सो दैव्य॑स्य । 
मुडान्धर्वो भुव॑नस्य॒ यस्पत््रिकं एव न॑मस्य |: 
१, चे प्रभु दिवि स्पृष्टः=ज्ञान होने पर प्राप्त होनेवाले हू हेमे a प्रभु के सम्पर्क मों ज्ञान के 
द्वारा ही आ सकते हैं। यजतः=वे प्रभु पूज्य, रु गए चम ल समर्पणीय हैं। हमें उस प्रभु 
की पूजां करनी चाहिए, उनके साथ अपना सम्पर्क स्थापित्तेकुमे के लिए यत्नशील होना चाहिए 
` और अन्ततः उस प्रभु के प्रति अपने को दे कह । सूर्यत्वक्‌-( त्वच्‌ू5 ० ८०४९7) वे 
. सूर्यादि ज्योतिर्मय पिण्डों को भी आच्छादित करनेबार इसलिए बे 'हिरण्यगर्भ' भी कहलाते 
हैं--'हिरण्यं ज्योतिर्गर्भे यस्य'। इस प्रभु का८उंपासचे करने पर ये दैव्यस्य=सूर्य आदि देवों के 
` इहरसः=प्रकोप के अव्रयाता=दूर करनेवाले ्षी/ आपत्तियाँ तभी आती हैं जबकि हम इन 
पभ 


हम प्रभु 









5 उपासक इन दोषों से बचा रहता है, अत 

शरधर्वः=वे वेदवाणी के धारक प्रभु मृडात्‌=हमारे 
जीकि एकःएव= अद्वितीय ही भुवनस्य पतिः =सारे 
करने योग्य और सुशेवाः=उत्तम कल्याण प्राप्त 
प्रभु का ही उपासन करनेवाली होगी तब सब 
भेद सः ण~ही-कल्याण होगा। उस एक उपास्य के अभाव में 
परस्परं भेद ब द्वेष चलता € मिथो विघ्नाना उपयन्तु मृत्युम्‌’ परस्पर लड़ते हुए हम 
मृत्यु के मार्ग पर अग्रसरः ई 



















:-दैनी प्रकोपों का शिकार भी नहीं होता | 


भावार्थ--प्रद 


2 मस्‌ प्रभु? के साथ स्थित होने पर आधिदैविक प्रकोप नहीं होते। उस एक 
प्रभु को उपासना तिह 


[नव का कल्याण है। | 
“ऋषि: खि;->मातृनामा ॥ देवता- गन्धर्वा प्सरस: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥। 
MS शक्तियों का आधार ' आनन्दमय प्रभु 

जग्म आभिरप्सरास्वपिं गन्धर्व आसीत्‌। 
सुक आसा सद॑नं म आहुर्यतः स॒द्य आ च परा च यन्तिं॥ ३॥ 

ड शे 'गन्धर्व' हैं-प्रभु को शक्तियाँ 'गन्धर्वपत्नी' कहलाती हैं। ये शक्तियो ही सब 

मे मे\( अप्‌) विचरण (सर) करने के कारण 'अप्सरा' कही गई हैं। में आभिः=इन 
अनवद्याभिः =अत्यन्त प्रशस्त HME Ps प्रभु-शक्तियों से उ=निश्चयपूर्वक संजग्मे=संगत होता 
हूँ। २. अप्सरासु=इन प्रँजँऔं'-विँ“सिेरैण शक्तिर्यी भि०अि>भी गन्धर्वः आसीत्‌=वे 






८० २.२.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


बेदवाणी के धारक प्रभु ही तो हैं। खीखसेसिवतीमस्मि तेअ तैअस्विनामहम्‌। बलं बलबता- 
महम्‌--इस गीतावाक्य में यही तो कहा है कि बुद्धिमानों की बुद्धि मैं ही हूँ। तेजस्वियों का 
तेज तथा बलवानों का बल मैं ही हूँ। ३. मे=मेरे सम्बन्ध में ज्ञानी लोग आहुः 2 हैं 
कि आसाम्‌-इन सब शक्तियों का सदनम्‌=घर समुद्रे-उस आनन्दमय प्रभु मेंठही 
` च=और आनन्दमय प्रभु ही वे आधार हैं यतः=जहाँ से ये सब शक्तियाँ सद्यः=शीघ्र 
हैं-उस-उस स्थान पर प्राप्त होती हैं च=और परायन्ति=उस-उस स्थान से लौटकर 
में पहुँच जाती हैं। | 0 
भावार्थ--प्रभु ही सन शक्तियों के आधार हैं। उन्हीं से hyd (हमे (प्राम होती हैं और 
अन्त में प्रभु में ही ये लौट जाती हैं। 
ऋषिः मातृनामा ॥ देवता-गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः ॥। 
नम्नता व शक्तिधारण 
अभ्निये दिद्युन्नक्षत्रिये या विश्वाव॑सुं गन्धर्व स 
- ताभ्यों वो देवीर्नम इत्कृणोमि॥ ४॥ el 
१. अश्रिये=अभ्रों व बादलों में प्रकट होनेवाली दिह त्विय द्युति में अथवा नक्षत्रिये=नक्षत्रो 
में प्रकट होनेवाले प्रकाश में या:=जो शक्तियों हैं, जो ठि वसमत सम्पूर्ण बसुआंवाले गन्धर्वम्‌=ज्ञानी 
प्रभु में सचध्वे=समवेत होती हैं। हे देवीः=दिव्य मुकली शक्तियो! ताभ्यः बः=उन आपकी 
प्राप्ति के लिए मैं इत्‌=निश्चय से नमः कृणोमि नः स्के करता हूँ। २. बादलों को विद्युत्‌ के 
प्रकाश में तथा नक्षत्रों के प्रकाश में Eo प्र पा है। उसी की शक्ति से ये विद्युत्‌ 
ब नक्षत्र चमकते हैं। इस प्रकाश को प्राप्त लिए. मैं नम्रता धारण करता हूँ। नम्रता से 
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ये शक्तियाँ मुझे भी प्राप्त होंगी। प्रभु के धारण करने के लिए हमें विनीत ननना ही 
चाहिए । नङ 
भावार्थ-हम जितना by ही प्रभु की प्रकाशमय शक्तियों को धारण 
करते हैं । ' 
न ~ ।दैवत्त-- गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 











अप्सराएंँ 
याः मनोमुहः 
ताभ्यों ल ऽकरं नम॑:॥ ५॥ 
१. प्रभु गन वेर्दआणी के धारक हैं। प्रभु की शक्तियाँ 'गन्धर्वपत्नियाँ' हैं। इन्हीं का 
सब प्रजाओं में सार्‌ “सार्‌ रै रह | प्रजाओं (अप्‌) में प्रसृत (सर) होने से ये ' अप्सरा' कहलाती हैं। 


ताभ्यः=उन ग्रन्धर्वपित्वीभ्य:-प्रभु की पत्नीरूप अप्सराभ्यः=प्रजाओं में विचरनेवाली शक्तियों 
की प्राप्ति नको # लिए नमः अकरम्‌=मैं नमस्कार करता हूँ। विनीत बनकर ही तो मैं इन शक्तियों 

पात्र बनूँगा । २. ये शक्तियाँ वे हैं याः=जोकि क्लन्दाः=शत्रुओं को रुलानेवाली 
म रोद्मे), तमिषीचयः=(तम्‌=to wish, to desire, षिच्‌ क्षरणे) इच्छाओं का सेचन व 
हैं, अक्षकामा:=इन्द्रियों को कान्ति प्राप्त करानेवाली व मनोमुहः=मनों को मुग्ध 
: | इन शक्तियों के होने पर वह व्यक्ति सबके लिए आकर्षक होता है। उसकी सन 
इन्द्रियां से युक्त होती हैं। इनके द्वारा बह इष्ट वस्तुओं को प्राप्त कर पाता है और इनके 


द्वारा ही बह अपने [ङ्गं छे, पस्तवकहरेतएलाएहोता ह; । of 633.) 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ www.aryamaMaRyB.in (82 of 633.) ८१ 
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भावार्थ-प्रभु के प्रति नमन से हमें बे दिव्य शक्तियाँ प्राप्त होती हैं जो hs [ को 
रुलानेवाली, इच्छाओं को पूर्ण करनेवाली, इन्द्रियों को कान्ति देनेबाली व मनों क 
करनेवाली होती हैं। 0 

विशेष-सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्रभु की प्राप्ति ज्ञान क 
वे प्रभु उपासित होने पर आधिदैविक आपत्तियों को दूर करनेवाले हैं (२) । प्रभु ही सब 
के आधार हैं (३) । नम्रता के द्वारा हम इन शक्तियों को प्राप्त करते हें (४) । | 
प्राप्त करके शत्रुओं को पराजित करनेवाले व इन्द्रियों को दीप्त करनेवाले । इन्द्रियों 
को दीप्त करके अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाले हम ' अङ्गिरा: ' बनते हैं। यह ह के 
उचित प्रयोग से सब रोगों को अपने से दूर रखता है। पर्वतों से नीचे Pa भी उत्तम 











औषध है-- 


३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता-( आस्त्राव )-भेषजम्‌, (च :--भ्भनुष्टुप्‌॥ 
पर्वतीय जल 


अदो यदवधावत्यवत्कमधि पर्वतात्‌। तत्ते ee सुभेषजं यथास॑सि॥ ९॥ 

१. अदः=वह यत्‌=जो अवत्कम्‌=रक्षा न T अधिपर्वतात्‌=पर्वत पर से 

अवधावति=नीचे को ओर दौड़्ता है, तत्‌-उसे ते: a 

हूँ, यथा=जिससे सुभेषजम्‌-उत्तम म 

भिन्न-भिन्न प्रकार के खनिजद्रव्यों के सम्पर्क में 

जाता है। इन जलों में चे स्ख्रनिजद्रव्य सूः 

को बढ़ा देते हैं। जल भेषज हैं, तो उन ह्य 
भावार्थ--पर्वतों से बहकर नीचे % 


ऋषि: --अड्रिरा: ।। << WT N 


कार्म 


=औषध कुणोमिरकरता 
हो। २. पर्वतों से बहनेवाला जल 
सचमुच कई रोगों का औषध बन 
होकर जलों के दोष-निवारक गुणों 
से वे सुभेषज हो जाते हैं। 
जल भेषज है, भेषज ही नहीं सुभेषज है। 
)-भेषजम्‌॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
अरोगणम्‌ 
-ै। तेषामसि त्वमुत्तमम॑नास्त्रावमरोगणम्‌॥ २॥ 
ङ्वा=अङ्गो ! कुवित्‌ अङ्गा=बहुविध अङ्गो! (कुवित्‌=बहु— 
तजानि-सेकड़ों औषध हैं तेषाम्‌=उनमें त्वम्‌=तू, अर्थात्‌ 
गतमन्त्र में वर्णित I जल छत्तमम्‌ असि=उत्तम है, अनास्त्रावम्‌=रक्तस्राव को रोकनेवाला 
तथा अरोगणम्‌=रोग करनेवाला है। २. पर्वतीय जल रक्तस्त्राव को रोकता है और अङ्गों 
को नीरोग बनाता 


br य रक्तस्राव को रोककर अङ्गों पर लगनेवाले घावों को दूर करता है। 
-राः ॥ देवता-( आस्त्राव )-भेषजम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 






























` अरुस्त्राण' औषध 
Rr सुरा अरुस्त्राणमिदं म॒हत्‌। तदास्त्रावस्य॑ भेषजं तदु रोग॑मनीनशत्‌॥ ३॥ 
:=(अस्यन्ति) रोगों को दूर फेंकनेवाले वैद्य लोग इदम्‌-इस महत्‌= अत्यधिक 
स्रै पाके) फोड़े को पकाकर मल को पृथक्‌ करनेवाली औषध को नीच्चैः=नीचे 


पर्वतों की तराई के प्रदेशे],में। रनरित. है \तो। से नृहक्रहः 8ग्गने) हुए जल से उत्पन्न 
हुई-हुई यह भूमिगत औषध फोड़ को पकाकर उसके मल को दूर करने की शक्ति रखती है। 
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२. इसप्रकार यह औषध आस्त्राबस्यनमल को क्षरित करने को भेषजम्‌-उत्तम औषध है । तत्‌ 
उ-वह निश्चय से रोगम्‌=रोग को अनीनशत्‌=नष्ट कर देती है। 

भावार्थ -पर्वत के निचले प्रदेशों में उत्पन्न होनेबाली यह औषध फोड़ा गोश के 
करके रोगों को शान्त करती है। 

ऋषि: अङ्गिराः ॥ देवता-( आस्त्राव )-भेषजम्‌॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ Sy 
समुद्र की जलनीली ( ४०५४ ) 

उपजीका उन््रन्ति समुद्रादधि भेषजम्‌। तदास्त्रावस्य॑ म त त्‌॥ ४॥ 

१, 'उपजीक' शब्द जलाधिष्ठातृदेता (\०४९7 ५९५) के लिए । जलों में कार्य 
करके आजीविका चलानेवाले व्यक्ति भी उपजीक हैं। ये Ene) ःज्जस् में कार्य करके 
जीनेवाले लोग समुद्गाद्‌ अधि-समुद्र में से भेषजम्‌=औषध को का लाते हैं । समुद्र 
में होनेवाली यह 'जलनीली' (काई) ही बह औषध है र २. व्रत्‌= आस्त्राबस्य= 
आस्राव की भेषजम्‌=उत्तम औषध है उ=और तत्‌=वह रोगः अशीशमत्‌=शान्त कर 
देती है। 


भावार्थ-समुद्र में उत्पन्न होनेवाली काई आस्त्राब की उत्तम औषध है। 

ऋषि:~ अङ्गिराः ॥ देवता-—( ल अनुष्टुप्‌ ॥ 
“पृथिवी से न स 

असुस्त्राण॑मिदं महत्पंथिव्या अध्युदभृतम्‌। भेषजं तढु रोग॑मनीनशत्‌॥ ५ ॥ 

१. इदम्‌=यह महत्‌=महनीय-महच्द र्ण ओक णम्‌=फोड़े को पकाकर मल को पृथकू 

करनेवाली औषध है। पृथिव्याः -पृथिवी-सि चे से ह” ब्रोदकर निकाली गई है। तत्‌=वह औषध 

आस्त्रावस्य=मल को क्षरित करने की प्रजेस जिमे<ओंषध है, उ तत्‌=और यह रोगम्‌ अनीनशत्‌=रोग 


O 









<¢ 






को नष्ट करती है। २. पृथिवी को ख Se काली गई यह * अरुस्राण' औषध आस्राव के द्वार 
रोग को शान्त कर देती है। यही se पक महत्व है। 'पृथिवी से खोदकर निकाली गई' ये शब्द 
इस भाव को सुव्यक्त करते हैं क्रि सहे अधिक भूगर्भ में स्थित होती है, उतनी ही अधिक 
गुणकारी होती है पा 







थे खोदकर निकाली गई '“असरुस्त्राण' औषध फोड़े को 
रोग को शान्त करनेवाली है। 


भावार्थ-पर्वतमूल 
पकाकर मल के 


ऋषिः अङ्गिराः आस्त्राब )-भेषजम्‌॥ छन्दः __त्रिपदास्वराडुपरिष्टान्महाबृहती ॥ 
जजल व ओषधियाँ कल्याणकर हों 

झां नों ओष॑धयः शिवाः। 

नद्स य गो आप॑ हन्तु रक्षसं आराद्विसरष्टा इष॑वः पतन्तु रक्षसांम्‌॥ ६ ॥ 






न्ल््भष लिए अपः=जल शं भवन्तु=शान्ति देनेवाले हों। ओषधयः शिवाः= ओषधियाँ 
कल्यार्णकरुहों। शरीर में जब किसी प्रकार का रोग उत्पन्न हो जाए तो जल व ओषधियों का 
हरकत प्रयोगे हमारे लिए शान्ति व कल्याणकारक हो। २. परन्तु इससे भी अच्छा तो यह है 
-इन्द्र का वञ्रः=वज्र रक्षसः =राक्षसों को अपहन्तु=हमसे सुदूर विनष्ट करे। ' इन्द्र 
पुरुष का वाचक है और 'वञ्र' का भाव क्रियाशीलता से है। जितेन्द्रिय पुरुष 

की क्रियाशीलता राक्षसों को--रोगकृमियों को पनपने ही नहीं देती। रोगकृमि राक्षस हैं-अपने 
रमण के लिए हमाशाक्षन्र कासोबाज्ने हैं हन॥क्स्ञाम- रोए मिसे के विसृष्टाः इषवः =छोड़े हुए 


प्रकार को हिंसा नहीं होगी और स 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ 





बाण आरात्‌ पतन्तु=हमसे दूर ही गिरें। इन रोगकृमियों के कारण उत्पन्न होनेवाले विविध विकार 
ही इनसे छोड़े गये इषु हैं। ये इषु हमसे दूर ही रहें। इन रोगकुमियों के कारण tte 
उत्पन्न न हों। इसके लिए आवश्यक है कि जलों व ओषधियों का प्रयोग ठीक) हो 
भावार्थ-जलों व औषधियों का प्रयोग हमारे लिए शान्ति व कल्याण Bie र) 
क्रियाशील बने रहें, जिससे विकार उत्पन्न ही न हों। 
विशेष-इस सूक्त में मुख्यरूप से पर्वत से नहनेवाले जल के उत्तम/ॐ तीस (होने का 
उल्लेख है (१)। इस जल से उत्पन्न औषध फोड़े को पकाकर उसके मल, के सोउरव से रोग 
को शान्त करनेवाली है। जलों ब औषधों का ठीक प्रयोग कल्याणकर त्रि 
सर्वाधिक कल्याण करनेवाली है (६) । A 
अगले सूक्त का तृषि ' अथर्वा '-डाँवाडोल न होनेवाला है। य शैज़िड़माण के धारण से 
दीर्घायुत्व को प्रात करता है। जमति=जो हमें खा जानेवाला रोग हैं; उसे: “गिरोति' यह निगल 
लेता है, इससे इसे 'जङ्गिड़' कहा है। शरीर में सर्वोत्तम धातु मणि का नाम दिया 
गया है, अतः यह ' जङ्गिड्मणि' वीर्य ही है। इसे 'अ i) तन 
४. [ चतुर्थं : 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-जङ्किडमणिः ॥ छ त ईद >लिग्रट्प्रस्तारप्धिः ॥ 
दीर्घायुत्व व रम 
दीर्घायुत्वार्य बृहते रणायारिंष्यन्तो दक्ष॑म् 
मणिं विष्कन्धदूष॑णं जङ्गिडं 5 
१. वयम्‌=हम विष्कन्धदूषणम्‌=शोषण्‌ 
मणिम्‌=शरीरस्थ वीर्यशक्ति को निभृमः = हैं । सदेव-सदा ही दक्षमाणा:-वृद्धि करने 
को कामना करते हुए हम इस शक्ति (थी शी हैं (हेती शानच्‌) अरिष्यन्त:-हिंसित न 
होते हुए हम इस शक्ति को धारण र्‌ {इस शक्ति के धारण से हमारी रोगादि से किसी 
भी से वृद्धि प्राप्त करेंगे। २. हम इस शक्ति 
का धारण दीर्घायुत्वाय=दीर्घजीवन्‌ क्रे लिस हैं । “मरणां बरिन्दुपातेन जीवनं बिन्दुधारणात्‌'-- 
इसके नाश से मृत्यु और इसके भ भरन है। बुहते रणाय=बड़ी रमणीयता के लिए अथवा 
शब्दशक्ति के लिए हम इस तीः घ करते हैं। इस वीर्यशक्ति के रक्षण से शरीर के स्वास्थ्य 










करनेवाली (स्कन्द्‌ शोषणे) जङ्गिडं 






के कारण रमणीयता प्राप्त ने वाणी में शक्ति ननी रहती है। इसके रक्षण के अभाव 









में वाणी को 5 में आ जाती है। 
भावार्थ--हम शरीर में ही बाँधते हैं जिससे (क) दीर्घायुष्य प्राप्त हो, (ख) शरीर 


में स्वास्थ्य की रहे और शब्दशक्ति में निर्बलता न आये, (ग) हम रोगों से हिंसित 
न हों, (घ Pe हमारी [ का बर्धन हो, (ङ) शोषण से हम पीड़ित न हों। 
:अथर्वा॥ देवता-जङ्गिडमणिः ॥ छन्दः-~अनुष्टुप्‌॥ 
शारीर व मानस रोगों से बचाव 
भाद्विंशराद्विष्कन्धादभिशोच॑नात्‌। 
परिं णः पातु विश्वर्त:॥ २॥ 
=शरीर-भक्षक रोगों को निगल जानेवाली यह वीर्यशक्ति जम्भात्‌=आलस्य के 


कर्ण आनेवाली जम्हाङो १) उनि ह हवकत (७००४१७) रोग से 
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9 
विष्कन्धात्‌= (स्कन्ध ० ००।।९०४) अङ्गों के गठन के टूटने से अङ्गों की अदूढ़ता से तथा 
अभिशोचनात्‌=मानस शोक (५०7९७५००) से पातु=हमें चाये । वीर्यरक्षण से हमें उस नहीं 
घेरता, अङ्ग-भङ्ग-सा अनुभव नहीं होता, अङ्ग सुगठित बने रहते हैं और मनें सी ची 
आती । २. यह सहस्त्रवीर्यः मणिः= अनन्त शक्तिवाली वीर्यरूप मणि नः=हमें bie := 
से परिंपातु=रक्षित करे । ही 









भावार्थ--वीर्यरक्षण से हम शारीर ब मानस-दोनों प्रकार के रोगों से ` पर हैँ । 
ऋषि:~ अथर्वा ॥ देवता-जङ्किडमणिः ॥ छन्द: र 
'विश्वभेषज ' मणि 
असं विष्क॑न्धं सहते ऽसं बांधते अत्त्रिण॑ः। अयं नों विश्वभेषजो पात्वंहसः ॥ ३ ॥ 
१. अयम्‌=यह वीर्यरूप मणि बिष्कन्धम्‌=अङ्गों के गठन सहते=अभिभूत 


करती है, अङ्गों को सुगठित बनाती है। अयम्‌=यह अत्त्रिणः=झ्रसेर्‌- कुमियों को बाधते= 
पीड़ित करके दूर करती है। वीर्यरक्षण से शरीर में रोगकृरि [छ लन) नहीं हो पाते। २. अयं 
जङ्गिडः =शरीर- भक्षक रोगकृमियों को नष्ट करनेवाली यह र्फि वीर्यशक्ति) क्रिशवभेषजः= 
सब रोगों की औषध है। यह हमें अहंसः पातु=पापों र र योचे रक्षण से शरीर के ही दोष 
दूर नहीं होते, यह मानस दुर्भावनाओं को भी दूर करक्रे हमें-फ्रपों से बचाता है। यह वीर्यरक्षण 
शरीर ब मन दोनों को ही नीरोग बनाता है। 
भावार्थ--यह वीर्य * विश्वभेषज’ मणि 
ऋषिः ~ अथर्वा ॥ देवता— ङ्रिडस निः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
देवों स दे द्‌, 
देवैर्दत्तेन॑ मणिना जङ्किडेन॑ मयोभ् प न्धं सर्वा रक्षांसि व्यायामे स॑हामहे॥ ४ ॥ 
१. दिव्य गुणों के पनपने से य Ge रीर में सुरक्षित रहता है, अतः कहते हैं कि इस 
मणि को मानो हमें देवों ने ही प्राप्त कर गेप हैँ। आसुरभाव जागे और इस मणि का विनाश हुआ। 
देवैः दत्तेन=्देवों से दी गई, त्‌ सि भावनाओं द्वारा शरीर में रक्षित हुई-हुई मयोभुवा= 
नीरोगतारूप कल्याण को श करनेवे करनेले। जङ्गिडिन मणिना=शरीर-भक्षक रोगों को निगल 
जानेबाली इस वीर्यरूप मुभि स 3४ व्यायीपि-उचित व्यायाम (६४०7८५९ , शरीरश्रम) करके हम 
विष्कन्धम्‌=अङ्गों के गठज (कि) थिल्यरूप रोग को तथा सर्वा रक्षांसिअपने रमण के लिए 
हमारा क्षय करनेवाले सब सेमकृमियों को सहामहे=पराभूत करते हैं। २. चीर्यरक्षण के लिए 
व्यायाम एक प्रमुख सि्धनहै। शारीरिक श्रम न करनेवाले के लिए इसका रक्षण सम्भव नहीं 
होता, अतः “व्य भक के महत्त्व को भी हमें पूर्णतया समझना चाहिए। इस वीर्यरक्षण के लिए 
दूसरा साधन /ट्ुव्स-गुष | का विकास है। अशुभ विचार वीर्यरक्षा के लिए बड़े घातक होते हैं। 
इसी दुष्टिव त्रेण से इस मणि को 'देवों से दी गई' ऐसा कहा गया है। “व्यायाम व शुभ विचार 
वीर्यरक्षा क सहोय्‌ साधन हैं! 
Pe व्यायाम च शुभ विचारों से वीर्यरक्षण करते हुए हम सब रोगों से ऊपर उडें। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-जङ्किडमणिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥। 
शण और जङ्भिड 
शेणिश्चं मा जङ्किडश्च्‌ विष्क॑न्धादभि रक्षताम्‌। 


अर॑ण्यादन्य तः «क्षसा सत्तो सिसिः ॥ ५४ ०९ 633.) 
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१. जङ्गिडमणि का भाव हम विस्तार से देख चुके हैं। यहाँ उसके साथ 'शण' का भी 
समावेश हो गया है। मन्त्र में प्रार्थना है कि शणः च जङ्गिडः च=शण न जङ्गिड 
मिलकर मा=मुझे विष्कन्धात्‌=अङ्गों से सुगठित होने के अभावरूप रोग से 
करें। इनके द्वारा मेरे अङ्ग सुगठित बने रहें। २. अन्यः=इनमें से एक ' शण' 
आभृतः=अरण्य से अपने अन्दर धारण किया जाता है और अन्यः=दूसरा 'जङ्गिड /मणि 
कृष्याः=खेती से उत्पन्न अन्नादि के रसेभ्यः=रसों से शरीर में पुष्ट होता है। ४६८ , होनेवाला 












जङ्गिडमणि है और 'शण' मन में धारण किया जाता है। यह स =to give) 
जिसका पोषण *अरण्य' से होता है। अरण्य का भाव यहाँ एकान्त | में बैठकर 
होती है । यह 


संसार के स्वरूप का चिन्तन करने पर मनुष्य में अवश्य ही यह र ए त्ति 
त्यागवृत्ति मन को उसी प्रकार स्वस्थ बनाती है जैसेकि वीर्यशक्ति श्र कर यय व जङ्गिड 
एक-दूसरे के सहायक होते हैं। शरीररक्षण के लिए मानस स्वाग्र्थ्य्‌ भ॑ आवश्यक है । 
भावार्थ-त्यागव॒त्ति व वीर्यरक्षण हमें सब विघटनों से ण 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-जङ्किडमणिः ॥ क टु 
कृत्या व अराति- 


कृत्यादूषिरयं मणिरथों अरातिदूषिंः । 
अथो सह॑स्वान्‌ जङ्गिडः प्र ण आयूँषि (ce त लक 
४ कुञ्‌ हिँसायाम्‌ नह की 0 से ; कृत्या 5 3 [ ओ अयं 

१. 'कृञ्‌ हिंसायाम्‌’ धातु से ' कृत्या’ शब है ( कुणोति= |) । अयं मणिः =यह 
वीर्यरूप जङ्िड मणि कृत्यादूषिः= हिंसा (इरति करनेवाली है। इसके शरीर मों धारण 
से शरीर रोगों से हिंसित नहीं होता। २. अ रओं श्‍चय से यह मणि अरातिदूषिः =शत्रुभूत 
के शभ “न देना’ है। गतमन्त्र में वर्णित 'शण' मणि 
हि )नष्ट करनेवाली है। ३. अथ उ=आऔर निश्चय से 
क को पराभूत करनेवाली है । रोगों को दूर करके यह 
-खूब दीर्घं करे। 


EO 















अराति को दूषित करनेवाली 
जङ्गिडः =वीर्यरूप मणि सहस्वान्‌= 
नः=हमारी आयूंषि=आयुओं को 
न से | द्वारा होनेवाली हिंसा से बचते हैं और अत्याग की 
वृत्ति से ऊपर उठते हैं। जीवन को दीर्घ करती है। 
विशेष-यह सूक्त महत्त्व को बड़ी सुन्दरता से व्यक्त करता है। अगले सूक्त 
में इस त इन्द्र’ का है । यह तपस्वी बनकर वीर्यरक्षा करता है, अतः भृगु है 
और चित्तवृत्ति को ` | होने देता, इसलिए ' आथर्वण' है । इसे प्रभु उपदेश देते हैं-- 
५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-~निचृदुपरिष्टाद्‌बहती ॥ 
सोमरक्षणा के उपाय व लाभ 
द प्र बहा याहि शूर हरिभ्याम्‌। 
सुतस्यं मतेरिह मधोश्चकानश्चारुर्मदाय॥ ९॥ 
\इन्क्रे-हे जितेन्द्रिय पुरुष! (क) जुषस्व=तू प्रीतिपूर्वक प्रभु का उपासन कर और (ख) 
प्रह कर्त्तव्यभार का बहन कर (ग) शूरः=कामादि शत्रुओं का हिंसन करनेवाला तू 
हरिभ्याम्‌=ज्ञनेन्द्रयों तर Ven NY साथ हिल ग॑पर आगे बढ़। २. इन उपायों 
से तू इह-इस शरीर मे न किये मिय "सोम 40," जी सुरक्षित होने पर मतेः- 
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बुद्धि का वर्धन करनेवाला है और मधोः=स्वभाव को मधुर बनानेवाला है, पिब>पान कर-- 
इसे शरीर में ही सुरक्षित कर। सोमपान के द्वारा तू चकानः=ज्ञान से दीसत 
चारु:-सशक्तता से यज्ञादि कर्मो में चरणशील बनता है तथा तेरा जीवन मदएव 
होता है। चकानः=( कम्‌ ।० ४५१) इसको रक्षा कौ तू कामनावाला बन, चारुः 
अन्दर ही चरण (भक्षण) करनेवाला हो, मदाय=शरीर में सुरक्षित हुआ यह सोम ते हर्ष के 
लिए होगा। fs 

भावार्थ--सोमरक्षण के तीन साधन हैं-(क) प्रभु को se 
(ग) कर्मो में लगे रहना। सुरक्षित हुए सोम के तीन लाभ हैं- 
स्वभाव-माधुर्य, (ग) उल्लास। 

ऋषि: भृगुराथर्वणः ॥ देवता-_इन्द्रः ॥ छन्द: 


प्रकाश, उल्लास, शुभ ३ 
इन्द्र॑ जठर नव्यो न पृणस्व मधोर्दिवो न। हि 


अस्य सुतस्य स्वशणॉप॑ त्वा मर्दा: सुवार्चों अमुः 3 
१. हे इन्द्र=जितेर्द्रिय पुरुष! नव्यो न=(नवनं छ धु) स्तुति में उत्तम पुरुष के 
समान तू जठरम्‌=अपने जठर को- अन्दर के भाग क nteior of any thing ) मधोः=इस भोजन 
के सारभूत सोम से पुणस्व=तूप्त कर। २. ल प्रकाश के समान--जैसे कोई व्यक्ति 
ज्ञानज्योति से अपने को पूरित करता है, उसी अस्य सुतस्य=इस उत्पन्न हुए सोम का 
पान करनेवाला बन। शरीर में सख्रपाया हुआ द क से स्‌ जीवन को जहाँ मधुर (मधोः) बनाएगा, 
वहाँ यह उसे (दिवः) प्रकाशमय ब स । ३. इस सोम का रक्षण होने पर त्वा=तुझे 
स्वः न=स्वर्गलोक की भाँति मदाः = न ‘he छे सुबाचः =उत्तम वाणियाँ उपगु: =समीपता से 
प्राप्त होंगी। स्वर्गलोक में सभी का eS #लासमय होता है। वहाँ अशुभ शब्दों का प्रयोग 
नहीं होता। सोम का रक्षण ले 'ल्लासमय व शुभवक्ता होता है। देवता भी तो सोमपान 
करने से ही ऐसे बने हैं। 
मन हुए हमेसोमपान करेंगे तो हमारा जीवन प्रकाशमय, उल्लासयुक्त 
और शुभ शब्दों का प्रक । 
ऋषि: -- : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्पथ्याबृहती ।। 
'बत्र व बल' का विनाश 
ह क्षत्रं यो ज॒घान॑ य॒तीर्न। 
बिभेद॑ स॑सहे शत्रून्मदें सोमस्य॥ ३॥ 
-य पुरुष सोमस्य मदे=सोम के मद में-सोमरक्षण से उत्पन्न उल्लास में 
शत्रुओं का पराभव करता है, तुराषाट्-त्वरा से शत्रुओं का पराभव 
प शत्रुओं के पराभव के द्वारा मित्रः=अपने को रोगों से बचाता है। २. इन्द्र 
दे जौ यती: न=्यतियों के समान वृत्रं जघान=वासना का संहार करता है और भृगुः 
नः की अग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले के समान बलं बिभेद=वलासुर को विदीर्ण 
है। 'वल' वह आसुरी वृत्ति है जो शान्ति पर पर्दा-सा (४९।) डाल देती है । यह ईर्ष्या- 
द्वेष कीं वृत्ति है। इन्द्र बुत्रनकामवासना व बल=इर्ष्या-द्वेष दोनों से ही ऊपर उठता है । 


भावार्थ-इन्क्र झाशी सेंमहीाया करै जीहुउकाम च इए्या आदि आसुर 


भार-वहन, 
-वर्धन, (सख) 
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rnc ORICON Ns: 
भावनाओं को पराभूत करता है। 
ऋषिः भृगुराथर्वणः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः __जगतीपुरोविराट्त्रिष्टुप्‌॥ 
आत्मशासन व संग्राम-विजय O £ 
आ त्वां विशन्तु सुतास॑ इन्द्र पृणस्व॑ कुक्षी विहि शक्र धियेह्या न॑:। 
श्रुधी हवं गिरों मे जुषस्वेन्द्र स्व॒युग्भिर्मत्स्वेह महे रणांय॥ ४॥ 








१. हे इन्द्रः =जितेर्द्रिय पुरुष सुतासः =ये उत्पन्न हुए सोमकण त्वा आति ने { प्रवेश 
करें। कुक्षी पृणस्व-तू अपनी दोनों कोखों को इनसे प्रीणित 5 =(विध 
शासने) तू अपने पर शासन करनेवाला बन। प्रभु कहते हैं कि शक्र= द्वारा शक्तिशाली 
बने हुए इन्द्र ! तू सोमपान के द्वारा तीव्र बनी हुई थिया=्बुदधि से जः समीप प्राप्त 
हो। हबे श्रुधी=हदयस्थ मेरी वाणी को सुन। मे गिरःन्मेरी वाणियों को 


से मत्स्व-आनन्द का अनुभव कर। इन्द्रियों को बाह्य Se करने पर ही 
इन संग्रामो में विजय सम्भव होती है। AO 
भावार्थ-हम सोम का रक्षण करें। हृदयस्थ प्रु कय को सुनें। इन्द्रियों को निरुद्ध 


करने का प्रयत्न करें। कामादि के साथ होनेवालै Se प में पराजित न हों। 


जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन कर और इह=इसी जीवन में महे र संग्राम के लिए 
काम-क्रोधादि शत्रुओं को पराजित करने के लिए स्वयुग्भिः से मेलवाली इन इ्द्रियों 


ऋषिः ~ भृगुराथर्वणः ॥ देऽ Ie द छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
इन्द्र के 7 कष्टे ग) 

इन्द्र॑स्य॒ नु प्रा वोचं वीर्या | णि यां मे च प्रथमानि खज्री। 

अहन्नहिमन्बपस्त॑तर्द प्र वक्षणां जिज रपर्व॑तानाम्‌॥ ५॥ 

१. नु=अब इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय छुर्‌ के-्रीर्याणि=शक्तिशाली कर्मो को प्रावोचम्‌= प्रकरेण 
कहता हूँ, यानि-जिन प्रथमानि-अलिंस्तारेत्ाले कर्मो को बञ्री=क्रियाशील पुरुष चकार=करता है । 
इन्द्रियों को वश में रखनेवाला,ही इन्द्र है। यह सोम=वीर्य का रक्षण करता है--यही इसका 
सोमपान है। इससे इसके सब ड ङः अनल बनते हैं। इसका हृदय विशाल होता है। इसप्रकार 

शक्तिर ही) को लिये हुए होते हैं। २. इसका सर्वमहान्‌ कार्य 

(ओईहन्ति इति) चारों ओर से आक्रमण करनेवाली वासना को नष्ट 
प्‌ वासना को नष्ट करने के ही अनुपात में अपः=शरीरस्थ रेत:कणों को 
जनित उष्णता से मुक्त करता है-सदा शान्त सोमवाला बनता है। 
ई पवत्‌ ता मृ=पाँच पर्वोबाली (अविद्यास्मितारागद्देषाभिनिवेशाः) अविद्याओं के 
वक्षणाः =प्रवार्\ ("ळे ) को प्र-अभिनत्‌=नष्ट कर डालता है । जितेन्द्रियता से वासना नष्ट होती 

शरीरस्थ/रत्‌+केण वासनामुक्त होते हैं और अविद्या के प्रवाह नष्ट हो जाते हैं। 
य॒ पुरुष शक्तिशाली व विशालतायुक्त कार्यो को करता है। बह वासना 


को लक । प्‌ का रक्षण करता है और उससे दीप्त ज्ञानाग्रिवाला बनकर अविद्या के प्रवाहों 
को देता है। 
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ऋषिः भृगुराथर्वणः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
समुद्र-गमन 

अहन्नहिं पर्वते शिश्रियाणं त्वष्टास्मै वञ्रै स्वर्यं | ततक्ष। 0 £ 

वाश्राइंन धेनवः स्यन्द॑माना अञ्ज॑ः समुङ्रमव॑ जग्मुरार्पः॥ ६॥ SN 

१. गतमन्त्र में वर्णित इन्द्र पर्वते शिश्रियाणम्‌=अविद्या-पर्वत में निवास 
अहिम्‌=समन्तात्‌ विनाश करनेवाली वासना को अहन्‌=नष्ट करता है। हविष a [नदीस 
अस्मे=इस इन्द्र के लिए स्वर्यम्‌=उत्तम प्रकाशवाली वञ्रम्‌=क्रियाशीलता, ् र 
अर्थात्‌ यह इन्द्र गतिशील होता है और इसकी गतिशीलता प्रकाशमय विन ती \े 
ज्ञानपूर्वक होते हैं। इन कर्मो में सतत लगे रहने से ही यह वासना द्र रि विन 
इस वासना के विनष्ट होने पर धेनवः=ज्ञान-दुग्ध देनेवाली चेदठ शीर्ष गौएं (क्राश्राः इव=शन्द 
करती हुई--कर्त्तव्य का ज्ञान देती हुई स्यन्दमाना: =-इसकी ओर गर्तिवाली क्के हैं। इन वेदवाणियों 
से कर्त्तव्य का ज्ञान प्रा करके आपः=ये क्रियाशील प्रजाएँ क आाक्षात्‌ समुद्रम्‌= ( स-मुद्‌) 








आनन्दमय प्रभु की ओर अवजग्मुः=गतिशील होती हैं, के म ए प्रभु को प्राप्त होती हैं। 
भावार्थ-इन्द्र अविद्यामूलक वासना को नष्ट र कक इसे प्रकाशमय क्रियाशीलता 
प्रात कराते हैं। इसे वेदवाणी प्राप्त होती है। उसके ता हुआ यह इन्द्र आनन्दमय 
प्रभु को प्राप्त करता है। 
जि $) 
:— भृगुराथर्वणः ॥ देवता नः} नदः --त्रिष्टुप्‌॥ 
तारः का सस, सी शड 
वृषायमाणो अवृणीत सोमं त्रिक द्रत हष्वेसित्रत्सुतस्यं। 
आ साय॑कं मघवादत्त वज्रमहन्नेनं र मुर्जामहीनाम्‌॥ ७॥ 


१. वृषायमाणः=शक्तिशाली की ति ;ण करता हुआ इन्द्र सोमं अवृणीत=सोम का 
वरण करता है। शरीर में सोम के र क्षणा सै-ड़ी बह शक्तिशाली बनता है। शक्तिशाली बनने के 








लिए यह सुतस्य=शरीर में उत्पन्न ईस का त्रिकद्रुकेषु= (कदि आह्वाने) तीनों आह्वान कालों 
में--तीनों प्रार्थना-समयों में अ जी यज्ञ के तीन सवनों में अपिबत्‌-पान करता है। प्रथम 
चौबीस वर्षो के प्रातःसवन में, $ ले ज्वर्वालीस वर्षा के माध्यन्दिन सवन में, अन्तिम अड़तालीस 
वर्षो के सायन्तनसवन में भांम-पान का ध्यान रखता है। बीर्य का रक्षण ही इसका 
सोमपान है । सामान्य मे त बाल्य, यौवन और वार्धकय--इन तीन कालों में वीर्यरक्षण 
का ध्यान करता है। २\मघल्ता=सोम-रक्षण से शक्तिशाली बना हुआ ज्ञानैश्‍वर्यशाली यह इन्द्र 
सायकम्‌=कामादि जु अन्त करनेवाले बञ्रम्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र को आ अदत्त-हाथ 
में ग्रहण करता है/औशे\एनेम्‌=इस अहीनाम्‌=नाशक वासनाओं के प्रथमजाम्‌=प्रथम स्थान में 
होनेवाली इस की सवासना को अहन्‌=नष्ट कर डालता है। कामवासना ही सर्वमुख्य शत्रु है। 
क्रियाशीलता / डे विनाश होता है। क्रिया में लगा हुआ पुरुष इसका शिकार नहीं होता! 













यही इन्द्र केशे वृत्र का विनाश है। 
-सोमरक्षण से ही शक्ति प्रात होती है। हमें जीवन-यज्ञ के तीनों सवनों में इस 
र (रक्षण) करना है! इसके लिए आवश्यक है कि सदा क्रिया में लगे रहकर हम 


नष्ट कर ड़ालें। 
विशेष-सम्पूर्ण सुक्त में सोम के रक्षण के ड़पायों तथा भो क्म, प्रतिपादन हुआ है। इस 


andit Lekhram Vedic Mission 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ www.aryamanteyein (90 of 633.) ८९ 





सोम का रक्षण करनेवाला ही राष्ट्र का अधिपति बनकर राष्ट्र का सब प्रकार से रक्षण करता 
है। यह गतिशील होने से 'शौनक' कहलाता है। 
६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] O 
ऋषिः शौनकः ( सम्पत्कामः )॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञानप्रसार ो 
समास्त्वाग्न त्तव वर्धयन्तु संवत्सरा ऋष॑यो यानि स॒त्या। छ 
सं दिव्येन॑ दीदिहि रोचनेन विश्वा आ भाहि र ॥। 
हे अग्नेनराष्ट्र की उन्नति के कारणभूत राजन्‌! त्वा=तुझे समाः = २क्रे में समवृत्ति से 




















रहनेवाले ऋतवः=बड़ी नियमित गतिवाले (ऋ गतौ), ऋतुओं के चाल से 
-चलनेवाले, संवत्सराः =उत्तम निवासवाले ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा लोग बढ़ानेवाले हों। इन 
ऋषियों से दिये गये यानि=जो सत्या=सत्यञ्ञान हैं, वे तेरा ग केक तू स्वयं तो इन ऋषियों 
से सत्यज्ञान प्राप्त करके दिव्येन रोचनेन=दिव्यप्रकाश से हो-चमकनेबाला 
बन और राष्ट्र में भी सर्वत्र शिक्षणालयों को व्यवस्था के Fe प्रसार करते हुए रिशा: = 
सब पचतस्त्रःप्रदिशः=चारों प्रकृष्ट दिशाओं को आभाहिः= णस्त्प से दीप्त करनेवाला हो। राजा 
का प्रथम कर्त्तव्य यही है कि राष्ट्र में ज्ञान का प्रसार रः राष्ट्र में कोइ अविद्वान्‌ न हो। 


भावार्थ--राजा के पुरोहित 'समवृत्ति के, र 
राजा को दिव्य दीसि प्राप्त हो। राजा राष्ट्र स प्रसार की व्यवस्था करे। 


ऋषिः शौनकः ( सम्पत्कामः ) ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सं चेध्यस्वाग्ने प्र च॑ वर्धयेममुच हते सौभ॑गाय। 
मा तें रिषन्नुपसत्तारों अग्ने ब्रह्म॑ सन्तु मान्ये॥ २॥ 


/व>थी सम्‌ इध्यस्व-समिद्ध हो, दीप्त हो, ज्ञान को दीप्ति से 

भ प्रजाजन को भी प्रबर्धय=प्रकर्षेण बढ़ानेवाला हो। 
म य के लिए उत्तिष्ठ-उन्नत स्थिति में स्थित हो। राजा 
का निजू जीवन जितना ऊँ , उतना ही बह राष्ट्र के सौभाग्य का वर्धन करनेवाला 
होता है। राजा को देखकर ही का जीवन बनता है-' यथा राजा तथा प्रजा'। हे राजन्‌! 


ते उपसत्तारः=तेरे र पी्ी(उठने>बैठनेवाले लोग मा रिषन्‌=हिंसित न हों। सबका रक्षण तेरा धर्म 


हे अग्ने=राजन्‌ ! तू स्वयं 
चमकनेवाला बन, च=आऔर 
च=आऔर तू महते सौभगाय= 







है। इसके साथ यह है कि हे अग्ने=राष्ट्र के अग्रणी राजन्‌! यशसः ब्रह्माणः =यशस्वी 
ज्ञानी पुरुष ही ते : सन्‍्तु)समीप उठने-बैठनेवाले हों। इन्हीं का सद्भा व परामर्श 
तुझे प हो, =इनसे भिन्न केवल स्वार्थी, खुशामदी व्यक्तियों से तू न घिरा रहे। 
राजा का धर्म है। राजा का निजू जीवन उत्तम हो उसे यशस्वी ज्ञानी 
पुरुषों का - व परामर्श प्राप्त हो, खुशामदी और स्वार्थी पुरुष इसे न घेरे रहें। 


ऋषिः शौनकः ( सम्पत्कामः )॥। देवता अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
सदा जागरित=जागुति 
णते ब्राह्मणा इमे शिवो अग्ने संवरणे भवा नः। 


सपल्रहाग्रे अभिम्मात्रिजिद्गन.सते" ससे. ज्ञागह्मप्रय॒ुच्छल)।/३३४ ) 
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१. हे अग्रेअग्रणी राजन्‌! डमे ब्राह्मणा:"ये ज्ञानी पुरुष त्वां वृणते-तेरा वरण करते हैं 
और वे चाहते हैं कि हे अग्नेनराजन्‌! नः संबरणो=हमसे संवृत्त (घिरा) हु 
भव=कल्याण स्वभावाला तथा राष्ट्र का कल्याण करनेवाला हो। ज्ञानी ब्राह्मणों 
में चलता हुआ राजा उत्तम जीवनवाला व राष्ट्र का कल्याण करनेवाला द २. हे 
अग्ने=राजन्‌ ! तू सपत्नहा =शत्रुओं का हनन करनेवाला--शरीर का पति=स्वामी बनने को केरमनावाला 










हो, रोग सपत्न हैं, उन्हें नष्ट करनेवाला हो, अभिमातिजित्‌=मन में उत्पन्न ह आ देर अभिमान 
को भी तू जीतनेवाला भव=हो। ३. स्वे गये=अपने राष्ट्रूप गृह में आट किसी प्रकार 
का प्रमाद न करता हुआ तू जागृहि=सदा जागनेवाला हो। राजा शरैर झे तथा मन में 
निरभिमान बनकर राष्ट्ररूप घर के रक्षण में सदा अप्रमत्त रूप से 

भावार्थ-ज्ञानी ब्राह्मणों से संवृत्त राजा नीरोग व निरभिम का उत्तम रक्षण 
करता है । 

ऋषि: शौनकः ( सम्पत्कामः )॥ देवता--अग्निः ॥ वाऽ ऽषीर्पाङ्किः | 
राष्ट्र-रक्षण 
क्षत्रेणांग्रे स्वेन सं रंभस्व मित्रेणाग्रे क 
सजातानाँ मध्यमेष्ठा राज्ञांमग्रे व्रिहव्यों ५४ ॥ 















१. हे अग्रे=सेना का संचालन करनेवाले 
के साथ सं रभस्व=तू राष्ट्र-रक्षण के लिए सम्य हो। मित्रधाः=अपने मित्रों का 
धारण करनेवाला तू हे आग्ने=राजन्‌! मि गतस्य 5 मित्रों के साथ मिलकर राष्ट्र-रक्षण 
के लिए यलशील हो। कईं बार प्रबल श्ट (सिसे सेछ-रक्षण के प्रसंग में मित्रों को सहायता लेनी 
आवश्यक ही होती है। २. सू मी एस्‌न्स्रा9 ही व्रिकास करनेवाले, समान आयुष्यवाले 
राज्ञाम्‌=राजाओं में तू मध्यमेष्ठा: = मध्ट त होत्ञेवाला हो, अर्थात्‌ यदि कभी ऐसे दो राजाओं 
में कुछ संघर्ष पैदा हो जाए तो तू उनका झे” निबटानेबाला बन। हे अग्ने=राजन्‌! तू व्रिहव्यः = 
विशेषरूप से पुकारने योग्य f न ( इह=इस राष्ट्र में दीदिहिनचमकनेवाला हो। राजा की 


क्षत्रेण=अपने राष्ट्र रक्षक क्षत्रीय वर्ग 


प्रतिष्ठा में राष्ट्र प्रतिष्ठित की उन्नति से राष्ट्र को उन्नति आंकी जाती है। 


भावार्थ-सेना iE श्छ से राजा राष्ट्र की रक्षा करे। समान राजाओं में यह 
मध्यस्थता करने की र ह । इसके कारण राष्ट्र की कीर्ति बढ़े। 
न ( : )॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः — विराद्प्रस्तारपङ्किः ॥ 


0 सबलता व सम्पन्नता 
ऽत्यचित्तीरति द्विष॑ः । 
क त॑र त्वमथास्मभ्यं सहवीरं रयिं दा:॥ ५॥ 
९. । तू राष्ट्र में निहः= (निहन्ति इति) औरों का बध करनेवालों को अति 
( तर )= हो। उन्हें उचित दण्ड आदि देकर राष्ट्र में इन वध के अपराधों को समाप्त 
न व ।स्त्रधः= (कुत्सित कर्मणि) अन्य कुत्सित कर्म करनेवालों को तू अति ( तर )-समाप्त 
=अज्ञानियों को अति ( तर )=ज्ञान-प्रसार के द्वारा समाप्त करनेवाला हो । द्विष:-सब 
को अति ( तर )=तू दूर कर। ठीक बात तो यह है कि हि=निश्चय से विश्वा 


दुरिता तर=सब बुराइयों को तू राष्ट्र से दूर करनेवाला हो। २. इसप्रकार राष्ट्र के अपराधों व 
अशुभ वृत्तियों को दूँ्णकंरकेंलल्वामाशतू/ अंथ रखा वअस्मभ्सम्‌=ऽहसि लिए सहवीरम्‌=वीरता के 






अति 
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साथ रयिम्‌=धन दाः=दे। राजा का यह भी कर्तव्य है कि वह राष्ट्र में ऐसी व्यवस्था करे कि 
उसके राष्ट्र में सब बीर तथा सम्पन्न हो। निर्बलता च निर्धनता को दूर re भी 
आवश्यक कर्तव्य है। O 

भावार्थ--राजा राष्ट्र से नुराइयों का उन्मूलन करके सबको सबल व 

विशेष--सूक्त में कहा है-राजा राष्ट्र में सर्वत्र ज्ञान का प्रसार करे (१) । वह रे्ट्र के 
सौभाग्य का वर्धन करनेवाला हो (२) । राष्ट्ररक्षण में सदा जागरित रहे (३) की शत्रुओं 
से आक्रान्त न होने दे (४)। राष्ट्र में सभी को सबल व सम्पन्न i (५ 

अगले सूक्त में द्वेष के कारणभूत आक्रोश को दूर करने का हे थक से 
ऊपर उठनेवाला यह मन पूर्ण प्रभुत्ववाला “अथर्वा' (डाँवाडोल न बनता है और 
प्रार्थना करता है कि 


७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ~-अधथर्खा ॥ देवता-वनस्पतिः ( दूर्वा )॥ छू भण || 
“शपथयोपनी ' वीरुत्‌) 


अघद्वि्टा देबजांता वीरूच्छपथ॒योप॑नी । 
आपो मल॑मिव प्राणैक्षीत्सर्वान्मच्छपर्थों CS | 
१. सामान्यतः वानस्पतिक भोजन सौम्यता ब मांस-भोजन क्रूरवृत्ति 
को उत्पन्न करनेवाला है। वानस्पतिक भोजन में: , राजस्‌ व तामस्‌ भेद से भिन्नता 
है ही। इनमें बनस्पतियों के फल-मूल का स रज्र के लिए यहाँ “वीरुत्‌? शब्द का प्रयोग 
किया गया है । यह एक लता बिशेष है जो/काटने)प्रर और अधिक फैलती है (A plant which 
grows after being ०५) । यह अघद्टिष्टा=प ह क मेप्रीति करनेवाली है। इसके प्रयोग से अन्तःकरण 
शुद्ध वृत्तिवाला बनता है। उसमें पाप क्‌ G ह ` होती, देबजाता= (देवानां जातं यस्याः) दिव्य 
गुणों का यह विकास करनेवाली है | वी कर >यह लता शपथयोपनी5”"आक्रोशों को दूर करनेवाली 
है। २. यह मत्‌=मुझसे सर्वान्‌ झा पर्याचजसब आक्रोशों को अधि-अधिक्येन प्र अनैक्षीत्‌=ऐसे 
धो डालती है इव-जैसेकि आ 3 जल म्रेलमू-मलों को धो डालता है। 

भावार्थ--लताओं के ए हल प्रयोग करने से हममें आक्रोश की वृत्ति उत्पन्न नहीं होती। 

ऋषिः अथेच Os वनस्पतिः ( दूर्वा )॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
द A ०2 तीन शाप 

यश्च॑ सापत्न जाम्याः शपर्थश्च यः। 

ब्रह्मा यन्मन >\शपात्सर्व तन्नो अधस्पदम्‌ २॥ 

१. गतमस्त्र ररे अनुसार मैं तो शपथ आदि की भाषा का प्रयोग करूँ. ही नहीं च=आऔर यः 
सापत्नः इ र भ शत्रुओं से दिया गया शाप है यः च=और जो जाम्याः =किसी भी कुलीन 
स्त्री व ब्रहिन ओदि से दिया गया शपथः:-शाप है या कभी यत्‌=जो ब्रह्मा=कोई ज्ञानी पुरुष 
मन्द गलती पर क्षणिक क्रोधावेश से शापात्‌=शाप देता है, तत्‌ सर्वम्‌=वह सब नः 

भ्रस्पदेसन्हम पाँचों के तले हो, बह हमारे पाँव से कुचला जाए। इसका हमपर कोई प्रभाव 
न हो हमे इसके कारण उत्तेजित न हो उठे। २.शत्रुओं को दिये गये शाप को हम स्वाभाविक 
ही समझें। जब वह ह प तो अशुभ कहेगा ही। स्त्री किसी कारण से क्रुद्ध ही कुछ 
कह बैठती है तो बह रि एअ भे०ओ कुर्छ?केछीरकेहे दिया तो आत्मनिरीक्षण 
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करते हुए अपनी कमी को देखने और उसे दूर करने का प्रय्न करना चाहिए। क्रोध में आकर 
उत्तर देना तो ठीक है ही नहीं, ऐसी वृत्ति बनाने के लिए वीरुत्‌ का प्रयोग ९ है । 
भावार्थ-हम अपशब्दों का उत्तर अपशब्दं में न दें। O 
ऋषिः: अथर्वा ॥ देवता- वनस्पतिः ( दूर्वा )॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ Sy 
“सहस्त्रकाण्ड' वीरुत्‌ 


दिवो मूलमर्व॑ततं पृथिव्या अध्युत्त॑तम्‌। तेन॑ सहस्त्र॑काण्डेन परिं णः हिज :॥३॥ 

१. प्रस्तुत “वीरुत्‌? का मूलम्‌=मूल दिवः अवततम्‌=आकाश से ओर आता है 
और पृथिव्याः अधि उत्ततम्‌=पृथिवी से ऊपर फैलता है। इसप्रव शतशः तनों- 
(काण्डों)-वाली हो जाती है। ऊपर की शाखाएँ ही नीचे आकर मि मे का रूप धारण 
कर लेती हैं और उन मूलों पर से फिर शाखाएँ फूट निकलती वीरुत्‌ फैलती 
चली जाती है। दूर्वा का स्वरूप ऐसा ही है। यह ए है । यह यज्ञिय तो 
है ही। यज्ञवेदि को इससे आस्तीर्ण करते हैं। २. तेन =उस सहस्त्रों काण्डोंबाली 
वीरुत्‌ से नः=हमें विश्वत:ः-सब ओर से परिपाहि= । इसके प्रयोग से हम 


शान्तवृत्ति के बन सकते हैं। 
भावार्थ--सहस्त्रकाण्ड वीरुत्‌ का प्रयोग हमें ओ : शे बृत्ति से ऊपर उठाए। 
ऋषिः ~ अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतिः ( म »१॥ छरर्द: --विराडुपरिष्टादबृहती ॥ 
अराति व अभिमात्ि)से ऊपर 
परि मां परि मे प्रजां परिं णः प 

अरातिर्नो मा तारीन्मा न॑स्तारिष् सोत यः ॥ ४॥ 

१. यज्ञीय वीरुत्‌ का प्रयोग करनेद Tf लि (८ [म्रेःमुझे परि ( पाहि )-रक्षित कीजिए। मे प्रजामर-मेरी 
प्रजा को परि ( पाहि )=रक्षित 3 जि नः) क्षनम्‌=हमारा जो ज्ञान और शान्तिरूप धन है, 
उसे परि पाहि=सर्वथा रक्षित क जिस्‌। २. ज्ञान व शान्ति के अपनानेवाले नः=हम लोगों को 
अरातिः=शत्रु मा रे तथा अभिमातयः=अभिमान की कृतियाँ नः=हमें मा 
तारिषुः=अभिभूत करनेवाली ब)अराति च अभिमाति से ऊपर उठकर चलें । अरातिः=न 
देने की वत्ति--कृपणता हमें वशीभूत न कर लें। 

भावार्थ--हम से शुद्ध-सत्त्व बनकर अ-दान व अभिमान से ऊपर उठें। 

A अश्चुर्वा ॥ देवता-वबनस्पतिः ( दूर्वा )॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
सुहार्त्‌ न कि दुर्हार्त्‌ 
“पशो यः सुहार्त्तेन॑ नः सहः । चक्षु्मनत्रस्य दुहादः पृष्टीरपि शृणीमसि॥ ५ ॥ 
ग्न के कारण मुनष्य प्राय: क्रोध में आ जाता है। कृपणता भी मनुष्य के हृदय 
त व्र ङ रे 'है। अभिमान व कृपणता से ऊपर उठकर हम शुभ हृदयवाले बनें। क्रोध में 
बोलनेवालों को शाप में उत्तर न दें। शपथः=उस क्रुद्ध पुरुष से नोला गया 
=आक्रोशक के पास ही एतु=लौट जाए। यः सुहार्तनजो शुभ हृदयवाला है तेन 
ह साथ हों। वस्तुतः शाप का उत्तर शाप में न देते हुए हम उस शाप देनेवाले 
को भी बदलने में समर्थ हों। बह भी सारी कटुता को छोड़कर, शुभ हदयवाला ननकर 


हमारे समीप प्राप्त दी (चसा = आख + से कुटिल मूल णा हमल दुर्हार्दः =दुष्ट हृदयवाले 
पुरुष के पृष्टीः आह किमसि दे । शान्ति की विचारधारा 







य यब्देनेंम । 
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में “पसलियों को भी तोड़ दें'। इन शब्दों का प्रयोग विचित्र-सा लगता है, “परन्तु शान्ति का 
भाव निर्बलता नहीँ है' इसके स्पष्टीकरण के लिए यह आवश्यक ही है। विवशता में बल- 
प्रयोग आवश्यक हो जाता है, कडु शब्दों का प्रयोग आवश्यक नहीं है। mores और 
पर्यायवाची नहीं है। (2 










भावार्थ--हम क्रोध में अपशब्दों का उत्तर अपशब्दों में न दें। हम दुर्हाद्‌ भव 
करनेवाले हों । के हे 

विशेष--इस सूक्त में हृदय को उत्तम बनाकर गाली का उत्तर गाली में विधान 
है। शान्त रहने का प्रयत्न ही ठीक है। शान्ति में ही वास्तविक शक्ति 


अब यह ' अथर्वा' अपना ठीक से परिपाक करता हुआ भृण बनता पाके) । अपना 
ठीक परिपाक करता हुआ ' आङ्गिरस' होता है। इसका एक-एक ग है । यह शरीर 
को एकदम नीरोग बनाने में समर्थ होता है। इसकी आराधना है— 


८. [ अष्टमं ह 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- क्षेत्रिय-( यक्ष्सकुष्ठादि ) छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सूर्य ब चन्द्र 
उदगातां भग॑वती विचृतौ नाम्‌ तार॑के। वि ६ g स्स भुर््यताम [ पाशांमुत्तमम्‌॥ ९॥ 
१. भगवती=प्रकाश व ज्योत्स्नारूप इश्वर हे त्रचतौ=रोगों का हिंसन करनेवाले 


नाम=प्रसिद्ध तारके=सूर्य और चन्द्र जो रोगों क्रो ताए हैं, वे उद्‌ आगाताम्‌=उदित हुए 
हैं । ये सूर्य और चन्द्र क्षेत्रियस्य=सामान्यतः रके ज चिकित्स्य=(पुत्र-पौत्रादि के शरीर में 
चिकित्स्य) रोग के अधमम्‌=अधरकाय में शित गर उत्तमम्‌= ऊर्ध्वकाय में आश्रित पाशम्‌=पाश 
को विमुञ्चताम्‌=छुड्वा दें। सूर्य-चन्द्र श क $ में सचमुच इसप्रकार की शक्ति है कि वे 
क्षेत्रिय रोगों को दूर कर दें। इनको वि र तना भी शरीर पर लिया जा सके लेना चाहिए । 
शरीर पर पड़नेवाली सूर्य-किरणें इ इ>जैक्शन्स कर रही होती हैं। चन्द्र-किरणों में अमृत 
भरा है एवं इनसे रोगों का दूर भव ही है। सूर्य-चन्द्र किरणों के सम्पर्क में रहने का 
भाव यथासम्भव घर के बाहर ह में से हे। जितना खुले मे रहेंगे, जितना बाह्य जीवन 
(out door |€) होगा, i 


रोगों से बचे रहेंगे। घर में बैठे रहनेवालों को ही 
ये रोग पीडित करते हैं। 6 
न -चन्द्र की किरणों को शरीर पर लेने से क्षेत्रिय रोगों के पाश से मुक्ति 


मिल सकती है । (2 





ऋषि: -- ॥ देवता--क्षेत्रिय-( यक्ष्मकुष्ठादि )-नाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
य की समाप्ति पर 
अपेयं र न्त्वभिकृत्वरीः । वीरूत्क्षेत्रियनाशन्यपं क्षेत्रियमुच्छतु॥ २॥ 


१. उषाकालवाली रात्री-रात्रि अप उच्छतु-अन्धकार को दूर करदे। जिस प्रकार 
न रात्रि अन्धकार को नष्ट करती है, उसी प्रकार अन्धकार को भाँति आवरक इस क्षेत्रिय 
र यह दूर करे। वस्तुतः क्षेत्रिय रोगों को चिकित्सा का काठ यही होता है, जबकि 

होती है और उषा आ रही होती है। २. अभ्िकृत्वरीः = कर्तनशील-अपस्मार आदि 
रोगों के कारणभूत कृमि भी आप उच्छन्तु=दूर चले जाएँ और क्षेत्रियनाशनी=क्षेत्रिय रोगों को 
दूर करनेवाली वीरुशलीरूब्ामक\ ब्त+िज्िसम-इस्०/A ३गेग को आप उच्छतु-दः 


९४ २.८.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


a3 YE YT SYA ror ca hc NE heheh cP ACESS SS CE 3 Ce Soe oC ole oe ee DC DC YP PHC PAPAS DPCP PCC PCI 


करनेवाली हो । 

भावार्थ--रात्रि की समाप्ति और उषा का आरम्भ क्षेत्रिय रोगों को स का 
इस समय क्षेत्रियनाशनी वीरुत्‌ का प्रयोग क्षेत्रिय रोगों के कृमियों को नष्ट 

ऋषि:- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--क्षेत्रिय-( यक्ष्मकुष्ठादि )>-नाशनम्‌॥ छन्‍्द: -- 

यवतुष+तिलपिञ्जी 

बभ्रोरर्जुनकाण्डस्य यव॑स्य ते पलाल्या तिल॑स्य तिलपिञ्ज्या। O 

वीरूत्क्षेत्रियनाशन्यपं क्षेत्रियमुच्छतु॥ ३॥ 

१. बश्चो:ः=कपिल वर्णवाले, न 
के पलाल्या=तुष के साथ तथा तिलस्य तिलपिञ्ज्या=तिल 
वीरुत्‌=ओषधिभूत लता क्षेत्रियनाशानी=क्षेत्रिय रोगों को दूर 
रोग को अप उच्छतु=दूर करे। २. क्षेत्रिय नाशनी वीरुत्‌ के स ः ते हैं, (क) भूरे=श्वेत 
डण्ठलवाले जौ का तुष, (ख) तिल को मञ्जरी। सायण के ३ ब्रभोः अर्जुनकाण्डस्य' 
का सम्बन्ध यव के साथ नहीं है। भूरे वर्ण के अर्जुनवृ अंश, यव का तुष तथा 
तिलपिञ्जी-ये तीन सस्तुएँ क्षेत्रिय रोग-नाशिनी बनती हैं! 

भावार्थ-अर्जुनवुक्ष के काण्ड (तने) का दे | तुष तथा तिलपिञ्जी आदि के 


प्रयोग से क्षेत्रिय रोग दूर हो सकता है। झे) 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता क्षेत्रिय-( यक्ष्व डा) शनम्‌॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
म खीर से एकर 
नम॑स्ते लाङ्गलेभ्यो नम॑ ईघाय उ न्यप॑ क्षेत्रियमुंच्छतु॥ ४॥ 
१. गतमन्त्र में वर्णित ओषधियों क्रो उेस्सनर/करने में उपकरण बननेवाले लाङ्गलेभ्यः=हलों 
( P।०७६॥) के लिए नमः=नमस्कार व Sl थे हल ते=तेरे रोगशमन में परम्परागत कारण बनते 
हैं। ईषा=लाङ्गलदण्ड (?०।९) व खुरोभ्य्‌ःॐजुए (४०६९) के लिए भी नमः=हम आदर का भाव 
धारण करते हैं। इन उपकरणों क्रैश भूमि से उत्पन्न हुई बीरूत्‌=बेल क्षेत्रियनाशनी=क्षेत्रिय 
रोगों को नष्ट है। त्रि रोग को आप उच्छतु=दूर करनेवाली हो। 
भावार्थ--ओषधियों म उपकरणभूत ' लाङ्गल, ईषा व युग' आदि का उचित 
आदर करना चाहिए । उह हुए उचित रूप में उपयुक्त करना ही उनका आदर है। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ क्षेत्रिय-( यक्ष्मकुष्ठादि )-नाशनम्‌॥ छन्दः — निच्रृत्पथ्यापङ्किः ॥ 
0 सनिस्त्रसाक्ष, सन्देश्य, क्षेत्रपति 
स्त श्ैक्यो नम॑: सन्देश्ये 9 भ्यः। 
वीरूत्क्षेत्रियनाशन्यपं क्षेत्रियमुच्छतु॥ ५॥ 
निस क्षेभ्यः= ( स्त्रंस्‌=।० ६०, अक्ष=^।९-॥०।९ या कार) खूब गतिशील अक्षदण्ड या 
के लिए, जिनमें कृषि से उत्पन्न सामान को इधर-उधर ले-जाते हैं, नमः 
द उयेभ्य:=इन अन्नों के सन्देशवाहकों के लिए इन औषध-द्रव्यों के गुणों का 
[ के लिए नमः:=नमस्कार हो। क्षेत्रस्य पतये=क्षेत्र के पति के लिए, जो इन 
को उत्पन्न करता है, नमः=नमस्कार हो। २. इसप्रकार उत्पन्न की गईं, यथास्थान 
गई और जिनके गुणों का ज्ञान दिया गया है, वह क्षेत्रियनाशनी=क्षेत्रिय रोग को नष्ट 
करनेवाली वीरुत्‌= काd्षेरिसासमेनरिसेग/सिाप उछ हष्ठउकरनेवाली हो। 





य है। 














१ कि ह | 
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अथ द्वितीयं काण्डम्‌ ९५ 


भावार्थ-- क्षेत्रपति को उचित आदर देना है, उसकी गाड़ियों को ठीक रखना है । औषध- 










द्रव्यो के गुणों का सन्देश देनेवालों के लिए भी उचित आदर हो। 

किशेष--सूक्त के आरम्भ में क्षेत्रिय रोगों को दूर करने के लिए सूर्य-चन्द्र के स 
का विधान है (२) | तीसरे मन्त्र में अर्जुनवृक्ष, यवतुष्‌ तथा तिलपिञ्जी को क्षेत्रिय 
बताया है। अगले सूक्त में ग्राही=गठिया को दूर करने -के लिए दशवृक्ष का 

९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः बा पर ह) ; 
सन्धिवात-चिकित्सा 

दशंवृक्ष मुञ्चेमं रक्ष॑सो ग्राह्या अधि यैनं जग्राह पर्वसु। 

अथों एनं वनस्पते जीवाना लोकमुन्न॑य॥ १॥ 

१, हे दशबक्ष-्दशवृक्षों के मेल से बनाये जानेवाले = 
पुरुष को रक्षसः=इस अत्यन्त राक्षसी--सब रमणों- आनन्दो 
को जकड़ लेनेवाली ग्राही (गठिया) नामक बीमारी से 
एनम्‌=इसे पर्वसु जग्राह=पर्वो में- जोड़ों ग 
करके हे बनस्पते=शरीर का रक्षण करनेवाली औषध ।! 
पुरुषों के लोक में उन्नय=उत्कर्षेण प्राप्त करा। 
हो गया था। इसे रोगमुक्त करके समाज में 

र भावार्थ-दशवृक्षों के मूल से उत्पन्न ' १७३३ 
में आने-जाने के योग्य बना दे। 
ES ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ 


O 


















—ग्राह्माः=अङ्कों 
करो, या=जो नीमारी 


यह इधर-उधर जाने में असमर्थ 
विचरण करनेवाला बना दो। 


आगाठुदंगादयं जीवानां 7 रम मः तम 
अभूँदु पुत्राणां पिता नृण” चे भ वत्तमः॥ २॥ 
१. असम्‌=औषध-प्रयोग ग जे रोगुमुक्त॑/ हुआ-हुआ यह पुरुष आगात्‌=समन्तात्‌ गतिवाला 
हति श्््रतिवाला हुआ है । जीवानां व्रातं अपि=जीवों के समूह में 
भी आगात्‌=आया है-सभा-श्मोंज में आने-जाने लग गया है। २. इनता ही नहीं उन और-- 
विवाहित पा, यह पुत्सशां पित्रा अभूत्‌=पुत्रों का पिता हुआ है च=ओऔर जुणां भगवत्तमः =मुनष्यों 
उत्तम है। रोगपीडित अवस्था में इसका आना-जाना रुका हुआ था, लेटा 
ही रहता था। का प्रश्न ही नहीं था, धनार्जन के कामों को कर सकना सम्भव 


न था। न ठीक यह सब-कुछ करने लगा है। 
भावा ' रोग ने इसे समाज में आने-जाने से रोक रक्खा था! यह विवाहित होने 
योग्य भी था, कुछ कमाना इसके लिए सम्भव ही न था। अब औषध-प्रयोग से रोग 


से त कर यह समाज में आने-जाने लगा है, पिता बना है और धनार्जन कर पाया है । 
ऋषि: भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--वनस्पातिः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌॥ 
मस्तिष्क व शारीर का स्वास्थ्य। 


अधींतीरध्यंगादसमश्चि ध्यं जीत्रपुरा सिषं के र्ध॑ ° 
गतीरच्यंगउम जीरा आंगन (शत स्य षान, सहरमुत तरुः ॥ २ 










१, हि=निश्चय से अस्य=इस ग्राहीरोग के शतं भिषजः:=सैकड़ों वैद्य हैं उत्त=और 
सहस्त्रम्‌=हजारों वीरूधः=(विरुन्धन्ति विनाशयन्ति रोगान्‌) रोगनाशक र पति जन हैं, यह 
ग्राहीरोग ऐसा भयंकर व डरने योग्य नहीं । अयम्‌=यह व्यक्ति स्वस्थ होकर 
करने योग्य सब वस्तुओं का अध्यगात्‌=स्मरण करने लगा है और जीवपुराः= क चे होने 


में अधि अगन्‌=आने-जाने लगा है, अर्थात्‌ इसके सन व्यबहार साधारणतया ठीक लगे 
हैं। २. रोग की अवस्था में व्याकुलता के कारण यह कुछ भी नहीं म पा रुहथा ।0अब इसका 
मस्तिष्क व शरीर दोनों ठीक से कार्य करने लगे हैं। मस्तिक के ठीक कारण यह 
ठीक से पढ़ने-लिखने लगा है और शरीर के स्वस्थ हो जाने से यह ,न॑गेों -जाने लगा 
है। 


भावार्थ-ग्राहीरोग के औषधों व चिकित्सकों की कमी fl । यह ठीक होकर 
मस्तिष्क व शरीर से ठीक रूप में कार्यो को करने लगा हैं। 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ ° > अनुष्टुप्‌ ॥ 
देव, ब्रह्मा, ल | 


देवास्ते च्रीतिमंविदन्ब्रह्माणं उत वीरुधः। 


चीतिं ते विश्वे देबा अविंदन्भूम्यामधिं॥ 
१. देवाः=सूर्य-चन्द्रादि देव ते=तेरे चीतिम्‌- _ (चीव्‌+ति=संवरण) अविदन्‌=जानते 
हैं, अर्थात्‌ इन देवों के सम्पर्क में रहने से यह ग्राहीरोत-नष्ट हो जाता है। 'चीति' शब्द 'चिति' 


के स्थान में प्रयुक्त मानकर यह अर्थ भी वि गजस चुकता है कि ये देव तेरी अन्त्येष्टि की चिता 
( funeral pyre) को जानते हैं। इसी प्रव jl र हा ग्रे: >ज्ञानी वैद्य उत-और वीरुधः =रोगनाशक 
लताएँ तेरी चिति को जानते हैं, अर्थात्‌ श करने में समर्थ हैं। २. भूम्याम्‌ अधि=इस 
पृथिवी पर विश्वेदेवा: =सन ज्ञानी पुष रे े च /तिम्‌=तेरे विनाश को अविदन्‌=जानते हैं, तेरे नाश 
के उपाय को जानते हुए वे तुझे शडे ए; हैँ । 

भावार्थ-सूर्यादि देव, जर्नी 


| © 


ज व कई लताएँ इस ग्राहीरोग को नष्ट करती हैं। 









5 देवता-बनस्पतिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
र्र्थमहा न्‌ वैद्य' प्रभु 
सुभिंषक्तमः। 


स एव तुभ्य॑,भेष क शुत्ति: ॥ ५॥ 

१. यः चक्का रभ इस संसार को बनाते हैं और इसमें जीवों को कर्मानुसार दण्ड देते 
हुए ग्राही को भी उत्पन्न करते हैं, सः निष्करत्‌=वे प्रभु ही रोग को दूर भी करते 
हैं । प्रभुकृपा $ ही सेमों का विनाश हुआ करता है। सः एव--वे प्रभु ही सु-भिषक्तमः -सर्वमहान्‌ 


भिर रं त्वा भिषजां शुणोमि?’ (तऋ० २.३३.४) २. सः एव=वे प्रभु ही तुभ्यम्‌=तेरे 
लिए शष अज्यै के द्वारा भेषजानि कुण्वत्‌=औषधों को करता है। वैद्य निमित्त बनता है, 
js प्रभु ही हैं। वे प्रभु ही रोगमुक्त करनेवाले हैं । रोगरहित करनेवाले प्रभु शुचः =हमें 
व मन के देनेवाले हैं। वे हमारे शरीरों ब मनों का शोधन करते हैं। 
—प्रभु ही सर्वमहान्‌ वैद्य हैं। वैद्य को माध्यम बनाकर प्रभु ही हमें रोगमुक्ति व 
शुचिता प्रदान करते हैं। 
विशेष-इस झूक्तामें मुख्यारू्र सेःसरिलठ्क़ी चिकित्सा क्का उ़ल्लेख हुआ है। इस प्रसंग 
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में 'दशवृक्ष' का उल्लेख प्रथम मन्त्र में है (१) । अन्तिम मन्त्र में प्रभु-स्मरण करते हुए उत्तम 
वैद्य के परामर्श से रोगनाशक वीरुधों के प्रयोग का विधान है (५) । अगले सूक्त में ७S 
व मानस व्याधियों को दूर करने का प्रसङ्ग है-- 


ज्ञान के द्वारा निर्दोषता 
्षेत्रियात्त्वा निर्त्रत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुंञ्चामि म 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे | 


९०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] Ny 
ऋषि: -- भग्वड्धिरा: ॥ देवता निर्ऋतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः 0 `, 


१. क्षेत्रियात्‌=क्षय+कुष्ठ आदि दोष से दूषित, माता-पिता के के शरीर में 
संक्रान्त हुए क्षय+कुष्ठ आदि रोग से, निर्त्रृत्या=रोगनिमित्तभूत [सात्‌-बन्धु- 
बान्धवों के आक्रोशजनित कष्ट से, द्रुहः=द्रोहवृत्ति से और वली शात ॒ =अनृतवादी को 
जकड़ लेनेवाले वरुण के पाशों से [ये ते पाशा वरूण 'जाब के डर) तरे विषिता रुशन्तः ], 








अनागसं कुणोमि= निष्पाप 
शा से शरीर के रोग भी दूर 


त्वा=तुझे मुञ्चामि=मुक्त करता हूँ । २. त्वा=तुझे ब्रह्मणा= 
करता हूँ। ज्ञान के द्वारा हमारे दोष ब पाप नष्ट होते हैं ज 
हो जाते हैं। ज्ञान के अभाव में ही चराचर-विषयक ३ हैं और शरीर में दोष उत्पन्न 
हो जाते हैं। ज्ञान होने पर उभे=्ये दोनों द्यावापथिकी [७ कँ और पृथिबीलोक ते=तेरे लिए 
शिबे=कल्याणकर स्ताम्‌=हों । द्युलोक से पृथि कह | बर पदार्थो की अनुकूलता होने पर 
किसी प्रकार के कष्ट नहीं होते। इनकी अनुकूल र्ध ज्ञान आवश्यक है--' स्वस्ति द्यावा- 
पृथिवी सुचेतुना'-उत्तम ज्ञान से द्यावापृ्ि क कस्भ्णन होते हैं । 
भावार्थ--ज्ञान से सब पदार्थों का ठ हश गश होने पर सब दोष ब रोग नष्ट हो जाते हैं। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- त्ाफुथिव्यादर मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ~ सप्तपदाष्टिः ॥ 
| | - पाती रे त्रानस्पतिक भोजन 
शं ते अग्रिः सहाद्धिर॑स्तु ज ? सौम\ तोम \सहौरषधीभिः। 
` एवाहं त्वां क्षेत्रिय तथा जामिशंस ड्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌। 
अनागसं ब्रह्मणा त्वा केणे शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌॥ २॥ 
१. हे रुग्ण पुरुष! ते=तेरे ज अद्रिः सह=्जलों के साथ अग्निः शम्‌=अग्नि सुखकर 
हो! यदि पीने को फेरम पानी का प्रयोग किया जाए तो अग्नि और जल का साथ- 
साथ प्रयोग प्राय जू स को नष्ट कर देता है। समान्य नियम यही रहना चाहिए कि पीने 
के लिए गरम पानी बेस्गोन करने के लिए ठण्डा । स्त्रान में प्रयुक्त हुआ ठण्डा जल एक उत्तम 
'रानिक का काम है । स्पंजिंग-विधि से तौलिये से रगङ़कर किया गया स्नान रुधिराभिसरण 
के लिए “सस । इससे सारा स््रायु-संस्थान जीवित हो उठता है। २. ओघषधिभि 
` सह=वानस्मः तिक पे के साथ सोमः=उत्पन्न हुआ-हुआ सोम तेरे लिए शम्‌=शान्तिकर हो! 
ओषधिः पोस परोस्‌: शीतवीर्यं होने से सोम के शरीर में सुरक्षित होने में सहायक हो जाती हैं। मांसादि 
धिक अग्नरिपाक भोजन उष्णवीर्यं होने से सोमरक्षण में सहायक नहीं होते। ३ 
एव=इसफ्रकोर (क) जलों के साथ गरम पानी के प्रयोग से तथा (ख) ओऔओषधियो में उत्पन्न 


सोम से 
के समान त्यामत तिति यिता से रू का) ह। (शोष रथम मन्त 
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कै, लिए वानस्पतिक भोजनों के 
द्वारा हम रोगों ब अशुभ मानस वृत्तियों को दूर कर सकते हैं। 
ऋषि: भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--निर्त्रतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः SY : 
वायु ब चारों दिशाएँ (2 

शं ते वातों अन्तरिक्षे वयों धाच्छं तें भवन्तु प्रदिशश्चतस्त्रः । 

एवाहं त्वां क्षेत्रियान्निर््॑त्या जामिशंसाद्‌ ह्ुहो मुञ्चामि वरुणस्य 9 शात। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तु म हैं; 

९. अन्तरिक्षे-अन्तरिक्ष में गति करनेवाला यह वातः-वायु ते"ते# लि शम्‌-शान्तिकर हो 
और बयः=दीर्घायुष्य को धात्‌=करे। शुद्धवायु दीर्घायु का कारण तीह । सदा शुद्ध वायु 
में श्‍वास लेने से रोग होने की सम्भावना ही नहीं रहती । ' शेः ' शाब्द कने) प्रयोग यह संकेत 
कर रहा है कि शुद्ध वायु मन की प्रसन्नता का भी मूल बनती Ee क्ष में वायु निरन्तर 
चल रही है, इसीप्रकार हृदयान्तरिक्ष में भी धर्म का संकल्प क़ोभौ-स्ुप्त नहीं होना चाहिए। २. 
ते-तेरे लिए चतस्त्र:-चारों प्रदिश:-प्रकृष्ट दिशाएँ शम्‌ ऐस (ee न्ति देनेवाली हों। ये ' प्राची, 






प्रतीची, अवाची, उदीची, नामबाली दिशाएँ तुझे | हने (प्र अञ्च्‌ गति), इन्द्रियों 
को विषयों से लौटाने, (प्रति अञ्च ) नम्रता न व ऊर्ध्व गति=उन्नतिपथ पर चलने 
उद्‌ अञ्च का उपदेश करती हुई तेरी वास्तविक $ न बनें। ३. एव=इसप्रकार (क) 
अन्तरिक्ष में चलनेबाली वायु से हृदयान्तरिक्ष में व Ee रेणा लेने के द्वारा तथा (ख) दिशाओं 
से प्रगति, प्रत्याहार, प्रश्रय (विनय) व उन्न बह कोवाठ पढ्ने के द्वारा अहम्‌=मैं त्वाम्‌=तुझे 


क्षेत्रियादि रोगों से जनित कष्टों से मुक्त Re | / शेष पूर्ववत्‌] । ॒ 
भावार्थ--हृदय में कर्मसंकल्प तः सणि प्रत्याहार, प्रश्रय ब प्रकर्ष (उन्नति) का भाव 
हमें रोगों व द्रोहादि अशुभ वृत्तियों | च्य स्ता है । क्‍ 
ऋषि: -- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता हि ति थव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ~ सकप्तपदाधृतिः ॥ 


च वाह व सूर्यप्रकाश 
न कातपल्लीर सूर्यो विचष्टें। 
मिशंसाद ड्रुहो मुञ्चामि वरूणस्य पाशांत्‌। 
शिवे ते द्यावांपृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ४॥ 
देवी:=प्रकाशमय व सब व्यवहारों की साधक चचतस्त्रः=चार 


इमा या देवीः 
एवाहं त्वां क्षेत्रि 
अनागसं ब्रह्मणा 
१. याः र नत 













प्रदिशः = प्रकृष्ट ल है. खे दिशाएँ जोकि बातपत्नी:=वायुरूप पतिवाली हैं, अर्थात्‌ वायु 
जिनको रक्षा और सूर्यः=सूर्य अभिविचष्टेऽजिन्हे समन्तात्‌ प्रकाशित करता है। २. 
न >मैं ल्वाम्‌=तुझे वायु के प्रवाहवाली व सूर्य के प्रकाशवाली दिशाओं के द्वारा 
क्षेत्रिय से जनित कष्टों से मुक्त करता हूँ. । तेरा घर इसप्रकार का होगा कि वहाँ वायु 


का आता हो तथा सूर्य की किरणें खूब प्रकाश प्राप्त कराती हों। ऐसे घर में रोगों 


हि { 'होता। [शेष पूर्ववत्‌] | ॒ 
्थ--वायु की गतिवाली व सूर्य के प्रकाशवाली दिशाएँ स्वास्थ्य के लिए सहायक 
| 
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ऋषि:--भभग्वड़्िरा: ॥ देवता--निर्क्नतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ~ सप्तपदाधृतिः ॥ 
द यक्ष्म व निर्त्रति का निराकरण 

तासं त्वान्तर्जरस्या द॑धामि प्र यक्ष्म॑ एतु निर्त्ैतिः पराचैः । 

एवाहं त्वां क्षेंत्रियान्नित्त्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य आहे 

अनागसं ब्रह्मणा त्वा कुणोमि शिवे ते द्यावांपृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ^ 

१. तासु=ऊपर के मन्त्र में वर्णित वायुप्रबाह व सूर्य प्रकाशवाली दिशा ते ति थ ® अन्दर 
हे रुग्ण-पुरुष ! त्वाम्‌=तुझे जरसि आदधामि=जरा मे स्थापित करता हूँ, अ र दिशाओं 
में जीबन यापन का अवसर देते हुए मैं तुझे जरापर्यन्त नीरोग रखते हुए आयुष्यवाला 
करता हूँ। २. ऐसे स्थान में रहने से यक्ष्मः=तेरा राजयक्ष्मादि क्षेत्रिय रश छ रा धु तुझे कर चला 
जाए। निर्त्रतिः=तेरे रोग की निदानभूत पापदेवता पराचै:=पराङ्म्‌ रवी हौकरुदूर चली जाए। ३ 
एव=इसप्रकार खुले स्थान में निवास के द्वारा अहम्‌=में त्वार्मून ह भेत्रिय आदि रोगों से 
मुञ्चामि=्मुक्त करता हूँ.। [शेष पूर्ववत्‌] । & 

_ भावार्थ-खुले स्थान में निवास हमें रोगों से र्भ जीवन प्राप्त कराए। 
ऋषि:-- भग्वड्धिरा: ॥ देवता--निर्त्रेतिद्यावापृथिव्यादयो कत । छन्दः सप्तपदात्यष्टिः ॥ 
दुरित, अवद्य ह 
अमु॑क्था यक्ष्माहुरितादवद्याद्‌ द्रुहः पाश म : 
एवाहं त्वां क्षेत्रियान्नि्त्या जामिशंसाद्र (दुहो म वरुणस्य पाशात्‌ । 

अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे/स्‌ चयत्रापृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ६॥ 

१. हे रुग्ण! तू यक्ष्मात्‌=क्षेत्रिय व्य le रे ओमुक्थाः=मुक्त हो गया है। उपरले मन्त्रों में 
दिये'गये निर्देशों को क्रियारूप में लाने ह {( ञे से छूट गया है। दुरितात्‌=निरत्रति से— 
बहुत भारी पाप से मुक्त हुआ है मि आदि के अभिशंसनरूप निदान से तू छूट 
गया है। द्रुहः =द्रोहवृत्ति तुझसे दूर ही है 
तू छूट गया है 'च<तथा ग्राह्याः = 
होकर बाहर आ गया है। 

-से मुक्त करता हूँ। [शेष पूट 

र - 
पाश तथा ग्राही' से 

 ऋषि:-- -सः ॥हैवक्े--निर््रतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः ~ सप्तपदाधृतिः ॥ 


क सो का त्याग व सुख 
अहा : स्योनमप्य॑भूर्भद्र सुकृतस्य लोके। 
एवाहं; जामिशंंसाद्‌ द्रुहो मुंञ्चामि वरूणस्य पाशांत्‌। 


{ ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ७॥ 
मू=न देने की वृत्ति को (रा दाने) आहाः =तूने छोड़ दिया है। तू दान को वृत्तिवाला 
से ऊपर उठकर तू उदार हुआ है, परिणामतः तूने स्योनम्‌=सुख को 


अपाया हे और हिमजा ताना कतस्य ल लकेनलोक क अ 


अभूः=तेरा निवास हुआ है। २. व्याकरण कॅ, अनुसर यहाँ के अर्थ' में आया 
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है, अतः यहाँ जीवन-निवासादि पदार्थ ही अभिप्रेत हैं । इस भूलोक में तेरा चिरकाल निवास, 
अर्थात्‌ दीर्घ जीवन हुआ है। ३. एव=इसप्रकार ' अ+रातिः '=अदान की भावना को द के 
कारण अहम्‌=मैं त्वाम्‌=तुझे क्षेत्रिय आदि रोगों व तज्जनित कष्टों से मुकत कता 
पूर्ववत्‌] । | 
भावार्थ--हम अदानवृत्ति से ऊपर उठकर रोगों व पापों से मुक्त हों। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--निर्त्ऋतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः & धृतिः ॥ 
सूर्य व ऋत 

सूर्य॑मृतं तम॑सो ग्राह्या अधिं देवा मुञ्चन्तो असूजन्निरेण॑सः 

एवाहं त्वां क्षेत्रियात्रिऋत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि न 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी ॐ TA 

१, देवाः=देववृत्ति के पुरुष तमसः=अज्ञान अन्धकाः Fe था, ग्राह्याः=सन्धिवात आदि 








जकड़ लेनेवाले रोगों से और एनसः: =पापों से अशि कट को मुक्त करते हुए 
सूर्यम्‌=मस्तिष्क में ज्ञान-सूर्य को तथा ऋतम्‌र-व्यवहार में प्रत्येक क्रिया को नियमितरूप 






से करने को निः असूजन्‌=निश्चय से उत्पन्न करते, ई) सङि पस्तिष्क में ज्ञान के सूर्य, हृदय में 
निष्पापता तथा क्रियाओं (हाथों) में ऋत के होने छल परिपर्ण जीवनवाला बनता है। २. 
एव-इसप्रकार तमस्‌, ग्राही व एनस्‌ से मुक्ति के द्रो्त अहम =मैं त्वाम्‌=तुझे क्षेत्रिादि रोगों व 
तज्जनित कष्टों से मुक्त करता हूँ.। [शेष पूर्व | द 

भावार्थ--मस्तिष्क में तमस्‌ न हो, te क्र में ही न हो तथा मन में एनस्‌ न हो तो जीवन 
सूर्य व ऋतवाला बनता है। | 

विशेष--इस सारे सूक्त में क्षेत्रि बे गो जे निर्क्रत से, जामिशंस से, द्रोह से तथा वरुण 
के पाश से मुक्ति के साधनों का उल्लेख (हुआ*हे । अगले सूक्त का ऋषि शुक्र है-शुचितावाला 
ख बीर्यसम्पन्न (शुच्‌ दीप्तौ, शुक्र i हे ह सब कृत्याओंनदुष्क्रियाओं (यजु:० २४.१३, =° ) 
का दूषण करता हुआ आगे अक्ता-€ यह कृत्यादूषण ही सूक्त की देवता है— 

Ker ९१. !) एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शुक्र: ॥ दव र I क्ताः [ कृत्यादूषणम्‌ }॥ छन्दः __चतुष्पदाविराङ्गायत्री ॥ 
मनन, ज्ञान, दोषदहन 
हेत्या) हेतिर॑सि मेन्या मेनिर॑सि। 
समं क्राम ९॥ 
/केञारिकि का रक्षण अथवा पवित्रता का आधान करनेवाले हे शुक्र! तू दूष्याः=दोष 
जदूषिल्‌ करेवाला असि-है, अर्थात्‌ दोषों को दोषों के रूप में देखता हुआ उनकी ओर 
'छास्वो, नहीं हैं। २. ऐसा तू इस लिए बन पाया हैं चूँकि तू हेत्या: =ज्ञान-ज्चालाओं 
हा [७१०७५ 77०) हेति:-"ज्वाला असि=है, अत्यन्त ज्ञानदीप्त होने के कारण ही 
दूषित कर पाता है । अज्ञानी को तो ये अपनी ओर आकृष्ट कर ही लेते हैं। ३. ज्ञान- 
को तू आपने में इसलिए. दीप्त कर पाया कि तू मेन्याः=विचारशीलता का भी मेनिः= 
| असि=नना है। सदा मनन करने के कारण तूने ज्ञान की ज्योति को जगाया और 
उस ज्ञान-ज्योति में दोषों को दग्ध कर दिया। ४. तेरा यही कर्त्तव्य है कि तू श्रेयांसम्‌ आप्नुहि 

अपने से अधिक अभी की प्रीति करै उकेशसर्भफूअततिक्राम-मंणाम्ररुवाही को लाघ जा। हमें चाहिए 
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कि श्रेष्ठो के सम्पर्क में आकर हम श्रेष्ठ बनने का प्रयत्न करें और उन्नति के मार्ग में आगे बढ़ 
जाने की हममें प्रबल भावना हो। परस्पर स्पर्धा से चलते हुए हम आगे-ही- र 
भावार्थ--हम मननशील बनकर ज्ञान-ज्चाला को दीप्त करें और उसमें दोषों वरे) 
ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता मन्त्रोक्ताः [ कृत्यादूषणम्‌ ]॥ छन्दः क 
गतिशीलता व दोषों पर आक्रमण 









स्त्रक्त्यो | ऽसि प्रतिसरो |ऽसि प्रत्यभिचर॑णोऽसि। आप्नुहि श्रेयांसमति ॥२॥ 

१. स्त्रक्त्यः=(स्रक्‌ गतौ, स््क्तौ गतौ उत्तमः) तू गति में Ce कभी भी 
अकर्मण्य नहीं होता। सदा गतिशील होंता हुआ तू अपवित्रता को रखता है। २. 
प्रतिसर: असि-तू प्रतिदिन गतिशील होता है, प्रत्येक उत्तम बात को ले क्ष्य उसे अपनाने 
के लिए आगे बढ़ता है। ३. प्रति अभिचरणः असि=मार्गो में आक दोषों को तू 
आक्रान्त करनेवाला है। उन दोषों को आक्रान्त करके ही तू छत्तस्‌ गुणा में आगे बढ़ता है। 
तेरी सारी गति इसी उद्देश्य से ही होती है। ४. इसके लिए का छा सि =अपने से श्रेष्ठों 


को प्रात कर और समम्‌=बराबरवालों को अतिक्राम-लॉघजा | 

भावार्थ-हम गतिशील हों, सारी गति शुभ गुणों ए के लिए हो। शुभ गुणों की 
प्राप्ति के लिए हम दोषों पर आक्रमण कर उन्हें पराभूत-करनेबीले हों। 

` आगले मन्त्र में दोषों के अग्रणी काम पर र्मः iN अ उल्लेख है- 
ऋषि: शुक्रः ॥ देबता-मन्त्रोक्ताः [ कृत्याडूष्णए्]। छन्दः -—त्रिपदापरोष्णिक्‌ ॥ 
काम श्रे स्मि 

प्रति तमभि च॑र यो३स्मान्द्वेष्टि यं वग क पुती आप्नुहि श्रेयांसमति स॒मं क्रांम॥ ३॥ 

१. यः=जो अस्मान्‌ द्वेष्टि-हमसे आङ्गिकौ है और सं बयं द्विष्मः=जिसे हम नहीं चाहते 
तम्‌ प्रत्ति-उसकी ओर अभिचर=आक्रूपण रम हो। प्रभु जीव से कहते हैं कि काम अर्थात्‌ 
वृत्र ज्ञान का नाश करके मनुष्य को) मुझसे दूर करता है। इसप्रकार यह कामदेव 'महादेव' का 
शत्रु है। महादेव की नेत्र-ज्योति छ र ट्‌ द भस्म होने का उल्लेख है। कामदेव महादेव को नहीं 


चाहता और महादेव को कामदेवे पसभिप्रेतृजहीं। प्रभु का सस्र बननेवाले जीव का यह कर्त्तव्य 


आप्नुहि=अपने से क द (और समंम्‌ अतिक्राम-बराबरवालों को लाँघ जाए। 
भावार्थ र ' पर आक्रमण करके हम उसे पराभूत करें और आगे बढ़ें। 
: [ कृत्यादूषणम्‌ ]॥ छन्दः - पिपीलिकामध्यानिचृदुष्णिक्‌ ॥ 
ज्ञान+शक्ति =शरीर-रक्षण 











है कि वह काम पर हो को शी कर पराभूत करे। इसके लिए चाहिए यह क्रि यह श्रेयांसं 
भावार्थ-प्रभु के 


. सूरिर॑सि तनूपानोंऽसि। आप्नुहि श्रेयासमतिं स॒मं क्राम॥ ४॥ 
२... जकै' अनुसार काम का विध्वंस करके तू सूरिः असि=ज्ञानी बना है। काम ने 
ही ज्ञान दर डाला हुआ था। पर्दा हटा और तेरे ज्ञान का प्रकाश चमक उठा। २. वर्चोधा 


में वर्चस्‌ का धारण करनेवाला बना है। कामवासना ही शक्ति को व्ययित [खर्च ] 
व त स उसका विध्वंस होते ही शक्ति का सञ्चय सम्भव हो गया। ३. इसप्रकार मस्तिष्क 
में षाने वे\शरीर में शक्ति स्थापित करके तनूपानः असि=तू शरीर का ठीक रक्षण करनेवाला 
बाना wie है । ४. ऐसा बनने के लिए तूं आप्नुहि श्रेयांसम्‌ श्रेष्ठो को प्राप्तकर और समम्‌ अतिक्राम= 
'बराबरवालों को लाँघP्मा५t Lekhram Vedic Mission _(I02 of 633.) 






भावार्थ-हम ज्ञानी बनें, वर्चस्‌ को धारण करें और इसप्रकार शरीर का रक्षण करें। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: [ कृत्यादूषणम्‌ ]॥ छन्‍्द: नजि ८! ९9 
शक्ति ब दीसि, ज्ञान की वाणियाँ व ज्ञान-ज्योति 0 A 
शुक्रो | ऽसि भ्राजो | ऽसि स्व | रसि ज्योतिरसि । SY 
आप्नुहि श्रेयाँसमतिं स॒मं क्रांम॥ ५॥ 
१. शुक्रः असि=तू पवित्र व शक्तिशाली बना है। “काम ' म 








हेतु था। काम गया, अपवित्रता व अशक्ति भी गई। आज तू भ्राजः व शरीर 
स्वास्थ्य के कारण चमक उठा है। २. स्वः असि= (स्वृ शब्दे) तू [| का उच्चारण 
करनेवाला है। काम ने ही तो तुझे इनसे विमुख किया हुआ था “आंख न इसका तुझे ज्ञान प्रवण 
बनानेवाला है। ज्ञान-वाणियों का उच्चारण करते हुए तू ज्योति; = प्रकाश ही हो 
गया है। ज्ञान की वाणियों के उच्चारण से र क को । २. ऐसा तू आणुहि 


भावार्थ--काम-विध्वंस से मनुष्य शक्तिशाली उठता है और ज्ञान की 
वाणियों का उच्चारण करते हुए ज्ञान-ज्योतिवाला हो/ ता 
. विशेष--सम्पूर्ण सूक्त जीवात्मा को अत्यन्त सुरस प्रेषु्री दे रहा है । इसके चतुर्थ मन्त्र में 
इसे ' वर्चोधा: असि' इन शब्दों में यह कहा गया रू ते) का धारण करनेवाला है । पॉचवें 
मन्त्र में तो ' शुक्रः असि’ इन शब्दों में यह ठ A है कि तू शक्ति ही है। अब आगले सूक्त 
में यह ' भरद्वाज' अपने में वाज-शक्ति ha भर शु { बन जाता है और बेद के शब्दों में कह. 


श्रेयांसम्‌=अपने से श्रेष्ठों को प्रात कर और समम्‌ र [ को लाघ 'जा। 






न 2 | 








उठता है-- 
९२. जा सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भरद्वाजः ॥ देव निदि थ्वी अन्तरिक्षं च ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌। 

क व का दीप्त संसार 

य पत्म्युरुगायोऽद्तः । 

त॑प्यन्तां मयि तप्यमाने ॥ ९॥ 
न उरू अन्तरिक्षम्‌=विशाल अन्तरिक्ष क्षेत्रस्य 
न्ति क्षेत्रमुक्तं लोकत्रयम्‌, तस्य पत्नी अधिपतिः देवता 












द्यावांपथिवी उर्वशन्तरिश्चि 
उतान्तरिक्षमुरू वातं 


र थी की देवता अग्नि, अन्तरिक्ष की देवता वायु तथा झुलोक की 
देवता सूर्य :उरूभिः गीयमानः) वह बनहुत-से स्तवन किया जाता हुआ 
अद्भुतः = व्यास करनेवाला अद्भुत प्रभु उततमऔर ायुगोपाम्‌=वायु से रक्षण 
म हुआ-=वायु से धारण किया जाता हुआ उरू अन्तरिक्षम्‌नयह महा आकाश तेन्वे 
सब इहु मयि तप्यमाने=(तप दीप्तौ) मेरे दीप्त होने पर तप्यन्ताम्‌न=दीप्त हों। २. वस्तुतः 
यह हमारा अपना ही प्रतिबिम्ब मात्र है। हम दीघ्त हैं तो संसार हमें दीत ही दिखता 
द | ऋषि ' भरद्वाज’ अपने में शक्ति भरने से दीति का अनुभव करता है,वही दीस 


में प्रतिक्षिप्त हुई प्रतीत होती है, उसे सारा संसार ही चमकता दिखता है। निराशावादी 
निराशा से भरा ब मुर्झाया हुआ होता है। इस आशावादी भरद्वाज का संसार खिला 


हु दीस्त है। | | | 
भावार्थ-मेगनज्ञीतता्ीपदो न्ती. साहे oN a दूष ल हल 
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ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः ~ जगती । 


उत्साह-वर्धन 

इदं दवाः शृणुत ये यज्ञिया स्थ भरद्वाजो मह्य॑मुक्थानिं शंसति। 0 £ 
पाशे स बब्ो ठुरिते नि युज्यतां यो अस्माकं मन॑ इदं हिनस्तिं॥ २॥ 

१, हे देवाः=देववृत्ति के व्यक्तियो! ये=जो आप यज्ञियाः स्थ=्पूज्य व स्र] 









त] 
- हो इदं शृणुत=हमारी इस प्रार्थना को सुनो कि भरद्वाजः = अपने में शक्ति की दि र्लक्षण अन्न 


(वाज=शक्ति, हवि) को भरनेवाला श्रेष्ठ पुरुष मह्यम्‌=मेरे लिए उ थासः 


शंसति=कहता है। बह मुझे सदा उत्साहवर्धक बातों को कहता हुआ मेरे /शीबकेको अधिकाधिक 














दीप्त बनाता है। २. परन्तु यः=जो अस्माकम्‌=हमारे इदं मनः Ere को =नष्ट करता 
है, अर्थात्‌ जो हमें इस दीसि के मार्ग पर चलने में निरुत्साहित :=र्कह पाशे बद्द्धः = 
स्वयं पाशों में जकड़ा हुआ दुरिते=मरणरूप दुर्गति में नियुज्यतामू लि यु जाए। औरों को 


धर्म-मार्ग से विचलित करता हुआ यह पुरुष स्वयं विषय-ए 


ण !बेङ्गे/हुआ मृत्यु को प्राप्त हो। 
भावार्थ--उत्तम पुरुष औरों को भी धर्म-मार्ग पर के लिए“उत्साहित करते हैं । इनसे 


विपरीत व्यक्ति दुरित को प्रात हों' जिससे बे औरों को eS ष्टे करने न हों। 
ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छ र्र : “त्रिष्टुप्‌ 
| अर्शस म ४१: की 
इदिन्द्र शृणुहि सोमप यत्त्वा र । 
 'वश्चामि तं कुलिशेनेव वृक्षं यो क मेज इदं हिनस्ति॥ ३॥ 
१. हे सोमप=मेरे सोम (वीर्य) का र इन्द्र परमैश्वर्यशाली प्रभो ! यतू्‌ऽजब 


ER) 0) सम्पत्ति से चमकते हुए पवित्र हृदा-हृदय 
से त्वा-आपको जोहवीमि>पुकारता /ह तो {प इदम्‌=मेरी इस प्रार्थना को शुणुहि=सुनिए। 
आपकी कृपा से मेरी यह कामना र ह ह कमें तम्‌=उस पुरुष को उसी प्रकार बृश्चामि=छिन्न 


कर दूँ इव-जैसे कि द वर से वुक्षम्‌=वृक्ष को काट डालते हैं, यः=जो व्यक्ति 


अस्माकम्‌=हमारे इदं मनः=सु म के द्वा जीवन को दीसत बनाने की भावना को हिनस्ति=न्ट 


करता है। २. अआंघशंस व्य क्स #ण के महत्त्व की भावना को नष्ट करने का प्रयत्न करते 
हैं। वे “मैथुन आदि को "प्रक रर भूतानाम्‌? कहकर इसे स्वाभाविक कहते हैं । बलात्‌ निरोध 


से स्न्रायु-संस्थान के ज्ञाने का भय है, अतः सोमरक्षण सदा ठीक ही हो ऐसी बात 

शंखे पुरुष हमारी शुभ वृत्ति को नष्ट करना चाहते हैं, उन्हें हम समाप्त 
तीस स्थिज़्थ-विच्छिन्न कर लें। 

मॐ [स पुरुषों को समाप्त कर दें, अर्थात्‌ उनसे सम्बन्ध न रकखें, अन्यथा 

ऋति त्तियों को वे समाप्त कर देंगे। 

ष्रि=भरद्वाजः ॥ देवता-आदित्यवस्वङ्गिरसः पितरः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उ दिव्य तेज 
2 भंस्तिसभि: सामगेभिरादित्येभिर्वसुभिरङ्गिरोभिः । 

नः पितृणामामुं ददे हर॑सा दैव्यॅन॥ ४॥ 

१. नः=हमें पितृणाम्‌=माता-पिता आदि के उनसे किये जानेवाले इष्टापूर्तम्‌=इष्ट और पूर्त 
यज्ञ व वापी, कूप, तक्षिणांदि के।विर्माण व्किंत्का ऽक्रन्रतु=प्रीणिप्ञण्र्ोल्राले हों। हम भी अपने 









अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


पूर्वजों की भाँति इन इष्ट-पूर्त आदि कार्यों को | करनेवाले हों। अमुम्‌=इस इष्ट व पूर्त को मैं आ | 
ददे=सर्वथा ग्रहण करता हूँ, जिससे मैं दैव्येन हरसा=दिव्य तेज को प्रात करनेवाला ho सकूँ। 





दिव्य तेज के हेतु से मैं इष्टापूर्त को अपनाता हूँ। २. इसलिए मैं भी इष्टापूर्त-को हूँ 
कि तिसृभिः अशीतिभिः = ( अश्‌ व्याप्तौ) =तीनों व्या्तियों के हेतु से, अर्थात्‌ 
के तेज का मैं आपने में व्यापन कर सरकू, सामगेभिः=साम का गान करने त अर्थात्‌ 


का आदान करनेवाला नर्नूँ। बसुभिः=वसुओं के हेतु से-उत्तम बनू और 
अङ्गिरोभिः=अङ्गिरसों के हेतु से, अर्थात्‌ मैं अङ्ग-प्रत्यङ्ग में उ व पूर्त आदि 
करमा में लगने का यह परिणाम है कि (क) शारीर, मन व बुद्धि होता है (ख) 
प्रभु-उपासना को वृत्ति उत्पन्न होती है, (ग) गुणों के ग्रहण का be है, (घ) शरीर 
में उत्तमता से निवास होता है, (ङ) अङ्ग-प्रत्यङ्ग रसमय बना (तच) दिव्य तेज 
प्राप्त होता है। 

भावार्थ-इष्ट^ व पूर्त* हमारे शरीर, मन व बुद्धि र हमें दिव्य तेजवाला 


में साममन्त्रों से प्रभु का गायन करनेवाला बन सकूँ, आदित्येभि त हि न -- में गुणों 


बनाते हैं। 
ऋषि:-- भरद्वाज: ॥ देवता--सो म्यास: क तस :—त्रिष्टुप्‌॥ 
दीसि व ॒ 
द्यावापृथिवी अनु मा दींधीथां िश्‍वेदेव शिल मा र॑भध्वम्‌। 
अङ्किरिसः पितरः सोम्यासः पापम व्क कर्ता॥ ५॥ 


मेरे शरीर में मस्तिष्करूप झुलोक ज्ञान के, सूर्य फ चमके और पृथिवीरूप शरीर तेजस्विता से 
दीप्त बने । २. विश्वेदेवास:-सब देव अनु वध्वम्‌>मेरे अनुकूल होकर कार्य करनेवाले हों। 
दिशाए' मेरे श्रोत्रं को उपश्रुति (श्रबुए शक्ति) 'दें, सूर्य औरं में दृष्टिशक्ति दे, वायु प्राणशक्ति 
का वर्धन करे और अग्नि वाणी कु क पा दीप्त करे। इसीप्रकार अन्यान्य देवता भिन्न-भिन्न 
अङ्गों को सशक्त बनानेवाले हों रसः=अङ्गिरस पितरः=पितर व सोम्यासः =सौम्य- 
ये सब भी मेरे अनुकूल होव / अर्र्य करते हों। अङ्गिरस्‌ मेरे अङ्गों को रसमय बनाएँ, पितर 
मेरा रक्षण करें ब सौम्य मुङ्घे बरनॉएँ। ४. इसप्रकार मेरे जीवन में सदा शुभ इच्छाएँ बनी 
रहें । अपकामस्य कर्ता= शु करनेवाला व्यक्ति सदा पापम्‌ आर्छतु=पाप को प्राप्त करे। 


१. झावापथिवी=द्युलोक व पृथिठ से ध्ीथाम्‌=मेरे अनुकूल होकर दीप्त हों। 







अशुभ इच्छाओं च | परिणाम भ कर्म' तो होगा ही। 
भावार्थ-- सदा शुभ बनी रहें, जिससे शुभ को करता हुआ मैं चमकूँ और 
शक्तिशाली बनूँ। 


:— भरद्वाजः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
ब्रह्मद्विट्‌ पुरुषों का निरोध 
न मन्य॑ते नो ब्रह्मं वा यो निन्दिषत्क्रियमांणम्‌। 
_ थम मा सन्‍्तु ब्रह्मद्विषं द्यौरभिसन्त॑पाति ॥ ६॥ 
: =प्राणो ! यः=जो काम-क्रोधादि नः=हमारा शत्रु अतीव मन्यते=अपने को बहुत 






९ { तपः सत्यं वेदानां चानुपालनम्‌। आतिथ्यं वैश्वदेवञ्च इष्टमित्यभिधीयते ॥ 
३२ सि पतडागाहिदेवुताइतू ता न ekhram Vedic Missoni ission _(f 0अत मुरि हल 
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ही प्रबल मानता है और हमपर आक्रमण करता है वा=तथा यः=जो ब्रह्म=मन्त्रँ द्वारा क्रियमाणम=को 
जाती हुई स्तुतियों को निन्दिषत्‌=निन्दित करता है, तस्मै=उसके लिए. तपूँषि=तप ब 
वृजिनानि=बाधक हों। तप के द्वारा काम आदि शत्रुओं को हम दूर कर पाएँ रज पक 
अस्त्रों द्वारा स्तुति आदि कार्यो की निन्दा ब विघात करनेवालों को राष्ट्र में से श 
ब्रह्मद्विषम्‌=ज्ञान व प्रभुस्तवन में प्रीति न रखनेवाले को द्यौः=ज्ञान का प्रकाश अभिसन्तपतिन्प्री डि 
करता है। जैसे उल्लू के लिए सूर्य का प्रकाश सुख देनेवाला नहीं होता, इसीफकार त्रह्मेद्विट्‌ के 
लिए ज्ञान का प्रकाश सुखद नहीं होता। ये ब्रह्मद्धिट्‌ लोग ब्रह्म-प्रासि में लोगो को 
भी निरुत्साहित करने का प्रयत्र करते हैं। राजा को चाहिए कि इन लोगों क न ने देण्डितकरे। उचित 
दण्ड के द्वारा इन्हें ज्ञान ब स्तुति की निन्दा के कार्य से रोके। इसीप्रकु ) 

आक्रमण करनेवाले काम आदि शत्रुओं को रोकनेवाला हो। 


भावार्थ-तप काम-क्रोधादि को रोके और राजा के ES अस्त्रे ब्रह्मद्विट्‌ लोगों को 








नियंत्रित करनेवाले हों। 


ऋषि: भरद्वाजः ॥ देवता-यमसादनम्‌॥ क 
अग्निदूत- ri 
सप्त प्राणानष्टौ मन्सस्तांस्तें वृश्चामि ब्रह्म॑णा । 


. अयां य॒मस्य॒ साद॑नमय्निदूंतो अर्ङ्कृतः॥ 
१. तेरे सप्त प्राणान्‌=सप्त शीर्षण्य प्राणों = नासिके चक्षणी मुखम्‌--कानों, 


_ नासिका-छिद्रों, आँखों च मुख को' ब्रह्मणा= = वृश्चामि=सबन विषयों से पृथूक करता 
हुँ (Cut 9७०५९7) । ज्ञान प्राप्त करके तू [श आएछ को विषयासक्त नहीं होने देता। इसप्रकार 
तेरे इन सस्त प्राणों को विषयों से पृथकू व ह =उन ते=तेरे अष्टौ=आठों मन्यः= ( मान्या= 
knowl९५६९) ज्ञान-केन्द्रों को- शरीरस्थ । को( अष्टाचक्रा नवद्वारा) वृश्चामि=छीलकर 
तीक्ष्ण बनाता हूँ उनके मलों को ; दीप्त करता हूँ। २. इसप्रकार इन्द्रियों के विषयों 
से पृथक होने तथा ज्ञानकेन्द्रों के ह पर तू यमस्य-उस नियामक प्रभु के सादनम्‌=गृह 
रहम जनतो) है । वह तू जो अग्निदूत:-उस अग्निरूप दूतवाला है, 
हु भौर अरंकृतः"ज्ञान व दिव्य गुणों से अलंकृत हुआ 
पोज चु (6 का अर्थ मन को काबू कर लेना है। इसीप्रकार इन्द्रियों 
ब ज्ञानकेन््रों के वृश्चन_ (८७८४१) का भाव इन्हें पूर्णरूप से वश में कर लेना ही है । जो इन्हें 
ज्ञान के द स्वाधीन कैर लेता है वह अपने जीवन को सद्गुणं से अलंकृत करनेवाला होता 
है। यह प्रभु को है । 
भावार्थ-- \क्के संयम और ज्ञानकेन्द्रों के दीसत होने से मनुष्य अपने जीबन को दिव्य 
गुणों से अलंक्ूतऐकरके अन्त में प्रभु को पा लेता है। 
ऋषि: भरद्वाजः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञानपूर्वक क्रियाएँ. 
उस ते पदं समिंब्द्धे जातबेदसि। अग्निः शरीरं खेवेष्ट सुं वागपि गच्छतु॥ ८ ॥ 
पदम्‌=तरे पाँव को--तेरी गति को समिदद्धे= दीस जातवेदसि=ज्ञानाग्रि में (सब विषयों 
के जाननैवोले ज्ञान में) आदधामि=स्थापित करता हुँ, अर्थात्‌ तेरे सब कार्य ज्ञानपूर्वक हों। 
जञनपूर्वक होनेवाले कर्मनि होलेहैं। ९चजग्निमासह,लानागि हारीपमूउवेरे शरीर को वेवेष्टु=व्या 
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करले, अर्थात्‌ तेरी सारी ज्ञानेन्द्रियाँ खुद ही ज्ञान-प्रास्ि में लगी हों और वाकङतेरी वाणी असुम्‌ 
. अपि गच्छतु=प्राणशक्ति की ओर जानेवाली हो, तेरी वाणी में शक्ति हो। ना : जो ज्ञानी 
बनता है, उसकी वाणी में बल होता है। वह शब्दों का प्रयोग इसप्रकार वे 
प्रभावजनक होते हैं । 
भावार्थ-हमारी सन क्रियाएँ ज्ञानपूर्वक हों। ज्ञान से हमारा शरीर व्याप्त हो ओर हमारी 
वाणी में बल हो। O 
विशेष--सूक्त की मूल भावना यही है कि हमारा जीवन दीप्त होगा म मे) 
व चमकता हुआ प्रतीत होगा, अतः हमारा सारा प्रय जीवन को दीपन खे 
सूक्त में जीवन को दीप्त बनाने के लिए कुछ नियमों का प्रतिपादन | 
करनेवाला ' अथर्वा '=न डाँबाडोल वृत्तिवाला पुरुष सूक्त का ऋषि है 
के लिए प्रार्थना करता हुआ कहता है कि-- 


२३. [ त्रयोदशं 
ऋषिः अथर्वा ॥ योदश सक ॥\ ड टुप्‌॥ 


गोघृत द्वारा 
आयुर्दा अग्ने जरस॑ वृणानो घृतप्रतीको 
घृतं पीत्वा मधु चारु गव्यै पितेव॑ ड | हे न्‍ 









भी दीप्त 
[ लगे । अगले 
Rl है। उनका पालन 
फेनं च सुन्दर जीवन 








१. हे अग्ने=अग्निकुण्ड में स्थापित वाले" रे 
हमारे लिए जरसम्‌=पूर्ण जरा-अवस्था का च अरण करनेवाला है। अग्निहोत्र करते हुए हम 


युवावस्था में ही समाप्त जीवनवाले नहीं, हो स्ते, अपितु हम जरावस्थापर्यन्त आयुष्य को प्राप्त 


आयुर्दाः =हमें दीर्घायुष्य देनेवाला है। 







` करते हैं । २. हे अग्रे! तू घृतप्रतीक: =€ तक त्रवाला है और घृतपृष्ठ:-घृत की पृष्ठवाला है। 


अग्निहोत्र में आरम्भिक आहुतियाँ ऽ /ज़ाती हैं, अन्तिम आहुतियाँ भी घृत को ही होती 
हैं, बीच में अन्य हविर्द्रव्यों को आहत्या 


चारु=सुन्दर गव्यं घृतम्‌=गौ 


थाँ होती हैं। ३. हे अग्रे! तू मधु=अत्यन्त मधुर 
की पीत्वा<पीकर इमम्‌=इस अग्निहोत्र करनेवाले को 
इसप्रकार अभिरक्षतात्‌= न व्याधियों ब आधियों से सुरक्षित कर इब=जेसे पिता 
पुत्रान्‌=पिता पुत्रों का रक्षण करता है गोघृत प्रबल कुमिनाशक है। इसके अग्निहोत्र से घर में 
रोग-कृमियों का रहना / रहता एवं यह गोघत मनुष्य को नीरोग बनाता है। 
भावार्थ-- ना का प्रयोग करें तो यह हमें सब रोगों से सुरक्षित करता है। 
be का 


कस्के यह हमें नीरोग बनाता है। अग्निहोत्र में आरम्भ में भी घृत को 
आहुतियाँ 


समास्ति पर भी। बीच में अन्य हव्य पदार्थ डाले जाते हैं। 
मधु चारु गव्यम्‌'-शब्द इस बात को भी स्पष्ट कर रहे हैं कि 


का लिए का प्रयोग अत्यावश्यक है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्दः --त्रिष्टुप्‌ ॥। 
वस्त्र 


PL धत्त नो वर्चसेमं जरामृत्युं कृणुत दार्घमायुः। 
बहेस्पतिः प्राय॑च्छद्वासं एतत्सोमाय राज्ञे परिधातवा उ॥ २॥ 

२. पूर्वमन्त्र में दीर्घायुष्य के लिए गोघृत के प्रयोग का विधान हुआ है । प्रस्तुत मन्त्र में उत्तम 
वस्त्र धारण का वर्णू । लसी नीवाादेल्कोपले लील्ापा करण चाहिए। इममतकत 







- ०-५ _~-_—-~_~~- "उ "` उ स 


` के पोषण को उपसंव्ययस्व८' 


_ अथ द्वितीयं काण्डम्‌ 





बालक को परिधत्त ( परिधापयत )=वस्त्र धारण कराओ।! नः=हमारे इस सन्तान को बर्चसा 
धत्त-वर्चस्‌ के दृष्टिकोण से चस्त्र धारण कराओ। वस्त्र इसप्रकार के होने चाहिएँ 

(शक्ति) के रक्षण में सहायक हों। इसप्रकार इस बालक के लिए जरामृत्युम्‌= भरपूर 

में होनेवाली मृत्यु से बचाओ तथा दीर्घम्‌ आयुः=दीर्घ जीवन को कृणुत=करो । 

के हों कि शक्ति के रक्षण के कारण दीर्घायुष्य देनेवाले हों। २. बृहस्पतिः =ज्ञानी आचा स्य = 
सौम्य स्वभाववाले राज्ञे-बड़े नियमित (R९६०।०४०4) जीवनवाले विद्यार्थी के लि तत्रे= धारण 
करने के लिए एतत्‌ बासः=इस वस्त्र को उ=निश्चय से प्रायच्छत्‌=देते द्र es (i 

को “किस प्रकार के वस्त्र पहने और किस प्रकार के नहीं' इस बात का, अछ चर से ज्ञान 


दे देते हैं। वस्त्रों को 'सोम राजा” के लिए देते हैं, इन शब्दों में हक “यह रे ससत स्पष्ट है कि 






` वस्त्रों से अभिमान न हो और साथ ही कार्यो को नियमितरूप से प्रें ले रुकावट न 
. बनें। इसी को 'सौम्य व सरल वेश' कहते हैं। आचार्य विद्यार्थी ही वेश नियत करें 


और वह अपने अगले जीवन में इसी को अपनाने का प्रयल 
` क्रावार्थ-वस्त्रों का मुख्योद्देश्य नीरोगता द्वारा शक्ति A हुए दीर्घायुष्य प्राप्त 


-कराना है। 
ऋषिः ~अधथर्खा॥ देवता बहस्पतिः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
| गोपालन व क्रिय 


परीदं वासों अधिथाः स्व॒स्तयेऽभूग 
शातं च जीव॑ शरदः पुरूची रायश्च -पीषिर्‌ घर 
१. आचार्य विद्यार्थी से कहते हैं कि इस ये स्%=इस 'वस्त्र'को स्वस्तये=कल्याण के लिए 
परि+अधिथाः=धारण करनेवाला बन a र 
रे+ A ५ 















गृष्ठीनाम-एक बार ब्यायी गौओं का 
रद koe ८-हो। आचार्य जहाँ विद्यार्थी को ज्ञान देता है, 
कौ धारेण करने का तथा गोपालन का भौ निर्देश करता है । 
जीव=जीनेवाला हो च=तथा रायः पोषम्‌= धन 
कर सौ शरद्‌ तऋतुएँ तेरे लिए पुरूचीः= (पुरु अञ्च) 
गीर्ल०बना रहे, खाट पर लेटकर जीवन के दिन न काटे! 
3 4 का अर्जन करनेवाला हो। 
हों। हम गौओं का पालन करें। क्रियाशील दीर्घजीवन 






२. च=और इसप्रकार तू शतं श 


व्यापक गतिवाली हों। तू खुछ 
इस क्रियाशीलता के द्वारा ह 

भावार्थ KS स्त्र 
में दरिद्रता से दूर रहे (2 

अशथर्वा ॥ देवता-विश्वेदेवा: ॥ छन्‍्द: --- अनुष्टुप्‌ ।। 

पाषाणवत्‌ दृढ़ शरीर 
भवतु ते तनू: । कृण्वन्तु विश्वेदेवा आयुष्टे शरद: शतम्‌॥ ४॥ 
न कहते हैं-एहि=आओ, अश्मानम्‌ आतिष्ठिनइस पाषाण पर स्थित 
-जतेरा शरीर अश्मा भवतु=पाषाण-जेसा ही दूढ़ बन जाए। इस पाषाण से प्ररेणा 
लेकर स्तर बे का "शरीर को इसीप्रकार दूढ़ बनाने का तेरा संकल्प हो। २. विश्वेदेवाः =सन देव ते 

'ःङ्तेरे जौचन को शातं शरदः=सौ शरद्‌ ऋतुओं तक चलनेवाला कुण्बन्तु=करें। सूर्य आदि 

देवों के सम्पर्क में रहता हुआ तू सदा स्वस्थ हो तथा दिव्य गुण तेरे मन को सब आयुष्य- 
E विघातक भावों से रक्तितरतक्राठेansVedic Mission (I08 of 633.) 







erp or कला: ०अववव्कआकिआताणा ०. "शी सर >थन. अनशन «|| >= 
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भावार्थ -दीर्घ जीवन के लिए आवश्यक है कि हम (क) शरीर को दूढ़ बनाने को 
भावनावाले हों। (ख) सूर्यादि देवों के सम्पर्क में जीबन बिताएँ, (ग)दिव्य गुणों RS 





स्थान दें। 0 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः ~ विराड्जगती । 
कई भाई | द 
यस्य॑ ते वास॑: प्रथमवास्यं हरामस्तं त्वा विश्वेऽवन्तु देवाः । 0 
तं त्वा भ्रातरः सुवृधा वर्धमानमनुं जायन्तां ब॒हव॒ः सुजातम्‌ # oY 
१, यस्य ते=जिस तेरे प्रथमवास्यम्‌=धारण करने योग्यो में प्रथम /अथास्‌ 8 
को हराम:-प्राप्त करते हैं, त॑ त्वाउस तुझको विश्वेदेवा:>सब र 
उत्तम हों, दीर्घायु के लिए किसी भी प्रकार से विघातक न हों. यी 
वायु-प्रवेश को एकदम रोक देनेवाले न हों। २. सुजातम्‌ ह 
दिन प्रतिदिन बढ़ते हुए तं त्वा अनु=उस तेरे पश्चात्‌ ससुत म 










वुद्धिवाले बहवः=बनहुत 











भ्रातरः= भाई जायन्ताम्‌=उत्पन्न हों। जब प्रथम बालक न्‌ विकास हो जाए तभी दूसरे 
बालक का उत्पन्न होना ठीक है। 'सुजातम्‌ अनु शब भाव बहुत अच्छी प्रकार संकेतित 
हो रहा है। 


भावार्थ--वस्त्र इसप्रकार के हों कि 

ही वस्त्र स्वास्थ्य वर्धक होते हैं। 
विशेष--सूक्त के प्रथम मन्त्र में गो 
दीर्घायुष्य के लिए आवश्यक बताया है। (त तीथे . 
में गोपालन व क्रियाशीलता द्वारा ® र्न के / pe 
न Ee पदेश है । । मन्त्र में सब देवों को अनुकूलता 
पे कम-से-कम तीन-चार वर्ष का अन्तर होना आवश्यक 
{ घर को, आनेवाली आपत्तियों से, बचाने के उपायों का 
'चातन' ही सूक्त का ऋषि है “चातयति नाशयति '। 













मन्त्र में शरीर को पाषाणतुल्य दूढ 
की प्रार्थना करके दो सन्तानों के 
बताया गया है। अब अगले 
निर्देश है । इन विपत्तियों 


यह संकल्प करता है 
९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
Ips : Eh: देवता--अग्निभूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 


पत्नी पर घर का निर्भर 
निःसा श्चिषण॑मेकवाद्यां जिँघ॒त्स्व | म्‌। 
A [नाशयाम 
सये नप्त्यो | नाशयांमः सदान्वाः ॥ १॥ 
बनना बहुत कुछ पत्नी पर निर्भर करता है। ' गृहिणी गृहमुच्यते ' वस्तुतः गृहिणी 







AS NC श 
के : गृहिणी में जो-जो दोष सम्भव हैं उन सबका संकेत करते हुए कहते हैं कि 
दोषों से युक्त पत्नी तो पत्नी नहीं है, बह तो पिशाची है, उसे हम घर से नाशयामः=(णश 
दूर करते हैं। (क) निःसालाम्‌=(ति -सालयति निर्गमयति अपसारयति-सा०) जो 
ऽ झगड्कर बन्धुओं को घर से दूर करती है । पति के भाई आदि के साथ विरोध करके उनको 
फूट का कारण बनती है अथवा 'सालात्‌ निर्गता' सालवृक्ष से भी उन्नत शरीरवाली, अर्थात्‌ बहुत 
बड़े आकारवालौ हैं! “९5 ण्धुष्शुंम्‌नअर्षणशील हैं,0०भ्०-ऊतान करनेवाली है, (ग) 













९४.३ १०९ 
hss *>० ete 
श्चिषणम्‌=( धृष्णोति धृषेर्थिष च संज्ञायाम्‌ ) बड़ों का निरादर करनेवाली है। “बड़ों का निरादर 
करना' घर के अमङ्गल का हेतु होता है, (घ) एकवाद्याम्‌=( एकप्रकारं पररूपं वाद्यं वचनं 

यस्याः) कठोर बोलनेवाली व एक ही बात की रट लगानेवाली-जिद्दी स्वभाव ल 
जिघत्स्वम्‌=सर्वदा भक्षणशीला है, (च) और जो सर्वाः=सन चण्डस्त कारि =क्र 

है, अर्थात्‌ क्रोध से भरी हुई है,(छ) सदान्वाः=( सदा नोनूयामानाः, आक्रोशक 

बोलती ही रहती है। २. वस्तुतः पत्नी का आदर्श यही है कि (क) वह घर में साथ 
मधुर व्यबहार करनेवाली हो तथा बहुत लम्बे कद की न हो (ख)अपने व बिम सी शब्दों 
से भय पैदा न करे, प्रेम का वातावरण रकखे, (ग) बड़ों का निरादर न#क्‌ (६ कठोर न 
बोले, न जिद्दी हो, (ङ) सबको खिलाकर खाये, उसमें चटोरापन न (स्‌) क्रोधी स्वभाव 
की न होकर प्रसन्न स्वभाववाली हो, (छ) बहुत | बोलती हो, र नपे-तुल्ले शब्दों का ही 













प्रयोग करती हो, ऐसी ही पत्नी घर का सुन्द- निर्माण कर पाती 
विनाश का ही कारण बनती है। वह गृहिणी नहीं, पिशाचनी होत 2 के भी अल्पायुष्य 
का कारण बनती है। 
भावार्थ--पत्नी उत्तम है तो घर बनता है। पत्नी 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता-- अग्रिभूतपतीन्द्रा म हार डे 
गोष्ठ, अक्ष, उपानस व 















निर्वो' मगुन्द्या दुहितरो क | 
` १, गतमन्त्र में स्त्री-दोषों का चित्रण दोषों से युक्त स्त्रियों को सम्बोधित करते 
हुए कहते हैं कि बः=तुम्हे गोष्ठात्‌= गोष्ठ _बाहर करते हैं । गोष्ठ शब्द का अर्थ 
पारिवारिक सम्बन्ध (Family connect 0) है ऐसी स्त्रियों के साथ पारिवारिक सम्बन्ध नहीं 
रखने चाहिएँ। २. अक्षात्‌= अक्ष सेसतुम्हे ्म:=पृथक्‌ करते हैं। अक्ष शब्द क अर्थ “ज्ञान' 
(know।९dएुर) है। २. उपानसाः .=इन्हें पृथक्‌ करते हैं। “उपानस्‌ का अर्थ 
है~गाड़ी में होनेवाला स्थान ज जेएe in a caापiaएुe) । इस स्थान से इन्हें पृथक करते 
हैं, अर्थात्‌ इनके साथ र 5 श करते हैं। ४. “मन्‌? धातु से ' उ प्रत्यय करके “म' 
शब्द बनता है। इसप्रकार ह ज्ञान है। यहाँ ज्ञान से उत्पन्न होनेवाले आनन्द को "म. 
कहा गया है। उस सब 'मम्‌' (Happin९sऽ) को जो ' मुन्द्रमति' झुठला देती है, समाप्त 
कर देती है वह “मगुंद्रीए है (इसपर बल देन के लिए मगुन्द्री की दुहिता( आनन्द को नष्ट करने- 
वाली की बच्ची ),ईनशब्दों का प्रयोग हुआ है। ये मगुन्द्या: दुहितरः =ज्ञानजनित आनन्द को बुरी 
तरह नष्ट = सव ~यो! वः =तुम्हे गृहेभ्यः =घरों से निःचातयामहे=बाहर विनष्ट करते हैं । 
भाट भ नवमन्त्र में वर्णित दोषोंवाली स्त्रियौ के साथ पारिवारिक सम्बन्ध स्थापित न किये 
जाएँ, उने झोपच ओं से पृथक्‌ रक्खा जाए। उनके साथ गाड़ी में यात्रा न की जाए और 
A तविरीधिनी स्त्रियों को घरों से पृथक्‌ ही रक्खा जाए। 
ऋषि: ~ चातनः ॥ देवता अग्िभूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अरायी, सेदि, यातुधानी 
असौ यो अंधराद्‌ गृहस्तत्र॑ सन्त्वशय्य Er 


तत्र॑ सेदिर्न्यु [न्यु स्रीशक सतुभ्यात् ॥ २0 ०९ 633.) 


शा 
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१. असौ=वह यः=जो अधरात्‌ गृहः=नीचे पाताल में घर है तत्र=वहाॉँ अरास्यः=न देने को 
वृत्तिवाली गृहिणियाँ सन्तु=हों। “न देना' यह यज्ञ न करने का उपलक्षण गतल । यज्ञ में ' है। 
'न देना' यज्ञ से दूर होना है। यज्ञ से स्वर्गलोक मिलता है तो अयज्ञ से पातालललोक्अखु- 
लोक) । २. तत्र=वहाँ असुर्यलोक में ही सेदिः=(सादयति नाशयति इति की 
वृत्तिवाली, औरों के कार्यों को ध्वस्त करनेवाली स्त्री का न्युच्सतु=निश्चय ते सेज 
सम्बन्ध हो। यह सेदि भी उसी असुर्यलोक में निवास करे। ३. च=और सर्वाः =स ` धान्य:-पीड़ा 
का आधान करनेवाली स्त्रियाँ भी वहीं असुर्यलोक में निवास करें। ( 

भावार्थ- अदान की वृत्ति, ध्वंस च नाश को वृत्ति तथा yn 
असुर्यलोक में ले-जानेवाली होती हैं। 

ऋषिः: चातनः ॥ देवता-अग्निभूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः 
वाग्दोष का दूरीकरण 

भूतपतिर्निरजत्विन्द्रश्चेत: सदान्वाः। 6 

गृहस्य बुध्न आसीनास्ता इन्द्रो वज्रेणाधिं उह॥ ४ 

१. भूतपतिः=सन प्राणियों का रक्षक -च=वह इन्द्र “7 इरो दुणाति) भूमि का, भौतिक भोगों 
का.विदारक देव इन्द्र सदान्वाः=(सदा नोनूयमाना अञ्रङ्गीश्‌ श ऋरिणी:) सदा चिल्लाने व अपशब्द 
बोलनेवाली इन स्त्रियों को इतः=यहाँ--मेरे घर बाहर क्षिप्त करे। मेरे घर से इनका 
सम्बन्ध न हो। २. गुहस्य=घर के बुध्ने=मूल में आरि नो बैठी हुई ता:=उनको इन्द्रः =जितेन्द्रिय 
पुरुष बज्रेण=क्रियाशीलता रूप वज्र से आई रिष्ट िष्ठित करे । घर का आधार गृहिणिर्या ही 
होती हैं, इसी से उन्हें “घर के आधार में रू कहा गया है । इनमें दोष दो कारणों से उत्पन्न 
होते हैं-(क) एक तो पुरुष को दर्त्‌ स (ख) दूसरे अकर्मण्यता से। 'इन्द्र' शब्द 
प्रथम कारण का निराकरण करता है EN घ्रेण ' दूसरे कारण का। पुरुष जितेन्द्रिय हो तथा 
स्त्रियों को अकर्मण्य न होने दे 7 स्त्रि / व्यर्थ को बातों से ऊपर उठ जाती हैं। 

भावार्थ--पुरुष जितेन्द्रिय स्त्रियों को कार्य में रत रखने से उनके वाग्दोषों को दूर 
कर पाता है। 

ऋषि:--चातन त \। 

















भूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
| का विनाश 

यदि स्थ क्षत्रियाणां वा पुरुंषेषिताः। 

यदि स्थ भो जीता नश्य॑तेतः स॒दान्वांः॥ ५॥ | 

१. हे स ह सुदा नोनूयमाना:) सदा अपशब्द बोलनेवाली स्त्रियो! इतः=यहाँ से 
हमारे घर से गश्यतेःङ्लुम अदृष्ट हो जाओ। यदि=चाहे तुम क्षेत्रियाणाम्‌ स्थ=क्षेत्रिय रोगों को 
निदानभूत छ, सदि वा=अथवा पुरुष इषिताः=किसी अन्य पुरुष से व्यर्थ की चुगलियों से 
उत्तेजित (‰ (न Od animated) कर दी गई हो। अथवा सदि=यदि तुम दस्युभ्यः जाता:=नाशक 
वृत्तियों सै ऐसी\बन गई हो। २. स्त्रियों में आक्रोश वृत्ति पैदा होने के तीन कारण हैं-(क) 
कोई जिस रोग, (ख) किसी पुरुष से भड़काया जाना, (ग) कोई बड़ी हानि हो जाना (दस्यु) । 

हु सी शी ण से यह दोष उत्पन्न हो जाए तो उस स्त्री का दूर होना ही ठीक है। 
भाचोर्थ-आक्रोशकारिणी स्त्री का घर से दूर होना ही ठीक है। 
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संग्राम-विजय 
परि धामान्यासामाशुर्गाष्ठामिवासरम्‌। अजैषं सवीनाजीन्वो नश्यतेतः नबे 


१. इव=जैसे आशुः =शीघ्रगामी अश्व गाष्ठाम्‌=( परिधावनेन ग्लानः सन्‌ आक्रोशकोरियी 
गाष्ठाः=आज्यन्तः काष्ठाः ) लक्ष्य स्थान पर पहुँचता है, इसीप्रकार मैं आसाम्‌=इन 









सत्यो के धामानि-्तेजों को परि असरम्‌= आक्रान्त करता हूँ। है म क (स्त्रयो ! 
बः=तुम्हारे सर्वान्‌ आजीन्‌=सब संग्रामो को अजैषम्‌=मैं जीतता हँँ--तुम्हें हँ 

अत: हे सदान्वाः=सदा आक्रोशकारिंणी स्त्रियो ! इतः =यहाँ से नश्सत=नष्ट पुरुषों को 
चाहिए कि स्त्रियों को इस आक्रोशवृत्ति को नष्ट करने के लिए व कोलन | प्रभावित करने 
का प्रयत्न करें । २. स्त्री का सबसे बड़ा दोष 'सदा बोलते रहना व अतः इनके 


इन दोषों को दूर करना आवश्यक है। 
भावार्थ-पति पत्नी के आक्रोश को अपनी तेजस्विता से $ इसप्रकार गृहदोषों को 
दूर करनेवाला “चातन' बने। | 
वरिशेष--सम्पूर्ण सूक्त गृहिणी के दोषा से घर के दूष 
को दूर करने पर बल देता है। दोषों की दूर करके अपनी / ति 
अगले सूक्तों का ऋषि है। यह सर्वप्रथम अभय (र्न व 
भय है, निर्दोष जीवन निर्भय है, अतः दोषों का नाथ [६ । 
करके “ब्रह्मा' हो जाता है और प्रार्थना करता ह = 


९५. [५ पे स ह ] 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता En न्द्‌:  त्रिपाद्गायत्री ॥ 
खुली) अनेर” थ्वीलोक 
यथा यश्च॑ पृथिवी च न श ®, रिष्य॑तः । एवा में प्राण मा बिभेः ॥ ९॥ 

_ १, यथा=जैसे छौ: च पथि से } क और पृथिवीलोक न बिभीतः 5 भयभीत नहीं होते 
और अतएव न रिष्यतः =हिंसित #५ ही होते )एव=इसीप्रकार मे प्राण=हे मेरे प्राण! तू भी मा=मत 
बिभेः=डर। २. झुलोक वृष्टि/कर द्वार थिवी का पोषण करता है और पृथिवी पदार्थो को झुलोक 
में भेजती है। ये दोनों लोक हे शीत परस्पर सम्बद्ध हैं, जैसे शरीर में “मस्तिष्क और शरीर '। 

स्वस्थ शरीर में ही स्कूस्थ म पच्छ का निवास होता है और मस्तिष्क का स्वास्थ्य शरीर को 
3 | जैसे एक घर में बच्चों के माता-पिता का परस्पर सम्बन्ध है, उसी प्रकार 
“रूप जेली माता। मस्तिष्क च शरीर के समन्वय से जीवन उत्तम बनता है।। 

स ज्यो) में सन्तान सुन्दर होती है। इस़रीप्रकार द्युलोक व पृथिवी लोक के 
रभेकार्य करने पर दुर्भिक्ष आदि का भय नहीं रहता। मिले हुए झुलोक व 
हिंसित नहीं होते। ३. जिस प्रकार मिले हुए झुलोक व पृथिबीलोक भयरहित व 

{है इसीप्रकार मेरा प्राण भी निर्भय ब अहिँसित हो। भय में ही हिंसा है। भय शरीर 
धनसे करता हुआ मस्तिष्क को भी समाप्त कर देता है । 
साशं सभाय __मेरा प्राण “द्युलोक व पृथिबीलोक' को भाति निर्भय हो। 












चित्रण करके गृहिणी के दोषों 
हरनेवाला ' ब्रह्मा’ (वृहि वृद्धौ) 
है । दोषयुक्त जीवन में ही 
'चातन' अब वंद्धि को प्राप्त 
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ऋषिः~ब्रह्मा॥ देवता-प्राणः ॥ छन्दः --त्रिपादगायत्री ॥ 


दिन और रात ॒ 
यथाह॑श्च रात्रीं च न जिंभीतो न रिष्य॑तः। एवा में प्राण मा निभे) ॥ ह 


१. सथा=जैसे अहः च रात्री च=दिन और रात न खिभीतः=नहीं डरते हैं भर सु : 
न रिष्यतः-न ही हिंसित होते हैं, एव-इसीप्रकार मे प्राण-हे मेरे प्राण! मा बिभे: के भयभीत 
मत हो। २. दिन और रात्रि परस्पर सम्बद्ध हैं। दिन का सूर्य अस्त र के समय 
अपने प्रकाश को अग्नि में रख देता है और दिन का प्रारम्भ होने पर प्रकाश को 
पुनः सूर्य को लौटा देती है। इसप्रकार परस्पर सम्बद्ध ये दिन-रात सित हैं । दिन 
में जितना अधिक श्रम किया जाए, रात्रि उतनी ही अधिक छा है । दिन ' अहन्‌' 
हो। इसका एक क्षण भी हत=विनष्ट न किया जाए तो रात्रि देती है। रात्रि 
में नींद ठीक आ जाए तो दिन में मनुष्य जागृति के i र है एबं परस्पर सम्बद्ध 


TR 









ये दिन और रात निर्भय ब अहिंसित हैं। हमारा प्राण भी इ भय व अहिंसित हो। ३. 


हम दिन ब रात्रि के सम्बन्ध का ध्यान रखते हुए अपने दिन ब रात्रि को सन्धिवेला 
में वशीभूत करने का प्रयल करें। ऐसा करने ज यह और अहिंसित होगा। 
भावार्थ--हम दिन व रात्रि के गुणों को धा निर्भय व अहिंसित जीवनवाले 


बनें। 





त्रिपादगायत्री ॥ 








सूर्य का जल द 
सथा सूर्यश्च चन्द्रश्च न नि च क :। एवा में प्राण मा बिभेः॥ ३॥ 


१. यथा=जैसे सूर्यः च चन्द्रः कै चाँद अपने मार्ग पर चलते हुए न बिभीतः-न 
भयभीत होते हैं और न रिष्यतः=न हमि ऽ ठ 


ख हैं, एव=इसीप्रकार मे प्राण=हे मेरे प्राण! मा 
बिभे:-तू भयभीत मत हो। २. परस्पर सम्बद्ध होकर चलते हैं, उसी प्रकार 
जैसेकि दिन और रात मिलकर री । नासिका का बायाँ स्वर “चन्द्र स्वर” कहलाता है और 
दायाँ स्वर “सूर्य स्वर ' प | प्रकार इनका परस्पर सम्बन्ध है, उसी प्रकार सूर्य व 
चन्द्र का सम्बन्ध है। सूर्य तो चन्द्र को प्रकाशित करती है। सूर्य ओषधियों का 
परिपाक करता है और रस का सञ्चार करता है। सूर्य सन वनस्पतियों में अग्नितत्त् 
की स्थापना करता है और सोमतत्त्व की । इसप्रकार सूर्य और चन्द्र मिलकर पूर्णता पैदा 
करते हैं । न . मेरे तूर्य व चचन्द्रतत्त्वों को अपने में बढ़ाते हुए निर्भय व अहिंसित हों । 
केबल सूर्य जगत देता, केबल चन्द्र जमा देता। दोनों का समन्वय संसार की ठीक 
गति का जीवन भी इन दोनों तत्त्वों के मेलवाला हो। | 

प्र जीवन में सूर्यतत््व ब चन्द्रतत््त के समन्वय से हम निर्भय व अहिंसित हों । 
ऋषि: ~-ब्रह्मा ॥ देवता-- प्राण: ॥ छन्दः ~ त्रिपाद्गायत्री ॥ 


ब्रह्म और क्षत्र 
टे ब्रह्म॑ च क्षत्रं च न ब्रिंभीतो न रिष्य॑तः। एवा में प्राण मा ब्िभे: ॥ ४॥ 
७ यथा-जैसे ब्रहा च क्षत्रं च=ज्ञान और बल परस्पर मिले हुए न बिभीतःल्‍न भयभीत 








होते हैं और न=न ही रिष्यतः=हिंसित होते हैं, एव=इसीप्रकार मे प्राण=हे मेरे प्राण! तू मा 
बिभेः - भयभीत मको १० क्राजा, अततम का (मय आवश्यक है। केवल 


.._यथासम्भव सत्यपूर्वक ही आजीविका चलती है ।7 
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ब्राह्मणोंवाला राज्य सुरक्षित नहीं होता और केवल क्षत्रियोंवाला राज्य कभी उन्नत नहीं हो पाता— 
आपस के झगड़ों से ही वह समाप्त हो जाता है। शरीर में जैसे ज्ञान च बल दोनों की 
है, उसी प्रकार राष्ट्र में ब्राह्मणों व क्षत्रियों को उपयोगिता है । ३. हम अपने जीवनों र 
ब क्षत्रियत्व दोनों का समन्वय करके निर्भय बनें और अहिंसित हों। 
भावार्थ--निर्भयता व अहिंस्यता के लिए ब्राह्मणत्व व क्षत्रित्व का मेल आवश्यक प 
` ब बल द्वारा हम कर्म करते हैं तो ब्रह्म व ज्ञान उन कर्मो को पवित्र कर दे 0 
द ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- प्राण: ॥ छन्दः स h 


सत्य और अनृत ( कृषि) 


















यथां स॒त्यं चानृतं च न नभीतो न रिरष्य॑तः। एवा में प्राण Mun 
` १, यथा=जैसे सत्यं च अनृतं च=्सत्य और अनृत अर्थात्‌ "नन तो डरते 
हैं और न रिष्यतः=न हिंसित होते हैं। एब=इसीप्रकार मे प्र त ङ प्राण! मा िभेः=तू 


भयभीत मत हो। २. पूर्व मन्त्रों में “द्युलोक व पृथिबीलोक'. स्ट धी न होकर एक-दूसरे 
के पूरक हैं। इसीप्रकार “दिन और रात', सूर्य और चन्द्र ' तथा ब्रह र क्षत्र ' परस्पर अविरुद्ध 
हैं। यहाँ भी सत्य और अनृत अविरोधी ही लेने चाहिएँ, /ः ' शब्द यहाँ असत्य-झूठ 
का वाचक न होकर 'कृषि' का वाचक है- (अनृतं कै <क्रेशि) | ये सत्य और कृषि न 
भयभीत होते हैं और न हिंसित होते हैं। कृषि में श्रा {जय ह फति के साथ सम्पर्क है । इसमें 

| है तो हाथों में अनृत=कृषि है। 
सत्य का पालन करनेवाला कृषि द्वारा ही जी ट र का ध्यान करता है। इसमें वह 
दूसरों की हानि न करके जीवन-यात्रा हद 


अपनाकर निर्भय व अहिंसित बनें। 


भावार्थ--निर्भय जीवन के लिए म॑ 5 री [त्य हो और हाथों में श्रम। 
ऋषिः-—ब्रह्मा ॥ ह |: ॥ छन्दः ~—त्रिपादगायत्री ॥ 
और भव्य 





यथां भूतं च भव्य च क रिष्य॑तः । एवा में प्राण मा बिभे: ॥ ६॥ 


१२. सथा=जैसे भूत चच 
क 






रिष्यतः=न हिंसित होते हैं, प्रकार मे प्राण=हे मेरे प्राण! तू भी मा बरिभेः=भयभीत 


न हो। २. 'भूत bt चुक्को है, “ भविष्यत्‌’ अभी है ही नहीं, अतः इन दोनों में भय का 
निवास न होकर, बर्तमान में ही निवास होता है । वस्तुतः जो व्यक्ति भूत का विचार 
करके उससे शि हुआ भविष्यत्‌ का कार्य-क्रम निर्धारित करता है, उसे वर्तमान 
में प का भय पड़ता। ' भूत' से सीखना, ' भविष्य' के लिए दूढ़ संकल्प करना 

_ ही निर्भयता का रहस्य है। ३. इसप्रकार हम अपने वर्तमान को भूत और भविष्य 
से भय से बचे रहेंगे। | 


आक्रमण करते हुए भविष्य को उज्ज्वल बनाएँ । 
क्‍ मू सूक्त बड़ी सुन्दरता से निर्भयता व अहिंस्यता के साधनों का उपदेश करके 
उत्तम जीवन का मार्ग दिखला रहा है। अगले सूक्त' में भी इस उत्तम जीवन का चित्रण है 
| Pandit Lekhram Vedic Mission (l]4 of 633.) 


£ एवीर्श-हमे भूत से भविष्यत्‌ का निर्माण करनेवाले बनें। भूत से शिक्षा लेकर वर्तमान 
स्म 


=भूत और भविष्यत्‌ न ब्रिभीतः=न डरते हैं और न | 
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९६. [ षोडषं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः: --ब्रह्मा ॥ देवता प्राणापानौ ॥ छन्दः -एकपदासुरीऽअऽत्रिष्टुप्‌॥ £ 
दीर्घजीवन (2 


प्राणापानौ मृत्योमीं पातं स्वाहा ९॥ 
१. प्राणापानौ=हे प्राण और अपान! (प्राक्‌ ऊर्ध्वमुखः अनिति चेष्टत इति(आण :, अप 





आवङ्मुखः अनिति इति अपानः) आप दोनों मा=मुझे मृत्योः = मृत्यु से पातयि 
दोषों को दूर करता है और प्राण शक्ति का सञ्चार करता है। इसप्रकार $प 
हम मृत्यु का शिकार नहीं होते। २. स्वाहा=' स्वा वाग्‌ आह" (ते०/: / ६:२३) । मेरी वाणी सदा 
यही प्रार्थना करनेवाली हो। मैं सदा अपने को इसीप्रकार आत्म अर न कि भआाणाप कि शक्ति 
के वर्धन से मैं मृत्यु को अपने से दूर रबखूँगा। 
भावार्थ-प्राणापान की शक्ति के वर्धन से हम दी ड । ये प्राण और अपान हमें 
मृत्यु व रोगों से बचाते हैं। 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ त ॥। LS ऽसुर्युष्णिक्‌॥ 
श्रबणश 
द्यावांपृथिवी उपंश्रुत्या मा पातं स्वाहां SS 
१. द्यावापृथिवी = ( द्यावापृथिवीशब्देन त र लति दिशो विवक्षिता:-सा०) हे द्युलोक 
व पृथिबीलोक के अन्तराल में वर्त्तमान शाओ\ आप उपश्रुत्या= श्रवण-शक्ति-प्रदान से मा 
पातम्‌=मेरे जीवन का रक्षण करो। इस ,अवि तो मैं अपने ज्ञान का बर्धन करता हुआ 
सुन्दर व दीर्घजीवन को सिद्ध कर पाऊँ २ बाहा=मेरी वाणी सदा यही उच्चारण करती है 
कि दिशाएँ मेरी श्रोत्रशक्ति का वः र [सो न्रॉली हों। 'दिश: श्रोत्रे भूत्वा कर्णो प्राविशन्‌'--ये 
दिशाएँ श्रोत्र बनकर मेरे म निवी) करें। | 
भावार्थ श्रोत्रशक्ति का हुआ मैं सुन्दर व दीर्घजीवनवाला बनूँ। में दिशाओं 
के निर्देश को भी सनूं। को सुनकर आगे बढूँ, दक्षिणा से सरलता का पाठ पढ़ू । 
प्रतीची मुझे प्रत्याहार न : उदीची के अनुसार मैं ऊँचा उद्ँ। 
ऋषि: “५ ता-सूर्यः ॥ छन्दः--एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
दर्शनशक्ति 
म्स पहि स्वाहां॥ ३॥ | 
दे सूर क्षुषा=दर्शनशक्ति के द्वारा मा पाहि=तू मेरा रक्षण कर । ' सूर्यश्चक्षुर्भूत्वा 
अक्षिणी प्प्रविशत सूर्य चक्षु बनकर मेरी आँखों में निवास करनेवाला हो। इस दर्शनशक्ति 
से प्रद _-महिमा को देखता हुआ मैं आत्मज्ञान को प्रात करनेवाला बनूँ। २. स्वाहा=मेरी 
इस त को बारम्बार कहनेवाली हो। इसका जप करता हुआ में आत्मप्ररेणा प्राप्त करू 
शनः चित को बढ़ाकर अशुभ मार्ग से बचकर शुभ मार्ग पर -चलूँ। यही रक्षा का मार्ग है। 
A झवार्थ-मैं सूर्य की भाँति व्यापक दृष्टिवाला बनूँ। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः ~ द्विपदाऽऽसुरीगायत्री ॥ 
सब दिव्य गुण 
अग्ने वैश्वामेरुपनिश्कै्मा०्देवे६टत्मरंहिस्त्राहा॥ ४5 ० 633.) 
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१. हे अग्नेञअग्रणी वैश्वानर= (विश्वान्‌ नरान्‌ नयति) सबके सञ्चालक प्रभो! 
विश्वैः देवैः=सब दिव्य गुणों को प्रा कराके पाहि=रक्षित कोजिए। वस्तुतः प्रभु- 
दिव्य गुणों की प्रास होती है। २. स्व्राहा=मेरी वाणी सदा यही प्रार्थना करे । इसी क हर 
हुआ इसी बात को मैं अपने जीवन में घटानेवाला बनूँ। महादेव का स्मरण करता हुआ 
देवों को प्रात करने का अधिकारी बनू। ठ 

भावार्थ--प्रभु अग्नि है, वैश्वानर हैं। वे मुझे आगे ले-चलते हुए सब ऽ से युक्त 
करेंगे। . 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता-विश्वम्भरः ॥ छन्दः ~ द्विपदाऽ षे 
क्‍ पोषणशक्ति 

._विश्व॑म्भर विश्वेन मा भर॑सा पाहि स्वाहां॥ ५॥ 

१, हे वरिशवम्भर-सारे विश्‍व का भरण-पोषण करनेवाले प्रभो! Ne झे किशवेन भरसा=सम्मूर्ण 
पोषणशक्त के द्वारा पाहि=रक्षित कीजिए । स्वाहा=यह मरी Me हो। इन उत्तम शब्दों 
में याचना करता हुआ मैं अज्भ-प्रत्यज्ञ की पोषण शक्तिवाली-हाऊ। २. श्रभु को “विश्वम्भर 
नाम से स्मरण करता हुआ मैं शरीर, मन व बुद्धि सः 
ब्नू। 











5 


.भावार्थ--प्रभु विश्वम्भर हैं। में भी विश्वम्भर (बुनन 
हुआ सभी का भरण करनेवाला बनू । cS 











_ विशेष-सूक्त में उत्तम जीवन का में हुआ है कि जिसमें रोग नहीं, 
दर्शनशक्ति व श्रबणशक्ति ठीक है, मन दिव्य / फ से्ुक्त है और सब अङ्ग-प्रत्यङ्ग शक्तिसम्पन्न 
हैं, वही उत्तम जीवन है। ऐसे जीवन के-लिए छी अगले सूक्त में प्रार्थना है-- 

T सूक्तम्‌ ] 

॥ छन्दः ~एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 





१, गतसूक्त के अ (मक 2 प्रभु को *विश्वम्भर' कहा था-सब शक्तियों का भरण 
करनेवाला । उस विश्वम्भर सें पार्थेन करते हैं कि-आओजः असि=आप ओज हो, मे=मेरे लिए 
भीं ओजः दाः=इस अग्र । स्वाहा=(सु+आह) मेरी वाणी सदा यही शुभ प्रार्थना 
'करनेबाली हो। २. आज 











की) 
वह शक्ति है जो सब प्रकार की वुद्धि का कारण बनती है (ओज्‌ 
to increase) | परज आ को प्रात करके मैं बृद्धि के मार्ग पर आगे बढ़ । 
के पुञ्ज हैं। मैं भी प्रभु को इस रूप में स्मरण करता हुआ ओजस्वी 


न ट 
बनू। ` क्‍ 
ब्रह्मा ॥ देवता--ओज:ः प्रभुतीनि ॥ छन्‍्द:---एकपदाउ 5सुरीत्रिष्टु प्‌ ॥ 


सहस्‌ 

वि सहों मे दाः स्वाहा॥ २॥ 
`. १. हैञप्रभो! आप सहःअसि=सहस्‌ शक्ति के पुञ्ज हो। मे=मेरे लिए सहः=सहनशक्ति 
दाः=दीजिए। स्वाहा म शुभ शब्दों का ही उच्चारण हो। २. ओजस्‌ के हीने 
पर मनुष्य सहसवाला i (दर्ज क्षाद सह॑स°की “रीथीना है। ओज की कमी 
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का अनुभव होता है। 
भावार्थ-प्रभु “सहस्‌? हैं। मैं भी 'सहस्‌'-वाला बनकर प्रच क सार च | 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता- ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः ~ एकपदाऽ 5सुरीत्रिष्टुप 
बल 


बल॑मसि बले मे दाः स्वाहां॥ ३॥ 6 

१. प्रभो ! बलम्‌ असि=आप बलस्वरूप हैं। मे=्मेरे 7 बलं कीजिए। 
स्वाहा=मेरी वाणी सदा यही शुभ प्रार्थना करनेवाली हो। २. बलवान्‌ बनाती 
हे। सहन के अभाव में मनुष्य की शक्ति दग्ध हो जाती है। लु कह, [ हर 


में ही रोगादि शत्रुओं पर विजय पानेवाला होता है, अतः हम प्र 
करें और उससे बल की याचना करें! 


भावार्थ-प्रभु 'बल' हैं। मैं भी बलवाला बनूँ। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- ओजः प्रभृतीनि ॥ ६ ऽसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 


आयुः 







आरयुरस्यायुर्मे दाः स्वाहां ॥ ४॥ £ | 

१, हे प्रभो! आप आयुः असि=जीवनः हो। मे=मेरे लिए आयुः दाः=जीवन 
दीजिए। २. जब तक “मानस बल ' बना ल तक जीवन भी बना रहता है, अतः बल 
के बाद आयुष्य की प्रार्थना है। इस बल, पर आयुष्य भी समासत हो जाता है, इसलिए 
हम बल को प्राप्त करके आयुष्य को थे र ४ स्वाहा-हमारी वाणी इस शुभ प्रार्थना को ही 
करनेवाली हो। 
भावार्थ प्रकृति को द 
















प्राप्त करूं । 
ऋषि: ns | : प्रभुतीनि ॥ छन्दः- एकपदाऽ ऽसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 
श्रोत्र 
श्रोत्र॑मसि श्रोत्रं ॥ ५॥ 
१. गतमन्त्र के दीर्घजीवन तो प्राप्त हो ही, परन्तु उस दीर्घजीवन में मेरी इन्द्रियाँ 
क्षीणशक्ति न £ भेत: भक्त कहता है-हे प्रभो! आप श्रोत्रम्‌ असि=सम्पूर्ण श्रवणशक्ति 


भेलए श्रोत्रं दाः =श्रोत्रशक्ति दीजिए । स्वाहा=्मैं सदा इस उत्तम प्रार्थना को 
करनेवाला दीर्घजीवन में यदि मेरी त्रबणशक्ति मेरा साथ न दे तो ज्ञानबुद्धि न कर सकता 
मैं नयन का कया करूँगा, केवल खाने-पीने का जीवन तो प्रशस्त जीवन नहीं है । 
स ` अपने दीर्घ जीवन में श्रोत्रशक्ति-सम्पन्न बनकर मैं नहुश्चुत बनूँ। 
. __ब्रह्मा॥ देवता- ओजः प्रभूतीनि॥ छन्दः ~ एकपदाऽ ऽसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 


चक्षुः 
श -ञक्षर्मे दाः स्वाहां ॥ ६॥ 


१, गतमन्त्र में वर्णित श्रोत्र के साथ चक्षु भी ज्ञान-प्रासि के प्रमुख साधनों में है, अतः 
उपासक प्रार्थना एकता हैटकिनररे ठास अखिल सस्सूर्प :दूृष्टिशक्ति के स्रोत हैं। मे=मेर 


*॥ 
|[ है 
| 
; - 
k 
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लिए चक्षुः दाः=दृष्टिशक्ति प्रदान कीजिए। स्वाहा=में सदा इस शुभ प्रार्थना को करनेवाला बनूँ। 
२. चक्षु से प्रकृति की शोभा को देखते हुए हम प्रभु की महिमा को देखनेवाले बनते (र : 
बही जीवन वाञ्छनीय है जिसमें दृष्टिशक्ति ठीक बनी रहे । 
भावार्थ-उत्तम दृष्टिशक्ति को पाकर मैं प्रकृति में सर्वत्र प्रभु की विभूतियीं 
करनेवाला बनूँ। 
| ऋषि: -_ब्रह्मा॥ देवता-ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः ~ आसुर्युष्णिक्‌ । 0 
परि-पाण 6S 
परिपाण॑मसि परिपाणै मे दाः स्वाहा ७॥ 
१. हे प्रभो ! आप परिपाणमसि=सन ओर से रक्षा करनेवाले हैं । मेने 
रक्षण को दा:=दीजिए। स्वाहा-यह शुभ प्रार्थना मेरी वाणी से सदा षा श्त १. मेरा शरीर 
रोगों से आक्रान्त न हो, मेरा मन रोगों से अभिभूत न हो और मेर्‌ बुनमन्दता का शिकार 









न हो जाए। स्वस्थ शरीर, निर्मल मन व तीव्र बुद्धिवाला बनव (म पु जीवन को बिताऊँ। 
भावार्थ--प्रभु सन ओर से मेरे रक्षक हैं, अतः में न्टक्षाओं से अक्रान्त हो ही 


कैसे सकता हूँ? क्‍ 

विशेष--सूक्त का भाव यह है कि हम 'ओजस्‌, अल दीर्घजीवन, श्रोत्रशक्ति च 
दृष्टिशक्ति' को प्राप्त करके सब ओर से अपना ताह ध जीवन बिताएँ। इस सुन्दर 
जीवन में विघ्ररूप से आ जानेवाले शत्रुओं के शन्‌ कमना से अगला सूक्त आरम्भ होता 
'है। शन्रुनाश करनेवाला “चातन' ही इसका स Co थना है कि 
॥ इति 












अथ चतुर्थः प्रपाठकः 


भ्रातृव्यक्षय॑णमसि म 
१. भ्राताः=भाई होते 


ही की भाँति आचरण करने लगता है वह ' भ्रातृव्य' है। 
ये आत्मीय होते हुए शत्रु 


। इन आत्मीय शत्रुओं से भी अशान्ति बनी रहती है। है 
_ प्रभो! आप €्रातृव्यक्षग्रूणाः -मेरे आत्मीय शत्रुओं को समाप्त करनेवाले हैं। मे=मुझे 
भ्रातृव्यचातनम्‌=इन शत्रुओं के नाश का सामर्थ्य दाः=दीजिए। आपके कृपा से मैं इन्हें 









समाप्त कर सकूँ । भव्यता को समाप्त करके इन्हें भ्राता बना पाऊँ। २. स्वाहा=(स्वा 
वाक्‌ आह) मे a पदा ऐसी प्रार्थना करनेवाली हो कि मेरे ' भ्रातृव्य ' भ्रातृव्य न रहकर त्राता 
बन जाए, तः -क्ष्तुतः मैं शान्त वातावरण में जीवन को सुन्दर बना सकूगा। 


थै=प्रेशु मुझे भ्रातृव्यो से होनेवाली अशान्ति से बचाने का अनुग्रह करें। 

. रातनः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः ~ द्विपदासाम्नीबृहती ॥ 
सपत्न-समापन 

सपत्ने सपत्नचात॑नं मे दाः स्वाहां ॥ २॥ 

१. अनात्मीय शत्रु, सपत्न कहलाते हैं । ये वस्तुत: वे हैं जो उस वस्तु के पति बनना चाहते 
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हैं जिसका पति मैं हूँ। उदाहरणार्थ अपने शरीर का पति मैं हूँ। जो रोगकृमि इसपर आक्रमण 
करके अपना आधिपत्य स्थापित करना चाहते हैं, वे मेरे सपत्न हो जाते हैं। हम्‌ देश पर 
आक्रमण करके अधिपति बनने की कामनावाले हमारे सपत्न हैं। हे प्रभो! आप रु 
असि-सपत्नों का नाश करनेवाले हैं । मे-मेरे लिए भी आप सपत्नक्षयणम=इन सा 












को दा:=दीजिए। इन्हें दूर करके ही मैं जीवन में उन्नति कर सकूँगा। इनके ठ 

हुए उन्नति सम्भव कहाँ? स्वाहा=मेरी वाणी इस सपत्नक्षयण की प्रार्थना क्र ve । मुझे 
सपत्नों को दूर करने का सदा ध्यान रहे। शरीर से रोगकृमिरूप सपत्नों € नि डे करके ही मैं 
स्वस्थ बन पाऊँगा। मन से वासनारूप सपत्नों को दूर करके ही मैं निर्मल^्झ्षीव हो सकूँगा। 
इसीप्रकार बाह्य शत्रुओं को दूर करके ही मैं किसी भी प्रकार की कर) , में समर्थ होऊँगा। 


भावार्थ--प्रभु मुझे सपत्न-नाशन की शक्ति दें। 
ऋषि: ~ चातनः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः ~ ६ 


अराय-चातन 
अरायक्षय॑णमस्यरायचात॑नं मे दाः स्वाहां॥ ३ 


१. 'रा दाने' धातु से राय शब्द बना है। यह दान । न देने की वृत्ति को ' अराय' 
कहते हैं। हे प्रभो! आप अरायक्षयणाम्‌ असि=न id बरक्रि का ध्वंस करते हैं । प्रभु तो देने- 
ही-देनेवाले हैं, बहाँ *न देने का भाव' है ही नहीं $५ आप मे=मुझे भी अरायचातनम्‌=न 
देने की वृत्ति के नाशन की शक्ति दाः=दीजिए। पदा देनेवाला ही बनूँ। इस दान ही से 
तो मैं पापों का नाश (दाप्‌=लवने=कारना) गा और यह दान ही मुझे शुद्ध बनाएगा 
(दैप्‌ शोधने) ! स्वाहा=यह कितनी शुभ ढ्र क हे/कि मेरी अदानवृत्ति को नष्ट कोजिए। 

भावार्थ-मैं सदा देने की वृत्तिवाल् 

ऋषिः चातनः ॥ 











Ri £ ॥ छन्दः द्विपदासाम्नीब्ुहती ॥ 

निवृत्ति 

पिशाचक्षय॑ंणमसि पिश प्रच्य मे दाः स्वाहां ४। 

१. हे प्रभो ! आप पिशा्वक्षमणमे असि=(पिशितमश्नन्ति इति) मांसभक्षण करनेवालों का 
विनाश करते हैं। मे=मरे ,लिँ ए पप्र घि प=इस मांसभक्षण की वृत्ति के विनाश को 
दा:=प्रा्त कराइए। २. a भी पर-मांस से स्व-मांस को बढ़ाने की भावनावाला न होऊ। 
स्वाहा=(सु आह) दर ये वचन हैं। मेरी भावना सदा ऐसी बनी रहे। 

द ह [स-क्षक्षण से बचूँ। 
-चातनः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —द्विपदासाम्नीबृहती ॥ 
" हित-मित-मधुर' भाषणा ॒ 

न गो स सदान्वाचात॑नं मे दाः स्वाहां। ५॥ 

२ : सदान्वा'-हर समय चीसखते-चिल्लाते रहने व अपशब्द बोलने को 
' है। यह वृत्ति “वचो गुप्ति’ से ठीक ्रिपरीत है। यह सन उन्नति का ध्वंस कर 
ह प्रभो ! आप सदान्वाक्षयणम्‌ असि=आक्रोशकारिणी वृत्ति का ध्वंस करनेवाले हैं, 
सदान्वाचातनम्‌=इस आक्रोशकारिणी वृत्ति को नष्ट करने की शक्ति दाः=दीजिए। 
२ संयत वाक्‌ बनूँ। कभी कोई व्यर्थ का शब्द व अपशब्द गेरे मुख से न निकले। 


स्वाहा=कितनी सुन्दर है यह प्रार्थना! हे प्रभो! आपकी कृपा से मेरी वाणी सुगुप्त हो और यह 
andit Lekhram Vedic Mission (]9 of 633.) 
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अथ द्वितीयं काण्डम्‌ ९९. ११९ 






“हित-मित-मधुर' भाषण करनेवाली हो। 
भावार्थ--मैं अपशब्द न बोलूँ। मेरी वाणी सूनृता हो। 
विशेष--सूक्त का भाव यही है कि मैं उन्नति के व्रिरोधी तत्त्वों को नष्ट) जे 

` बढ्नेवाला बनूँ। ये ही भाव अगले सूक्त में कुछ विस्तार से हैं। उनका ऋषि ' "र (इ 

न डाँचाडोल होनेबाला (अ-थर्व) अथवा आत्मनिरीक्षण करनेवाला (अथ अर्वाङ्‌) | ्थना 


करता है-- ॒ | © 
९९. [ एकोनविंशम्‌ र ] 6 
॥। 
९ ॥। 


ऋषिः: अर्वा ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः ~ चिच्च 
अग्रि का तप 
आग्ने यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप॒ यो३स्मान्द्वेष्टि यं वयं 
१, हे अग्रे( अगि गतौ) सब दोषों को गति के द्वारा भस्म 7 
आपका तप है, तेन=उसके द्वारा तं प्रति तप=उसे तपानेट र) 
प्रति द्वेष करता है और परिणामतः यं यं द्विष्मः =जिससे हमत 
मन्त्र के उत्तरार्ध में "यः' एक वचन है और ' अस्मान्‌, (बहल 
एक व्यक्ति सारी समाज का विरोध करता है, सारी स 
यदि वह साम (शान्ति से समझाना) आदि उपायों Se 
रुकता, तो अन्ततः समाज भी उसे अवाञ्छन)य 
सञ्चालक से प्रार्थना करती है कि अब इसे ह 
भी यही आराधना करती है कि आपमें ही 
को भी द्वेष के मल से रहित कोजिए। 
देखे और उसके लिए उसमें पश्चात्ताप SS 
उठानेवाला हो। . 
भावार्थ--अग्रि का तप 
सूचना---' अग्नि ' शरीर में 
हो। प्रचारक वाणी से इसप्रक 
से सन्तप्त हो उठे और वह वेक ण् 
थर्चा ॥ दैवता-अग्निः ॥ छन्दः ~ निचृद्विषमात्रिपादगायत्री ॥ 
O | हरण . 
प्रति हर योइस्मान्द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ २॥ 
2 के रोषो को गति के द्वारा भस्म करनेवाले प्रभो! यत्‌ ते हरः=आपकी जो 
शरक्तिं-है\ तेन=उससे तं प्रति हर=उस व्यक्ति के दोष का हरण करो यः=जो अस्मान्‌ 
पोथ द्वेष करता है और इसीलिए यं वयं द्विष्मः =जिससे हम भी प्रीति नहीं 
i _प्रथेम मन्त्र में 'तप' का उल्लेख था, प्रस्तुत मन्त्र में *हरस्‌' का उल्लेस्ख्र है। तप 
के हाम-हौदोषों का हरण हुआ करता है। सोने को तपाकर ही उसके दोषों को दग्ध किया 
“जाह यों के दोष भी प्राणायाम के तप से ही अपहृत होते हैं-'प्राणायामेर्दहेद्दोषान्‌'। 
एक के हदय में पश्चात्ताप की भावना ही उसके पाप का हरण करती है। ३. एक सन्त 
` इस आग्नि, अर्थात्‌ वाफ्ी के दाह ही सकलकल भावित क़ेल्ञ पश्चात्ताप की भावना 




























४ प्रभो ! यत्‌ ते तपः=जो 
जो अस्मान्‌ द्वेष्टि=हमारे 
त जीति नहीं कर पाते। २. यहाँ 
३/है । इससे स्पष्ट है कि कोई 
जके उन्नति में विघातक बनता है। 
््माज-विरोधी गतिविधियों से नहीं 
लगती है और अग्नि से-राष्ट्र- 
ड्रेण्ड-सन्तत्त कीजिए। ३. समाज प्रभु से 





पक 5 ऐसी प्रेरणा प्राप्त हो कि यह अपना दोष 
उत्पन्न हो। यह पश्चात्ताप उसे द्वेष से ऊपर 


जि को तप्त करके उसे द्वेष के मल से रहित करे। 
वाणी का तप द्वेष की भावनाओं को दूर करनेवाला 
न करे कि उस द्वेषी का मन पश्चात्ताप को भावना 
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उत्पन्न करता है और उसके दोषों का हरण करता है। तप के पश्चात्‌ ही हरण होता है। 
भावार्थ अग्रि’ पापी के हृदय में पश्चात्ताप की भावना उत्पन्न करके ke | का 
हरण करे। | 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्दः _निचृद्विषमात्रिपाद्गायत्री 
अर्चि-ज्ञानज्चाला 
अग्ने यत्तेऽर्चिस्तेन्‌ तं प्रत्यर्च योइस्मान्द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः॥ ३ चो 
१. हे आग्ने=ज्ञान की ज्योति से दीस प्रभो! यत्‌=जो ते=आपकी कषान की ज्वाला | 


है, तेन=उससे तं प्रति अर्च=उसके अन्दर उस ज्चाला को जगाइए, असमै सब द्वेष दग्ध 
हो जाए। यह ज्चाला उसमें जगाइए यः=जो अस्मान्‌ द्वेष्टि-हमसे द्वे कस्तोहै और परिणामत: 
यम्‌=जिससे वयम्‌=हम द्विष्मः =प्रेम नहीं कर पाते (द्विष आप्र ९ २. गतम्त्र में वर्णित हरण 
के लिए आवश्यक है कि उस द्वेष करनेवाले के हदय में को-ज्ाला दीप्त की जाए। द्वेष 
इसी ज्वाला में भस्मीभूत होगा। अज्ञान में ही द्वेष पनपता वह अग्नि है, जिसमें सब 


अशुभ वासनाएँ दग्ध हो जाती हैं। 
_ भावार्थ-ज्ञान को ज्वाला में द्वेष की भावनाएँ दः । अग्नि हमारे हृदय में ज्ञानाग्नि 
को दीप्त करे और वहाँ यह ज्ञानज्वाला सब वासु ले चे भस्म कर दे। 
ऋषिः -अथर्वा॥ देवता- अग्निः ॥ छत्रः सिच्रद्विषमात्रिपाद्गाय 
शोचिः ( ज्वाली स दाप्त ) 

अग्ने यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच प्रि स्स न्द्वेष्टि यं खयं द्विष्मः ॥ ४॥ 

१. हे अग्ने=ज्ञानदीसत प्रभो! यत्‌=जो ते एल स =ज्ञान-ज्चाला को दीप्ति है, तेन=उससे 
तं प्रति शोच=उसके जीवन में दीसि जो अस्मान्‌=हम सबके प्रति द्वेष्टि=द्वेष करता 
है और परिणामत: बयम्‌=हम भी छर फसे द्विष्मः=प्रीति नहीं कर पाते। २. इन द्वेष 
स्वभाववाले व्यक्तियों के हृदय में झा* सै दीसि उत्पन्न करके इनके द्वेषभाव को समाप्त 
करने का प्रयत्न करना चाहिए /अश्त द्वेषे का कारण बनता है। ज्ञान को दीसि होते ही द्वेष 
की व्यर्थता स्पष्ट हो जाती र 2 मूर्ख ही द्वेष कर सकता है, ज्ञानी नहीं। क्‍ 

(हम हृदयों को शुद्ध करके द्वेष-भावना का विनाश करें। 
पी--अग्गि: ॥ छन्दः ~ भुरिर्विषमात्रिपाद्गायत्री ॥ 


तेजस्‌ 

अग्ने यत्ते र त्तम॑तेजस॑ कृणु योऽइस्मान्द्ेष्टि यं वयं द्विष्म:॥ ५॥ 

१. हे आग्ने समान तेजस्वी प्रभो ! यत्‌=जो ते=आपका तेजः=तेज है, तेन=उसके 
द्वारा तम्‌=उसे =तेजहीन कृणु=कोजिए, यः=जो अस्मान्‌ द्वेष्टिउहम सबके साथ द्वेष 
करता है चग पर यम्‌=जिसे बयम्‌=हम भी द्विष्म:= अप्रीति योग्य समझते हैं । २. राष्ट्र में राजा 
अग्नि है। र त समाज-विद्वेषियों को उचित दण्ड आदि के द्वारा निस्तेज कर दे, जिससे 
वे समार्ड कहानि न पहुँचा सकें। समाज में ज्ञानी ब्राह्मण भी अग्नि हैं। ये अपनी वाणी द्वारा 
a रूप में प्रसारित करें कि समाज-द्वेषी उससे प्रभावित होकर अपनी द्वेष आदि वृत्तियों 
का अनुभव करें। 

श खार्थ-राजा व प्रचारक के दण्ड व वक्तृत्व के तेज के सामने द्वेष करनेवाले पुरुष 


निस्तेज होकर द्वेष को छोड्नेवाले हों 
ट andit Lekhram Vedic Mission (I2] of 633.) 
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विशेष--सम्पूर्ण सूक्त का भाव यही है कि अग्नि अपने 'तपस्‌,हरस्‌, अर्चिस्‌, शोचिस्‌ व 
तेजस्‌' के द्वारा वेष करनेवाले पुरुषों को इस द्वेष को वृत्ति से पृथक्‌ कर दे! be [ में 
अग्रिका स्थान * वायु, सूर्य, चन्द्र व आपः' लेते हैं । अवशिष्ट मन्त्रभाग में किसी 
अन्तर नहीं है। 'वायु' (वा गतिगन्धनयोः) गति के द्वारा सब प्रकार की बुराइयों 
करनेवाला है। 'सूर्य' (स॒ गतौ, घू प्रेरणे) निरन्तर गतिवाला होता हुआ सबको 
प्रेरित करता है और मानो यही कहता है कि गति ही तुम्हें चमकाएगी । “चन्द्र' (चदि 
आह्वादमय मनोवृति का संकेत करता है । 'आपः' (आप्‌ व्याप्तौ) व्यापकता क कश 
है। ये वायु आदि से सूचित भाव द्वेषभावना को नष्ट करनेवाले हैं । यदि एक* 
चन्द्र च आपः ' बनने का प्रयत्न करता है तो वह द्वेषादि के दुर्भावों में श्थङ-क 


मुख्यरूप से ये सब शब्द प्रभु के वाचक हैं। बे प्रभु ही 'अग्नि' हैं ge लव :N 
हैं (तद्‌ वायुः) । वे ही “सूर्य' हैं (तदादित्यः ) । वे ही “चन्द्रमा' हैं धी. 
ही 'आपः' कहते हैं (ता आपः) । ये प्रभु अपनी "तपस्‌, हरस्‌, हि हे स्‌ 

दवारा ट्वेषियों के द्वेष दूर करें। सूक्त इसप्रकार हैं-- 


ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता-वायुः ॥ छन्द: १८ ~ निचे 
५ भुरिग्विषम 







N 









वायु का “तप, हरस्‌, श : 

वायो यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप सो३ मन्दि घ खयं ह्विष्मः॥ ९॥ 

चायो यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर योड चदि [ वयं द्विष्मः॥ २॥ 

वायो यत्तेऽर्चिस्तेन तं प्रत्यंचं यो क मोर्द्धेषटिं खं वयं द्विष्मः ॥ ३॥ 

वायो यत्ते शोच्चिस्तेन तं प्रतिं च्रे ञो ५ स्मान्द्वेष्टि यं वयं ह्विष्मः॥ ४॥ 

वायो यत्ते तेजस्तेन तर्म॑ते कणे यीइस्मान्द्देष्टि यं वर्य द्विष्प:॥ ५॥ 

भावार्थ--वायु अपने तप दिके द्र ड्रेषियों के द्वेष को दूर करे। राष्ट्र में राजा भी वायु 
है। राजा क्रियाशीलता के द्वारा र ्रेाई को दूर करे । समाज में ज्ञानी प्रचारक भी “वायु' 
की भाँति गतिशील होता र i ानेफ्रेलार द्वारा बुराई को दूर करे | 

ज. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: pe \। हेत्रता--सूर्य :॥ छन्दः ९-४ निचृद्विषमात्रिपादगायत्री, 


८ भुरिग्बिषमात्रिपाद्गायत्री ॥ 
“तप, हरस्‌, अर्चिः, शोचिः व तेजः 
म तं प्रतिं तप॒ योऽस्मान्द्ेष्टि यं व॒यं द्विष्मः ॥ १॥ 
न॒ तं प्रतिं हर योइस्मान्द्वष्टि वयं द्विष्मः॥ २॥ 


| क न्‌ तं प्रत्यर्च योउँस्मान्द्देष्टि यं वयं द्विष्मः॥ ३॥ 
शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच योइस्मान्द्वष्टि यं वयं ह्विष्मः॥ ४॥ 
वीयत्ते तेजस्तेन तम॑तेजसै कृणु योइस्मान्द्वेष्टि यं व॒यं द्विष्मः ५॥ 


भावार्थ--सूर्य अपने तप आदि के द्वारा द्वेषियों के वेष को दूर करे। राष्ट्र में राजा भी सूर्य 
है। राजा सूर्य की भाँति।(मेंसलएसराण ४कवते हुक लोगों। ऋो (किक़ु-[प्रवृत्त करता है, जिससे 
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न वे खाली हों और न ही व्यर्थ के द्वेष आदि में पड़ें। समाज में ज्ञानी प्रचारक को भी सूर्य 
की भाँति निरन्तर भ्रमण करते हुए ज्ञान के प्रकाश से अज्ञान-अन्धकार को दूर nS 


अधर्ववेदभाष्यम्‌ 

























d 2॥॥ ॥ 86 dl 


लोग द्वेष आदि आसुर भावनाओं को त्याज्य ही समझैं। - 


द्वाविंशं (2 
२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- चन्द्रः ॥ छन्‍्द: --- १-४ ~ ॒ 


५ भुरिग्विषमात्रिपाद्गायत्री ॥ (2 
चन्द्र का तप, हरस्‌, अर्चिः, शोचिः भ तेज 
चन्द्र यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप॒ योइस्मान्द्रेष्टि यं व॒यं : 
चन्द्र यत्ते हर॒स्तेन तं प्रतिं हर योइस्मान्द्रेष्टि यं जय रे 
चन्द्र यत्तेऽर्चिस्तेन तं प्रत्यर्च यो३स्मान्द्देष्टि यं व॒यं 
चन्द्र यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच यो३स्मान्द्ेष्टि दी द्विष्मः ॥ ४॥ 
चन्द्र यत्ते तेजस्तेन तम॑तेजसँ कृणु यो३स्मान्द्वेि न द्विष्मः॥ ५॥ 
भावार्थ--सदा आह्लादमय प्रभु (चन्द्र) अपने तप मशि द्वारा द्वेष-भावना को दूर करे। 
राष्ट्र में राजा भी चन्द्र है। इसे अपने आहादमय स्र रावे स प्रजा के स्वभाव में भी परिवर्तन 
करना है। समाज में एक ज्ञानी प्रचारक को भी 
से सभी को द्वेष से रहित होने की प्रेरणा देनी 
२३. [ bs दि , 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- आप्‌ (छद, १-४ समव्िषमात्रिपादगायत्री, 
`. स्वराउ्‌ 


आपः का ' 5 
आपो यहट्टस्तपस्तेन तं प्र ३स्मान्द्वेष्टि यं खयं द्विष्मः ॥ ९॥ 
आपो यद्ठो हरस्तेन तं re ‘i र योइस्मान्द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः॥ २॥ 


आपो यद्वोऽर्चिस्तेन त्र स्य सो३स्मान्द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ३॥ 






















आपो यद्वः शो हलेन्‌ ते शोचत योइस्मान्द्रेष्टि य॑ बयं द्विष्म:॥ ४॥ 

आपो यह॒स्तेजस्तेन लर्मेंतेजस कृणुत योहईस्मान्द्रेष्टि य॑ं यं द्विष्मः॥ ५॥ 

न प्रभु अपने तप आदि के द्वारा द्वेषियों के द्वेष को दूर करे। राजा भी 
राष्ट्र में गुप्तचरों क्षों के द्वारा व्यापक-सा होकर जहाँ भी द्वेष को देखे उसे दूर करने 
के लिए, | ज्ञान-प्रचारक भी अपने हृदय को विशाल व उदार बनाता हुआ ज्ञान- 
प्रसार pe क्रियोतेमक उदाहरण से लोगों को द्वेष की भावना से ऊपर उठने को प्ररेणा दे। 


उन्नीस से तेईस तक पाँच सूक्तों का उपदेश 
ES का भाव ऊपर दिया ही है। मूल भावना द्वेष से ऊपर उठने की है। इस ड्वेष 
से उठने के लिए “अग्नि, वायु, सूर्य, चन्द्र ब आप:” बनना चाहिए। अग्नि की भाँति 
अगि गतौ), वायु की भाँति गति के द्वारा बुराइयों को दूर करनेवाला(वा गतिगन्धनयोः ), 
भाँति सरणशील व कर्मप्रेरणा देनेवाला, चन्द्रमा की भाँति आहूादमय तथा आपः को 
भाति व्यापकतावाला बनने से द्वेष का प्रसङ्ग रहता ही नहीं। २. इसीप्रकार द्वेष को दूर करने 
के लिए "तपस्‌, हशेस०अज्िसं[न्शोसिलव्मो'सेजंक! का साधज०शए्शअक है। तप सब मलों का 
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हरण करता है। ज्ञानञ्चाला जीवन को शुि व दीप्त बनाती है। तेजस्विता के सामने द्वेषादि भाव 
स्वयं अभिभूत व निस्तेज हो जाते हैं, तेजस्विता के साथ वेष का निवास नहीं । र . अग्नि 
में “वाणी? है, वायु “प्राण”, सूर्य “चक्षु', चन्द्र 'मन' और आपः | रेतस्‌? है। “वाणी का 
प्राणसाधना(प्राणायाम), तत्त्वदर्शन, मनो-निग्रह, ऊर्ध्व-रेतस्कता' द्वेष आदि सब अर्शुभ 
को समाप्त कर देते हैं। एवं ये पाँच साधन मनुष्य के जीवन को अत्यन्त उच 
बनानेवाले हैं । अगले सूक्त में सब अशुभ वासनाओं के विनाश का ही निर्देश है हि 
ऋषि ब्रह्मा है--वसद्धिवाला। देवता आयु: है--उत्तम जीवन। ब्रह्मा चाहता है हि 
२४. [ चतुर्विशं स) 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- आयुः ॥ छन्दः — 
घातपात की उत्सुकता का दूर होना 

शेस्भक शेर॑भ॒ पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनहतिः किमीदिनः 

यस्य स्थ तम॑त्त॒ यो वः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्यंत्त॥ $ 

१, शेरभकङहे वध करनेवाले (*शसु वधे 'धातु से 'ड' स्न शः ' वध, तत्र रभते 
उत्सुको भवति इति शेरभः शेरभ एव शेरभकः), द न्शरैभवत्‌ सबके वधक, . हे 
किमीदिनः=(किम्‌ इदानीम्‌ इति चरते-नि०) लुटेर! /्रः= यातवः=भेजे हुए राक्षसी 
` वृत्तिवाले लोग पुनः=फिर लौटकर बः यन्तु=तुम्हें 34 हों, हेतिः=तुम्हारे अस्त्र-शस्त्र 





पुनः=फिर तुम्हें ही प्राप्त हों। २. यातवः=हे राक्षसी लोगो ! अस्य स्थ=तुम जिसके हो 
तम्‌ अत्त-उसे ही खानेवाले होऔओ। यः =जो वः ल =भेजता है तुम तम्‌ अत्त=उसे ही 
खाओ तथा स्वा मांसानि अत्त-अपने मांस काहा खख 












भ्रावार्थ-हममें से दूसरों के घातपात सा पि » हो जाए। यह अशुभ भाव हमारे ही 
सन्ताप का कारण बने और हम 9 इससे दूर होने का संकल्प करें। 
ऋषिः--द्रह्मा॥ र ! । छन्दः -पुरउष्णिक्पङ्किः ॥ 
| वृत्ति का अन्त 
.  शेबंधक शेवृध पुर्नर्वो त पुनर्हतिः किंमीदिनः। 


` सस्य स्थ तमत्त यो व॒ः हित पा मांसान्य॑त्त॥ २॥ 

१. शेवृधक=(शस्‌+ड डात धति) हे घातपात की वृत्ति में बढ्नेवाले ! शेबुध=घातपात 
` से-ही अपने को बढ़ाने क़ी काभ्ेनरीवाले ! क्िमीदिनः=हे लुटेरो! बः =तुम्हारे यातवः=अनुयायी 
लोग घुनः=फिर से तुम घ N पडि । २. हे यातवः=राक्षसी वृत्ति के लोगो ! यस्य स्थ=जिसके तुम 
हो तम अत्त=उसी स गमो । यः वः प्राहैत्‌=जिसने तुम्हें भेजा है तम्‌ अत्तन्उसे खाओ, स्वा 
मांसानि अत्त-आएनि हीतसांस को खाओ। ३. इसप्रकार के समाज-व्रिरोधी तत्त्व राज्य- प्रबन्ध 
की उत्तमता se ही एक-दूसरे के विरोध में होकर नष्ट हो जाएँ। इन्हें उत्तम प्रेरणाएं, राजदण्ड 
का भय व यर स्था की उत्तमता से उत्पन्न हुई-हुई विवशता परिवर्तित जीवनवाला कर दे। 
[GE pe #ै्सच्य व्यवस्था की उत्तमता से घातपात की वृत्ति से बढ़नेवाले लोग समाप्त ही जाएँ । 





ऋषिः —ब्रह्मा ॥ देवता- आयुः ॥ छन्दः _पुरोदेवत्यार्पङ्किः ॥ 
च्रोरी की वृत्ति का अन्त 
प्रोकोनेम्रोक पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुर्नहॅतिः किंमीदिनः। 


यस्य स्थ तम॑त्तःञञोत च्रःऩाहेलमंछा/स्काःसंान्यत॥4३॥७33.) 
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१. प्रोक-हे चोर (म्रोचति चोरयति इति म्रोकः, तमनुसरतीति अनुम्रोकः) ! अनुप्रोक=हे 
चोर के अनुयायिन्‌! क्िमीदिनः=हे लुटेरे लोगो! बः=तुम्हारे यातवः =पीड़ाकर अरः के 
लोग पुनः यन्तु=लौटकर तुम्हें ही प्राप्त हों। हेतिः पुनः=तुम्हारे अस्त्र-शस्त्र 
२. यस्य स्थ=्तुम जिसके हो तम्‌ अत्त-उसी को .खाओ। यः=जो बः=तुम्हे 
तम्‌ अत्त-उसे खाओ, स्वा मांसानि अत्त= अपने ही मांस को खानेवाले बनो। 

भावार्थ-चोरी की वृत्ति का अन्त हो। 


| (2 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--पुरोदेव त्याप छ्िई ॥ 6 
कुटिलता का अन्त £ 


सर्पानुंसर्प पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुन॑र्हतिः क्ंमीदिनः। uh 


यस्य स्थ तम॑त्त यो वः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्यत्त ॥ 
१, हे सर्प=कुटिल चालवाले! अनुसर्प=हे कुटिल-पुरुष यॉयिन्‌! (सर्पति कुटिलतां 
गच्छति, तमनुसर्पति) । किमीदिनः=हे लुटरो ! 'बः=तुम्हारे स्रा तेः डा देनेवाले राक्षसी वृत्ति. 
के लोग पुनः यन्तु=फिर से तुम्हें प्राप्त हों, हेतिः पुनः = रि अ त्र-शस्त्र तुमपर ही पड़ें। २. 
यस्य स्थ=जिसके तुम हो तम्‌ अत्त=उसे ही न स फनः तुम्हें प्राहैत्‌= भेजता है तम्‌ 
अत्त-उसे नष्ट करो और स्वा मांसानि अत्त=अपने ह को खाओ । 
भावार्थ--राष्ट्र में कुटिलवृत्ति के पुरुष न 
॒  ऋषि:—ब्रह्मा॥ र : [चदाह ॥ 


क्रोध 

















जूर्णि पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुन ह :। 
सस्य स्थ तमंत्त यो बः प्राहैत्त्र तू र मांसान्यंत्त॥ ५॥ ॒ 
१. हे जूर्णि=क्रोधवृत्ति (जीर्णं भ्र ह आणिशरीरम 'अनयेति जूर्णिः, 47४९) ! किमीदिनीः=डाका 
मारने की वृत्तियो! बः=तुम्हारे य तवे =पौर्डित करनेवाले राक्षसी वृत्ति के लोग पुनः यन्तु=फिर 
से तुम्हें प्राप्त हों। हेतिः पुनः नर्लुम्हारूस्त्र तुमपर ही प्रहार करनेवाले हों। २. यस्य स्थ=्तुम 
जिसके हो तम्‌ अत्त=उसी की रह ओ, वेः बः प्राहैत्‌=जो तुम्हें भेजता है, तम्‌=उसे खानेवाले 
होओ। स्वा मांसानि हग ही माँसों को खानेवाले बनों। 
भावार्थ--शक्ति ८ ` प्री. करनेट क्रोध आदि वृत्तियों से हम ऊपर उठें। 
ya र्गो । देवता-आयुः ॥ छन्दः ¬ भुरिक्चतुष्पदाबृहती ॥ 
॒ क्रूर शब्दों का त्याग 
न्ते यातवः पुन॑र्हैतिः किंमीदिनीः । 
यस्य र्म यो बः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त॥ ६॥ 
देर कर शब्दकारिणी--सा०) क्रूर शब्द करने की वृत्ते! क्िमीदिनीः=डाका आदि 
गी कत्तेयो ! वः=तुम्हारे यातबः=पीड़ित करनेवाली राक्षसी वृत्ति के लोग पुनः यन्तु=फिर 
के प्राप्त हों। हेतिः पुनः-तुम्हारे अस्त्र लौटकर तुमपर ही प्रहार करनेवाले हों। २. यस्य 
खर=तेस्‌ जिसके हो तम्‌ अत्त-उसी को खाओ, यः बः प्राहैत्‌=जो तुम्हें भेजता है, तम्‌ 
उसे खाओ। स्वा मांसानि अत्त-अपने ही मांसों को खानेवाले बनो। 


भावार्थ-व्यर्भ के. क्रूर शब्दों के उच्चारण करने को वृत्ति विनष्ट हो। 
andit Lekhram Vedic Mission (I25 of 633.) 
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शुद्ध उपायों से अर्जन 








अर्जुनि पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमीदिनः । 0. 
यस्य स्थ तम॑त्त॒ यो बः प्राहैत्तमत्त स्वा मांसान्यंत्त॥ ७॥ A 
१. ' अर्जुनि’ शब्द एक प्रकार की सर्पिणी के लिए आता है। वस्तुतः धातु 
के अर्थ में आती है। कुटिलता. से, छल-छिद्र से कमाने की वृत्त ही ' है। हे 
अर्जुनि-छल-कपट से कमाने की वृत्ते! किमीदिनीः=लूट-खसोट 4 वः-तुम्हारे 


यातवः=पीडित करनेवाले राक्षसी लोग पुनः यन्तु=फिर से तुम्हें ही प्राहं ने तिः पुनः =तुम्हारे 
अस्त्र लौटकर फिर तुमपर ही प्रहार करनेवाले हौं। २. यस्य-जिसकी (स्थे ल तम्‌ अत्त=उसे 
ही खा जाओ; यः बः प्राहैत्‌=जो तुम्हें भेजता है, तम्‌ अत्त-उसे ही ख स्वा मांसानि 


अत्त-अपने ही मांस को खा जाओ। 
भावार्थ--छल-छिद्र से कमाने की वृत्ति हमसे दूर हो 


ऋषि:~ब्रह्मा॥ देवता- आयुः ॥ छन्दः — भुरिकेचलुष््रदाबृहता ॥ 


& 






धूर्त्तता से दू 

भरूजि पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनर्हैतिः दि हिदिनीऽ 

यस्य स्थ तम॑त्त॒ यो बः प्राहैत्तम॑त्त स्वा म्ससी न्त ८॥ 

१, ' भरूजी' शब्द गीदड्‌ (३८६०) के लिए से 7 है। शुगाल धूर्तता के लिए प्रसिद्ध है। 
हे भरूजि=धूर्तता की वृत्ते! किमीदिनीः=हे लूटजस््स की वृत्तियो ! बः=तुम्हारे यातवः=अनुयायी 
पुनः यन्तु=लौटकर तुम्हारे ही पास ज । हे सिः/ुनः =तुम्हारे अस्त्र लौटकर तुमपर ही प्रहार 
करनेवाले हों। २. यस्य स्थ=तुम ci hv अत्त-उसी को खाओ। यः बः प्राहैत्‌=जो 
तुम्हें भेजता है तम्‌ अत्त=उसे ri जाले“, स्वा मांसानि अत्त-तुम अपने ही मांसों -को 
खानेवाले होओ | 

भावार्थ--हम शृगाल कर बो न हों, धूर्तता से दूर होकर सरलता को अपनाएं 

विशेष--प्रस्तुत सूक्त /े त्कर्ष के लिए आठ बरातों का प्रतिपादन हुआ है- 


१. घातपात को उत्सुकता हों (शेरभक), २. औरों के नाश को अपनी वृद्धि का 
आधार न बनाएँ (शेव्धक) १३. चोरी का त्याग करें ( म्रोक), ४. सर्प की भाति कुटिल न 
हों (सर्प), ५. क्रोधिसे किपर उठें (जूर्णि), ६. क्रूर शब्दों च बहुत बोलने का त्याग | 
करें(उपब्दि ),७. ते 4 तद्र से अर्जन करनेवाले न हों (अर्जुनी), ८. शुगाल की भाँति धूर्त न 
हों-- धूर्तता शवो हौं ( भरूजी) । इन आठ अशुभ वृत्तियों से रहित समाज कितना सुन्दर 
समाज एल सस सूक्त में 'स्वा मांसानि अत्त' आदि शब्दों से यह स्पष्ट कर दिया है कि ये 
वृत्तियाँ असने गअ भूत व्यक्ति को ही समाप्त करनेवाली हैं, अत: इनका त्यागना ही व्यक्ति 

ऋल्याण के लिए है। इनके त्याग से ही व्यक्ति दीर्घायुष्य को प्राप्त करता है । इसी दृष्टिकोण 
र | सेरे का देवता ' आयुः ' रक्खा गया है। इन अशुभ वृत्तियों के नाश के लिए ही पृश्निपर्णी 
पक चनरेपति के प्रयोग का अगले सूक्त में संकेत है। उसके प्रयोग से इन वृत्तियों को नष्ट 
बाला “चातन:' इस सूक्त का ऋषि है। वह प्रार्थना करता है-- 
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२५. [ पज्चविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता- पृष्ठिनपर्णी ॥ छन्‍्द: --- अनुष्टुप्‌ ॥ 
कण्वजम्भनी पृश्निपर्णी © £ 
शं नों देवी पूश्निपरण्यशं निर््हत्या अकः । Sy 
उग्रा हि क॑ण्बजम्भ॑नी ताम॑भक्षि सहस्वतीम्‌॥ ९॥ (0 
२. देवी-रोगों को जीतने की कामना करनेवाली यह पृष्निपर्णी= शी नो 


नः शम्‌=हमारे लिए शान्ति करनेवाली हो। निर्क्रत्या-रोग को निदान* 
अशं अकः=दुःख (अशान्ति) करे, अर्थात्‌ निर्त्रँति को हमसे दूर कि यहे 









२. यह पृश्निपर्णी हि=निश्चय से उग्रा=बड़ी तीब्र व तेजस्विनी है, के ग=पापों व रोगों 
को नष्ट करनेवाली है, ताम्‌=उस सहस्वतीम्‌= प्रशस्त बलवाली र्व शन्गुभरेत रोग॑ंबीजों का मर्षण 


करनेवाली पृश्निपर्णी का अभक्षि-मैं सेबन करता हूँ। भी 
भावार्थ--पृश्निपर्णी ओषधि का प्रयोग रोगबीजों व फेर करके हमें शरीर व मन 
से स्वस्थ बनाता है। जज 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता-- पृश्निपर्णी अनुष्टुप्‌॥ 
कुष्ठादि रोगों काः शिरश 

सह॑मानेयं प्र॑थमा पूंश्निपर्ण्यं | जायत। 

तयाहं दुर्णाम्नां शिरो वृश्चामि शद रिव 2 ge | 

१. इयम्‌=्यह पृश्निपर्णी=चित्रपर्णी र पाना=रोगों का अभिभव करनेवाली है, 
अतएव प्रथमा =ओषधियों में इसका म्‌ ग्र स्थान अजार =हो गया है। २. तया=इस पृश्निपर्णी 
के द्वारा अहम्‌ दुर्णाम्नाम्‌-मैं विसर्पक-श्कित्रे आदि अशुभ नामवाले कुष्ठ रोगविशेषों का शिरः = 
सिर इसप्रकार वुश्चामि=काट डाल -जैसे कि खड्ग आदि के प्रहार से अनायास ही 
किसी शकुनेः=पक्षी का सिर ८ हे जाके & जोपला जाता है। 

भावार्थ--पृश्निपर्णी से हन रीदे 










व्ष~पछ्निपर्णी॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
रक्तदोष निवारण 

Sh अ/स्फातिं जिहीर्घति। 
व प कण्व य 'पेश्निंपर्णि सह॑स्व च॥ ३॥ 
ओषधे ! तू उस कण्वम्‌=रोगबीज च पाप को नाशय=लुप्त कर 
दे ( ठ अदर्शन्रें९ चच=तथा कुचल डाल यः=जो स्फातिम्‌=वृद्धि को जिहीर्षति=हर लेना. 
चाहता है-- वृद्धि को रोक देता है । अरायम्‌=शरीर की शोभा को नष्ट करनेवाला जो 


कुष्ठ -उेसे नष्ट कर तथा असृक्पावानम=रुधिर को पी लेनेवाले कामला आदि रोगों 
क भी मैष्ट करोा२. इनके साथ गर्भादम=गर्भ को खा जानेवाले रोगनीज को तू नष्ट करनेवाला 
हो। के अनुसार यह पृश्निपर्णि *दाह,ज्चर, श्वास, रक्त-अतिसार, तृषा ब वमन' को 

। यहाँ अरासं असृक्पावानं नाशय=शब्दों से रक्तदोष को दूर करने का उल्लेख 
है। को दूर करके यह वृद्धि का कारण बनती है। माता के रक्तदोष के दूर होने पर 


गर्भस्थ बालक के रदीरत का नीलन सेतोपएएलोता है॥ 27 0९ 633.) 





भावार्थ---पृश्निपर्णी रक्तदोष को दूर करती है। 


ऋषि:--चातनः ॥। देवता-पृश्निपर्णी ॥ छन्दः ~ भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ ॒ 
अव्याकुल जीवन 0 £ 
गिरिमेंनाँ आ बॅशय कण्वांञ्जीवित॒योप॑नान्‌। OS 


तांस्त्वं देंवि पृश्निपर्ण्यग्रिरिवानुदर्हन्निहि ॥ ४॥ 
१. एनान्‌=इन जीवितयोपनान्‌= ( युप विमोहने) जीवन के म 
कण्वान्‌=रोगबीजों को गिरिम्‌=पर्वतों में आवेशय=्गाड़ दो। हे पृुश्निपर्णे तू | को 
इसप्रकार दूर कर दे कि ये लौटकर फिर हमारे पास न आ सकें । तू इन्हें 
गाड़ दे। २. हे देवि पूछ्निपर्णि=रोगों को जीतनेवाली पुश्निपर्णे ! oo तान्‌= 
अग्निः इव=अग्नि की भाति अनुदहन्‌नक्रमशः जलाती हुई इहि=हमें हो । 
भावार्थ--पृश्निपर्णी का सेवन रोगबीजों को भस्म करके हम [ 
कर दे। 












ऋषि:---चातन: ॥ देवता-पूृश्निपर्णी । । उदे 

अन्धकार में रोग 

परांच एनान्प्र णुंद कण्वांञ्जीवितयोप॑नान्‌। 
तमाँसि यत्र गच्छन्ति तत्क्रव्यादों अजीगमम 

१. हे पृश्निपर्णे! तू जीवितयोपनान्‌ Ea sl शे के कारणभूत एनान्‌=इन 

_ कण्वान्‌=रोगबीजों को पराचः ग्रणुद=पराङ तामि डी 








दूर कर दे। ये कण्व हमसे दूर होकर 
हमें नीरोग जीवन बिताने दें। २. यत्र=जहा सोसि मारच्छान्त= अँधेरा जाता है, जिस स्थान पर 
अन्थकार--ही-अन्धकार होता है- सूर्यप्रव ले के आ ' तत्‌=उस असूर्य-स्थान में इन क्रव्यादः= 
मांस आदि शरीर-धातुओं के खा जानेक्षालै कुरै आदि रोगों को अजीगमम्‌=प्रास कराता हूँ। ये 
रोग उसी स्थान में होते हैं जहाँ सूर्य=क्ह्रिणा का प्रवेश नहीं होता! द 

भावार्थ--सूर्य प्रकाश में रहे हुए हर पृश्निपर्णी के प्रयोग से कुष्ठादि रोगों को दूर करें। 

विशेष--यह सूक्त पृशि परी ग फ्रि वर्णन करता है। यह ओषधि रोगबीजों को नष्ट 
करके हमारे जीवनों को व्य ईल सहित, शान्त व शोभावाला बनाती है! जीवन को सुन्दर बनाने 
के लिए ही गोदुग्ध सेबन का ३ ` क महत्त्व है। इसका ही वर्णन अलगे सूक्त में है। गोरस 
के प्रयोग से प में आदि धातुओं का सबन करनेवाला "सविता? ही अगले सुक्त का 
ऋषि है। यह सवि है कि द 

२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सब्रिता ॥ देवता- पशवः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गौओं का घर से बाहर जाना 


से तेशवो ये प॑रेयुर्वायुर्येषा सहचारं जुजोष॑। 
| रूपधेयांनि वेदास्मिन्तान्‌ गोष्ठे स॑व्रिता नि य॑च्छतु॥ १॥ 


-डेह-्यहाँ-_हमारे घरों में पशबः=पशु आयन्तु=लौटकर आनेवाले हों, ये=जो परेयुः = चरने 
के लिए दूर निकल गये हैं, येघाम्‌=जिन पशुओं के सहचारम्‌=सहचरग को वायुः जुजोष=वायु 
ने सेवन किया, अर्थातओमशु खूब श्खुली व्वायु'ं स्कूसतरेबाले बेह लेः लिभर वायुसेवन के पश्चात्‌ 













१२८ www.aryamantav fat. XI29 of 63 3.) wis he 


NIE PEINREINEDMIDEDP APE SEY WESC 
५ 





Fle ET YP SDAP PEP CDP Cr 3a YEE PCE PS PT 9 


अब घरों में लौरें। २. त्वष्टा-(इन्द्रो वै त्वष्टा-एऐ० ६.१०) दीसिमान्‌ सूर्य येषाम-जिनके- 
रूपधेयानि वेद्‌=रूपों में धारण को जानता है, अर्थात्‌ जिनमें उत्तम रूप स्थापित क | आहि - 
पशु जितना सूर्य-किरणों के सम्पर्क में समय बिता पाएँगे, उतना ही सुरू 
दूधवाले भी होंगे। तान्‌=उन पशुओं को सक्िता=दूध का अभिषव व दोहन 
अस्मिन्‌ गोष्ठे=इस गोष्ठ स्थान में नियच्छतु=बाँधकर रकखे । 

भावार्थ--प्रातः दुग्धदोहने के बाद गौएँ चरने के लिए न में /लोए। इसे समय वास्‌ 
ब सूर्य के सम्पर्क में रहती हुई वे स्वस्थ होंगी ब पौष्टिक दूध | 

| | ऋषिः: -सव्रिता॥ देवता-पशवः ॥ छन्दः — 


गवादि पशुओं का घर hon ञः 
इमं गोष्ठं पशः सं स्त्र॑वन्तु बृहस्पतिरा न॑यतु प्रजा 


सिनीवाली न॑य॒त्वाग्र॑मेषामाजग्मुषों अनुमते नि य छ ये ॥। 

१. इमं गोष्ठम्‌=इस गोष्ठ में पशवः=गौ ओ लीक पहा) संस्त्रबन्तु=सम्यक्‌ प्रात हो 
बहस्पतिः =( बुहत्‌=strong, powerful!) इनका शाक्त A ली रक्षक गोप प्रजानन्‌=इत पशुओं की 
पूरा ध्यान रखता हुआ इन्हें आनयतु=पुनः घरों पर आपसे जल ेस्लुनैंबाला हो। २. सिनीवाली-= 
अन्न का वरण करनेवाली (सिनम्‌, अन्नम्‌, वाले _द / अर्थात्‌ इन गवादि पशुओं के लिए 
झा ATC को 


उत्तम यवसादि की व्यवस्था करनेवाली (सूयव Ss हि भूयाः) अका प | 
न गप के द्वारा चारागाह से वापस लाये जाएँ 


अग्रं आनयतु=आगे लानेवाली हो, अर्थात्‌ 
तब गृहपत्नी इनका स्वागत करने के ति इसप्रकार इन गौ आदि पशुओं एं गृहपत्ी 
में एक सुन्दर प्रेममय सम्बन्ध को है । ऐसे पशु अत्यन्त गुणकारी दूध 
हैं। ३. हे अनुमते=अनुकूल ही । आजग्मुषः=घर में आये हुए इन पशुओं को 
नियच्छ=तू उचित बन्धन में व है)! इन्हें ठीक स्थान पर बाँध | गृहपत्नी पशुओं के 
जितने अनुकूल विचारवाली कर अना ही पशुओं का दूध अधिक गुणकारी होता है। 
भावार्थ--ग्वाला समझ सै से पशुओं का ठीक रक्षण करे। लौटे हुए पशुओं का गृहपत्ञी 
स्वागत करती हुई उन्हें ठ। क 5. स्थान भेर बाँधे और उनके लिए उचित चारे को व्यवस्था को 
ऋषिः हे  ैंवता -पशव: ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टाद्विराडबूहती ॥। 
संस्त्राव्य हवि की आहुति 

सं सं स्त्रवन्ह पशः समश्वाः समु पूरुषाः । 

सं धान्य/[स्थे या स्फातिः स॑स्त्राव्ये [ण इविषा जुहोमि ॥ ३॥ 

१. पञ्च आदि पशु सं सं स्त्रबन्तु=मिलकर सम्यकू गतिवाले हों । चारागाहों में 
होने ज सरश्स लड़ न पड़ें। अश्वाः=घोड़े सं ( स्त्रबन्तु ) मिलकर गतिवाले हों। इन पशुष 
के पूरुःस्सेक्षेक पुरुष उ= भी सम्‌=मिलकर गतिवाले हों। गोपों में परस्पर लड़ाई न हो जाए, 

ऋ लड़ाई में पशुओं की दुर्गति भी सम्भावित है ही। २. धान्यस्य या स्फातिः =धान्य 

रो वा है, बह सं ( स्त्रवन्तु ) हमारे घरों में सम्यक्‌ प्रवाहित हो। मैं संस्त्राव्येण हविषा< 
/ सबके संस्तव के लिए हितकर हवि के द्वारा जुहोमिआहुति देता हूं। राष्ट्र के सब घरों ६ 
अग्निहोत्र की ठीक व्यवस्था होने पर जहाँ शरीर व मानस नीरोगता प्राप्त होती है वहां गौओ 
घोड़ों ब धान्यों को कमी नहीं रहती प | | 
भावार्थ-- चम आग्रहीम्रे हने “पर गओं, घोड़ी, व थीम्यी का प्रवाह ठीक रहता है 
















अथ द्वितीयं काण्डम्‌ | 9.9, । १२९ 





ऋषि: ~ सक्ता ॥ देवता- पशवः ॥ छन्दः ~ भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 








घर पर गौ का श्रुव निवास 

सं सिंञ्चामि गवाँ क्षीरं समाज्येन बलं रस॑म्‌। 0 £ 

संसिक्ता अस्माक वीरा ध्रुवा गावो मयि गोप॑तौ ४॥ र 

१, मैं गवां क्षीरम्‌=गौओं के दूध को संसिचामि=सम्यक्‌ सिक्त करता न श्च 
का सेबन करता हुँ। आज्येन=घृत के द्वारा बलम्‌=शरीर में बल को तथा में रस 
को सम्‌=सम्यक्‌ सिक्त करता हूँ। गोदुग्ध के यथेष्ट पान से शरीर ख मन स्ट स्‌ र हैं । गोघृत 
शरीर को बलवान्‌ और वाणी को रसीला बनानेवाला है। २. अस्माकं ग्रा: हमारे सन्तान भी 
संसिक्ताः=गोदुग्ध व घृत से सम्यक्‌ सिक्त होते हैं, इसलिए मयि झ गोरक्षक में 


गावः=गौएँ श्रुवाः=श्रुवता से रहती हैं। ऐसा कभी नहीं होता कि मसू रव 

गौवाला घर बना रहता है। घर में गौ होने पर सब म थेष्ट प्रयोग कर पाते हैं । 
भावार्थ-घर पर गौ को नियम से रखना ही चाहिए, यथेष्ट दूध पी सकें। 
ऋषि:--सविता ॥ देवता-पशवः ॥ छन्द ॥। 


गौ, धान्य, पुत्रादि से Ry 
आ ह॑रामि गवाँ क्षीरमाहार्ष धान्यं। रस॑म्‌। | 


आहता अस्माकं वीरा आ पत्नीरिदमस्त॑द SY 

१. मैं गावां क्षीरम्‌=गौओं के दूध प भआाहरामि# आहार करता हूँ तथा सदा धान्यं 
रसम्‌=अन्न-रस का आहर्षम्‌=आहार करनेवाज़ा(र्हेतडै। २. इस सात्त्विक भोजन का ही यह 
परिणाम है कि अस्माकं वीरा: आइताः=घर मे(हमें कीर सन्तानें प्रास हुई हैं तथा पत्नी:=गृहपत्तनियाँ 
भी इदं अस्तकम्‌=इस घर में वीराः-वीह- क भ/( हृताः )= आयी हैं। पत्नियाँ भी सात्तिवकता 
को लिये हुए होने से वीर हैं, उनकी शनीचे वीर हैं। 

भावार्थ--गोदुग्ध व धान्य-रस्त A भोजन का यह परिणाम है कि घर खूब समृद्ध बना 
रहता है । | 

विशेष-यह सूक्त गोदुग्ध/क म 
सन्देश दे रहा है। हमें प्रकृष्ट मश्यरूर्प/ 
इस प्राश के लिए सहायक छिदो है 

















को व्यक्त करता है। अगला सूक्त विजय-प्रासि का 
भोजम करनेवाला 'प्राश' बनना है । “पाटा, नामक ओषधि 
ठ ७ यह ओषधि इसपर आक्रमण करनेवाले रोगकृमियों को नष्ट 
कर देती है--उन्हें अरस ब शष” कर देती है। इसप्रकार पथ्य भोजन व पाटा नामक ओषधि- 
प्रयोग से यह न जीवित्तवाली व्यक्ति “कम्‌=सुखम्‌, पिञ्जम्‌=शक्तिं (००७९) च लाति आदत्ते’ 
सुख और शक्ति करनेवाला "कपिञ्जल? होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

२७. [ सप्तक्रिंशं सूक्तम्‌ ] 

:कपिञ्जलः ॥ देवता ओषधिः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 

“प्राश' से रोगों का नाश 
PR सह॑मानाभिभूर॑सि। प्राशं प्रतिप्राशो जह्यर॒सान्कृण्वोषधे॥ १॥ 
Fr :=रोगकृमि के रूप में हमारा शातन करनेवाला यह शत्रु प्राशम्‌= प्रकृष्ट भोजनवाले 
प को न इत्‌ जयाति=निश्चय ही जीत नहीं पाता। २. हे पाटा नामक ओषधे! तू 
भी सहमाना=शत्रुओं का मषर्ण करनेवाली और अभिभूः असि=रोगों को दबा लेनेवाली है। है 
ओषधे=(दोषं धयति एञ्लिन्चति-आह्क्षः खोप \ि्ञको पी(।जातेतनां्ीः. ओषधे! तू प्राशं प्रति 
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प्राशः=पथ्य-सेवी के, शत्रु बनकर उसे खा जानेवाले, रोगों को जहि=नष्ट कर दे। इन सब रोग 
व रोगकुमियों को आरसान्‌ कुणु=तू शुष्क कर दे। इनकी शक्ति को तू समाप्त 
भावार्थ--हम 'प्राश'--उत्कृष्ट पथ्य भोजनवाले बनें। ओषधि का उल्लित अ | 
इसप्रकार हमारे रोगरूप शत्रु शुष्क होकर समासत हो जाएंगे । 
ऋषि: -~-कपिञ्जलः ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः ~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 
सुपर्ण तथा सूकर द्वारा अन्वेषण ON 
सुपर्णस्त्वान्व॑विन्दत्सूकरस्त्वास्त्रनन्नसा । प्राशं प्रतिप्राशो जह खणली 







९. हे ओषधे=पाटा नामक ओषधे ! त्वा=्तुझे सुपर्णः =गरुड़ अनु+अ्न्दत्‌-क्र मशः खोज 
निकालता है। विष आदि के अपहरण के लिए गरुड़ को SR क्केता रही है। वह 
वासनारूप (३६४१८४४९५) से इस ओषधि को खोज लेता =सूअर त्वा=तुझे 


प्रतिप्राशः-विरोधी बनकर उसे खा जानेवाले रोगों को ह दे। इन रोगकुमिसों को 


अरसान्‌ कृणु=शुष्क कर दे। 
भावार्थ--पाटा ओषधि को सुपर्ण और सूअर वासना से ढूँढ लेते हैं और इसके 
सेवन से विषैले प्रभावों को दूर करते हैं। 


नसा=थुथनी से (नासिका सहित दंष्ट्रा से) अखनत्‌्-खोद है। भूमि के अन्दर उत्पन्न 
होनेवाली इस ओषधि को यह बाहर निकाल लेता है। हे. । तू प्राशम्‌=पथ्यसेवी के 












धारण ॒ 

इन्द्रो ह चक्रे त्वा बाहावसुंरेभ्य i प्रतिप्राशो जह्णरसान्कृणवोषधे॥ ३॥ 

१. यह पाटा ओषधि ' भग्र-सन् क्री है अतः इन्द्रः =सेनापति ने ह=निश्चय से ही पाटा 
ओषधे ! त्वा=तुझे असुरेभ्यः= असुरो रु (308 पार पाने के लिए बाहौ चक्रे=अपनी भुजाओं 
पर धारण किया। संग्राम में ` बय बना ही रहता है। यह पाटा ओषधि इन विदारणों 
का सर्वोतम उपचार है, अतः इसे सदा अपने समीप रखता है, मानो इसे ब्राहु पर ही 
धारण किये रहता है। २. हे -ओऔप्षधे ! तू प्राशम्‌=पथ्यसेवी के प्रतिप्राशः “विरोधी होकर 
इन रोगकृमियों को आरसान्‌ कुणु=शुष्क कर दे। 


खा जानेवाले रोगों ज ङ 

भावार्थ च ओक है, अतः संग्राम में घावों के उपचार में अत्यन्त 
उपयुक्त है, a इसे सदा समीप रखता है। ॒ क्‍ 
| . _ 'कैपिड्जल: ॥ देवता-आओषधिः ॥ छन्दः ~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 
असुरों की पराजय 


[श्नादसुरे भ्य स्तरींतवे। प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्कृंणबोषधे॥ ४॥ 
ने असुरेभ्यः तरीतवे=असुरों से- प्राणशकिति नाशक रोगकुमियों से पार पाने 














के ग £ सरेस्‌=पाटा नामक ओषधि का व्याश्‍्नात्‌-भक्षण किया। यह पाटा “वातपित्तज्चरघ्नी' 
तथ `य र -कएठरूजापहा' होने से रोगों की नाशक है। वात-पित व कफ तीनों के विकारों से 
निया निस Fe जे में यह उपयोगी है, अतः इन्द्र ने इसका भक्षण 'किया। २. इन्द्र से भक्षण को 


के आओषधे-ओषधे! तू प्राशम=उत्कृष्ट भोजनवाले के प्रतिप्राशम्‌=विरोधी बनकर खा 
जानैवाले इन रोगों को जहि=नष्ट कर दे। तू इन रोगकृमियों को आरसान्‌=नीरस व शुष्क 
कृणु=कर दे। Pandit Lekhram Vedic Mission ° (3] of 633.) 


ae 
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भावार्थ-पाटा ओषधि वात-पित व कफ-जनित सभी विकारों की शान्ति के लिए उपयोगी है। 


ऋषि: कपिञ्जलः ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
शत्रुओं का अभिभव ट SY 
तयाहं शत्रून्त्साक्ष इन्द्रः सालावूकाइव। प्राशं प्रतिप्राशो जहारसान्कृणयो । 
९. तया-गतमन्त्र में वर्णित पाटा नामक ओषधि से अहम्‌ू-मैं शत्रन्‌*रोगरूप शत्रुओं का 
साक्षे-पराभव करता हूँ, उसी प्रकार इव=जैसे इन्द्रः =राजा सालावुकान्‌= EE की 










` वृत्तिवाले पुरुषां का पराभव करता है(शालाव॒क=2 4०९, 9 jack! ) र इन्द्र अभिभव 
करता है, उसी प्रकार मैं पाटा ओषधि से रोगों को अभिभूत करता हूँ । =अओषधे ! 
तू प्राशम्‌=इस प्रकृष्ट पथ्यभोजी के प्रतिप्राशः=विरोधी बनकर खा जहि=विनाश 


कर और अरसान्‌ कृणु=उन्हें शुष्क व मृत कर दे। 
भावार्थ--पाटा नामक ओषधि से मैं रोगकृमियों को आप 
ऋषि:--कपिज्जलः ॥ देवता--रुद्र: ॥ छ ( 
सद्‌ बैद्य 
रूद्र जलाषभेषज नील॑शिसख्रण्ड कर्म कृत्‌। प्राशं तिश जह्यरसान्कृंण्बोषधे॥ ६ ॥ 
१, रूद्र-(रुत्‌ दुःखं दुःखहेतुर्वा तद्‌ द्रावयति रुद्र इत्युच्यते तस्मात्‌ शिवः 
परमकारणम्‌।) हे रोगरूप दुःखों का द्राबण वे ie जज (जनै: लष्यते, जलाषं 
सुखम्‌) सुखकर ओषधियोंवाले ! ४०४७ के पतन को (नील मैड शिखि गतौ) रोगियों के गृह को 
ओर जानेवाले ( अपने रोगियों- patients के घर्मे'का छल क्र round 'लगानेवाले ) कर्मकृतरखून 
क्रियाशील, कम बोलनेवाले वैद्य! आप इस अ्रेषधि के प्रयोग से प्राशम्‌=इस पथ्यभोजी 
के प्रतिप्राशाः=शत्रु नकर इसे खा जानक रीमा 7: जहि=नष्ट कर दीजिए। हे ओषधे=दोष- 
दहन करनेवाली भेषज! तू अरसान ब क्रमियों को शुष्क ब मृत कर दे। 
भावार्थ-वैद्य रोगों को दूर सा न (SF सुखकर औषधवाला, रोगिगृहों पर जानेवाला च 
क्रियाशील (पुरुषार्थी) हो। वह / ौषध-प्रयोग से रोगों को नष्ट करे। 
सूचना--यहाँ ' राश्‌ च अशे "काली चोटीवाले'-एऐसा करते हैं और समझते हैं 
कि बैद्य अतिवृद्ध न हो करण के अनुसार ठीक है, परन्तु वृद्ध वैद्य अनुभव 
की अधिकता के कारण छाल होता है। यह वृद्धता उसकी कमी न होकर उसका गुणा 
बन जाती है। हाँ, वैद्य "सा न होना चाहिए, उसका रोगी पर वाञ्छनीय प्रभाव नहीं हो 
पाता । 


























कपिञ्जलः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
रोगों का नाश 

{ ज॑हि यो न॑ इन्द्राभिदास॑ति। 
“सो-जहि शक्तिभिः प्राशि मामुत्तरं कृधि॥ ७॥ 

इन्द्रनशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यः=जो रोग नः अभिदासति=हमें सब 
क उेषक्षीण करता है, तस्य=उस रोग की प्राशम्‌=मुझे खा जाने को शक्ति को त्वम्‌ 
हं-त नेछ कर दे। २. शक्तिभिः शक्तियों के द्वारा नः अधिब्रूहि=हमारे पक्ष में निर्णय दीजिए. 
(speak in favour 0f), अर्थात्‌ हम रोगों को जीत लें। प्राशिनभोजन के प्रकृष्ट होने पर 
माम्‌=मुझे उत्तरं कृधि०उ्कृष्टतकीञिए्‌त्ें शाः उक्को पादाक्कान०निहोताला बनू। 
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भावार्थ--प्रभु रोग क्री घातक शक्ति को नष्ट करें और मुझे रोग को जीतने को शक्ति दें। 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त में रोग को पराजित करने की प्रार्थना है। रोगों को KE 
इनस कक 





दीर्घजीवन प्राप्त कर सकते हैं। इस दीर्घजीवन का ही उल्लेख अगले सूक्त (मे 
करनेवाला “शम्भू: ? इसका ऋषि है। यह अपने में शान्ति उत्पन्न करता है। इस 
स्वरूप यह है 


T 


२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] हल 
ऋषि:--शम्भू: ॥ देवता--जरिमा, आयु: ॥ छन्दः लक ॥ (02 । 
सूर्यसम्पर्क व दीर्घतीवन 
तुभ्यमेव ज॑रिमन्वर्धताम॒यं मेममन्ये सृत्यवों हिंसिषुः शते {\से। 
मातेव॑ पुत्रं प्रम॑ना उपस्थे मित्र एनं मित्रियांत्पात्वंहसः 
१. जरिमन्‌=(जरैव जरिमा) हे जरे! अयम्‌=यह कुम Ms पृ एव=तेरे लिए ही--तेरे 
आने तक, चिरकाल तक बर्धताम्‌=वृद्धि को प्राप्त होताश्वर -डेमम्‌=इसे अन्ये=तुझसे भिन्न 
ये=जो शतम्‌=सैकड़ों मृत्यवः=रोगरूप मृत्यु हैं, वे मा हि षिष्ुुः्मत हिंसित करें । यह यौवन में 
ही रोगाभिभूत होकर जीवन को समाप्त करनेवाला न ही ३० २,,इव=जिस प्रकार प्रमना=प्रमुदित 
मनवाली माता=माता पुत्रम्‌=पुत्र को उपस्थे= पो ,/में रक्षित करती है, उसी प्रकार 
एनम्‌=इस बालक को मित्रः=मृत्यु से बचानेवार्रुछ [म अ ० मित्रियात्‌=सूर्य की अत्युष्णता से 
होनेवाले अंहसः =कष्ट से पातु=नचाए। यह ह# र्ड क(खुर्म की गोद में पले-अधिक-से-अधिक 
सूर्य के सम्पर्क में रहे, परन्तु सूर्य की अत्पुर्ष्णता से,हनद कष्टों से बचा रहे । सूर्य की किरणें 
इसके शरीर पर पड्कर रोगकृमियों को / ह छू करेतेवाली हों। | 
भावार्थ-सूर्य के सम्पर्क में रहकूः NS बचते हुए, हम पूर्णायुष्य को प्राप्त करनेवाले हों । 
` ऋषिः-शम्भूः 0 ण बत्राचरूणौ ॥ छन्दः त्रिष्ट्प्‌॥ 
पेर्वदेब विकास 
{ कृणुतां संविदानौ । 
शना देवानां जनिमा विवंक्ति॥ २॥ 

र :' (मै० ब्रा० १.७.१०.१) के अनुसार दिन का अधिष्ठाता 
मित्र वा सूर्य है और रात्रि का$ ie धष्ठाता वरुण व चन्द्र है। एनम्‌=इस बालक को मित्रः= (प्रमीते: 
जायते) मृत्यु से ड चे वालो सूर्य वा=तथा रिशादाः=(अद्‌ असुन) हिँसकों को खा जानेवाला 
बरुणः=रोगों ८ ह पर करण करनेवाला चन्द्रमा-ये दोनों संवरिदानौ=ऐकमत्य को प्राप्त हुए-हुए, 
अर्थात्‌ मि करका करते हुए जरामृत्युम्‌=बुढ़ापे से ही होनेवाली मृत्युवाला कृणुताम्‌= करें । 
यह युवास््गां ¦ ही समाप्त न हो जाए। सूर्य इसके अन्दर प्राणशक्ति का सञ्चार करे “प्राणः 
प्रजानाम्ुदय र फे सूर्यः ' तथा चन्द्रमा ओषधीश होता हुआ इसके दोषों का निवारण करे। २. 
तत्‌=ङूसप्रकाः स चन्द्र के सम्पर्क में जीबन बिताने पर वह होता=सन आवश्यक पदार्थो 
कात दाति बयुनानि विद्वान्‌ञसब प्रज्ञानों को जानता हुआ, अञ्मिः=सब देवों का अग्रणी प्रभु इस 
तर्कतिर के जीवन में देवानाम्‌नसूर्यादि देवों के विश्वाजनिमा-सब विकासों को विवक्ति-विशिष्टरूप 
+कहनेवाला होता है। प्रभुकपा से इनकी आँखों में सूर्य की शक्ति का प्रादुर्भाव होता है तो 
वाणी में अग्नि, नासिका में वायु और मन में चन्द्रमा की शक्ति का। इसप्रकार इसका जीवन 
सन देवशक्तियों ठै िकाखेबीलीणनेतिकर बडाडातम व॑।दी्घ!कतला) है। 










5 sa हु त्छ हु 
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भावार्थ--सूर्य, चन्द्रमा व अन्य सब देव हमारे जीवन को दीर्घ बनानेवाले हों। 
. ऋषि:-शम्भू: ॥ देवता--जरिमा, आयु: ॥ छनन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्राणापान की अनुकूलता तथा मित्र-अमित्रों से अभय ° 
त्वमीशिषे पशूनां पार्थिवानां ये जाता उत वा ये जनित्राः। Sy 
मेमं प्राणो हांसीन्मो अंपानो मेमं मित्रा ब॑धिषुर्मो अमित्राः व । ३॥ 0 
१. हे प्रभो! त्वम्‌-आप ही पार्थिवानाम्‌=इस पृथिवी पर उत्पन्न 
ईशिषे=ईश हैं। ये=जो प्राणी जाता=उत्पन्न हो गये हैं उत वा=अथवा ये 
होंगे, सभी के आप ईश हैं। २. इमम्‌=इस नवजात सन्तान को प्राण; हासीत्‌=मत 
` छोड़ जाए मा उ अपानः=और अपान भी न छोड़ जाए। प्राणापान करने से यह 
दीर्घजीवन प्रात करे। इमम्‌=इसे मित्राः =मित्र मा वधिषुः=मत मार (लैंड 
ही अमित्र इसका वध करनेवाले हों। मित्रों की अधिकता भी हि के लिए उतनी ठीक 
नहीं रहती, क्योंकि उसकी अधिकता हमारे बहुत-से समय je कर लेती है और कई 
बार हम स्वस्थ रहने के लिए कितने ही आवश्यक कार्यो-की$श्पिहीं कर पाते। शत्रुओं को 
अधिकता तो अशान्ति का कारण बनकर जीवन पर ६ करिभः करती ही है। अन्य स्थान 
पर यह प्रार्थना है ही कि मित्रों से भी अभय हो सि से भी। वस्तुतः दीर्घजीवन के 
लिए आवश्यक ही है कि हमें मित्रों को अप्रसः bo $ भय न बना रहे और शत्रुओं के 
आक्रमण के भय से भी हम रहित हों। 
भावार्थ--प्राणापान को अनुकूलता तथा Hमित्रों से अभय हमें दीर्घजीवी बनाए । 
| ऋषि: शम्भूः ॥ देवता दः कपूर थिद््रदयः ॥ छन्दः ¬ त्रिष्टुप्‌ ॥ | 
| झुलोक व पृश्थिवीलोक का ऐकमत्य 
दौष्ट्वा पिता पंथिवी माता जुरा न कुणुतां संविदाने । 
यथा जीवा अदितेरुपस्थे प्रणोसा भ्या गुपितः श॒तं हिमांः॥ ४॥ 
१. त्वा=तुझे पिता दयोः =पिूस्थानोपत्त द्युलोक तथा माता पृथिवी=मातृस्थानापन्न पृथिवी 
_ संविदाने=परस्पर एऐकमत्य a तुरोमृत्युं कुणुताम्‌=पूर्ण जरावस्था में ही मृत्युवाला, 
अर्थात्‌ दीर्घजीवी करें । oo पथिबीलोक की अनुकूलता तेरे दीर्घायुष्य का कारण हो! 
शरीर में मस्तिष्क ही दुलोके है-ट्रॅथा शरीर ही पृथिवी है। मस्तिष्क झुलोक को भाति ज्ञान से 
` देदीप्यमान हो पह पृशिङ्जौ की भाँति दूढ़ हो। ऐसा होने पर दीर्घजीवन होना सम्भव है । 
२. तुझे झुलोक व की अनुकूलता प्राप्त हो सथा=जिससे कि तू अदितेः उपस्थ=इस 
’e =अखण्डन, स्वास्थ्य का न टूटना) स्वास्थ्य को गोद में प्राणापानाभ्यां 
न हुआ-हुआ शतं हिमाः=पूरे सौ वर्ष जीवाः=जीनेवाला हो। 
द्युलोक व पृथिवीलोक की अनुकूलता से सौ वर्ष तक जीनेवाले बनें। 
होकर हम दीर्घजीवी हों। | 
र -शम्भू: ॥ देवता-द्यावापृथिव्यादयः ॥ छन्दः ~ भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
अग्नि, मित्र, वरुण 
< आयुषे वर्चसे नय प्रियं रेतो वरूण मित्र राजन्‌। 
साते्ासमा आकि) ते चक Mion रष्टिः ॥॥ ५ ॥। 


























प्राणापान 


SSI0 | 
साधक प्रभा! बरूणेनसब >*शर्टि' को निवारण करनेवाले! 
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मित्र=प्रमीति (मृत्यु ब पाप) से नचानेवाले अथवा सबके प्रति स्नेह करनेवाले राजन्‌=हम सबके 
जीबन को शासित करनेवाले प्रभो! इमम्‌=इस हमारी सन्तान को ह बिल व्य 
वर्चसे=रोगों से संघर्ष करने में समर्थ शक्ति के लिए प्रियं रेतः=तृसि च कान्तिएको 


तर्पणे कान्तौ च) रेतस्‌ को--वीर्य को नय=प्रात कराइए। इस रेतस्‌ को प्राप्त रोगों 
को पराजित करता हुआ दीर्घजीवन प्राप्त करे। २. हे अदिते=पृथिवी ह की 
अधिष्ठातृदेवते ! तू माता इव=्माता के समान अस्मै=इसके लिए शर्म प्राप्त करा 
और विश्वेदेवा:-हे सब देवो! आप भी ऐसी कृपा करो न ज =वुद्धावस्था 
तक कार्यों में व्याप्तिवाला (जीर्यतोऽपि अष्टिः सर्वव्यापार्रवषया ०) असत्‌=हो। 


इसका जीवन अन्त तक बड़ा क्रियाशील बना रहे । 
भावार्थ-हम अग्नि, मित्र, वरुण व राजा की कृपा से दील 
सूचना--प्रस्तुत मन्त्र में प्रभु को अग्नि आदि स से यह सूचित करता है 
कि दीघेजीवन के लिए आवश्यक है कि (क) हम क्रि अग्नि, अगि गतौ), (ख) 
द्रेष से ऊपर उडें (वरुण वारयति), (ग) सबके लिए [ (मित्र, मिद्‌, स्त्रेहने), (घ) 
राजन्‌=(राजु दीप्तौ) ज्ञान-दीप्त व व्यबस्थित जा [ 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त दीर्घ जीवन के साधनों 
विषय भी यही है, ऋषि ' अथर्वा' है--स्थिर 
दीर्घजीवन के लिए आवश्यक ही है-- 









कर रहा है। अगले सूक्त का 
(न थर्वति) | चित्तवृत्ति कौ स्थिरता 






पार्थिवस्य रसें देवा भगस्‌ त्ख 

आयुष्य | म॒स्मा अग्नि क बर्च आ धाद बृहस्पतिः १॥ 

१. देवाः=सूर्य, वायु, ॐ (र सब देव पार्थिवस्य=इस पृथिवी से उत्पन्न ओषधियों के 
रसे=रस का र लो ५ भगर्स्घ-इस श्री-सम्पन्न (भग=श्री) तन्वः=शरीर के बले=बल 
के होने पर अस्मै= :>अग्रि आयुष्यम्‌=दीर्घजीवन को आधात्‌=स्थापित करे। 
सूर्यः =सूर्य इसमें वक्चैः= पराजित करनेवाली चर्चस्‌ शक्ति को स्थापित करे और इसप्रकार 
यह बहस्पतिः = वू हसे जति क्षेने। २. शरीर को श्रीसम्पन्न तथा शक्तियुक्त: करने के लिए सबसे प्रथम 
बात तो यह है किर पार्थिव ओषधियों के रसों का ही प्रयोग करें, मांसाहार से दूर रहे । देवों 
का बल प शिव बरसे में है तो मांसाहार में आसुर बल हे। ३. दीर्घजीवन की प्रार्थना अग्नि से 
की है का ज से नियमितरूप से अग्निहोत्र करने पर 'अग्निहोत्रेण प्रणुदा सपत्नान्‌” रोगकृमिरूप 
द की जाशे होकर दीर्घजीवन मिलता है। यह अग्मनिहोत्र सौमनस्य का कारण होकर हमारे 





रपः a 
6) 4 


; कषे सिद्ध करता है। ४. सूर्य अपनी किरणों मे प्राणशक्ित को लेकर उदय होता है 
प्रजानामुदयत्येष सूर्यः यह सूर्य क्या उदय होता है, यह तो प्रजाओं का प्राण ही 
“उदय, होते है। इसप्रकार अग्नि और सूर्य के अनुग्रह को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति उन्नत होकर 
ध्वीदिक्‌ का अधिपति “बृहस्पति बनता है। यही मानब की चरमोन्नति है। 

भावार्थ- कम्पाः के रस का ही प्रयोग करें, अग्निहोत्र करें, सूर्य-किरणों 


CE तय सा Ma 
के सम्पर्क में अधिक-से- अधिक समय । इसप्रकोरिे०ऽशिस) होकर बृहस्पति बनें । 





आयुः, प्रजा, धन 

आर्युरस्मै धेहि जातवेदः प्रजां त्वष्टरधिनिधेंह्यस्मै । O £ 

रायस्पोषँ सवितरा सुंवास्मै श॒तं जीवाति श॒रद्स्तवायम्‌॥ २॥ न 

१, हे जातवेद:-ज्ञान को उत्पन्न करनेवाले प्रभो! अस्मै=इस पुरुष 
धेहि=आयुष्य को धारण कीोजिए। यह पुरुष ज्ञान के द्वारा सब वस्तुओं का हक करते 
हुए दीर्घजीवनवाला बने। २. हे त्वष्टा-निर्माण करनेवाले प्रभो ! Eo 
प्रजाम्‌-प्रकृष्ट विकास को अधिनिधेहि=खूब ही धारण कीजिए। यह सं सब वस्तुं के 
ठीक प्रयोग से अपने अङ्ग प्रत्यङ्ग का ठीक निर्माण करनेवाला बने। अर न | ्ष्सवैश्वर्यसम्पन्न 
प्रभो! (सू प्रसवैश्वर्ययोः) अस्मै=इसके लिए, रायस्पोषम्‌ धनों को 
'कीजिए। यह जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धनों को उत्प > हो। ४. आर्थिक 
दृष्टिकोण से किसी प्रकार से चिन्ता में न होता हुआ हे प्रभो! 
हुआ शतं शरदः जीवाति=शतवर्षपर्यन्त जीनेवाला हो। आशि 
डूब ही न जाए तभी बह अपने जीवन को सार्थक ल  है4 अर्थ में न डूबने के लिए 
आवश्यक है कि हम प्रभु के ही बने रहें। प्रभुभक्ति से र सेक्रित होते हैं इसके अभाव 
में तो श्री के सेवक बन जाते हैं, तब दीर्घजीवन ह ही नहीं रहता। 

भावार्थ--ज्ञान से वस्तुओं का यथायोग द तत्‌ हए, ऽ शक्तियों का ठीक विकास करते 
हुए और आवश्यक धनों का उत्पादन र हुए, हस 2 रैर्घजीवी बनें । 

| ऋषिः ~ अथर्वा ॥ देवता इस ।छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


त जाड 














आशीर्ण ऊर्ज'मुत सौप्रजास्त्वं कोषे [च द्रकरिंणं सचेंतसौ। ` 
जयं क्षेत्राणि सह॑सायमिन्त्र 2 भवाची अन्यानधरान्त्सपत्रांन्‌॥ ३॥ 
९. प्रभु गृहस्थों से कहते हैं “कि सेचेतसौ-ज्ञान और स्मृतिवाले होते हुए तुम दोनों नः 
 आशीः-”हमारी इच्छा को--प्र भु प्रा ध की)कामना को, ऊर्जम्‌=बल ब प्राणशक्ति को उत=और 
सौप्रजास्त्वम्‌=उत्तम सन्तानो नि | व कुशलता को तथा द्रविणम्‌-धन को धत्तम्‌धारण 
करो। २. अयम्‌>ूयह गृहप् लि द्रे घ बना रहकर सहसा=शज्रुओं का मर्षण कर देनेवाली 
शक्ति से जयम्‌=विजु को तथी क्षेत्राणि=विकास के योग्य शरीरों को (इदं शरीरं कोन्तेय 
क्षेत्रमत्यभिधीयते) क्रेण्बानः (करता हुआ। अन्यान्‌=अन्य सपत्नान्‌=काम-क्रोधादि शत्रुओं को 
ल कल “ासक्ान्त करता है। यह शरीर में किसी प्रकार के रोगों को नहीं आने देता। 
भावार्थ जेवन का साधन यही है कि हम सचेत बने रहें, प्रभु का स्मरण रकखें। 

स १ देक्तता ब द्रविण’ को सिद्ध करने के लिए यत्नशील हों। व्रिजयी बनें। शरीरों 
को ठीक केप कोम-क्रोध आदि शत्रुओं को प्रबल न होने दें। 
र्चा ॥ देवता-द्याबापृथिव्यौ, व्रिशवेदेवाः, मरुतः, आपः ॥ छन्दः --पराबृहती- 

_ निच्चत्प्रस्तारपङ्क्रिः ॥ 
सन्तान ॒ 

इन्द्रेण द॒त्तो वरुणेन शिष्टो मरुद्भिरुग्रः प्रहितो न आगंन्‌। 
एष वाँ द्यावारपेँथियी उषस्थेण्मे८्षुंधे्मालुंषत्‌ (86० 633.) 
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१. यह सन्तान इन्द्रेण दत्तः=उस परमेश्वर्यशाली प्रभु से दिया गया है। प्रभु को कृपा से 
सब सन्तान प्राप्त हुआ करते हैं। २. खरूणोन शिष्टः=( आचार्यो मृत्यु ओषधयः न कर न 





द्वारा यह अनुशासन को प्राप्त कराया गया है। आचार्य ने इसे उत्तम अनुशासन्‌-में 
प्रात कराया है। ३. मरुद्भिः उग्रः=प्राणों से यह तेजस्वी बना है । इसप्रकार , 
promote) वुद्धि को प्रात करता हुआ वाम्‌ उपस्थे=आपकी गोद में मा ees रहे 
मा तृषत्‌्-और न ही प्यासा रहे। यह ठीक खान-पान प्राप्त करता हुआ स की) हो। 
भावार्थ (क) 'सन्तानों को हम प्रभु से दिया गया समझें, i | हम उनके 
पालन को “प्रभु का कार्य करना समझेंगे', (ख) उत्तम आचार्यो से - शिक्षण हो, (ग) 
प्राणसाधना को प्रवृत्ति इनमें पैदा को जाए, (घ ) इनका np ऐसा होने पर ये 
अवश्य दीर्घजीवी बनेंगे । | 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः a मरुतः 
ऊर्जू+पयस्‌ 
ऊर्ज मस्मा ऊर्जस्वती धत्तं पयो अस्मै 

ऊर्जमस्मै द्यावापृथिवी अधातां विश्वेदेवा जी जभार्पः॥ ५॥ 

१. सन्तान को उत्तमता के लिए माता-पिता कः जो अन्न व दूध का ग्रहण करना 
चाहिए। उन्हें पौष्टिक अन्न व दूध की कमी न (ली ऊ ) ऊेर्ज़स्वती "हे पौष्टिक अन्नवाले माता- 
पिताओ! आप अस्मै=इस उत्तम सन्तान को प्रासि के लो प्‌-पौष्टिक अन्न को धत्तम्‌धारण 
करो | पयस्वती-उत्तम दूधवाले होते हुए अर शर की प्रा्ि के लिए पयः धत्तम्‌=दूध 
का धारण करो । माता-पिता 'ऊर्जू व पय x6 क निप करनेवाले हों। उत्तम ओषधियों का रस 
ही 'ऊर्ज्‌' है। गवादि पशुओं का दूध "पसस्‌! ,है। इनका प्रयोग करनेवाले माता-पिता उत्तम 
सन्तान प्रास करते हैं। २. अब इस बे होने पर द्याव्रापृथिवी=द्युलोकरूप पिता व 
पृथिवीलोकरूप माता र र्‌ ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति को अधाताम्‌=धारण 
कराते हैं, तथा विश्वेदेवाः = देब अथवा माता-पिता ब आचार्य आदि देव, मरूतः =प्राण 
तथा आपः=जल PE देते हैं । ३. पूर्वार्ध में “पयस्‌? के सान्निध्य से ऊर्ज्‌ 
शब्द का अर्थ पौष्टिक अन्न -पिता "ऊर्ज्‌ ब पयस्‌? का प्रयोग करनेवाले हो, ऐसा 
होने पर ही सन्तानों का सम्भव है। उत्तरार्ध में ' ऊर्ज? का भाव बल व प्राणशक्ति 
लिया गया है। सब देवों होने पर बल व प्राणशक्ति प्रात होती है । 


त न ध-रसों व दुग्ध' का सेबन करनेवाले हों। सन्तान देवों की 
अनुकूलता में ए्‌। | | 


:~अधर्वा॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
जल व तक्र का प्रयोग 

| भ्‌ के [ तर्पयाम्यनमीवो मोदिषीष्ठा: सुवर्चा :। 
फ पिबतां मन्थमेतमश्विनों रूपं प॑रिधार्य मायाम्‌॥ ६॥ | 
भ की समासि पर 'आपः' शब्द आया है। उन्हीं का संकेत करते हुए कहते हैं 

के शिक्लोभि:-इन कल्याण करनेवाले जलों से ते=तेरे हृदयम्‌=हृदय को तर्पयामि=तृप्त करता | 
हुँ । ये तैरे लिए हद्य-हदय को शान्ति देनेवाले हों। इनके ठीक प्रयोग से अनमीवः=नीरोग होता 
हुआ वू सुवर्चाः-उड नसल नीन्जाता लाकमाविषीकःल त का अनुभव कर। जल 


छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
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अथ द्वितीयं काण्डम्‌ १३७ 








का समुचित प्रयोग वस्तुतः तृपति देनेवाला है, नीरोगता का साधन है, शक्तिशाली बनाता है और 
इसप्रकार आनन्दित करता है। २. घर में पति-पत्नी के लिए कहते हैं कि तुम दोनों oe 
में मिलकर, प्रेम से रहनेवाले होकर अश्विनोः सूपम्‌=द्यावापृथिवी के रूप को 
करके( इमे ह वै द्यावापृथिवी प्रत्यक्षमश्विनौ-- श० ४.१.५.१६, पति झुलोक के Se 
पत्नी पृथिबीलोक के) मायाम्‌ परिधाय प्रज्ञा को प्राप्त करे एतम्‌=इस कस 2३ को 
तक्र (छाछ) को पीओ। इस तक्र के प्रयोग से प्रायः सब रोग दग्ध हो EE (न धा 
प्रभवन्ति रोगाः) । शरीर में आँतों के अन्तिम प्रदेश में कुछ ऐसे कृमि हो 
से ही समाप्त होते हैं। | 

भावार्थ--जल व तक्र के प्रयोग से पति-पत्नी स्वस्थ हें न के समान 


मस्तिष्क में प्रकाशमय व शरीर में दृढ़ होते हैं । द 
ऋषि: -- अथर्वा ॥ देवता- इन्द्र: ॥ छन्‍द:-- सरिप्ट 


मन्थ का महत्त्व थे 

इन्द्र एतां संसूजे विद्धो अग्र॑ ऊर्जा स्वधामजरां स्र  त॑ एप्ना। 

तया त्वं जींब श॒रदः सुवर्चा मा त॒ आ सुरू i अक्रन्‌॥ ७॥ 

२, विद्धः इन्द्रः (विधेम=परिचरेम-नि० ३.५)ङः सम्रत हुए-हुए इन्द्र ने एताम्‌=इस 
मन्थरूप पेय द्रव्य को सखूजे=उत्पन्न किया है। आई रु यह सर्वाधिक बल व प्राणशक्ति 
को देनेवाला है, अजराम्‌=यह जीर्ण न होने 3नेलोल( हि, सा एषा=वह यह पेय द्रव्य ते=तेरे 
लिए है। तया=उससे त्वम्‌=तू शरदः =वर्षा {शी बेष!/तक ) जीब=जीनेवाला हो। सुकर्चाः=तू 
उत्तम वर्चसूवाला बन। २. ते=तरे शरीर अ ओोत-शक्ति का प्रच्याव (विनाश) न हो। 
भिषज: -वैद्यों ने ते-तेरे लिए अक्रनून्इस 7 स, /तक्र) कोः औषध के रूप में किया है। यह 
तेरे लिए औषध बन गया है। ON | 

भावार्थ--प्रभु के प प्र दी-गई इस छाछ को पीते हैं। यह उनके बल को स्थिर 
रखती है, शरीर का धरण उन्हें जीर्ण नहीं होने देती। 

विशेष-यह सूक्त : का उल्लेख करता है(क) प्रथम उपाय है पार्थिव 
ओषधियों के रसों का ही ) समासि पर मन्थ के प्रयोग का उल्लेख है, (ग) 
' पार्थिव ओषिधियों का प्र क 


इस तक्र 










मह हू; ( 
मे छाछ पीएँ. ? इससे दीर्घ जीवन होगा। इस दीर्घ जीवन के 
लिए पति-पत्नी का परस्पर प्रेम्र अत्यावश्यक डै। इसी बात का उल्लेख अगले सूक्त में करते 
हैं। ऐसे नू उत्तक्ण सन्तान को प्राप्त करते हैं। इस उत्तम सन्तानवाला “प्रजापति' ही 
इस सूक्त का 
३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः --प्रजापतिः ॥ देवता-मनः ॥ छन्दः -—-पथ्यार्पाङ्कः ॥ 

पति-पत्नी का परस्पर प्रेम 


हे ग अध्यि तृणं वातो मथायतिं। 
म॑श्‍्नामि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नाप॑गा अस॑ः १॥ 


यथा=जैसे भूम्या अधिन=इस भूमि पर इदं तृणम्‌=इस तृण को वातः=वायु मथायति= 
आन्दोलित कर देता है, एब=इसप्रकार हे युवति! ते मनः=तेरे मन को मथ्नामि=मैं आलोडित 
करता हूँ, यथा-जिंससे।मांनसामित वालाजावुलवुहे चाहोपाली «ही, यथा-जिससे मत्‌=मुझसे 






- अथर्ववेंदभाष्यम्‌ 





hTnR (I39 of 633.) 


wwW.aryamanta 


अपगाः=दूर जानेवाली न असः=न हो। इन शब्दों में एक युबक एक सुत्रति के मन को अपनी 
ओर आकृष्ट करता है । यदि युवति में युबक के लिए आकर्षण न होगा अथवा र लिए 
युबक में आकर्षण न होगा तो उनका परस्पर सम्बन्ध देर तक न रह पाएगा । (ह ध 
कट॒ता उनके जीवन के लिए दुष्परिणाम पैदा करेगी। परस्पर का प्रेम यप 

भावार्थ--युवक व युवति परस्पर प्रेम से एक-दूसरे के साथी बनते हैं, तो त्रतों 
को ठीक निभाते हुए एक-दूसरे की शान्ति और दीर्घजीवन का कारण 

ऋषिः —प्रजापतिः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्द: a ॥। 
सब-कुछ सम्मिलित 

सं चेन्नयांथो अश्विना कामिना सं च॒ वक्षथ:। 

सं वां भगांसो अग्मत सं चित्तानि समु ब्रता॥ २॥ 

१, हे आश्वनान”"कर्मों में व्याप्त होनेवाले पति-पत्नी ! हुँन, इस, बात का ध्यान करो कि 
इत्‌=निश्चय से सन्नयाथा=तुम एक-दूसरे को < अम्यक्‌ प्राप्त करानेवाले होते 
हो च=और कामिना=एक दूसरे को चाहनेवाले तुम संव के । को सम्यक्‌ धारण करते 
हो। २. चन्तथा वां भगासः=आपके ऐश्वर्य सम्‌ oe शिस्त 
सं=( अगमत्‌) आपके चित्त मिले हुए होते हैं उ=औओं 
हैं। इन सबका मिलकर होना आपको एक बनाये 
















त ,हें। एकता के परिणामस्वरूप आपके 
कारण बनती है। 
भावार्थ-पति-पत्नी का सब-कुछ सम्म लेके शेना चाहिए.। यह मेल ही उन्हें दीर्घजीवी 


यत्सुपर्णा वरिंबक्षबों अनमीवा न ट 
१. यत्‌=जिस गृहस्थ को रणः ए 

करने को इच्छावाले होते हैं, जिस 3 

करते हैं, तत्र=उस गृहस्थ ह 


णे मे गच्छताब्द्रवं शल्यइ॑ब कुल्म॑लं यथा॥ ३॥ 
से पालन ब पूरण करनेवाले ही वरिवक्षवः=वहन 
पीक्रा:=नीरोग पुरुष ही क्रिवक्षवः=वहन करने को कामना 
नमे मे हवम्‌=मेरी प्रार्थना गच्छतात्‌=जाए, अर्थात्‌ में सुपर्ण 
और अनमीव बनकर ही गुडे ये थे) जाने की कामना करूं। गृहस्थ में जाने का अधिकार वस्तुत 
सुपर्ण और ह ही छो २. मैं गृहस्थ में इसप्रकार जाऊँ, इब=जैसे शल्यः=बाण को 
कील सथा=ठीक क्ुल्मलम्‌=बाणदण्ड पर जाती है। बाणदण्ड में गड़कर यह कील 
दण्ड से अग्रभाग उती है। मेरा सुपर्णत्व व अनमीवत्व भी गुहस्थ-सम्बन्ध को दृढ़ता 


का न बने » 3: उत्तमता से पालन करनेवाला न हो तथा सदा अस्वस्थ रहता हो तो 
ये बातें स शिथिलता का कारण बनती हैं। क्‍ 


सुपर्ण व अनमीव”' बनकर गृहस्थ को उत्तमता से चलानेवाला बर्नू। 


ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 
जो अन्दर वही बाहर ( निश्छलता ) 


तद्वाह्मं यद्वाह्यं तदन्तरम्‌। कन्या | नां विश्वरूपाणां मनों गृभायौषधे॥ ४॥ 
१, पति पत्नी के हदय पर तभी काबू पा सकता है जब पत्नी को यह विशवास हो जाए 
'कि पति उससे किसी?्प्रकरेंकाlन्छिमोर्स मंहीशंखांएहे । मन्तं ओ ई है) कि ओषधे=अपने दोषों 
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का दहन करनेवाले पुरुष! तू जीवन का यह सूत्र बना कि यत्‌ अन्तरम्‌=जो अन्दर है तत्‌ 
बाह्यम्‌=वही बाहर हो, यत्‌ बाह्यम्‌=जो बाहर हो तत्‌ अन्तरम्‌=वही अन्दर हो। Fo व 
बाहर एक हो-किसी प्रकार का छल-छिद्र व छिपाव न हो। २. एसा 
विश्वरूपाणाम्‌=भिन्न-भिन्न रूपोंवाली, अर्थात्‌ भिन्न-भिन्न प्रकार के स्वभाव व 

सभी कन्यानाम्‌=कन्याओं के मनः गुभाय=मन को तू ग्रहण करनेवाला हो। पत्नी 


भी स्वभाव हो, परन्तु उसे यह बिश्वास हो कि पति उससे किसी sa का नहीं रखते 
तो बह उनके प्रति अनन्य भाव से प्रेमवाली रहती है । पति के लिए इससे अः देनेवाली 
और कोई बात नहीं हो सकती । 

भावार्थ--पति पत्नी से किसी प्रकार का छिपाव न रखकर जीत लेता है । 


ऋषिः प्रजापततिः ॥ देवता-दम्पती ॥ छन्दः र । 
पतिकामा-जनिकामः 

एयम॑गन्पतिकामा जनिंकामोऽहमाग॑मम्‌। 

अश्वः कनिक्रदद्यथा भर्गेनाहे सहाग॑मम्‌॥ ५॥ 

१. इयम्‌=यह पत्िकामा=पति को प्राप्त करने को(& पो आ अगन्‌=प्रा्त हुई है। 
इन शब्दों से स्पष्ट है कि युवति आपने पूर्ण यौवन में आकशसपाड को प्राप्त करने की कामनावाली 
हुई है। इसीप्रकार अहम्‌=मैं जनिकामः=पत्नी की र हा आगमम्‌=आया हूँ.। युबक भी 
पूर्ण तारूण्य को प्राप्त करके पत्नी को कामनावाला हॐ है। "युबक व युवति परस्पर एक- 
दूसरे को चाहते हैं', यह भाव भी इन शब्दों सि सै _स्सकेः हो रहा है। २. युवक कहता है कि 
सथा=जैसे क्कनिक्रदत्‌=खूब हिनहिनाता a UN -घोड़ा होता है, उसी प्रकार शक्ति के 
कारण शक्तिशाली वाणी को प्रकट करता ag औं ्रगोन सह=एश्वर्य के साथ आगमम्‌=आ गया 
हूँ। इन शब्दों से पति बनने की कामादि I ले ग्रेत्रक के लिए दो बातों की आवश्यकता स्पष्ट 
हो रही है।( क) एक तो वह शाक्त Re (रत्र) दूसरे, वह धन कमाने की योग्यतावाला 
हो। 'धन व शक्ति दोनों ' ही 5 थ को सुन्दरता से निभाने के लिए आवश्यक हैं । 

भावार्थ---युवावस्था में ह्‌ he -दूसरे के चाहनेवालों का ही विवाह हो। पति जहाँ 
तारुण्य की शक्तिवाला ल विधन कमाने की योग्यता भी रखता हो। 

विशेष- प्रस्तुत सूक्त i त्नी के पारस्परिक प्रेम के विषय का उल्लेख है । दीर्घजीवन 
के लिए इसका होना आवश्यक ही है। इस दीर्घजीवन के लिए. और नीरोगता की सिद्धि के 
लिए कण्वों प A pecyfir clfBs of evil spiritsञरोगकृमि) का संहार भी आवश्यक है। इन कण्वों 
का संहार करने ' अगले सूक्त का त्ररषि है। 

३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ । 
ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-मही॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 


मही दूषत्‌ 


Po सो मही दूषत्क्रिमेर्विश्वस्य तर्ह॑णी। द 
स्मि सं क्रिमीन्दूषदा रव्रल्बाइव॥ ९॥ 
-जितेन्द्रिय पुरुष की या=जो मही=महनीय दूषत=शिला है, अर्थात्‌ (मही=पृथिवी) 


पत्थर के समान दृढ़ यह शरीररूप पृथिवी है, यह विश्वस्य क्रिमेः=शरीर में प्रविष्ट हो जानेवाले 
कृमियों का तर्हणी रिश कस्मेभाली हेंदता्न॥इक्यक्ति (जिल्द राता है तब उसका शरीर 
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पत्थर के समान दुढ़ हो जाता है। इस शरीर में जो भी रोगकृमि प्रवेश करते हैं, वे इस जितेन्द्रिय 
की वीर्यशकिति से कम्पित होकर नष्ट हो जाते हैं । २. तया=उस महनीय दूषत्‌ से में ह 
रोगकुमियों को ऐसे संपिनष्मि=पीस डालता हूँ, इव= जैसे दूषदा=पत्थर से र्रल्याज=( 
सा०) चनों को पीस डालते हैं। 
भावार्थ-जितेन्द्रिय पुरुष का शरीर एक महनीय दूषत्‌ के समान होता है, 
इसप्रकार पिस जाते हैं, जैसे पत्थर से चने। 
ऋषि: काण्वः ॥ देवता-क्रिमिजम्भनम्‌॥ छन्दः नट 


< 


वचा के प्रयोग से कृमिनाश 
दृष्टमदृर्टमतृहृमथों कुरूरुमतृहम्‌। 
अल्गण्डून्त्सवीन्छलुनान्क्रिमीन्वच॑सा जम्भयामसि ॥ 


१. दृष्ठम्‌= आँखों से दीखनेवाले आदृष्ठम्‌= आँखों से न दात कृमियों को अतृहम्‌=में 
नष्ट करता हूँ, अथ उ=और निश्चय से करूरूम्‌= (कौ र Ne मेक पृथिवी पर रेंगनेवाले या 
(कुत्सितं रौति) कुत्सित शब्द करनेवाले कृमियों को अतृहमन्लष्ट क्रेरता हूँ। २. अल्गण्डून्‌-( गडि 
वदनैकदेशे, अलं वारणे) गण्डस्थल को क्रिया को रोद Rr लि कुमिय को तथा शलुनान्‌=( शल्‌- 
0 tremM७।९) अत्यन्त कम्पित करनेवाले सर्वान्‌ क्रिमीन्‌=स्‌ जप केमियों को बचसा जम्भयामसि= (2 
kind of aromatic 70०) तीब्र गन्धवाली वचा जे मूल से नष्ट करता हूँ। इस ओषधि 





के तीव्र गन्ध से सब कृमि नष्ट हो जाते हैं। 
भावार्थ-वचा ओषधि के प्रयोग न के रोगकुमियों को नष्ट करें। 
ऋषि:--काण्व:ः ॥ देवता-- ॥ छन्‍्द:--आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ 


र 
अल्गण्डून्हन्मि महता वधेन न क्षरसा अँभूवन्‌। 
शिष्टानशिष्टान्नि तिरामि र क्रिमीणां नकिरुच्छिषाते॥ ३॥ | 
१. अल्गण्डून्‌=मुख- FR वों कीए क्रिया को रोकनेवाले अथवा (शोणितमांसदूषकानू-- 


सा०) रुधिर व मांस में विकार पनु रत्रेवाले कृमियों को महता वधेन=प्रबल बध ( आक्रमण) 
के द्वारा हन्मि=नष्ट 5 CR डे न कुमियों के नाश के लिए अभियान ही करता हूँ। २. 










॒ 
दूनाः=ओषधियों के प्रभाव से सन्नत हुए-हुए ( दु=उपतापे=दुनोति) अदूनाः=गतिशून्य (दु=गतौ) 
ये सब म अरसाः््जीवल्तशूत्य अभूवन्‌=हो गये हैं। ३. शिष्टान्‌=बचे हुए अशिष्टान्‌-अभी 







तक जो शासित सके (शास्‌) उन कृमियों को बचा=वचा ओषधि के प्रयोग से 
नितिरामि=हिं ह यथा जिससे क्रिमीणाम्‌=इन कृमियों में से नकिः उच्छिषातैः=कोई 
be . नहीं समूलोच्छेद हो जाता है। | 
ओषधि के प्रयोग से हम सब कुमिय्रों का समूलोच्छेद करते हैं। 
: काण्वः ॥ देवता-क्रिमिजम्भनम्‌॥ छन्दः उपरिष्टाद्विराडबृहती ॥ 
विविध रोगकृमि 
श शीर्षण्य९ मथो पार््टेयं क्रिमीन्‌। 


भ्रवेस्कवं व्य॑ंध्वर॑ क्रिमीन्वर्चसा जम्भयामसि॥ ४॥ 
१. अन्वान्त्रयमह कसा तातो सें-फैलते जानेज्ञाले कृष्ियों को शीर्षण्यम्‌-सिर में विकार 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ 
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` के कारणभूत कृमियों को अथ उ= और निश्चय से पार्छैयम्‌= (पृष्टिषु पार्श्वावयवेषु भवम्‌) 
 चसलियों में होनेवाले क्रिमीन्‌=रोगकृमियों को बचसा=वचा ओषधि के प्रयोग से जम्भयाम Rss हम 
नष्ट करते हैं। २. अवस्कवम्‌-( अव+स्कुज्‌ आप्रवणे) नीचे कौ ओर के स्वभाववाले अने रे/ 
और अन्दर प्रवेश करते चलने के स्वभावंवाले तथा व्यध्बरम्‌= (वि+अध्व) विविध /: स परोंकाले, 
अनेक द्वार बनाकर गति करते हुए क्रिमीन्‌=सब कृमियों को हम वचसा जम्भयामसि 
ओषधि के द्वारा नष्ट करते हैं। 0 
भावार्थ--' अन्वान्त्र्य, शीर्घण्य, पार्ष्टय, अवस्कव, व्यध्वर' आदि सब 
ओषधि के द्वारा नष्ट करते हैं। 
ऋषि: काण्वः ॥ देवता-क्रिमिजम्भनम्‌॥ छन्द: 
कमि-जन्मोच्छेद 

ये क्रिम॑यः पर्वतेषु वनेष्वोर्घधीषु पशुष्वप्स्व शन्तः। AG 

ये अस्माक तन्व [ माविविशुः सर्व तब्द॑न्मि जनिम्‌्रिम्णु्म्‌॥ ५॥ 

१. ये=जो क्रिमयः=कृमि पर्वतेषु=पर्वतों में हैं, बनेषु= व्ष) ह, ओघधिषु=ओषधियों में 
हैं, पशुषु=पशुओं में हैं अथवा अप्सु अन्तः=जलों में है जे उन्‌ सर्वम्‌-सन क्रिमीणाम्‌=कृमियों 
के जनिमऱ्जन्म को हन्मि=मैं नष्ट करता हूँ। न तिपषर्वले, आदि के सम्पर्क में आने पर 
_ये=्जो कृमि अस्माकम्‌=हमारे तन्वम्‌=शरीर में श प्रबेश कर गये हैं, उन सब कृमियों 
के फैलाव (जनिमन्विकास) को भी में नष्ट व स्ता ह) | 

भावार्थ--पर्वत, बन, ओषधि, पशु व 
कर जाते हैं, हम उन्हें विनष्ट करें। 

विशेष--प्रस्तुत सूक्त में रोगकृमिय| 
शरीर को पत्थर के समान दूढ़ हक पे ( किट 
(वचसा) | अगले सूक्त का भी यहु॥ 


















रोगकृमि हमारे शरीरों में भी प्रवेश 


दो बातों का संकेत हैं (क) जितेन्द्रिय बनकर 
सही दूषत्‌) तथा (ख) वचा ओषधि का प्रयोग 
। यहाँ आदित्य-किरणों से कृमिनाश का संकेत है। 
का ८ द्वात्रिंशं ] 
: ॥ छन्दः --त्रिपादद्भुरिग्गायत्री ॥ 
ख अस्त होता हुआ सूर्य 
उह नम्रोर्चन्हन्तु रश्मिभिः। ये अन्तः क्रिम॑यो गवि॥ ९॥ 
कै. Pr आदित्यः =सूर्य क्रिमीन्‌ हन्तु=रोगकृमियों को नष्ट करे। उदय 
` होते हुए सूर्य की में इसप्रकार की शक्ति होती है कि हमारे शरीरों में स्थित रोगकृमि 
है २: निम्रोचन्‌=अस्त होता हुआ सूर्य भी रश्मिभिः= अपनी किरणों 
कूसियी को हन्तु=नष्ट करे ये=जो क्रिमयः=कृमि गक्रि अन्तः “गौ के शरीर में स्थित 
क विचरण करनेवाली गौएँ निर्दोष दुग्धवाली होती हैं। 
डेदय च अस्त होता हुआ सूर्य अपनी किरणों से रोगकृमियीं को नष्ट करता है । 
ऋषि: --काण्वः ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ | 
विश्वरूप चतुरक्ष कृमि 
विश्वरूपं चतुरक्षं क्रिमिं सारङ्गमर्जुनम्‌। शुणाम्य॑स्य पृष्टीरपि वृश्चामि यच्छिरः ॥ २॥ 
१. विश्वरूपम-भोर्भा ऑकशेंभोले;्बा्ुरक्षाम्‌+ चार वेत्रीवाले3 सरारङ्गम्‌=शनल (ऽ७।९) 
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वर्णवाले अथवा आर्जुनम्‌=शुभ्र वर्णवाले— इसप्रकार अनेक आकारोंवाले क्रिमिम्‌=कृमियों को नष्ट 
करता हूँ। २. अस्य=इन कृमियों को पृष्टिः अपि=पार्श्वानयवों को भी न 
हुँ और अस्य=इनका यत्‌ शिरः=जो सिर व प्रधान अङ्ग है, उसे भौ बृश्चामि= ङिन्न 
इसप्रकार इसे नष्ट करके इसे रोगोत्पादन के सामर्थ्य से शून्य करता हू। 
भावार्थ-हम सूर्यकिरणों से विश्वरूप, चतुरक्ष कुमियों का विनाश करते हैं 
ऋषि:--काण्व: ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अत्रि, कणव, जमदय्ि, अगस्त्य 

अत्रिः क्रिमयो हन्मि कण्ववज्जमदग्रिवत्‌। 

अगस्त्यस्य ब्रह्म॑णा सं पिनष्म्यहं क्रिमीन्‌॥ ३॥ 

१, हे क्रिमय:ः=रोगकुमियो! मैं अत्रिवत्‌=अत्रि को भाति ख नष्ट करता हूँ, 
कण्ववत्‌्-कण्व की भाँति तथा जमदग्रिवत्‌=जमदग्नि आ 
अहम्‌=मैं अगस्त्यस्य=अगस्त्य के ब्रह्मणा=ज्ञान से क्रिमीन्‌; 
पीस डालता हूँ। ३. अत्रि बह व्यक्ति है जो 'अ+त्रि'=' भ' इन तीनों से अलग 
रहता है। ऐसे व्यक्ति के शरीर में रोगकृमियों का प्रान कह, पाता । “कण्व” वह व्यक्ति 
है जोकि मेधावी होता हुआ आसुर शक्तियों (Evil spir (३५ छ करने का प्रयत्न करता है। 
इसपर भी रोगकृमियों का आक्रमण नहीं होता। एः जाठराग्नि जमत्‌=खानेवाली 
है, अर्थात्‌ जिसकी जाठराग्नि मन्द नहीं है। यह भी इन्‌ग्रगकृमियोँ का शिकार नहीं होता। ४. 
' अत्रि-कण्व व जमदग्नि’ के अतिरिक्त र्त थी अपने ज्ञान से इन कृमियों का संहार 
करनेवाला होता है। 'अगस्त्य” वह है जोवि (उम ज को स्त्यायति= (संहन्ति) नष्ट 
करता है। मन की अकुटिलता का शरीर पर भी वाञ्छनीय प्रभाव पड़ता है। यह 
आगस्त्य ज्ञानपूर्वक पवित्र व्यबहार करत्‌ शि में भी नीरोग बना रहता है। 










नष्ट करता हू। २ 
सम्पिनष्मि=सम्यक्तया 







भावार्थ--हम ' अत्रि, कण्व, र बनकर रोगकुमियों को नष्ट करनेवाले हौं । 
ऋषि: षट ॥ दे्ता- आदित्यः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
कमि' विनाश 


हतो राजा क्रिमीणाम 
१, क्रिमीणां राजा हत 
किये गये औषधप्रयोग से ( 





ee | $ में वर्णित कृमियों का राजा आगस्त्य के द्वारा विचारपूर्वक 
्ौत्रेधि प्रयोग से) मारा गया है, उत=और एषाम्‌=इन कृमियों - 


का स्थपति ce क्षकअथवा सचिव हतः=मारा गया है। २. हतमाता=जिसको माता 
का विनाश कर दिया हतभ्राता:-जिसके भाई को मार दिया गया है। उत स्वसा-जिसकी 
बहिन को कर गया है, ऐसा यह क्रिमि:-कंमि हतः-हिंसित हुआ है। संक्षेप में 







अपने सारे 
भावार्थ:- 


व राष्ट्रसहित यह कमि समाप्त हो गया है! 
ओषधिप्रयोग से रोगकृमियों का मूलोच्छेद कर दिया जाता है। 
ऋषि:--काण्वः ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः-~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
बीजोच्छेद 
म वेशसों हतासः परिंवेशसः। 
क्षुल्लकाइंव सर्वे ते क्रिम॑यो हताः॥ ५॥ 


१. अस्य-इस कृम्रितक्कक के/बिशसच्तरिवेश[उलज्लान भूत माङ; ही] हतासः=नष्ट कर दिये 









को नष्ट कर दिया गया है। परिवेशसः=इस कृमिकुलगृह के चारों ओर स्थित गृही 
हतासः=नष्ट कर दिये गय हैं। जो त्वचा व्रणित होती है उसे तो ओषध से जलाते ही हैं क 
आस-पास के कुछ भाग को भी जला देते हैं। २. अथ ड= और अब से=जो & ३ 
इब=बीज अवस्था में सूक्ष्मरूप, दुर्लक्ष से क्रिमयः =कमि हैं, ते सर्वेनवे सबके सब हेते 
कर दिये गये हैं। 
भावार्थ--नीरोगता के लिए आवश्यक है कि कृमियों त बीजोच्छेद 
ऋषि:-काण्बः ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः नर 
कृमियों के शुद्ध व कुषुम्भ का कू 
प्र तें शृणामि शृङ्गे याभ्याँ वितुदायसिं। भिनदिं ते कुषुम 
| १ हे रोगकृमे! मैं तेन्तेरे शुंगे=शुंगों को-सींग की | अङ्गों को 
प्रशुणामि=पूर्णरूप से समाप्त करता हूँ, याभ्याम्‌ जिनसे ण पीडित करता है। २. 
ते कुषुम्भम्‌= (कुशुम्भ=कुसुम्भ=५३४९ः p०t तेरे इस जल फल ५ भी में क्िनद्धि>विदीर्ण 
करता हूँ, यः=जो ते=तेरे विषधान:-विषधारण का काम: A क्‍ 
भावार्थ--हम कृमियों के पीड़ादायक अज्ञों का विनाश के हैं। 
विशेष-सम्मूर्ण सूक्त कृमियों के समूलोच्छेन द नेग है । इन कृमियों के विनाश 
से रोगों का उन्मूलन करके सब प्रकार को ¢ तुर्मुख उन्नति) करनेवाला ब्रह्मा अगले 
सूक्त का ऋषि है। यह पूर्णरूप से यक्ष्म र गच का निबर्हण (विनाश) करता है। यह 
यक्ष्मनिबर्हण ही अगले सूक्त का विषय है 
३३. [ ह सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता ण बर्हणम्‌ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
| ® गः 
अक्षीभ्याँ ते नासिकाभ्यां(- ऋषेय छुबुकादधि । 
ृस्तिष वि बरहामि ते॥ १॥ 
5 रु ब्रह्मा (ज्ञानी वैद्य) कहता है कि ते=तेरे अक्षीभ्याम्‌ ऑंखों 
से यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामिं ९ रामि) पृथक्‌ करता हूँ. । इसीप्रकार नासिकाभ्याम्‌=घ्राणेन्द्रिय 
के pe छिद्रो)से कर्णाभ्याम्‌=श्रोत्रों से छुबुकात्‌ अधि=ओष्ठ के अधर प्रदेश 
(ठोडी) से तेरे थक्‌ करता हूँ.। २. शीर्षण्यं यक्ष्मम्‌=सिर में होनेवाले रोगों को दूर 
करता हूँ। “प्रदेश के अन्तर्भाग में स्थित मांसविशेष मस्तिष्क है-उससे और 


be एन = से को उखाड़ फेंकता हूँ। 
, नासिका, कान, ठोडी, सिर, मस्तिष्क व जिह्वा से रोग को दूर किया जाए्‌। 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-यक्ष्मक्रिबहणम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
ग्रीबादि से रोगोद्बरहण 
उष्णिहाभ्यः कीर्कसाभ्यो अनूक्या | त्‌। 
न दोषण्यमंसाभ्यां बाहुभ्यां वि वृहामि ते॥ २॥ 
९. हे व्याधिगृहीत।ततिrठेफी,गीवाश्सातसरीतातक़ी अतयत्र सकष लक ॐ 
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यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामि=पृथक्‌ करता हूँ, उष्णिहाभ्यः=धमनियों से-रक्तादि से उत्स्नात 
नाड्यों (गुद्दी की नाड़ियों) से, क्ीकसाभ्यः=जन्रु व क्षेत्रगत्‌ अस्थियों से (हसली न 
से), अनूक्यात्‌=रीढ की हड़ी से तेरे रोग को दूर करता हूँ. (अनुक्रमेण उच्छान्त ह 
अस्थीनि अस्मिन्‌) । २. दोषण्यम्‌= भुजाओं में होनेवाले यक्ष्मम्‌=रोग को दूर करता हूँ तेरे 
यक्ष्मम्‌=रोग को अंसाभ्याम्‌=कन्धों से, बाहुभ्याम्‌=बाहुओं से विवृहामि=पृथक्‌ “करके | 

भावार्थ--ग्रीवा, उष्णिहा, कीकसा, अनूक्य, भुजा, कन्थे ब हाथों से 900 किया 
जाए। 


0 
ऋषिः: ब्रह्मा ॥ देवता-यक्ष्मतिवरहणम्‌॥ छन्दः ल ॥। 
हृद॑यात्ते परिं क्लोम्नो हलीक्ष्णात्पार्श्वाभ्यांम्‌। | 
यक्ष्मं मतंस्त्राभ्यां प्लीह्लो यक्नस्ते वि वरंहामसि॥ ३॥ A 


१. हे रुग्ण! ते=तेरे हृदयात्‌=हदयपुण्डरीक से, परिक्लोम्नु+= त्द्‌ 


[तद समीपस्थ फेफड़े से, 


हलीक्ष्णात्‌=पित्ताशय से, पार्श्वाभ्याम्‌=दोनों कोखों सेप ७ सत्रों से यक्ष्मम्‌=रोग को 
विव॒हामसि=पृथक्‌ करते हैं। २. ते=तेरे मतस्नाभ्याम्‌= गुदो से (एह ऽ से और यक्रः=जिगर 


से रोग को दूर करते हैं। | 
भावार्थ-हृदयादि प्रदेशों से रोग का उन्मूलन र ४ | 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--यक्ष्मविवर्हणम्‌ कर ञे । 






आन्त्र आदि से करना 
आन्त्रेभ्य॑स्ते गुदाभ्यो वनिष्ठोरु A (SY 
यक्ष्म कुक्षिभ्या प्लाशेनाभ्या पमि 


: गुदा A ४॥ 

१. ते=तेरी आन्त्रेभ्यः=आँतों झे गुदो :=्गुदा से-मल-मूत्र-प्रवहण मार्गो से 
वनिष्ठोः=स्थविरान्त्र से (मलस्थान से?) उदेफत्‌ः अधि=्सर्वाधारभूत जठर से यक्ष्मम्‌=रोग को 
विवृहामि=पृथक्‌ करता हूँ। २. कुष KS भसा दक्षिण ब उत्तर उदर-भागों से (दाएँ-बाएँ पासे से) 
प्लाशे:=नहुछिद्र मलपात्र से ( कः थैली से) और नाभ्याः=नाभि से ते=तेरे यक्ष्मम्‌=रोगों 
को विव॒ृहामि-निकाल फेंकता/हैं को 

भावार्थ आन्त्र ठ रोग-बीजों को दूर किया जाए । 

ऋषिः ब्रह्मा ६ रत यक्ष्मविवर्हणम्‌ ॥ छन्दः--उपरिष्टाद्विराङ्बृहती ॥ 
ऊरू आदि की नीरोगता 


ऊरू न कर ते भयां पाष्ठिंभ्यां प्रपंदाभ्याम्‌। 
यक्ष्म॑ गां भासंदं भंस॑सो वि वहामि ते॥ ५॥ 


३. हे शा वर | ते-तेरी ऊरूभ्याम्‌=जाँघों से, अष्ठीवदभ्याम्‌=घुरनों से पाष्णिभ्याम्‌-पाँवों 
के ऊपर- एडियों से और प्रपदाभ्याम्‌=पाँवों के अग्रभाग से यक्ष्मम्‌=रोग को 


करता हूँ। २. भसद्यम्‌=कटिप्रदेश में होनेवाले यक्ष्मम्‌=रोग को दूर करता हूँ । 
पल के अधर-भागों से रोग को दूर करता हूँ। इसीप्रकार ते"तेंरे भासदमूरगुद्यप्रदेश 
को भंसस:-भासमान गुद्यस्थान से पृथक्‌ करता हूँ. (भस दीप्तौ) | 
--जाँघों आदि प्रदेशों में होनेवाले रोगों को नष्ट किया जाए। 






Pandit Lekhram Vedic Mission (45 of 633.) 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ www.aryamaRtmaRn (I46 of 633.) १४५ 


_ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-यक्ष्मक्रिवर्हणम्‌॥ छन्दः--उष्णिग्गर्भानिचृदनुष्ठुप्‌॥ 
धातुगत-रोगविनाश 
अस्थिभ्य॑स्ते मज्जभ्यः स्त्राव॑भ्यो धमनिभ्यः । 0 
यक्ष्मै पाणिभ्यांमङ्कलिभ्यो नस्ख्रेभ्यो वि वहामि ते॥ ६॥ 4 
१. ते=तेरी अस्थिभ्यः=हङड्ियों से, मज्जभ्यः =मज्जासे यक्ष्मम्‌=रोग को र 





हूँ । यहाँ अस्थि और मज्जा शब्द सब धातुओं के प्रतीक हैं(अस्थिमज्ञाशब्दौ क्षकौ— 

सा०)। शरीरगत सब धातुओं से रोग को दूर करता हूँ। स्नावभ्यः = | से तथा 

धमनिभ्यः:-स्थूल शिराओं से तेरे रोग को दूर करता हूँ.। २. ते=तेरे =हाथों से, 

अडगुलिभ्य:-अंगुलियों से तथा नखेभ्य:-नखों से यक्ष्मम्‌=रोग रस करता हूँ। 
भावार्थ-अस्थ्यादिगत रोगों को दूर किया ज़ाए। 


ऋषिः —ब्रह्मा॥ देवता-यक्ष्मचिवर्हणम्‌॥ छन्दः नान ॥ 

अड्भ-प्रत्यड्रों में होनेवाले रोगों प 

अङ्गेअङ्गे लोम्निलोम्नि यस्ते पर्वणिपर्वणि । 

यक्ष्म त्वचस्यं | ते व॒यं कश्यप॑स्य वीबर्हेण न वहामसि॥ ७॥ 

१. पूर्व मन्त्र में शरीर के विशिष्ट अड्डों से म का संकेत हुआ है। अप्रसिद्ध 
SE गया है। हे रुग्ण! ते=तेरे अङ्के 


अङ्गे-अनुक्त सन अवयवौ में, लोम्नि लोम्नि=्स (ल म_कपों में, पर्वणि पर्वणि=सब सन्धियों 
: क शस्ता हूँ। २. बयम्‌=हम ते=तेरे त्वचस्यम्‌=त्वचा 









में होनेवाले विष्वञ्चम्‌= चक्षु आदि सब 
ज्ञानी पुरुष के वीबर्हण=( बृह क destro 
रोग के मूलकारण को समझकर रोग 
भावार्थ-अङ्ग-प्रत्यङ्ग में 
में होनेवाले रोगों को नष्ट द 
विशेष--अङ्ग-प्रत्यङ्ग से 


स ५ रोगघातक प्रयोग से नष्ट करते हैं । ज्ञानी वैद्य 
का प्रयत्न करता है। 
-कृपों च जोड़ों में होनेवाले, त्वचा के विविध प्रदेशों 


पूर्ण स्वस्थ होने का वर्णन इस सूक्त में हुआ 


है। अब स्वस्थ बनकर यह शान्त बनता है-* अथर्वा'। यह प्राणसाधना से मन को 
स्थिर करके पशुपति (प्रभु) करता है-- 
0 ३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
अथर्वा ॥ देवता-पशुपतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पशुपति-निष्क्रय 









पशूनां चतुष्पदामुत यो द्विपदांम्‌। 

4 भागमेंतु रायस्पोषा यज॑मानं सचन्ताम्‌॥ ९॥ 

:=सब प्राणियों का स्वामी(पशूनां पतिः) अथवा सर्वद्रष्टा व सर्वरक्षक 
पतिश्च) पशूनां ईशे=सब पशुओं का ईश है, चतुष्पदाम्‌=जो भी चार पैरवाले 
वे पशुपति ईश है ही, उत्त=और यः=जो पशुपति द्विपदाम्‌=दो पाँवोंवाले मनुष्यों 
के श ईश हैं, सः=वह पशुपति निष्क्रीतः =वरिषय-त्यागरूप मूल्य से पुनः प्रास किये हुए यज्ञियं 
भागम्‌-यज्ञ-सम्बन्धी भ्र्मनतक्ो छतुत्कातत/हो॥०आर्भ्ाव्राढ्मत वैषम्िक्न जक्तियों)से ऊपर उठकर यज्ञों 
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का सेबन करनेवाले हों और इन यज्ञों द्वारा उस प्रभु की उपासना करें। २. इसप्रकार उपासना 


करनेवाले यजमानम्‌=यञ्ञशील पुरुष को रायस्पोषाः सचन्ताम्‌= धनों की पुष्टि से | 

भावार्थ-प्रभु ही सबके ईश हैं। मनुष्य विषयों से पृथक्‌ होकर प्रभु वको है 
और यज्ञों से उसका उपासन करता है। ऐसा करने पर यज्ञशील पुरुषों को धनों नहीं 
रहती । 


ऋषि:--अथर्खा ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 0 
वीर्यरक्षण व सात्त्विक अन्न-सेवन 

प्रमुञ्चन्तो भुव॑नस्य रेतों गातुं ध॑त्त यज॑मानाय देवाः। 

उपाकृतं शशमानं यदस्थात्त्रियं देवानामप्येतु पार्थः । ' शी 

१. गतमन्त्र के अनुसार जो वैषयिक वृत्ति से ऊपर उठेंगे र इन देवों से कहते 
हैं कि--हे देवाः=देववृत्ति के पुरुषो! भुबनस्य=( भुवन Be SR prosper०५5) समृद्ध होने 
का साधनभूत जो रेतः=वीर्य है, उस वीर्यशक्ति को घ्रम्‌ = धपरोकरते हुए (put on, wear) 


अथवा वासनाओं से मुक्त करते हुए (।७९०१९ ) तुम यजमानाड <सृष्टियज्ञ के रचयिता प्रभु को 
प्रापि के लिए गातुम=मार्ग को धत्त=धारण करो। क हे 














se 
| (/ 


[सतुतः रक्षण ही प्रभु-प्रा्ति का साधन 
बनता है। इंस लोक में भी यह वीर्यरक्षण ही समळ करधिन बनता है। २. यत्‌ उपाकृतम्‌ 
अस्थात्‌=जो सम्यक्तया संस्कृत किया गया है, (शि त ममर्भम्‌= (अर्चतिकर्मा-नि० ३.१४) जौ 
अर्चित व पूजित है, देवानां Se लसिद्रियों का तर्पण करनेवाला है (प्री तर्पणे) 


वह पाथः=अन्न अपि एतु=हमारी ओर , हमें प्राप्त हो। 


भावार्थ-हम वीर्यरक्षण के द्वारा मार्ग पर चलें। सुसंस्कृत, पूजित, इन्द्रिय- 
शक्ति को बढ़ानेवाले अन्नों को क का सेबन वीर्यरक्षण में सहायक होता है। 
ऋषि: -- WS ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
द - व दर्शन 







ये बध्यमानमनु दीध्य न्वैक्ष॑ज्त मन॑सा चक्षुषा च। 

अञ्चिष्टानग्रे प्र मुंमोत्त [a देखो ५ ग्रे वि प्रजयां संरराण: ॥ ३॥ 

१, गतमन्त्र में वीय ज गोरे शरीर में सुरक्षित करने का उपदेश है। यही शरीर में वीर्य 
का बन्धन है। ये=जो लोग (® पानम्‌ अनु=शरीर में बाँधे जाते हुए, व सुरक्षित किये जाते हुए 
वीर्य के म एना (दीधी ।० ७७०९) चमकते हुए, तेजस्वी होते हुए, मनसा=मन से 
तथा चक्षुषा=च्‌ क्षत-अपने में आत्मा का दर्शन करते हैं। वीर्यरक्षण से बुद्धि तीव्र 







बनती है और बुद्धि से प्रभु का दर्शन होता है। वीर्य-रक्षण करनेवाला पुरुष तेजस्वी 
बनता है, इसको सन इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि उत्कृष्ट बनते हैं। यह मन से उस आत्मा का मनन 


ङ [रेन से सर्वत्र उसकी महिमा को देखता है। २. तान्‌=इन मनन व दर्शन करनेवाले 
गिः -चह अग्रणी प्रभु अग्रे=सर्वप्रथम प्रमुमोक्तु=मोक्ष प्रा्त कराता है, वे प्रभु जोकि 
प्र -प्रेकाशमय हैं, विश्वकर्मा "सृष्टि-रचनरूप कर्मवाले हैं और प्रजया संरराण:-सब प्रजाओं 
करे ससे रेम करनेवाले हैं । वस्तुतः'प्रजा' शब्द उनके लिए प्रयुक्त होता है, जो अपनी शक्तियों 
को प्रकेष्ट प्रादुर्भाव करनेवाले हैं। इनमें ही प्रभु का वास हता है। 


भावार्थ--वीर्य-रक्षण से मनुष्य दीप्त बनता है, प्रभु का दर्शन करता है और मोक्ष प्राप्त करता 
है। Pandit Lekhram Vedic Mission (I47 of 633.) 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वायुः, प्रजापतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वार्थ से ऊपर, मिलकर 
ये ग्राम्याः पशवो विश्वरूपा विरूपाः सन्तों बहुध्चैक॑रूपाः । O £ 
वायुष्टानग्रे प्र मुमोक्तु देवः प्रजाप॑तिः प्रजया संरराणः॥ ४॥ 
१. चायुः=गति के द्वारा सन अशुभों का हिंसन करनेवाला (वा गतिगन्धनयोः ) देः > 
प्रभु तान्‌=उन्हें अग्रे प्रमुमोक्तु=सर्वप्रथम मुक्ता करता है, ये=जो ग्राम्याः=केद ie सपर्शमारे 
न बिताकर सम्मूर्ण ग्राम के हित के लिए प्रवृत्त होते हैं (ग्रामाय हिताः) र 
देखकर चलते हैं तथा बिशवरूपाः=उस सर्वत्र प्रविष्ट प्रभु का निरूपण कस्नेवाहा ५नेवोह 
विरूपा: सन्‍तः-बहुत प्रकार से, भिन्न-भिन्न रूपोंवाले होते हुए च ए :न्झदेश्य को दृष्टि 
से एक रूप होते हैं--समान उद्देश्य से विविध कार्यों में प्रवृत्त : प्रभु ई्हें मुक्त करते 
हैं। २. ये प्रभु ही वस्तुतः प्रजापतिः=सब प्रजाओं के रक्षक i सरेराणः=सबन प्रजाओं 









हैं, जो बहुधा 






के साथ रमण करनेवाले हैं। 
भावार्थ--हम स्वार्थ से ऊपर उठकर मिलकर र का मार्ग है। 








ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- आशीः ॥ ॥। 

प्राणसाधना 

प्रजानन्तः प्रतिं गृह्णन्तु पूर्वे प्राणमङ्गेभ्यः 
दिवँ गच्छ प्रतिं तिष्ठा शरीरैः स्वर्ग र हि वयानैं:॥ ५ ॥ 

१, प्रजानन्तः =प्रकृष्ट ज्ञानवाले, पूर्वे=अपीः हे और पूरण करनेवाले लोग पर्याचरन्तम्‌= 

शरीर में सर्वत्र गति-करते हुए प्राणम्‌= प्रा मो अङ्गेभ्यः प्रतिगृह्णन्तुसन अङ्गो से निरुद्ध 

करेंइसे सब अङ्गो में विचरण ह (सै, रोके अपने में ही स्थापित करें। २. इसप्रकार 


प्राणनिरोध के द्वारा ही हे जीव! तू ए “प्रकाश को प्राप्त हो। प्राण-निरोध से वीर्यरक्षा 


होकर बुद्धि तीव्र बनती है। इ प्रतितिष्ठ छी:-इस प्राणनिरोध के द्वारा तू शरीरों से प्रतिष्ठित 
हो। तेरे 'स्थूल, सूक्ष्म और ० दा (मे ब शरीर ठीक हों। प्राण-निरोध के द्वारा देवयानैः 
_ पथ्चिभिः-देवयान मार्गो से स्वर्मैय्शहिन्स््ैर्ग को प्राप्त कर। प्राण-निरोध से सन वासनाओं का 


विनाश होता है और त हकर मनुष्य स्वर्ग को प्राप्त करता है-सदा देवयानमार्ग से 
चलता है--देवतुल्य प्रवृत्ति है । ३. हमारे तीन कर्त्तव्य हैं- (क) स्ञान प्राप्त करें, (ख) 
करें प्राणसा 


अपना पालन व ठ $ | धना द्वारा प्राण को वश में करें। सदा ज्ञान-प्रासि में 
लगे रहने से भन करेंगे (दिवं गच्छ)--हमारा दृष्टिकोण सुलझा हुआ होगा और 


हम सन्तान, धन/ य फँँसेंगे नहीं । यदि हम आपने पालन व पूरण का ध्यान करेंगे, तो 
न . हमरे शरीर बड़े ठीक रहेंगे। प्राण-साधना से चित्तवृत्ति का निरोध होने से हम 
_देवायान- [गे और स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मस्तिष्क बनेंगे। ऐसा बनने में ही स्वर्ग का 
आनन्द है स्वस्थ न हो तो हम पागलखाने में होते हैं, शरीर स्वस्थ न हो तो चिकित्सालय 
हे | दो के होने पर ही हम घर पर स्वर्ग-सुख का आनन्द अनुभव करते हैं। 
का आस से शरीर स्वस्थ होता है, ज्ञान प्रकाश प्राप्त होता है और मनुष्य देवतुल्य 
बनता है। 


में विशेष--इस सूक्त में जीवन को अत्यन्त उत्कृष्ट बनाने का उल्लेख है। यह अङ्ग-प्रत्यङ्ग 
में रसवाला ' अङ्गिरा ?ब्लचत्ता डेकर "छिशलकाअखभु का।इश्ञाञहउकाता है 
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३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्त म्‌ ] 
ऋषि:-अङ्किराः ॥ देवता-विश्वकर्मा ॥ छन्दः बुहतीगर्भात्रिष्टुप्‌ ॥ 
अनिष्ट बद्रिष्टसेदूर ` O £ 
ये भक्षय॑न्तो न वर्सून्यानृधुर्यानग्रयों अन्वतप्यन्त धिष्ण्याः । 
या तेषांमव॒या दुरिष्टिः स्वि | ष्टिं नस्तान्कृंणवद्विश्वकर्मा॥ १॥ 
१, से=जो भक्षयन्तः =नाना प्रकार के भोग्य पदार्थों को खाते हुए चसि आन :=यज्ञों 
को समृद्ध नहीं करते (यज्ञो वै वसुः--य० १.२), ' भोग-विलास में ही सड 







देते हैं और यज्ञों के करने का ध्यान नहीं करते', बे ' अयष्टा' 3 ह उतने के अतिरिक्त वे 
लोग जो यज्ञ तो करते हैं, परन्तु इन यज्ञों को सर्वाङ्गसम्पूर्ण न करके हक धूरेपन को पैदा 
कर देते हैं, ऐसे जिन लोगों के लिए धिष्ण्याः=वेदि में स त खः=अग्रियाँ मानो 
अन्वतप्यन्त-अनुतापयुक्त होती हैं, अर्थात्‌ जो लोग यज्ञों को न करके किसी अङ्ग 


सया=जो अखयाः=( अवयजनम्‌ यागाननुष्ठानं दुरिष्टः ) की प्रवृत्ति है, अथवा 


से विकल ही रहने देते हैं-ये दुर्यष्टा कहलाते हैं। २. न और दुर्यष्टा पुरुषों को 


दुरिष्टिः=यज्ञ को अधूरा करने को वृत्ति है, विश्वकम्‌ को करनेवाले अथवा सम्पूर्ण 
नकि अधूरे कर्मा को करनेवाले प्रभु नः=हमारे -उसे स्बिष्टम्‌नशोभन इष्टि ही 
कृणवत्‌=करे। प्रभु हमसे अनिष्टि व दुरिष्टि को हमें स्बिष्टि प्राप्त कराए। 









भावार्थ--हम यज्ञ न करनेवाले स हों 
यज्ञों को करनेवाले बनें । 
ऋषिः अङ्गिराः ॥ 


अधूरा भी न करें । हम सर्वाङ्ग-सम्मूर्ण 
॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


यज्ञप॑तिमृषंय एन॑साहुर्निर्भ क्तं । 

मथ॒व्या | न्त्स्तोकानप॒ य से नष्टेभिंः सृजतु विश्वकर्मा ॥ २॥ 

१. ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा लोग पर जाः अनुतप्यमानम्‌-प्रजाओं के दुःख से दुःखी होते हुए 
एनसा निर्भक्तम्‌=पाप से पृः = ए -हए)खज्ञपतिम्‌=यज्ञ के रक्षक, यज्ञशील पुरुष को आहुः=कहते 
हैं । जो भोगमय जीवन iG ह केः के दु:ख से दु:र्री होता है तथा यज्ञमय जीवन बिताता 
है, उसके पाप नष्ट हो जे ति हे। २. मथव्यान्‌=(मथ्‌ ।० ४॥।) रोगबीजों के नाश में उत्तम 
र -केमौ 'को--वीर्य-बिन्दुओं को भोगप्रधान पुरुष अपरराध=नष्ट कप 
कमी को सम्पूर्ण रूप में करनेवाले वे प्रभु नः=हमें तेभिः=उन वीर्य- 
करें । वस्तुतः यज्ञशील पुरुष ही इन वीर्य-निन्दुओं का रक्षण कर 
मनुष्य इनका नाश कर बैठता है, इसलिए यज्ञपति का जीवन 







ही Ct है । 
यज्ञशील बनें, दूसरों के दुःख से दुःस्त्री हों। रोगर्सहारक रेत:कणों का रक्षण 
re ले यदि भोगमय जीवन होगा तो वीर्य-कणों का नाश करके हम दुःख- भागी होंगे । 
ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता-व्रिश्वकर्मा ॥ छन्दः ¬ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञों में निरहंकारता क्‍ 
अदान्यान्त्सोमपान्मन्य॑मानो यज्ञस्य॑ विद्वान्त्स॑म॒ये न .धीरः। 


यदेन॑श्चकृवान्ब्रबद एल जरस्कर्मल्प0 मञ्चा सख्त )३॥ 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ wwwW.aryamanagya.w (50 of 633.) १४९ 





१. यज्ञस्य विद्वान्‌=यज्ञा का ज्ञाता समये=(सम्‌ आयन्ति संगच्छन्ते यत्र) एकत्र होने के 
स्थान में-सभास्थल में न धीर:=धीरता से काम न लेनेवाला-अह॑कारवश कुछ- A कुछ स, 
बोल--देनेबाला सोमपान्‌=सोम का शरीर में रक्षण करनेवाले संयमी पुरुषों को भी अदारत्यीनूरे 
के अयोग्य मन्यमानः=मानता हुआ यत्‌=जो एनः=पाप चकुवान्‌=कर बैठता है, “होषः डे 
बद्ध:-अहंकार के बन्धन में बँधा हुआ है। यज्ञ के विषय में ज्ञान रखता ह भी ह दभी 







` अहंकार से ऊपर नहीं उठ पाया, तभी अपनी तुलना में औरों को हीन समझता दर 
भी कर बैठता है। २. हे विशवकर्मन्‌=कर्मो को सम्पूर्णता से करनेवाले च तम्‌=उसे 
इंस अंहकार से प्रमुञ्च=मुक्त कीजिए, जिससे स्वस्तयेउसका कल्याण अहंकार उसके 
पतन का कारण न बन जाए्‌। | 
भावार्थ--वस्तुतः ज्ञानी व यज्ञशील वही है जो अहंकार सहे अहंकारयुक्त 
तो अभी बद्ध ही है। 


ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता-विश्वकर्मा ॥ छन्दः 
विनीतता, नमस्कार 
घोरा ऋष॑यो नमों अस्त्वेभ्यश्चक्षुर्यदेषां म 
बृहुस्पत॑ये महिष झ्युमन्नमो विश्व॑कर्मन्नम॑स्ते 
१. ऋषयः=ये तत्वद्रष्टा लोग घोराः=( ene ney 
एभ्यः=इनके लिए नमः अस्तु=हमारा उ 
हैं यत्‌= चूँकि एषां चक्षुः=इनकी दृष्टि 
च=आऔर मनसः सत्यम्‌=इनके मन में 
नमः=नमस्कार करते हैं । हे महिष= पूज्य, #छ] त्‌ 
प्रभो! ते नमः= आपके लिए हमारा नुह र 
पुरुषों की आप रक्षा कीजिए । AN 
भावार्थ--हम ऋषियों, 
मार्ग है 
हे के ॥ देर्बता-किश्वकर्मा ॥ छन्दः — भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
~ मुख्य होता 'प्रभु' 
यज्ञस्य चक्षुः प्रश्वृतिर्मुसङ्रं च वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि। 
इमं यज्ञं वितं र वरकर्सणा देवा य॑न्तु सुमनस्यमांनाः॥ ५॥ 
रजिस्केचक्षुः=यज्ञ के दिखलानेवाले हैं, यज्ञों का ज्ञान देनेवाले हैं, प्रभृतिः=वे 
भरण करनेवाले हैं, प्रभुकृपा के बिना कोई भी यज्ञ पूर्ण नहीं होता। मुरब्रं च-वे 
ञे के सख हैं--प्रवर्तक हैं, प्रत्येक यज्ञ प्रभु को उपासना से ही आरम्भ हुआ करता 
नए क्षाचा=प्रभु के गुणों का उच्चारण करती हुई वाणी से, श्रोत्रेण=प्रभु-गुण श्रवण 
हुए कर | से, मनसा=प्रभु की महिमा का मनन करते हुए मन से जुहोमि=मैं प्रभु के प्रति 
£ अ्षेणे)करता हुँ। ३. वरिशवकर्मणा=कर्मो को सम्पूर्णरूप से करनेवाले प्रभु से विततम्‌= 
विस्तृत कि गये इमं सज्ञम्‌=इस यज्ञ को सुमनस्यमानाः=उत्तम मनवालों को भॉति आचरण 
करते हुए देवा:=देववृत्ति के प मेगह हों। यज्ञों को करें, परन्तु इन यज्ञों को प्रभु से सम्पन्न 
होता हुआ जानें। इसम्रकीरि अहिँकीश्शून्ये०हीति\हु्अकञम मनेनिस्लि बने? रेहें। अहंकार आया तो 


भिद ।। 











उसेक्रैं लिए हम इसलिए नतमस्तक होते 
प्रत्येक वस्तु के तत्त्व को देखते हैं 
/ बृहस्पतये=ज्ञान के पति के लिए हम 
विशवकर्मन्‌=सब कर्मो को करनेवाले 
। अस्मान्‌ पाहि=हम अहंकारशून्य व विनीत 





























यह देवों का यज्ञ न होकर असुरों का यज्ञ हो जाता है। “यजन्ते नामयज्ञैस्ते दम्भेनाविधि- 
पूर्वकम्‌ '। 
भावार्थ--हम यज्ञों में प्रवृत्त हों, परन्तु उन यजञों को प्रभु से होता हुआ जानें 
िशेष--प्रस्तुत सूक्त में यज्ञमय जीवन का प्रतिपादन है। इसी यज्ञ में 
पति पत्नी का च पत्नी पति का वरण करती है । “पत्युर्नो यज्ञसंयोगे ' इस ने सहाय से में 
पत्नी शब्द बनता है। पति-पत्नी को मिलकर यज्ञ को सिद्ध करना है, ३ 82 हलि 
'पतिवेदन' ऋषि का है । पति ' अग्नि' है तो पत्नी 'सोम'। पति-पत्नी के > खषयमे अन्त्र कहता 


है-- 
३६. [ षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] पर 
ऋषिः --पतिवेदनः ॥ देवता-अझ्निः ॥ छन्दः ~ || 
सुमतिं सम्भलः ( गमेत्‌ 2 
आ नों अग्ने सुमतिं सँभलो ग॑मेदिमां कुमारी स क 6 
जुष्टा वरेषु सम॑नेषु वल्गुरोषं पत्या सौभ॑गम्‌ | 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! नः=हमारी सुमतिम्‌=व शी शी घर , समझदार इस कन्या को 


सम्भलः=(भल परिभाषणे) बोलने में अत्यन्त म Ee रेप -प्रापत हो। कन्या सुमति है-- 
छल-छिद्रवाली नहीं, उसे साधुस्वभाव पति ही a २. नः=हमारी इमां कुमारीम्‌=इस 
कुमारी को भगेन सह=एऐश्वर्य के साथ यह वृस्स्सिश च । पति के लिए. आवश्यक है कि वह 
कमानेवाला हो, क्योंकि गृहस्थ बिना धन रचत ही नहीं सकता। ३. हमारी यह कन्या 
समनेषु=(सहदयेषु-सा० ) सहदय-- प्रेम- a दि आवं से पूर्ण हृदयवले वरेषु=वरपक्ष के व्यक्तियों 
में जुष्टा=प्रीतिपूर्वक सेवा करनेवाली कोॉयउन्है प्रिय हो। बल्गुः=इसका जीवन वहाँ सुन्दर हो | 
पत्या=पति के साथ Ce कार सहनिवासवाला--सहनिवासका साधनभूत 
सौभगम्‌=सौभाग्य अस्यै अस्तु= र हो । 

भावार्थ--पति बोलने ह ), कमानेबाला (भगेन सह), पत्नी के साथ कार्यों 
को करनेवाला (ओषं सौ हो । 


समझदार (सुमतिः), सर्वप्रिय (जुष्टा) व सुन्द 
जीवनवाली (वल्गुः ) bis) 


ऋषि: --  देवता--सोम, अर्यमा, धाता ॥ छन्दः -- अनुष्ठुप्‌ ॥ 
र्‌ स्य, त्सुलझी हुई, संयत जीवबनवाली (कन्या ) 

सोम॑जुष्ट ्सु्िमर्यमप संभूतं भग॑म्‌। 
च “ससेनं कृणोमि पतिवेद॑नम्‌॥ २॥ 
मे का का पिता कहता है-भगम्‌=मैं कन्यारूप अपने इस ऐश्वर्य को 
[: दे बेस्ट » सबके धारक--सब व्यवहारों के साधक प्रभु के सत्ये=सत्यनियम के अनुसार 

जफत का धन कृणोमि=करता हूँ, अर्थात्‌ अपनी कन्या का हान योग्य पति के हाथ 
र पिता का यह भी एक नितान्त महत्त्वपूर्ण कर्तव्य है कि कन्या को योग्य पति को 

प्रयत्न करे। इसी कर्त्तव्य के पालन से एक अच्छे घर की नींव पड़ती है। २. प्रभु 

के के अनुसार कन्या को एक नये घर के निर्माण के लिए अन्य स्थान पर भेजना ही 
होता है। उत्तम सन्त नतक्गे 8477 I विभिन्न रुधिरों का मिश्रण आवश्यक होता है। ३. 
यह कन्यारूप धन इ हैं) इस प्ररनी को डिश देते हुए कही? हैी->-सोमजुष्टमन्यह सोम से 

























आओ 








- सेवित हुई है, अर्थात्‌ स्वभाव के दृष्टिकोण से यह कन्या अत्यन्त सौम्य बनी है, बहाजुष्टम्-ज्ञान 
से सेवित हुई है, अर्थात्‌ इसने खूब ज्ञान श्रातत किया है, अर्यम्णा सम्भूतम्‌= अर्यमा र 
सम्भरण किया गया है अरीन्‌ यच्छति इति आर्यमा'-इसने काम-क्रोध आद्रि se 
नियमन किया है। संक्षेप में यह कन्या स्वभाव में सौम्य है, मस्तिष्क में ws 
और अत्यन्त संयमी जीवनवाली है। 


भावार्थ--माता-पिता कन्या में 'सौम्यता, ज्ञान व संयम ' उत्पन्न करें। ऐर ० या ही अच्छे 
घर का निर्माण कर सकती है। ५ (० 


ऋषि:--पतिवेदनः ॥ देवता--अग्रीषोमी ॥ छन्‍्दः र h 

पुत्रजन्म व सौभाग्य 

इयमंय्ले नारी पतिं विदेष्ट सोमो हि राजां सुभगां 
सुवांना पुत्रान्महिधी भवाति गत्वा पत्तिं क वि 
.. ९. हे अग्रे-परमात्मन्‌! इयम्‌लगतमन्त्र में वर्णित गुणों पतिं विदेष्ट-पति 
'को प्राप्त करे। हि=निश्चय से स्रोमः =सौम्य स्वभाववाला जीवनवाला (राज्‌= 
९०४५।३४०१) दीसत जीवनवाला (राज्‌ दीप्तौ) यह पति इस { कृुणोति=सौभाग्यवाला 
करता है। पति इसके जीवन को सदा सौभाग्य-सम्पन्र बचे के प्रयत्न करता है। २. यह नारी 
पुत्रान्‌ सुबाना=पुत्रों को जन्म देती हुई महिषी =आदरणाये श्त -होती है। सामान्यत सन्तानोत्पादन 
में असमर्थ पत्नी उचित आदर नहीं ह है । माता-पिता चाहते हैं कि यह कन्या 
पतिं गत्वा-अपने पति को प्राप्त करके होती हुई विराजतु-विशेषरूप से 
शोभावाली हो। कन्या अपने पतिगृह में है । उसे इस अपने बनाये हुए, घर को 
ही अपना घर समझना चाहिए! आज ठर घर में थी, बह घर तो उसको माता का 

घर था, उसे उसकी माता ने ही ब 


भावार्थ-कन्या पतिगृह 



















॥ ३॥ 


ऋषि: ® )देबता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


अवचय क साथ अक्रिरोध 
यर्थाखरो मंघवं प्रयो मृगाणों सुषदा बभूव। 


एवा भग॑स्य जुटियम॑स्तु नारी संप्रिया पत्याविराधयन्ती॥ ४॥ 
प्रभो ! यथा=जैसे एषः=यह आरत्ररः=बिल या माँद्‌ (८4४९) 
प्रिय:-इसमें निवास करनेवाले पशुओं को प्रीतिजनक है, सुषदाः 









बभूव=उनके रछि स्र पए सुख से बैठने योग्य हुई है, एव-इसीप्रकार यह घर चाहे छोटा है, परन्तु 


9०७, प्रीति. देनेवाला है (प्रियः) तथा उठने-बैठने की पूरी सुविधावाला है 
जय घर में रहती हुई इं नारी=्यह स्त्री भगस्य जुष्टा=ऐश्वर्य से प्रीतिपूर्वक 
गई अस्तु=हो--इसे यहाँ ऐश्वर्य की कमी न रहे । संप्रियानयह सबको अच्छी प्रकार 
हो--सबके लिए, प्रिय बने। पत्या=पति के साथ अविराधयन्ती=विरोध 

न हो। गृहस्थ. की सफलता का मूलमन्त्र तो पति के साथ अक्रिरोध ही है। 
भावार्थ--घर कि | व सुखद हो। घर में धन-धान्य को कमी न हो। पति-पत्नी 
. का पूर्ण सामञ्जस्यं dpdmdeghram Vedic Mission —(I52 of 633.) 
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ऋषि:--पतिवेदन: ॥ देवता--सूर्य : ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


ऐश्वर्यपूर्ण नाव 
भर्गस्य नावमा रोह पूर्णामनुपदस्वतीम्‌। O £ 
तयोपप्रतारय यो वरः प्रतिकाम्य |:॥ ५॥ | जे 
१. हे कन्ये! तू उस नावम्‌ आरोह=गृहस्थ की नौका पर आरुढ़ हो जो ऐश्वर्य 


से पूर्ण है तथा अनुपदस्वतीम्‌=क्षीण होनेवाली नहीं, अर्थात्‌ गृहस्थ में | की पूर्ति 
के लिए धन-धान्य की कमी न होनी चाहिए तथा गृहस्थ में भोगासक्त को क्षीण 
न कर बैठें। २. तया=ऐसी गृहस्थ को नाव के द्वारा उपप्रतारय= क ह कै-सेसीप अपने को प्राप्त 
करा यः:-जोकि प्रतिकाम्य:-प्रत्येक दृष्टि से कमनीय--सुन्दर वर#*रूवर ह 
दृष्टिकोण से स्वस्थ है, मन के दृष्टिकोण से उदार है तथा मस्तिष्क के छू क दष्टिकॉण से सुलझा हुआ 
है । पत्नी के उत्तम व्यबहार से घर फूलता-फलता है। {एऐश्वर्य-सम्पन्न बनता है, बहाँ 
इस घर के लोगों की शक्तियाँ भी अक्षीण बनी रहती हैं सुन्दर बनाकर पति को 
अधिकाधिक प्रिय बनती है। 

भावार्थ--पत्नी अपने प्रयत्न से घर की क बनाए कि घर का ऐश्वर्य बढ़े 








और सब गृहवासियों की शक्ति अक्षुण्ण बनौ रहे। पर पत्नी पति के अधिकाधिक 
समीप आ जाती है--पति की प्रियतमा बन 
ऋषिः --पतिवेदन: ॥ देवता--€ 
ये 


Enh 














®= 






आ क्र॑न्दय धनपते बरमाम॑नसं 

सर्व' प्रदक्षिणं कृणु यो वरः प तब सिष a 

१. हे ध्नपते=कन्यारूप धन 5 वाले कन्या के पितः! आप खरम्‌=वर को 
अपनी कन्या के लिए क के: ७) ण के योग्य युबक को आक्रन्दय=आदरपूर्वक 
आमन्त्रित कीजिए । उसे से आमनसम्‌=सब प्रकार से अनूकूल मनवाला 
कुणु=कीजिए। २. यः=जो =प्रत्येक दृष्टिकोण से योग्यता, स्वभाव,धन च आयु 
आदि के विचार से rel युवक है, उसके लिए सर्वम्‌=सब प्रदक्षिणम्‌ 
कुणु= ( Respectful, Ra आदरयुक्त कर्म करने का ध्यान रस्ब्रिए्‌। इस वर को उचित 
आदर देते हुए पिता वस्तुतः कन्या का मान बढ़ा रहा होता है। परिवार के शिष्टाचार से 
प्रभावित de ही क्षर कल के विषय में अपना उचित विचार बना पाता है। 





भावार्थ-- चर को बुलाते हैं, उसे अपने व्यवहार से प्रभावित करके और 
उचितरूप में अनुकूल मनवाला करते हैं। 
Ps :--पतिवेदन: ॥ देवता-हिरण्यम्‌, भगः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
दहेज 


2 यं गुल्गुल्वयमौक्षो अथो भर्गः। 
> gape प्रतिकामाय वेत्तवे॥ ७॥ 

-यह हिरण्यम्‌=स्वर्ण है--स्वर्ण के कुछ आभूषण आदि हैं। गुल्गुलुन्गुड़ मे पकाये 
गये कुछ भोज्य द्रव्य हैं। बिबाह के बाद लौटने पर मार्ग के लिए ये भोज्य द्रव्य उपयुक्त होंगे । 


अयम्‌ औक्षः=यहाननेन्ताया्ञारक्े\लिरिचा/रलद्वै, अथा कक्ौहम़्हृ निश्चय से भगः=कन्या 


यार 
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के निमित्त रक्खा हुआ कुछ धन है। २. इन वस्तुओं को एते=ये कन्या पक्षवाले लोग पतिभ्यः = 

पति के पक्षवालों के लिए अदुः=देते हैं। इसलिए देते हैं कि वे त्वाम्‌=तुझे INS 

दृष्टिकोण से चाहने योग्य पति को वेत्तवे=(विद्‌ लाभे) प्राप्त करा सकें । 0 स 
भावार्थ--वरपक्षवालों को सत्कार के लिए कुछ भेंट देनी आवश्यक ही है। 

कन्या को उनके लिए प्रिय बनाता है। 


ऋषि: --पतिवेदनः ॥ देवता-ओषधिः ॥ छन्दः ---निचृत्पुरउष्प 0 
आशीर्वाद 02 
आ तें नयतु सविता न॑यतु पतिर्यः प्रतिकाम्य [:॥ त्वम॑स्य हि । ८॥ 
१. जन कन्या घर से विदा होती है तब पुरोहित उसे आ कहता है कि 


यह सक्तिता=ऐश्वर्य को उत्पन्न करनेवाला यः=जो प्रतिव्काम्यः= से व सुन्दर 
जीवनवाला ते पति:-तेरा यह पति नयतु=तुझे यहाँ से ले- i tS नयतु=ले-जानेवाला 











ही हो। यह कभी तेरे प्रति असन्तुष्ट होकर तुझे वापस हे 
हो। २. हे ओषधे-दोषदहन की शक्ति को धारण करनेवाले युबक तचः 
के लिए धहि=धारण करनेवाला बन। कन्या को तो अप जर इतना मधुर व सुन्दर बनाना 
ही चाहिए कि वरपक्षवालों को उससे किसी प्रकार क न हो। पति को भी चाहिए 
कि वह पत्नी की सब अवश्यकताओं को उचित थक करनेवाला हो। 
भावार्थ--पति पत्नी को जब ले-जाए लि - असन्तुष्ट होकर उसे पितृगृह में 
वापस भेजनेवाला न नने, उसका धारण कर शालो हे । क्‍ 
विशेष--इस सम्पूर्ण सूक्त में पति-प 4 (क का अत्यन्त सुन्दरता से चित्रण हुआ है। 
इस काण्ड का प्रारम्भ प्रभु अराधना सु Nd /{ प्रभु का आराधन करनेवाले पति-पत्नी ही 
घर को सुन्दर बना पाते हैं, अतः का 4b भ पर इस स्वर्गतुल्य गृह के निर्माण का उपदेश 
हुआ है। इन घरों के रक्षण का = [यित्य-रजा पर है । यह “ अथर्वा? न डाँवाडोल वृत्तिवाला- 
स्थिरवृत्तिवाला राजा शत्रुओं के क्रिमे है प्रजाओं का रक्षण करता है। इस भाव के प्रतिपादन 
के साथ तृतीय काण्ड आरम श्ल होता है। 


6) । इति द्वितीयं क्ाण्डम्‌॥ 
A 
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अथ पञ्चमः प्रपाठकः 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ है < 


९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 0 
ऋषिः ~ अथर्वा ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः 6S 
शान्रु-सम्मोहन 

अग्निर्नः शत्रून्प्रत्येतु विद्वान्प्रतिदहन्नभिशस्तिमरातिम्‌। | 

स सेनाँ मोहयतु परेषां निर्ह'स्तांश्च कृणवज्जातवेदाः A 

१, अग्निः=सम्पूर्ण सेना का नेतृत्व करनेवाला स भ अग्रणी =स़ानी-समझदार-युद्ध- 
विद्याओं में कुशल राजा नः=हमारे शान्रून्‌ प्रति एतु= आक्रमण करनेवाला हो। 
राजा के लिए आवश्यक है कि वह अग्नि हो—सैन्य सञ हो तथा समझदार हो। 


“कहाँ आगे बढ़ना है, कहाँ पीछे हटना है'--इस , सब 
अरातिम्‌=विनाशक शत्रु को प्रतिदहन्‌=भस्म करता का 5 आगे बढ़े। सः=वह राजा परेषां 
सेनाम्‌=शत्रुओं की सेना को मोहयतु=मोहावस्था( ल दे, शत्रु-सैन्य को बुद्धि चकरा 
जाए, वे इसकी चाल को पूरा-पूरा समझ न सक्रेंचऔरि यह जातवेदाः =शत्रु-सैन्य को प्रत्येक 
गतिविधि को समझनेवाला इसप्रकार र को-ज़योग करे कि उन्हे निर्हस्तान्‌ कृणवत्‌= 
आयुधग्रहण में असमर्थ हाथोंवाला कर ठ 

भावार्थ-राजा राष्ट्र के शत्रुओं (पर्‌ ज्रोक्रमः करे, आग्नेयास्त्रों से उन्हें भस्म कर दे 
मोहनास्त्र से शत्रु-सैन्य को मूढ़ 5 (दर) पे नके, हाथ शस्त्रग्रहण में समर्थ न रहें। | 

सूचना-यहाँ इसप्रकार के ह ह ® का संकेत स्पष्ट है कि जिससे शत्रु-सैन्य चेतना 
खो बैठता है और उसके हाथों से\अस्त्र-शस्त्र गिर पड़ते हैं। 

ऋषिः अथर्वा Me : ॥ छन्दः ~ विराडगर्भाभुरिवित्रष्टुप्‌॥ 

| -प्रेरणा 

सूयमुग्रा म॑रुत ee प्रेत मृणत सहध्वम्‌। 

क नाथिता इमे अग्निह्मौ | षां दूतः प्रत्येतु विद्वान्‌॥ २॥ 

१. राजा \से कहता है कि हे मरूतः=(म्रियन्ते न निवर्तन्ते) युद्ध में पीठ न 
दिखानेवाले -ऐसी अव्यवस्था में जबकि शत्रु का भयंकर संकट उपस्थित है 


एर 7 समझता हो। २. अभिशस्तिम्‌ 
ee 












स अल उग्राः स्थ=बनो । अभिप्रेतन्शत्रु को ओर प्रकर्षेण बढ़ो, मृणत=शत्रु- 
सैन्य को , सहध्वम्‌=उसे पराजित करनेवाले होओ। २. नाथिताः=राजा से इसप्रकार 
कहे हुए, 8 ७०९, (0 25K £07) इमे=ये वसवः=प्रजाओं के निवास को उत्तम बनानेवाले 
ee) >सब ओर शत्रुओं को मसल डालते हैं । शत्रुओं को विनष्ट करके ही तो ये प्रजाओं 
के को सुखी बना पाएँगे। एषाम्‌=इन सैनिकों का अग्िः=नेतृत्व करनेवाला राजा 


से विद्वान्‌=शत्रुओं की गतिविधियों से पूर्ण परिचित होता हुआ दूतः “शत्रुओं को 
सनन्‍्तप्त करनेवाला होकर प्रति एतु-शत्रु-सैन्य की ओर जानेवाला हो। 
भावार्थ--राजा सैनिको क्रो ०ऊन्सालित फ़ोलीर-प्ररेशाउको,फ्र्ठठमैनिक शत्रुओं को पराजित 





कर दे। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ £ 
O 
_ राजा ब सेनापति 

अमित्रसेनां मघवन्नस्माञ्छत्रूय॒तीमभि। | Sy 

युवं तानिन्द्र वत्रहन्नय्रिश्चं दहतं प्रतिं॥ ३ ॥ © 

१. यद्यपि राष्ट्र की सेनाओं का मुख्म सेनापति राजा ही होता है री अग्नि 
नाम से कहा गया है, तो भी सेनाओं का सीश्चा (immediate) अध्यक्ष ल ' ही होता है। 


बह यहाँ 'इन्द्र' नाम से कहा गया है। इन्द्र, अर्थात्‌ स्वामी त हु शत्रुओं का विद्रावण 
करनेवाला। यह “वृत्रहा' है-राष्ट्र को छेदनेवाले शत्रुओं का | मघवा' है— 
Liberal, munificent,— उदर, धन देनेवाला । सैनिकों के : उद्रार-रहतो हआ ही यह सैनिर्को 
का प्रिय होता है। कृपण सेनापति कभी सैनिकों का प्रिय नहु) । बह सैनिकों को पूर्ण 
उत्साह से युद्ध भी नहीं करा पाता। इस इ" से कहते हैं शत्रूयतीम्‌=हमारे प्रति 
शत्रु की भाँति आचरण करती हुई नाक । हे मघवन्‌=उदार सेनापते ! 
अभि=तू आक्रान्त करनेवाला हो। २. हे वूत्रहन्‌= शत्रु का हनन करनेवाले 
इन्द्र-शत्रुविद्रावक सेनापते ! तू च- और अग्निः-यह राजा सुबम्‌=तुम दोनो तान्‌=उन 
शत्रु-सेनाओं को प्रतिदहतम्‌=एक- एक ५६5० ५ । श॒त्रु-सैन्य को समाप्त करके ही 

तुम राष्ट्र-रक्षण करनेवाले होओगे। 
भावार्थ--राजा व सेनापति सैनिकों 
आक्रमण करें और उसे भस्म कर दे। 
ऋषि:--अथर्वा । 
















वृत्तिवाले होते हुए शत्रु-सैन्य पर 


जे ॥ छन्‍्द:--्िष्टुप्‌ ॥। 
की व्याकुलता 

प्रसूत इन्द्र प्रबता “क्र ते जर्जर: प्रमुणन्रेतु शरत्रुन्‌। 

जहि प्रतीचों अनूचः पः खो, त्रह्ैक्सत्यं कृणुहि च्ित्तमेंघाम्‌॥ ४॥ 

२. हे इन्द्र शत्रुओं व विः 7 करनेवाले सेनापति! हरिभ्याम्‌=रथ का हरण करनेवाले 
रथ को तीब्र गति से ले- ₹वों से प्रसूत= प्रेरित हुआ-हुआ तेरा रथ प्रबता=(प्रवत्‌=Easy 
passage) क धाशून्य मार्ग से एतु=गतिवाला हो और ते=तेरा बञज्रः=वज्र 
शत्रून्‌=शज्रुओं को -काटता हुआ प्रएतु=प्रकर्षेण गतिमय हो। २. तू प्रतीचः=अभिमुख 

प्राप्त होनेवाले, की ओर से आनेवाले पराचः= भागकर दू जानेवाले शत्रु-सैन्यों को 
| | स घाम्‌त्इन शुत्रओं के सत्यम्‌=श्रुहनन लक्षणमात्र कार्य में उद्यत व व्यवस्थित 
चित्तम्‌ तसौ ष्यक = सर्वतः अञ्चनशील, अर्थात्‌ अव्यवस्थित, कार्याकार्य विभाग-ज्ञान- 
शून्य कुर्ण[हिडसेर दे, अर्थात्‌ उन्हें घबराहट में डाल ह| 

__सेनापति का वज्र शत्रुओं में इसप्रकार मार-का८ करनेवाला हो कि वे घबरा जाएँ 









ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छत्व __विराट्पुरउष्णिक ॥ 
मोहन-अग्रेय तथा वायव्यास्त्र 


अग्रेर्वा्तस्थ ध्राज्या तान्विषूंचो वि नांशय॥ ५॥ 
। तृ ध्ररमित्री शीम-शरत्रुआ की सैनाम्‌-सेना को मोहय=मूढ़ 
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बना दे। मोहनास्त्र के प्रयोग से वे चेतनाशून्य हो जाएँ अथवा प्रबल मारकाट से वे घबरा जाएँ 
२. अग्नेः=अग्नि को तथा वातस्य=्वायु की ध्चाज्या=प्रनल गति से, अर्थात्‌ क बुल 
आक्रमण से तान्‌=उन शत्रुओं को विषूचः=विविध दिशाओं में गतिवाला करके 
विनाशय=नष्ट कर दे! 
भावार्थ-सेनापति मोहनास्त्र, आग्नेयास्त्र व बायव्यास्त्र के प्रयोग से शत्रुओं को कर दे। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्र, मरुत्‌ व अशि 


इन्द्रः सेना मोहयतु मरूतों श्जन्त्वोज॑सा। चक्षूंष्यग्मिरा द॑त्तां न परांजिता॥ ६॥ 
१. इन्द्रः = सेनापति सेनाम्‌=शत्रु-सेना को मोहयतु=मोह में अव्यवस्थित 


हो जाएँ, प्रबल आक्रमण से घबराकर उन्हें कर्त्तव्याकर्तव्य की न रहे। मरूतः =सैनिक 
ओजसा=पूर्ण आजस्विता के साथ, शूरता के साथ घ्नन्तु आङ्ग के शत्रुओं को मारनेवाले 
हों। २. अग्निः=आग्नेयास्त्रों का प्रयोग चक्षूंषि आदत्ताम्‌ः र मो 

शत्रुओं की आँखें चूँघधिया जाएँ। इसप्रकार वह शशकत्रुसेना प्रा =पराजित हुई-हुई पुनः 


एतु=फिर वापस भाग जानेवालौ हो। 
भावार्थ-इन्द्र, मरुत्‌ व अग्नि-सेनापति, का प्रयोग-ये सब शत्रुओं 
कौ परजित करके भगा दें। 


विशेष-सूक्त का विषय ' शत्रुसेना के ब्रि द्वारा राष्ट्र का रक्षण' है। अगले सूक्त 
का विषय भी यही है। ऋषि, देवता भी र ही(है)पथ्म मन्त्र भी एक-आध शब्द के परिवर्तन 


के साथ वही है। 
f ह र्य सूक्तम्‌] 
ऋषि: ~ अथर्वा? इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 

अग्निर्नो दूतः प्रत्येतु आ मकर भश।स्तिमरातिम्‌। 

स चित्तानि पतु _ धैरै ्स्तांश्च कुणवज्जातवेदाः॥ ९॥ 

१. नः=हमारे राष्ट्र ठ Pr अग्रणी—राष्ट्र का प्रमुस नेता--राष्ट्रपति दूतः = शत्रुओं 
को सन्तप्त करनेवाला है। i विद्वान"शत्रुओं की गतिविधि से पूर्ण परिचित होता हुआ 
A र्‌ 














प्रतिएतु= शत्रुओं पर म्णा करनेवाला हो। यह अभिशस्तिम्‌=नाश करनेवाले अरातिम्‌= शत्रु 
को प्रति दहन्‌=एव करके दग्ध करनेवाला हो। २. सः=वह परेषाम्‌= शत्रुओं के चित्तानि=चित्तों 
को मोहयतु-मोह में झो. पु कले दे। उन्हें कर्त्तव्याकर्ततव्य की सूझ ही न रहे च=आऔर यह जातवेदाः =शत्रुओं 


शत्रुओं पर ऐसा प्रबल आक्रमण करे कि उन शत्रुओं में आयुधग्रहण 
का ही न रहे। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


गृह से भी निर्वासन 
अयमञिरंगूमुङझाि खिति तो तितो धमाचे} वो धमतु स॒र्वत॑ः ॥ २॥ 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.२.७ . १५७ 








he Look SSeS लत तततञत३ 
१. अयं अग्निः =यह राष्ट्रपति, गतमन्त्र के अनुसार, प्रबल आक्रमण के द्वारा वः हदि=तुम्हारे 
(शत्रुओं के) हृदयों में यानि चित्तानि-जो चित्त हैं, नष्ट करने की भावनाएँ हैं, उन्हें अमूमुहतरमोह- 
अवस्था में ले-जाए। बे चित्त चेतनाशून्य हो जाएँ। हमें नष्ट करने के तुम्हारे क 
जाएँ। २. यह अग्नि तुम्हारा पीछा करता हुआ बः -तुम्हें ओकसः=तुम्हारे घरों में से थी = 
सन्तप्त करके निकाल दे। बः=तुम्हे सर्वतः=सब ओर प्रधमतु=खून ही सन्तप्त | 
भाग-दौड़ मच जाए और तुम कहीं भी रुक न पाओ। 


भावार्थ--शत्रुओं को उनके घर से भी खदेड़ दिया जाए। भय 
ऋषि: अर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टु प्‌ ॥ 
शात्रु-विद्रावण 
इन्द्र चित्तानि मोहय॑न्नर्वाङाकूंत्या चर । अग्रेर्वातस्थ भाजा तास्व ॥३॥ 
१, हे इन्द्रः = शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले सेनापते! =शॉत्रुओं के चितों 
को मूढ़ बनाता हुआ तू आकूत्या=शत्रुओं के विध्वंस के सकि थ अर्वाङ चर=हमारे 


समीप प्राप्त हो, अर्थात्‌ शत्रु-नाश का दूद्‌ -संकल्प लिये 

ही सबका उत्साह बना रहना सम्भ है। २. अस्नेः= 

श्चाज्या=वेग से तान्‌=उन शत्रुओं को विषूचः =जो वित्रिध ह्रो शोको 

कर। शत्रुओं पर इन अस्त्रों को ऐसी बौछार हो कि J  'लेतर/बितर होकर नष्ट हो जाएँ। 
भावार्थ--सेनापति दूढ़ निश्चय के साथ श्ुश | पिर जैतीक्रम 

भगा दे। 


च्राप्त हो । ऐसा होने पर 
[तु वातस्य-वायदव्यास्त्रों के 









ऋषि:--अथर्वा ॥ आज 








शात्रु- 
व्या | कूतय एषामिताथों खारि पो यद्द्यैषा हूदि तदेषां परि निर्जहि॥ ४॥ 
१, गतमन्त्र के अनुसार ये र जाएँ कि हे व्याकूतयः=विरुद्ध संकल्पो! तुम 
एषाम्‌=इन शत्रुओं के मनो को 'होआओ। शत्रुपक्ष का कोई व्यक्ति कुछ कहे और कोई 


कुछ। उनमें मतैक्य न हो। अ 


किंकर्ततव्यमूढ़ हो जाओ। 
ये किसी निश्चय पर न पह 
5 «३ ® 


चित्तानिऱ्हे शत्रुओं के चित्तो! मुह्यत=लुम भी 
व्याकुल हो जाएँ कि ये कुछ समझ ही न सकें 
२, हे इन्द्र! तू इनपर इसप्रकार प्रबल आक्रमण कर कि 
अथ उ>अब निश्चय से अद्ा-आज एषां हृदि=इनके हृदय में हो एषाम्‌=इनके 
तत्‌=उस संकल्प को ८ र्‌ हि-सर्वथा नष्ट कर दे। ये ऐसे घबरा जाएँ कि अपने सारे संकल्पों 
को भूलकर ये अप नजीब को बचाने के लिए भाग खड़े हों। 
«पचतिः शत्रुओं पर ऐसा ठा 
| नघः शत्रुओं पर ऐसा प्रबल आक्रमण करे कि उनके युद्ध-विषयक सब 
संकल्प दि he ही जाए। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-द्यौ: ॥ छन्द: --त्रिष्ठुप्‌॥ 

मुढ़ता-जड़ता, शोक, अँधेरा 
उ मै चित्तानि प्रतिमोहर्य॑न्ती गृहाणाङ्गांन्यप्वे परेहि । 


2 हे निर्द॑ह हृत्सु शोकैरग्राह्मामित्रांस्तम॑सा विध्य शत्रून्‌॥ ५॥ 
१, हे अप्वे= (व्याधिर्वा भ्यं वा-नि० ६.१२) भय! अमीषाम्‌=हमारे इन शत्रुओं के 


सानि. चों कोपिसोडबाली/अतछा सह, हू ीाि गहाणाहाके उ 
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को जकड़ ले। इनके अङ्ग भय से ऐसे जड़ हो जाएँ कि ये अपने-अपने कार्यों को करने में 
भी असमर्थ हो जाएँ। परा .इह=हमसे तू दूर ही रह। हम निर्भय होकर शत्रुओं र 








करनेवाले हों। २. अभि प्र इह=तू शत्रुओं की ओर प्रकर्षेण प्राप्त हो। शोकैः =शोक्ल 
से हृत्सु=हदयों में निर्दह=इन शत्रुओं को दग्ध करनेवाला हो। ग्राह्या=सन च्य 


करनेवाले तमसा=अन्धकार से इन आअमित्रान्‌=हमारे प्रति स्नेह -शून्य शत्रून्‌= शत्रुओं =्तू 
बींधनेबाला हो। ये अन्धकार से ग्रस्त होकर कोई कार्य कर द न सकें । (2 
भावार्थ--शत्रुओं को ऐसा भय प्राप्त हो जो उनके चित्तों को मूढ़ बना दे; जड़ी भूत 









कर दे, हृदयों को शोकयुक्त कर दे और उन्हें अँधेरा-ही-अँधेरा लगे 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:-- 

अँधेरा-ही-अँधेरा 

असौ या सेनां मरुतः NS 

तां विध्यत तमसापव्रतेन यथैंषामन्यो अन्यं न 

१, मरूतः=हे सैनिको! असौ या=वह जो परेषां की सेना स्पर्धमाना =हमारे 

साथ संघर्षण को कामना करती हुई ओजसा= पठ तिनके र अस्मान्‌ अभि एति=हमारी 

ओर आती है ताम्‌=उसे अपब्रतेन तमसा=जिसमें = न जरा, सम्भव ही न हो ऐसे अन्धकार से 

विध्यत=बींध डालो। ऐसे बींध डालो यथा-जिस् हष “इनमें से अन्यः अन्यम्‌=एक दूसरे 

को न जानात्‌=न जान पाये। इतना घना अन्धक्रार दौ. ज्राए कि शत्रु एक-दूसरे को भी न देख 

सकें। २. इसप्रकार ये मरुत्‌ प्रबल आक्रमण त्रुओं को अन्धकार-ही-अन्धकार प्रतीत 
हो-उन्हें कुछ दिखे ही नहीं। व्याद ह यर उन्हें आँधेरा-ही-अँधेरा प्रतीत हो। 

भावार्थ--हमारे सैनिकों का Woe ए इतेनु प्र हो कि शत्रु-सैन्य को अँधेरा-ही-अँधेरा 

लगे। बे कुछ भी न देख सकें। 


सूचना--यहाँ ऐसे अस्त्र के ट गा संकेत है जो चारों ओर अन्धकार-ही-अन्धकार 
कर देता है। 
ग 


ज्‌ 
A) 


विशेष--सम्पूर्ण सूक्त र वर्णन कर रहा है। अगले सूक्त में राष्ट्ररक्षक राजा 
के लिए कहते हैं कि 
३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ॥ 
ऋषि: -- SR अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 


0 आदर्श जीवन 
भुवदग्ने व्य | चस्व॒ रोद॑सी उरूची । 
मरूतों व्रिशववेदस आमुं न॑य नम॑सा रातह॑व्यम्‌॥ ९॥ 
ल को राजा बनना चाहिए' उसका संकेत करते हुए कहते हैं कि अचिक्रदत्‌=यह 
खूब ही आह्वान करता है और इहऱ्यहाँ स्वपाः=(स्व-पा) आपना रक्षण करनेवाला 
ण है अपने को बासनाओं से आक्रान्त -नहीं होने देता, अथवा 'सु+अपा' उत्तम 
है। प्रभु का स्मरण इसे मार्ग-भ्रष्ट नहीं होने देता। २. हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! 
-(उर्वञ्चने) विशाल गतिवाले रोदसी=द्यावापृथिवी को व्यचस्व=व्यापक बनानेवाला 
हो। 'द्यावा' मस्तिष्क है और 'पृथिवी' शरीर है। तू मस्तिष्क और शरीर को व्यापक शक्तिवाला 
बना। तेरा शरीर पृथ्चिन्रीठंकी-लबाक्षिएदूढ ८ही- को।तेज्र0्स्तिष्कः ग्युलोक्क ठके समान ज्ञान-विज्ञान के 
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सूर्य च नक्षत्रों से उज्ज्वल हो। ३. विशववेदसः=सम्पूर्ण धनोंवाले मरूतः=ग्राण त्वा=तुझे 
युञ्जन्तु=प्रात हों अथवा तुझे योगयुक्त करें । प्राणसाधना से शरीर में सोम (वीर्य) को ऊ 
होकर शरीर के सब कोश बड़े सुन्दर बनते हैं । अन्ञमयकोश तेजस्वी हो जाता है, तो 
वीर्यवान्‌ और मनोमय ओजस्वी और बलवान्‌ बनता है। इस प्राणसाधना से चि न 
ज्ञानपूर्ण होता है तो आनन्दमयकोश *सहस्‌' वाला बनता है एवं, ये मरुत्‌ ' व्रिशवE सः ४. 
तू नमसाल्‍नमन के द्वारा अमुमूल्डल रातहव्यम्‌=सब हव्य (पवित्र) लाल बरारी प्रभु 
को आनय=अपने में प्राप्त करनेवाला हो। नमन के द्वारा तू हृदय में प्रभु 

बन। ५. राजा का ऐसा जीवन प्रजा को भी उत्तम बना म | 







भ्रावार्थ-- प्रभु-स्मरणपूर्वक हम उत्तम कर्मोबाले हों। शरीर व का विकास 
करें। प्राणसाधना के द्वारा सब कोशों को सबल बनाएँ और नमन प्रभेष्को प्राप्त करें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः टुप्‌। 
| सौत्रामणी याग पी 
दूर चित्सन्त॑मरुषास इन्द्रमा च्यावयन्तु स॒ख्माज 
यद्रांयत्रीं बहतीमर्कम॑स्मै सौत्रामण्या दधंषन्त द्वेद \ 
१. दूरे चित्‌ सन्तम्‌ अज्ञानियों से अत्यन्त दूर ९ हए क्रिप्रम्‌नविशेषरूप से सारे ब्रह्माण्ड 
का पूरण करनेवाले. (वि+प्रा पूरणे) इन्द्रम्‌= परमेश i ल) भु को अरुषासः =ज्ञान-ज्योति से 


आरोचमान अथवा (अ-रुष) क्रोध से शून्य व्यक्ति (रख घ=मित्रता के लिए आच्यावयन्तु- 
समन्तात्‌ अपने समीप प्राप्त कराएँ। प्रभु को 7 हि क मेळे के लिए आवश्यक है कि हम (क) 
ज्ञानदीस बनें और (ख) क्रोध आदि से आर 4 के द्रे( रक्खें। अज्ञानी च क्रोधी व्यक्ति को प्रभु 
का दर्शन नहीं होता। २. देवाः =सूर्य, वा, अथवा माता-पिता, आचार्य आदि सब देव 
अस्मै=इस पुरुष के लिए यतू्‌नजन स यः ८(सु+त्रामणी) उत्तम, रक्षणात्मक कार्यो के द्वारा 
गायत्रीम्‌=गायत्री को (गयाः प्राणाः {-तत्रD) प्राणशक्ति के रक्षण को बृहती=(बृहि वृद्धौ) 
हृदय की विशालता को तथा अद भम्‌ - ज्ञान-दीसि का दधृषन्त= धारण करते हैं, तभी यह 
ज्ञान-दीप्त बनता है। यह यज्ञ है। इस यज्ञ में वे बालक का बड़ी उत्तमता से 
रक्षण करते हैं। इस रक्षण क्र परिणा 5 परिणाभ होता है कि वे सन्तान में “गायत्री, बुहती व अर्क' 
की स्थापना कर पाते हैं 

पन कर पते हैं 2 ` र्य जन सन्तानो को प्राणशक्ति- सम्मन, विशाल हदय न 
ज्ञान-दीत्त त हे, व्ष ये ज्ञान-दीप्त पुरुष प्रभु को अपना मित्र बना पाते हैं, प्रभु को अपने 
हृदय में हैँ । 

न का ' आदर्श जीवन' इन माता-पिता व आचार्य द्वारा किये जानेवाले 
सौत्रामणी ही होता है। 

— । देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --चतुष्पदाभुरिक्पड्डि: ॥ 


'बरूण+सोम+इन्द्रनश्येन 
ल राजा वरुणो ह्वयतु सोम॑स्त्वा ह्वयतु पर्वतेभ्यः । 
हृयतु विङ्भ्य आभ्यः श्येनो भूत्वा विश आ पतेमाः॥ ३॥ . 


२. राजा=जीवन को व्यवस्थित करनेवाला ( ०2५)४००१) बरूणः=पाप से निवारित करनेवाला 
त्वा=तुझे अदभ्यः एशरीएसथः/तेक्ताक्षषों:तक्ते जाक्षणाआके त्िक0 छ पुकारे , अर्थात्‌ जीवन को 
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व्यबस्थित बनाकर, काम-क्रोध से अपने को बचाता हुआ तू रेतःकणों का रक्षण करनेवाला बन। 
२. सोमः=सोम त्वा=तुझे पर्वतेभ्यः =पर्वतों के लिए ह्ूयतु=पुकारे । * पर्व पूरणे' से र ठ 

बना है। यह यहाँ न्यूनताओं को दूर करके पूर्णता की प्रासि का सूचक है। हे) 
का अधिष्ठता त्वा=तुझे आभ्यः विङ्भ्यः=इन प्रजाओं के लिए ह्वयतु=बुलाये। ञ्नि जे 
के ही सन्तान उत्तम होते हैं। सन्तानों को उत्तमता के लिए जितेन्द्रियता आवश्यक ह 
भी राजा जितेन्द्रिय होकर ही प्रजाओं का नियमन कर पाता है- है लि क 
स्थापयितुं प्रजाः। ४. श्येनः=शीघ्रगतिवाला भूत्वा=होकर इमाः दि + हने 
आपत-=सर्वथा प्राप्त हो-इनमें सब आर गतिवाला हो। राजा को आव Ni होकर खूब 
क्रियाशील होना चाहिए। इस क्रियाशीलता के लिए ही बह "व्यद ए थत जीक्नवाला, सौम्य व 
जितेन्द्रिय' बना था। ये सब गुण उसे खूब क्रियाशील बनाते हैं । प्रकपिता झी) क्रियाशील होने 
पर सन्तान को सुप्रभावरित कर पाता है। 








भावार्थ-हम 'व्यवस्थित जीवनवाले, सौम्य व 5 “क्रियाशील? हों। ऐसा 
होने पर ही हम उत्तम प्रजाओं का निर्माण कर सकेंगे। 
सूचना--प्रस्तुत मन्त्र में यह भी संकेत है कि प्रथम सूत्र ‘राजा व वरुण बनकर 
रेत:कणों का रक्षण' है। द्वितीय आश्रम का "सोम बनकर ह को न आने देना' है। तृतीयाश्रम 
का *जितेन्द्रियता' तथा चतुर्थाश्रम का परिव्राजक ब नुकैर रे प्र ' में प्रवृत्त होना है। 
ऋषिः ~ अधर्खा ॥ देवता- अग्न्यादय Se 


न गा पें: ।। छन्‍्द:--त्रिष्टप्‌ ॥ 
रन < 


स्वक्षेत्र7-स्थ 
श्येनो हव्यं न॑य॒त्वा पर॑स्मादन्यक्षेत्रे /सर्षरुर्छ्र चरन्तम्‌। 
अश्विना पन्थाँ कृणुतां सुगं त॑ न सफर गता अभिसंविशध्वम्‌॥ ४॥ 
१. श्येनः=गतिशील राजा अन्य क क्षेत्र में अपरुद््धम्‌=रालत कामों में, उसके 
न करने योग्य कार्यो में फॅसे हुए नूत्रिषयौं का चरण करते हुए पुरुष को परस्मात्‌=उस 
अन्य क्षेत्र से हव्यम्‌ (ह्वातव्यम्‌=अ्वदनेर हव्य की ओर आनयतु=सर्वथा अपने-अपने कार्य में 
स्थापित करे। कोई दूसरे के क्षे अप लेक्मेन रकखे। अपना-अपना कार्य ही सन ठीक ढंग से 
करें । 'क्षेत्र' शब्द पत्नी के लिर्G$ त} होता है। तब अर्थ होगा कि यदि कोई व्यक्ति गलती 
से पर-पत्नीयों में रुद्ध ( ५ तरी/करता है तो राजा उसे उस दुष्कर्म से हटाकर ठीक मार्ग 
पर लाने का प्रयत्न करें। २८ हे राजन्‌ ! अछ्िना=प्राणापान ते पन्थाम्‌=तेरे मार्ग को सुग 
र is करें, अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से राजा इसप्रकार सशक्त हो 


न 


कक ] ट] 


कि वह अपने इन को भी सुगमता से कर सके। राजा राष्ट्र में भौ ऐसी व्यवस्था 
करे कि लोगों की साधना की वृत्ति बने, जिससे वे ग़लत कार्यों को करें ही नहीं । 
म . हे सजाता^इसे के साथ अथवा समान जन्मवाले राजघराने के पुरुषो! इमं, अभि 
T इस राजा के समीप होते हुए राजा की सेवा करनेवाले बनो, अर्थात्‌ इसके 
राजकार्यो सहायक होओ। राजघराने के अन्य व्यक्तियों को भी उचित प्रशिक्षण दिया 
च वे के साथ राजकार्यो में सहायक हों, अन्यथा “मूगया' आदि दुर्व्यसनों में 


ट पर *भार' ही हो जाएँगे। 
थै—राजा का मूल कर्त्तव्य है कि वह सनको स्वक्षेत्र में स्थापित करे, सवर्य प्राणसाधना 
करता हुआ औरों को भी प्राणसाधना में प्रवृत्त करे। सजात राजघराने के पुरुषों को भी राजकायों 
में शिक्षित करके उमक्नेंक््ाएत्ारहेवाल्यात्न्ाए।त (।6! of 633.) 


mamas 





त्रिविध शान्ति 

हृय॑न्तु त्वा प्रतिज॒नाः प्रतिं मित्रा अंवृषत। 0 £ 
इन्द्राग्नी विशवे देवास्ते विशि क्षेम॑मदीधरन्‌॥ ५ ॥ | > 

१. प्रतिजनाः =प्रत्येक व्यक्ति--छोटे-बड़े सभी व्यक्ति त्वा=तुझे हूयन्तु=पुकारें। स 


के 
लिए, तू अभिगम्य ( Approachable ) हो। प्रजाओं के साथ तेरा सम्पर्क बना काल 
स्थति से तू अच्छी प्रकार परिचित हो। प्रतिमित्राः=तेरे सब साथी 
बनानेवाले हों, अर्थात्‌ आवशकता के समय वे तुझे सहायता देनेवाले र | राष्ट्र में प्रजाओं 
का प्रिय हो। राष्ट्र के बाहर मित्रमण्डल उस्का सहायक हो। २. अन इन्व अग्नि तथा 
विश्वे देवा:-सब देव ते विशि->तेरी प्रजा में क्षेमम-कल्याण को = करें । राष्ट्र 
में किसी प्रकार की आधिदैविक आपत्तियाँ न आएँ। यज्ञादि उत्तम से सब देवों 





की अनुकूलता बनी रहे। ३. “ह्ूयन्तु त्वा प्रतिजनाः' इन शा ज में अन्तःकोप न होने 
का संकेत है। प्रजाप्रिय राजा के राज्य में अन्तर्विप्लव शा के 
के उपद्रबों से बचा रहता है । ' घ्रतिमित्रा अवूषत ' सेइ ए ब्राहेस/के आक्रमणों से बचाव का 
संकेत करते हैं और मन्त्र का उत्तरार्ध दैवी प्रकोपों के न हो ने के व कर रहा है। इसप्रकार 
राष्ट्र अन्तःशान्ति तथा बहि -शान्ति को प्रात करके SN कियो के अभाव में निरन्तर आगे 
बढ़ता जाता है। द ~ 

भावार्थ--राजा प्रजा के लिए अभिगम्य मे से युक्त हो। राष्ट्र दैवी प्रकोपों से 
बचानेवाला हो। यज्ञादि की व्यवस्था तथा /'स "२/ क प्रचार के द्वारा ही यह सम्भव है । 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता श्रस्स्यादऽ - : ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
| राजाज्ञा ह iG ठ को आवशकता 
यस्ते हवै विवद॑त्सजातो श्च छचेएनिष्टर्य : । 
अपाञ्चमिन्द्र तं कुत्व न तिमिहाचैगमय॥ ६॥ 


। राष्ट्र हड़ताल आदि 





१. हे इन्द्र-राष्ट्र के शत्रुओं को विद्रात' करनेवाले राजन्‌! यः=जो सजातः=तेरे समान 
उत्कृष्ट कुल में जन्म लीन 6 ण-क्षत्रिय-वैश्य' यः च=और जो निष्ट्यः =निचले घराने में 
जन्म लेनैवाला 'शूद्र' ते हवमतेत्रैर आदेश को विबदत्‌=पालन न करता हुआ विवाद का विषय 
बनाये तम्‌=उस सञ्जातया ज्रिष्ट्य पुरुष को अपाञ्चम्‌=(अप अञ्च) राष्ट्र से बहिर्गमनवाला 
कृत्वानकरके, अर्थीत्‌ सर से निर्वासित करके अथ=अब इममूनइ्स आदेश को इहन्राष्ट्र में 
अवगमय-सनक्के लिणे, अवगत करानेवाला हो, अर्थात्‌ घोषणा के द्वार उस आदेश से सबको 
परिचित कर देप २. राजा को समय-समय पः राष्ट्रहित के लिए. आदेश प्रसृत करने हैं । यदि 
कोई व्यक्रि उत् “उत्त आदेशों का विरोध करके अराजकता फैलाने का प्रयत्न करता है तो उसे प्रजा 
से पृथक्रू 5 स्वो आवश्यक है और यह भी आवश्यक है कि राजा का आदेश सबके कानों तक 
पहुँ राने कर व्यवस्था की जाए। 
ह भ्श-राजाज्ञा का पालन सबके लिए आवश्यक है, अन्यथा अराजकता में सबके लिए, 
भयावेह)स्थिति हो जाती है। 
विशेष- सूक्त [ङ्ग उ है कि राजा अपने जीवन को उच्च बनाये, सबको स्वधर्म 
में स्थापित करे, राष्ट्र | !०.४४९५िमा'च्क्रकृतिकी डेप दीं! उसे रहित करे, आदेशों का 
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उल्लघंन करनेवालों को दण्डित करे। अगले सूक्त में भी इसी बात को विस्तार से कहते हैं- 


४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] £ 
ऋषि: —अधर्बा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः जगती ॥ (2 
उपसद्य, नमस्य NY 
आ त्वां गत्राष्टं स॒ह वर्चसोदिहि प्राङ्‌ विशां पतिरिकराट्‌ त्वं 
सर्कीस्त्वा राजन्प्रदिशों ह्ूयन्तूपसद्यों नमस्यो | भवेह ॥ १॥ 
१, राज्याभिषेक के समय पुरोहित कहता है (आजकल को भाषा ल स्पीकर या न्यायाधीश 
शपथ दिलाता हुआ कहता है)--हे राजन्‌! त्वा-तुझे राष्ट्रम्न्यह ष्ट्र क अगन्‌=प्रा् हुआ 


है। तू इस राष्ट्र में वर्चसा सह उद्‌ इहि=शक्ति के साथ कयाला चाला, । तू शक्तिशाली 























बनकर शासन करनेवाला बन । तेरी सारी गति अत्यन्त उत्कृष्ट हो। प्र ) अग्रगतिवाला 
होता हुआ करिशांपतिः=प्रजाओं का रक्षक तू एक-राद-अङ्वितीसिपशासक अथवा मुख्य शासक 


हो। प्रजाओं के जीबन 


(एक=मुख्य, केवल) होता हुआ त्वम्‌=तू विराज=विङि i रा Fe के, 
थापक ! ड तनस 


को व्यवस्थित (7९९।३४९१) करनेवाला हो। २. हे MS 
विस्तृत दिशाएँ--इन दिशाओं में रहनेवाले लोग त्वा= =पुकारें, अर्थात्‌ शासनकार्य के 
लिए तुझे चुनें। तू इह=्यहाॉँ शासक पद पर उपसद्यः=सनके लिए अभिगम्य 
( Approachable) तथा नमस्यः=आदरणीय ९ ` शासनकार्य की उत्तमता के लिए 
आवश्यक है कि तू प्रजाओं को ठीक पसिः रस्‌ नें परिचित हो। इसके लिए यह आवश्यक है 
कि तू प्रजाओं के लिए अभिगम्य हो। तेरे # [सने सैं >न्याय-व्यवस्था इतनी ठीक हो कि तू सभी 
के आदर का पात्र बने। 


भावार्थ--राजा प्रजाओं के ु मस्र ब नमस्य' हो। ` 
(NS ट क 
:“अथर्द ष्क इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
चिस विभजन 


त्वां विशों वणतां राज्य पि त्वामिमाः प्रदिशः पञ्च॑ देवीः । 

वर्ष्मत्राष्टस्य॑ ककुदि, /श्सस्व ततो न उग्रो वि भ॑जा वसूंनि॥ २॥ 

१. हे राजन्‌! त्वाम तुशे न्िर्श: =प्रजाएँ राज्याय=राज्य के लिए वृणताम्‌-वरें | त्वाम्‌-तुझे 
इमाः=ये पञ्च=विस्तृत १5 विस्तारे) देवी:=दिव्य गुणयुक्त प्रदिशः =प्रकृष्ट दिशाए-इन 
दिशाओं में निवास ब्र XN वाले व्यक्ति राज्य के लिए चुनें। इनसे चुने गये आप इस देश के शासन 
को सँभालनेवाले/हों ऐयहाँ “पञ्च' का भाव चार दिशाएँ और एक मध्य भाग मिलकर ' पांचों 
प्रदेश!” यह भी जे सकता है। भाव इतना ही है कि राजा का चुनाव सब मिलकर करें। 
२. ०५) अस्दरर चुनाव हो जाने पर तू राष्ट्रस्य-राष्ट्र के वर्ष्मन्‌ ककुदिर( वर्ष्म्‌=Handsome or 
lovely) सुन्दर पर वर पर--ऊँचे सिंहासन पर--सर्वोच्च पद पर श्रयस्व=आश्रय कर। ततः=उस 

व्वावर्त से उग्र: -तेजस्वी होता हुआ तू नः=हमारे लिए वसूनि विभज=धनों का उचित 
र कर | का यह भी एक मौलिक कर्त्तव्य है कि वह धन को कुछ पुरुषों में केन्द्रित 
न । धन का उचित विभाग राष्ट्र-शरीर के रक्षण के लिए उतना ही आवश्यक है, जितना 
जञेरीर के रक्षण के लिए रुधिर का किसी एक स्थान में केन्द्रित न होने देना। 
भावार्थ--सब मिलकर राजा का चुनाव करें। चुने जाने पर राजा इस बात का ध्यान रक्खे 
कि सम्पत्ति कुछ पुष्ों। ऐें'ही।क्रे फित। तह, जाए । (63 ० 633.) 
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ञ्ञ 





eFT=Tax 

अच्छ॑ त्वा यन्तु हुविन॑ः सजाता आञ्निर्दूतो अंजिरः सं चचरातै । 0 £ 

जायाः पुत्राः सुमन॑सो भवन्तु बहुं बलिं प्रतिं पश्यासा उग्रः ॥ ३॥ ® 

१. हे राजन्‌! सजाताः=तेरे साथ समान राष्ट्र में पैदा हुए-हुए तथा 
विकासवाले ये व्यक्ति हविनः =तुझे पुकारनेवाले (Those who call upon yoy ) 
इच्छावाले त्वा अच्छ यन्तु=तेरे अभिमुख आएँ। इनसे तुझे समय-समय £ ९ 
प्रजा की स्थिति का ठीक परिचय प्राप्त होता रहे। २. तेरा अग्निः =दीस,्षीवाि र 
समान प्रकाशमय अजिरः=खूब गतिवाला दूतः=दूत सञ्चराते= 
विविध राष्ट्रों में तेरे दूत उत्तम गतिवाले हों। ये दूत अग्नि के समान प्रुकार्श्भय तथा खूब 
फक्रियाशील हों, आलसी न हों। ३. तेरे राष्ट्र में जाया: क देनेबाली सब माताएँ 
तथा पुत्राः=उनके सन्तान सुमनसः =उत्तम मनवाले भवन्तु=हों । ब स्वस्थ मस्तिष्कवाले 
होते हुए ये उत्तम मनवाले हों। ४. उग्रः =तेजस्वी होता श तू. बलिम्‌-विपुल कर को 
प्रतिपश्यासै=अपने सम्मुख देखनेवाला हो, अर्थात्‌ तुझे र ज की व्यवस्था के लिए धन 
` की कमी न रहे। प्रजाएँ तुझे प्रसन्नतापूर्वक कर देनेवाल &न्चित कर न देनेवाले लोग तेरे 
द्वारा दण्डित हों। 'उग्रः' शब्द का यह भाव स्‌ 6 त ॒ 
भावार्थ--राजा के समकक्ष व्यक्ति समय इस उसे मिल सकें। राजदूत ज्ञानी व 
क्रियाशील हों। राष्ट्र में सब माताएँ व सन्तान ह 3 स्स जेबाली हों। राजा को राष्ट्र-रक्षण के लिए 
` पर्याप्त कर प्राप्त हो। NY 











क परामर्श ब 












ऋषि:--अथर्वा ॥ ३ त प । छन्द: भुरिक्त्रष्टुप्‌॥ 
तरर. Re है स ह राजा 
अश्विना त्वाग्रें मित्रावररुप सिः ए _खिएने देवां मरुतस्त्वा ह्वयन्तु। 
अधा मनों वसुदेयाय कू! \न उग्रो चरि भ॑जा वसूंनि॥ ४॥ 
१. हे राजन्‌! त्वा=तुझे आ न नो उणार्पीन--प्राण व अपानशक्ति उभा=दोनों मित्रावरुणा=स््रे 
ब निघता के भाव अग्रेनस्त्रापम छ्य =पुकारे-राज्य-प्रवेश कराएँ, अर्थात्‌ तरे इन गुणों को 
देखकर तुझे राज्यासन पुर बिठाएं+ इसीप्रकार मरुतः=( मितराविणः) परिमित शब्दोंवाले विश्वे 
देवाः=देववृत्ति के सळ पुर र्‌ ब त्वो=तुझे इस राजगद्दी पर पुकारें--वे सब तुझे राज्य करने के लिए. 


१0 





आमन्त्रित करें । २. ,अर्भओे _सिंहासनासीन होने पर तू मनः=अपने मन को वसुदेयाय=्सब 
बसु को (स के त्लए आवश्यक साधनों को देने के लिए कुणुष्व=कर, अर्थात्‌ तू सब 
प्रजावर्ग के कफ कावश्यव्‌ जीबन-साधनों को प्राप्त करानेवाला हो। ततः=इस सिंहासन से 
इस सिंहासन्र' परे बैठेकर तू उग्रः=तेजस्वी और शत्रुभर्यकर होता हुआ नः=हमारे लिए वसूनि 
म “का ऊेचित संिभाग कर--प्रजा में धन का समुचित विभाग करनेवाला राजा ही 
राष्ट्र- स्वस्थ रख पाता है। 


> प्राणापान -शक्तिसम्पन्न, स्त्रेह व निर्हेषता से युक्त व्यक्ति को ही देब लोग गद्दी 
पर बिठाएँ) यह सिंहासनारूढ होकर सब प्रजाओं के लिए वसुओं को- आवश्यक जीवन- 


साधनों को प्राप्त कराके;ब्ती। काला दी. Mission (64 of 633.) 


२६४ WWW. aryamantavyadpu, (65 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 





ऋषि: अधर्खा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्त्रष्टुप्‌॥ 


शिवे द्यावापृथिवी 
आ प्र द्र॑व परमस्यां: परावत॑ः शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌। र 
तदयं राजा वरूणस्तथांह स त्वायम॑ह्वत्स उपेदमेहिं॥ ५॥ Sy 
१. हे राजन्‌! तू परमस्याः परावतः=अत्यन्त सुदूर प्रदेश से भी आ क्ष i रष्टि की ओर 
शीघ्रता से आनेवाला हो। कार्यवश राजा को सुदूर प्रदेशों में भी जाना हो ती/ वह 
न करके शीघ्र अपने राष्ट्र में उपस्थित होने का ध्यान करे। ते=तेरे द्रि 
द्युलोक और पृथिबीलोक दोनों ही शिवे=कल्याणकर स्ताम्‌=हों । 
रूप में होकर पृथिवी में पर्याप्त अन्न पैदा करनेवाली हो। वस्तुत रस्‌ की (उत्तम व्यवस्था पर 
ही अतिवृष्टि व अनावृष्टि आदि कष्टों का दूर होना सम्भव १% अयम्‌=यह राजा-सारे 








ब्रह्माण्ड का शासक बरूणः=सबन कष्टों का निवारण का =उस बात को तथा=उस 
प्रकार आह=कहता है। प्रभु ने बेद में स्पष्ट कह दिया है ' न अपराध से ही आधिदैविक 
कष्ट आया करते हैं--'न वर्ष मैत्रावरुणं ब्रह्मज्यमभि वर्षति \सर} अयम्‌=वे ये प्रभु ही त्वा=तुझे 


अह्वत्‌=इस सिंहासन पर पुकारते हैं। राजा को प्रभु रि ध=कार्यकर बनकर उत्तमता से 
शासन करना चाहिए। सः=वह तू इदम्‌=इस राष्ट्रप्रात्‌ ६ रेस को उप एऐृहि=समीपता से प्राप्त 
हो। | 

भावार्थ-राजा कार्यबश कहीं भी [स ड SE | से शीघ्र ही राष्ट्र में लौटने का ध्यान करे। 
उत्तम राष्ट्र व्यवस्था पर ही 'ठीक से वृष्टि दत व थवी का अन्न उत्पन्न करना' निर्भर करता 
है। राजा अपने को प्रभु का कारिन्दा सँ क र इसी भावना को लेकर सिंहासन पर बैठे। 

ऋषिः अथक वत इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
यः स्रः -प्रैजाकल्पन 

इन्द्रॅन्द्र मनुष्या ३: परेहि सं {\ पजञॉस्था वरणैः संविदानः । 

सस पा s स देब्ान्य॑क्षत्स उ॑ कल्पयाद्विशंः॥ ६॥ 

१. डृन्द्र=हे { ।,हे ईम्द्रनहे राष्ट्र के सञ्चालक ! मनुष्याः =मनु को अपत्यभूत 
इन मानव-प्रजाओं को देश में भी प्राप्त हो। इस राष्ट्र में बरूणैःन श्रेष्ठ पुरुषों से 
संज्ञानवाला होता हुआ तू से सं अज्ञास्थाः=सम्यक्‌ ज्ञानवाला हो। राजा प्रजा को 
स्थिति को म से झर आपने कर्तव्यों को भी ठीक से जाननेवाला हो। २. सः अयम्‌=वे 











ये बरुण--सब ळश्झिं का निवारक प्रभु त्वा=तुझे स्वे सधस्थे=अपने सह स्थान में अह्वत्‌=पुकारता 
है, अर्थात्‌ पर बैठते हुए अपने हृदय में स्थित उस प्रभु के साथ भी बैठने का 
प्रयत्न इ प्रभुः स्मरणपूर्वक शासन करनेवाला राजा प्रजा के कष्टों को अवश्य दूर करेगा । 
सः=वह सक्षत्‌=देवों का--विद्वानों का पूजन व आदर करता है उ=और सः=वह राजा 
विश; को कल्पयात्‌=शक्तिशाली बनाता है। राजा अपने राष्ट्र में विद्वानों का आदर 


कल होने देता। प्रजा के सामर्थ्य का वर्धन ही राजा का उद्देश्य होता है। 
र्थ--राजा प्रजा के साथ अपना सम्पर्क बनाए रक्खे। प्रभु-स्मरणपूर्वक प्रजाओं का 
शासन करता हुआ यह राजा राष्ट्र में विद्वानों का आदर करे सब प्रजाओं को सबल बनाए। 
| Pandit Lekhram Vedic Mission (65 of 633.) 


और उनकी सम्मतियों से लाभ उठाता हुआ उत्तम राष्ट्र-व्यवस्था के द्वारा प्रजाओं को 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.५.२. | १६५ 





ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द :--त्रिष्टुपू । 
f दशमीं वश क्‍ 
पथ्या | रेवतीर्बहुधा विरूपा: सर्वाः सद्भवत्य वरींयस्ते अक्रन्‌। ठ 
तास्त्वा सीः: संविदाना ह्वयन्तु दशमीमुग्रः सुमनां वशेह॥ ७॥ 
१. पत्थाः=मार्ग पर चलनेवाली--नियमों को न तोड़नेबाली रेवतीः= नसम पेन 
विरूपा:=कई प्रकार से विभिन्न रूपोंवाली सर्वाः=सन प्रजाओं ने र = तेर) 






इस बरीयः=उत्कृष्ट--शरेष्ठ पद को अक्रन्‌=किया है। राष्ट्र की सब प्रजाएँ 
बरण करती हैं । उन्हें चुनने का अधिकार नहीं होता जो (क) नियमभङ्ग 
अथवा (ख) बिल्कुल न कमाते हों, कुछ भी केर न देते हों त २. ताः 


संविदानः= संज्ञान-(ऐकमत्य) -वाली होती हुई त्वा=तुझे इस सिं करने के 
लिए ह्वयन्तु= पुकारे । उग्रः =तेजस्वी--शुत्रभयंकर व सुमनाः=सन लिए शुभ मनवाला 
तू इह=इस सिंहासन पर दशमीम्‌ वश= अपने दसवें दशक की ल आयुष्य की कामना 
कर। राजा स्वयं दीर्घजीवी बने और प्रजाओं को दीर्घजीवी यत्नशील हो। 
भावार्थ--सब प्रजाएँ मिलकर राजा का वरण करें। he व उत्तम मनवाला होता 
हुआ प्रजा को दीर्घजीवी बनाने के लिए यत्नशील हो। 
विशेष--अगले सूक्त का ऋषि अथर्वा है, जो (न ही डाँचाडोल नहीं होता। विषयों 


में न भटकने से ही यह शरीर में सोम का रक्षण करात है। इस सूक्त में सोम-रक्षण के 
महत्त्व का ही प्रतिपादन है। यह सोम पालन व प क eS मणि ही है, अतः इसे 'पर्णमणि' 
कहा गया है । “पर्ण' बनस्पति का प्रतीक है । धर 4नस्पतिक पदार्थो के भक्षण से जनित 
मणि है-- 


५. [ = म 7 तृ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- pa र? /ुफ्रमणिः ॥ छन्दः —-पुरोऽनुष्टुप्व्रिष्टुप्‌॥ 
आसम॑गन्पर्णमणिर्बली बलिन प्रमृणन्त्सपल्लांन। 

A लाना लक 2 

ओजों देवानां पय आ सी वर्चसा मा जिन्वत्वप्र॑यावन्‌॥ १॥ 

१. अयम्‌=यह पर्णमणिः Ce क व पूरक तथा वानस्पतिक पदार्थों से उत्पन्न मणि (सोम) 
मा=मुझे आ दा हुई है,'बलीन्यह प्रशस्त बलोंवाली है। बलेन=बल से सपत्नान्‌=रोगरूप 
शत्रुओं को प्रमुणन्‌- देवेबाली है। २. यह देवानां ओज:-देवों का ओज है। इस सोम- 
रक्षण से ही देव बनते हैं। यह ओषधीनाम्‌-ओषधियों का--वानस्पतिक पदार्थों का 
पय:-वीर्य (5० भेते१०) है। यह अप्रयावनून (मां विहाय अनपगन्ता सन्‌) मुझे छोड़कर न 
जाता हुआ-- रु ही सुरक्षित होता हुआ मा=मुझे वर्चसा=तेज से जिन्वतु=प्रीणित करे। यह 
, र श्र शोपीर में वानस्पतिक पदार्थो के सेवन से उत्पन्न सोम शरीर में ही सुरक्षित होता 

हुआ ,ह॑सारेरोगरूप शत्रुओं का संहार करता है और हमें वर्चस्वी बनाता है। 
| ऋषि: -_अथर्बा ॥ देवता-सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
क्षत्रःरयिम्‌ ( धारयतात्‌ ) 


मयि क्षत्रं पंणमजे शताङ्गं दिलो भमासमुत्तमः॥ २॥ 









हे 


१६६ 
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१. हे पर्णमणे=पालक व पूरक सोम! मयि=मुझमें क्षत्रम्‌=क्षतों के त्राण करनेवाले बल 
का धारयतात्‌=धारण कर । मयि=मुझमें रयिम्‌=एऐश्वर्य को ( धारयतात्‌) ट कर । बल 
व धन का धारण करनेवाला है। २. हे सोम! तेरे द्वारा सबल बना हुआ आअहम्‌=में राष्ट 
के अभीवर्गे=आवर्जन व अपने अनुकूल करने में (स्वाधीनीकरणे) निजः = : 
उत्कृष्ट भूयासम्‌=होऊँ। इस शरीररूप राष्ट्र को अपने अधीन करके उत्तम बनूँ। 


भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम मुझमें बल ब ऐश्वर्य का स्थापन कुरेसोस> रक्षण द्वारा 
शरीर-राष्ट्र को स्वाधीन करता हुआ मैं उत्कृष्ट जीवनवाला बनूँ। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--सोमः, पर्णमणिः॥ छन्दः 
‘गृह्य, प्रिय’ मणि | 
यं निँद॒धुर्वनस्पतौ गुह्मं देवाः प्रियं मणिम्‌। तमस्मभ्यं य ट भर्तवे॥ ३॥ 
१. सम्‌=जिस प्रियम्‌=प्रीति को जनक द हि :=सूर्य, वायु-जल आदि 









देव बनस्पतौ=वनस्पतियों में गुह्यम्‌=अत्यन्त संवृतरूप में स्थापित करते हैं, ये सब 
देवाः=देव तम्‌=उस मणि को आयुषा सह=दीर्घजीवन क =भरण के लिए अस्मभ्यम्‌ 


हमें ददतु=दें। २. वानस्पतिक पदार्थों के द्वारा र हमें दीर्घजीवन प्राप्त कराती 
है तथा यही हमारा ठीक से भरण करती है। इसके अङ्ग-प्रत्यङ्गों को शक्ति शिथिल 
हो जाती है। 


भावार्थ-सूर्य-चन्द्र आदि देवों के द्वारा त में बनस्पतियों में वीर्यशक्ति की 
स्थापना होती है। ये वानस्पतिक पदार्थ हो स बनकर हममें शक्ति स्थापित करते हैं। 
इससे दीर्घजीवन ब उचित शक्तिभरण हुँ | 


ऋषि: अर्वा ॥ देवता मणिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


सोम्‌) पर्ण 

सोम॑स्य पर्णः सहं उ म | दत्तो वरुणेन शिष्टः। 

तं प्रयासं बहु पो \दीर्घांयुत्वायं॑ शतशारदाय ४॥ 

१. सोमस्य= न रे; =पालन व पूरण का कर्म उग्रं सहः=अत्यन्त प्रबल 
शत्रुनाशक सामर्थ्य को क्षेराता है। यह सोम का पर्ण इन्द्रेण दत्तः=इर्द्रियों के 
अधिष्ठाता के द्वारा दिया / अर्थात्‌ जितेन्द्रियता ही हमें इस सोम के पालन व पूरणरूप 
कर्म को प्राप्त कराती है। शिष्टः = द्वेष का निवारण करनेवाले देव से यह अनुशष्टि होता 
है, अनुज्ञात र र अर्ध्ात्‌ निर्देघता होने पर ही यह सोम शरीर में सुरक्षित रहता है। २. 









तम्‌=उस सोम सहः=प्रबल सामर्थ्य को मैं प्रियासम्‌-प्रेम करनेवाला बनूँ। यह सामर्थ्य 
मुझे प्रिय हो। से मैं बहु रोचमानः=अत्यन्त दीप्त बनू । दीर्घायुत्वाय शतशारदाय=में 
म सौ वर्ष के जीवन को प्राप्त करने के लिए इस सोम को धारण 







सोम का पालनात्मक कर्म मुझे प्रबल सामर्थ्य प्रात्त कराता है। इसके धारण से 
व दीर्घजीवन प्राप्त करता हूँ। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--सोम: , पर्णमणि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ | 

मह्यै अरिष्टतातये 


आ माुक्षत्पर्णमणिर्मह्या अरिष्टतांतये। यथाहमुत्तरो तरोऽसांन्यर्यम्ण उत संक्रिदः ॥ ५ ॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I6/ of 633.) 


` अथ तृतीयं काण्डम्‌ www.aryamaRayein (68 of 633.) १६७ 


करता हुआ मैं इन सब लोगों का प्रिय बनूँ, 





१. यह पर्णमणिः=पालन व पूरण करनेवाली सोम नामक (वीर्यरूप) मणि मा आरूक्षत्‌= मुझमें 
आरोहण करे। यह सोम मेरे शरीर में ऊर्ध्व गतिवाला हो। मह्यै र में 
गतिवाला होकर यह सोम अहिँसन के महान्‌ विस्तार के लिए हो। अङ्ग-प्रत्यङ्ग क्का 
पूरण कसती हुई यह मणि हमें हिंसित न होने दे। २. यह मणि इसप्रकार अहिंसन 
केर कि यथा=जिससे अहम्‌=मैं अर्यम्णाः= (अरीन्‌ यच्छति) शञ्रुओं को वशीभूत र 
अर्यमा से उत=और संकविदः=सम्यक्‌ ज्ञानवाले पुरुष से उत्तरः=अधिक र बनूँ। 
सुरक्षित सोम मुझे रोगों से बचाता व वासनारूप शत्रुओं का io व हैः। 

भावार्थ--सोम मेरे शरीर में सुरक्षित हो। यह मुझे अहिसिंत बना क्षण 


से मैं शत्रुओं को वश में करनेवाला व ज्ञानी बनू। 
ऋषि: ~ अधर्बा ॥ देवता- सोमः, पर्णमणिः ॥ छद र h 
' रथकार धीवान्‌' तथा 'कर्मार 
ये धीबांनो रथकाराः कर्मारा ये मंनीषिण॑ः। ५92 
उपस्तीन्प॑र्ण मह्मूं त्व॑ं सर्वीन्‍्कृण्व॒भितों जनानू॥ ६ 
१. हे पर्ण-पालन व पूरण करनेवाले मणे! br 
मनुष्यों को अभितः=सबन ओर उपस्तीन्‌=उपासक ( 









म लिए सर्वान्‌ जनान्‌=सब 
में कृणु=कर । सोम-रक्षण 
ध्षीबानः= प्रशस्त बुद्धिवाले व 

रथकाराः =शरीररूप रथ को सुन्दर बनानेवाले हैं, ये=्ञी परे रि:-खूब क्रियाशील मनीधिण:-मन 
का शासन करनेवाले ज्ञानी हैं। ये सबके सब ष (३ रस हों--मैं इनंका प्रिय बनूँ। सोम-रक्षण 
मुझे उत्तम बुद्धिवाला व सुन्दर शरीर-रथठ ल + के रक्षण से मैं क्रियाशील व मनीषी 
बनूँ, अन्य बुद्धिमानों ब मनीषियों में आगे दे. जो | 

भावार्थ--सोमरक्षण मुझे उत्तम गी ई बुद्धिमान्‌ पुरुषों में श्रेष्ठ बनाए। इसके द्वारा 
मैं क्रियाशील ज्ञानी बन जाऊूँ। A 

ऋषि: अथर्वा ॥ सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 














राजा, राजकृत, ( क्षत्रियवर्ग का प्रिय बनू) 
से राजांनो राजकृतः 6 [श्च ये। 
उपस्तीन्प॑र्ण महां त्व एवभितो जनांन्‌॥ ७॥ 


१. हे पर्णा=प न घटा करनेवाली मणे! त्वम=तू मह्यम्‌ञमेरे लिए सर्वान्‌=सब 
जनान्‌=लोगों को अभित म :-र्सब ओर से उपस्तीन्‌=उपासक कृणु=कर। सोमरक्षण करता हुआ 
में इन सबका प्रित नू  चेन्जो राजानः =राजा हैं व राजकृतः =राजाओं को बनानेवाले हैं 


_ च=और ये=जो A णा देनेवाले हैं ग्रामण्यः=ग्राम-प्रमुख हैं, सोमरक्षण करता हुआ मैं इन 


सबका प्रिय श \ ५ 
` भावार्थ i जसे क्षण के द्वारा मैं सब क्षत्रियवर्ग का भी प्रिय बनूँ। सोमरक्षण मुझे भी उत्तम 
pe एसः त घत व ग्रामीण बनाये। 
ऋषि: -अथर्वा ॥ देवता- सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः~विराडुरोबृहती ॥ 
तनूपान पर्ण द 
शो | उसि तनूपानः सयोनिर्वीरों वीरेण मया। 
संवत्सरस्य तेज॑सा (तेन॑ चश्ामि/ वला पए ८ ॥ (I68 ० 633.) 


१६८ wooed i iE अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. हे सोम! पर्णः असि=तू हमारा पालन व पूरण करनेवाला है, तनूपानः=शरीर का रक्षण 





करनेवाला है। बीरः=(वि ईर्‌) रोगरूप शत्रुओं को कम्पित करके दूर Mie 


मया-=मुझ वीर के साथ सयोनिः=समान गृहवाला है। इस शरीर में मैं भी रहला हूँ | 
हे मणे=सोमशक्ते ! तेन=उस सबंत्सरस्य=उत्तम निवास के साधनभूत तेजसा=तेज त्वा 
बाक्चामि=तुझे अपने अन्दर बाँधता हूँ। तेरे रक्षण से शरीर में बह तेज प्राप्त होनी के उत्तम 


निवास का साधन बनता है। क 
भावार्थ--सोम शरीर का रक्षण करता है। यह शरीर में बद्ध होकर ईन का कारण 
बनता है। 

व्रिशेष--अगले सूक्त का ऋषि “जगद्वीजं पुरुषः' कहलाता का विषय भी 
' वानस्पत्यः अश्वत्थः? है। वानस्पतिक पदार्थों के सेवन से प बुद्धिवाले पुरुषों 
के हृदयों में निवास करनेवाला ' अश्वत्थ' है— 


६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ~ जगद्वीजं पुरुषः ॥ देवता- अशठ | अनुष्टुप्‌॥ 


पुमान्‌ पुंसः, अश्वत्थः-रब्रेद्सिंत 
पुर्मान्पुंसः परिंजातोऽश्वत्थः रब्र॑दिरादधि। 

स ह॑न्तु शत्रून्मामकान्यानहं द्वेष्मि ये चू/मे रे सो ॥ 

१. प्रभु पुमान्‌=पुमान्‌ हैं, पुनाति=सबको प स (क नेवाले हैं । पुंसः=अपने जीवन को पवित्र | 
करनेवाले पुरुष से परिजातः= प्रादुर्भूत होते A हदय को पित्र करनेवाला पुरुष ही प्रभु 
के प्रकाश को देखता है। २. प्रभु ' अश्‍्वत्थ/ हैरी में व्याप्त रहनेवाले पुरुष के हृदय में स्थित 
होते हैं। ये प्रभु रब्रदिरात्‌=स्थिर वृत्ति be पनाओं का संहार करनेवाले पुरुष से अधि 
( जातः )=अपने अन्दर प्रादुर्भूत है(रब्रद स्थैर्ये हिंसायां च)। ३. सः=वे प्रभु ही 
मामकान्‌ शत्रून्‌=मेरे शत्रुओं को # करें। उन शत्रुओं को यान्‌=जिन्हें अहम्‌=मैं द्वेष्मि= 
अप्रीतिकर समझता हूँ च=और बैड >जेो माम्‌-मुझे द्वेष से देखते हैं। काम-क्रोध, लोभ आदि शत्रु 
मुझ प्रिय नहीं और में ज ह प्रिये र्‌ { हुँ। प्रभु मेरे इन शत्रुओं को मुझसे पृथक्‌ करें। 

भावार्थ--पवित्र बनकरूमैं प्रवित प्रभु के प्रकाश को देखूँ। स्थिर वृत्तिवाला बनकर में 
कर्मशीलों में व्याप्त उस(प्रौः Ce ४ पहचानूँ। प्रभु मेरे काम आदि शत्रुओं को विनष्ट करें। 

ऋषिः जशिङ्धीजं पुरुषः ॥ देवता- अश्वत्थः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


4 0 “इन्द्र, मित्र, बरुण' से स्त्रेहवाला 
ए्ठ णीहि शत्रून्बैबाधदोध॑ंतः । 
भ मेदी मित्रेण वरुणेन च॥ २॥ 
=कर्मशील पुरुषों में व्याप्त होनेवाले प्रभो ! आप बैबाधदोधतः=विशिष्ट बाधा 
तथा कम्पित करनेवाले तान्‌=उन शत्रून्‌=शन्रुओं को निःशृणीहि=पूर्णरूप से 
द । ये शत्रु हमें हिंसित करनेवाले न हों। २. इन शत्रुओं से हिंसित न होकर 
:-वासनाओं को विनष्ट करनेवाले इन्द्रेण=परमैश्वर्यशाली प्रभु से, मित्रेण=रोगों व मृत्यु 
से) बचानेवाले प्रभु से च=और बरुणेन=द्वेषनिवारक प्रभु से मेदी=स्नेहवाला होऊँ । 
प्रभु सै स्रेहवाला बनने का अभिप्राय यही है कि मैं भी “इन्द्र, मित्र और वरुण' बनू । 


` भावार्थ--प्रश्वञेहे। णाक लो हरेतिनध लो} लें 6) मित्र वरुण' नामक प्रश 
































अश्वत्थ-कर्मशील पुरुषों में स्थित ज बाले । तेन त्वया=उस आपके द्वार आपको साथी 
बनाकर बयम्‌=हम सपत्नान्‌=रोग (® [स _प शत्रुओं को सहिषीमहि=पराभूत करनेवाले हों । 
| भावार्थ--प्रभु को साथी ब्रतावए छण काम-क्रोध आदि शत्रुर्जँ का पराभव करनेवाले हों। 
| A 


t तीम काण्डम्‌ ५७५०५००७ _ ar 
से स्रेहवाला होता हुआ जितेन्द्रिय, सबके प्रति स्नरहेवाला व निर्देष बनूँ। 
ऋषिः --जगद्वीजं पुरुषः ॥ देवता- अश्वत्थः ॥ छत 7 अनुष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान-सूर्यादय 
यथांशवत्थ निरभ॑नोऽन्तर्म हत्य [णवि। | 
एवा तान्त्सर्वात्िर्भ'ङ्ग्धि यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌॥ ३॥ Sy 
| १. हे अश्वत्थ=कर्मशील पुरुषो में स्थित होनेवाले प्रभो ! यथा=जिस प्र्न अर्णवे 
| अन्तः -इस महान्‌ अन्तरिक्ष- समुद्र में आप निरभनः=( भञ्चो आमर्दने) सूर्य णभूत मेघों 
का विदारण करते हैं, एव=उसी प्रकार तान सर्वान्‌=उन सनको भी Pe >विनष्ट कर 
' दीजिए, यान्‌=जिन्हें कि अहम-मैं द्वेष्मि= अप्रीतिकर समझता हैँ. चनव माम्‌=मुझे देष 
| से देखते हैं। २. जैसे प्रभु इस महान अन्तरिक्ष में मेघों का रण र हैं इसीप्रकार मेरे 
हृदयान्तरिक्ष में वे वासनारूप मेघों का विदारण कर॑। 
| भावार्थ--प्रभु वासनाओं का विदारण करके मोरे को उदित करें। 
ऋषि:--जगद्वीजं पुरुषः ॥ देवता ho :=~ञअनुष्टुप्‌॥ 
| ट 
यः सह॑मानश्चर॑सि सासहानइ॑व ऋषभः । वयं सपत्नान्त्सहिषीमहि ॥। ४ ॥ 
| १. हे परमात्मन्‌! यः=जो आप सहमानः= पराभव करते हुए चरसि=गति करते 
हैं, बे आप सासहानः =विरोधियों का खूब हुए ऋषभः इव=ऋषभ के समान 
हैं। जैसे एक शक्तिशाली ऋषभ मार्ग में ` को परे हटाता हुआ आगे बढ़ता है। 
उसी प्रकार प्रभु उपासक के विरोशधि करते हुए उसे आगे बढ़ाते हैं। २. हे 
| 
| 


ऋषि: -- ज ए न्ष: ॥ देबता--अश्वत्थः ॥ छन्दः~ अनुष्टुप्‌ 
शजो ` -वहो निर्त्रति पाशों में बन्धन 
रैना [त्यो पे गर्शैंसमीक्य: । अश्व॑त्थ शत्रन्मामकान्यानह द्वेष्मि ये च माम्‌॥ ८ ॥ 


= न्मीत्ती में स्थित होनेवाले प्रभो! एनान्‌=इत मामकान्‌ शत्रून्‌= मेरे शत्रुओं 
को यान्‌=जिन्हं Pt -गैं) द्वेष्मिऊअप्रिय समझता हुँ, च=आऔर ये=जो माम्‌=मुझे अप्रिय मानते 







हैं, निरतिः न व पाप-देवता मृत्योः=मृत्यु के अमोक्यैः पाशैः=न छुड़ाये जा सकने 
योग्य बन्धत़ों से सिं >बाँध ले। २. मेरे शत्रु पाप-देवता द्वारा मृत्यु के पाशों में बद्ध होकर 
मेरा शास्तन में असमर्थ हो जाएँ। 


आर मेरे शत्रु पाप-देवता द्वारा मृत्यु के पाशों में बाँधे जाएँ। मैं उनका शिकार न बनूँ। 
ऋषि: -- जगद्वीजं पुरुषः ॥ देवता- अश्वत्थः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
शे प्रभु-प्रा्ति व विनीतता 

येश्रांइवत्थ वानस्पत्यानारोह॑न्कृणुषेऽ ध्रान्‌। ` 

एवा मे शत्रोर्मू्धाने विष्व॑ग्भिन््दि सहस्व च॥ ६॥ 

१. हे अशवत्थशकरर्मसीलाशुरुषों पि ॥हि्तऽहोनेवाले 7 ती ऽ अथा -जैसे आप बानस्पत्यान्‌= 


१७० 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


वनस्पति के सेवन से सात्तिवक बुद्धिवाले पुरुषों को अरोहन्‌=प्रा्त होते हुए (।० 7०३०७) उन्हें 
अधरान्‌=विनीत कुणुषे=करते हैं-बनाते हैं, एबं=इसीप्रकार मे=्मेरे भी शत्रो र आदि 
शत्रुओं के मूर्धानम्‌=मस्तक को विष्वग्‌ भिन्धिनसब ओर से विदीर्ण कोजिए च 
शज्रुओं को पराभूत कीजिए। २. जिसे भी प्रभु प्राप्त होते हैं, वह अभिमानशून्य 
है। मैं भी प्रभु के अनुग्रह से निरभिमान बनू। 
भावार्थ--प्रभु मुझे प्राप्त हों। प्रभु-प्रा्ति के अनुपात में मैं विनीत ब 3 न 
ऋषि:--जगद्दीजं पुरुष: ॥ देवता--अश्वत्थ: ॥ छन्‍्द: -- | 


शत्रुओं का सदा के लिए संहार 
ते | उधराज्चः प्र प्ल॑वन्तां छिन्ना नौरिव बन्ध॑नात्‌। A 





न बैंबाधप्र॑णुत्तानां पुनरस्ति निवर्तनम्‌॥ ७॥ 

१. बन्धनात्‌=बन्धन-रज्जु से छिन्ना नौः इव=छिन्न हुई 
अधराञ्चः=नीचे की ओर गति करनेवाले होते हुए प्र प्ल्ठ ग 
में डूब मरें। प्रभु उपासन से मेरा शत्रुओं के द्वारा किया ब प 
दूर होते जाएँ। २. बैबाधप्रमुत्तानाम्‌नविशेषरूप से पीड़ित कि न्द्र से परे धकेले हुए इन 
राक्षसी-भावों का पुनः=फिर निवर्तनम्‌=मेरे समीप .त्ली टुक्र आना न अस्तिजनहीं होता। 

सी क्रो छिन्न कर देंगे। 


समान ते=वे मेरे शत्रु 
कहते जाएँ। मेरे शज्रु समुद्र 
सकि होता जाए--ये शत्रु मुझसे 














भावार्थ-में प्रभु का उपासक बनूँ। वे मेरे 
ऋषि: जगद्वीजं पुरुषः ॥ देवता : ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
मनसा न 20३०० शार्या 
प्रैणांन्नुदे मन॑सा प्र चित्तेनोत क्षस्य शारब्र॑याश्वत्थस्यं नुदामहे ॥ ८ ॥ 


` १. एनान्‌=इन शत्रुओं को मैं मनङ्क के द्वारा-मन से प्रणुदे=परे धकेल देता हू! 
जितना-जितना मन में दूढ़ निश्चय क्क रे 
( Determination-determinus—सa यक्‌ सामर्थ्य) । च्रित्तेन= संज्ञान के द्वार मैं कौन हू 
इस बात को न भूलने के द्वारा प्रजहौ 5 कामे शत्रुओं को परे धकेलता हूँ। ' में आत्मा हूँ, परमात्मा 
का सखा हूँ। यह स्मरण मुझे कूँ र फँसने से बचाता है । उत= और ब्रह्माणा=किसी महान्‌ 
लक्ष्य के द्वारा (ब्रह्म= न कठेन कैं द्वारा-वेदाध्ययन में प्रवृत्ति के द्वारा इन शत्रुओं को 
दूर करता हूँ। ऊँचा ल ) मनुष्य इनका शिकार नहीं होता। २. हम एनान्‌=इन शत्रुओं 
ड में स्थित होनेवाले वुक्षस्य=(वृश्चति) बन्धनों का छेदन 





ei गल्ने सूक्त में 'क्षेत्रिय रोगों की चिकित्सा' का उल्लेख है। समुचित औषध- 
रोगों को भून डालनेवाला ' भृगु' सूक्त का ऋषि है। रोग-विनाश द्वारा आङ्गो में रस 


हुआ यह ' अङ्गिराः ' 


Pandit Lekhram Vedic Mission (I7] of 633.) 


क 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ की 9.४ . १७१ 












७. [ सप्तम सूक्तम्‌ | 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- हरिणः ॥ छन्दः अनुष्डुत्‌। । 
मृगशुङ्ग से क्षेत्रिय रोग-निराकरण _ £ 
हरिणस्य॑ रघुष्यदोऽधिं शीर्षणि भेषजम्‌ । Ny 
स क्षेत्रियं विषाण॑या विषूचीन॑ंमनीनशत्‌॥ ९॥ 


१. रघुष्यद्‌ः=तीत्र गतिवालो हरिणस्य=हरिण के शीर्षणि अधिन=सिर पर 
निवारक शुङ्गरूप औषध है। २. सः=वह हरिण विषाणया =अपने शुङ्ग से क्षे 
में चिकित्स्य माता-पिता से आये हुए क्षय, कुष्ठ, अपस्मार आदि रोगों न वि 
और से अनीनशत्‌=नष्ट कर दे। “वैद्यक शब्दसिन्धु' में लिखा है णस 
वुक्कशूलादौ प्रशस्तम्‌, अर्थात्‌ मृगशृङ्ग की भस्म हृद्रोग व बुक्क तन डा 


भावार्थ--तीत्र गतिवाले मृग के सींग को ओषधि से को दूर किया जाए। 
ऋषि:-- भग्वड््राः ॥ देवता-- हरिण: ॥ । 


हृद्रोग क्का अन्त नर 


अनु त्वा हरिणो वृषां पद्द्रिश्चतुर्भि रक्रमीत्‌॥ 

विषांणे वि ष्य॑ गुष्पितं यद॑स्य क्षेत्रियं न शाप । ANY 

१, हे वरिषाणे=मृगशृङ्ग ! त्वा अनु=तेरे पीछे षह -शक्तिशाली युवा हरिण चतुर्भिः 
पद्द्रिः=अपने चारों पाँबों से अक्रमीत्‌=इस ६ ४5% सेश्‌पः करता है। मानो यह हरिण 
चारों पाँवों से उसे रांद डालता है। २. हे श्र! तू अख्यनहस रोगी के हृदि-हृदय में यत्‌=जो 
गुष्पितम्‌=गुप्तरूप से ग्रथित-सा हुअआ-हुआ_ & न भेत्रिय रोग है, उसे वरिष्य=समाप्त कर दे। 

भावार्थ-मृगशुङ्ग हृद्रोग को दूर द है: हरिण उसे चारों पैरों से रैंद-सा डालता है। 

| 

















ऋषि:-- भूग्वड्धिरा A हरिणः ॥ छन्दः- अनुष्ठुप्‌ ॥ 
त्रतुष्य पच्‌ छदि के समान 
अदो यद॑वरोच॑ते चर्तुष्प a मिव च दिः । 
सर्वः . 






37२) न _ || || ३ |। || 
१. अद्‌ः=वह यत्‌ ते अक्षम छदिः इव=चारपक्षोंवाली छत के समान यह सींग 
अवरोचते-चमकता है/^तेन=वेरे सर्वे क्षेत्रियम्‌=सब क्षेत्रिय रोगों को अङ्केभ्यः=सब अङ्को से 
आनाशयामसि=स्‌ थ भ केरते हैं। २. बारहसिंगा के सिर पर सींग चतुष्पक्ष छदि के समान 
प्रतीत होते हैं। इ सीर भे ज औषध -प्रयोग द्वारा सब क्षेत्रियरोग नष्ट किये जा सकते हैं। 






भावार्थ--्ारहोसिंमे का सींग सबन अङ्गों से क्षेत्रियरोगों को दूर करने के लिए उपयुक्त होता 

है। ॒ 
चे: भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-विचृतौ तारके ॥ छन्दः अनुष 7 । 
| विचतौ नाम तारके 
उ सुभगे विचृतौ नाम॒ तार॑के। 
्रयस्य॑ मुञ्चतामध॒मं पाश॑मुत्तमम्‌॥ ४॥ 

१. अमूनवे mR St में सुभगे=उत्तम श्री को प्रास करानेवाले विचृतौ नाम= 

रोगों का छेदन लि बा iT), 0क्रश्ले (०0 उदरी होनेवाले “विचृतौ ' 








१७२ 





अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


नामवाले तारके=सूर्य-चन्द्ररूप तारे हैं, वे क्षेत्रियस्य=क्षेत्रिय रोग के अधमम्‌=निचले शरीर-भाग 
में होनेवाले व उत्तमम्‌=ऊर्ध्व- भाग में होनेवाले पाशम्‌=पाश को न भह सूर्य 
और चन्द्र की किरणों को शरीर पर ठीक रूप से लेने से क्षेत्रिय रोग नष्ट हो) : 
जहाँ तक सम्भव हो खुले में रहना ही ठीक है। 

भावार्थ--सूर्य व चन्द्र के सम्पर्क में जीवन बिताने से क्षेत्रिय रोगों का दूर बाप मैव है। 


ऋषिः भृग्बङ्क्राः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 9० 


आपः 
आप इद्वा उ भेषजीरापो अमीव॒चात॑नीः । 


आपो विश्व॑स्य भेषजीस्तास्त्वां मुञ्चन्तु क्षेत्रियात्‌। जू (५ ॥। 
१. आपः=जल इत्‌ वा उ=निश्चय से भेषजीः=औषध हैं! :=रोगों 
CN हैं ताः 


के नाशक हैं। आपः=जल विश्वस्य भेषजी:=सब रोगों के 
क्षेत्रिसात्‌=क्षेत्रिय रोगों से मुञ्चन्तु=छुड़ाएँ। 


ल =वे जल त्वा=तुझे 
भावार्थ-जल सर्वौषधमय हैं। इनके ठीक प्रयोग सेस) दूर हो जाते हैं। 


ऋषिः भृग्बङ््राः ॥ देवता-य त स ज =-भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
विक्रियमाण आसुति रु रोग 
यदांसुतेः क्रिसमांणायाः क्षेत्रियं त्वां यि | 

वेदाहं तस्य॑ भेषजं क्षेत्रियं म \ | 


१. वैद्य रोगी से कहता है कि 
जानेवाले आसुतेः=अन्न-रस से यत्‌=जो 















हूँ। २. अन्न-रसों के विकार से ह्र थ र 
रोगी को आश्वासन देते हुए 5 हि ता है कि तू घबरा नहीं, मैं तेरे रोग को अभी दूर किये देता हूँ। 


गगों को उत्पन्न कर देता है। समझदार वैद्य रोगी को 


ठ प्रातः स्नानादि से रोग-नाश 

'क्णामपवास उषसांमुत। अपास्मत्सर्व' दुर्भूतमप॑ क्षेत्रियमुंच्छतु॥ ७॥ 

पे=नक्षत्रों के अपगमनकाल में, अर्थात्‌ उषा के आरम्भ में उत=अथवा 

उषाओं के अपवासे=अपगमन के समय, अर्थात्‌ प्रातःकाल, उस समय किये 

जानेवाले ऋशनासदि\के द्वारा सर्वम्‌-सारा दुर्भूतम्‌=रोग का निदानभूत दुष्कृत अस्मत्‌=हमसे अप 
हः दरद हो जाए और प्रतिदिन इसप्रकार करने से क्षेत्रियम्‌=कुछ, अपस्मार आदि क्षेत्रिय रोग 

हमसे दूर हो जाए। 

हम तारों के अस्त होते ही बहुत सवेरे-सवेरे स्नान आदि क्रियाओं को सम्पन्न 

द्वारा 'दुर्भूत' को दूर करते हुए 'क्षेत्रिय' रोगों को भी दूर करने में समर्थ हों। 


विशेष अगले सूक्त का ऋषि अथर्वा हैन डाँवाडोल होनेवाला (न थर्वति) अथवा 
Pandit Lekhram Vedic Mission (]73 of 633.) 


उषसाम्‌= 








अथ तृतीयं काण्डम्‌ I74 0f 633). १७२३ 


‹ अथ अर्वाङ्‌ अपने अन्दर देखनेबाला और परिणामतः औरों के दोषों को न देखकर अपने दोषों 
को दूर करनेवाला। यह प्रार्थना करता है कित 


८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ ] a 
ऋषि: अथर्खा ॥ देबता--मित्रादयो विश्वेदेवाः ॥ छन्द; --त्रिष्टुप्‌॥ 
मित्र, वरुण, वायु, अग्नि को अनुकूलता Sy 

आ यांतु मित्र त्रह्तुभिः कल्प॑मानः संवेशयंन्पृथिवीमुस्त्रियांभि :। O 

अथास्मभ्यं वरुणो वायुरगिर्बृहद्राष्टं संवेश्यं [ दधातु" ९॥ 

१. मित्रः=रोगों से रक्षा करनेवाला यह सूर्य आयातु=हमें प्रात हो। 
ऋतुओं के क्रमशः आने से कल्पमानः=हमारी आयु को दीघं कर मत प्र 
उस्त्रियाभिः=अपनी किरणों से पृथिवीम्‌=इस विस्तीर्ण भूमि को स करता हुआ 
यह सूर्य आये। २. अथन्अन अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए वरुणः #* छ | को अधिष्ठातृदेव वरुण, 
वायुः=अन्तरिक्षस्थ देवों का मुखिया वायु और अग्निःर््पृ Ya स्थ देखे का अग्रणी यह अग्नि 
` संबेशयम्‌=सम्यक्‌ अवस्थांत के योग्य बुहत्‌=विशाल राष्ट्रम्‌ 
देवों की अनुकूलता से यह राष्ट्र आधिदैविक आपत्तियाँ(सिरशाऱ् ही। 

भावार्थ--हमारे राष्ट्र में सूर्य की किरणें पृथिवी, ब्सासु, | हुई सब ऋतुओं को ठीक 
से लानेवाली हों। यहाँ वरुण, वाचु न अग्निदेवा कौ ज स्त! हो और हमारा राष्ट्र आधिदैविक 
आपत्तियों से शून्य हो। दी ` 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-मित्राद्रत 7: अंदेवा: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
' धाता, राति, सविता, स # तथा 'शूरपुत्रा अदितिः 

धाता रातिः संवरितेदं जुषन्तां हर्य >प्रतिं हर्यन्तु मे वर्चः। 

हुवे देवीमदितिं शार॑पुत्रा सः रा \3 ध्यमेष्ठा यथासानि ॥ २४७ | 

१. धाता=धारण करनेवाला, #त्तिच्दानशील, सक्िता=निर्माण करनेवाला मे इदं बचः=मेरे 
इस बचन को जुषन्ताम- लिए क खेलन करें। इन्द्र -शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला, 
त्वष्टा=क्रियाशील, सदा कारे लु रह __ये सब देव मेरे वचन को प्रतिहर्यन्तु= चाहें । 
मेरे वचन उन्हें प्रिय हों । i “दिव्य गुणोंवाली शूरपुत्राम्‌=शूरों को जन्म देनेबाली अदिं- 
देवमाता, को पुकारता हूँ.। ये सब ऐसा प्रयत्न करें कि यथा=जिससे में 









-=वसन्त आदि 
हुआ तथा 


























८ 
RN, 


त्‌वाले । में मध्यमेष्ठा: = मध्यस्थ असानि=होऊँ। ये सजात मुझे अपना 
मठ मैं इनके विवादों में मध्यस्थ बन पाऊँ.। ३. यदि किसी राष्ट्र 
रेत ससिता, इन्द्र व त्वष्टा हों और राष्ट्र की माताएँ “ शूरपुत्रा व आदिति. हों 
उत्तम स्थिति के कारण राष्ट्रपति का सजात लोगों में आदर स्वाभाविक है। 
ह > सन्न प्रजावर्ग धाता आदि के रूप में होता हुआ राष्ट्रपति के इस वचन का 
मैं सजातों में श्रेष्ठ बन पाऊँ।' 

राजा चाहता है कि उसकी प्रजा के लोग ' धारणात्मक कर्मो में प्रवृत्त, दानशीला, 
काम-क्रोध आदि के शिकार न होते हुए सदा क्रियाशील हों। राष्ट्र को 
व शूर सन्तानों को जन्म देनेवाली हों, जिससे राष्ट्र की ऐसी उत्तम स्थिति 
हो कि इस राष्ट्र का राष्ट्रपति सजात लोगों में श्रेष्ठ गिना जाए। 

andit Lekhram Vedic Mission (74 of 633.) 
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ऋषिः ~ अथर्वा ॥ देवता मित्रादयो करिश्वेदेवाः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'उत्तरत्व' प्राप्ति के साधन 

हुवे सोर्मे सबितारं नमोंभिर्विश्वानादित्याँ अहमृत्तरत्वे । (2 

अयमग्निर्दीदायदीर्घमेच संजातैरिब्द्वोऽप्रतिन्रुवद्धिः ॥ ३॥ i के 

२. राजा कहता है कि अहम-मैं उत्तरत्वेन" श्रेष्ठठा के निमित्त व हा ह [सार के) 
व सबके प्रेरक सोमम्‌=शान्त प्रभु को नमोभिः =नमस्कारों के द्वारा हूँ तथा 
विश्वान्‌=सब आदित्यान्‌=आदित्यों को-अच्छाइयों का आदान क हूँ। 
'सोम, सक्रिता व आदित्यों का आराधन करता हुआ में भी शान्त, [में लगा हुआ 
व अच्छाइयों का आदान करनेवाला बर्नूँ। यही तो श्रेष्ठता को yh है। २. अयसम्‌ 
अग्निःन्यह अग्नि दीर्घम्‌ एव= दीर्घकाल तक ही दीदायत्‌=दीप्त 
अग्निहोत्र हो, कोई भी व्यक्ति अनाहिताग्नि न हो। में भी 
हुए सजातैः =सजात लोगों से इब्द्धः=दीप्त किया जाऊँ, 
चमकू उरू 

भावार्थ--राजा चाहता है कि प्रभु को “सोम, रु 9 Es ' के रूप में स्मरण करता 
हुआ मैं ' शान्त, निर्माता ब अच्छाइयों का ग्रहण करनेट ने राष्ट्र में प्रत्येक घर में अग्निहोत्र 
की अग्रि चमके। उसी प्रकार आप्रतिकूलतावाले जपि रीं में मैं भी चमकू । 

ऋषि: अथर्वा ॥ देबता-मित्रादयो न न्‌; विरा ङूद ४ 5 


ट मैं” प्रत्येक घर में 
:=कभी विरोध में न बोलते 
| को अपने साथ पाकर 








ञ्टप ॥॥। 
~ 








इहेद॑साथ न परो ग॑माथेर्यो गोपाः आज॑त्‌। 


अस्मै कामायोप॑ कामिनीर्विश्वे उंपसंय॑न्तु ॥ ४॥ 
१. राजा राष्ट्र में सब ू का देता है कि तुम इह इत्‌ असाथ=यहाँ घर पर 


यहाँ घरों में इर्य:=उत्तम अन्नोंवाला (इरा=अन्नम्‌), 
र श्ेघतिः=पोषण का स्वामी बः =तुम्हें आजत्‌=प्रेरित करता 
(स्‌ पुष्ट ' हों। तुम ऐसे घर में ही बनी रहो, घर को छोड़कर 
र जमे अस्मै कामाय=इस तुम्हारी कामनावाले (कामयमानाय) 

की कामनावाली होओ। यहाँ घर में सदाचरण से जीवन 
:=सन दिव्य गुण उपसंयन्तु=प्रा्त हों और देववृत्ति के पुरुष 



















गोपा: =गौओं का पालन करनेट दे 
है, अर्थात्‌ तुम्हारे पति “इर्य, गोप 
जाने का कभी स्वप्न भी न 
पति के उप=समीप ही क्का 
यापन करती म बः-तुस्हें 
ही तुम्हें अतिथिर | 

भावार्थ-- है कि राष्ट्र में पत्नियाँ घरों को छोड़कर जाने का स्वप्न भी न लें। 


 प्रियषति म हों। पति घर में अन्न की कमी न होने दें, गौओं को अवश्य रकखें, 
घर में सभी का ध्यान करें। घरों में देवृत्ति के पुरुष ही अतिथिरूपेण प्राप्त हों। सब 


|) 


घरों की ही राष्ट्र की उत्तमता निर्भर होती है। 
ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता-मनः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 
अक्रिमनस्कता 9 
सं द सि सं व्रता समाकूंतीर्नमामसि। अमी ये विव्र॑ता स्थन तान्वः सं न॑मंयामसि॥ ५॥ 


१. वः=तुम्हारे मनांसि=मनों को सम्‌ नमामसि=एक विषय की ओर झुकाववाला ब 
अविसंवादि करते हैं। ्रतालंतुहार.क्रतों कोठे मलअविरोधी करे हिं6उइसीप्रकार आकूतीः=तुम्हार 





ट ( 
` अनु=चित्त के अनुकूल चित्तेभिः=चित्तों से एत=गतिवाले हयो पे) 
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` संकल्पों को भी सम्‌=सन्नत करते हैं। २. अमी=वे ये=जो आप किन्हीं कारणों से विक्रता 


स्थन=विरुद्ध कर्मा हो गये, तान्‌ वः=उन आपको संनमयामसि=राष्ट्र को र एक 


में लगे हुए व बिरोधशून्य करते हैं। 


(2 
भावार्थ--राष्ट्र के सब लोग अविरुद्धभाववाले होकर समान संकल्पवाले होते 


में लगे रहें। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मनः ॥ छन्दः जगती ॥ (2 
राजा व प्रजा की अनुकूलता ५92 
अहं गृंभ्गामि मन॑सा मनोंसि मर्म चित्तमन्‌ चित्तेभिरेत। 
मम वश्ञेंषु हृदंयानि वः कृणोमि मर्म यातमनुवर्त्मान ए \। रा । 
१, -राजा प्रजाओं से कहता है कि अहम्‌=मैं मनसा=अपने [सि=तुम्हारे 
मनों को गूभ्णामिन्ग्रहण करता हुूँ-अपने वश में करता हु 



















ह सब मम=मेरे चित्तम्‌ 
पम वश्ेषु-मुझसे चाहे 

पू अनु वर्त्मानः=गमन 

होओ । 

विजयी च उन्नत होता है । 

पुरुष का जन्म होता है। 


गये अर्थो में बः=तुम्हारे हृदयानि=हदयों को ean 

के अनुकूल मार्गवाले एत=तुम गति करो-मेरे मार्ग के 
भावार्थ-राजा को प्रजा को पूर्ण अनुकूलता प्राप्त 
विशेष--इस उत्तम राष्ट्र में ही "वामदेव ' -उन् 

यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 









कर्शरफस्य विशफस्य छौष्पिता पृ बी मात] 
१. कर्शफस्य-( कृशशफस्य/इ्वापेंट्स्ट व्याघ्रादे:) पतले शफों-(॥००१) -वाले व्याघ्रादि 
i स्मिष्टशफेर क्ररगोमहिष्यादेः) स्पष्ट शफोंवाले क्रूर जंगली भसे 

आदि का भी झ्ौः=द्युलोक जिज पिता (तथा पृथिबी=पृथिवी माता=माता है। झ्ुलोक व 
पृथिवीलोक ही सब प्राणिय Ce देते हैं । पृथिवी व झुलोक के अन्तर्गत सन देवों ( प्राकृतिक 
शक्तियों) ने ही इन्हें भी छरा है। २. हे देवाः=देवो! यथा=जैसे आपने अभिचक्र=इन 


कर्शफ, विशफ दे , हम्ग्रे सामने प्राप्त कराया है। ( अस्मदाभिमुखान्‌ कृतवन्तः ) तथा=उसी 







प्रकार इन्हें पुनः = हमसे अपकुणुत=दूर करो! 
भावार्थ-- व पृथिवीलोक हमारे भी माता-पिता हैं। इन्होंने ही व्याघ्र आदि व क्रूर 
भेंसे आदि he न्म दया है। वे इन क्रूर पशुओं को हमसे दूर रकखें। 
वामदेव: ॥ देवता--झ्यावापृथिव्यौ, विश्वेदेवा: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
'ईर्ष्या व अविचारशीलता' से दूर द 
एप अधारयन्तथा तन्मनुना कृतम्‌। 
भ वश्चि विष्क॑न्धं मुष्काबरहो गवांमिव॥ २॥ 
१ अश्रेष्पाणः=(क्रिष्‌ श्रेषति ।० ७८/५) ईर्ष्या की अग्नि में न जलनेवाले पुरुष ही 
अधारयन्‌=इस जगत्‌ नक्पणाारते दैन में बहातेतल रुष आपनी साते शाक्त 


१७६ wwW.aryamantaRsRuR (I77 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 





को अपने उत्थान में लगाने की बजाए दूसरों के विनाश में लगता है तथा=उसी प्रकार तत्‌=इस 
जगत्‌ का धारण मनुना कृतम्‌=विचारशील पुरुष के द्वारा किया गया है । ईर्ष्याशून्य व क 
व्यक्ति ही जगत्‌ का धारण करते हैं। २. ईष्याशून्य व विचारशील बनकर 
हुआ मैं किष्कन्धम्‌=मार्ग में आनेवाले विघ्नों को इसप्रकार बश्चि कृणोमिऱर्ब ke ) 
कर देता हूँ, इब>जैसेकि गवाम्‌>बैलों के मुष्काबर्हईः- अण्डकोशों को तोड़नेवाला -गवों 


को निर्बल कर देता है-निर्वीर्य कर देता है। र 
भावार्थ--ईर्ष्य और अविचारशीलता ही हमें आगे नहीं बढ्ने ने इने होकर मैं 
टुप्‌॥ 













उन्नति-पथ में आनेवाले विघ्नों को निर्वीर्य कर देता हू। 
ऋषिः--क्रामदेवः ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ, का चक्रणे ॥ छक्र: — 
' श्रवस्यु-शुष्म-काबव' का वश्ची 

पिशङ्ग सूत्रे खूग॑लं तदा बध्नन्ति वेधर्स: । 
श्रव॒स्यु शुष्पे काब॒वं वश्नि कृण्वन्तु बन्धुरः ॥ 
१. प्रभु इस ब्राह्मण्ड के एक-एक रूप में (पिश= 
प्रतिस्ूपो बभूव '। प्रत्येक पदार्थ उस प्रभुरूप महान्‌ ईन 
सूत्रे मणिगणा इव'। उस पिशङ्ग सूत्रे=प्रत्येक ५ दर्थे उ 

(सूत्रं सूत्रस्य यो विद्यात्‌०) में ख्ूगलम्‌=( णाः §))३ र ट 

वर्म ममान्तरम्‌) । बेधसः=ज्ञानी पुरुष तत्‌=उस-मक्चु/ कलच को आबध्नन्ति=बाँधते हैं। इस 
कवच से सुरक्षित होने के कारण ही ये द लोभ आदि शत्रुओं के शरों से विद्ध नहीं 
च क्रि श्रवस्युम्‌=सश को अपने साथ जोड्ने की 


होते। २. इस कवच को बन्धुरः =नॉधनेकाशे 
कामना को--लोकैषणा को, शुष्मम्‌= निम्‌ को, जोकि दूसरों के धन के प्रति ईर्ष्या 
वित्तैषणा को, काबवम्‌=( कवति 40 ००००) जीवन 


के कारण हमारा शोषण-सा कर देती हैं प्र 
को अनुरड्जित करनेवाली--अनुरा' सयुक्तकः पुत्रैषणा को वश्चिम्‌=बन्धनयुक्त (नियन्त्रित) 


व निर्बल कृण्वन्तु=कर दें! न तः प्र प्रभु को कवचरूप में धारण करनेवाले इन ऐषणाओं से 
नियन्त्रित नहीं होते। प्रभु-प्रार्सिं की क में इन एषणाओं का आकर्षण समाप्त ही हो जाता 
है। 


कि - 24 


छ्य 


भावार्थ--प्रभु हम री लिए पणा, वित्तैषणा और पुत्रैषणा को दूर करें। 
ऋषि: --वामदेत्रः ॥ देवत्त--द्याब्रापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः ॥ छन्दः —चतुष्पान्निचृद्बृहती ॥ 
0 असुरमाया व कामदूषण | 
स्य प्यकेश्चेरः देवाइ॑वासुरमाययां । 

शुना ठ 2 दूषणो बन्धुरा काबवस्य॑ च॥ ४॥ 

१. हॅ-्क्स्यवः=ज्ञान की कामनावाले उपासको ! येन=चँकि तुम असुरमायया=प्राणशक्ति 
का सुर्ङचोर-केरनेवालो प्रभु की प्रज्ञा (माया=प्रज्ञा-नि० ३.९) से चरथ=्व्यवहार करते हो 
सार शें गति करते हो, अतः देवाः इब=देवतुल्य बन जाते हो। २. च=और यह असुरमाया=प्रभु- 
ब्रा 'ज्‌ तुम्हे जीवनों में शुनाम्‌=कुत्तों को दूषणः=दूषित करनेवाले कपिः इब=्वानर की भाँति 
८ज्खेलेस्ख-जीवन करनेनाली बन्धुरा 
क्राबबेस्थ-जीवन को अनुरागयुक्त करनेवाली (काति ।०००।०५7) कामवासना को = 
बाँधनैवाली--नियन्त्रित करनेवाली है। असुरमाया कामवासना को उसी प्रकार दूषित कर देती 
है, जैसेकि वानर हिखाएंब्मो-ekhram Vedic Mission (77 of 633.) 






अथ तृतीयं काण्डम्‌ 





भावार्थ--हम प्रभु के प्रज्ञान को प्रात करके अनुराग (काम) | की वासना से ऊपर उठें। 


ऋषि:--वामदेवः ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌॥ 
शपथेभिः उत्‌ 0 £ 
दुष्टयै हि त्वां भन्त्स्यामि दूषयिष्यामि काब॒वम्‌। ~ 


उदाशवो रथांइब शपर्थेभिः सरिष्यथ। ५॥ 


१, हे प्रभो! दुष्टयै=वासनाओं 'को दूषित करने के लिए हि=निश्चय से 
भन्त्स्यामि-अपने में बाँधूँगा-आपको हृदय में स्थिर करने का प्रयत्न 
ग दूर 


काबवम्‌-संसार के प्रति अनुराग कौ वृत्ति को दूषयिष्यामि-दूषित करूँगा 
करनेवाला बनूँगा। २. प्रभु कहते हैं कि ऐसा करने पर आशव: र गले हो ह रथाः 
इब=रथों की भाँति तुम शपथेभिः= आक्रोशों से उत्‌ सरिष्यथ=बाहर होओग़े-- तुम्हारा 
जीवन आक्रोशों से ऊपर उठ जाएगा। 'आक्रुष्ट: कुशलं वदेत्‌' Ci a हकर तुम सदा 
. आक्रोश से दूर रहोगे। 

भावार्थ--उस प्रभुरूप कवच को पहनकर हम संसार के कऔपर उठें, अनासक्तभाव 
से कर्ततव्यकर्मो को करते हुए हम लोग आक्रोशों स ऊपर अर्‌ 

ऋषि:--वामदेवः ॥ देवता- द्यावापृथिव्यौ, वि । छद: भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 


॒ | एकशतं = 

एक॑शतं विष्क॑न्धानि 27 ६ पृथिवीमनु 

तेषां त्वामग्र उज्ज॑हरुर्मणिं वि 

१. एकशतम्‌=एक और सौ, अर्थात्‌ एक 
विछ्लिता-इस शरीररूप पृथिवरी में रह रहे /ैं 
में आगे बढ़ने से रोकते हैं। २. तेषां अर न भामने, अर्थात्‌ उनपर आक्रमण करने के लिए 
देवा:-देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष विष्कत्धकूसणाम्‌ _तोगरूप इन सब विघ्नों को दूषित करनेवाली 
त्वां मणिम्‌=तुझ मणि को-वीयख्छ म्‌ि मो उत्‌ जहरूः=शरीर में ऊर्ध्व गतिवाला करते हैं । 
शरीर में व्याप्त हुई-हुई यह माप नस को विशेषरूप से कम्पित करनेवाली होती है। 




















=व्रिश्वभूत रोग पृथिवीं अनु 
ही बे विघ्न हैं जो हमें उन्नति के मार्ग 


भव होता है। 
म यह पुरुष ' अथर्वा? बनता है। यह दिन को बड़ी 
अगले सुक्त में कहा गया है 
९०. [ दशमं सुक्तम्‌ ] 


:-- अथर्वा ॥ देवता--अष्टका ॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
उषास्ठष धेनु | 
शे [वास सा धेनुर॑भवद्यमे। सा नः पय॑स्वती दुहामुत्त॑रामुत्तरां समांम्‌॥ १॥ 


आउँ अष्टको में बरा है~आठ प्रहर का दिन होता है। उनमें उषा से प्रथम अष्टक 
परम हरता है यह एकाष्टका है--मुख्य (प्रथम) अष्टकवाली। यह प्रथमा=दिन के प्रारम्भ 
में आनेवाली उषा ह=निश्चय से खि उवास= अन्धकार को दूर (विबासित) करती है । सा=वह 


उषा यमे=संयत जीवनवाले सुरुष के विषय में धेनुः अभवत्‌=ज्ञानदुरध देनेबाली होती है। २. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (|/6 0 633.) 


हैं और उन्नति-पथ पर आगे 
. विशेष--वीर्य को 
सुन्दरता से बिताता 









हे 2 
कि 





होने पर रोगरूप विघ्न कम्पित होकर दूर हो जाते 
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सा-वह उषा न:-हमारे लिए पयस्बती=आप्यायन व वर्धन का कारण बनती हुई दुहाम्‌=हममें 

ज्ञानदुग्ध का प्रपूरण करे। उत्तराम्‌ उत्तराम्‌ समाम्‌=अगले और अगले वर्षों में न ज्ञान 

को बढानेवाली हो! 0 
भावार्थ--आठ प्रहर का यह दिन उषा से आरम्भ होता है । यही प्रथम व 

है, जो उषा से आरम्भ होता है। यह हमारे लिए धेनु के समान हो और हममें थध का 

उत्तरोत्तर अधिकाधिक पूरण करनेवाला हो। हमारा कर्त्तव्य स्वाध्याय हो। 6७० 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अष्टका ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ।। 


रात्रि ( संबत्सरपत्नी ) हु 
यां देवाः प्र॑तिनन्द॑न्ति रात्रिं धेनुमुंपाय॒तीम्‌। 


संवत्सरस्य या पत्नी सा नों अस्तु सुमङ्गली॥ २॥ A 
१. देवाः=देववृत्ति के लोग उपायतीम्‌=समीप र हुई~खरां र 
धेनु का प्रतिनन्दन्ति=स्वागत करते हैं, सा=वह रात्रि नः= सुमङ्गली =उत्तम मङ्गलं 
करनेवाली हो। रात्रि धेनु है। धेनु दुग्ध देती है, दुग्ध धन करती है। इसीप्रकार 
रात्रि भी हमारा आप्यायन करती है-हमें पुनः ह फल देती है, इसी से यह धेनु कहाती 

क 






धेनुम्‌=जिस रात्रिरूप 


है । रात्रि में ओषधियों में रस का सञ्चार होता है! यह, है, परन्तु राक्षसी वृत्तिवालों | 
के लिए यह अमङ्गलों ब पापों का आधार बन जाह्ी)ह। ४ या=जो रात्रि संबत्सरस्य=संवत्सर 
की पत्नी=पत्नी है--*संबसन्ति अस्मिन्‌ इति संवत प निवासवाले वर्ष की यह रात्रि 
, . हममें शक्ति का सञ्चार करती 

है रात्रि हमारे लिए सुमङ्गली हो। 
शक्तियों का फिर से आप्यायन करती है। यह संवत्सर 
ग बनाती हुई हमारे जीवन के वर्षों को सचमुच 










हुई हमारे जीवन के वर्षा को उत्तम = 
भावार्थ-रात्रि धेनु है। यह हमारी 

की पत्नी है~हमारे निवास को प्रति 
'संवत्सर' बनाती है! 
ऋषि: -- इ अष्टका ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


संवत्सरस्य प्रतिमां व्म न | 
सा न आयुष्मतीं प्र ग सं संज॥ ३॥ 
१. हे न । यात््वा=जिस तुझे हम संवत्सरस्य प्रतिमाम्‌= संवत्सर को प्रतिमा 


में डेपास्महे=उपासित करते हैं। यह रात्रि रमयित्री होती हुई, हमारी 









शक्तियों को हुई हमारे वर्षो को सचमुच संवत्सर बनाती है। २. हे रात्रि! 
सा=वह तू आयुष्मतीं प्रजाम्‌-दीर्घजीवनवाली सन्तानों को रायस्पोषेण=धन के 
पोषण के जाथ भ =संसृष्ट कर । प्रत्येक रात्रि में अपनी शक्तियों को नवीन करती हुई हमारी 


व उत्तम धन को प्राप्त करनेवाली बनें। 


ST संनत्सर की प्रतिमा है। प्रतिदिन शक्तियों को नवीन-सा करती हुई यह हमारे 
वर्षो को संवत्सर बनाती है। इस रात्रि का शयन में ठीक से प्रयोग करती हुई हमारी 
व धन के पोषणवाली हों। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (I79 of 633.) | 











क 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अष्टका ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 


'सहान्‌ महिमावाला' उषाकाल 
इयमेव सा या प्रैथमा व्यौच्छ॑दास्वित॑रासु चरति प्रविष्टा। र 


महान्तों अस्यां महिमानो अन्तर्वधूर्जिगाय नवगज्जनित्री ॥ ४॥ 

१, इयं एव सा=्यही वह उषा है या=जोकि प्रथमा=दिन में सर्वप्रथम ( कु नी वि 
औच्छत्‌-विशेषरूप से अन्धकार को दूर करती है। आसु इतरासु-दिन (क्रें?औऑन्त्रभागों में 
प्रविष्टा-प्रविष्ट हुई-हुई चरति-विचरण करती है। उषा ही मानो बड़ी होढ़ी हेह दिन के प्रातः, 
संगव, मध्याह्, अपराह्न व सायाह् आदि पाँच भागों में तथा इनके राका चार: कालों 
(आत, रुग्ण, सन्तप, खनि) में गति करती है। अस्यां अन्तः =ङ्रस $षाकाळी में महान्तः 
महिमानः=महान्‌ महिमाएँ हैं, अर्थात्‌ यह समय अत्यन्त महत्त्वपूप इस समय वायुमण्डल 
में भी ओज़ोन गैस की अधिकता होने से स्वास्थ्य पर सुन्दर प्रः रि शिल है । शान्ति का समय 
होने से मन के लिए यह उत्तम होता है। सामान्यतया मह के लिए यह समय 
उपयुक्ततम होता है, एवं स्वाध्याय के लिए यह कफ हेर अह वधूः =सूर्य को पत्नीरूप 
उषा जिगाय-विजयी होती है--सर्वोत्कृष्ट प्रतीत होती है -दिन के नौ-के-नौ भागों में 
गतिवाली होती है व स्तुत्य गतिवाली होती है, शक्तियों की जनयित्री 
विकास करनेवाली है। 

भावार्थ-उषा अन्धकार को दूर Sa हुई : 
हुई विजयी होती है। समय अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
इस समय सोये रह जाना बड़ी भारी 






















दिनः के अगले भाग में गति करती 
जीवन को महिमान्वित करता है। 


ऋषि: अथर्वा ॥ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
, रयीणां पतयः 
वानस्पत्या ग्रावाणो घोर्षम : परिवत्सरीणम्‌ । 


एकाष्टके सुप्रजस॑ः सुवं ग 


म पत॑यो रयीणाम्‌॥ ५॥ 
१. वानस्पत्याः =शरीर-र& 


पदार्थो का ही प्रयोग करनेवाले ग्राबाणः = स्तोता 


न प्रथम अष्टक में आनेवाली उषे! स्तुति व यज्ञों को करते हुए 
प्रजावाले, सुवीराः=उत्तम चीर तथा रयीणां पतयः=धनों के स्वामी 


स्तुति व यज्ञ करते हुए हम उत्तम प्रजावाले, वीर व धनों के 


ह भर 
स्वामी हों। 
ऋषि: ~ अर्वा ॥ देवता- अष्टका ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 


स्वाध्याय+यज्ञ 

इ घृतव॑त्सरीसूपं जात॑वेदः प्रतिं हव्या गूंभाय। 

मेम्याः पशवो विश्वरूपास्तेषाँ ससाना मयि रन्तिंरस्तु॥ ६॥ 

१. इडायाः तस्स ता PSS दम ज्ञान की दीसिवाला हो तथा 


सरीसूपम्‌-मुझे खूब बनाए। : व्थोऽहेव्यों को प्रतिगुभाय= 
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प्रतिदिन ग्रहण करनेवाला हो, अर्थात्‌ मैं प्रतिदिन अग्निहोत्र करनेवाला बनूँ। स्वाध्याय के द्वारा : 
मैं अपने ज्ञान को बढ़ाऊँ, उस ज्ञान के अनुसार गतिवाला होऊँ तथा यज्ञशील बनूँ। र 
भी विश्वरूपा: =नानारूपोंवाले ग्राम्याः पशवः=ग्रामवासी प्राणी हैं, तेषाम्‌-उन ससजा स्‌' 
प्राणियों की मयि=मुझमें रन्ति=प्रीति अस्तु=हो। 
भावार्थ--हम स्वाध्याय च यज्ञ को अपनाएँ। हम सब प्राणियों के प्रिय AY । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अष्टका ॥ छन्दः .धद्पदाविराडगभारिस्र ० (2 


पुष्टे च पोषे च 
आ मां पुष्टे च॒ पोषें च॒ रात्रिं देवानाँ सुम॒तौ स्यांम। 
पूर्णा द्बे परां पत सुपूर्णा पुनरा प॑ंत। AN 

सबींन्यज्ञान्त्सैभुञ्जतीषमूर्ज' न आ भ॑र॥ ७॥ 

१, हे रात्रिनरात्रि! तू मान्मुझे पुष्टे=अङ्ग-प्रत्यङ्ग की ही ) च=ओऔर पोषे च=धनादि 
आवश्यक साधनों के पोषण में आ ( स्थापित ) उ सदा देवानाम्‌=देववृत्ति के 
पुरुषों की सुमतौ=कल्याणी मति में स्यामहं, सदा ट्रेड | [ति शुभ बिचारोंवाले बनें। २. 
यज्ञ के समय हे दर्वे=घृत के चम्मच ! पूर्णा=पूरा ' क ज्त>परापत-दूर अग्रि की ओर जा-- 
अग्नि के द्वारा सारे वायुमण्डल में तू सूक्ष्म कणों क्रे रूप 5 पहुँचनेवाला हो। वहाँ इन देवों से 
सुपूर्णा-उत्तम अन्न आदि से पूर्ण हुआ-हुआ तू प नः Ns पपप्रेत=फिर हमें प्राप्त हो। हे देवि ! सर्वान्‌ 
यज्ञान्‌=सब यज्ञों का संभुञ्जती=सम्यकू पाताः ज ती/हुई तू नः =हमारे लिए, इषम्‌ ऊर्जम्‌ अन्न 
ब रस को आभर=समन्तात्‌ प्रास करानवाह 

भावार्थ-हम रात्रि में पूर्ण निद्रा स रर स्त्रॅसथ बनें। धनों को प्राप्त करके सदा यज्ञशील 
होते हुए उत्तम अन्न-रस के भागी क्क" i) 

ऋषिः — गा 







वेत्ट-अष्ठका॥ छन्दः-अनुष्ठुप्‌॥ 
र का प्रारम्भ 

ते रकाने तव! 
प्पॉघिंण सं संज॥८॥ 

१. प्रत्येक वर्ष के (जमे सोकर उठने पर हमें यह धारणा करनी चाहिए कि अयमून्यह 
संवत्सर:=हमारे निवास बशे/उत्तम बनानेवाला. वर्ष आ अगन्‌नआया है ~ आज नववर्ष का 
आरम्भ ज है। हैएएकपष्टिके-दिन के प्रथम व मुख्य अष्टकवाली उषे! यह तव पतिः तेरा 
पति है-तू है। तू ही वस्तुत: इसे संवत्सर--उत्तम निवासवाला बनाती है। २. 
हि री आयुष्मतीं प्रजाम्‌=दीर्घजीवी सन्तानों को रायस्पोषेण संसूज=धन के 
कर। प्रतिदिन प्रात:काल प्रबुद्ध होती हुई हमारी सन्ताने दीर्घजीवी व धन-धान्य- 


आयम॑गन्त्संवत्सरः 
सा न॒ आयुष्मतीं 








र्ष के प्रारम्भिक दिन हम उषा-जागरण का व्रत लें तथा निश्चय करें कि अपने 
को उत्तम बनाकर हम सनन्‍्तानों को दीर्घजीवी व सम्पन्न बनाने के लिए यत्मशील होंगे। 
ऋषिः: ~अथर्बा ॥ देबता- अष्टका ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

यज्ञों से ऋतुओं का अविपर्यय 


ऋतून्य॑ज हांयनान। : संवत्सरान्मासान्भूतस्य पतये सजे॥ ९॥ 
छतून्य॑ज ऋतुपती र्तल्ानुत हयात समाः संतत्सरा ताक है 








A 
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१९. ऋतुन्‌ यजे-मैं ऋतुओं के उद्देश्य से यज्ञ करता हूँ । ऋतुपतीन-ऋतुओं के पति अग्नि, 
म 


, वायु, सूर्य आदि देवों के उद्देश्य से यज्ञ करता हूँ । आर्तबान्‌=इन त्र्तुओं में उत्पन्न होनेवाले 


करता हूँ। यज्ञ से सब ऋतुएँ व कालविभाग ठीक से अपना-अपना स ह यज्ञ 
कालविकृतिजन्य आधिदैविक आपत्तियों को दूर करता है। ३ ने मैं भूतस्य प्राणियों 


के उद्देश्य से यज्ञ करता हूँ.। २. उत=और हायनान्‌=संवत्सर-सम्बन्धी दिन-रात काल 
(जहति जिहते वा भावान्‌) समाः=सम प्रविभक्त चौबीस संख्यावाले अर्धमासों का? 
संबत्सरान्‌=वर्षों का लक्ष्य करके तथा मासान्‌=चैत्र आदि बारह मासों का लक्ष्य 






के स्वामी उस प्रभु का यजेऱ्यज्ञ द्वारा पूजन करता हूँ। यह यज्ञ मुझे 
करानेवाला होता है 'सज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। 

भावार्थ--सन गृहों में यज्ञ होने पर ऋतुओं व काल के कष्ट दूर होते 
हैं। इन यज्ञों से ही प्रभु का उपासन होता है। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-अष्टका॥ छन्द: या । 
द यज्ञों द्वारा प्रभु-पूजन 

ऋतुभ्यष्ट्वार्त वेभ्यों मादभ्य: सैबत्सरेभ्य॑ः । धात्रे विधात स सतस्य पत॑ये यजे॥ १०॥ 

१. हे उषे! ऋतुभ्यः =ऋतुओं के लिए त्वा यजे= रो 


प्राप्त 


पन करता हूँ.। प्रत्येक उषा में 


यज्ञ करता हुआ मैं ऋतुओं को अनुकूल बनाता हू। हि हिद) भ =तऋतुओं में होनेवाले पदार्थों के 


लिए मादभ्यः-मासों के लिए, संवत्सरेभ्य:-वर्षो 5 iF मैं यज्ञ करता हूँ। इन सबकी 
अनुकूलता के लिए मैं यज्ञ करता हूँ। २. धात्रे+धारे कस एए क्ररनेवाले प्रभु के लिए विधात्रे=सम्मूर्ण 
संसार के निर्माता प्रभु के लिए तथा समृधे - | करानेवाले भूतस्य पतये=सब प्राणियों 
के रक्षक प्रभु के लिए में यज्ञ करता | द 

भावार्थ-यज्ञों के द्वारा ऋतुओं ८ 3 ता होती हे और प्रभु का उपासन होता है। 

ऋषि: अथर्वा देवतो=/ अष्टका ॥ छन्दः ~ अनुष्ठुप्‌ ॥। 
4 खप्न गोमान्‌' गृह 

इड॑या जुह्व॑तो व॒यं देवान संता य । गुहानलुंभ्यतो व॒यं सं विशेमोपष गोम॑तः ॥ ११॥ 

१. घृतवता इडया-घृह्नजेती तैद्रेजाप के द्वारा जुह्ूतः= आहुति देते हुए बयम्‌ञहम देवान्‌ 
यजे=अग्नि, वायु आदि सन द ऋ लक्ष्य करके यज्ञ करते हैं । मन्त्रोच्चारणपूर्वक घृत की आहुति 


देते हुए हम सब क प्राकृतिक शक्तियों को अनुकूलता का सम्पादन करते हैं। २. इन यज्ञों 
के द्वारा बयम= प्र संव्रिशेम्‌=घरों में शान्तिपूर्वक निवास करनेवाले हों जोकि 
अलुभ्यतः=लोभ चाहने योग्य सभी वस्तुओं से युक्त हैं तथा गोमतः= प्रशस्त गौओं 
से युक्त न | 

भावाः का उच्चारण करते हुए हम आग्नि में छत की आहुतियाँ दें । इससे जहाँ 
अग्रि- [ की अनुकूलता होगी, .वहाँ हमारे घर सब इष्ट वस्तुओं व गौओं से 
ड़ गे। | 








ऋषि: अर्या ॥ देवता-अष्टका ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उषाकाल में प्रभु-दर्शन 
एकाष्टका तप॑सा तप्यमांना जजान गर्भ! महिमानमिन्क्रम्‌। 
तेन॑ देवा व्य [टषडुम्स्‌णशतरान्हसः क्रुसामभवच्छक्पिषति ७७ १ २॥ 
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१. एकाष्टका=्यह प्रथम व मुख्य अष्टक-(दिन के प्रथमभाग) -वाली उषा तपसा 
तप्यमाना=तप से दीप्त होती हुई उस गर्भम्‌=सन पदार्थो में गर्भरूप से न पु व स्ब-पदार्थों 
को अपने गर्भ में धारण करनेवाले, महिमानम्‌=अतिशयेन पूज्य इन्द्रम्‌= प्रे द 
जजान-प्रकट करती है। उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम तपस्यामय जीवन hs. | 
ही सर्वमहान्‌ तप है। इस तप से जीवन दीसत बन जाता है। उस समय तपःपूत हृदय 
में प्रभु का प्रकाश होता है। २. देवाः=देववृत्ति के ये पुरुष तेन=उस ने 
व्यसहन्त-काम-क्रोध-लोभरूप शत्रुओं को पराभूत करते हैं। वह शचप॑ति 
प्रज्ञानों का स्वामी प्रभु दस्यूनाम-हमारी सब दास्यव वृत्तियों का हन्ता=टि नशि शिक अभवत्‌=होता है। 

भावार्थ--हम उषाकाल में प्रबुद्ध होकर स्वाध्यायरूप तप Ee दीस जे 





के प्रकाश को देखें। प्रभु के द्वारा सन आसुरभावों का विनाश 

ऋषि: अर्वा ॥ देवता अष्टका ॥ छन्दः ~ 
“इन्द्र-पुत्रा- प्रजापति-पुत्री निः | 

इन्द्रपुत्रे सोम॑पुत्रे दुहितासि प्रजाप॑तेः। 

कामांनस्माक पूरय प्रतिं गृह्णाहि नो FS ॥। 
१. गातमन्त्र में कहा है कि उषा स्वाध्यायरूप 
कराती है। इसप्रकार प्रभु को प्रकट करने के 'इन्द्र-पुत्रा' कहलायी है-इन्द्ररूप 
पुत्रबाली तथा प्रभु इस उषा को उत्पन्न करते हैं ल ऽ यह उस प्रभु की दुहिता (पुत्री) है। 
हे इन्द्रपुत्रे=परमैश्वर्यशाली प्रभुरूप पुत्रवाली,(ओथाल/प्रभु का हमारे हृदयों में प्रकाश करनेवाली 














| होकर प्रभु के प्रकाश को प्राप्त 






उषे! हे सोमपुत्रेज्शरीर में सोम को तरि क्षत (पुनाति+त्रायते) करनेवाली उषे! तू 
प्रजापतेः=सब प्रजाओं के स्वामी प्र कीच दिता असि=पुत्री है। २. तू अस्माकं कामान्‌ 
पूरय=हमारी कामनाओं को पूर्ण = नी दलो । तू नः हविः=हमारे द्वारा दी जानेवाली इस हवि 
को प्रतिगुह्णाहि=प्रति दिन न शल्‌ हम सदा उषाकाल में प्रबुद्ध होकर यज्ञशील बनें। 
यज्ञों के द्वारा ही तो प्रभु का 
भावार्थ-उषा प्रभु 
उषा में प्रबुद्ध होकर यज्ञों A 
विशेष प्रतिदिन से दीर्घजीवन प्रात होता है। यह विषय अगले सूक्त में 
प्रतिपादित हुआ है। यह पुरुष महत्त्व को प्राप्त करके “ब्रह्मा बनता है। तपस्या इसे 
'भुगु' बनाती है। अङ्ग-प्रत्मङ्ग में रसवाला यह 'अङ्गिरा' होता है। यह कहता है-- 
२२९, [ एकादश सूक्तम्‌ | 
॥ देवता--इन्द्राग्री, आयु:, यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्ष्म-राजयक्ष्म व ग्राहि' का विनाश 


है, हमारी कामनाओं को पूर्ण करती है। हम सदा. 










` अ्ञातय 
श्रा हु्िषा जीव॑नाय कर्मज्ञातयक्ष्मालुत राजयक्ष्मात्‌ । 
नेग्रोह यद्येतदेनं तस्यां इन्द्राग्नी प्र मुंमुक्तमेनम्‌॥ १॥ 

सू कहते हैं कि त्वा=तुझे हव्रिषा-हवि के द्वारा-यज्ञों में घृत व हव्य पदार्थों के प्रक्षेप 
ठर कं जीवनाय=सुखपूर्ण जीवन के लिए अञ्ञात्‌ यक्ष्मात्‌न अजात रोगों से उत=तथा 
राजयक्ष्मात्‌=राजरोग (क्षयरोग) से मुञ्चामि=छुड़ाता हूँ। २. सयदि=यदि एतत्‌= (इदानीम्‌) अब 
एनम्‌=इस पुरुष कोण्याहीरापक्क लेलेजालणाउकड लेने हाबरोग जग्राह=पकड़ लेता है 
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तो एनम्‌=इस रोगी को इन्द्राग्री=सूर्य और अग्नि—सूर्य-किरणों के समय अयि में किया जानेवाला 
अग्निहोत्र तस्याः=उस रोग से प्रमुमुक्तम्‌=मुक्त करे। {CY 
भावार्थ--अग्निहोत्र द्वारा अज्ञात रोग, क्षयरोग व ग्राही (वातरोग) दूर हो जाते हैं; 
| ऋषिः-ब्रह्मा, भग्वङ्गिराश्च॥ देवता-इन्द्राग़ी, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छ" ine 
“श्षितायु ब परेत' की रोगनिवृत्ति | 
यठिं क्षितायुर्यदि वा परेतो यदि मृत्योर॑न्तिकं नीं | त एव। O 
तमा ह॑रामि निर्त्रैतेरुपस्थादस्पार्शमेनं श॒तशारदाय॥ २॥ 


१. सदि=यदि श्चितायुः=यह रागी क्षीण जीवनवाला हो गया ही, म अथना परा 
इतः=यह रोगों में दूर चला गया हो, यसदि=यदि मृत्योः म 









नीतः-ले-जाया गया है, अर्थात्‌ एकदम मरणासन्न हो तो भी निर्त्रृतेः 
उपस्थात्‌=दुर्गति (मृत्यु) को गोद से आहरामि=मैं वापस ले- पे के द्वारा इसे रोगों 
से मुक्त कर देता हूँ। २. मैं एनम्‌=इसे शतशारदाय=स/ ने ~क) दीर्घजीवन के लिए 
अस्पार्शम्‌= ( अस्यार्षम्‌) बल व प्राणयुक्त करता हूँ अथवा इसे 
निव॒त्त करता हूँ। | 

भावार्थ-क्षीण जीवनवाले, बढ़े हुए रोगवाले, प को भी मैं बल व प्राणयुक्त 
करके दीर्घजीवनवाला करता हूँ। 

ऋषिः--ब्रह्मा, भृग्वङ्किराश्च ॥ देवता- इन्द्रा, 











त॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


= इन्द्रो यथैनं शरदो नयात्यति विङु्वः 5 र्‌ः 


Y 


प्य॑ पारम्‌॥ ३॥ 

१, सहरस्त्राक्षेण= (सहस्त्रं अक्षीणि द्रशऽ ii यस्य) हज़ारों दर्शनशक्तियोंबाली, शतवीर्येण= 
श्रोत्रादि इन्द्रियों से सम्बद्ध अप Le वीर्योताली, शतायुषा=शतवर्षो का जीवन देनेवाली 
हविषा=हवि के द्वारा--अग्नि में छक्िक्रव्योके प्रक्षेप के द्वारा एनम्‌=इस रोगी को आहार्षम्‌=रोग 
से बाहर निकलता हूँ। अग्नि में; A घ पदाभ्रों को डालता हुआ मैं इसप्रकार यज्ञों को करता हूँ. 
यथा=जिससे इन्द्रः =परमेश्द हशी, रः प=इस रोगी को शरदः=वर्षों तक--सौ वर्ष के 
दीर्घजीवन तक विश्वस्य दुरिएस-सब दुरितों के पारम्‌ अतिनयति=पार ले-जाते हैं। सन 
दुरितों से पार करके इझ़े पूर्ण स्व॑स्थ बनाते हैं। _ 

भावार्थ-यह हवि\( अग्निहोत्र में आहुत पदार्थ) दर्शनशक्ति को बढ़ाते हैं, कान आदि 
इन्द्रियों को शक्ति की हे क्के रखते हैं और सौ वर्ष के दीर्घजीवन को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः--ब्रह्मा, भूग्वङ्किसेशेच ॥ देवता--इन्द्रा्री, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छद __शक्वरीगर्भाजगती ॥ 

के साधक, “अग्नि, इन्द्र, सविता व बृहस्पति 
गे वर्धमानः श॒तं हेमन्तान्छतमुं वस॒न्तान्‌। 
अग्निः संविता बृहस्पतिः शतायुषा हविषाहार्षमेनम्‌॥ ४॥ 
द्वारा रोगविमुक्त हे पुरुष! शतं शरदः=सौ वर्षपर्यन्त वर्धमानः=सब शक्तियों 
Pee को प्रास होता हुआ तू जीव=जीवन धारण कर। शते हेमन्तान्‌=सौ हेमन्त 
ऋतुओं तक तू जी। उ=और शतं वसन्तान्‌-सौ वसन्त ऋतुओं तक जीनेवाला बन। सर्दी, गर्मी, 
वर्षा सभी ऋतुओं में नीशेण/ एहांता।कुओ/ व्लू|ब्ली/ज्र्जैठतक जीएगाला वन्न] २. इन्द्रः =जितेन्द्रयता 
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की देवता, अग्निः =प्रगति की भावना, सक्रिता=निर्माण को प्रवृत्ति तथा बहस्पतिः =ज्ञान की 
अधिष्ठातृदेवता--ये सन ते=तेरे लिए शतम्‌=शतवर्ष के जीवन को करनेवाले हों । मे ए तवर्ष 
के आयुष्य को प्राप्त करानेवाले हक्रिषा=हवि के द्वारा एनम्‌नइस रोगी को र्‌ 
बाहर ले-आता हूँ। 

भावार्थ--अग्निहोत्र हमारे दीर्घजीवन का साधन बने। * जितेन्द्रियता, आल 


ज्ञानरुचिता' हमें दीर्घजीवन प्राप्त कराएँ। न 
ऋषि:--ब्रह्मा, भग्वड्धिराशच ॥ देवता--इन्द्राग्नी, आयु: , /-\ ।। छन्द अनुष्टुप्‌॥ 
प्राणापानौ 


प्राणापा 

प्र विंशतं प्राणापानावनड्बाहांविव व्रजम्‌। 

व्यपैन्ये स॑न्तु मृत्यवो यानाहुरितरान्छतम्‌॥ ५ ॥ | 

१. प्राणापानौ=प्राण व अपानशक्ति--शरीर में शक्ति i पायके प्राण तथा दोषों को दूर 
करनेवाली अपानशक्ति प्रव्रिशतम्‌=शरीर में इसप्रकार, प्रुबिध कै कैर स्थित हों इव=जैसेकि 
अनड्वाहौ=शकट का वहन करनेवाले दो बैल व्रजम्‌-अप्ते निवास स्थान गोष्ठ में प्रवेश करते 
हैं । २. अन्ये मृत्यवः=मृत्यु के कारणभूत ये विलक्षण हरे =वरिशेषरूप से दूर चले जाएँ। 
यान्‌ इतरान्‌=स्वाभाविक मृत्यु से भिन्न जिन रोगों 5 ते ते :=सौ संख्यावाला कहते हैं, ये 
सौ-के-सौ रोग प्राणापान की शक्ति से दूर ' 

भावार्थ-प्राण व अपानशक्ति शरीर में 

















र सर्वरोगों को दूर करनेवाली हों। 
:, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


इहैव स्तै प्राणापानौ माप॑ गा 
१. हे प्राणापानौ=प्राण व 
इतः=यहाँ से सुबम्‌=तुम दोनों म 
दोनों अस्य=इसके शरीरम्‌=स 


श क्ति[/आप दोनों इह एव स्तम्‌=यहाँ शरीर में ही होओ। 
सतम्‌=दूर मत जाओ। २. यहाँ रहते हुए पुनः=फिर आप 
तथा अङ्गानि=शरीर के सब अङ्घों को जरसे=पूर्ण 


जरावस्थापर्यन्त वहतम्‌- धार A करनेवाले होओ। 
br के, अङ्ग-प्रत्यङ्ग को सौ वर्ष तक शक्तिशाली बनाये रकखें। 
| ऋषिः — कर ॥ देवता-इन्द्राग्री, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ 
:— उष्णिग्बृहतीगर्भापथ्यार्पाङ्कः ॥ 
अ भद्र्शक्तियों से युक्त जरावस्था 
जरायै जरायै नि धुंवामि त्वा। 
क ठ भद्रो नेष्ट व्यपैन्ये य॑न्तु मृत्यवो यानाहुरितरान्छतम्‌॥ ७॥ 
१८, जरायै-पूर्ण वृद्धावस्था के दीर्घजीवन के लिए परिददामि-देता हूँ। त्वा-तुझे 
सः वृद्धावस्था के दीर्घजीवन के लिए निधुवामि=प्रेरित करता हूँ। यह जरा=वृद्धावस्था 


त्वा भद्रा नेष्ठतसब भद्र वस्तुओं को प्राप्त कराये। २. ये अन्ये=विलक्षण मृत्यवः =रोग 
था दूर चले जाएँ। यान्‌ इतरान्‌=स्वाभाविक मृत्यु से भिन्न जिन रोगों को शतं 
में सौ कहते हैं। ॒ 
भावार्थ-हम पूर्ण वृद्धावस्थापर्यन्त भद्र शक्तियों से युक्त हुए-हुए सौ वर्ष के दीर्घजीवन 
को प्राप्त करें । Pandit Lekhram Vedic Mission (85 of 633.) 





अथ तृतीर्यं काण्डम्‌ oo आा मा मी 
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ऋषिः~ब्रह्मा, भृग्वङ्गिराश्च॥ देवता--इन्द्राग्री, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ 
छन्दः __षट्पदाबुहतीगर्भाजगती 0 
सत्यव्यवहार से मृत्युबन्धनमुक्ति 
अभि त्वां जरिमाहिंत गामुक्षणमिव रज्ज्वां । र 
यस्त्वां मृत्युरभ्यधत्त जारस॑मानं सुपाशयां । SY 


तं ते सत्यस्य हस्तांभ्यामुदमुञ्चद्‌ बहस्पतिः ॥ ८॥ 9 
१. हे जीव! इव=जेसे उक्षणं गाम्‌=शक्ति का सेचन करनेवाले बृषभधक एस =रस्सी 









से बाँधते हैं, इसीप्रकार त्वा=तुझे जरिमा=यह जरा अश्भि, अहित=बाधती जर : 
होते हुए, ही त्वा=्तुझे यः सूत्सुः =जो मृत्यु सुपाशया=दूढ़ पाश से ह “बल है, सत्यस्य 
हस्ताभ्याम्‌=सत्य के हाथों के द्वारा तेन्तेरी तमूनउस मृत्यु को हरस =) 
उदमुञ्चत्‌=छुड़ा देता डे । २. मनुष्य उत्पन्न होते ही मृत्यु के बन्धन-ें हो जाता है। सत्य 
का व्यवहार इसे मृत्यु के बन्धन से छुड़ाता है! cl 

भावार्थ--सत्य का व्यवहार दीर्घजीबन का प है । 

विशेष--अग्निहोत्र आदि साधनों से दीर्घजीबन प्राप्त 
उत्तम घर का निर्माण करंता है। इस घर का बर्णन 













यह 'ब्रह्मा' बनता है। यह 
में है— 


इहैव श्ुबां नि मिंनोमि शालां क्षेमें त्ष्टोति घृतमुक्षमांणा। 

तां त्वां शाले सर्व वीराः सुः फि a [रा उप॒ सं चरिम॥ १॥ 

९. इह एवन्यहाँ--निश्चित किये छूए ९7 पर ही शालाम्‌=गृह को श्रुवाम्‌ निमिनोमि=स्तम्भ 
गाड्ने आदि के द्वारा स्थिर ठ कह स्थिर किया हुआ गृह=धर घृतं उक्षमाणा=घृत आदि 
आवश्यक पदार्थो से सिक्त=* है प्‌ आ क्षेमे तिष्ठाति आग्न्यादि की बाधा के राहित्य से 
कल्याणपूर्वक स्थित हो। /& । तं त्वा=उस तुझमें सर्वीराः=हम अज वीर 
अरिष्ठवीराः-अहिंसित व 9 i bu को कम्पित करके दूर करनेवाले सुतीराः =उत्तम पराक्रमी 
बनकर उप संचरेमन्ग्रति क' 

भावार्थ--गृद सिरि, आवश्यक सामग्री से सम्पन्न ब अग्रि आदि की बाधा के 
राहित्यवाला बन्या सू पे इसमें हम सब वीर, नीरोग व पराक्रमी होकर विचरें । 

३ नुषः -=_अ्रह्मा ॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः _--विराड्जगती ४ 
'-र्जस्वती, पयस्वती, घृतवती ' शाला 
दर ञ्चु प्रतिं तिष्ठ शालेऽश्वांवती गोम॑ती सूनृतावती । 

Pe घृतवती पय॑स्व॒त्युच्छयस्व महुते सौभ॑ंगाय॥ २॥ 
ओ शाले=गृह ! तू इह एवतइस स्थान त ही शुबा प्रतितिष्ठ=स्थिर होकर स्थित हो। 
तू अश्व्वती =प्रशस्त अशवोंवाली, गोमती =प्रशस्त गौओंवाली व सूनृतावती=बालकों को प्रिय, 
सत्यवाणी से युक्त होकर हमारे महते सौभाग्य=महान्‌ सौभाग्य के लिए उत्‌ श्रयस्व=उदगत 
हो--उत्कृष्ट रूपवाली“ ३,०छ्जस्बलीःवाेष्टिकअसन्नवाली। तततीङ्त से युक्त तथा पयस्वती= 


—s— 
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बहुक्षीरा होती हुई हमारे सौभाग्य के लिए हो। 
भावार्थ-घर गौओं, घोड़ों व प्रिय सत्यवाणियों से युक्त हों। ये पौष्टिक आन्न ७९4 
से सम्पन्न होते हुए -हमारे महान्‌ सौभाग्य के लिए हों। 0 
ऋषि:_ब्रह्मा॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः बहती ॥ 
| “वत्सः ', ' धेनवः सायमास्पन्दमानः ' ठ 
धरुण्य | सि शाले खृहच्छ॑न्दाः पू्तिंधान्या। 6 
। 


आ त्वा व॒त्सो गमेदा कंमार आ धेनव: सायमास्पन्द॑मानाः ।। 

१. हे शाले-गृह! तू धरुणी-सब भोग्य पदार्थों का धारण असिऱ्है अथवा 
धरुणों से-धारक स्तम्भों से युक्त है, बुहच्छन्दाः =प्रभूत व वेद के 
छन्दों से खूब ही युक्त है, पूत्तिधान्या=पवित्र धान्यों से युक्त है, अ जीर्ण धान्यों 
से युक्त है। २. एवंभूत त्वा=तुझमें बत्सः=प्रिय बछडा तथा ब क आगमेत्‌=आये तथा 
धेनवः=दूध देनेवाली गौएँ सायम्‌=सायंकाल आस्पन्दमानाःचखू Nd आ ( गमेत्‌)-आएँ। 
गौए चरने के लिए बाहर खुली हवा में दिन बिताकर झु लौटे [ “वत्सः कुमारः ' शब्दों का 
प्रयोग यही कह रहा है कि इस शाला में गौए वत्स ठि और स्त्रियों कुमार समेत हों। 

भावार्थ-घर में भोग्यपदार्थो और वस्त्रों को र यह धन-धान्य युक्त हो। इसमें 
गौएं बछड़ों से युक्त हों और स्त्रियाँ स्वस्थ कुमारो गर व को । 


ऋषिः-—ब्रह्मा॥ देवता-शाला, 7 he स्तोष्पति: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सविता, वाय इन 












इमां शालाँ सक्िता वायुरिन्द्रो पनोतु प्रजानन्‌। 
उक्षन्तूदना मरुतों घृतेन भगों र कृषिं त॑नोतु॥ ४॥ 
१. इमां शालाम्‌=इस घर कर्‌ सिर =निर्माण को वृत्तिवाला, वायुः =क्रियाशील 


इन्द्रः =जितेन्द्रिय, बहस्पतिः = ज्ञानी /पूर्षेप्रजाननः जातत सम्यक्‌ जानता हुआ निमिनोतु=स्तम्भ आदि 
गाड्ने के द्वारा स्थिर बनाए। रु सूर्य-किरणों, सक्रिता व वायु का प्रवेश ठीक से हो 
तथा इसमें रहनेवाले जइ व ज्ञानी (बृहस्पति) हों। २. मरूतः=वृष्टि लानेवाली 
वायुएँ इन घरों को उद्ना उई MS से )और परिणामतः घृतेन=घृत से उक्षन्तु=सिक्त करें। वृष्टि होकर 
घास आदि के प्राचुर्य से गोका चारा ठीक मिलता है और फिर दूध-घी को कमी नहीं 
रहती। ३. इस be ल य॑ को वुद्धि करनेवाला राजा=प्रशासक नः=हमारे लिए 
कुषिम्‌=कृषि को र से विस्तृत करे, कृषि द्वारा प्रभूत अन्न उपजाने को व्यवस्था 
करे । 


र की किरणें व वायु का प्रवेश ठीक हों । इसमें जितेन्द्रिय व ज्ञानी पुरुषों 
का वास हो र बृष्टि को लानेवाली हों। राजा भी कृषि के विस्तार का ध्यान करे। 
:—ब्रह्मा॥ देवता--शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' शरणा स्योना' शाला 
fe शर॒णा स्योना देवी देवेभिर्निमितास्यग्रें। 
सुमनां असस्त्वमथास्मभ्यं सहवीरं रयिं दांः॥ ५॥ 


१. मानस्य पत्निता ललीता मीयहुमका(ललो तोले जानेवाले) धान्य 






CS न पन्ममा डा  >-न"॒य]] | 


` देवेभिः=देवों के द्वारा निमिता असि=मानपूर्वक बनाई गई है। २. तृणां 5224 को 
ऊपर आच्छादित करती हुई त्वम्‌=तू सुमनाः असः=उत्तम मनवाली हो-तुझमें ड्‌ से 
RN 


~ 


तीवंकण्ड ७७७०० 46५ (88०६७33)----7-----००० 
की पालयत्रि! तू शरणा=हमें शरण देनेवाली है, देवी=्योतमान- प्रकाशमान है । तू अग्रे=सर्वप्रथम 









व्यक्ति प्रसन्नचित्त हों। अथ=अबन अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए सहवीरम्‌=वीर पुत्रों 
दाः=धन प्रदान कर । च 


भावार्थ--घर बड़े माप से बनाया जाए। यह हमें शरण देनेवाला गे सुखदायी हो| तृणों 
से छता हुआ यह गृह हमें शीतोष्ण से बचानेवाला हो। इसमें रहनेवाले सब ke उत्तम 


सन्तानोंवाले और सम्पन्न हों। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः ve ।। 
शतं जीव शरदः सर्ववीराः 
ऋतेन स्थूणामधि रोह वंशोग्रो विराजन्नपं वुङ्क्ष्व 


मा तें रिषन्नुपसत्तारों गृहाणां शाले शर्त जीवेम लबा ॥ ६॥ 
९, हे वंश-बाँस! तू अऋहतेन=अपने ऋत से (२६!) से स्थूणाम्‌=स्तम्भ पर 


अधिरोह=आरोहण करनेवाला हो। खम्भों पर सीधे बाँस he । उग्र:-खूब तेजस्वी-दृढ़ 
खिराजन्‌=विशिष्ट रूप से दीसत होता हुआ तू शत्रून- हिरे शेर शीतोष्ण आदि द्वन्द्वो को 
अपवृङ्छ््व=कारनेवाला हो-सरदी-गरमी आदि से नि बचोनेक्वीला हो। २. हे शाले=भवन! ते 
गृहाणाम्‌=तेरे कमरों में उपसत्तारः =निवास करनेवाले या रिष्रेन्‌= हिंसित न हों। हम सर्ववीराः =धर 
में रहनेवाले सब वीर बनकर शतं शरदः=सौ तिस बे लक जीवेम-जीए । 


भावार्थ--घर हमें सरदी-गरमी आदि एसै २% क्त, #रनेवाला हो। इसमें रहनेवाले सभी जन 
वीर व दीर्घजीवी हों। | 











ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवताश ननि शीष्यः ॥ छन्द:--आर्ष्यनुष्टुप्‌॥ 

एमां कुमारस्तरुण म स॒ह। 

एमां प॑रिस्त्रुतः कुम्भ ध्नः :॥ ७॥ 

१. इमाम्‌-इस शाला मेँ ववासनाओं को तैर जानेवाला कुमारः=कुमार आ (गच्छतु) 
प्राप्त हो। वत्सः=बछड़ा गमनशील गौ आदि में साथ आ ( गच्छतु )=प्रा्त हो। २. 


इमाम्‌=इस Eo को खज़्रिस्त्रुत:< शहद आदि का भरा हुआ कुम्भः-घड़ा आजप्रात्त 
हो। ये घड़े दध्नः टही के कलशों-घड़ों के साथ आगुः=प्राप्त हों। 
भावार्थ कुमारों व बछड़ों का आगमन हो। यहाँ दधि-घटों के साथ शहद 


के कुम्भ ट [। 
. ब्रह्मा ॥ देवता--शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्द: भुरिक्रत्रष्टुप्‌॥ 
'जल, घत, दुग्ध'-पूर्ण शाला 
Eo प्र भ॑र कुम्भमेतं घृतस्य धारांम॒मृतेन संभृताम्‌। 
तृनमृतेना सम॑ङ्गथीष्टापूर्तमभि रक्षात्येनाम्‌॥ ८ ॥ 
नारि-गृहपत्नि! एतम्‌-इस पूर्ण कुम्भम्‌नजल से परिपूर्ण घड़े को प्रभर=घर में प्रास 


२. 
करा तथा >सन्न रोगों के वारक गोदग्ध ग्ध से संभूताम्‌=संभृत घृतस्य धाराम्‌=घृत की धारा 
। अमृतेन SShndit Lekhram Vedte Mis sion (I88 of 633.) bi 
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को प्राप्त करा। ताज़ा दूध को जमाकर दधि से प्राप्त घृत की धाराएँ प्रतिदिन घर में बहती हों- 
घत पर्यासत मात्रा में हो। २. इमाम्‌=इस घृत की धारा को पातून्‌=पीनेवालों को र 
से समङ्ग्धि=सन्दीसत व अलंकृत कर । इष्टापूर्तम्‌न्यज्ञ व दान आदि के कार्य एन्ााम्‌= 


को अभिरक्षाति=रक्षित करते हैं । 
भावार्थ-घर में जल, ताजा दूध व घृत की कमी न हो। इनका सेवन करोल रोग 
बनें रहें। यज्ञ ब दान इस शाला का रक्षण करनेवाले हों। (2 
ऋषि:--ब्रह्मा | देवता--शाला, वास्तोष्पति: ॥ छन्‍्द:-- जे a 
अयक्ष्म-जल, अमृत असि 
इमा आपः प्र भ॑राम्यय॒क्ष्मा यक्ष्मनाश॑नीः । 
गृहानुप प्र सींदाम्यमृतेन सहाय्निना॥ ९॥ AN 
१. इमा:=इन अयक्ष्मा: =यक्ष्मा से रहित, यक्ष्मा-कृमियों से यक्ष्मनाशनीः: =यक्ष्मा 
को, रोग को विनष्ट करनेवाले आपः:=जलों को प्रभरामिन्घर.में ल हूँ। २. अमृतेन=कभी 
न मरनेवाले, सदा प्रज्वलित रहनेवाले अग्निना सह) थ गुहान्‌=घरों को 
उपप्रसीदामि=समीपता से प्राप्त होती हूँ। घर में ho नहीं चाहिए--सदा यज्ञ 
होने ही चाहिए। 
भावार्थ--घरों में रोगकृमियों से अनाक्रान्त न हो, यज्ञाग्नि कभी जुझे नहीं। 
व्िशेष-अगले सूक्त में इन जलों का ही ईन जलों को अग्िपक्व करके इनका 
प्रयोक्ता ' भृगु’ (भ्रस्ज पाके) इस सूक्त का 
१३. | 











] 
ष वरुणः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ 


ऋषिः भृगुः ॥ "ना a 
“नद्यः 
सद्दः सँप्रय॒तीरहावन॑दता 
तस्मादा नद्यो३ २ च सिन्धवः॥ १॥ 


१. अदः=( अमुष्मिन्‌) मेघ के हते=ताडित होने पर हे जलो! तुम 


यत्‌=कि संप्रयतीः = धर हुए अनदत=शब्द करते हो, तस्मात्‌=इस कारण से 
तुम आ=अभिमुख्येन- ही नदः नाम स्थ='नद्यः? इस नामवाले हो। २. हे 
सिन्धवः पी । वयः=तुम्हारे ता=वे नामानि= आपः, उदकम्‌? आदि नाम भी अन्व र्थ 










ही हैं। 
भावार्थ-- से आहत होकर बरसने पर ये जल शब्द करते हुए आगे बढ़ते 
हैं, अत: ' नद्य हैं (नद शब्दे)। 


:-भुगुः ॥ देवता-सिन्धु:, आप:, वरुण: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 

' आप्यन्ते इति' 'आपः ' 

द वरुंणेनाच्छीभ स॒मर्वल्गत। 

गोदिन्द्रों बो य॒तीस्तस्मांदापो अनुं ष्ठन॥ २॥ 

-जन वरुणेन=जलों के अधिष्ठातृदेव वरुण प्रभु से प्रेषिता= भेजे हुए तुम आत्‌नउस 
समय शीभम्‌=शीघ्र रमर आवल्गातन्सम्सकः गतिबाले होते हो, तत-तब 'यतीः:-जाते हुए वः -तुम्हें 
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इन्द्रः आप्नोत्‌=इन्त्रियों का स्वामी जीव प्राप्त करता है, तस्मात्‌=उस कारण से आपः= आपः ' 


इस नामवाले अनुस्थन=होते हो। इन्हें इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ही प्रात करता | > 
जगत्‌ में प्रभु से प्रास कराये गये जलों को इन्द्रनराजा नहरों आदि के रूप में प्राप्त > ह] 
भावार्थ-प्रभु से. प्रेरित जलों को इन्द्र प्रात करता है। प्राप्त किये जाने के र 
नाम 'आपः' हो गया है (आप्नोति, प्राप्नोति) । 
ऋषिः--भृगुः ॥ देवता-सिन्धुः, आपः, वरुणः ॥ छत अनुष्टुप्‌॥ O 
“व्रणा ब वारण' के कारण 'वार 


अपकामं स्यन्द॑माना अवींवरत वो हि क॑म्‌। 
= इन्द्रो बः शक्तिभिर्देवीस्तस्माद्ठार्नामं वो हितम्‌॥ ३॥ 
२. अपकामम्‌=बिना ही कामना के स्यन्दमानाः =बहते हुए :च्राजा ने 


बः=तुम्हारी शक्तिभिः =शक्तियों के हेतु से हि कम्‌=निश्चयपूर्वक क =वरणं किया 
है--तुम्हें रोका है। बाँध आदि के द्वारा अपने अधीन करने न । २. हे देवी:=दिव्य 


शक्तियोंवाले जलो! अनेक व्यबहारों के साधक जलो! बः= =*वार' यह नामङ=्नाम 
हितम्‌=रक्खा है । 
भावार्थ-राजा राष्ट्र में मनमाने बहते हुए जलों क रोकता है और उनकी 
शक्तियों का विविध व्यवहारं में विनियोग करता है 
ऋषि: भृगुः ॥ देवता-सिन्धुः be ९ । छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 






उदानिघुः ` 

एको वो देबोऽप्य॑तिष्ठत्स्यन्दमाना 
उदानिषुर्महीरिति दा मा 

१. एकः=वह अद्वितीय देवः : 
बहते हुए बः=तुम्हें अप्यतिष्ठत्‌ः 








प्रभु यथावशम्‌=इच्छानुसार स्यन्दमानाः = 
करता है। जलों का अधिष्ठाता प्रभु ही तो है । मही: 
इति= हम कितने महान्‌ हैं' कि अधिष्ठाता है, इसप्रकार उदानिषुः =जलों ने उच्छास 
लिया, तस्मात्‌=इस कारण से ज -इनका नाम उदक हो गया (उत्‌ अन्‌+क, नकार 
लोप) । प्रभु से अधिष्ठित ये सबको प्राणित करते हैं, अतः "उदक कहलाते हैं । 

भावार्थ--उस अद्वितीय अधिष्ठित ये जल सबके लिए जीवन देनेवाले होते हैं, अतः 


“उदक' शब्द 4०५ हैं (छुत्‌ आनयन्ति प्राणयन्ति) । 
ऋषि: देवता--सिन्धु:, आपः, वरुण: ॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ 


प्राणेन वर्चसा सह 
न ्रिश्नत्याप इत्ताः । 
यचामरंगम आ मां प्राणेन॑ स॒ह वर्चसा गमेत्‌॥ ५ ॥ 
न जले भद्राः -भन्दनीय (स्तुत्य) च कल्याणकर हैं। अग्निकुण्ड में आहुतिरूपेण 
डाले इत्‌=घृत ही आपः असन्‌=जलरूप हो जाते हैं (अग्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगा- 
। आदित्याज्जायते वृष्टिः ॥ ~ मनु० ३.७६) । ताः आपः -से जल इत्‌=निश्चय से 
अग्ीषोमौ निश्रति=अग्नि व सोमतत्त्वों को धारण करते हैं। सूर्य-किरणों के सम्पर्क से ये 


अग्नितत्त्व को धारण ऋतिः कैन क सम्मन, क आ वि श 








“५ 
|| 
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होते हैं। २. मधुप॒चाम्‌=मधुर रस से संपुक्त जलों का रसः=रस तीव्रः=रोगकृमियों के लिए 
अतितीक्ष्ण है। यह अरंगमः=पर्या्त गमनवाला-कभी क्षीण न नन शन करत है । रस 
प्राणेन=प्राणशक्ति के साथ अथवा चक्षु आदि इन्द्रियों के साथ (प्राणा वाव र 
वर्चसा सह-वर्चस्‌ (७४४४७) के साथ मा आगमेत्‌=मुझे प्राप्त हो। 

भावार्थ-जल कल्याणकर हैं । अग्निकुण्ड में आहुत घृत ही जल बन जाते हैं अग्नि 


व सोमतत्त्वों का समावेश होता है। इनका तीव्र रस रोगकुमियों को नष्ट द मुझे प्राण 
व वर्चस्‌ प्राप्त कराए । 


ऋषिः भृगुः ॥ देवता-सिन्धुः, आपः, वरुण: ॥ छन्‍्द: -- 
पश्यामि शुणोमि 
आदित्प॑श्याम्युत वां शुणोम्या मा घोषों गच्छति 
मन्ये भेजानो अमृतस्य तर्हि हिरण्यवर्णा अतृपं य 
१. गतमन्त्र के अनुसार जन जलों का तीव्र रस प्र स 





















CNS & ॥। 


तल के साथ मुझे प्राप्त होता 
क देखने लगता हूँ, उत 
वा=और निश्चय से शुणोमि=कानों से सुनने लगता हसे जलों 
रसगमन से मा=मुझे घोषः =उच्चार्यमाण शब्द पत्र 
इत्यादि कर्मेन्द्रियाँ भी मा=मुझे प्रात होती हैं। जलों क्र छं च) 

ठीक हो जाती हैं। २. हे हिरण्यवर्णाः= गो य्‌) 
अतुपम्‌=तुम्हारे रस के सेवन से तृप्त होता हूँ 
कर रहा हू' इसप्रकार मन्ये=मानता हू (त 


ह्न होता है और वाकू=वागिन्द्रिय 
से सब ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रिया 
से युक्त जलो! सदानजन बः, 


कछ थे ४/ आपः, वरुणः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
+शक्वरी 


इदं व॑ आपो हद॑यमयं त्रः । इहेत्थमेतं शक्वरीर्यत्रेदं वेशयामि वः ॥ ७॥ 


१. हे आपः=जलो ! भन्यहें मेरा हृदय बः=आपका है। में हृदय में आपके महत्त्व 
को समझता हूँ। हे फेः “सेते व यज्ञ आदि त्ऋतोंबाले जलो ! अयम्‌=यह मैं वत्सः =आपका 
प्रिय हूँ। जलों के महत्तत्र यह पुरुष जल-प्रिय नन जाता है। २. हे शक्वरी:=शक्ति 
देनेवाले जलो! इहत््यहे--ईभारे शरीर में इत्थम्‌=इसप्रकार ही एूत= प्रास होओ, अर्थात्‌ शरीर 
में प्रविष्ट होकर र शक्ति देनेवाले होओ। यत्र=जहाँ शरीर में इदम्‌=(इदानीम्‌) अब मैं 
वः=आपको बेर्शयामिदेप्रवेश कराता हूँ, वहाँ आप शरीर में शक्ति देनेवाले होओ और मन में 
ऋत का रू 


न के प्रकार से विनियुक्त हुए-हए जल हमारे शरीरों को शक्तिशाली बनाए. और 
सत्य व यज्ञ) से युक्त करें। 

पी अगले सूक्त का विषय 'गोष्ठ' है। गोष्ठवाला व्यक्ति ही 'ब्रह्मा' बनता है। ब्रह्मा 

गोपालन आवश्यक है। गौओं का मानव जीवन के निर्माण में महत्त्वपूर्ण स्थान 

है। ध का प्रयोग करनेवाला व्यक्ति, “नीरोग, निर्मल व दीप्त' बनता है। उन्नत होता हुआ 


यह 'ब्रह्मा' (४४००) एनत; जातू, है सुह इस सूफका नथि। है॥6३3.) 
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९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] | 


ऋषिः --ब्रह्मा॥ देवता- गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
अहर्जात O 
सं बो गो्ठेन॑ सुषदा सं रस्या सं सुभूंत्या। Sy 


अहर्जातस्य यन्नाम तेनां वः से सुजामसि॥ १॥ 
१. हे गौओ! हम बःन्तुम्हें सुषदा=(सुखेन सीदन्ति अत्र) सुछ 






A 


कर सेद 
तष Se जलाल 
हासन 


गोष्ठेने=गोशाला से संसूजामसि-संसृष्ट करते हैं, रख्या=( रयि=७०४०7) उत्तम जल संसृष्ट 
करते हैं, सुभूत्या-उत्पन्न होनेवाले उत्तम पदार्थाँ से सम्‌=संसृष्ट करते हैं: (ससूव . पिन 







शुद्धमुदकम्‌ । अथर्व० ७.७३.१९) गौओं का निवास स्थान भी उत्तम (स्वच्छ 

घास (यवस्‌) खिलाते हैं, शुद्ध पानी पिलाते हैं । २. अहर्जातस्य= ( हः न्‌ 

प्रतिदिन जिसके द्वारा विकास होता है, उसका यत्‌ भ है तेन=उस नाम से बः 

संसृजामसि-तुम्हें संसृष्ट करते हैं, अर्थात्‌ इन गौ के दूध से शक्तियों का विकास 
होता है, अतः यह गौ भी “अहर्जात' है। 

भावार्थ-गौओं का निवासस्थान भी साफ-सुथरा शुद्ध हो, यवस्‌ भी उत्तम 

हो। ऐसा होने पर ये गौएँ हमारे लिए ' अहर्जात ' हो जाती दुग्ध से प्रतिदिन सब शक्तियों 

का विकास होता है। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता गोष्ठः, रयो + 
' अर्यमा, शक (जन र 


Re) ५६9) इन्द्र 
सं ब॑ः सृजत्वर्यमा सं पूषा सं ज़्द्रो यो धनंजयो मयिं पुष्यत यद्वसु ॥ २॥ 


१. हे गौओ! आर्यमा=काम-क्रोध हे लिए अक्रा नियमन करनेवाला बः=तुम्हें संसूजतु= अपने 
साथ संसृष्ट करे। गोदुग्ध के प्रयोग र वृत्तिवाला बनकर यह काम, क्रोध आदि को 
वश में करनेवाला बनता है । पूषा= अपन करनेवाला सम्‌=इन गौओं को अपने साथ संसृष्ट 
करे । गोदुग्ध शरीर का उत्तम प सा चर र्‌ है । बहस्पतिः =ज्ञानियों का भौ ज्ञानी सम्‌- तुम्हें 


अपने साथ जोड़े। गोदुग्ध से क ज्र होती है। इसप्रकार यह गोदुग्ध हमें शरीर के 
दृष्टिकोण से “पूषा', मन के &ढूँ। हिकः पे/से "अर्यमा' व मस्तिष्क के दृष्टिकोण से बृहस्पति बनता 





| | हैं, उत्तम 








: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

























है। २. यः=जो इन्द्रः = प धनञ्जयः=धनों का विजय करनेवाला है वह सम्‌=इन 
गौओं को अपने साथ संसृष्ट करें, अर्थात्‌ गोदुग्ध हमें "धनञ्जय इन्द्र' बनने में सहायक होता 
है। हे गौअो! तुम द जो भी वसु है, निवास के लिए आवश्यक अन है, उसे मयि 
पुष्यत=मुझमें पोत्र त नसे) गोदुग्ध मुझे सन वसुओं को प्रात करानेवाला हो। 


र दुग्ध ३ प्रयोग हमें “अर्यमा, पूषा, बूहस्पति व इन्द्र बनाता है। यह हमारे 
जीवन में बर्ओंऐक़ा पोषण करता है। गौ को अर्थवेद ७.७३.८ में “वसुपत्नी वसूनाम्‌? कहा 


टे )__ब्रह्मा॥ देवता--गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
` ' अज्रिभ्युषीः अनमीवाः ` गौए 
तंजेरमाना अज्रिंभ्युषीरस्मिन्गोछे करीषिणी: । बिभ्र॑तीः सोम्यं मर्ध्वनमीवा उपेत॑न॥ ३॥ 
१. अस्मिन्‌ गोठे संजगमानाः=इस गोशाला में मिलकर रहती हुई अथवा वत्सों से संगत 
होती हुई अबिभ्युषी :>«्योंध्रा आडि/के ध्वाक्रमताउल्केटपिय से स्हित/कसीषिणी:-गोबर का उत्तम 
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है, उनके दूध में कुछ विष उत्पन्न हो जाते हैं। २. हे गौओ ! तुम अनमीवाः=सन Ee रोगों 
हज | 





से रहित, अतएव सोम्यं मधु खिश्रती:=शान्त मधुररस--दूध को धारण करती हुई 

भावार्थ-गौओं को किसी प्रकार का भय प्राप्त न हो। वे सब प्रकार के eS 
हों। ऐसी गौएँ शान्ति देनेवाला तथा मधुर रसवाला दूध प्राप्त कराती हैं। 

ऋषिः —ब्रह्मा॥ देवता- गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः आनुह्ु NS O 
समृब्द्ध होती हुई गौएँ हमारा पोषण करें 
इहैब गांव एत॑नेहो शकेंव पुष्यत। इहैबोत प्र जायध्वं मयि खः॥ ४॥ 
१, हे गावः=गौओ'! इह एव=यहाँ ही एतन= नी क स शोण स्थिति हो। 
इह उ=और यहाँ ही शका इव पुष्यत=समर्था गृहपल्ली के होओ 
उत=और इह एव=्यहाँ और यहाँ ही प्रजायध्वम्‌=बच्चों (बछ ० ऽसौ) से बढ़ो। मयि=मेरे 
विषय में बः=तुम्हारा संज्ञानम्‌=प्रेम अस्तु=हो। 
भावार्थ--हमारे गोष्ठ में वृद्धि को प्राप्त होती हुई मी 


गौओं के साथ हमारा प्रेम हो। 
ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-गोष्ठः, अर्यमादयो स । छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


शिवः पा 















शिवो बो गोष्ठो भ॑वतु शारिशाकेव प्र 
इहैबोत प्र जायध्वं मयां वः सं ie मस्मि 
१. हे गौओ! गोष्ठः=यह गोशाला ब्ईन्तुम्होरे लिए शिवः भवतु=कल्याणकर हो। इसमें 
स्थित हुई-हुई तुम शारिशाका इव ध्ोत्रथ की शक्ति की भाँति पुष्यत=हमारा पोषण 
करनेवाली होओ। जैसे यह धान्य हमार त क्री शीर्ण करता हुआ हमारी शक्ति का बर्धन करता 
है, उसी प्रकार ये गौएँ अपने ह मर” पोषण करें। २. उत=और हे गौओ! इह एव=यहां 
ही प्रजायध्यम्‌=सन्तानों से वृद्धि होओ। हम मया=अपने साथ चः =तुम्हें संसूजामसि= संसृष्ट 
करते हैं। 















भावार्थ--गौओं मील हो। इस गोष्ठ में स्थित गौएँ शालिधान्य को शक्ति 
की भाँति हमें शक्ति हों। इन बढ़ती हुई गौओं का हमारे साथ सम्बन्ध हो। 
| न :— / गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ 


गोपति के साथ गौओं का मेल 

सचध्वमयं वों गोष्ठ इह पोंषयिष्णुः । 

पु भवं॑न्तीर्जीवा जीव॑न्तीरुर्प वः सदेम॥ ६॥ 

ह गौओ ! गोपतिना=गौओं के रक्षक मया=मेरे साथ सचध्वम्‌=तुम्हारा मेल हो 
असं गोष्ठः=यह गोष्ठ बः, पोषयिष्णुः =तुम्हारा पोषक हो। २. रायस्पोषेण=धन 

2 जन बहुला:-बहुत संख्यावाली भवन्ती:-होती हुई जीवन्ती:-जीवन शक्ति से युक्त 

:=जीवनशक्ति से युक्त हम उपसदेम=समीपता से प्राप्त हों। जितना हमारा inn धन 

हो उतना ही हम गौओं के बढ़ानेवाले हों। गौएँ ही हमें जीवनशक्ति प्रात कराएगी । 

भावार्थ-हमारे गोष्ठ में गौओं का पोषण हो और गौएँ हमारा पोषण करनेवाली हों। 

Pandit Lekhram Vedic Mission (I93 of 633.) 
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विशेष--अंगले सूक्त का विषय वाणिज्य है। इसका ऋषि अथर्वा' है, जो प्रलोभनवश 
डाँचाडोल नहीं हो जाता (न थर्वति)। यह धर्म के मार्ग से ही धन कमाता है। बह Ry 
करता है— 0 A 
९५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ~ भुरिक्त्रष्टुप्‌॥ 

“महान्‌ बणिक' इन्द्र 
इन्द्रमहं बणिजै चोदयामि स न ऐतुं पुरएता नों अस्तु। 
नुदन्नरांतिं परिपन्थिन मृगं स ईशानो धनदा अस्तु मह्य॑म्‌॥ ९ 
१, अहम्‌=मैं इन्द्रम्‌= परमैश्वर्यशाली वणिजम्‌=महान्‌ दािजपक 

ते०-यजु:०) चोदयामि=इस बात के लिए. प्रेरित करता हूँ कि सः < हो 
और प्राप्त होकर हमारा पुरः एता=आगे चलनेवाला-पथ-प्रदशव न अपने सब व्यबहार 
प्रभु-स्मरणपूर्वक करें। २. आरातिम्‌=वाणिज्य-विघातक शबत्रु'्॑/ का चहप न्थनम्‌=मार्गनिरोधक 
चोरों को और मृगम्‌=व्याघ आदि को भी नुदन्‌=हमारे मार्ग सेच हुए ये ईशानः =नियन्ता 
ईश्वर मह्यम्‌=मेरे लिए धनदाः, अस्तु=वाणिज्यलाभरूप ६ ‘७ गोदे हों। ३. प्रभु सनसे बड़े 
वणिक्‌ हैं । जैसा हम कर्म करते हैं, वैसा ही वे फल देते हैं-*न कम, न अधिक। इस प्रभु 
का स्मरण हमें वाणिज्य में सफल करनेवाला हो । न प्रभु-स्मरण करेंगे तो कुटिलता व 
छल-छिद्र से दूर रहेंगे। 
भावार्थ-हम प्रभु-स्मरणपूर्वक व्यापार 
में ‘अराति, परिपन्थी व मृुग' विघातक न 
ऋषि:--अथर्वा ( कल हि 










को (प्रेहि मे ददामि 






















हमारे पथ-प्रदर्शक हों। हमारे मार्ग 


ह ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
को) खस्था का ठीक होना 
वापृथिवी संचर॑न्ति। 
धन॑माहराणि॥ २॥ 

१. ये=जो देवयानाः=( म स्त्‌ व्रयव्‌ह इति देवा बणिजः, ते यत्र यान्ति) व्यापारियों 
के आने-जाने के हवः पः ड हॅत-से मार्ग द्यावापृथिवी अन्तरा=द्युलोक व पृथिबीलोक 
के मध्य में संचरन्ति-(वर्तन्तै “हैँ ते=वे सब मार्ग मा-मुझे घूतेन=दूध-घृत आदि जीवन- 


` यात्रा के लिए, उ जुषन्ताम्‌=सेवन करनेवाले हीं। इन मार्गो में खान-पान को 
सब व्यवस्था बड़ी । २. यथा=जिसमसे मैं क्रीत्वा =क्रय-विक्रय करके धनम्‌=लाभसहित 
मूलधन को घर में लानेवाला बनूँ। 
ह लिए जिन मार्गो में आना-जाना होता है, वहाँ खान-पान आदि को 
सुव्यवस्था हों; स्वस्थ रहकर हम ठीक से व्यापार कर सकें। 


` _ अथर्चा ( पण्यकामः )॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' अग्निहोत्र. व प्रभु-वन्दन' से व्यबहार में कुशलता 
इच्छमांनो घृतेन॑ जुहोमि हव्यं तर॑से बलांय। 
गे ब्रह्म॑णा वन्द॑मान इमां धिस शतसेयाय देवीम्‌॥ ३॥ 


हे अग्ने- परमात्र इच्छमानः -वुणिन्यलाभ की कामना करता हुम इध्मेन=इन्धनसाधन 
१. है अग्न तू हर्कातान:ट ापिल्यलाभ की कामना का ग (३४७७ 
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समित्‌ समूह से (समिधाओं से) घृतेन=घृत के साथ हव्यम्‌=हवि को जुहोमि=आहुत करता 
हूँ, जिससे मुझमें तरसे=वेग-शीघ्र-गमनशक्ति हो तथा बलाय<=शरीर का oe । २. 
यावत्‌=जितना-जितना मैं ईशे=ईश व धन-सम्पन्न बनता हूँ, उतना ही ब्रह्मणा5 
से बन्दमान:=आपका वन्दन करता हुआ इमाम्‌=इस देवीम्‌=द्योतमान व्यबहार- 
को शातसेयाय-असंख्यात धन लाभ के लिए करता हूँ.। प्रभु-स्मरणपूर्वक मुझे बहे - 
कुशल बुद्धि प्राप्त होती है, जोकि मेरे लिए खूब लाभ का साधन बनती प 

ल क बुद्धि 

| 





भावार्थ--अग्निहोत्र से मैं शरीर में बेग ब बल का सम्पादन करता हू! 
को व्यवहार-कुशल बनता हूँ, इसप्रकार खून ही धन-लाभवाला ह 
ऋषि ° अथर्बा ( पण्यकामः ) ॥। देवता--प्रषण: विक्रयश्च | 


छ्न्द; 
विराडत्यष्टिः ॥ 
प्रपणः विक्रयः च AN 


इमामग्ने शरणिँ मीमृषो नो यमध्वांनमगांम दूरम्‌। 

शुनं नों अस्तु प्रपणो विक्रयश्च प्रतिपणः फ लल ` | 

इदं हव्यं स॑विदानौ जुंषेथां शुनं नों अस्तु नुरित्सूसि स्थितं च॥ ४॥ 

१. है अग्रेपरमात्मन्‌ ! नः -हमारी इमम्‌=इस शरिझूप्रेज्रस के कारण होनेवाली व्रतलोपरूपी 
हिंसा को मीमृषः=क्षमा (सहन) करो, चूँकि यमुः अ ब्वानम्‌ अगाम=जिन दूर मार्ग पर हम 
आये हुए हैं, मार्ग में सन सुविधा न होने से ने आओ होत्र के त्रत का पालन नहीं कर सके 
हैं, उसे आप क्षमा करेंगे। २. आपकी कृपा सन प्रपणाः=क्रय च=और विक्रयः=विक्रय 
शुनं अस्तु=सुखप्रद हो । प्रतिषणः=वस्तु फेर मा=मुझे पफफल्िनं कृणोतु=फलवाला 
करे। हे इन्द्र और अग्रे! संव्रिदानौ=आप ' ऐड २ रको प्राप्त हुए-हुए इदं हव्यं जुषेथाम्‌=इस हव्य 
का सेवन करें। नः=हमारे चरितम्‌ लि व्याप्रोर-व्यवहार उत्थितं च-और उससे होनेवाला लाभ 
शुनं अस्तु=सुखदायक हो म के 






भावार्थ--मार्ग में घर से पर कई बार अग्निहोत्र आदि ब्रतों का लोप हो जाता 
है, उसे प्रभु क्षमा करेंगे । प्रभु'क्ति से हमारा क्रय-विक्रय सुखद हो। वस्तुओं का विनिमय 
लाभप्रद हो। व्यापार व सब लाभ सुखकारी हों। इन्द्र और अग्नि की हमें 
अनुकूलता प्राप्त हो। म अग्निहोत्र से हमारा व्यापार सफल हो। 
ऋषि:--अथर्वा ( : )॥ देवता-देवाः, अग्निः ॥ छनन्‍्द:--विराड्जगती ॥ 






(2 भूयः, न तु कनीयः . 

प्रप चरामि धनेन देवा धन॑मिच्छमांनः। 

मे मा कनीयोऽग्रें सातन्नो देवान्हविषा नि षेंध॥ ५॥ 

.>सब व्यवहारों के साधक देवो! धनेन=मूलथन से धनमनवृद्धियुक्त धन को 
ब्छमानःव्चोहता हुआ मैं येन धनेन्‌=जिस धन से प्रपणं चरामिनक्रय करता हुँ तत्‌=वह 

क धेने भूयः भवतु=बहुतर हो जाए, बढ़ ही जाए, कनीयः=अल्पतर मा=्मत हो जाए। 

२ व्यापार में प्रगति प्राप्त करानेवाले प्रभो ! सातघ्नः=लाभ के प्रतिबन्धक देबान्‌= (दीव्यन्ति) 

का व्यापार करनेवालों को हक्रिषा निषेध=हवि के द्वारा हमसे दूर कर दें । त्यागपूर्वक 
अदने (खाने) की वृत्ति को (हवि को) प्राप्त करके हम इन द्यूत-व्यापारों से दूर रहें। 


भावा्थ-हाताफः मसि जाल से दू) अपने धों का सदा वर्धन 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ 





र गीयं काण्डम्‌ ५५५.१५०१ १] 
करनेवाले बनें। 
ऋषि:--अथर्वा ( पण्यकामः )॥ देवता-देवाः, इन्द्रः , प्राजपतिः, सक्तिता, सोमः, अग्नि i 
छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
इन्द्रः, प्रजापतिः, सविता, सोमः, अग्निः क 


येन धनेन प्रपणं चरांमि धनेन देवा धरनमिच्छमा नः। 
तस्मिँन्म इन्द्रो रुच्िमा द॑धातु प्रजापतिः सविता सोमों अ्िः॥ ६ र 
१, येन=जिस धनेन=मूलधन से प्रपणम्‌ चरामिनक्रय करता क हे करा 
देवो! इस धनेन=धन से धनम्‌ इच्छमानः =्वाद्धयुक्त धन को चाहता हु य 
२. तस्मिन्‌-उस व्यबहार में इन्द्रः =जितेन्द्रिता कौ देवता मे=मेरी रुचिम्‌= 
करे, जितेर्द्रिय बनकर मैं उस व्यापार को रुचि से करूँ । प्रजापतिः = 








प्रजा के--सन्तान के पालन की भावना मुझे उसमें रुचिवाला सव्िता=निर्माण 
की भावना, सोमः =सौम्यता का भाव और अग्निः=प्रगति की उसमें रुखिवाला करे। 
'सोम:' शब्द सौम्यता का प्रतिपादन करता हुआ यह स प कि एक व्यापारी को 


अवश्य सौम्य स्वभाव का बनना है, उग्र स्वभाव नहीं। र 
भावार्थ--मैं जितेन्द्रिय, सन्तान के रक्षण की भाट र वोह निर्माता, सौम्य ब प्रगतिवाला 
बनकर अपने व्यापार को रुचि से करूँ। 
| ऋषि:--अथर्वा ( पण्यकामः )॥ देवता क : ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 


नु 3 स्स न) | | 
उप॑ त्वा नम॑सा वयं होतर्वैश्वानर स्तुमः पवात्मसु गोषु प्राणेषु जागृहि ॥ ७॥ 
१. हे होतः=सब पदार्थो क देनेवाले श्वा नर-सब मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभो! 
वयम्‌=हम त्वा=आपको प्राप्त होकर नम हिक कि साथ उपस्तुमः =स्तुत करते हैं । प्रात:-साय॑ 
नम्रतापूर्वक आपकी स्तुति Ee हैं । /२._ स: क्वः आप नः=हमारी प्रजासु=प्रजाओं के विषय में 
आत्मसु=हमारे विषय में तथा गो ऽईमारी इन्द्रियों और प्राणों के विषय में जागृहि=सदा 
जाग्रत्‌ रहिए। इनका रक्षण करना है। 
भावार्थ--हम प्रात:- से/प्रेभु का स्तवन करें, प्रभु ही हमारी सन्तानों व हमारा 









रक्षण करनेवाले हैं। 3028 
ऋषि:--अथर्वा : ) ॥ देवता--जातवेद: ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
Si प्रभु के प्रतिवेश बनें 
विश्वाहा ते ब तिष्छ॑ते जातवेदः । 


मद॑न्तो मा तें अग्ने प्रतिवेशा रिषाम ८॥ 








१. सर्वज्ञ (विद ज्ञाने) व सर्वव्यापक (विद सत्तायाम्‌) प्रभो! अश्वाय इव=( अश्नुते 
कर्मसु) जहास / कम कमें व्याप्त के समान तिष्ठते=स्थित ते=आपके लिए हम विश्वाहा>बस दिन, 


दो भरेम्‌्-हवि देनेवाले हों। हवि के द्वारा ही तो आपका पूजन होता है। २. 

हवि के दरा आपका पूजन करते हुए हम रायस्पोषेण=धन के पोषण से ब इषा=सात्तिवक अन्न 
एम्म्न्तेः=सम्यक्‌ आनन्द का अनुभव करते हुए हे अग्रे=अग्रणी प्रभो! ते प्रतिवेशा: =उपासना 

द्वारो रा आके प्रत्यासन्न (निकटतम) बनें और मा रिषाम्‌=हिंसिंत न हों। 

भावार्थ-उस ` जातवेदस्‌, + अश्व, अग्नि’ प्रभु का हवि के द्वारा पूजन करते हुए हम धन 
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अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


के पोषण व उत्तम अन्न से आनन्दित हों। प्रभु के प्रत्यासन्न होते हुए. हम कभी पतित न हों। 


विशेष-प्रभु का प्रतिवेश बननेवाला यह उपासक ' अथर्वा' होता “र न डाँ तथा 
आत्मनिरीक्षक (न थर्वति, अथ अर्वाङ्‌) । यह कल्याण के लिए प्रभु से ' प्रातः 
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से प्रार्थना करता है-— | 
अथ घष्ठः प्रपाठकः 
९६. [ षोडशं सूक्तम्‌ ] र 


ऋषिः: — अथर्वा ॥ देवता-_अग्नीन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: ® | 
कैसा जीवन ? | 

प्रातरग्िं प्रातरिन्द्रै हवामहे प्रातर्मित्रावरुणा प्रातरश्चिन f 

प्रातर्भगै पूषणं ब्रह्म॑णस्पतिं प्रातः सोम॑मुत रुद्रं । 

१, जीवन के प्रभात में हम अग्निम्‌=अग्रणी प्रभु को Aहिरिपुत प्‌ हैं, अपने अन्दर प्रगति 
की भावना को भरते हैं। प्रातः=प्रातःकाल में इन्द्रम्‌=जितीक्द्रिय-क्री भावना को आपने में भरते 
हैं। सारी प्रगति जितेन्द्रियता. पर ही निर्भर है। २. काल हम मित्रावरूणा=स्नहे व 
निर्टषता की देवता को पुकारते हैं और प्रातः=इस ल्‌ अश्बिना= प्राणापान को पुकारते 
हैं । प्राण-साधना ही हमें द्वेष से दूर करके स्ने hr कु भाती है। ३. प्रातः=प्रातःकाल हम 
भगम्‌=ऐश्वर्य की देवता को पुकारते हैं पष {= 
ब्रह्मणस्पतिम्‌=ज्ञान का रक्षण करनेवाली (क त्रः =प्रातःकाल में हम सोमम्‌=सौम्यता व 
विनीतता के देवता को हबामहे=पुकारते हैँ रुद्रम्‌ ( हवामहे )=रुद्र को अराधना करते 
हैं, शत्रुओं के लिए रुद्र बनते हैं।, 

भावार्थ-हम प्रातःकाल जिते हे ० खता, 
अपने जीवन में धारण करते हैं। . 
















' स्नेहशीलता, सौम्य ब रूद्र भावनाओं को 








न दे्वता- भगः ॥ छन्दः= त्रिष्टुप्‌ ॥ 
र धन ? 

तेर्यो विधर्ता। 

2। चिद्यं भगै भक्षीत्याह २॥ 

:काल जितम्‌= पुरुषार्थं से कमाये भगम्‌=धन को हबामहे=पुकारते 
हैं, जोकि er तेजस्त्री बनता है । बयम्‌=हम उस थन को चाहते हैं जोकि पुत्रम्‌= (पुनाति 







त्रायते) हमें और हमारा रक्षण करता है और यः=जो अदितेः=( अ+दिति) स्वास्थ्य 
का विधर्ता: तत धारण करनेवाला है। २. हम उस धन को चाहते हैं यम्‌=जिसे आध्चः 
चित्‌=पोष भ ग भी भक्षि इति आह='मैं इसे खाता हूँ? ऐसा कहता है। इसके अतिरिक्त 


म ेष्यों के आदरणीय तुरः=बुराइयों के संहार में प्रवृत्त सुधारक पुरुष चित्त भी इस 
“भोगी होता है और राजाचित्‌्-कर-रूप में राजा भी इसमें भाग ग्रहण करता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भग: ॥ छन्द:- त्रिष्टुप्‌ ॥ 

धन व प्रशस्त जीवन 
प्रणेतर्भग सत्यराधो भगेमां धियमुदवा ददन्नः । 


भग प्र णोएजत् गोखिएवैए सितवन्त9 हाह] )२॥ 


0 ; 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ie VoD के क्‍ १९७ 





` १, हे भगसेवनीय धन! प्रणेतः =तू हमें प्रकर्षेण आगे ले-चलनेवाला है। भग=हे ऐश्वर्य 
की देवते! तू ही सत्याराधः=सत्य कायो को सिद्ध करनेवाला है। भगरऐश्वर्य | तू 
लिए ददत-सब आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त करता हुआ इमां धियम्‌=इस | 
अव=उत्कृष्टरूप से रक्षित कर। २. हे भ्रग=एऐश्वर्य ! तू नः=हमें गोभिः=गोओं ल द 
से प्रजनय=प्रकृष्ट विकासवाला बना। हे क्षग=ऐश्वर्य! हम तेरे सद्व्यय से र = | से 
_ नृवन्तः-प्रशस्त मनुष्योंवाले प्रस्याम=हों-हमारे सब पारिवारिक जन प्रशस्त हों । 
भावार्थ ऐश्वर्य की प्राप्ति से हम सर्वविध फूलें-फलें व ब [|] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भगः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः 
| “प्रातः, मध्याह्न व सायं का भग 
उतेदानीं भग॑वन्तः स्यामोत प्रॅपित्व उत मध्ये अह्वांम्‌। AN 
उतोदितौ मघवन्त्सूर्यस्य वर्य देवानाँ सुम॒तौ स्यांम॥ ve 
१, हम उत=निश्चय से इदानीम्‌नइस जीवन के प्रातःवे ie न थम सबन (२४ वर्ष की 
अवस्था तक) में भगवन्तः=' ऐश्वर्य व धर्म'-रूप भगवाले उत=और आह्वा मध्ये=जीवन 
के मध्यभाग--द्वितीय सबन (गृहस्थ) में यशयुक्त और प्री सेम्सेऋ बनें, उत=तथा प्रपित्वे=जीवन 
के ढलने पर तृतीय सवन (वानप्रस्थ और संन्यास 2 ज्ञान-वैराग्य' रूप धनवाले हों। 
इसप्रकार जीवन को छह भगों से पूर्ण बनाकर बसबृ्हॅम हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशाली प्रभो! 
उत=निश्चय से सूर्यस्य उदितौ=सूर्य के प र्‌ प=माता-पिता आदि देवों को 
सुमतौ=कल्याणकारी मति में स्याम=सदा 
भावार्थ-हम जीवन के षड्विध 


. ऋषिः अधर्वा। : ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
धन 
भगं एव भगवो अस्तु हे अप भग॑वन्तः स्याम। 


भग पुरएता भ॑वेह॥ ५ ॥ 
। सें>हम यह समझ लें कि भगः एव=एश्वर्य के पुञ्ज 
प्रभुः ही भगवान्‌ अस्तु=एः भु को ही अपना सच्चा ऐश्वर्य समझें। तेन=उस प्रभु से 
ही वयम्‌-हम भगवन्तः =एश्खय स्यामऱहों। २. हे भगनप्रभुरूप ऐश्वर्य! तं त्वा=उस 


आपको इत्‌=ही क >सब मनुष्य और मैं भी पुकारता हूँ। हे भग=ऐश्वर्य के पुञ्ज 



















FN 
r 


तं त्वां भग सर्व इञ : 
१. देवाः=हे देवा! A 


प्रभो! सः=वे आप जीवन में नः-हमारे लिए पुरः एता=पथ-प्रदर्शक भव=होओ। 
भावार्थ ही वास्तविक धन समझें, कष्टों में उसे ही पुकारें, वही हमारा पथ- 
प्रदर्शक प | 
ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता- भगः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ व ध्यान 

उ नमन्त दधिक्राबेंब शुच॑ये पदाय॑ । 
| रं ब॑सुविदं भगं मे रथमिवाश्वा वाजिन आ व॑हन्तु ६॥ 

PE . १. .-उषाकाल अध्वरायऱ्यज्ञ के लिए संनमन्त=संगत हो, उसी प्रकार इव=जैसेकि 
द्‌ = (दधत्‌ न धारण पे करनेवाले प्र ना शचये पदाय"हदयरूप पवित्र 
स्थान के लिए न शीत पाप पका शक्यान दवशी हदको पवित्र बनाते हुए प्रभु 
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दर्शन करें और यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हों। २. बाजिनः=शक्तिशाली घोड़े इब=जिस प्रकार 
रथम्‌-रथ को लक्ष्य पर पहुँचाते हैं, उसी प्रकार नः=हमारे लिए अश्वाः=ये म 
भगम्‌=ऐश्वर्य के पुञ्ज बसुव्रिदम्‌नसब धनों को प्राप्त करानेवाले, अर्वाचीनम्‌=( 
हमारे हृदयों में गति करनेवाले प्रभु को मे=मुझे-हमें आवहन्तु=प्रास कराएँ। 
भावार्थ-हम उषाकाल में उठकर यज्ञ करें, प्रभु-उपासना से प्रभु-दर्शन करें हमारी 
इन्द्रियाँ हमें प्रभु की ओर ले-चलें। 0 
ऋषि: --अधर्वा ॥ देवता- भगः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ > | 
‹ अश्वावतीः, गोमतीः वीरवतीः ' उषास 
अङवांवतीर्गोम॑तीर्न उषासों वीरव॑तीः सद॑मुच्छन्तु भा 
घृतं दुहांना विश्वतः प्रपीता सूयं पांत स्वस्तिभिः M७ | 
१. हे प्रभो ! नः=हमारे लिए अश्वावतीः=प्रशस्त oe :=प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियों- 
चाली तथा वीरवतीः = प्रशस्त यज्ञाग्रियोंबाली (वीर=!१९ ५4 श ci पे ४७) उषासः:-उषाएँ सदम्‌र 
सदा उच्छन्तु=रात्रि के अन्धकार को दूर करनेवाली हों।,नेउेषोष)भद्राः = हमारे लिए कल्याणकर 
हों। २. घृतम्‌=ज्ञानदीसि को हमारे अन्दर दुहानाः=पू ल्त तथा विश्वतः =सब प्रकार से 










आप स्वस्तिभिः =कल्याण-मार्गो के द्वारा सदा हमें पात=सुरक्षित करो। 
भावार्थ--उषाकाल में प्रबुद्ध होकर र पो और ज्ञानेन्द्रियावाले बनें, यज्ञशील 
हों हमारा ज्ञान बढे और हम सन प्रकार प्राप्त हों । 
विशेष-अब यह उपासक सबका है“विश्वामित्र' नामवाला होता है । यह कृषि 
आदि उपकारी कार्यो में ही प्रवृत्त हा 
महल ४ सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -- ॥ देवता--सीता ॥ छन्‍्द:--आर्षी गायत्री ॥ 


, जुआ, बैल 









सीरा युञ्जन्ति त॑न्वते पृथंक्‌। धीरां देवेषु सुम्नयौ॥ १॥ 

१. कवयः क -हलों को युञ्जन्ति=कर्षण के लिए जोड़ते हैं। धीरा:=धीमान्‌- 
बुद्धिमान्‌ म लोग पृथक्‌ वितन्वते=बैलों के कन्थां पर फैलाते हैं । २. ये बुख्िमान्‌ 
कवि देवेषु= में सुम्नयौ= (सुम्ने सुखकर 'हविर्लक्षणमन्नं यातः प्रापयतः ) सुख्रकर 


बैलों को (युञ्जन्ति) ओतते हैं । 
so पुरुष हलों को जोतते हैं, जुओं को बैलों के कन्थों पर डालते हैं, बलों 
को थ अन्नं को प्राप्त करते हैं। 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--सीता ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 


सफल कृषि 
8 छ सीरा वि युगा त॑नोत कृते योनौ वपतेह बीज॑म्‌। 
: श्नुष्टिः सभ॑रा असन्नो नेदीय इत्सृण्य | प॒क्वमा य॑वन्‌॥ २॥ 


१. हे कृषीवलो क (किसानो) ! सीरा युनक्त=हलों को युगों के साथ जोड़ी और सुगा 
व्ितनोत=जुओं £ णपर्कैलोडीऽलंणा योनौ 4 अंकुशेठाञि) योग्य इह=इस कृते-कृष्ट क्षेत्र 
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में बीजम्‌=जौ-चावल आदि के बीजों को बपत=बोओ। २. विराजः=( अन्नं वै .विराट्‌-ते० 
_ ३.८.१०.४) अन्न के शनुष्टिः=(शु अश) आशु प्रापक गुच्छे सभराः=फलभार सहित म र 
_ असत्‌=होवें । नेदीयः इत्‌=( अन्तिकतमम्‌) अत्यल्प काल में पक्वम्‌=पके हुए फूलों ले 
जौ-चावल आदि को सुण्यः=लवणसाधन हँसुवे या दराँत आदि आयवन्‌=प्रा् हों स, 
भावार्थ-हल जोतकर भूमि को ठीक करके हम बीज बोएँ। यह शीघ्र ही अंकुरित 
पक्व गुच्छे का रूप धारण करे और दराँती से काटा जाए। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-सीता॥ छन्दः पथ्यार्पङ्किः ॥ 
उत्तम भूमि+उत्तम वाहन 
लाङ्गलं पवीरव॑त्सुशीमै सोम॒मत्सरु । pa 
उदिद्पतु गामव प्रस्थाबंद्रथवाह॑नं पीबरीं च प्रफर्व्यं | 
१. लाङ्गलम्‌=हल पवीरवत्‌= ( लाङ्गले प्रोतं लोहमयं शल्य शा (च्छे 'फालवाला सुशीमम्‌= 
उत्तम सुख देनेवाला सोमसत्सरू=(स उम, वे+मन्‌) रस्सी 'आऋदि (प्र प मूठ से युक्त है। 
२. यह हल इत्‌=निश्चय से गाम्‌=इस पृथिवी को अविम्‌-रक्षाकस्वेळ्राली च्य=तथा पीबरीम्‌=अन्न 
आदि के द्वारा बृद्धिबाली उदूचपतु=बनाये तथा इत्‌=नि्ईच्येसे रथवाहनम्‌=रथों को वहन 
करनेवाले अश्व व बैल आदि को प्रस्थावत्‌-गमनसमथ तक प्रप्फर्व्यम्‌=प्रकर्षेण गतिशील 
(उद्बपतु) सम्पादित करे। खेती ठीक होने पर ये Je एँ भी अच्छी हो सकेंगी। 
भावार्थ--हल उत्तम फाल, रस्सी व he त्रेय ज आ-हुआ पृथिवी से उत्तम अन्न को 
प्रात करानेवाला हो और हमें समृद्ध कंरके उत्तम'र्थोक्ो बहन करनेवाले अश्व आदि को प्राप्त 
कराए । 













(a ) सीता 
श्रत्‌ सा नः पस॑स्वती दुहामुत्त॑रामुत्तरां समांम्‌॥ ४॥ 
| १. इन्द्रः= (इरां दूणाति-निसु® $ र्ठ हल के द्वारा पृथिवी का विदारण करनेवाला यह 
कृषक सीताम्‌=लाङ्गलपद्धिति क्ोऽनिगृहृहत्रु= (नीचीनं गृह्णातु) अधिक-से-अधिक नीचे तक 
ग्रहण करे। तम्‌=उस त ब की पूषा=अन्न आदि के द्वारा सबका पोषण करनेवाला यह 
किसान अभिरक्षतु=रक्षित (राव लाङ्गलपद्धति पयस्बती=जलवाली होती हुई नः=हमारे 
लिए उत्तराम्‌ Dd मामूहअगले- अगले वर्षो में दुहाम्‌=जौ-चावल आदि अन्नों का दोहन 
करनेवाली हो। 
भावार्थ तक भूमि को खोदनेवाला हो। हल-जनित सीताएँ ठीक से 
सुरक्षित हों श येश्ानी से) सींची जाकर अन्नों को उत्पन्न करनेवाली हों। 
ऋषिः ~क्िङ्वामित्रः ॥ देवता-सीता॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सुपिप्पला ओषधिः 
EE गला बि तुंदन्तु भूमिं शुनं कीनाशा अनुं यन्तु वाहान्‌। 
हव्रिषा तोश॑माना सुपिप्पला ओष॑धीः कर्तमस्मै॥ ५ ॥ 
HE =शोभन लाङ्गलमुख (फाल) भूमिम्‌=भूमि को शुनम्‌=सुखकररूप में वितुदन्तु= 
कृ्ट करें-जोते। कीक रिजाललाई वाल रपो के शाके चल 
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ऋषि: --विश्वामित्र: ॥ देवता-सीता॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 0 
सुखकर कृषिकर्म 
शुनं वाहाः शुनं नर॑ः शुनं कृषतु लाङ्गलम्‌ । शुनं वरत्रा eS 
२. वाहाः=बलीवर्द (बैल) शुनम्‌=सुख से (कृषन्तु)=हलों 
मनुष्य शुनम्‌=सुख से कृषि करें। लाङ्गलम्‌=हल शुनम्‌=उत्तम 
करे--जोते । वरत्राः =रस्सियाँ शुनम्‌=सुखपूर्वक न 
साँटे) को शुनम्‌=सुख के लिए उदिङ्गय=प्रेरित कर 
भावार्थ-_सारा कृषि-कार्य सुखपूर्वक हो। 
ऋषि: --विश्वामित्र: ॥ देवता--सीता ॥ # 
शुनासीरा ( वाय रे 
शुनासीरेह स्म मे जुषेथाम्‌ । यद्दिवि चर हश थे: घर्धस्तेनेमाम् 
१. शुनासीरा-वायु और सूर्य इह ie पे पन्यहाँ ही मे-मेरे द्वारा दी जानेवाली हवि को 
जुषेथाम्‌=प्रेमपूर्वक सेवन करें, अर्थात्‌ मेग़यह अस वायु व सूर्यदे के लिए प्रीतिकर हो। 
' यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः '=इन यज्ञों के द्वरे जँ की उत्पति हो। २.वायु व सूर्य इन बादलों 
के द्वारा यत्‌=जो म में चेक :=जल को उत्पन्न करते हैं तेन-उस वृष्टिजल 
से इमाम्‌=इस भूमि को उपसि । ` 
भावार्थ--यज्ञों के द्वारा { से चायु व सूर्य जल का वर्षण करके पृथिवी को 


सींचनेवाले हों। | 
ऋषि: उप --सीता ॥ छनन्‍्द:--निचृदनुष्टु प्‌ ॥। 
सु मनाः सु फला 


सीते वन्दामहे नाचाची द भव । यथां नः सुमना असो यथां नः सुफला भुव॑ः ॥ ८ ॥ 


















१. हे rei --जुती हुई भूमे! हम त्वा बन्दामहे=तेरा स्तवन करते हैं। हे 
सुभगे=उत्तम प्रात करानेवाली सीते! तू अर्वाची भव=हमारे अभिमुख हो। २. इस 
प्रकार तू हमारे हो सथा=जिससे नः=हमारे लिए सुमनाः =उत्तम मन को प्राप्त करानेवाली 








डूक नः=हमारे लिए सुफला=उत्तम फलों को देनेवाली भुबः=हो। 
= हमारे लिए. उत्तम ऐश्वर्य को प्राप्त कराती हुई हमें उत्तम (प्रसन्न) 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-सीता॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“घृतेन+मधुना ' समक्ता 

तेन सीता मधुना समक्ता विश्वैर्दैवैरनुंमता मरुद्भिः। | 

सा नॅः सीले साभ्सावंवृुकोच ती०्तवल्तिनिमाला । ९॥ 
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१, सीता=यह लाङ्गलपद्धति घृतेन=जल से तथा मध्षुना=शहद से समक्ता=सम्यक्‌ सिक्त 
हुई है। यह विश्वैः देवैः=सूर्यादि सब देवों से तथा मरूदभिः=वृष्टिवाहक वायुओं _से 
अनुमता=अङ्गीकृत हुई है--वे सब इसके अनुकूल हैं। २. हे ee । सा= 
पससा-उदक (जल) से सींची हुई नः अभि आववृत्स्व=हमारे अभिमुख 
'ऊर्जस्वती-बल से युक्त हों तथा घृतवत्‌ल्घृतयुक्त आन को पिन्वमाना=हमारे 
करनेवाली हो। 

भावार्थ-घृत ब मधु से सिक्त हुई-हुई भूमि सूर्य-वायु आदि को जत हि पर हमें 
नल व प्राणशक्ति प्राप्त कराए और घृतवत्‌ अन्न देनेवाली हो। 















खिशेष--गत सूक्त के अनुसार वानस्पतिक पदार्थों का सेवन ए यह व्यक्ति 
भोगवृतिवाला न बनकर योगवृतिवाला बनता है--' अ- थर्वा ' का (न चरति)-- 
डाँचाडोल नहीं होता। यह अथर्वा जितेन्द्रिय है। इसकी पत्नी भोगवृत्ति 
को अपनाये तो यह भोगवृत्ति इन्द्राणी की सपत्नी (सौत) ही फि । इन्द्रोणी इस सपत्नी के 
दु:ख को सहने को उद्यत नहीं । बह उसके विनाश के त्ि ल ($ रत मे मिच - (योगविद्या) -रूप 


ओषधि को आचार्य से प्राप्त करने के लिए. यत्नशील होती 
का विनाश करती है। 


फश्चद्या इन्द्राणी की सपत्नी 


९८. [ अष्टादशं सूत्त AY 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- वनस्पतिः ( ब फणः) #। छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
सिरास्ता र 9 

इमां ख॑नाम्योष॑धिं वीरुधां बलवत्तमा पे 

यया सपत्नीं बाध॑ते सयां संविन्दते तिम  ९॥ 

१. इमाम्‌-इस ओषधिम्‌=दोषों का तति वाली आत्मविद्या को खनामि=अत्यन्त श्रम 
के द्वारा आचार्य से प्राप्त करता हूँ। य है तेधश्चि वीरुधाम्‌्-वीरुधा है--विशेषरूप से मेरा रोहण 
. (विकास) करनेवाली है, बलवत्तुमामपर 3३ अतिशयित बल प्राप्त करानेवाली है, अथवा यह 

अन्य ओषधियों से बलवत्तमा है आणव शठ बलवाली है। २. यह आत्मविद्या बह है यया-जिससे 
सपत्नीम्‌=इन्द्राणी की स्प क) को बाधते=दूर रोका जाता है, सयया=जिसके द्वारा 
पतिं संवरिन्दते=सर्वरक्षक प नः थ को प्राप्त किया जाता है। आत्मविद्या द्वारा भोगवृत्ति के 
विनष्टः होने पर हम परमात्मा (क श्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--हम अआईार्य खे आत्मविद्या को प्रा करके भोगवृत्ति को अपने से दूर करें तभी 
हम योगवृत्ति को ट प्रभुरूप पति को प्रात करेंगे । 

ठरि खेर ॥ देवता--बनस्पतिः ( बाणपर्णी )॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
उत्तानपर्णा-सहस्वती 
फे से गे देव॑जूते सहस्वति। सपल्ली' मे परा णुद॒ पति मे केब॑लं कृधि॥२॥ 
१.^सात्मिवि् ' अत्तानपर्णा' है--ऊर्ध्वमुख पर्णोबाली है--हमें सदा उन्नति की ओर ले- 
तथा हमारा पालन व पूरण करनेवाली है। 'सुभगा'-उत्तम ज्ञान व अनासक्ति को 
वेतन करने धाली है ( भगः-ज्ञान, वैराग्य) | यह “देवजूता है--दिद्वानों द्वारा हममें प्रेरित होती 
है। यह आत्मविद्या 'सहस्वती “काम _क्रोध आदि शत्रुओं को कुचल देनेवाले बल को उत्पन्न 
करती देवजूते | == अन्दर 
करती है। है उत्तन ५5 रा ee ४७४७७ 
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इस सपत्नीं=इन्द्राणी की सपत्नीभूत भोगवृत्ति को परानुद=दूर कर दे। २. एवं, आत्मविद्या के 
द्वारा भोगवृत्ति से ऊपर उठा हुआ पुरुष यही प्रार्थना करता है कि उस Mr में 
विचरनेवाले पतिम्‌=सर्वरक्षक प्रभु को मे कृथि=मेरा कर । मैं प्रभु-प्रापति को ही सास 

भावार्थ-- आत्मविद्या हमें उन्नत करती है, हममें शत्रुओं का मर्षक बल पैदा नि, 
हमें प्रभु में रमणवाला बनाती है। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतिः ( बाणपर्णी )॥ छन्दः “ह (2 
नहि ते नाम जग्राह 
नहि ते नाम॑ जग्राह नो अस्मित्र॑मसे पतौ। परामिव प॑रावतें कट रामेझामसि॥ ३॥ 


१, आत्मविद्या को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति ते नाम नहि नि नहीं लेता-यह 
भोगवृत्ति को अपने पास 'फटकने भी नहीं देता। हे भोगवृत्ते! तू = =इ्न्द्रियों के 
स्वामी जितेन्द्रिय पुरुष में नो रमसे=रमण नहीं करती । रय की प्रिय नहीं है। २. 
सपत्नीम्‌=इस इन्द्राणी की सपत्नी भोगवृत्ति जोकि प है--शत्रुभूत है--उसे 


परावतम्‌ एव-दूर ही गमयामसि-> भेजते हैं | इस भोगवृत्ति!क्री में पास नहीं फटकने देता। 
भावार्थ--आत्मविद्या को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति रमण नहीं करता, उसे अपने 
समीप भी नहीं फटकने देता। | 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--बनस्पतिः ( बाणपर्णी, 
उत्तराभ्यः उत्तरा=इन्द्राणी, { अधरा=भोगवृत्ति 
उत्तराहमुत्तर उत्तरेदुत्तराभ्यः। अधः >सिपली/था ममाधरा साधराभ्यः॥ ४॥ 
१. हे उत्तरे-उत्कृष्ट आत्मविद्ये ! तुझे he 5 आहम्‌, उत्तरा-मैं भी उत्कृष्ट जीवनवाली 
बनती हूँ। मैं इत्‌=निश्चय से उत्तराभ्य/-उ्त्तेरे-# त्कृ [ से भी उत्कृष्टतर होती हूँ। वस्तुतः 










अनुष्टुनार्भाचतुष्पादुष्णिक॥ 


आत्मविद्या के प्राप्त होने पर जीवन हि fv केसी प्रकार की अवनति स्थान नहीं पाती। जीवन 
अधिकाधिक उत्कृष्ट ननता चस ह। इन्द्राणी कहती है कि अधः=इस आत्मविद्या के 
परिणामस्वरूप या मम<जो यह” मेसैशसपत्नी=भोगवृत्तिूपी सपत्नी है, सा=वह अधराभ्यः 
अधरा=निकृष्ट स्थितिवालों से शो निकृष्टे स्थितिवाली हो जाती है। बह तो पाँव तले रौंद डाली 
जाती है। भोगवृत्ति को द नं खीगवृत्ति में शरण लेती हूँ। 

त्म (रो व ४रके * इन्द्राणी ' की उत्कृष्टतम स्थिति होती है और ' भोगवृत्ति' 











भावार्थ 
की निकृष्टतम, दी जाती है। 
न : । देवता--वनस्पति: ( बाणपर्णी )॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
उभे सहस्वती भूत्वा 
म फेनाथो त्वमसि सासहिः। 
उभे भूत्वा सपत्नीं मे सहावहै॥ ५॥ 
२. ८7 आत्मविद्या को सम्बोधित करती हुई कहती है कि अहम्‌लमैं सहमाना 


न औं का पराभव करनेवाली हूँ। अथ उ=और अन त्वम्‌=तू भी सासहिः=शत्रुओं का 
भव करनेवाली आसिऱहै। २. उभे=हम दोनों सहस्बती=शत्रुओं का मर्षण करने- 
(कच्चले'डालने)-वाले बल से युक्त भूत्वा=होकर मे=मेरी सपत्नीम्‌=सौतरूप इस भोगवृत्ति को 
सहावहै -मसल डालते हैं। इसे समाप्त करके ही वास्तविक आनन्द का अनुभव होता है। 
भावार्थ-इन्द्राव्यीठ एात्मन्निद्य/ ल्वोतों\मिलळर भोगाब्रुकिलङरह3 भव कर डालें। 
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ऋषि: अथर्वा ॥ देबता- वनस्पतिः ( बाणपणीं )॥ छन्दः --उष्णिग्गर्भापथ्यापडिं: ॥ 


` वत्सं गौ इव 

अभि तेऽधां सह॑मानामुप॑ तेऽधां सहींयसीम्‌। 0 £ 
मामनु प्र ते मनों व॒त्सं गौरिव धावतु प॒था वारिंव धावतु॥ ६॥ i 

१. प्रभु जी से कहते हैं कि मैं ते=तेरे लिए इस सहमानाम्‌=शत्ुओं का पराभव 


है, उसी प्रकार हमारा मन स्वभावतः असु की ओर जानेवाला 
भावार्थ--आत्मविद्या प्राप्त करके हम शत्रुओं को हज हमारा मन प्रभु को 


बह्मविद्या ( आत्मविद्या) को अभि अधाम-धारण करता हूँ। इस सील [का खूब 
ही पराभव करनेवाली ब्रह्मविद्या को ते अप अधाम्‌=तेरे समीप । २. इस. 
आत्मविद्या द्वारा शत्रुओं का पराभव होने पर माम्‌ अनु=मेरे र ते मनः=तेरा 
मन इसप्रकार प्रधावतु=दौड़े, इव=जैसेकि वत्सं गौ:=बछड़े का ल है, अथवा 
इव=जैसे पथा=निम्नमार्ग से वाः=जल धावतु=दौड्ता है। जल मार्ग से जाता 


और गतिवाला हो, उसी प्रकार प्रभु की ओर गतिवाला उल की ओर गतिवाली 

होती है। 
िशेष--आत्मविद्या द्वारा शत्रुओं को पराभूत कर प [ह $ 

में श्रेष्ठ(वशिष्ठ) अथवा सर्वोतम निवासवाला (वस्‌ a रासे । यह प्रार्थना करता है कि 








९९. [ एव ु 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-- विश ) डेन्द्री: ॥ उन्द: --पथ्याब॒हती ॥ 
पुरोहित को ४ स्ट्‌ कु लिए प्रार्थना 
_ संशितं म इदं ब्रह्म संशितं ८ कते बल्न 
संशितं क्षत्रमजर॑मस्तु जिष्णुह pa (ठ पुरोहितः॥ १॥ 

१, मे=्मेरा इदं ब्रह्म=यह /क्षान ऐसंशितम ~सम्यक्‌ तीक्ष्णता को प्रात हो-तेजस्वी हो। 
वीर्यम्‌=मेरा वीर्य व बलम्‌=प्रः A ने क मनोमेयकोश की शक्ति संशितम्‌=तीक्ष्ण हो-बड़ी 
तेजस्वी हो। २. येषाम्‌= झी: -जयशील पुरोहित हूँ, उनकी क्षत्रम्‌=क्षतों से रक्षण 
की शक्ति क्षात्रबल संशि म औ हो और अजरम्‌, अस्तु=कभी जीर्ण होनेवाला न हो। 

भावार्थ--राष्ट्रीय प रहित प्रार्था होती है कि मेरा ज्ञान व बल खुल तेजस्वी हो। 
जिनका मैं * आए उनव्छा क्षात्रजल भी तेजस्वी और न जीर्ण होनेवाला हो। 
सिष्ठः ॥ देवता-किश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ 

त्यागवृत्ति द्वारा शत्रुभुज-छेदन 
प स्यांमि समोजों वीर्य बल॑म्‌। 

र | बाहूननेन॑ हविषाहम्‌॥ २॥ 
ES अहमेत्मैं एषाम्‌=इनके राष्ट्रम्‌=राष्ट्र को संस्यामी = सम्यक्‌ तीक्ष्ण करता हूँ.। ओजः=इनके 
मानस बल को सम्‌ ( स्यामि )=तीक्ष्ण करता हूँ और वीर्यम्‌=इनके प्राणमयकोश को 
बनता हूँ, बलम्‌=इनकी शत्रुनाशक शक्ति को भी तीक्ष्ण करता हूँ.। २. अनेन ह॑व्रिषा=इस 
इवि के द्वारा--देकर बचे हुए को खाने की वृत्ति के ट्वारा--त्याग के द्वारा अहम्‌=मैं शत्रूणां 


बाहूनशतरुओं क नाहो. दल रछ म तयत क क 
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आ जाती है तब राष्ट्रीय शक्ति इनती बढ़ जाती है कि राष्ट्र के शत्रु छिन्न-भुज हो जाते हैं, 
हमारे राष्ट्र पर आक्रमण करने का उसका साहस जाता रहता है। 

भावार्थ-पुरोहित को राष्ट्र को तेजस्वी बनाना है, राष्ट्र को शक्ति का प , 
प्रजा में राष्ट्र के लिए त्याग को भावना पैदा करके शात्रुओं को छिन्न-भुज-सा है । 

ऋषिः-व्रसिष्ठः॥ देवता-किश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिग्बृहती ॥ 
ज्ञान- प्रसार द्वारा राष्ट्र-शक्ति-वर्धन 

नीचैः पंद्यन्तामर्धरे भवन्तु ये न॑ः सूरिं मघवानं प॒तन्यान्‌। 

क्षिणामि ब्रह्म॑णामित्रानुन्न॑यामि स्वानहम्‌॥ ३॥ 

१. ये=जो भी शत्रु नः=हमारे सूरिम्‌=ज्ञानी र पृतन्यान्‌=सेना 


से आक्रमण करें बे नीचैः पद्यन्ताम्‌=नीचे गिरें, अधरे भवन्तु= में हों--पाँवे 
तले रौंदे जाए। २. अहम्‌-मैं ब्रह्मणा=ज्ञान के द्वारा Mr ० (को क्षिणामि=क्षीण करता 
हूँ और स्वान्‌=अपनों को उन्नयामि=उन्नत करता हूँ। 

भावार्थ--राष्ट्र में ज्ञान के प्रसार के द्वारा सारे राष्ट्र का बर्धन हो। 


ऋषि: --वसिष्ठ: ॥ देवता--विश्वेदेवा ह -—अनुष्टुप्‌॥ 
परशु, अग्नि व वज्र 

तीक्ष्णीयांसः परशोरग्रेस्तीक्ष्णत॑रा उत। 

इन्द्र॑स्य वज्चात्तीक्ष्णीयांसो येषामस्मिं णरोः हिते} ४॥ 


१. पुरोहित राष्ट्र-सैनिकों में आत्मबल हिड्छ करते हुए कहता है कि सेषाम्‌=जिनका 
पुरोहितः अस्मि=मैं पुरोहित हूँ, वे परश्‌ ली =कुल्हाड़े से भी अधिक तीक्ष्ण हैं। 


कुल्हाड़ा शत्रुओं का इतना छेदन नहीं (न जितना कि ये आत्मबल-सम्पन्न वीर कर 
पाते हैं, उत=आऔँर ये वीर तो अग्ने =अग्नरि से भी अधिक तीक्ष्ण हैं। अग्नि ने क्या 
विध्वंस करना, जो विध्वंस ये ठ केर हैं। २. ये सैनिक तो इन्द्रस्य वज़ात्‌=इन्द्र के वञ्र 


से भी--प्रभु के द्वारा मेघों से els विद्युत्‌ से भी तीक्ष्णीयांसः=अधिक तीक्ष्ण हैं । 
भावार्थ-कुल्हाड़ों प भी शज्रुओं का वैसा छेदन क्या करना, जैसाकि राष्ट्र 
के आत्मबल-सम्पन्न वीर 





राष्ट्र के वीरों में उत्साह का सञ्चार 
घाम स्यांम्येषां राष्ट्रं सुवीर वर्धयामि। 

एषां क्षत्रमजरॅसस्तु जिष्ण्वे३षां चित्तं वरिश्वेऽवन्तु देवाः॥ 
१. एष असन्‌ पे इनके आयुधा=आयुधों को अहम्‌=में संस्यामि=तीक्ष्ण बनाता हूँ। एषाम्‌=इनके 
राष्ट्रम्‌ः प्क ट्र =उत्तम वीरोंवाला बनाता हुआ बर्धयामि=नढाता हूं। स्तुतः पुरोहित 
का सञ्चार करना होता है। २. ऐषाम्‌=इनका क्षत्रम्‌=राष्ट्र को क्षतों से 
बार 2 बल अजरम्‌ अस्तु=कभी जीर्ण होनेवाला न हो। इनका यह बल जिष्णु-सदा 
त्रय हो। किश्वेदेवा:=राष्ट्र के सब विद्वान्‌ एषां चित्तम्‌ अवन्तु=इज्ञके चित्त का रक्षण 

इनके चित्तों में उत्साह की कमी न आने दें। 


भावार्थ-प्रोद्चितु का UN 'किाप्लक्ष्क्कातरीर ज्ञयो (ज्लिद्वानों के द्वारा सदा उत्साह 


क्र ला 
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का सञ्चार कराता रहे। | 
ऋषिः--वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः __चट्पदात्रिष्टुप्ककुम्मतीगर्भाऽतिजगती ` 
बीरों का विजयघोष 
उच्द॑र्षन्तां मघवन्वाजिनान्युद्वीराणां जय॑तामेतु घोष॑: | बे 


पृथ॒ग्घोषां उलुलय॑ः केतुमन्त उदीरताम। Sy 

देवा इन्द्र॑ज्येष्ठा मरूतों यन्तु सेन॑या ॥ ६॥ ण 

१, हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशाली प्रभो ! बीराणाम्‌=इन वीरों के ce pk 
विकसित हों--हर्ष को प्राप्त हों-- फूल उठें, जयताम्‌-विजय को प्राप्त बीरों का 


घोष: =जयघोष उदेतु=उदित हो। २. पृथक्‌=अलग-अलग सेना द क टुकड़ी के उलुलयः- 
(उल दाहे, उलां उलयः) सन्तापकों के भी सन्तापक केतुमन्तः = घोषाः= 


चिजयघोष उदीरताम्‌ आकाश में उदित हों। हमारे वीरों के सुनकर शत्रुसैन्य 
` मनो में सन्तप्त हो उठे। देवाः=विजय को कामनावाले ( कि इन्द्रजेष्ठाः = शत्रुओं 
का विद्रावक राजा जिनका प्रधान है, ऐसे मरूतः “सेनानी -सिमी के साथ यन्तु=शत्रुसैन्य 
पर आक्रमण के लिए गतिवाले हौं! 
भावार्थ--हमारे सैनिकों के बल का विकास हो। ष आकाश में सर्वत्र 
उदित हों। 'चिजयपताकाओं को फहराते हुए वीर क्च * ऋ” सन्तप्त करें। राजा व सेनापतियों 
के साथ सेनाएँ आगे बढ़ें। 5 


ऋषि:--वसिष्ठः ॥ देवता--विश्वेदेवा (न / डेट है) न्दः--विराडास्तारपड्ि: ॥ 
ee: 
प्रेता जय॑ता नर उग्रा ब॑ः सन्तु कदल हवे 
तीक्ष्णेष॑वोऽबलर्धन्वनो गो {के ब्राहः॥ ७॥ 
१, हे नर:=आगे बढ़नेवाले कहो 'झि-इतन- से आगे बढो, जयत=विजयी बनो । चः =तुम्हारी 
बाहवः=भुजाएँ उग्राः सन्तु पड ड (डी दे जस्ट हों। २. तीकष्छा-इषवः=तीक्षण बाणोंवाले, 
उग्रायुधाः=तेजस्वी शस्त्रोंबाले र्‌ ्रः=तेजस्वी भुजाओंवाले तुम इन अनलधन्नः =निर्बल 


धनुषोंवाले अबलान्‌= च को हत=विनष्ट कर डालो। 
भावार्थ-हमारे क । इनकी भुजाएँ शत्रुओं के लिए भयंकर हों। तेजस्वी 
अस्त्रोंबाले होते उ इन निर्बल-से शत्रुओं को परास्त कर डालें । | 
— - ॥ देवता-विश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः पथ्यापङ्क्तिः ॥ 

शत्रु के चुने हुए बीरों का व्रिनाश. 
पंत शार॑व्ये ब्रह्म॑संशिते। 
न्प्र प॑द्यस्व जह्यो | षां वरैवरं मामीषाँ मोचि कश्चन॥ ८॥ 

र न [डिते=ज्ञान के द्वारा तीव्र किये गये शारव्ये=हिंसा-कुशल इषी (बाण)! तू 
=धनुष से छोड़ा हुआ परापत=दूर जाक" शत्रुओं पर पड़, शस्त्र को विचारपूर्वक शत्रुओं 
। २. शरव्ये! तू जय=विजय करनेवाली हो। तू अमित्रान्‌ प्रपद्ास्व=्शत्रुओं पर 
से गिर । एषाम्‌=इनके बरं वरम श्रेष्ठः ्रषठ सैनिकों को--चुने हुए बीरों को जहि=समाप्त 
कर दे। अमीषाम- इनमें { कश्चन -कोई भी मा मोचिन्छूट न जाए। 
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हो जाता है। 0 
विशेष--विजयी राष्ट्र में तेजस्विता व अभ्युदय की वृद्धि होती है। लोग उत्तम 
उत्तम निवासवाले 'बसिष्ठ' बनते हैं। यही सूक्त का ऋषि है 


२०. [ ब्रिंशं सूक्तम्‌ ] 


(2 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ जे | 6S 
अयं ते योनिः 
अयं ते योनि्ऋत्वियो यतों जातो अरोचथाः। 


_तं जानन्न॑ग्र आ रोहाधां नो वर्धया र॒यिम्‌॥ १॥ AN 

१. उपासक प्रभु की आराधना करता हुआ म है 
ऋत्विय: -प्रत्येक ऋतु में होनेवाला योनि:-गृह व उत्पत्ति 
प्रयत्न करता हुँ। यतः=जिससे जातः=प्रादुर्भूत हुए-हुए :=दीप्त हो उठते हो। मैं 
हृदय में आपके प्रकाश को देखता हूँ। २. तम्‌=उस Re हुए-मेरा ध्यान (देख- 
भाल) करते हुए अग्नेनहे प्रभो! आप आरोह=मेरे प्रादुर्भूत होओ (रुह प्रादुर्भावे) 
अध=और नः=हमारे रयिम्‌=एऐश्वर्य को वर्धय= 


भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करें उसके प्रः os नह 
ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता 


क 
कं NS प्रा 


इनमें से कोई बच न पाये। मुख्य सैनिकों के विनाश से सामान्य सैनिकों का विनाश Le 








=यह में ते=आपका 
सदा आपके स्मरण का 


सनम 


में देखें, वे हमारे ऐश्वर्य को बढ़ाएँगे। 
।छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 











अग्रे अच्छा वदेह न॑ः प्रत्यङ्ः 
प्रणो यच्छ विशां पते धनद 


प्रिय उपदेश दीजिए। प्रत्यङ्नः सुख 
मनवाले भवब=होओ। हमें उत्तः मस्‌ 5 र्‌ 

के रक्षक प्रभो ! नः प्रयच्छईओ स्‌ बे लिए दीजिए, त्वम्‌=आप ही तो नः=हमारे लिए धनदाः 
असि=सब धनों के दाता हैं<औप ही को हमारे लिए आवश्यक धन देने हैं। 


ज को . प्ररेशा दें, हमें उत्तम मन प्राप्त कराएं और हमारे लिए आवश्यक धन 






प्रदान करें। 


ऋषिः 


ग देबता-आर्यमा, भगः, बहस्पतिः, देवीः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सूनृता देवी 
स यमा प्र भगः प्र बृहस्पति: । 
सूनृतां र॒यिं देवी दधातु मे॥ ३॥ 
लिए अर्यमा=' अरीन्‌ यच्छति' शत्रुओं के नियमन की देवता प्रयच्छतु=शत्रुनियमन 








हमार 
कभ श्वि झन दे । भगः=ज्ञान च ऐश्वर्य का पुञ्ज प्रभु प्र ( यच्छतु )-हमें ज्ञान व ऐश्वर्य का देनेवाला 
हो, बृहेस्पेतिः=महान्‌ लोकों का अधिष्ठातृदेव प्रभु हमारे लिए प्रमइन महान्‌ लोकों के अधिष्ठातूत्व 
को प्राप्त कराए। हम खीमनपाकिवीरोकता मस्तिष्करूप आलोक के स्वामी हों। देवी:-सब 


ISSION ( 


हर 
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eof "777 
देव पत्नियाँ प्र=हमें दिव्य भावों को देनेवाली हों। २. उत= और सूनृता देवी=शोभन (सु), दुः 
हारिणी (ऊन) सत्यवाणी प्रकाशमयी (देवी) होती हुई मेन्मेरे लिए रयिम्‌ प्र दधातु=उत्तम 
ऐश्वर्य का धारण करे। मैं उत्तम, दुःखहारिणी, ऋतवाणी बोलता हुआ FA 

भावार्थ--हम शत्रुओं का नियमन करनेवाले बनें, भजनीय नों को प्राप्त करें व 
` अस्तिष्क के स्वामी हों, दिव्य भावों को धारण करते हुए प्रिय, सत्य वाणी को ही सदा 
हों। | 


ऋषिः--बसिष्ठः ॥ देवता-सोमः, अञ्जिः, आदित्यः, व्रिष्णुः, ब्रह्मा, बहस्पतिः ॥ A \। 
सोम से बृहस्पति तक 










सोम॑ राजांनमव॑से5ग्रिं गीर्भिह वामहे आदित्यं विष्णुं सूर्य क ॥४॥ 
१. इस जीवन-यात्रा में हम अवसे- अपनी रक्षा के लिए सोमम= =अपने 
पर शासन करने की वृत्ति को अपने जीवन को व्यबस्थित ( म ula की वृत्ति को 
हामहे=पुकारते हैं। सीम को पुकारने का भाव है ' शरीर में रक्षित करना'। सबन 
उन्नतियों का मूल यही है कि हम शरीर में सोम का र सणी मोस | लिए जीवन को बड़ा 


व्यवस्थित करें। त्रह्मचर्या श्रम का मुलसूत यही है। अब लि 2 
अञ्निम्‌=अग्रणी प्रभु को पुकारते हैं ' निरन्तर आगे बढ़ना इसी क़ो जीवन का नियम बनाते हैं। 
इसी उद्देश्य से आदित्यम्‌ अन्धकार को छिन्न 3 र क मय प्रभु को पुकारते हैं, स्वाध्याय 
के द्वारा जीवन को प्रकाशमय बनाये रखते हैं! ३. हस्थे ऊपर उठकर वानप्रस्थ में विष्णा 
सूर्यम्‌=उस सर्वव्यापक, निरन्तर सरण करनेठ नह ॒ की कारते हुए हम हृदय को विशाल तथा 
जीवन को क्रियामय बनाने के लिए यत्नशीलि-हतत ह (विष्णु व्याप्तौ, स्‌ गतौ) । ४. च=और 
अब संन्यस्त होकर हम ब्रह्माणम=त्रह्मा / जहस्पेतिम् =बुहस्पति को पुकारते हैं । ब्रह्मा वह है 
जिसमें सारा ब्रह्माण्ड प्रविष्ट है। में भी “वेब वे) ८१ को जीवन का सूत्र बनाता हूँ. और 
बृहस्पति की भाति ज्ञान का प्रव श 


शकरा होता हूँ। 
भावार्थ--हम सोमरक्षण 5 व व्यवस्थित जीवनवाले बनें। हमारे जीवन का सूत्र 
भ न्भकार 


:=स्तुति-वाणियों के द्वारा 














आगे बढ़ना व स्वाध्याय द्वारा /री"' को छिन्न करना हो। हम विशाल इदस च क्रियाशील 
हों और अन्त में सम्पूर्ण प वीरको) पैन परिवार में प्रविष्ट कर सर्वत्र ज्ञान का प्रसार करें । 
| पो: ॥ देवता--अग्चिः ॥ छन्दः~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 






बहा+यज्ञ 
त्बंनों अ यज्ञ च॑ वर्धय। त्वं नों देव दात॑वे रयिं दानाय चोदय॥ ५ ॥ 
१. हे अग्ने भो ! त्वम्‌=आप नः=हमारे लिए अग्निभिः=माता-पिता ब आचार्यरूप 
अग्नियों के द्वार गार्हपत्योऽग्निर्माताग्निर्दक्षिणः स्मृतः । गुरुराहवनीयस्तु साग्नित्रेता गरीयसी ॥) 
्रहा यज्ञं और यज्ञ का बर्धय=वर्धन कीजिए। माता से उत्तम चरित्र को, पिता से उत्तम 


(व्यवे छार) को तथा आचार्य से उत्तम ज्ञान को प्राप्त करके हम ज्ञानेर्द्रियों से सदा ज्ञान 
न जलाल बनें तथा कर्मेन्द्रियों से यज्ञात्मक उत्तम कर्मों को करनेवाले हों। २. हे 
“जोऐशवर्यो को देनेवाले प्रभो! त्वम्‌नआान नः=हमारे दातबे=दानशील पुरुष के लिए, 
दान के लिए रयिं चोदयन थन को प्रेरित कीजिए | हम दानशीला बनें और दान के लिए 

आपसे धनों को प्राप्त करें! 
भावार्थ--उत्तत्ता्राताटमिता/ शाता; कू सम्पर्क 3 Fa ज्ञान व यज्ञ का वर्धन 
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करें। खूब दानशील हों, दान के लिए प्रभु धन देंगे ही। 
| ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रवायू॥ छन्दः -पथ्यापङ्क्िः ॥ 
जितेन्द्रियता+क्रियाशीलता हज £ 








इन्द्रवायू उभाविह सुहवेह ह॑वामहे । 

यथां नः सर्व इज्जनः संग॑त्यां सुमना असद्दान॑कामश्च नो भुव॑त्‌॥ ६। NY 

१. इह=इस जीवन में सुहवा=शोभन है पुकार (आराधना) जि ऊच -् 
इन्द्रवासू=जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता को हम हवामहे=पुकारते हैं । हम क््याशि व जितेन्द्रि 
बनते हैं । २. हम इसलिए इन्द्र -और वायु का आराधन करते हैं कि यः ज जि 
में नः=हमारे संगत्याम्‌= संगमन में, मिलने के अवसर पर सर्वः हलको जस 
असत्‌=उत्तम मनवाले हों-परस्पर मिलने पर सबको प्रीति का 
ये लोग दानकामः=दान को कामनावाले, सदा धनों को र भुवत्‌=हों । 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय व क्रियाशील बनें। परस्पर आत का अनुभव करें और 
दान की वृत्तिवाले हों। 


ऋषि:-वसिष्ठः ॥ देवता- अर्यमा, बृहस्पतिः, Cr [र , सरस्वती, सत्रिता, वाजी ॥ 
छन: ट 
‘अर्यमा से स ` 


अर्यमणं बृहस्पतिमिन्द्रं दानांय चोदय। 
वातं विष्णुं सर॑स्वतीं सब्रितारै च राजि जिन जि सुतरा ७॥ 
ह 











१. हे प्रभो ! अर्यमणाम्‌= ( अरीन्‌ यच्छ जुं के नियमन की देवता को, बृहस्पतिम्‌=ज्ञान 
को अधिष्ठातृदेवता को, इन्द्रम्‌= को दानाय चोदय=दान के लिए प्रेरित 
कीजिए। हम भी अर्यमा, बुहस्पति क न+ जाएँ। हम काम-क्रोध का नियमन करनेवाले 
हों, ज्ञान का सम्पादन करें व र्‌ बैनें। २. वातम्‌= (वा गतौ) क्रियाशीलता को देवता को, 
विष्णुम्‌= (विष्‌ व्याप्तौ) व्यापकः देवता को, सरस्वतीम्‌=ज्ञान की देवता को च=औरं 
वाजिनम्‌=सब शक्तियों के आश्चि्ान सत्रितारम्‌=शक्तियों के जनक सूर्य को दान के लिए प्रेरित 
कोजिए। ये सब देव हमें, कि क्रय 

भावार्थ--प्रभु के ह | 
जितेन्द्रिय बनें। हम क्रियाशीलु॑/ उदार, ज्ञानी व शक्ति का संग्रह करनेवाले हों। 


नस :-स्वसिष्ठ)॥ देवता--विश्वानि भुवनानि ॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ 
वाजस्य प्रसवे संबभूविम 


व सं ब॑भूक्रिमेमा च विश्वा भुव॑नान्यन्तः। 

f दापयतु प्रजानन्रयिं च॑ नः सर्ववीरं नि य॑च्छ॥ ८॥ 

“उस शक्ति के पुञ्ज प्रभु के प्रसबे=( घु प्रेरणे) प्रेरण में संबभूविम=सम्यकू 
म प्रेरणा के अनुसार कार्यो में प्रवृत्त हों च=और इमा विश्वा भुबनानि=सूर्य 
सब लोकों को अन्तः-अपने अन्दर देखने का प्रयत्न करें। “यथा पिण्डे तथा ब्रह्माण्डे ' 
में है, बही ब्रह्माण्ड में। ब्रह्माण्ड के सर्यू आदि देव चक्षु आदि के रूप में शरीर 
में : | प्रभु की प्ररेणा में चलता हुआ पुरुष शरीर को देवस्थली के रूप में देखता है। यह 
शरीर उसकी दृष मेमि जाताः कै॥ ले प्रथ लडिजालासू उत>न देने की इच्छावाले 



















वाज॑स्य 
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को भी प्रजानन्‌=रूब समझते हुए-उचित प्रेरणा के द्वारा दापयतु=दान को वृत्तिवाला बनाएं 
-च=और हे प्रभो! आप नः=हमारे लिए सर्ववीरम्‌ रयिम्‌=वीर सन्तानोंवाली सब he 
नियच्छ=नियमितरूप से दीजिए । O 

भावार्थ--हम शक्तिपुञ्ज प्रभु की प्ररेणा में वर्ते। सूर्य आदि सन देवों को 
देखें, इस शरीर को देवमन्दिर जानें। प्रभु हमें दानशील बनाएँ और वीर सन्तानों से 
प्रदान करें। 







ऋषिः बसिष्ठः ॥ देवता-पञ्च प्रदिशः ॥ छन्द:— के । 
मनसा+हदयेन च 


दुह्लां मे पऊर्च प्रदिशों दुल्लामुर्वीर्य थाब॒लम्‌। प्रापेयं सर्वा आलम सा च॥ ९॥ 
१. पञ्च प्रदिशः=विस्तृत (प्त विस्तारे) अथवा “प्राची , 
मध्य” नामक पाँच महादिशाएँ मे-मेरे लिए दुल्लामुनअभिमत फ््न सेंदस़ब स्थानों से मेरी री इष्ट 
कामनाएँ पूर्ण हों तथा उरी: = ( षण्मोर्वीरंहसस्पान्तु द्यौश्च पृ्ि अ श्व) 
अशव० १.२) द्युलोक-पृथिबीलोक, दिन-रात, जल और ओषधिः रे छ उर्बियो यथाबलम्‌=नल 
की बृद्धि के अनुसार लुह्वाम्‌=अपेक्षित वसुओं को रचि प मैं मनसा=मन के दूढ़ शिव- 
संकल्प के द्वारा चतथा हृदयेन=हदयस्थ श्रद्धा के :४सबन आकूती: = कामनाओं को 
प्रापेयम्‌=प्राप्त करनेवाला बनूँ। 
भावार्थ-हम दृढ़ संकल्प व श्रद्धा से सब CS 
तथा द्युलोक आदि छह उर्वियाँ हमें अभिमत (तोक प्राप्त करानेवाली हों । 















ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--क्न त्युः, ्लरष्टा॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
गोसनिं वाच॑मुदेयं वर्च सा मा 
आ रुन्धां सर्वतो वायुस्त्व मे॥ १०॥ 


१. गोसनिम्‌=ज्ञान को हे सम्भजन करनेवाली वाचम्‌, उदेयम्‌=वाणी को में 
बोलू हमारी वाणिया ज्ञानवर्धव ने ही उच्चारण करें। हे प्रभो! चर्चसा=तेजस्विता के 
साथ मा अभि=मेरी ओर र स वीइए--आप मुझे तेजस्वी बनाइए। “गोसनि वाक्‌' का 
उच्चारण करता हुआ में ज्ञानी वर्चस्वी होऊँ। २. मुझे सर्वत:-सब ओर से वायु:-प्राणशक्ति 
और क्रियाशीलता करे। मैं सदा प्राणशक्ति-सम्पन्न व क्रियाशील बना रहू। 
त्वष्टा=वह रूपों ह प्रेभु मे पोषं दधातु=मुझमें पोषण को धारण करे। 

भावार्थ--मैं क्रियाशीलता व पोषण को धारण करूं। 

be रे को सब वसुओं से सम्पन्न करनेवाला “वसिष्ठ? ही अगले सूक्त 
का भी ऋषि 

२९२. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--अग्लि: ॥ छनन्‍्द:--पुरो<नुष्टुपि्न्रिष्टुप्‌ ॥ 
विविध अग्नियों की अनुकूलता 

यों अप्स्वन्तर्ये वृत्रे ये पुरुषे ये अशम॑सु। 


य आविवेशौष॑ीर्मो,; लूनुस्पतीस्तेश्यो- सस्चिसो हुतमतत५)१॥ 





९. ये-जो अग्रय:-अग्रियाँ अप्सु-अन्त:-जलों 'वाडवाग्नि' के रूप में हैं, ये>जो वृत्रे-मेघ 
में “विद्युद्रप' से, ये“जो पुरुषे-पुरुष में अशित-पीत परिणाम हेतुत्वेन 'वैश्वानर रूप 
ये-जो अश्मसु-सूर्यकान्त आदि शिलाओं में है, इसीप्रकार यः =जो अग्नि ओषक्कीः = 
आदि ओषधियों में आविवेश=प्रविष्ट हुआ है, यः=जो बनस्पतीन्‌=वृक्षों में प्रविष्ट है के 
सब जगंदनुग्राहक अग्नियों के लिए एतत्‌=यह हुतम्‌ अस्तु=हवत हो। 

भावार्थ--संसार में विविध पदार्थों में विविध रूप से अग्नि का निवास ) त्र करने 
से इन सब अग्रियों की अनुकूलता प्राप्त होती है। ® 

ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः 
सोम, गौ, पशु-पक्षी तथा मनुष्यों में म की 
यः सोमें अन्तर्यो गोष्वन्तर्य आर्बिष्टो वर्यःसु यो 


स र 


य आंवरिवेश॑ द्विपदो यश्चतुंष्पदस्तेभ्यों अग्निभ्यों हु 

९. यः=जो अग्नि सोमे अन्तः=लतारूप सोम में अमृत, 
हुआ-हुआ है, यः=जो अग्रि गोषु अन्तः=गौ आदि ग्राम्य शुं मे र 
परिपक्व दूध का निर्माण करता है, यः नजो अग्नि खर 
मृगेषु=हरिण आदि में आनुप्रविष्ट है, २. तथा यः 
में तथा यः=जो चतुष्पदः=चार पाँववाले अन्य प्राणियों 
हो रहा है, तेभ्यः अग्निभ्यः=उन सब अग्नियों =यह हुतम्‌, अस्तु=हवन हो। 

भावार्थ-यज्ञों के होने पर यदि ओऑर्षाः ल से एउ का सञ्चार ठीक होता है तो गौवों में 
दूध का परिपाक ठीक प्रकार से होता है, RE इ-पक्षियों ब मनुष्यों में जाठररूप में निवास 
करनेवाली वैश्वानर अग्रि भी ठीक बत्री रहती । 










ततें॥ २॥ 

पक्के परिपाक के लिए प्रविष्ट 
त्रष्ठट: =प्रविष्ट हुआ-हुअआ 
क्षयो में आनुप्रविष्ट है, यः=जो 
्वेपद्‌:=दो पाँववाले मनुष्य आदि 
श्‌ वैश्वानर) रूप में आविवेश-प्रविष्ट 








ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ SS रयिः ॥ छन्दः भुरिक्रत्रष्टुप्‌॥ 
नेकष्लानर/ विश्वदाव्यः 
य इन्द्रण सरथं याति द्रे र उत बिश्वदाव्य |: । 





यं जोह॑वीमि पृत॑नासु / पासहिं तेभ अग्निभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌॥ ३॥ 

१. यः=जो देवः= हरसो प्रभु इन्द्रेण =जितेन्द्रिय पुरुष के साथ सरथं याति=समान 
शरीररूप रथ में प्राप्त / )तिन्द्रिय पुरुष के शरीररूप रथ में प्रभु का वास होता है। वह 
' अग्नि’ नामक प्रभु तर छवानर:"सब मनुष्यों का हित करनेवाला है उतरुऔर विश्वदाव्य: “हमारे 
अन्दर घुस आनेवाली (र हर बर्शा) काम-क्रोध आदि को सन्तप्त करनेवाला है । २. यम्‌=जिस पृतनासु 
सासहिम्‌=सं फराभूत करनेवाले प्रभु को जोहवीमिन=में पुकारता हूँ, तेभ्य:-उन 
अग्निभ्यः = मणो प्रभ के लिए एतत्‌ हुतम्‌ अस्तु=यह अपना अर्पण हो (हु दाने) | मैं प्रभु के 
प्रति अप प ए करनेवाला बर्नूँ। 

भार्यस्थरे हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें, जितेन्द्रिय बनें ताकि प्रभु का हमारे शरीर- 
जि थ फ्शै वास हो। प्रभु हमें संग्राम में विजयी बनाएंगे और हमारे शात्रुओं को दग्ध कर देंगे! 

ऋषि: वसिष्ठः ॥ देवता-अग्मिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
| धीरः, शक्रः 
यो देबो विश्वाद्यमु काम॑माहुर्य दातारे प्रतिगृह्णन्त॑माहुः । 
यो धीर: शक्रे?ेरिूरंदाथ्यस्तेभ्योस्तिभ्यों हुतमेव) ४॥ 


य्‌] a 
£ 
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२, यः देवः=जो दान आदि गुणों से युक्त अग्नि (प्रभु) विश्वात्‌=प्रलयकाल में सबको 
खा-सा जाता है-सबको अपने अन्दर समा लेता है, उ=और यम्‌=जिसे कामम्‌, 7 =* मसर 
इस नाम से कहते हैं। प्रभु ही धर्माविरुद्ध कामरूप से सब प्राणियों में स्थित हैं। * 
कामोऽस्मि भूतेषू भरतर्षभ, यम्‌=जिसे दातारम्‌ऱ्देनेवाला व प्रतिगृह्णन्तम्‌= लेनेवाला आहिक 
हैं--काम ही दाता है, काम ही प्रतिग्रहीता है। २. यः =जो प्रभुरूप अग्नि धीरः= 
बुद्धियों को प्रेरित करनेवाली है, जो शक्रः -सर्वशक्तिमान्‌ हैं, तेभ्यः अग्निभ्यः नहतेरसग्रणी प्रभु 
के लिए एतत्‌=यह हुतम्‌, अस्तु=आत्मसमर्पण हो। 

भावार्थ--प्रभु ही हमारे अन्दर सब उत्तम कामनाओं को मन देते/हैं 
ब नल देते हैं (धीरः, शक्रः) । उनके लिए हम अपना आर्पण करने 

ऋषिः ~बसिष्ठः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः ¬ 

वर्चोधसे, यशसे, ए 

यं त्वा होतार मन॑साभि सैविदुस्त्रयोदश भौवनाः :। 
वर्चोधसे यशसे सूनृतांवते तेभ्यों अञ्निभ्यों ८ ॥ 

२. ' भवन्ति यस्मिन्‌ भूतानि इति भुवनः संबत्सरः/ (>इरे से भुवन का भाव है 
“संवत्सर'। इस संवत्सर में होनेवाले चैत्र आदि « पड, लेश, भ ' नामक तेरहवाँ 
अधिमास--ये मिलकर तेरह भौवन हैं। त्रय es भाः =तेरह-के-तेरह मास पञ्च 
मानवाः =ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र तथा निषाद [सरें/मनुष्य सम्‌=जिस होतरम्‌=सबन-कुछ 
देनेवाले त्वा=आपको मनसा=मनन के द्वारा भसे ना” क: = आभिमुख्येन सम्यक्‌ जानते हैँ, २. 
तेषाम्‌=उन वर्चोधसे=शक्ति का आधान = हश खशसे=यशस्वी, सूनृतावते=प्रिय, सत्य 
वाणीवाले अग्निभ्यः= अग्नि नामक प्रभु ० वत्‌-यह हुतम्‌ अस्तु=समर्पण हो। लोक में 
जहाँ 'वर्चस्‌, यश, सूनृतावाणी' है वह सब की विभूति ही है। प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण .करते हुए हम भी इन वचस, श्‌ द पनताचाणी को प्राप्त करते हैं। | 

भावार्थ-मननशील पुरुष स रभ्‌ = सदा 'होता' के रूप में जानते हैं। प्रभु ही वर्चस, 
यश ब सूनृतावाणी को प्राप्त कर र हैं। हमे इस अग्रि नामक प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें । 

| ऋषि: --वसिः र : ॥ छन्द: उपरिष्टाद्‌ विराडबृहती ॥ 
' उक्षान्न,' लश, सोमपुष्ठ' वेधस्‌ के सम्पर्क में 






हमें बुद्धि 















उक्षान्नाय बशान्नईछ सोमॅपुष्ठाय वेधसें। 
उवानरज्ये छे स बयो अग्निभ्यों हुतमस्त्वेतत्‌॥ ६॥ 
१. उ > Sone of the chief medicament) पौष्टिक ओषधियों को ही अपना अन्न 


बनानेवाला, शासः -(वशा=पृथिबी-श० १.८.३.१५.) पृथिवी को ही अपना आन्न बनानेवाला, 
अर्थात्‌ ठ रहति भ थौं का ही सेबन करनेवाला, सोमपृष्ठाय=सोमशक्ति को ही अपना आधार 
बनानेवाल हे धसे-ज्ञानी पुरुष के लिए हम अपना अर्पण करते हैं। इसके सम्पर्क में आकर 
हम भ लसर ' अन पाते हैं । २. बैश्वानरज्येष्ठेभ्यः =सब मनुष्यों के हितकारी प्रभु को ही जो 
ज्य जास माफ्ते ठै, तेभ्य:=उन अग्निभ्यः=अग्रणी पुरुषों के लिए एतत्‌=यह हुतम्‌, अस्तु- अर्पण 
हो। प्रभु -पराय विद्वानों के प्रति अपना अर्पण करते हुए हम भी उन-जैसे ही बनते हैं । 
भावार्थ--हम उन दिद्वानों के सम्पर्क में रहें जो १. पौष्टिक ओषधियों का ही प्रयोग करते 
हैं, २. पृथिवी से उर्त््र!भ्षरनिश्वीतिके/ पेदीथी कींऽहेण्सेनन र्ते” ३) सोमशक्ति को जीवन 


~ सु. 
. 
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का आधार मानते हैं और ४. प्रभु को सर्वश्रेष्ठ जानते हैं। 


ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः विराद्गर्भात्रिष्टुप्‌॥ 
यज्ञों द्वारा अयि का आराधन 0 NS 






दिव॑ पृथिवीमन्वन्तरि्चं ये विद्युत॑मनुसंचर्॑न्ति। 
ये दिक्ष्वशन्तर्ये बातें अन्तस्तेभ्यों अग्निभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌॥ ७॥ 
१. ये=जो अग्रियाँ दिवम्‌=द्युलोक में, पृथिवीम्‌=पृथिवीलोक में अननु 
होकर विचरण करती हैं, ये=जो अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्ष लोकों में तथा खिय मेघस्थ 
में अनु= (सञ्चरन्ति) आनुप्रविष्ट होकर गाति करती हैं। २. ये=जो रिना हे 
में स्थित हैं और ये-जो बाते अन्तः=वायु के अन्दर हैं, तेभ्यः रर 
एतत्‌=यह हुतम्‌, अस्तु=हवन हो। हवन के द्वारा हम सब लोकों में स्थित 
प्राप्त करते हैं। द 
भावार्थ-यज्ञों के द्वारा सर्वत्र स्थित अग्नियों को प्रात होती है । 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--सवित्रादयो गि एन्द्र: — भुरिक्रत्रष्टुप्‌॥ 
प्रभु के उपासन+विद्ठत्संग | 
हिर॑ण्यपाणिं सव्तितारमिन्द्रं बृहस्पतिं वरूण 
विश्वान्देवानाङ्किरसो हवामह इमे <| 
१. सव्तारम्‌=उस प्रेरक अस्निम्‌=प्र अर (को )ह्रामहे=पुकारते 
हितरमणीय पाणि-(हाथ)-वाले हैं जिसको कोस स्रस्त हमारा हित-ही-हित करता है, हम उस 
प्रभु को पुकारते हैं जो इन्द्रम्‌= परम है, बृहस्पतिम्‌=ज्ञान के स्वामी हैं, वरूणम्‌=पाप 
के निवारक व मित्रम्5सबसे स्नेह कतिः हैं। इस प्रभु का आराधन ही हमारे जीवन में 
कामाग्नि को शान्त करेगा। २ ह हमी विशवीन्‌-सब अङ्गिरसः=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रस का सञ्चार 
करनेवाले देवान्‌=ज्ञानी पुरुषों 



























ON C 
खय शोती तते 












हैं, इनके सम्पर्क में हम ज्ञान की वृद्धि करनेवाले बनते 
मांस को खा जानेवाले अग्निम्‌=कामाप्रि को शमयन्तु=शान्त 


हैं। ये विद्वान्‌ इमम्‌=इस न = 
करें । छठ 
भावार्थ--प्रभु का विद्वानों का संग हमें कामाग्नि को शान्त करने में समर्थ करे। 
ऋषिः देवता--सवित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ~ निचूदनुष्टुप्‌॥ 

द ज पुरुषरेषण, क्रिशवदाव्य' अग्नि 
शन्तः पुंरुघरेष॑ण :। 
गव्यशस्तं क्रव्यादमशीशमम्‌॥ ९॥ 
के अनुसार प्रभु के उपासन व विद्वत्संग से अ्जिः=यह कामाग्नि शान्तः =शान्त 
हैतअह क्रव्यात्‌न्मांस को ही खा जानेवाली पुरुषरेषणः=पुरुषों को हिंसित करनेवाली 
गरे शान्तः =शान्त हो गई है। २. अथ उ=अब निश्चय से यः =जो विशवदाव्यः=सबनका 
पर है, तम्‌=उस क्रव्यादम्‌=मांस को खा जानेवाले 'महाशन, महापाप्मा ' कामाग्नि 
शीशमम्‌=मैं शान्त करता हूँ । 

भावार्थ--कामाग्नि मांस खा जानेवाला, हिंसित करनेवाला व सन्तापक है। इसे शान्त करना 
ही मंगलप्रद है । Pandit Lekhram Vedic Mission (23 of 633.) 









अथ तृतीयं काण्डम्‌ 
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ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता-सव्ित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


कामाग्नि की शान्ति के साधन 
ये पर्बताः सोम॑पृष्ठा आप॑ उत्तानशीवरीः । O £ 
वात॑: पर्जन्य आदग्िस्ते ऋव्यादमशीशमन्‌॥ १०॥ Sy 


१. ये=जो सोमपृष्ठाः=सोम आदि ओषधियों को अपने पृष्ठ पर धारण करनेवाले पर्वताः पर्वत 
हैं, ते=वे क्रव्यादम्‌=इस मांसभक्षक कामाग्नि को अशीशमन्‌=शान्त करते हैँ (र शान्त 
जलवायु तथा पर्वतों की शीतवीर्यं सोम आदि लताएं वीर्य-रक्षण के लिए आनुक्कूलत2 करती 
हैं । इसप्रकार उत्तानशीवरीः आपः=जल उत्तानशयन स्वभाव हैं, अः /क्षमोस्यतः ये शरीर में 
शक्ति की ऊर्ध्वगति का कारण होते हैं। कटिप्रदेश का जल ज न इ स्नान इस कार्ये मै\बड़ा सहायक 
है। २. वातः=वायु, पर्जन्यः=बादल आत्‌=और अब अस्निः सब ई कामाग्नि को 
शान्त करते हैं । वायुसेबन तथा प्राणायाम द्वारा वायु का आराधन का कारण 
होता ही है। वृष्टिजल में स्नान ब वृष्टिजल का पान भी सम ण आल को उत्पन्न करता 
है। अग्निहोत्र आदि करते हुए अग्रि का शरीर के साथ ps की कोमलता को दूर 
करके वीर्यरक्षण का साधक हो जाता है। वायु, be) इन सबके सम्पर्क में कामाग्रि 
की शान्ति में सहायता मिलती है । के 
भावार्थ--' पर्वतों की शीतवीर्य ओषधियों 






हे @ पेरा, से कटि-स्न्रान, वायु-सेवन, 
वृष्टिजल में सत्रान व उसका पान तथा अग्नि के व्रा (न की कोमलता का निराकरण -- 


ये सब साधन कामाग्नि को शान्त करते हैं। 
विशेष-कामाग्रि की शान्ति से वर्चस क श करनेवाला 'बसिष्ठ' ही आगले सूक्त का 
भी ऋषि है 


२२. शं सुक्तम्‌ ] 
A 














ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-दि A वो२7//बृहस्पतिः, वर्चः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
हस्तिवर्चसं प्र॑थतां द देल्भा यत्तन्च |: संबभूव । 
तत्सर्वे सम॑दुर्महः i ब्रा अदितिः सजोषा: ॥ १॥ 
१, मुझमें हस्तिवर्चसम्‌ नह र का बल बुहद्यशः=महान्‌ यश को प्रथताम्‌=विस्तृत करे, 
अर्थात्‌ मैं 75 के बूल प्राप्त करूँ, परन्तु मेरा वह बल मुझे यशस्वी बनानेवाला हो। 
मुझे वह बल प्राप्त -जौकि अदित्याः=प्रकृति के, अदीना देवमाता (सूर्यादि का निर्माण 


करनेवाली :=शरीर से संबभूब=उत्पन्न हुआ है। जीवन जितना प्राकृतिक 
प्रकृति के र्‌ होगा, उतना ही शरीर का बल बढ़ेगा। २. तत्‌ एतत्‌=प्रसिद्ध 
इस बल के कर मो शेल्लेदेवा:-सूर्य आदि सब देव और सजोष:-उनके साथ समान प्रीतिवाली 
अदितिः =रविकी\माता प्रकृति-ये सर्वे=सब सम्‌=मिलकर मह्याम्‌नमेरे लिए आदुः=देते हैं । 


न न हमारा जीवन स्वाभाविक होगा, उतना-उतना ही हम शक्तिशाली 
(प्रकृति) व सूर्य आदि सन देव हमें बल प्राप्त कराएगी । 
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ऋषिः-वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वेदेवाः, बृहस्पतिः, वर्चः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
मित्र, वरुण, इन्द्र व रुद्र 
मित्रएच्च वरुंणएचेन्द्रों रूुद्रएर्च चेततु:। 0 £ 
देवासो विशवधांयसस्ते मांञ्जन्तु वर्चसा॥ २॥ a 


१. मित्रः=स्तरेह की भावना च=और वरूणः=निरद्वेषता का भाव -च=तथा इन्द्रः = 


की दिव्य भावना च=और रूद्रः (रुत्‌+द्र) रोगों को दूर भगाने का संकल्प 6 =्हमें 
अनुग्राह्मरूप में जानें-इनके अनुग्रह से हमारा शरीर सबल बना र २ :=सूर्य-चन्द्र 
आदि सबन देव विश्वधायसः=सबका धारण करनेवाले हैं, ते=वे/सारेसुझै बर्चसा=तेज से 


अञ्जन्तु=( अक्त) आश्लिष्ट करें । इन देवों के सम्पर्क में जीवन को बिताता हुआ मैं तेजस्वी 


बनू। AN \ 
भावार्थ--' स्नेह, निर्हषता, जितेन्द्रियता व नीरोगता ' को भ्राठ नेझे सबल बनाएँ । सूर्यादि 
देवों के सम्पर्क में मेरा जीवन तेजस्वी बने। 6 
ऋषि: वसिष्ठः ॥ देवता--विश्वेदेवाः, बृहस्पतिः, वर्चः ॥ कः कर _पञ्जपदापरानुष्टुप्ठि ॥ 
हाथी, राजा व सूर्य के फ स्ने 
येन॑ हस्ती वर्चसा संबभूव येन॒ राजां मनुष्ये ष्ङ्ग्स्वपन्तः। 
येन॑ देवा देवतामग्र आयन्तेन मामद्य क्यसि i स्वनं कृणु॥ ३॥ 
१. हस्ती=हाथी येन वर्चसा=जिस तेज & जस (कि संबभूब=संगत होता है, येन=जिस तेज 
से मनुष्येषु अप्सु=( आपो नारा इति प्रोक्त ज्र 
(संबभूच) संगत होता है और येन= Re तेज रे अग्रे=प्रारम्भ में देवाः =सूर्यादि देव देवताम्‌ 
आयन्‌-देवत्व को प्राप्त होते हैं, हे अग्नेनपे स्य्रत्मिन्‌! माम्‌-मुझे अद्य>आज तेन वर्चसा=उस 
वर्चस से वर्चस्विनं कृणुु-वर्चस्वी बनो हु शे. हम हाथी के समान बल को प्राप्त हों, मानव 
[र्य आदि देवों के समान हमारा तेज हो। सूर्य आदि 
के सम्पर्क में जीवन बताते तेजस्वी बनें । 
हे भमान, राजा के समान व सूर्यादि देवों के समान हो! 
व्राः, बृहस्पतिः, वर्चः ॥ छन्‍्द:--घट्पदाजगती ॥ 
वासाः से वर्चस्विता की प्राप्ति 
यत्ते १ प तवेदोः बहर््र॑वत्याह॑तेः। यावत्सूर्यस्य वर्च आसुरस्य॑ च हुस्तिनः । 
वर्च आ धत्तां पुष्कंरस्त्रजा॥ ४॥ 
२. हे सब पदार्थो में विद्यमान अग्रे! यत्‌=जो ते, बर्चः=तेरा तेज आहुतेः=आहुति 
के द्वारा द हे >बहुत होता है--घृत की आहुति से अग्नि चमक उठती है। यावत्‌=जितना 
# इस असरस्य-प्राणशक्ति का सज्चार करनेवाले सूर्यस्य=सूर्य का है, च=ओऔर जितना 
शतन>ेूहाथी का है, ताबत्‌=उतना बर्चः=तेज मे=मुझमें अश्‍्विना= प्राणापान आधत्ताम्‌= 
शपित करें। २. ये प्राणापान पुष्करस्त्रजा=शरीर में रेतःकणरूप जलों का निर्माण करनेवाले हैं । 
RE स्कणरूप जलों के निर्माण द्वारा ही ये हमारे शरीर में शक्ति का आधान करते हैं। 
धावार्थ- -प्राणसाधना से रेत:कणों के रक्षण के द्वारा हम इसप्रकार तेजस्वी बनते हैं जैसेकि 
' आहुत अग्रि’ तेजस्वी होता है। जैसे सूर्य दीप्त है, उसी प्रकार हम दीप्त वर्चस्‌ बनें, हाथी के 
समान बलवान्‌ इPandit Lekhram Vedic Mission (25 of 633.) 
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ऋषि:--वसिष्ठः ॥ देवता- विश्वेदेवाः, बृहस्पतिः, वर्च: ॥ छन्दः --अभनुष्टुप्‌॥ 
यशस्वी बल | 
यावच्चत॑स्त्रः प्रदिशश्चक्षुर्याव॑त्समश्नुते । ताव॑त्समैत्विन्द्रियं मयि स्त ३7 ५ 
१. यावत्‌=जितनी चतस्त्रः प्रदशिः _चारों प्रकृष्ट दिशाएँ फैली हैं, याबत्‌=जहां प अ 
आँख समश्रुते=व्याप्त होती है, तावत्‌=उतनी दूर तक व्याप्त होनेवाला इन्द्रियम्‌ बल सम्‌ ऐतुः मेरे 
साथ सर्वथा सङ्गत हो। २. मयि=मुझमें तत्‌=वह हस्तिवर्चसम्‌=हाथी के ज प्राप्त हो | 


भावार्थ--मैं अपने बल के द्वारा रक्षणात्मक कार्यों को करता हुआ (न {यशस्वी 
बनूँ। मैं हाथी के समान बल प्रा करूं! ५ हे 





ऋषिः--चसिष्ठः ॥ देवता--त्रिश्वेदेवाः, बृहस्पतिः, वर्चः ॥ ja h 
अतिष्ठावान्‌ 
हस्ती मृगाणां सुषदांमतिष्ठावांन्बभूव हि। 
तस्य भगेन वर्च॑साऽभि षिञ्चामि मामहम्‌॥ ६ । 
१. सुषदाम्‌= (सुखेन सीदन्ति) आरण्य में स्वेच्छा से स्री) 

आदि पशुओं में हस्ती=हाथी हि=निश्चय से अतिष्ठाद तिभू बभू 
सबसे आगे बढ़ा हुआ है। हाथी का बल सबसे अधिक 
सेवनीय वर्चसा=बल से अहम=मैं माम्‌= अपने को क्षाधिषि छचामि=अभिषिक्त करता हूँ। मैं भी 
बल के दृष्टिकोण से अपनों में आगे बढ़ने के न्रिए नश होता हूं। 

भावार्थ--जैसे हाथी पशुओं में के र बेस” है, इसीप्रकार मैं अपने सजातियों में 
सर्वाधिक बली बनने के लिए यत्नशील सा हत 

विशेष-सुरक्षित शक्ति के द्वारा 
( ०९०४९7) बनता है। यह जिन स Nee 











वाले मृगाणाम्‌=हरिण 
बको लाँघकर स्थितिवाला- 
उस हाथी के भगेन=भजनीय- 





(श्त 









| 


गो का निर्माण करनेवाला यह साधक ' ब्रह्मा 
देता है, वे चन्द्रतुल्य सुन्दर मुखवाले होते हैं । 


अगले सूक्त का त्रहषि यह ब्रह्मा कर £ ' चन्द्रमाः? है-- 
€ नफ्ञयोविंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः ब्रह शोद्ेवता-टभ्रन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्दः ~ अनुष्टप 


हिः ्बोपादव पाप-रोग का विनाश 
बभूविंथ नाँझुधांमसि तत्त्वत्‌। इद तदन्यत्र त्वदप॑ दूरे नि द॑ध्मसि॥ १॥ 
१. जिस बन्ध्य त्वे आँपादक पाप से ब तज्जन्य रोग से हे नारि! तू वेहत्‌= (विशेषेण हन्ति | 







गर्भम्‌) गभघ बभूक्रिथ=हो जाती है, उस पाप आदि को त्वत्‌=तुझसे नाशयामसि=नष्ट 
करते हैं । २. इर्दमलङ्से तत=उस वेहत्व के आपादक पाप-रोग आदि को त्वत=तुझसे अत्यन्त 


दूरे=अन्य स्थर न -दूर देश में अपनिदध्मसि=अपक्षिप्त करते हैं- कहीं सुदूर देश में फेंकते हैं। 
ः थ ८ जिस भी पाप-रोग से बन्ध्यत्व की उत्पत्ति होती है, उसे उचित उपाय द्वारा दूर 
जे | 5 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--चन्द्रमा:, योनि: ॥ छन्‍्द:-अनुष्डुप्‌ । 
| दशमास्यः वीरः 
ओ ते योनिं गर्भ एतु पुमान्बाणंइवेषुधिम्‌। 
आ वीरोऽत्रं जामाता मुतराले, बशास्सा5॥0ी | (2I60F 633.) 
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९. हे नारि! ते=तेरे योनिम्‌=जनन-स्थान में पुमान्‌=पुंस्त्व से युक्त गर्भः एतु=्गर्भ प्राप्त हो। 
इसप्रकार प्रात हो इव=जैसेकि बाणः=बाण इषुधिम्‌=तरकस को प्राप्त होता है दर र. स्तेरा 
गर्भ पुत्रः=पुत्ररूप में परिणत हुआ-हुआ दशमास्यः=दस महीने तक गर्भ में (भृत 
सर्वावयव सम्पूर्ण बीर: =बल से युक्त अत्र=इस प्रसूतिकाल में आजायताम्‌=अ£ 

भावार्थ--गर्भ में दसमास तक ठीक रूप में पुष्ट हुआ-हुआ वीर पुत्र हमारे घर में 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता- चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 6 


पुमान्‌ पुत्र को उत्पत्ति 
पुमाँसं पुत्रं ज॑नय॒ तं पुमाननु, जायताम्‌। > 


भवांसि पुत्राणा माता जाताना जनयांश्च यान्‌॥ न । A 
१, हे स्त्र! पुमांसम्‌=पुंस्त्वोपेत पुत्रम्‌=पुत्र को जनय= न 
भी पुमान्‌ जायताम्‌=पुमान्‌ पुत्र ही उत्पन्न हो। २. हे नारि! 
हुए-हुए पुत्रों की माता भवासि=माता होती है, यान्‌ च=क्े जनया 
देगी, उनकी भी तू माता होती है। उनका तू उत्तम निम 
तू उन्हें शरीर में स्वस्थ, मन में निर्मल ब बुद्धि में ती RS वावे 
है, तभी तो तू माता इस यथार्थ नामवाली होती है। 

भावार्थ-हमारे घरों में वीर सन्तानें जन्म र] 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-_ चन्द्रम ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऋषभक अर भा भि कै बीज 

यानि भद्राणि बीजान्यृूषभा जन्य च 

तैस्त्वं पुत्रं विन्दस्व सा प्रसूर्धेत््‌क ७ ्र॥ ४॥ 
द ९. यानिन्जो भद्राणि=१ तीय ग )अमोघवीय बीजानि=बीज हैं च=आऔर जिन्हें 
ऋषभाः =ऋषभक नामक ओषधिग्र-जक्यर =पैदा करती हैं, तैः=उन बीजों से त्खम्‌=तू पुत्रम्‌=नर 
सन्तान को बिन्दस्व=प्रास कर? २. स नह तू प्रसूः=उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाली व 
धेनुका=उस सन्तान को [a षि स्प त) भव=हो। तू स-पुत्र वृद्धि को प्राप्त हो, मृत- अपत्या 







की 
पुमान्‌ के बाद 
के अला [नां पुत्राणाम्‌=इन उत्पन्न 
सिक :=भक्रिष्य में जन्म 

_नेत्नाली बनती है। प्रयत्न करके 
राष्ट्र का उत्तम अंग बनाती 









न हो। क्‍ 
भावार्थ--ऋषभक ओषधि के बीजों का प्रयोग हमें अमोघ-वीर्य बनाता है। इन 
बीजों का प्रयोग रण ली घाता जीवित सन्तानोंवाली होती हुई उन्हें दूध पिलानेवाली होती है । 
ऋषि ॥ देवता--चन्द्रमा:, योनि: ॥ छनन्‍्द:--उपरिष्टाद्धुरिग्बृहती ॥। 
प्राजापत्य 
ह योनिं गर्भ एतु ते। 
पुत्रं नारि यस्तुभ्यं शमसच्छमु तस्मै त्वं भर्व ५॥ 
। ते-तेरे साथ प्राजापत्यम-ब्रह्म से निर्मित प्रजा की उत्पत्ति करनेवाले कर्म को 
हूँ । ते=तेरे योनिम्‌=गर्भाशय-स्थान को गर्भः=गर्भ आ एतु=प्रा हो। २. हे 
र _त्वम्‌=तू पुत्रम्‌=पुत्र को बिन्दस्व=प्रा्त हो, यः=जो पुत्र लुभ्यम्‌=तेरे लिए, शम्‌, 
असत्‌=शान्ति देनेवाला हो उ=और तस्मै=उस पुत्र के लिए त्वम्‌ऱ्तू भी शम्‌, भव=शान्ति 
देनेवाली हो। Pandit Lekhram Vedic Mission (2I7 of 633.) 





२१७ 








के लिए शान्ति देनेबाली हो। 


ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता- चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्दः _स्कन्धोग्रीवाबृहती ॥ हा 
दैबी ओषधियां NY 


यासां द्यौष्पिता परथिवी माता समुद्रो मूलै वीरुधा बभूवं। 


तास्त्वां पुत्रविद्यांय दैवीः प्रावन्त्वष॑धयः ॥ ६॥ ८१५0 
१, यासाम्‌=जिन वीरूधाम्‌=विरोहणस्वभावा ओषधियों का दौः =छ नी पित स्त्री प 
में रेतस्‌ का सेचन करनेवाला उत्पादक पिता बभूव-है और उस रेतस को शार करनेवाली 


पृथ्चिवी=पृथिवी माता=जनयित्री है और जिन वीरुधों का समुद्रः =स्यन्दकृशील जक्रारिरूप ससु^ 
ही मूलम्‌=मूलकारण है । समुद्र ही से तो वाष्पीभूत होकर जल मेध म ल णत होकर बरसता 
है। २. ता:-वे देवी-सब रोगों को जीतने की कामना के लि किक बश्लेय:-दोषों का दहन 
करनेवाली ओषधियाँ त्वा-तुझे पुत्रविद्याय-पुत्र की प्राप्ति के 0205 रक्षित करें! 

भावार्थ--उत्तम वानस्पतिक पदार्थो का प्रयोग हमें नोस डून नीरोग सन्तानों को प्राप्त 
करानेवाला हो। 


विशेष--अगले सूक्त का ऋषि ' भृगु' है--तपस्वी “क धाके) यह वानस्पतिक पदार्थों 
का प्रयोग करता है। यह प्रभु के सन्देश को इस हप से) करता है— 
२४. [ चतुर्विश सूक्त ] 
ऋषिः-भृगुः ॥ देवता- वनस्य र प्रेजेय : ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
तखयर्द 5 ° र श्यः 


पर्॑स्वतीरोष॑धयः पय॑स्वन्मासर्क 
अथो पय॑स्वतीनामा भ॑रे ऽह /र हरीश चशे ॥ ९॥ 
१. ओषधयः =व्रीहि-यव ( जाव स १4५ आदि ओषधियाँ पयस्वतीः=सारवाली हैं। इनके 
प्रयोग से मामकं वबचः=मेरा ह ने-भी\पयस्वत्‌=सारवाला हो। २. अथ उ=अन निश्चय से 


अहम्‌=मैं पयस्वतीनाम्‌=इन शरेधियों का सहस्त्रशः-हज़ारों प्रकार से आभरे= भरण 
करता हूँ । 
भावार्थ-ब्रीहि-यव आचय सारवाली हैं । इनके विविध प्रकार के प्रयोग से मेरा 


वचन भी सदा ट T होता | 
ऋषिः ॥ देवता-बनस्पतिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः --निच्त्पथ्यापड्ििं: ॥ 
पयस्वान्‌ संभृत्वा, अयः | 


न { चकारं धान्यं | बहु। 

पे यो देवस्तं व॒यं ह॑वामहे योयो असय॑ज्वनो गृहे॥ २॥ 

मैं पयस्वन्तम्‌-उस सारवाले देव को बेद=जानता हूँ। बह देव ही धान्यम्‌=त्रीहि- 
म को बहु चकार=खून उत्पन्न करते हैं। इस धान्य के द्वारा ही वे प्रभु सब प्राणियों 
(वृद्धि) करते हैं। २. संभृत्वा नाम=र्सभरणशील नामक यः देखः=जो देव है तं 
-उसे हम पुकारते हैं । ये प्रभु सर्वत्र स्थित सार का संभरण करनेवाले हैं और यः=जो 
प्रभु अयज्चनः= अयज्ज॒शीला पुरुष के गुहे =घर में अयः=अग्नि (fre) के समान हैं, उसमें स्थित 

andit Lekhram Vedic Mission (2]8 of 633.) 
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सब द्र्व्यों को भस्म करनेवाले हैं। 
भावार्थ--प्रभु “पयस्वान्‌? हैं~सारभूत पदार्थाँवाले हैं । प्रभु हो ब्रीहि-यव हे 





जन्म देते हैँ। ये संभरणशील प्रभु अयज्ञशील पुरुष के गृह में अग्नि के समाल 
ऋषिः — भृगुः ॥ देवता- वनस्पतिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्फाति 
इमा याः पञ्च॑ प्रदिशो मानवीः पञ्च॑ कृष्टय॑ः। ७4 
वृष्टे शापै नदीरिंबेह स्प़्ातिं समाब॑हान्‌॥ ३॥ 

१. इमाः=ये याः=जो पञ्च=पाँच प्रदिशः=प्रकृष्ट दिशाएँ म और 
सम्बन्धी पञ्च=पाँच (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र, निषाद) 
इस जीवन में स्फातिम्‌= धन-धान्य को समृद्धि को समावहान्‌= 
धान्य को समृद्धि को प्राप्त कराएँ इव-जैसे वष्टे-मेघजल का लय नै पर नदीः= (नद्यः इव) 










ये मानवी:=मनुष्य- 
ए है वे इह=यहा- 


नदियाँ शापम्‌=अन्नाभावरूप सब शाप को समावहान्‌= दूर / हल आती हैं। नदियाँ सब ऊषर 
भूमियों को सींचकर धन-धान्य की वृद्धि का कारण बी हैं. र' इसप्रकार अन्नाभाव के शाप 


को दूर करती हैं। 
भावार्थ--वृष्टि होकर अन्नाभाव का अभिशाप प्रजाएँ सब दिशाओं में धन- 


धान्य की समृद्धि प्राप्त करें। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-ठ : ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

उत्स | 
#पाकेदं धान्यं | सहस्त्र॑धारमक्षितम्‌॥ ४॥ 

: सम है। (वृष्टे) वृष्टि होने पर उत्सम्‌=जलोत्पत्ति- 
£ रीओं से युक्त होता हुआ तथा सहस्त्रधारम्‌=हज़ारों 
लम्‌=(न क्षितं यस्मात्‌) विनाश को दूर करनेवाला होकर 
[=इसीप्रकार अस्माकम्‌=हमारा इदम्‌ धान्यम्‌=यह धान्य 
\ बहुत प्रकार के उपायों से बढ़ा हुआ अक्षितम्‌=क्षयरहित 






















हो। यह धान्य धारण कहने क शि, विनाश से बचानेवाला हो। 
भावार्थ--वृष्टि से सैकड़ों थाराओंवाले स्रोत फूट पड़ें और हमें सहस्रो का धारण करनेवाले 
धान्य प्रात हों हि 
भृग्‌; ॥ देवता-वनस्पतिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
की समृद्द्वि व कर्त्तव्य-कर्मो की स्फाति 
ल समाहर सह॑स्त्रहस्त सं किंर। कृतस्य॑ कार्य [ स्य चेह स्फातिं स॒मार्वह॥ ५॥ 
१. -सैकडों हाथों से युक्त प्रभो! आप सैकड़ों हाथों से समाहर-हमारे लिए 
धन- कराईए। हे सहस्त्रहस्त-हजारों हाथोंवाले प्रभो! संकिर=हममें धनों को प्रेरित 


त विक्षिप) । २. च=ओऔर इसप्रकार इह=इस जीवन में कृतस्य कार्यस्य-कर्त्तव्यभूत कार्यों 
=समृद्धि को समावह=दीजिए। हम धन-धान्य प्रात करके अपने कर्त्तव्य-कमों को 
से करनेवाले बनें । 
भावार्थ--प्रभु हमें प्रभूत धन-धान्य प्राप्त कराएँ। पोषण की चिन्ता से रहित होकर हम 
अपने कर्तव्य- कर्मो गको डीको 'सेः०कहरनेम्मकश्जनें । (2।9 ०† 633.) 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ 





ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता-चनस्पतिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌॥ 


॒ _तीन+चार+एक 
तिस्त्रो मात्रां गन्धर्वाणां चतस्त्रो गृहप॑त्न्याः । O £ 
तासां या स्फांतिमत्त॑मा तयां त्वाभि मुशामसि॥ ६॥ Nl 


१. अर्जित धन-धान्य में से तिस्त्रः मात्रा=तीन अंश गन्धर्वाणाम्‌=ज्ञान को 
करनेवाले के हों, अर्थात्‌ धन के तीन अंश ज्ञान-प्राप्ति में व्ययित (खर्च उ हों ॥/बचचों 
पुस्तकों के संग्रह व पाठशाला के लिए दान आदि कार्यों में धन के तीन 
किया जाए २. चतस्त्रःनधन की चार मात्राएँ गृहपत्म्याः=गृहपत्नी कोहं 


आवश्यक अन्न-वस्त्र आदि के जुराने में प्रयुक्त करेगी। ३. ए द तब ओं 
स्फातिमत्तमा=अतिशयेन वुद्धि से युक्त है--राष्ट्र-बृद्धि का कारण है 
त्वा अभिमृशामसि=तुझे छूते हैं। धन को इस आठवीं कला हक 
द्वारा वह राष्ट्रवद्धि के कार्यों को करनेवाला होता है। हे 









भावार्थ-धन को हम आठ भागों में बाँटें, तीन अंशों ब ज्ञानवृद्धि में व्यय करें, 
चार अंशों को घर की आवश्यकताओं की पूर्ति के हे क को राजा के लिए कर- 
रूप में दें, जिससे राष्ट्र की बुद्धि ठीक रूप से हो ha 










ऋषि: भृगुः ॥ देवता- वनस्पतिः, प्र्लीमि 6 :—अनुष्टुप्‌॥ 
( 
उपोह+समह 
उपोहश्च॑ समूहश्च क्षत्तारौ ते प्र 
ताव्रिहा ब॑हतां स्फातिं बहुं भूम्‌ स पे ७॥ 
१, उपोहः=(उप समीपं अहति प्र प्राप्त धान्य आदि को प्राप्त करना, अर्थात्‌ योग 
च=और समूहः= (प्राप्तं समूहति अभिन्न धन-धान्य का अभिवर्धन व रक्षण, अर्थात्‌ 


क्षेम च=निश्चय से ते=तेरे क्षत्तारौ नक्षते करनेवाले हैं । ये योग-क्षेम हे प्रजापते=परिंवार 
का पालन करनेवाले सद्गृहस्थ ! ट हैं । तौ=वे योग और क्षेम इह=यहाॉँ-इस घर में बहु 
स्फातिम्‌=खून ही वृद्धि को आर ह्ताम र कराएँ, जो वृद्धि भूमानम्‌=घर की सत्ता का कारण 


बनती है। (भू ग मृड्भितम्‌-घर को विनाश से बचाती है । | 
भावार्थ-एक स्थ) का ध्यान करे। ये ही घर को स्थिति या विनाश का करण 
बनते हैं। अगले च का भी “'भृगु' ही है-- 


2 २५. [ पज्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
: : ॥ देवता--कामेषु:, मित्रावरूणौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


उत्तुदः ( कामः ) 
त तु मा धूंथाः शर्य॑ने स्वे। 
य़ या भीमा तयां विध्यामि त्वा हृदि॥ १॥ 


पत्नी से कहता है कि उत्तुदः=(उत्कृष्टं तुदति) बहुत पीडति करनेवाला यह 
Dot पीड़ित करे। तू कामार्ता होकर स्वे शयने=अपने निछौने पर मा 
धृथोः्मेश् पड़ी रहे, तेरा झुकाव मेरी ओर हो। तू मुझसे मेल क कामनावाली हो। २. या=जो 


कामस्य=कामदेव का भीमा इषुः भयकारी बाण है, तया=उस बाण से त्वा=तुझे हृदिऽहदय 
Pandit Lekhram Vedic Mission (220 of 633.) 










अथर्ववेदभाष्यम्‌ 








में विध्यामि-बींधता हूँ। 

भावार्थ--पत्नी में पति के प्रति संग की कामना हो। यह काम पत्नी को पति RY 

झुकाववाला करे। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता--कामेघु: , मित्रावरुणौ ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌॥ Ry 
काम का बाण 

आधीप॑र्णा काम॑शल्यामिषुँ सङ्कल्पकुल्मलाम्‌। 0 
तां सुसैनतां कृत्वा कामों विध्यतु त्वा हृदि॥ २॥ A 
१. आधचीपर्णाम्‌=मानस पीड़ाएँ ही जिसके पत्ते हैं, कामशल्याम#लमभिव्यातरा ( रिरंसा) ही 
जिसका शल्य है (बाणाग्रे प्रोतं आयसं अंगम्‌), संकल्पकुल्मलामु: शशि बयैक्त संकल्प ही 
जिसका कुल्मल है--दारु और शल्य को जोड्नेवाला द्रव्य है--ऐसा-येह काम का बाण है । 
२. ताम्‌, इषुम-उस काम के बाण को सुसन्नताम्‌ललक्ष्य की ओरड ` झुका हुआ कृत्वा=करके 
काम:=यह कामदेव त्वा=तुझे हृदि विध्यतुनहृदय में विः प्‌ कै 
भावार्थ--काम का बाण अति तीक्ष्ण है। उससे विद्ध 

















हो। 
ऋषिः--भृगुः ॥ देवता-कामेषुः, मि 
प्लीहा का शोषर्ू ल 
या प्लीहान॑ शोषय॑ति कामस्येषुः सुर्सन॒त् ह ` 
प्राचीनंपक्षा व्यो | षा तयां विध्यापि क दि॥ ३॥ 

१. या=जो प्लीहानम्‌=हृदय के परिंसः ^ सरा छे होनेवाले प्लीहा नामक प्राणाश्रय मांसखण्ड 
को शोषयति=सुखा डालता है, वह द मि अम का इषुः=बाण सुसन्नता=सम्यक्‌ लक्ष्य की 
ओर झुका है। २. यह बाण छ प्र्‌ (ड 'ऊंचन--आगे बढ़नेवाला च ऋजु=सरल पक्षोवाला 
है, व्योषा-विशेषरूप से ठ क्क लया=ऊस बाण से त्वा=तुझे हृदि=हृदय में विध्यामि=बींधता 


हू । 

भावार्थ-काम से तान्त की पीड़ा को अनुभव करता है। काम के बाण 
से विद्ध पत्नी पति के RE है और पति को पाकर अपने में प्राणशक्ति का अनुभव 
करती है। 






a ^_गु:त देवता--कामेषुः, मित्रावरुणौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

मृदुः, निमन्युः, केवली 

बद्धा व्यो, | षया शुष्कास्याभि सर्प मा। 

केव॑ली प्रियवादिन्यनुंत्रता॥ ४॥ 

“व्योषेस >विशेष दाह करनेवाले, शुच्चाशोकवर्धक बाण से विद्धा-बिंधी हुई तू 

व्ष= शोके के कारण शुष्क मुखवाली मा अभ्िसर्प=मुझे प्राप्त हो। अब तू मृदुः =मृदुस्वभावा, 

पर :>्क्रोधरहित ( न्यक्कृतप्रणय-कलहा) केवली =असाधारणा--केवल मेरी कामनावाली, 

रथ्संद्नो=प्रिय शब्दों की बोलनेवाली व आनुब्रता-अनुकूल कर्मो को करनेवाली हो। 
भावोर्थ- काम का बाण पति के प्रति पत्नी के प्रेम को बढ़ानेवाला हो। यह उसे अधिक 

मृदु ब पतिव्रता ननhdit Lekhram Vedic Mission (22I of 633.) 

















अथ तृतीयं काण्डम्‌ WWW. aryamanRr YR 





ऋषिः भृगुः ॥ देवता--कामेषु: , मित्रावरुणौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥। 


प्रमकशा से पत्नी का आकर्षण ' 
आजामि त्वाज॑न्या परि मातुरथो पितुः। £ 


O 

यथा मम क्रतावसो मम॑ चित्तमुपायंसि॥ ५॥ 

२. हे पत्नि! त्वा=तुझे मातुः परि अथ उ पितुः (परि)=माता व पिता प से 
आजन्या-प्रेम की कशा (चाबुक) के द्वारा आ अजामि- अपने धर हूँ । पति 
पत्नी के प्रति इसप्रकार प्रेमवाला हो कि पत्नी को अपने माता-पिता के 
न हो। २. मैं तुझे प्रेमकशा से इसप्रकार आहत करता हूँ कि यथा तू मम=मेरे क्रतौ 
असः:=संकल्पों च कर्मो में ही निवास करनेवाली हो और A 
उपायस्ि-समीपता से प्राप्त हो। तेरा चित्त मेरे चित्त के अनुकूल 


भावार्थ--पत्नी पति के प्रेम-व्यबहार से आकृष्ट होकर >परायणा हो। 
ऋषि: -- भुगु: ॥ देवता-कामेषुः, समृति । ८ अतष् । 
पित॒गृह-विस्मृति 
व्य [स्यै मित्रावरुणौ हृदश्चित्तान्य॑स्यतम्‌। द 
अश्चैनामक्रतुं कृत्वा ममैव कृणुतं बशें न क । KY 
१, हे मित्रावरूणौ=स्नेह व निट्टेषता के 

अन्तःकरण से च्ित्तानि=चेतनाओं को- पितू! ह | 
दो। इसे यहाँ पतिगृह में इसप्रकार स्नेह व [नि शशल घतो क्री वातावरण प्राप्त हो कि यह पितृगृह के 
सुखों को याद न कर पाये। २. अथन्न /एसाम इसे अ-क्रतुं कृत्वा=पितृगृह में जाने के सन 
प्रकार के संकल्पों से रहित करके ममू झम हौ बशे कुणुतम्‌=वश में करो। मेरे स्नेह व 
निर्टेषता के भाव इसे पूर्णतया मेरे क्रे प $ दें। 

भावार्थ--पत्नी को पतिगुह म जम अ-निट्टेषता के भाव इसप्रकार प्राप्त हों कि वह पितृगृह 
को याद ही न करे। 

विशेष--गत सूक्त र 















“इस स्त्री के लिए हृदः-हृदय से-- 
| को वि-अस्यतम्‌रदूर क्षिप्त कर 









जाम्रेो)का स्वरूप यह है कि यह 'उत्तुद' है। काम का बाण 


आधीपर्णा है। यह काम 'कि प्लीहानं शोषयति। इसका “इषु व्योषा' है। इस स्वरूप 
को स्मरण करता हुआ प्रेम रखता हुआ कामासक्त नहीं होता। सदा आत्मनिरीक्षण 
करनेवाला यह Po बनह्ला है--अथ अर्वाङ्‌ (१०७ ७४११) । यह प्रार्थना करता है कि 
| २६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः । दैवता-साग्रयो हेतयः ॥ छन्दः _-्रिष्टुप्पञ्चपदाकव्रिपरीतपादलक्षाः ॥ 
प्राच्यां हेतयो नाम देवाः 
ये हे प्राच्यां दिशि हेतयो नाम॑ देवास्तेषाँ वो अग्निरिष॑वः । 


Pes त ते नोऽधिं ब्रूत तेभ्यो बो नमस्तेभ्यों बः स्वाहां १॥ 
का भाव “प्र आञ्च' अर्थात्‌ निरन्तर आगे बढ़ना है । इस प्राची (पूर्व) दिशा में 
आओ-हुआ सूर्य निरन्तर आगे बढ़ता हुआ सर्वोच्च स्थित (2०४॥) सूर्य हमें भी आगे बढ़ने 
की प्रेरणा देता है। इस प्रेरणा को प्राप्त करनेवाले साधक हेतयः=आसुरभावों के हन्ता बनते हैं । 


चे-जो अस्वाम- साति, हा मे हि तोल नरतर आ लढ पे ल 
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वे आप हेतयः=* आसुरभावों के विनाशक? इस नामवाले देवाः =देव स्थ=होते हो। तेषां बः=उन 

आपका अग्निः=यह अग्नि इषवः=प्रेरक है। अग्नि अग्रणी है। हमें भी अग्नि बनने रल 

कर रहा है। अग्नि सब मलों को भस्म करनेवाला है। ये देव भी सन आसुर 

करनेवाले *हेतयः' कहलाते हैं। २. हे हेतयः ! ते=वे आंप नः मूडत=हमें सुरी के आप 
लिए 


नः=हमारे लिए अधिब्रूत=आधिक्येन उपदेश दो। तेभ्यः बः=उन आपके :=हम 
नमस्कार करते हैं। तेभ्यः वः=उन आपके लिए स्वाहा=हम अपना अर्पफक्किरते-हैं। आपके 


सम्पर्क में हम भी 'हेतय' बन पाएँगे। 
भावार्थ-हम प्राची दिशा से आगे बढ़ने का पाठ पढ़ें। इस न हम आसुर- 
| 






भावों के हन्ता बनें। अग्नि से हम निरन्तर आगे बढ़ने का ए पढ़ें, को पढ़कर हम 
आसुरभावों के हन्ता बनें। अग्नि हमें निरन्तर आगे बढ़ने को प्रे देवों से हम भी 
उपदेश ग्रहण करें । A 
ऋषि: अधथर्खा ॥ देवता सकामा अव्रिष्यबः ॥ छन्दः — > oe नन धटाक्रिपरीतपादलक्षाः ॥ 
दक्षिणस्यां अव्रिष्यवो परे देवा | 
ये ३स्यां स्थ दक्षिणायां दिश्य | विष्यवो नाई “देता त्रोस्तेषों वः काम इष॑वः। 
ते नों मृडत ते नोडधिं ब्रूत तेभ्यो वो नमस्ते के त क्रः स्वाहां ॥ २॥ 

१. ये=जो अस्याम्‌=उस दक्षिणायां दिशि= किष शशा में स्थित हो-कुशलता की दिशा 
में स्थित हो--कुशलता के मार्ग से चल रहे हो,-बेआंष/भव्रिष्यबः नाम=* अविष्यु' नामवाले- 
अपना रक्षण करनेवाले देवाःस्थ=्देव हो, चन आपका कामः =संकल्प--प्रबल इच्छा 
ही इषबः=प्रेरक है। कामना के बिना कोई/* ^ क सिद्ध नहीं होता, निना कामना के कुशलता 
से कर्मो के करने का प्रश्‍न ही नहीं उल्ला होने पर मनुष्य एकाग्रता से कार्य करता 
है, अत: बह कर्म कुशलता से होता है (कने शिसेरक कुशल सपेरा साँप को कुशलता से पकडता 
है, साँप उसे काट नहीं पाता। इसी प्४ र त योगी के द्वारा कार्य ऐसी कुशलता से किये जाते 
हैं कि ये उसे बाँध नहीं पाते । २ \अविष्यु नामक देवो! आप नः=हमें मूडत=सुखी करो । 
ते=वे आप नः=हमारे लिए, मोड डर धकक्‍्येन उपदेश दीजिए। तेभ्यः वः-उन आपके लिए 
नम: -नमस्कार हो। तेभ्य: क८उन आपके लिए स्वाहाचहम आत्मसमर्पण करते हैं। आपके प्रति 

भो ऽयु ' बनें । 




















अपना समर्पण करके हम हु 
के अचेसार निरन्तर आगे बढ़नेवाले लोग जिस भी कार्य को करते हैं, 
रे हैत कुशलता से कार्य करते हुए ये अपना रक्षण कर पाते हैं। उन 
कर्मो से ये नद्ध हीतो । हम भी उनसे दाक्षिण्य का पाठ पढ़ें। 
थर्त्रीा देवेति अब्युक्ता वैराजः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्पञ्चपदाविपरीतपादलक्षाः ॥ 
प्रतीच्यां दिशि वैराजा नाम देवाः 









$ ते नोऽधि ब्रूत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो बः स्वाहा॥ ३॥ 
' दिशा 'प्रति+अञ्च' वापस आने--इन्द्रियों को विषयों से प्रत्याहत करने को 
ऊेभग्रेजो अस्यां प्रतीच्याम्‌-इस पश्चिमा प्रतीची- प्रत्याहार की दिशा में वैराजा: 
नामऱवैराज नामवाले देवा: =देव स्थ=हैं-विशिष्टरूप से दीप्त होनेवाले ब अपने जीवन को बड़ा 
व्यवस्थित (7८६०।०६9०्रनेभरेणदिसं जहे सेष्पिंञक$ =उन (अभ्रक अप्रः = शरीरस्थ रेत:कणरूप 
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जल इषवः=प्रेरक हैं । इन कणों का रक्षण तभी होता है 
ला पाते हैं और इनके रक्षण से ही हम 'बैराज'=दीस जीवनवाले बनते हैं। bn ये * आपः 
यही कह रहे हैं कि हमारा रक्षण ही तुम्हें “वेराज' बनाएगा। २. ते=वे वैराजः = से 

दीप्त जीवनवाले देवो! आप नः मृडत=हमपर आजुग्रह करो। ते=वे आप नः=हमारे 

अधिब्रूत=इस प्रत्याहार का खूब ही उपदेश दो। तेभ्यः वबः=उन आपके लिए नमः= 

हो। तेभ्यः बः=उन आपके लिए स्वाहा=हमारा अर्पण हो। आपके प्रति अपना 

हम भी 'वैराज' बनें। | 















भावार्थ--संसार में हम प्रतीची दिशा से प्रत्याहार का पाठ ho और (> को: 
दीप्त बनाने का प्रयत्न करें! 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सवाताः प्रविध्यन्तः ॥ छन्द: ¬ भुरिकित्रष्टुप्‌, क्षाः ॥ 
उदीच्यां दिशि प्रविध्यन्तो नाम देवाः 
ये इस्यां स्थोदीच्यां दिशि प्रविध्य॑न्तो नाम॑ देवास्तेषां शबि इष॑वः। 
ते नों मृडत॒ ते नोऽधि ब्रूत तेभ्यों वो नमस्तेभ्यो व "साह राह ४॥ 
१. प्रत्याहार का पाठ पढ़कर अब मनुष्य ऊपर उठता है होता है। यही उदीची दिक्‌ 





(उद्‌+अञ्च=ऊपर उठना) है। ये=जो अस्याम्‌=इस 
दिशा में प्रविध्यन्तः=सन शत्रुओं का वेधन करके कष 
स्थ=देव हैं, तेषां बः=उन आपका यह र = 
मलों का संहार करता है। शरीर में प्राण के 
“प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌'। यह वायु हमें भी 
करता है। २. ते=वे प्रविध्यन्‌ नामक देवो! भः 
लिए. अधिन्रूतनआधिक्येन उपदेश I | 
तेभ्यःवः=उन आपके लिए स्वाहा= 
नामक देव बनें । 
भावार्थ-उदीची दिक 


सश ६ 
'प्रविध्यन्‌! नामक देवा: 
लग ब्रैरक है। वायु गति के द्वारा सब 
{अहं सब दोषों को दग्ध करता है 
दारा सन बुराइयों के संहार का उपदेश 
-हमें सुखी करो। तेने आप जः =हमारे 
:-उन आपके लिए नमः=नमस्कार हो। 
हो। आपके सम्पर्क में हम भी 'प्रविध्यन्‌' 














की प्रेरणा दे। सन बाधाओं को विद्ध करके हम 
उन्नत होते चलें । बायु से गत्रि दोषों को दग्ध करने की प्रेरणा लें। 
ऋषि: अर्वा ॥ देवतास्‌ चि र रा -पा: ॥ छन्द: जगती, पञ्चपदाक्रिपरीतपादलक्षाः ॥ 

ध्रक्ाय्रां दिशि निलिम्पा नाम देवा 

क द्विशि निलिम्पा नाम॑ देवास्तेषाँ व॒ ओष॑धीरिष॑व: । 

ब्रूत तेभ्यों वो नमस्तेभ्यों वः स्वाहा॥ ५॥ 

नींव की दृढ़ता व स्थिरता आवश्यक है, अतः श्रुवा दिशा आती है। 

यह स्थिरता /की पैएउ पढ़ाती है। ये=जो अस्याम्‌नइस श्रुवायां दिशि=ध्रुवा दिक्‌ में निलिम्पाः 
/अ्चहि के कार्य में नितरां लिप्त हो जानेवाले-उन्नति में ही लिप्त च आश्रित (लगे 

र ) फेमक देखा: स्थ=देव हैं। ये शत्रुओं को विद्ध करके ब्रह्मरूप लक्ष्य के वेधन 

का करते हैं-*प्रणबो धनुः शरो ह्यात्मा ग्रह्म तल्लक्ष्यमुच्यते। अप्रमत्तेन वेद्धव्यं 

भवेत्‌’ ॥ तेषां चः=उन आपकी ओषधीः इषवः=व्रीहि-यवादि ओषधियों प्रेरक 
हैं । इने सेब ओषधियों की जड़ें भूमि में जितनी दूढ़ हो जाती हैं, उतनी ही ये फूलती-फलती 


हैं। इसप्रकार हम जितृज्ञा आ को दूढ़ बनाएँगे उतना ही उन्नत हो पाएँगे। २. ते=वे निलिम्प 
र Und Tce edie Nision Olof) 
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नामक देवो ! नः मुडत=हमपर अनुग्रह करो। ते=वे आप नः=हमारे लिए अधिब्रूत-आधिक्येन 
उपदेश दो। तेभ्यः बः=उन आपके लिए नमः=नमस्कार हो! तेभ्यः वः=उन 6९ लिए 
स्वाहा=हमारा समर्पण हो। 0 जे 

भावार्थ-निलिम्प नामक देववृत्ति के पुरुषों के सम्पर्क मों हम भी निलिकी जज, नें) 

के कार्यों में स्थिरता से लगे रहें। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--ब॒हस्पतियुक्ता अवस्वन्तः ॥ छन्दः जगतीपञ्चपदा[ति 5 
ऊर्ध्वायां दिशि अवस्वन्तो नाम देवाः 
ये ३स्यां स्थोर्ध्वांयां दिश्यव॑स्वन्तो नाम॑ देवास्तेषाँ वो द 
ते नों मृडत ते नोऽधि ब्रूत तेभ्यों वो नमस्तेभ्यो नल 
१. सेन्जो अस्याम्‌=इस ऊर्ध्वायाम्‌=उन्नति की 

अवस्वन्तः नाम=' अपना पूर्णतया रक्षण करनेवाले? अवसद 
अपना पूर्ण रक्षण करते हैं, वे ही ऊर्ध्वा दिक के अ 
पहुँच पाते हैं। तेषां बः=उन आपका बृहस्पतिः इषवः ` 
हृदयस्थ प्रभु से प्रेरणा प्राप्त करते हुए ये प्रभु के रू ए ही का प्रयत्न करते हैं। वस्तुतः 
ज्ञान ही हमारा रक्षण करता है। ज्ञानाग्रि में सब ब राइस इस भेस्म हो जाती हैं। ते नः मुडत्त=वे 
अवस्वान्‌ नामक देव हमपर अनुग्रह करें। ते न mF र त्रेर्=वे हमारे लिए आधिक्येन उपदेश 
(रोही । तेभ्यः वः स्वाहा=उन आपके लिए 











धसी दिशि=दिक में 
: स्थ=्देव हैँ । जो 
उन्नति को पराकाष्ठा तक 
स्वामी प्रभु ही प्रेरक है। 





देनेवाले हों तेभ्यः वः नमः=उन आपके लिए त्रसस्व 





हमारा समर्पण हो। A 
भावार्थ-हम ज्ञान के द्वारा अपना फूर्णतेख ए करते हुए ऊर्ध्वा दिक्‌ के अधिपति बनें। 
अगले सूक्त का ऋषि भी ' अथर्वा' हु, BN , 
२७७[(सेछविशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वा | बल प्राची, अग्निः, असितः, आदित्याः ॥ 
ल रश्च: पञ्चपदाकविषपरीतपादलक्षाः ॥ 






यो रक्षितृभ्यो नम॒ इषुंभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 
म { वसं {वो जम्भे दध्मः॥ १॥ 
१. प्राची प्र अञ्च) आगे बढ़ने की दिशा है। इसमें उदित होकर सूर्य आगे- 






और-आगे इस दिशा का संकेत प्राप्त करके जो आगे बढ़ता चलता है, बह 
एक आ इसश्वगति को अधिपतिः =स्वामी होता है। इसका नाम अय्निः= अग्नि हो जाता है । इसने 


आगे बढ अपने आपको अग्रस्थान पर प्राप्त कराया है। इस प्रगति का रक्षिता-रक्षक 
है-अबद्ध है। जो विषयों से बद्ध नहीं हुआ वही प्रगति के मार्ग का पथिक 

क प्रगति के लिए निरन्तर आगे बढ़ते हुए आदित्याः=सूर्य इषवः =प्रेरक हैं। सूर्य से 

करके हम सूर्य के समान निरन्तर आगे बढ़ते हैं। २. तेभ्यः नमः=उन्नति-पथ पर 

। के लिए नमस्कांर हो। रक्षितृभ्यः नमः=उन्नति के रक्षकों के लिए नमस्कार हो। 
इषुभ्यः=उन्नति की प्रेरणा देनेवालों के लिए नमः=नमस्कार हो। एभ्यः=इन सबके लिए हमारा 
नमस्कार अस्तु=होटाये#रज्ञोतकञक्रेलःdाभ्माच्‌/द्वे्ि-हम5सबक्के3मआाथ द्वेष करता है और 
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यम्‌=जिससे वयम्‌ऽहम सब द्विष्मः=प्रीति नहीं करते तम्‌=उस समाज-द्वेषी को चः= आपके 

जम्भे=न्याय के जबड़े में दध्मः=स्थापित करते हैं। स्वर्यं दण्ड देने की अपेक्षा > 

कि उसे अधिकारियों को सौंप दिया जाए। स्वयं दण्ड देने से तो अव्यवस्था ही 
भावार्थ--हम प्राची दिक्‌ ' का ध्यान करते हुए आगे बढें । इस दिशा के अरि 

बनें । त्रिषयों से अबद्ध होकर आगे बढ़ते चले जाएँ। सूर्य से आगे बढ़ने को प्रेरणा प्राप्त 

इन सब अग्नि आदि के लिए आदर का भाव रखें । जो द्वेष करे, उसे उन्हें 6) पे 





उसे उचित दण्ड आदि की व्यवस्था से द्वेषरहित करें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-दक्षिणा, इन्द्र:, तिरश्चिराजिः, पितरः ॥ छन्दः “ट 
दक्षिणा दिक 
दक्षिणा दिगिन्द्रोऽधिंपतिस्तिर॑श्चिराजी रक्षिता पितर इष॑व 


तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम॒ इषुभ्यो eS शयो अस्तु। 
सोइस्मान्द्वेष्टि सं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः॥ २ 
२. दक्षिणा दिक=दाक्षिण्य की दिशा है! जो भी व्यक्ति का पाठ पढ़कर निरन्तर 
आगे बढ़ता चलेगा, वह उस-उस कार्य में अवश्य निपुण ब me गी-हीइस नैपुण्य के कारण इसका 
ऐश्वर्य वृद्धि को प्राप्त होगा, अतः इसर दिशा का अधिप्र Lis फी इन्द्रः=परमैश्वर्याशाली है। 
२. इस नैपुण्य को रक्षिता=रक्षक तिरश्चिराजी=पझ् I की पंक्ति हैं। प्रभु ने इनमें 
` चासनात्मकरूप (¡१७!।॥८६) से दाक्षिण्य रक्खा है। क किस अद्भुत कुशलता से फूलों 
से रस लेती है और शहद का निर्माण करती है ।न्द ह्‌ केख़ कुशलता से आकाश में पंख हिलाये 
बिना ही उड़ती जाती है। सिंह का नदी को स रत स्ते/कितना विस्मयकारक है। ३. इस नैपुण्य 
के लिए इषवः =प्रेरणा देनेवाले पितरः =माळ् त (ये अपने सन्तानों को निरन्तर निपुण बनने 
की प्रेरणा देते रहते हैं। (शेष पूर्ववत्‌), | के 
भावार्थ--हम दक्षिण दिशा से नैसुण्य- आए करने का संकेत ग्रहण करें। नैपुण्य हमें 
ऐशवर्यशाली बनाएगा। प्रभु ने इस, एसे घे\क़ो पशु-पक्षियों में रक्खा है। माता-पिता सदा इस 
नैपुण्य के लिए सन्तानों को SE तन हैं । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- प्रक्र 2 : पदाकः, अन्नम्‌॥ उन्‍्द: __अत्यष्ठिः ( पञ्चपदाः )॥ 
प्रतीची दिक 
न रूप्रोडधिप्रतिं: पृदाकू रक्षितान्नमिर्षवः । 
ग्रे नमों रक्षितृभ्यो नम इ्ुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 
द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः॥ ३॥ ॒ 
: अनुसार ऐश्वर्य प्राप्त करके कहीं हम इन्द्रिय-विषयों में आसक्त न हो जाएँ, 
अतः प्र /चिहि देए दिकू आती है और हमें “प्रति अञ्च वापस लौटने का उपदेश देती 
है । यही गम से\प्रत्याहर' कहलाता है। इन्द्रियों को विषयों से वापस लाना ही 'प्रतीची' का 
पाठ है + इसे प्रत्याहार का अधिपतिः=स्वामी बरूणः=वरुण है--इन्द्रियों को विषयों से निवारित 
लर प प्रत्याहार से इसका जीवन श्रेष्ठ बनता है वरुणो नाम वरः श्रेष्ठः'। २. इस 
प्र कहार-े रक्षिता=रक्षा करनेवाली यह घृदाकुः=पालन ब तृ के लिए (पु) सब-कुछ 
देनेबाली (दा) यह पृथिवी (कु) है। यह अपने से दूर गई हुई वस्तुओं को फिर से अपनी 
ओर आकृष्ट कर लेती हेण हंसीग्रकाशाहफेत ूहअको हुई कियों? को लौटना है। ३. नहीं 
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Ce Fe 





लौटाएँगे तो इन्द्रियाँ भोगों में फैँस जाएँगी और हम रोगाक्रान्त च दुर्बल जाठरग्रिवाले होकर 
सामान्य अन्न भी न खा सकेंगे, अतः यह आन्नम्‌=अन्न ही इषवः =इस वू की दे 
रहा है, मानो यह कह रहा है कि इन्द्रियों को विषयासक्ति से रोको, अन्यथाएकुछ_अ्‌। 
तुम मुझे भी आस्वादित नहीं कर पाओगे। (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ--हम ऐश्वर्य को प्राप्त करके प्रत्याहार का पाठ पढ़ें। यही श्रेष्ठ बनन है। 
जैसे पृथिवी दूरङ्गत वस्तुओं को अपनी ओर खेँचती है, उसी प्रकार हम दर रे चरिषयव्यावृत 

त रंगे । 
:)॥ 


करें तभी हम अन्त तक जाठराग्नि के ठीक रहने से अन्न को आस्वा 
ऋषि :-- अथर्वा ॥ देवता--उदीची, सोमः, स्वजः, अशनिः, ॥ छन्दः — : 


उदीची दिक 
उदीची दिक्सोमोऽधिंपतिः स्व॒जो रक्षिताशनिरिष॑वः । A 


तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम्‌ इषुः ०७ स॑ एभ्यो अस्तु। 
योइस्मान्द्देष्टि यं वयं ह्ठिष्मस्तं वो जम्भे दध्मः 2: | 
१. गतमन्त्र के अनुसार प्रत्याहार का पाठ पढ्ने पर हसे) होंगे । यही 'उदीची दिक ' 

का सन्देश है-'उद्‌ अञ्च'=ऊपर चलें-उन्नति रते । इस उन्नति की दिशा का 
अधिपतिः =स्वामी सोमः=सोम है~ सौम्य स्वभाव INC जखिनरीत । वस्तुतः वास्तत्रिक उन्नति को 
पहचान है ही “विनीतता'। भतृहरिं के शब्दों में ' मिवे ोन्रेमन्तः नम्रता से ही ये अधिक उन्नत . 
होते हैं। २. इस उन्नति का रक्षिता=रक्षक स्वज क्र याश है--' अज गतौ? । क्रियाशीलता 
के द्वारा सब बुराइयों को परे फेकता हुआ ग्रह उन्नत#और उन्नत होता चलता है। अशनिः=अग्नि 
इस दिशा की इषवः= प्रेरक है। अग्रि = लपे दे जदा ऊपर जाती है। सदा ऊपर जाती हुई यह 
अग्नि को लपट हमें भी ऊपर उठने कर प्रैरण्फ देती है। (शेष पूर्ववत्‌) | 

भावार्थ-इन्द्रियों का विषयों, स्वे FE तण हमें ऊपर ले-चलता है। उन्नत पुरुष विनीत 
बनता है। क्रियाशीलता द्वारा ड्‌ फेकता हुआ यह उन्नति का रक्षक होता है। आग 
की ऊर्ध्वमुखी ज्वाला से यह -ऊपर उठने की प्रेरणा लेता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- गा !; :, चीरूधः ॥ छन्द: भुरिंगष्टिः ( पञ्चपदाः )॥ 


क दिक्‌ 
श्रुवा T फ रक्षिता वीरुध इष॑वः । 
तेभ्यो न पतिभ्यों नमों रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 


यो३ खयं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः॥ ५॥ 
अनुसार हमें ऊपर-और-ऊपर उठना है। ऊपर उठने के लिए आधार का 



















रुव (स्थिः, $ आवश्यक है, अतः श्रु दिकू=स्थितरता को दिशा थुवता का संकेत करती 
है । अप “धोर को हम बड़ा दूढ़ बनाएँ। नींव जीतनी विशाल होगी उतना ही ठीक, अतः 
इस द्रि शा को झधिपति:-स्वामी रिष्णुः=(विष्‌ व्याप्तौ) व्यापक उन्नतिवाला है। यह ' शरीर, मन 


स्त उक? तीनों को खूब विकसित करने का प्रयत्न करता है। २. इस श्रुवा दिक्‌ का 
र फेतेऽ= स्वामी कल्माषग्रीबः=चित्रित कण्ठवाला है । विविध विद्याओं से सुभूषित कण्ठवाला 
व्यक्तही उन्नति की ध्रुब नींव की स्थापना करता है । वीरुधः =प्रतानिनी लताएँ-फैली हुई बेलें 
इषवः:=प्रेरणा दे रही हैं, मानो ये कह रही हैं कि तुम भौ हमारी भाँति अपने को फैलाओ । जितना 
अपने को फेलाओमै लनी नही 'लुम्हारीभींवोवुक्ाजमेगी औट तुरा भचिक्र उन्नत हो सकोगे । (शेष 
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पूर्ववत्‌) 
भावार्थ-हम अपनी उन्नति के आधार को दूढ़ बनाएँ। शरीर, मन, र्क 
उन्नत करें। विविध विद्याओं से सुभूषित कण्ठवाले हों तथा फैली हुई बेलों से 
प्रेरणा लें । क्‍ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ऊर्ध्वा, बृहस्पति:, शिवत्र:, वर्षम्‌॥ छन्‍्द:--अष्टि: ( हे 












ऊर्ध्वा दिक्‌ 
ऊर्ध्वा दिग्बृहस्पतिरधिंपतिः श्वित्रो रक्षिता वर्षमिषवः । 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ न 
यो३स्मान्ट्वेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार यदि हम अपनी उन्नति के आधार को Ce र तो उन्नति करते- 
करते “ऊर्ध्वा दिकू' में अवस्थित होंगे। यह जीव को उभा सीमा है। इसका 
अधिपतिः =स्वामी बृहस्पतिः =ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञानवाला ८ "है4 २. इस चरम उन्नति का 
रक्षिता=रक्षक श्वित्रः=श्वेत, शुद्ध, उज्ज्वल जीवनवाला है ध की स्थिति में योगी 
को अनुभव होनेवाली बर्षम्‌=आनन्द की वर्षा इषवः = यह कह रही है कि इस 


ऊर्ध्वा दिकू में पहुँचो और उदभुत आनन्द का न (शेष पूर्ववत्‌) 
भावार्थ-उन्नति के आधार को व्यापक और र हम ऊर्ध्वा दिक्‌ में पहुँचे। यहाँ 
पहुँचने पर हम बृहस्पति कहलाएँगे। जीवन द इस ऊर्ध्वतम स्थिति का रक्षण 
करें और परिणामतः एक आनन्द को कृष्टि i स्तुभ 
_विशेष--इस ऊर्ध्वा दिक में पहुँ ह के 
२८. [ क श सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः—ब्रह्मा ॥ देवता-- दी अतिशक्वरीगर्भाचतुष्पदातिजगति॥ 
का महत्त्व 
अस॑जन्त भूतकृतों विश्वरूपा:। 
रिफती रुशती॥ १॥ 
वेदवाणी एकैकया प्रत्येक सृष्ट्या=सृष्टि के साथ 
ल सृष्टि के प्रारम्भ में इसका ज्ञान “अग्नि, वायु, आदित्य व 
किया जाता है। यत्र=जिस वेदवाणी में भूतकृत:-( भूत5५/०॥- 
र स्वास्थ्य देनेवाली गा:=वाणियाँ असृजन्त=विसृष्ट होती हैं। ये 
पदार्थो का निरूपण करनेवाली हैं, सब पदार्थों का ज्ञान देकर ही 
ह सङ्गत { मेक्गल करती हैं । २. यत्र=इन बेदवाणियों का स्वाध्याय करनेवाला व्यक्ति संयत 
श कः केरता)है, उस बुद्धि को जोकि मन का शासन करनेवाली होती है, नकि मन 
[ अल है) ३. वेदवाणियों के--ज्ञान की वाणियों के अध्ययन के अभाव में जब वह 
जायते )-ऋतु-क्रम--नियमित गति से रहित, उच्छृंखल-सी हो जाती है तब 
ब्रह पेश >पशुओं को छ्विणाति-हिंसित करती है, मांसाहार व शिकार की ओर झुकती है। 
मन से शोसित होकर यह ठीक सोच ही नहीं पाती। यह रिफती=कड्वे शब्दों का उच्चारण 


(to utter a rough TSS अ को तंग, करती है (0 !९॥५९) । 





















एकैंकयैषा सृष्ट्या सं न॑ ड यत्र 
यन्न विजाय॑ते यामन पशन 


९. एषा=यह ब्रह्मा से 










ज्ञान को ओर झुकाव न (मांसाहार) मे प्रवृत्ते होता है, कड़बी वाणी 
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बोलता है तथा औरों को तंग करने में स्वाद लेता है । 
भावार्थ--प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में बेद ज्ञान देते हैं । यह बेदवाणी सब न र्थो 
करती हुई हमारा शुभ करती है। इसके अध्ययन से बुद्धि संयत बनती है, अन्य 
में, कडवे शब्द बोलने में व औरों को तंग करने में लगा रहता है। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता- यमिनी ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ र 
क्रव्यात्‌ व्यद्वरी ५ऽ ( बनाम ) स्योना शिवा ( बुद्धि 5S 
एषा पशून्त्सं क्षिणाति क्रव्याद्भूत्वा व्यद्वरी । 
उतैनां ब्रह्मणें दद्यात्तथां स्योना शिवा स्यांत्‌॥ क || 
१. एषा=यह गतमन्त्र में वर्णित अपर्तु (नियमित गति से 
संक्षिणाति-नष्ट करती है। यह व्यद्वरी-(वि+ अद)शास्त्र-विरुद्ध 
क्रव्यात्‌=मांसाहारवाली हो जाती है। २. यदि मनुष्य उत= -इस बुद्धि को अपर्त 
न होने देकर, ब्रह्मणे दद्यात्‌=ज्ञान के लिए दे दे--ज्ञान- रि मं ही/ लगादे तो तथा=वैसा करने 
पर स्योना-सुखदा व शिवा=कल्याण-ही-कल्साण क नो-कयात्‌=हो । 
भावार्थ--बुद्धि को ज्ञान-प्रा्ि में लगाएँ तो LR कल्याण करनेवाली होती है, 









ट =पशुओं को 
भूत्वा=होकर 





अन्यथा अनियमित गतिवाली होकर शास्त्र-विरु७/२ १ भेकी रब्राने लगती है, मांसाहार करती 
हुई पशुओं का संहार करती है । _ 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
शि लच (न ) 
शिवा भ॑व पुरुषेभ्यो गोभ्यो अर श ञ्ख्‌;/शिवा। 
शिवास्मै सर्वस्मै क्षेत्राय शाल न हशि ३ \\ 













घः पुरुषों के लिए शिवा भ्रच=कल्याणकारी हो। किसी 
) जे तंग न कर (न रिफती, न रुशती) । गोभ्यः, अश्वेभ्यः = 
मी\शिवा=कल्याण करनेवाली हो (न क्रव्यात्‌ मांसाहार 
ेर्बेस््े=इर्‌ सारे क्षेत्राय=क्षेत्र के लिए शरीरमात्र के लिए (इद 
जिीसेते), शिवा=तू कल्याणकर हो। इह=्यहों, इस जीवन में नः=हमारे 


९. हे यमिनि बुद्धे ! तू ए 
के लिए कडवी बात न ना क द 
गौ व घोड़े आदि पशुओं ६ 
करनेवाली नहीं) २. आकू 
शरीरम्‌ कौन्तेय क्षेत्रमि 
लिए शिवबा एधि= ! हो। 
हृतस बुद्धि यमिनी हो नकि अपर्तु। यह सब पुरुषों के साथ मधुर व्यवहाः करे 
रि करनेवाली न हो। 
सि: ब्रह्मा ॥ देवता-यमिनी ॥ छन्दः __यवमध्याविराट्ककुप्‌॥ 
पुष्टि+रस 
हक रस॑ इह सहस्त्रसातमा भव। पशून्य॑मिनि पोषय ॥ ४॥ 
द बुद्धि के कारण इह=्यहाँ-हमारे घरों में पुष्टिः=उचित पोषण हो। इहऱ्यहाँ 
हो--आपस के मधुर व्यबहार के कारण आनन्द-ही-आनन्द हो । २. हे समिनिनर्स॑यत 
तू इह=्यहाँ सहस्त्रसातमा=सहस्त्रों धनों को अतिशयेन प्राप्त करनेवाली भवन्हो। २. तू 
पशून्‌=पशुओं 'को पोषय=पुष्ट कर, इतक संहार करनेवाली न हो। 
भावार्थ यस्निती (सचत वि हम पोषण कर्तरी, है, हमारे व्यबहार को रसमय बनाती 
है तथा हमें मांसाहार से दूर रखती | हक निज 
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ऋषिः-~ब्रह्मा॥ देवता-यमिनी॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


॒ स्वर्ग 

यत्रां सुहार्दः सुकृतो मद॑न्ति व्रिहाय रोगै तन्वः स्वायाः । 0 £ 

तं लोकं यमिन्य॑भिसंबंभूच सा नो मा हिंसीत्पुरुषान्पशूंश्च। ५॥ ne) 
१, यमिनी=संयमवाली-मन को शासित करनेवाली (मनीषा) बुद्धि तं_लोकं 







संबभूब=उस लोक को लक्ष्य करके सत्ताबाली होती है, अर्थात्‌ उस र है, 
यत्र=जहाँ सुहार्दः =उत्तम हृदयवाले सृकृतः=उत्तम कर्म करनेवाले लोग स्व =अपने 
शरीर के रोगं विहाय=रोग को छोड़कर मदन्ति=आनन्द का अनुभव करते,/है जब तक 
बुद्धि का शासन रहता है तब तक (क) लोगों के हृदय उत्तम रहते र कर्म उत्तम 
होते हैं, (ग) शरीर नीरोग होते हैं। २. सा=वह यमिनी बुद्दि नः अ =पुरुषों को 
च=ओऔर पशून्‌=पशुओं को मा हिंसीतू=मत हिंसित करे। यह यमिन): के साथ ककर्श 


भाषा में व्यबहार नहीं करती और न ही उन्हें पीडति करती है। सोहोरः दूर होने के कारण 
यह पशुओं का संहार भी नहीं करती । इसप्रकार यह “यमिनी ङ्‌ ती का निर्माण करती है। 

भावार्थ--जब बुद्धि यमिनी-मनीषा=मन का शासन क्र एली होती है तब १. लोगों के 
हृदय उत्तम होते हैं, २. उनके कर्म उत्तम होते हैं, ३. ₹ a तेर नीरोग्र होते हैं, ४. पुरुषों के प्रति 


इनका व्यबहार मधुर होता है, ५. मांसाहार के प्रति क भुर कारण यह पशुओं का संहार 







नहीं करती। इसप्रकार यमिनी बुद्धि घर को स्वर्ग बना/देती/ है। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--यमिनी ॥। छ A जिरशड्गभांप्रस्तार' T 
उत्तम हदय, ये अग्निहोत्र 


यत्रां सुहादीं सुकृतांमय्निहोत्रहुतां यत्र 
तं लोकं यमिन्यभिसंबभूव सा मे ॥ीत्पुरुषान्पशूंश 
१, यमिनी =संयमवाली बुद्धि तं लस भर ि “उस लोक का लक्ष्य करके संबभूव-सत्तावाली 
होती है, अर्थात्‌ उस लोक को ज देती है, यत्र*जहां सुहार्दाम्‌=उत्तम हृदयवालों का तथा 
सुकृताम्‌=उत्तम कर्म करनेठ रे & केः -लोक होता है। उस लोक को जन्म देती है 
यत्र=जहाँ अग्निहोत्रहुताम्‌= अः ही लों का लोकः:=लोक होता है। २. सा=वह यमिनी 
3 भ हिंसीत्‌=मत हिंसित करे च=और पशून्‌=पशुओं को भी 
[साहोर/ के प्रति रुक्रिवाली न हो! 









भावार्थ--यमिनी “ड य लोगों के हृदयों ब कर्मो को उत्तम बनाती है तथा उन्हें अग्निहोत्र 
की प्रवृत्तिवाला करर यह बुद्धि पुरुषों व पशुओं को हिंसित नहीं करती । 

विशेष आर्मले खरे का ऋषि उद्दालक है--राष्ट्र में से सब बुराइयों का दलन करनेवाला ! 
सूक्त का शितिप अवि' है-शुद्ध (शिति) गतिवाला रक्षक। राजा उद्दालक है। शुद्ध 


२९. [ एकोनत्रिंशं सुक्तम्‌] 
ऋषि:--उद्दालकः ॥ देवता--शितिपाद्‌ अविः ॥ छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 
राजा को प्रजाकृत पुण्य के सोलहवें भाग की प्रास्त 
य़ विभज॑न्त इष्टापूर्तस्य॑ घोड॒शं य॒मस्यामी सभासदः । 
अविस्तस्मात्प्र म॑छत्रति] दात्तः शिल्ितसत्रक्षा0) ९ ।।230 ०# 633.) 





१. यत्‌=जो राजानः=प्रजा के जीवन को व्यबस्थित बनानेवाले--प्रजा पर शासन करनेवाले, 
समस्य=उस नियन्ता सभापति ( राष्ट्रपति) के अमी =वे सभासदः =सभासद्‌ लोग इष्टाप 


से किये जानेवाले यज्ञां ब दान-पुण्य के कर्मो (वापी, कूप, तडागादि के wie के प क्र हक 
घोडशम्‌=सोलहवें भाग को विभजन्ते-विभक्त कर लेते हैं, अर्थात्‌ शासकवर्ग से 
जिन उत्तम कर्मों को करती है, उनका सोलहवाँ भाग इन शासकों को प्राप्त होता हैं। ५ 
के कार्य में व्यग्र हुए-हुए ये लोग यज्ञादि के लिए समय नहीं निकाल । जहर , न 
यज्ञादि कर्मो को करती है, उनका सोलहवाँ भाग इन्हें प्राप्त हो जाता है। द 
और उसका सोलहवाँ भाग कर के रूप में देती है, इसीप्रकार इन A 
का भी सोलहवाँ भाग प्राप्त होता है। तस्मातूनउस सोलहवें भाग 
अवि:-यह रक्षण करनेवाला राजा प्रमुञ्चति=प्रजा को चोरों व हैः अर 
करता है। इन भयों से मुक्त प्रजा ही कमा सकेगी तथा यज्ञ आदि“कर- मे 

यस्मै सः) जिस राजा के लिए. इन पुण्यो का र दिया गया है, बह राजा 








शितिपात्‌=सदा शुद्ध गतिवाला होता है । बह शिकार [ में नहीं फैँसता। इसे 
प्रजा-रक्षण के कार्य से अवकाश ही नहीं मिलता । यह प्रजा का धारण करनेवाला 


होता है। 
भावार्थ--प्रजा का रक्षक राजा प्रजा से किये [2 के भी सोलहबें भाग को 
प्राप्त करता है। बह स्वयं शुद्ध आचरणवाला होत ह क्षण में 'लगा रहता है। 
ऋषि:-उद्दालकः ॥ देवता शि [र्‌ : ॥ छन्दः-~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
भट A ड ल ओ भवन्‌ 
यन्कामानपूरयतयाभवन्प्रभवन्भर्यर 7 
_ 


NY | 
आकतिप्रोऽविर्दत्तः शिति bles सि॥ २॥ 
` १, दत्तः=जिस राजा के ष प्रजा(ससे/ कर व पुण्य का सोलहवाँ भाग दिया गया है, बह 
राजा अविः=प्रजा का रक्षक होर जो सर्वान्‌ क्रामान्‌ पूरयति=वह प्रजा की सब कामनाओं 


को पूर्ण करता है। यह आ" चभ प्रजा पसें चारों ओर होता है, अर्थात्‌ प्रजा में व्याप्त रहता है, 
सदा प्रजा में घूमता है, प्रभु नन पक्तिशाली होता है, भवन्‌=वर्थिष्णु होता है । २. यह आकूति- 
प्रः=प्रजाओं के संकल्पो को पर / करनेवाला होता है। यह शितिपातूनशुद्ध आचरगवान 
व्यसनों में न फँसनेवाला रखि/न उपदस्यति= अपने प्रजारूप शरीर को नष्ट नहीं होने देता। 


भावार्थ 7 काठ) प्राप्त करनेवाला यह राजा प्रजा में व्यासिवाला बनता है, शक्तिशाली 
होता है, प्रजा करता है तथा प्रजा की कामनाओं को पूर्ण करता है और प्रजा को 
नष्ट नहीं होने 
-उद्दालकः ॥ देवता-शितिपाद्‌ अविः ॥ छन्दः --पथ्यार्पाङ्कुः ॥ 
राष्ट्र-स्वर्ग 
PI लोकेन संमिंतम्‌। 


Pe यत्र॑ शुल्को न क्रियते अबलेन बलींयसे॥ ३॥ 
यः=जो प्रजावर्ग शितिपादम्‌= शु आचरणवाले अविम्‌=रक्षक राजा को लोकेन 
संमितम्‌=लोक से मानपूर्वक बनाये गये-राष्ट्रसभा से निर्धारित कर ददाति=देता है, सः=वह 


प्रजावर्ग नाकम= रर्छाठशे आभसारोठतित्काहइ रीता है। सह हक हा क सक ल 
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को सभा के लिए देती रहती है तो राष्ट्र की व्यवस्था बड़ी सुन्दर बनी रहती है। राष्ट्र स्वर्ग- 
सा बन जाता है। २. यह राष्ट्र इसप्रकार का स्वर्ग होता है यत्र=जहाँ कि था जाक है. 
बलीयसे-बलवान्‌ के लिए शुल्कः-कोई दण्डरूप धन न क्रियते-नहीं किया ह अंक | 

इस राष्ट्र में सनल निर्बल पर अत्याचार नहीं करता है। राष्ट्र में चोर और डाकू ज 
को नहीं छीनते रहते। कर प्राप्त करनेवाले राजा का मौलिक कर्तव्य यह है कि वह का 
रक्षण करे, बलवानों द्वारा निर्बलों पर अत्याचार न होने दे। इसप्रकार जब म भय 


Cs 


विचरेगी तब यह राष्ट्र स्वर्ग-सा बनन जाएगा। 

भावार्थ-प्रजा राष्ट्रसभा को निर्धारित कर देनेवाली हो। राजा प्रजा का । राजा इस 
बात का ध्यान करे कि राष्ट्र में मात्स्यन्याय न फैल जाए, सबल लगे । राष्ट्र 
में सब सर्वत्र निर्भय विचर सकें, राष्ट्र स्वर्ग-सा नन जाए्‌।! 

ऋषि: उद्दालकः ॥ देवता-शितिपाद्‌ अविः ॥ छन्द; 6 टुपे॥ 
पितृणां लोके 5 

पञ्चापूपं शितिपादमविं लोकेन संमिंतम्‌। 

प्रदातोप॑ जीवति पितृणां लोकेऽक्षितम्‌॥ ४॥ द 

१. पञ्चापूपम्‌= (पञ्च, अ, पूप=पूपी विशरणे) देरे ह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र और 







निषाद '-इन पाँचों का विशीर्ण न होने देनेवाले, अथठ् द भ रचम, उत्तर, दक्षिण व मध्य'— 
देश के इन पाँचों भागों में रहनेवाली प्रजा को“विर्श मे न होने देनेवाले शितिपादम्‌जशुद्ध 
गतिवाले, विषयों में अनासक्त अविम्‌-रक्षक क केन संमितम्‌=लोगों के प्रतिनिधियों 


से राष्ट्रसभा में निर्धारित-मानपूर्वक केसे/गये कर का प्रदाता=देनेवाला प्रजावर्ग 
पितृणाम्‌=रक्षक राजपुरुषों उपजीवति तल्लोके: / अर्थात्‌ राजपुरुषों से सुरक्षित राष्ट्र में 
अक्षितम्‌ =अक्षीणता के साथ उप ण करता है। २. राजा का मौलिक कर्त्तव्य 
एक ही है कि वह चारों दिशाओं Fe ध्यभोग्र में सिथित सब प्रजाओं का ठीक से रक्षण करे 
उन्हें विशीर्ण न होने दे। राजपुरुष के समान हों। ये प्रजावर्ग को सन्तान-तुल्य समझैं। 
प्रजा का कर्त्तव्य है कि वह R= प्रकार भे कर देनेवाली हो! 


भावार्थ-- राजा प्रजा त्र i ड्‌ राजपुरुष पितरों के समान हों। वे अपने सन्तानरूप 
प्रजाओं को क्षीण न होने 
ऋषि: -- के देवता--शितिपाद्‌ अवि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


0 सूर्यामासयोः लोके 
















पञ्चांपूपं त तिफ्रिदमकिं लोकेन संमिंतम्‌। 
ते सैर्यामासयोरक्षितम्‌॥ ५॥ 


र पे =पाँचों दिशाओं (पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण व मध्य) में स्थित प्रजावर्ग 

होने देनेवाले शितिपादम्‌=शुद्ध आचरणवाले अव्रिम्‌=रक्षक राजा को लोकेन 
शा ` के प्रतिनिधियों से राष्ट्रसभा में निर्धारित कर का प्रदाता=्देनेवाला प्रजावर्ग 
स्र न्सूर्य-चन्द्रमा के लोक में (मस्यते क्षयवृद्धिभ्यां परिमीयते इति मासः चन्द्रमाः ), 
अक्षितिस>अक्षीणता के साथ उपजीवति=निवास करता है, अर्थात्‌ दिन-रात फूलता-फलता है । 
२. प्रजा जब राजा को ठीक से कर देती रहती है तब राजा दिन-रात प्रजा का रक्षण करता 

हैं। प्रजा दिन में निर्भमे०इवेकर.०क्पनञेणन्पहमार खादिठ्कर्मो क्होउक्ररती6 कै. और रात्रि में निर्भयता 
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से बिश्राम करती हैं। राजा “जागृवि' है-सदा जागरूक होकर प्रजा का रक्षण करता है। 

भावार्थ--राजा के लिए निश्चित कर देनेवाली प्रजा दिन-रात राजा से RR हई 
दिन में अपने-अपने कार्यो को करती हुई रात्रि में निर्भयता से विश्राम करती) है 9 

ऋषि:--उद्दालक: ॥ देवता--शितिपाद्‌ अवि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ।। 
इरा इब, समुद्र इव, सवासिनो देवौ इव 
इरेंब नोप॑ दस्यति समुद्र पयों महत्‌। 
देवौ संवासिनांविब शितिपान्नोप॑ दस्यति॥ ६। ह 
१. इरा इव=इस भूमि के समान शितिपात्‌=शुद आचरणवा 

का कभी क्षय नहीं करता। भूमि माता के समान सदा अन्नों को 


O 







न उपदस्यति=प्रजा 
। इसीप्रकार राजा 
: इव=समुत्र के 
समान महत्‌ पयः=महान्‌ जल-राशि है। समुद्र का जल क्षा शीरं, [हीं होता। इस राजा का कोश 
है, प्रजा से मलिनताओं को 
का क्षय नहीं करता । 

ती। यह अपने कोष को क्षीण नहीं 
सब मलिनताओं को दूर करता है। 








दूर करता है। इसप्रकार यह शितिपात्‌ राजा न 
आावार्थ-राजा प्रजा के लिए अन्नाभाव 
होने देता। यह प्रजा में प्राणशक्ति का सञ्चार € हरीः 
ऋषिः ~उद्दालकः ॥ देवता-क्ासः ॥ छ रख 
वराड्जेयुत्री ॥ 
कामः दार च्छु र : प्रतिग्रहीता 

क इदं कस्मा अदात्कामः ह्नि छ योरद्रत्‌। 
कामों दाता कामः प्रतिग्र हि क्रामः समुद्रमा विवेश । 









कामेन त्वा प्रतिं गृ मि न्कमेतत्ते ॥ ७॥ 

१. राजा के पह कर देत है, राजा प्रजा से कर लेता है। वस्तुतः कः =कौन 
इदम्‌=कररूप इस धन -किंसके लिए अदात्‌=देता है कामः कामाय अदात्‌=काम 
ही काम के लिए, में यह कामना होती है कि उसे अन्तः ब बाह्य उपद्रवों के 
भय से कोई रक्षित हो तथा राजा के अन्दर भी “मैं इतनी विशाल प्रजा का राजा 
ह? Sn कहलाएू यश की कामना होती है। यह कामना ही प्रजा ब राजा के सम्बन्ध 
को स्थिर : 'दाता=काम ही देनेवाला है, कामः प्रतिग्रहीता=काम .ही लेनेवाला 
है। २. आविवेश-यह काम समुद्र की भाँति निरवधिक (अनन्त) रूप को प्राप्त . 
होता है ; पेश इब हि कामः, नैव हि कामस्यान्तोऽस्ति'=( तै० २.२.५.६) । राजा कहता है 
कि हे, ससे । मैं त्वा=तुझे कामेन=प्रजारक्षा की कामना से ही प्रतिगृह्णामि=लेता हूँ। हे 


काम प्रजारेश्षप की इच्छे! एतत्‌=यह सब धन तेनतेरा ही है। राजा इस सारे धन का विनियोग 
ट के कार्यों में ही करता है। 
कर वार्थ--प्रजा कर देती है, राजा कर लेता है। यह लेना-देना कामना से ही होता है । 


जो राजा के द्वारा रक्षण की कामना करती है, राजा प्रजारक्षण से प्राप्य यश को कामनाबाला 
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ऋषि:--उहालकः ॥ देवता भूमिः ॥ छन्दः _उपरिष्ठाद्बुहतिः \। 
मा प्राणेन, मा आत्मना, मा प्रजया ( विराधिषि ) 
भूमिष्ट्वा प्रति गृह्णात्वन्तरिक्षमिदं महत्‌। 


माहं प्राणेन मात्मना मा प्रजयां प्रतिगृह्य वि रांधिषि॥ ८॥ ह £ 
१, हे कररूप द्रव्य! भूमिः त्वा प्रतिगुह्णातुनयह भूमि तेरा ग्रहण करे। राजा त 
व राष्ट्र में कृषि आदि कार्यो को उन्नति के लिए कर ग्रहण करे। कर से £ दः की इन्हीं 
कार्यो में विनियोग करे। २. इदम्‌नयह महत्‌ अन्तरिक्षम्‌=महान्‌ अन्तरिक्ष ठुरा-श्र हणु करे । कर 
से प्राप्त धन का विनियोग बिस्तृत अन्तरिक्ष को उत्तम बनाने में किया ' सर्ट का सारा 
वातावरण उत्तम बने ', ऐसा राजा का प्रयत्न होना चाहिए,। राष्ट्र के शि& ht {लख र भूस | के आचार 
को उत्तम बनाने का ध्यान करें। राष्ट्र में होनेवाले यज्ञ सब प्राद्‌ को „अनुद को 
सिद्ध करें। ३. राजा कहता है कि. अहम्‌=मैं प्रतिगृह्ण=कामरूप “में घन लेकर प्राणेन मा 


विराधिषि-प्राणों से वर्जित न हो जाऊँ, भोगों में फैंसकर ही नष्ट न कर लूँ। मा 
आत्मना-मैं भोग-प्रवण होकर आत्मतत्त्व को न भूल जा १ ण क -मैं प्रजा से दूर न हो 


जाऊँ, सदा प्रजाहित में लगा रहूँ। 

भावार्थ--कररूप धनों का विनियोग राष्ट्रभूमि शोम नेत च राष्ट्र के वातावरण को 
अच्छा बनाने में करना चाहिए। राजा धनों का विनियस शा एतित में करके अपनी प्राणशक्ति 
को क्षीण न कर ले। वह आत्मतत्त्व से दूर न हो जी गो _'प्रवण राजा तो प्रजा से दूर और 
दूर होता जाता है। इसे प्रजाहित को कामना io रह ती 

व्िशेष--अन्नाभाव की कमी से रहित शि ISS ऋ चातावरणवाले राष्ट्र में गृहों के अन्दर 
पति-पत्नी भी अथर्वा=न डाँवाडोल वृत्तिकद्त हू ति/ :। इन घरों में सबके हृदय मिले होते हैं, 
अत: अगले सूक्त का ऋषि “अथर्वा' ठि ' सांमनस्यम्‌' है । 
Eo सूक्तम्‌ | 
__सांमनस्यम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


[, अविद्वेषम्‌ 













ऋषि: ~ अथ 


सहृदयं र 


अन्यो अन्यमभि [ जातमिंवाघ्न्या॥ ९॥ 


१. में न = -सहदयता, अर्थात्‌ प्रेमपूर्ण हृदय, सांमनस्यम्‌=शुभ 
विचारों से परिपूर्ण _निर्वेरता कुणोमि>करता हूँ। २. तुममें से प्रत्येक अन्यः 
अन्यम्‌=एक- प्रीति करनेवाला हो, इव=जैसे अघ्न्या=गौ जातं वत्सम्‌न उत्पन 


५ के प्रेम करती है। 
भावा. में सहृदयता, सांमनस्य व अविद्देष का राज्य हो। सब एक-दूसरे के प्रति 
प्रेम 


ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता- सांमनस्यम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप 
अनुव्रत पुत्र+मधुर पत्नी 
: पितुः पुत्रो मात्रा भ॑वतु संम॑नाः । 
जाया पत्ये मधुमतीं बाचे वदतु शन्तिवान्‌॥ २॥ 
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१. पुत्रः=पुत्र पितुः=पिता के आनुत्रतः=अनुकूल कर्म करनेवाला हो, मात्रा संमनाः 
भवतु=माता के साथ सांमनस्यवाला हो, माता के प्रति शुभ विचारों से परिपूर्ण र | 





२. जाया=पत्नी पत्ये=पति के लिए मधुमतीम्‌=माधुर्य से भरी हुई वाचं वदतु-ताणी | 
शान्तिवान्‌=शान्तिशील पति भी पत्नी के साथ मीठी वाणी बोले। | 
भावार्थ-पुत्र माता-पिता 'का आज्ञाकारी हो तथा पत्नी पति के प्रति मधुर 


(2 
ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता--सां मनस्यम्‌ ॥ छन्‍्द: -- क 6 


हो। 


परस्पर प्रेम व भद्र व्यबहार 


मा भ्राता भ्रातरं द्विक्षन्मा स्वसारमुत स्वसा। 
सम्यञ्चः सव्र॑ता भूत्वा वाचे वदत भ॒द्रया॥ ३॥ 

१. भ्राता भ्रातरं मा द्विक्षत्‌= भाई-भाई से द्वेष न करे ह i स्वसा=बहिन स्वसारम्‌ 
मा=बहिन से द्वेष न करे। २. सम्यञ्चः =समान गतिवाले सङ्गते भेत =समान कर्मोवाले होकर 
भद्रया=बड़ी कल्याणमयी रीति से वाचं बदत<वाणी को ड त्व एफस्पर भद्रता से वार्तालाप करो । 

भावार्थ-भाई-बहिनों में परस्पर प्रेम हो। सब ह्स्पेर ३ वरुद्ध गतिवाले हों और वाणी 
को भद्रता से बोलें। 
ऋषि: ~अथर्बा ॥ देवता--सांम यिम :-अआनुष्टुप्‌॥ ` 
निता सा पे 
षता ह र के 
येन॑ देवा न वियन्ति नो च॑ विद्वि भत 
तत्कृंण्मो ब्रह्म॑ वो गृहे संज्ञानं पुरूष स घः ४॥ 
| १. येन=जिससे देवा:=देववृत्ति € कुरुते वियन्ति-परस्पर विरुद्ध गतिवाले नहीं होते 
- चअचओऔर मिथः-परस्पर नो र द्वेष उही करे तत्‌=उस ब्रह्मज्ञान को वः गृहे=तुम्हारे घरों 
में कृण्मः=करते हैं। २. यह :=पुरुषों के लिए संज्ञानम्‌=परस्पर ऐक्यमत्य का 
उत्पादक होता है। ज्ञान प्राप्त परस्पर सांमनस्यवाले होते हैं। | 
भावार्थ-घर में सबको होगी तो परस्पर एकता बनी रहेगी। ज्ञान के साथ 
द्वेषवृत्ति नहीं रहती । 
ऋषि: -- नो । देवता--सांमनस्यम्‌ ॥ छनन्‍्द:--विराड्जगती ॥। 
,\ छरका नियम ( बड़ों का आदर ) 
घाय॑स्वन षो मा वि यौषष्ट संराधय॑न्तः सधुराश्चर॑न्तः। 







अन्यो ॐ “स \बल्गु वदन्त एतं सध्रीचीनान्वः संम॑नसस्कृणोमि॥ ५॥ 
१. ज्ञाय. अयस्‌ :=बडों को मान देनेवाले चित्तिनः=उत्तम चित्तवाले संराधयन्तः=मिलकर 


कार्य को A करेनेवाले, सधुराः=समान कार्यभार का वहन करनेवाले, चरन्तः =क्रियाशील होते 
हुए मा/वियोष्ठनविरोधवाले मत होओ-एक-दूसरे से अलग मत होओ। २. अन्यः अन्यस्मे=एक- 
मकि स्तिए वल्गु वदन्तः एत=्मधुर भाषण करते हुए गति करो | बः=तुम्हें सश्चीचीनान्‌=मिलकर 
हाथ नरेनेवाले व संमनसः=एक विचार से युक्त मनवाले कृणोमि=करता हू। 
भावार्थ--घर में बड़ों का आदर हो, सब मिलकर-अविरुद्धभाव से कार्य करें । परस्पर प्रिय 


बोलें। PotiditLedirdn Vedic Missed: Onofre 
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अथ तृतीर्यं काण्डम्‌ WWW.ar amas , 


ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--सांमनस्यम्‌॥ छन्दः प्रस्तारपङ्क्तिः ॥ 
सब-कुछ सम्मिलित 
समानी प्रपा स॒ह बोऽन्नभागः संमाने योक्त्रे सह बो युनञ्मि। 


(2 
सम्यउ्चोउग्रिं स॑पर्यतारा नाभिमिवाशित॑: ॥ ६॥ FS 


१, प्रपा समानी=तुम्हारा जल पीने का स्थान एक हो। वः अन्नभागः सह= 







का भाग भी साथ-साथ हो, समाने योवत्रे=एक ही जोते में बः सह ₹्‌ हैं? साथ- 
साथ जोड़ता हूँ। २. सम्यञ्चः=मिल-जुलकर अग्निं सपर्यत=उस प्रभु त, नाभिं 
अभित: अरा इव=जैसे नाभि में चारों ओर चक्र के अरे जड़े होते हैं । Re ओर आरों 
के समान हम मिलकर घर में प्रभु-पूजन व आग्निहोत्र करें । 

भावार्थ--घर में खान-पान सब सांझा हो। सब मिलकर को में लगे 


हों, मिलकर प्रभु-पूजन व अग्निहोत्र करें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सांमनस्यम्‌॥ छन्दः हि ॥। 
| प्रातः-सायं परस्पर प्रेम से £ स्तना 
सध्चीचीनांन्बः संमनसस्कृणोम्यकश्नुष्टा न्त्सX > तस | 
देवाइंवामृतं रक्ष॑माणाः सायंप्रातः सौमनसो _वीससस्ठ़रे। ७॥ 
१. मैं ब:=तुम सबको सध्चीचीनान्‌=एक कार्य र न साथ-साथ उद्युक्त संमनसः =समान 
मनवाला कृणोमि=करता हूँ, सर्वान्‌=तुम सबको षन/सम्यक्‌ विभागपूर्वक एकश्नुष्टीन्‌=एक 


4 


प्रकार के ही अन्नों का भोजनवाला करता हू !/& रक्षमाणा देवाः इब=नीरोगता का रक्षण 

करनेवाले देवों के समान चः=तुम्हारा सार्य षस्त कु अर्य-प्रातः सौमनसः अस्तु=सौमनस्य-शोभन 

मनस्कता हो, तुम परस्पर प्रेमयुक्त हक पेर परस्पर बात करनेवाले होओ। 
भावार्थ--घर में सन मिलकर ४) समान भोजनवाले हों, नीरोग रहते हुए प्रातः- 







सायं परस्पर प्रेम से मिलें । | 

विशेष--इसप्रकार उत्तम Fr के अन्दर ज्ञानप्रधान वृत्ति के कारण 'ब्रह्मा' 
का प्रादुर्भाव होता है। उन्नति ब्रह्मा जनता है, ज्ञानाग्रि में सब पापों को भस्म 
करनेवाला “पाप्महा' होता, सूक्त में इस “पाप्महा' का ही वर्णन है। 

6 १. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌] 

ह्या ॥ देबुता- अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

जीर्णता ब अदानशीलता=पाप व रोग 
ज॒रसाबृतन्बि त्वम॑ग्ने अरांत्या। व्यहं सर्वैण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंघा॥ ९॥ 
देववृत्ति के पुरुष जरसा=जीर्णता से वि अवृतन्‌-व्यावृत्त होते हैं-दूर रहते हैं । 

अ रेभो । त्वम्‌=आप आअरात्या=अदान से सदा दूर हैं । आप सदा देनेवाले होते हैं । 

- अङ्र्म्‌न्म- लप _सन पाप्मना=पापों से क्रि=दूर रहूँ, परिणामतः यक्ष्मेण विङरोगों से भी 
दूर RN हूँ और आयुषा सम्‌=उत्कृषट दीर्घजीबन से संयुक्त होता हूँ। | 
श र्थ--हम देव ननकर जीर्णता से दूर रहें। प्रभु की उपासना करते हुए अदानवृत्ति से 
नर रहै) पापों ब रोगों से रहित होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवन को प्राप्त करें। स्तुतः जीर्णता व 


अदानशीलता ही पापों च रोगों का कारण बनकर जीवन के हास का कारण बनते हैं। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (236 of 633.) 







अथर्ववेदभाष्यम्‌ 





ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- अग्न्यादय: पाप्महनो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः-_ अनुष्टुप्‌ ॥ 


पवित्रता व शक्ति 
व्यार्त्या पव॑मानो वि शक्रः पांपकृत्ययां। (0 £ 
व्यपैहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंघा॥ २॥ 


१. पबमानः=अपने जीवन को पवित्र बनानेवाला पुरुष आर्त्या वरि=पीड़ाओं न 








है। जीवन की अपवित्रता ही विविध पीड़ाओं का कारण बनती है। २. ₹ पुरुष 
पापकृत्यया वि=्पाप कर्मा से दूर रहता है। निर्बलता पाप का कारण & मैं भी सब 
पापों ब रोगों से दूर होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवनवाला बनता हूँ। 

A ओं से बचने का 


मार्ग है। शक्तिशाली बनकर हम पाप कर्मों से दूर रहें। है) 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्न्यादय: पाप्महनो मे १9 :>अनुष्टुप्‌॥ 
पाप की rt कई 
वि ग्राम्याः पशव॑ आरण्यैर्व्यां | पस्तृष्ण॑यासरन्‌ 
व्यहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण oo । 
१. ग्राम्या: पशवः=गौ, भेड़, बकरी आदि 
पशुओं से व्रि=दूर रहते हैं । ये स्वभावत: इकड्ठे नहीं 
से दूर रहते हैं, जलरहित प्राणियों को ही र प्या 
रहूँ तथा दीर्घजीवन से संगत होऊँ। २. पाप्र'ड 
रोगों से पृथक्‌ होकर दीर्घजीवन से संगत होऊँ 
भावार्थ-मैं स्वभावतः ही पापकबृत्ति से दूर हो जाऊँ, पाप की ओर मेरा झुकाव न रहे, 
तब पापों ब रोगों से पृथक्‌ होकर मै) (७४ बनन से संयुक्त होऊँगा। 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता य से/पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
पापों से इतनई दूर जितना कि झुलोक पृथ्वीलोक से 
वी३ईमे द्यावांपृथिवी इ्ते! ए नेद्रांनो दिशैदिशम्‌। 
व्यहं सर्वेण पापः नपि पेवि)रथक्ष्मेण समायुंघा॥ ४॥ 
१. परिंदूश्यमान इमे= | डे [वापथिवी=द्युलोक व पृथिवीलोक वि इतः=स्वभावतः अलग- 
अलग ही हैं। Fo भी पाप से उतना ही दूर होऊँ जितना कि झुलोक पृथ्वीलोक से। 
से प्रत्येक दिशा में जाते हुए पन्थानः =मार्ग करि=स्वभावतः ही विगत 
कार मैं भी पापों से भिन्न मार्गवाला होता हूँ। मैं पापों से पृथकू 
होता र “से पृथक होता हूँ और दीर्घजीवन से संगत होता हूँ। 
भा [ से मैं इतनी दूर होऊँ जितना कि झुलोक पृथिवीलोक से। पापों व रोगों 
का त भिन्न-भिन्न दिशाओं में हो। इसप्रकार मेरा जीवन दीर्घ व उत्कृष्ट हो। 
: ब्रह्मा ॥ देवता- अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः विराट्प्रस्तारपङ्किः ॥ 
पापों से ऐसे दूर जैसे दहेज पितृगृह से दूर 
दुहित्रे ब॑हतुं यूनक्तीतीदं विश्वं भुव॑नं रि यांति। 


व्यपहं सर्वेण, पाप्मना वि यक्ष्मेण ण समायुंघा॥ ५॥ 
नेट artrdit Lekhram Vedic Mission (237 of 633.) 


भावार्थ--हम जीवन को सदा पवित्र रखने का प्रयत्न ba a 










आरण्यैः=सिंह-व्याघ्र आदि वन्य 
:=जल तृष्णाया वि असरन्‌=प्यास 
हे। इसीप्रकार मैं पाप और रोग से दूर 
भ मेरा झुकाव ही न हो, तब में पापों व 
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अथ तृतीयं काण्डम्‌ www.aryamangRyRid (238 of 633.) २३७ 





२, त्वष्टा= (त्विषेः दीसिकर्मणः) एक समझदार पिता दुहित्रे=अपनी दुहिता के लिए, 
बहतुम्‌=दहेज को (उह्यते जामातुगृहं प्रति) युनक्ति=देने के लिए अलग करता है, me 
इदं विश्वं भुबनम्‌नयह सारा संसार वियातिअलग-अलग चलता है, संसार सें ज 
दूसरे से पृथकू हो जाते हैं । कन्या पितृगूह से दूर हो जाती है। २. इसीप्रकार में 
पृथक्‌ होता हूँ, रोगों से पृथक्‌ होता हूँ और उत्कृष्ट दीर्घजीवन से संगत होता Re 
भावार्थ--जिस प्रकार दहेज पितृगृह से पृथक होकर दूर क में है, झिसी प्रकार 
पाप व रोग मुझसे पृथक होते हैं । पापों और रोगों से पृथक्‌ होकर मैं दीर्घर्ज न्‌ 
ऋषि:--द्रह्मा॥ देवता- अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः 


जाठराग्नि तथा मन की ठीक pa 







अग्निः प्राणान्त्सं दधाति चन्द्रः प्राणेन संहितः । 
व्यपहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण म ॥ ६॥ 
१. अञ्िः=भोजन के पाचन का हेतुभूत जाठर 
संदधाति=संश्लिष्ट, स्वस्थ व कार्यसमर्थ करता है। 
संहितः=प्राण के संयम से संहित (एकाग्र) होता है । 
उत्कृष्ट आयुष्य से संहित होऊँ। २. वस्तुतः 
ही पापों व रोगों से पार्थकय का साधन बनता 
क्रावार्थ-मैं जाठराग्नि को ठीक रखता हुक श ' र | 
द्वारा मन को एकाग्र करनेवाला. बनूँ। इसप्र हर केक जन्निष्याप, नीरोग व दीर्घजीवनवाला बनू। 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता पोष पेर्हनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
विश्वतो (न से सरै के सम्पर्क में 
प्राणेन॑ व्रिशवतोंवीर्यं देवाः सू घ (सग्रौर॑यन्‌। 
व्यपैहं सर्वेण पाप्मना शियकष््णा समायुंघा॥ ७॥ 
१. देवाः=देववृत्ति के कफ घ चिश्नेत वीर्यम्‌-सब सामर्थ्यो से युक्त सारे प्राणदायी तत्त्वों 






“चक्षु आदि इन्द्रियों को 
मनो भूत्वा०) मन प्राणेन 
र fa [ पाप व रोग से पृथक्‌ होकर 
य कोरु रहना और मन का न भटकना 
(ति ( जत्कृष् जीवन को प्राप्त कराता है। 
यों को ठीक रक्खूँ तथा प्राण-साधना 
























. से युक्त सूर्यमलसूर्य, को प्यणन-सम्ररयत्र- अपने प्राण के साथ सम्प्रेरित करते हैं। इसीप्रकार में 
is 


पापों व रोगों से दूर | /को उत्कृष्ट दीर्घजीवन से सङ्गत करता हूँ। २. वस्तुतः सूर्य 
के सम्पर्क में जीवन नितानाचयपों ब रोगों से पार्थकय का तथा उत्कर दीर्घजीवन से सम्पर्क का 
साधन बनता हैं। ५ ० 

भावार्थ--मैं सर्व: के सम्पर्क में रहता हुआ आपने में प्राणशक्ति का सञ्चार करूँ और 
निष्पाप, नीरोए /ब-लैर्घजीवन प्रात करूँ। 


७ 


A बृ: रह्मा ॥ देवता-आअरगन्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
र _ आयुष्मान्‌ आयुष्कृत्‌ 
< तामायकताँ प्राणेन॑ जीव॒ मा मृथाः । 
वभेपेहं सर्वैण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंघा॥ ८ ॥ 
श हे माणवक (बालक) ! तू आयुष्मताम्‌=प्रशर्त जीवनवाले आयुष्कृताम्‌=दीर्घजीवन 
को उत्पन्न करनेवाले लोगों के प्राणेन=प्राण से जीव=जीवन को धारण कर, मा, मृथाः=तू मत 


“मत हो। २. में भी? ता ायुपमर $एछए्लत; पुरुषों के हम्मुत,ल्शाक्त को उत्पन्न करता हुआ 
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सब पापों व रोगों से पृथक होऊँ और उत्कृष्ट दीर्घजीवन को प्राप्त करूँ। 
भ्रावार्थ-हम आयुष्मान्‌, निष्पाप, नीरोग और दीर्घजीवनवाले बनें, दीर्घजीवन ह 
| (2 





का अनुष्ठान करें। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ NY 
न मरियल जीवन 


(2 
प्राणेन॑ प्राणतां प्राणेहेव भ॑व मा मृथाः। द 
व्यपहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंघा॥ ९॥ 







१. प्राणताम्‌=जीवित रहनेवालों के प्राणेन=प्राण से न । तू जीवित 
है। इह एव भवऱ्यहाँ सूर्य के सन्दर्शन में ही हो। मा मुथाः=तू का मत कर। २. 


मैं भी सब पापों व रोगों से पृथक्‌ होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवन | 
भावार्थ प्राणशक्ति का वर्धन करते हुए हम उत्कृष्ट जीन बनें, मरियल-से न हों। 


मैं निष्पाप, नीरोग, दीर्घजीवन को प्राप्त करूँ। 
ऋषिः —ब्रह्मा॥ देवता-अगन्यादयः म म॒ :— अनुष्टुप्‌ ॥ 
ओषधीनां 
उदायुषा समायुषोदोर्घ॑धीनां रसेन। प 













व्यहं सर्वेण पाप्मना क्रि यक्ष्मेण सम 
१. आयुषा=आयुष्य के द्वारा उत्‌=में लय त्‌ [सिस 
से सङ्गत होऊँ। ओषधीनां रसेन=जौ-चाक्क ॐ 
दूर रहूँ। ओषधियों के रस का प्रयोग 5 
२. मैं सब पापों से पृथक्‌ होकर उत्व 
भावार्थ--ओषधियों का रस मु से नीर बनाए और दीर्घजीवन प्राप्त कराए । 


वब अमरता 
आ पर्जन्यस्य 
व्य१हं सर्वेण पाप्म i 

१. Fr जन्यूस्से बृष्ट्या=परातृत्ति के जनक मेघ को वृष्टि से-मेघ के वृष्टिजल 

से आ<सन उत्‌ अस्थाम्‌=रोगों से बाहर--दूर स्थित हों और अमृताः=नीरोग 

जीवनवाले बनें पापों ब रोगों से पृथक्‌ होऊँ और उत्कृष्ट जीवन से संगत होऊँ। 
र जल प्रयोग हमें नीरोगता वब अमरता प्रदान करे। | 

तृतीय काण्ड समाप्त होता है और चतुर्थ काँड 'वेनः' मेधावी ऋषि के सूक्त 

से आरम्श-होल' है। पूर्ण नीरोग व निष्काम जीवनवाला यह 'बेन' प्रभु का उपासन करता है। 


॥। इति तृतीयं काण्डम्‌॥ 
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अथ सप्तमः प्रपाठकः 


अथ चतुर्थं काण्डम्‌ 0 इ 
९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] (2 
ऋषि:--वेन: ॥ देवता--बृहस्पति:, आदित्य: ॥ छन्दः कस 6 
ब्रा का हृदय में प्रादुर्भाव | 
ब्रह जज्ञानं प्र॑थमं पुरस्ताद्वि सीमतः सुरुचों वेन आंबः। 
सर बुध्न्या | उप॒मा अस्य विष्ठाः सतश्च योनिमस॑तश्च ॥। A 
श. केनः = (वेन्‌ to go, to know, to worship ) गतिशील 
आरम्भ में जज्ञानम्‌= प्रादुर्भूत होनेवाले प्रथमम्‌=अति विस्तृत 
का ही ज्ञान देनेवाले वेदज्ञान को सीमतः-मर्यादा में चलने के र) 
के द्वारा-सात्तिवक प्रवृत्ति के द्वारा वि आवः= अपने (मशे 
आरम्भ में प्रभु के द्वारा दिया जाता है । यह ज्ञान अति सूल स्लत -' प्रकृति, जीव व परमात्मा - 
तीनों का ही प्रकाश करता है। इसका प्रकाश उसी के। म होता है जो मर्यादित जीवनवाला 
होता है तथा उत्तम, परिष्कृत रुचिवाला be २ ® :-वह वेन अस्य=इस प्रभु के इन 
बुध्न्याः=अन्तरिक्ष में होनेवाले उपमाः =उपमा ल योग्ये सेजअद्धुत ' वरिष्ठाः = अलग-अलग, मर्यादा 
में स्थित सूर्यादि लोकों को व्िबः=विशद - एसे कररता है उ=और सतः असतः च=दूश्य 
कार्यजगत्‌ तथा अदृश्य कारणजगत्‌ के सि अ Mधारभूत उस प्रभु को (विवः )= अपने हृदय 
में प्रकट करता है। सूर्यादि लोकों में उस अपक ही महिमा दृष्टिगोचर होती है और वह 'वेन' 
इस कार्यकारणात्मक जगत्‌ के से/प्रभु के प्रकाश को देखने लगता है। 


_  भावार्थ-सृष्टि के आरम्भ म का प्रकाश होता है। इसकी प्राप्ति के लिए आवश्यक 
है कि जीवन मर्यादा-सम्पन्न हो तथा उत्तम 


पुरस्तात्‌=सृष्टि के 
ब व परमात्मा' तीनों 
और सुरूचः =परिष्कृत रुच 
करता है। बेदज्ञान सृष्टि के 
























P 
३० 


हो। क्रियाशील ज्ञानी उपासक सब लोक- 


'लोकान्तरों में प्रभु को महिमा प्रभु को ही कार्यकारणात्मक जगत्‌ की योनि जानता 
2५ 
ऋषि:--बेन; ॥ देवता-“बृहस्पति:, आदित्य: ॥ उन्द: --पुरो<नुष्टुप्‌ त्रिष्टुप्‌॥ 








(2 वेदवाणी व यज्ञ 
ग्र प्रथमाय॑ जनुषे भुवनेष्ठाः। 
घरमंह्यां घर्म श्रीणन्तु प्रथमाय॑ धास्ये ॥ २॥ 
पिन्नया-परमपिता प्रभु से होनवाली राष्ट्री-हमारे जीवनों को दीप करनेवाली 
कर द ठा:=सन लोकों में सिथित होनेवाली वेदवाणी प्रथमाय जनुषे=सर्वोत्कृष्ट 
जीवन ,कैएलिए अथवा (प्रथ विस्तारे) विस्तृत शक्तियोँबाले जीवन के लिए अग्रे एतु=हमें 
हो। वेदवाणी सृष्टि के आरम्भ में प्रभु द्वारा दी जाती है। यह सब लोकों में 
से प्रादुर्भूत होती है। यह हमारे जीवन को प्रकाशमय बनाती है । हमारे जीवन में इसका 
प्रमुख स्थान है। हम सबसे पहले इसी का स्वाध्याय करें। २. तस्मै प्रथमाय धास्यवे=उस 
सर्वमुख्य धारण करनेअक्ने'लि तीलाएशपतमतसस/ससल पज को भीणृज्ुच्परिपक्व करें--संस्कृत 









AN 
AN की 
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करें । यज्ञ के द्वारा ही उस यज्ञरूप प्रभु का यजन (उपासन) होता है। यह यज्ञ सुरुचम्‌=हमारे 
जीवन को सम्यक्‌ दीस करनेवाला है, ह्वारम्‌=क्रोध का निवारक (दया०) अथवा ' हिक रू 
में कुटिल गतिवाला है तथा अह्यम्‌=प्रतिदिन होनेवाला है (अहनि भवम्‌) । यछ प त्ल्‌ 
होता है-इसमें अनध्याय का प्रश्‍न ही नहीं। यह अत्यन्त बुढ़ापे या मृत्यु पर १ 4 
हमारे जीवन को दीसत करता है तथा क्रोधादि आसुरभावों का निवारक है। 

भावार्थ-हम जीवन को उत्कृष्ट बनाने के लिए वेदवाणी का ह िरें। बेद- 
प्रतिपादित यज्ञों को करते हुए प्रभु को प्राप्त करें। 

ऋषि:--वेन: ॥ देवता--बृहस्पति:, आदित्य: ॥ छन्‍्द: ट | 






ज्ञान का मार्ग 
प्र यो जज्ञे विद्ठान॑स्य॒ बन्धुर्विश्वां देवानां जनिमा 
ब्रह्म ब्रह्म॑ण उज्ज॑भार॒ मध्यांन्नीचैरुच्चैः स्व॒धा र’ञाः र थौ॥ ३॥ 


१. सः=जो विद्वान्‌ प्रजज्ञे=ज्ञानी बनता है, वह अस्थ अन्छयुः+ईस प्रभु का मित्र होता है- 
अपने हृदय में प्रभु को बाँधनेवाला होता है। बह देठ शीम्‌ पून्दे्री के-दिव्य गुणों के विश्वा 
जनिमा=सब जन्मों को वरिवक्ति=अपने जीवन में व र्ती है, उठ थात्‌ अपने जीवन को दिव्य गुण- 
सम्पन्न बनाता है। २. ब्रह्मणः =ब्रह्म से ्रह्म=वेद = श इ उज्च्रार-उद्धृत करता है, अर्थात्‌ हृदय 
` में प्रभु का ध्यान करता हुआ यह विद्वान्‌ ज्ञान बूथ क्रे है और मध्यात्‌=मध्य से नीचैः 

उच्यैः=नीचे व ऊपर से--अन्तरिक्षलोक से असू पी व सुलोक से--हृदय, शरीर व मस्तिष्क 
से स्वधा:=आत्मधारण-शक्तियोंबाला यह र न्‌ ओक्भिप्रतस्थौ=प्रभु की ओर प्रस्थित होता है- 
'हृदय, शरीर व मस्तिष्क ' तीनों को उन्नुल्‌(करेखो हुआ यह प्रभु- प्राप्ति के मार्ग पर आगे बढ़ता 












| 
भावार्थ--ज्ञानी १. प्रभु को < धता है, २. दिव्य गुणयुक्त जनता है, ३. प्रभु से 
वेदज्ञान प्राप्त करने का यत्न द हे. ४ हदय, शरीर व मस्तिष्क को उन्नत करता हुआ प्रभु 
को ओर बढ़ता है। 
ऋषि: -- :, आदित्य: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्कम्भन 


स हि दिवः स पो ऋतस्था मही क्षेमं रोद॑सी अस्कभायत्‌। 


महान्मही उ "भासां जातो द्यां सद्म पार्थिवं च रज॑ः॥ ४॥ 


१, सः= हिऽही दिवः=द्युलोक को सः=वही पृथिव्याः=इस पृथिवीलोक को 
ऋतस्थः=तऋतसें करनेवाला है-दोनों लोकों को नियम में स्थित करता है। मही 
र स़ोबापृथिवी को क्षेमं अस्कभायत्‌=कल्याणकारीरूप में थामता है। २. वह 
महान्‌= भु मही=इन महान्‌ लोकों को अस्कभायत्‌=थामता है। वह प्रभु द्यां सब्ा=द्युलोक 
के च-तथा पार्थिव रज:-इस पृथिवीलोक में विजात:-विशेषरूप से प्रादुर्भूत हुआ 


हद लोकों में सर्वत्र प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है। 
र्थ--प्रभु ही चुलोक व पृथिवीलोक को नियम में स्थापित करते हैं। वे ही सबके 
के लिए इनका धारण करते हैं। वे महान्‌ प्रभु इन्हें थामते हैं, इनमें प्रभु को महिमा 


का प्रादुर्भाव होता है। 
. Pandit Lekhram Vedic Mission (24] of 633.) 
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ऋषि:--वेन: ॥ देवता- बहस्पतिः, आदित्यः ॥ छन्दः —पुरोऽनुष्टुप्त्रिष्टुप्‌॥ 
सर्वव्यापक प्रभु के उपासन के साथ दिन का आरम्भ 
स बुध्न्या | दाष्ट्र जनुषोऽभ्यग्रं बृहस्पतिंदेवता तस्यं सम्राट्‌। NS 


अहर्यच्छुक्रं ज्योतिषो जनिष्टाथ॑ दछ्ुमन्तो वि व॑सन्तु विप्राः ॥ ५ ॥ 

१. सः=्वे महान्‌ प्रभु जनुषः=इस उत्पन्न होनेवाले संसार के बुध्न्यात्‌= मूल्‌ 
अस्िःऊपरी भाग तक आष्ट्र=व्याप्त हो रहे हैं और देवता=दान आदि गुणो से य 
ज्ञान के अधिपति प्रभु तस्य=उस उत्पन्न लोक के सम्राद्‌=शासक हैं, २. कऋ्रम्‌=यह 
दीप्यमान अहः =दिन ज्योतिषः=द्योतमान सूर्य से जनिष्ट=प्रकट होता है, / वैथ- ते द्युमन्तः =ज्ञान 
की दीसिवाले विप्राः=मेघावी पुरुष विवसन्तु= अपने-अपने कमो में A धरूप^से प्रवृत्त होते 
हैं, अथवा हवि के ट्ठारा देवों का परिचरण करते हैं । 

भावार्थ-प्रभु एक सिरे से दूसरे सिरे तक सर्वत्र व्याप्त हैँ । ब्रह्माण्ड के शासक 
हैं । ज्ञानी लोग सूर्योदय होते ही उस प्रभु का उपासन क्ल कार्यों में प्रवृत्त हो 
जाते हैं । ॒ 










` ऋषि: वेनः ॥ देवता- बृहस्पतिः, के (Ce त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उत्थाय पश्चिमे a : 
नूनं तद॑स्य काव्यो हिनोति म॒हो देवस्य॑ यस्ये म 


NS 





एष ज॑ज्ञे बहुभिः साकमित्था पूर्वे अधं (वि न तिस ॥ ६॥ 

१. नूनम्‌-निश्चय से अस्य-इस पूव्यस्मात्स i पूर्व होनेवाले (हिरण्यगर्भः समवर्त्तताग्रे ) 
महो देवस्य=महान्‌ देव के तत्‌ धाम्‌=उस् तजःच क को“काव्यः=ज्ञानी पुरुष हिनोति=अपने अन्दर 
प्रेरित करता है। ज्ञानी सूर्योदय होते ही Se पर्क में आता है और प्रभु के तेज को अपने 
में ग्रहण करता है। २. इत्था=इसप्रकार ए पअह ज्ञानी नु=अब ससन्‌=सोता हुआ रात्रि के पूर्वे 
आर्धे=पहले आधे भाग के विषिते Cs ऽन्तकर्मणि, सित=fnऽ॥०4, ९०५९4) समाप्त होने पर 
बहुभिः साकम्‌=अपने परिवार के # बहुत व्यक्तियों के साथ जज्ञेजउदित हो उठता है। रात्रि के 
पिछले प्रहर में उठकर यह ररि CR प्थिना आदि कर्मो में प्रवृत्त होता है। वस्तुतः प्रभु के 
तेज को प्रात करने का यहा ह । | 

_  भावार्थ-ज्ञानी पुरुष प्रभु क को आपने में प्रेरित करता है । इस्री उद्देश्य से यह (उत्थाय 
पश्चिमे यामे) vi निद्रा लेकर उत्तरार्द्ध में प्रभु की उपासना के लिए उठ खड़ा 






होता "है । 
: ॥ देवता--ब्हस्पतिः, आदित्यः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
नम्रता द्वारा प्रभु का ज्ञान 
रे देवब॑न्धुं बृहस्पतिं नमसाव॑ च गच्छात्‌। 
ज्वेको जनिता: यथासं: कविर्देवो न दभांयत्स्वधावान्‌॥ ७॥ 
य ६=जो अथर्खाणम्‌= ( थर्वतिचरतिकर्मा) निश्चल, कूटस्थ पितरम्‌=सबके पालक 
गन्शुसत के व्यक्तियों के बन्धु च=और बृहस्पतिम्‌=ब्रह्मणस्पति- ज्ञान के स्वामी 
प्रभु को नेमसा अवगच्छात्‌=नमन के द्वारा जानता है। बह जानता है यथा=कि हे प्रभो! 


त्वमू-आप विश्वेषां ज़निता अस: नसते सादत करनेवाले । उपासक नम्रता के द्वारा प्रभु 
को सबके उत्पादक के रूप में जान पाता हैं। २. यह जानती री कवि:-वे प्रभु क्रान्तदर्शी 
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हैं--सर्वज्ञ हैं, देव: = प्रकाशमय हैं-सबके प्रकाशित करनेवाले हैं, वे सब-कुछ देनेवाले हैं (देवो 
दानाद्वा दीपनाद्वा द्योतनाद्वा) । न दभायत्‌=वे प्रभु उपासक को कभी हिंसित नहीं “होने देते 
वासनाओं के आक्रमण से उपासक को प्रभु ही बचाते हैं, स्व- धावान्‌=प्रभु ,ॐ 
शक्तिवाले हैं अथवा (स्वधा-अन्न) धारण करने के लिए सब अन्नों को प्राप्त कस 

भावार्थ--नम्रता द्वारा हम प्रभु के स्वरूप को जानने का प्रयत्न करें | इन्हें 
सर्वज्ञ, सर्वप्रद, रक्षक व अन्नदाता के रूप में देखें। अगले सूक्त का ऋषि 5 j 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः वेनः ॥ देवता- आत्मा ॥ छन्दः ग = 
आत्मदा: , नलदा: 


य आत्मदा ब॑लदा यस्य॒ विश्व॑ उपासंते प्रशिषं यस्यं म 
योऽस्येशे द्विपदो यश्चतुष्पदः कस्मैं देवाय हु ॥ ९॥ 

१. यः=जो आत्मदाः=जीवों का हित सिद्ध करने हल को दे डाले हुए हैं 
उस प्रभु का प्रत्येक कार्य जीवों को उन्नति के लिए है, त र चज प्रभु सब शक्तियों को देनेवाले 
हैं, विशवे=सभी सस्य उपासते=जिसकोी उपासना कृश ६% आने पर सभी उस प्रभु का 
स्मरण करते हैं, परन्तु देखाः=देववृत्ति के पुरुष य ह मु प्रशिषम्‌=आज्ञा को उपासित करते 
हैं। देव सदा प्रभु की आज्ञा की उपासना करते है-( परस के निर्देशों के अनुसार चलते हैं। २. 
यः=जो प्रभु अस्य=इस द्विषदः=दो पैरवाले क्षियों और यः=जो चतुष्पदः=चौपाये पशुओं के 
इशे=ऐश्वर्य को स्थापित करनेवाले हैं, श सुरि गयी में वासनारूप से ऐश्वर्यों की स्थापना 
करनेवाले हैं । मधुमक्षिका को मधु-निमा SE ने कसी ही अद्भुतशक्ति उसने प्राप्त कराई है? चील 
को उड़ने की, सिंह को तैरने कौ, bo ईन कौशलों को मानव के लिए आदर्श के रूप 
में प्रभु ने उस-उस पशु-पक्षी ग्रे रब] €ै। उस कस्मै=आनन्दमय देवाय=देव के लिए, 
प्रकाशमय प्रभु के लिए हक्तिषात्दा* र बैक अदन के द्वारा विधेम=हम पूजा करते हैं। प्रभु देव 






















हैं, दानवाले हैं, सब-कुछ दे,'छलिते हैंएहम भी देव बनें, देब बनकर ही प्रभु का सच्चा उपासन 
होता है । 

भावार्थ--सब शक्तियों करो के £नेवाले उस प्रभु की हम उपासना करें। प्रभु के निर्देशों के 
अनुसार चलें, सदा बचे ६ 


है। 


खानेवाले बनें। यज्ञरूप प्रभु का उपासन इसीप्रकार हो सकता 


Po . _ वेन: ॥ देवता- आत्मा ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अनन्य शासक प्रभु 


क : घतो मंहित्वैको राजा जग॑तो बभूव। | 
सामृतं यस्य॑ म्रृत्युः कस्मै देवाय हक्रिषां विधेम॥ २॥ 
श -्कजेजो प्राणतः =श्वासोच्छ्ञास लेनेवाले और निमिषतः= आँख मूँदे हुए, अर्थात्‌ सुप्त- 


जगतः=जगत्‌ का- चराचर च स्थावर-जंगम जगत्‌ का महित्वा=अपनी महिमा के 
: राज्ञा बभूव=अकेले ही शासक हैं । प्रभु किसी अन्य की सहायता बिना ही सम्पूर्ण 

शासन कर रहे हैं । प्रभु की महिमा महान्‌ है। २. सयस्य=जिस प्रभु का--प्रभु से किया 
गया छाया=छेदन-भेदन (छो छेदने) अमृतम्‌=हमारे लिए अमृतत्व को देनेवाला है, प्रभु से दिया 
गया दण्ड हमारी एस उहा व्कारेण०्हेता हिभंप्यस्य = खिस क्रु ) प्रात कराई गई मृत्युः = मृत्यु 











भी हमारी अमरता के लिए ही है, उस कस्मै-आनन्दमय देवाय=सर्वप्रद च प्रकाशमय २ के 
लिए हम हविषा-दानपूर्वक अदन से विधेम-पूजा करते हैं। प्रभु यज्ञरूप हैं। हम भी 
का सेवन करते हुए प्रभु का सच्चा पूजन कर पाते हैं। (2 

भावार्थ--प्रभु ही सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के अनन्य शासक हैं। प्रभु से दिया गया र 
प्राप्त मत्यु हमारे भले के लिए ही है। यज्ञशेष का सेवन करते हुए हम प्रभु ‘ उपाम्रन/ करें । 

ऋषि: बनः ॥ देवता--आत्मा॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
यस्य असौ पन्थाः रजसो विमानः 
यं क्रन्द॑सी अर्व॑तश्चस्कभाने भियसांने रोद॑सी अह्णयेथाम्‌। | 
यस्यासौ पन्था रज॑सो विमानः कस्मै देवांयं हविषां भ क | 
१. सम्‌=जिस प्रभु को रोदसी=ये द्यावापृथिवी अव-तः=र =पुकारते 

हैं। ये द्यावापृथिवी क्रन्दसी= (क्रन्दन्ति क्रोशन्ति अनयोराश्रिता प पुकारनेवाले हैं, 
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इनमें स्थित लोग भियसाने= भयभीत होते हुए सदा रक्षणार्थ he हैं । ये द्यावापृथिवी 
प्रभु की व्यवस्था में चस्कभाने=एक- दूसरे का धारण किये_हएिझै५ अह पृथिवी सज्ञों द्वारा द्युलोक 
का धारण करती हैं, द्युलोक वृष्टि द्वारा पृथिवी का * भु है। २. यस्य=जिस प्रभु का 
असौ=वह पन्थाः=मार्ग—-प्रभु-प्राति का मार्ग रजसः £जोगुण का विशेषरूप से माप- 
तोलकर निर्माण करनेवाला है, अर्थात्‌ प्रभु-प्रा्ति कू) 5 Rl वें देवयान में--सत्त्वगुण के साथ 
रजोगुण का परिमित अंश होता है, जो Fea जयाशील बनाये रखता है। यह देववृत्ति 
का मनुष्य इसीलिए सात्त्विक होते हुए भी है । हम उस आनन्दमय देव के लिए 
हवि के द्वारा पूजन करें। 
भावार्थ-सारा संसार रक्षण क 
गुण के उचित पुट के कारण क्रियाशील 
ऋषि: वेनः 








है। प्रभु-प्राप्ति का सात्तिविक मार्ग रजो- 
“हम यज्ञरूप प्रभु का हवि के द्वारा पूजन करें। 
आत्मा ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 

| प्रभु की महिमा का दर्शन 


सस्य सौरूर्वी प॑थिवी छ (ही र गाद उर्व१न्तरिक्षम्‌। 
यस्यासौ सूरो विततो झे डि र कस्मै देवाय॑ हक्रिषां व्रिधेम॥ ४॥ 


१. यस्य-जिसकी महिंत्बा#महिमा से दौः=्यह द्युलोक उर्वी=विस्तीर्ण हुआ है च=आऔर 
पृथिवी मही=महत्त्वपूर्ण हुई है, सस्य=जिसको महिमा से ही 
क्षलोक उरू-विस्तीर्ण हुआ है, उस आनन्दमय देव का हम 
न । २. उस देव का पूजन करें सस्य=जिसकी महिमा से असौ=वह 
प्रकाश से सर्वत्र फैला-सा हुआ है। 
Eo पृथिवीलोक, अन्तरिक्षलोक व य्ुलोकस्थ सूर्यये सब उस प्रभु 
कर रहे हैं, प्रभु की महिमा से ही ये विस्तीर्ण हो रहे हैं। हम हवि के 
पूजन करें। 

ऋषि:--बेन: ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

उ समुद्रो, पृथिवी व दिशाओं? में प्रभु की महिमा का दर्शन 

यस्य विश्वे हिमवन्तो महित्वा स॑मुद्रे यस्य॑ र॒सामिदाहुः । 
इमाश्च प्रदिशो थस -कहकसमैदर्जाकहाविषां (लिधर्म 93) 


अदः=वह जन्त 


द्वार इस प्रभु 
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१, उस आनन्दमय देव का हम हवि के द्वारा पूजन करें यस्य महित्वा=जिसकी महिमा 
से विशवे-सब हिमवन्तः=हिमाच्छादित पर्वत खड़े हैं, सस्य=जिसको र 
समुद्रे=समुद्र में भी रसाम्‌=रसों की उत्पत्ति-स्थान पृथिवी को आहुः=कहते हैं ।ारों 
है, बीच में यह पृथिवी है। समुद्रो से आवृत यह पृथिवी भी प्रभु को महिमा 
रही है। २. च=और इमाः=ये प्रदिशः=फैली हुई दिशाएँ यस्य=जिस © [ु `की 
स्थानापन्न हैं, उस आनन्दमय देव का हम हवि के द्वारा पूजन करे। (2 

भावार्थ-हिमाच्छादित पर्वतों में, समुद्र के मध्य में स्थित ्। , इन विस्तृत 
दिशाओं में--सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रकाश हो रहा है। हम इस श्र हवि के द्वारा पूजन. 
करें । | 








ऋषि: --वेनः ॥ देवता- आत्मा ॥ छन्दः-पुरो h 


अपो वै द्यौ 
आपो अग्रे विश्व॑मावन्गर्भ दधाना अमृतां सः ॥ 02 
यास॑ देवीष्वधिं देव आंसीत्कस्मैं देवाय॑ हविपष्रा दि 
१. आपो वै द्यौ ( शत० ६.४.१.९) आपो वै येरे 
के अनुसार झ्ुलोक (आकाश) ही ' आपः. है। यह केशे } 
एतस्मादात्मन आकाशः सम्भूतः । इस आकाश में छ Rr जसः 
आकाश व दिव्य नभ (९७५।३) ही पर पूँ विए 
में (अरक्षत्‌) रखता था, गर्भ दधानाः- 
अमृताः=यह झुलोक अविनाशी है । 
यह तो सदा से है। ऋतज्ञाःन्ये 
यहीं से वृष्टि होती है। २. 
आसीत्‌=अधिष्ठातृरूपेण प्रभु थे पर DEE 
है। उस कस्मे= आनन्दमय द्त्राय= 
विधेम-पूजा करें | 
भावार्थ--सम्पूर्ण रि र नाकाश के गर्भ में है। प्रभु से अधिष्ठित आकाश विशव को 
जन्म देता है। इस प्रभु हम हवि द्वारा पूजन करनेवाले हों। 
Ds --बेबुः ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्दः --उपरिष्ठाज्ज्योतिस्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“हिरण्यगर्भ ' प्रभु 
भूतस्य॑ जातः पत्रिक आसीत। 


be हि पृथ्चिवीमुत द्यां कस्मैं देवाय॑ हविषां विधेम ७॥ 
ज्योतिर्मय पदार्थो को गर्भ में धारण करनेवाला वह प्रभु अग्रे समवर्त्तत-पहले 


सृष्टि से पूर्व है। वह कभी उत्पन्न नहीं होता। जातः=सदा से प्रादुर्भूत हुआ- 
प्रभु भूतस्य=प्राणिमात्र का एकः= अकेला ही पतिः आसीत्‌=रक्षक है। वे प्रभु सृष्टि 
बे धारणरूप कार्यो में किसी के साहाय्य को अपेक्षा नहीं करते। २. सः=वे प्रभु ही 
झू -इस पृथिवी को उत=और द्याम्‌=द्युलोक को दाधार=धारण कर रहे हैं। उस 
कस्मै =आनन्दमय_देवाय=सर्वप्रद, प्रकाशमय प्रभु के लिए हक्रिषाऽहवि के द्वारा विधेम=हम 
पूजन करें । Pandit Lekhram Vedic Mission (245 of 633.) | 

















3: ( शत० ६.८.५.३ ) इन वाक्यों 
प्रभु से प्रादुर्भूत होता है-तस्माद्ठा 
गर्भरूप से रहता है । आप: "यह 






भरूप से धारण किया हुआ था। 
के शब्दों में “उत्पन्न-सा' होता है, वस्तुतः 
_जल को (ऋत-आ-४श४० ) जाननेवाले हैं, 
र प `देवीषु= प्रकाशमय द्युलोक में अधि देवा 
धरष्ठित ही यह आकाश सम्पूर्ण विशव को जन्म देता 
प्रभु के लिए हक्रिषा=्दानपूर्वक अदन के द्वारा 


इसे ग 





sao /“/ 
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भावार्थ-सारे ब्रह्माण्ड को गर्भरूप में धारण करनेवाले प्रभु कभी बने नहाँ। सदा से 


विद्यमान प्रभु ही प्राणिमात्र के रक्षक हैं । वे ही पृथिवीलोक व झुलोक का धारण करते A 





हवि के द्वारा उस प्रभु का अर्चन करें । 







| | 5 
ऋषिः वेनः ॥ देबता- आत्मा ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ 
हिरण्यय उत्सः 
आपों व॒त्सं जनय॑न्तीर्गर्भमग्रे समैरयन्‌ । (2 


तस्योत जाय॑मानस्योल्ज आसीब्दिरण्ययः कस्मै देवाय॑ हविषां हि SN ५ 
१, आपः=इस द्युलोक ने वत्सं जनयन्ती: =सबके निवासस्थान (सेर संसार को जन्म 
देने के हेतु से (वसन्ति अस्मिन्‌ इति वत्सः) अग्रे=सृष्टि के $ मे 
अवस्थित इस संसार को समैरयन=प्रेरित 'किया--गतिमय किया। २. उतत 
_होते हुए तस्य=उस झुलोक के गर्भरूप संसार का उल्बः SN 
प्रभु ही थे-प्रभु ने ही इन सबको वेष्टित किया हुआ था। 
प्रभु के लिए हविषा विधेम-दानपूर्वक अदन द्वार पूजत 
भावार्थ-द्युलोक से जन्म लेनेवाला यह सारा के | 
प्रभु का हवि के द्वारा अर्चन करें । द 
विशेष--अगले सूक्त का ऋषि अथर्वा' है--प्र अपनी वृत्ति को स्थिर बनानेवाला । 

बह प्रयत्न करके कामादि शत्रुओं को अपने नंबर के है। 









:; आसीत्‌=ज्योतिम॑य 
देबाय=प्रकाशमय 


था। हम उस ज्योतिर्मय 


३. | तृ प स क्रम्‌ | 
ऋषिः--अश्र्खा ॥ देवता ये छन्द:- पथ्यापङ्क्तिः ॥ 
, व्याधिस्लस NS ~क 
उदितस्त्रयों अक्रमन्व्याघ्रः पुरस क्रः । 
हिरुग्धि यन्ति सिन्ध॑वो जदो खो चनस्पतिर्हिरुंङ्‌ नमन्तु शत्र॑वः ॥ ९॥ 

१. इतः=इस स्थान से त्रय तीन उद अक्रमन-उठकर दूर चले जाएँ । एक तो व्याघ्रः=विशिष्ट 
ra 
आघाणमात्र से : को भह रनु्वाला व्याघ्र, दूसरा पुरुषः =( परमेणोत तस्करः) चोर पुरुष 
और तीसरा बुकः=प्राणियों Ee अरण्यश्वा (भेड़िया) । २. सिन्धवः -स्यन्दनशील नदियों 
हिरुक्‌ हि=नीचे क Belgw ) ही यन्ति=चली जाती हैं। यह देवः -रोगों को जीतनेवाला 
बनस्पतिः=वृक् न्त में, जड़के रूप मे चला जाता है। शत्रबः=ये शातनशील 
व्याघ्र आदि भी नीचे झुक जाएँ। नदियाँ नीचे की ओर जा रही हैं, वृक्षों को 

जड़े न जा रही हैं, ये हमारे शत्रु भी नीचे झुक जाएँ । 
, तस्कर व वृक हमसे दूर ही रहें। ये हमारे सामने झुक जाएँ। 
ऋषि: अर्वा ॥ देवता--व्याघ्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


सर्प और अघायु 
प॒था वृक॑ः परमेणोत तस्क॑रः । परेण दत्वती रउ्जुः प्रॅणाघायुरर्घतु॥ २॥ 
RT 


कःन्यह प्राणिहिंसकअरण्यश्ना परेण=हमारे सञ्चार-मार्ग से भिन्न पथन्मार्ग से 
_ एतु=जाए, उत=और तस्करः “चोर पुरुष भी परमेण~उससे भी दूरतर मार्ग से जानेवाला हो। 


२. दत्वती=्यह दाँतोबाँली रज्जु सस्खी० क।«गर क्प त्रपा अन्य मार्ग से जाए। 





अघायु:>अघ-पाप, अर्थात्‌ दूसरों का हिंसन -चाहनेवाला यह पापी भी परेणा=अन्य मार्ग से ही 


अर्षतु= जाए । 
भावार्थ-वृक, चोर, साँप ब अशुभेच्छु हिंसक हमसे सदा दूर रहें। (~ 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--व्याघ्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


व्याप्र के 'आँख, मुख व दाँतों का नाश ' 
अक्ष्यौ [च ते मुखे च ते व्याप्र जम्भयामसि। mera 7 ६०००४ । ३॥ 










१, हे व्याघ्रन अपने विशिष्ट आध्राणमात्र से नष्ट करनेवाले व्याघ्र ह ते “तेरी आँखों 
को और ते मुखं चतनतेरे मुख को भी जम्भयामसि=हम विनष्ट । २. आत्‌=और 
सर्वान्‌=सब विंशतिं नस््रान्‌=बीसों नाखुनों को भी नष्ट था जाए/ भ हैँ । 

_ कभ्षावार्थ--व्याघ्र आदि के उन अङ्गो को नष्ट कर दिया जाए, ले ये का कारण 
बनते हैं। इसीप्रकार राष्ट्र में हिंसकों के हिंसा-साधनों को समह SS के उेन्हें हिंसन के अयोग्य 
` बना दिया जाए। C 
ऋषि: अथर्खा ॥ देवता— व्याघ्रः ॥ तुष्ट्प्‌॥ 
“व्याघ्र, स्तेन, आहि, यातुधान न क्‌ विनाश 
व्याघ्रं दुत्वतौ वयं प्रथमं ज॑म्भयामसि। हनम नेमो ,अहिँ सातुधानमथो वरकम्‌॥ ४॥ 


१. बयम्‌=हम दत्वताम्‌=दाँतोंवालों में प्रथम्नसुरच्धर अपनी दंष्ट्राओं से फाड़ देनेवालों 
में प्रधानभूत व्याघ्रम्‌=व्याघ्र को जम्भयामसि=्त श्रत । व्याघ्रं व व्याघ्र- वृत्तिवाले पुरुषों को 
राष्ट्र से दूर करना आवश्यक है। २.आत को र्न इसके बाद स्तेनमूनचोर को नष्ट करते 


हैं । अथ उ=और अब निश्चय से अहिम्‌: र कोष्ट करते हैं । यातुधानम्‌=पीड़ा का आधान 
करनेवाले राक्षसों को दूर करते हैं, अ NS जेर निश्चय से वृकम्‌=भेड़्ये को व भेडिये को 
वृत्तिवाले पुरुष को विनष्ट करते हैं। व 


भावार्थ--राष्ट्र से र / यातुधान ब वूकों का दूर करना आवश्यक है। 
निरुपद्रव राष्ट्र में ही प्रजा 
-—व्याश्नः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 


ऋषिः 
` मार्गध्वंसक को वध-दण्ड 


haves 
यो अद्य स्तेन संपिष्टो अपांयति। 


पथाम॑पध्वंसेनैस्तिन्द्रोत्रज्रेण हन्तु तम्‌॥ ५॥ 

१. अद्यः जो भी स्तेनः-चोर आयति-आता है, सः=वह संपिष्टः=सम्यक्‌ पिसा 
हुआ आपायति=दूर जाता है। चोर को सारा जनसमाज सामूहिकरूप 
हो, उन्हें कोई आश्रय देनेवाला न हो। २. जो कोई भी पथाम्‌=मार्गो के 
सस्व -बुरी तरह ध्वंस से-नियमों के भंग से एलुन्गति करे, इन्द्रः =राजा 

ने ्रजेणे=वत्र के द्वारा--विनाशक शस्त्र के द्वारा हन्तु=नष्ट करे । नियमों को बुरी तरह 
तरे्ासे\ को राजा वध-दण्ड दे। । 
/ भेला __ोर को जनसमाज उचित दण्ड देता हुआ चोरी आदि से निरुत्साहित करे। सदा 
रशे से चलनेबाले को राजा वध-दण्ड दे। 
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ऋषि: --अथर्बा ॥ देवता-व्याघ्रः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
हिंस्त्र पशुओं के भय से रहित मार्ग 
मूर्णा मृगस्य दन्ता अपिशीर्णा उ पृष्टय॑ः। | 
निम्रुक्ते गोधा भ॑वतु नीचासंच्छशयुर्मृगः ॥ ६॥ 

१. मृगस्य=हिंस्र पशु के दन्ताः -दाँत मूर्णाः=मूढ--खादन में असमर्थ हो जेः और 
पृष्ठ्यः अपि=इसकी पसलियाँ भी शीर्णाः=विनष्ट हो जाएँ, यह किसी के ` प्रें समर्थ 
न रहे। २. हे पान्थ! गोधा=गोह आदि प्राणी ते=तेरी निस्नुक= दृष्टि का रयञभूलतर “हो । रास्ते 
में तुझे गोह आदि विघ्नकारक न मिलें । यह शशयुः=झाड़यों में छि समोरे क नॉ मुगः= हिंस्त्र 
पशु नीचा अयत्‌=निचले मार्ग से ही चला जाए--यह मार्ग में रूद 

भावार्थ--हिंस्र पशुओं के दाँत ब पसलियों शीर्ण कर दी जाएँ सिम 
का भय न बना रहे। 


ऋषि:--अधर्खा ॥ देवता व्याघ्रः ॥ छन; --ककमोमिसदवहती \\ 
संयम न कि वियम 
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१. यत्‌=चूँक्ि संयमः=जो स॑यम है— रा वियमः न=उच्छुंखलता नहीं 
और यत्‌=क्योंकि वियमः=उच्छ्खलता- तलम सू र संयमः न=संयम नहीं है। इन संयम 












और वियम में आकाश-पाताल का अन्तर है । ( लम है, वह इन्द्रजाः=( इन्द्रस्य जनयिता) 
इन्द्र को जन्म देनेवाला है। यह संयम म 2 ए कोर अर्थात्‌ देवराद्‌ बनाता है-सब दिव्य 
गुणों से सम्पन्न करता है। यह संयम क्र निः ज सोमस्य जनयिता) शरीर में सोमशक्ति को 
उत्पन्न करनेवाला Se (ऽ०n४॥ (कि 2स्थिरता का कारण बनता है। है संयम! तू 
व्याघ्रजम्भनम्‌=व्याघ्र आदि हिंस्त : के/समान हिंसक वृत्तियों को समाप्त करनेवाला है । 
संयम मनुष्य को पाशविक उठाकर दिव्य वृत्तियोंबाला बनाता है। वियम मनुष्य 
में पाशववृत्तियों को प्रबल 

भावार्थ--संयम हमें ; नाता है । यह व्याघ्रतुल्य हिंस्त्रवृत्तियों का विनाश करता 
है। यह हममें सोम का र है। इसके विपरीत वियम हमें पशु ही बना डालता है। 

ट त , सोम को जन्म देनेवाला है। इस सोम से शक्तिशाली बनकर 
यह अथर्वा सदा बे गतिशील होता है। सह सोमजनक ओषधियों का ही प्रयोग करता 
है। अगले सूक्त / का वर्णन है। 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
दे _ अर्ना ॥ देवता--बनस्मतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्दः आतुष्डुप्‌। 
गन्धर्व द्वारा ओषधि खनन 

2 अखंनद्वरुणाय मृतभ्र॑जे। तां त्वां व॒यं रब्र॑नामस्योष॑धिं शेप॒हर्घणीम्‌॥ ९॥ 
॒ त्वा-जिस तुझ ओषधि को गन्धर्वः=ज्ञान की वाणियों को धारण करनेवाले ज्ञानी 
पुरुष _पाप का निवारण करनेवाले उत्तम पुरुष के लिए अखनत्‌=खोदा है, जो किन्ही 


अज्ञात कारणों से मृत-भ्रजे=( भ्राजृ दीप्तौ) नष्ट दौ्तिबाला हो गया है, रोगवश उसकी शक्ति में 
Pandit Lekhram Vedic Mission (248 of 633.) 
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कमी आ गई है । सामान्यत: उसकी वृत्ति अच्छी है। इसके स्वास्थ्य व शक्तिवर्धन के लिए गन्धर्व 
एक ओषधि खोदकर लाता है। २. ताम्‌=उस त्वा ओषधिम्‌=तुझ ओषधि म 
सब्नामसि=खोदते हैं, जो तू शेपहर्षिणीम=( शेप=पेशस्‌) रूप को-आकृति को 

है। यह ओषधि शक्ति-सम्पन्न बनाकर मृत-दीसिवाले चेहरे को फिर से दी्त- 
इस ओषधि का सेबन करके यह वरुण फिर चमक उठता है। 


भावार्थ-उत्तम वृत्तिवाले, परन्तु किसी रोगवश नष्ट दीसिवाले ल गे लिए) वैद्य 







“ऋषभक' आदि ओषधियों को खोदकर लाता है। इस ओषधि के सेवन होकर 
यह वरुण चमक उठता है। ओषधि का प्रयोग ज्ञानी पुरुष को र 
ऋषि: अधर्खा ॥ देवता-वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छः टुप्‌॥ 


उषा-जागरण ख ह के 
उदुषा उदु सूर्य उदिदं माम॒र्क वर्चः। उदेजतु प्र र i; वाजिना ॥ २॥ 


१. उषाः उत्‌=(एजत्‌) उषा का उदय हुआ है, उ= उत्‌=सूर्य ऊपर उठा है। 
इस सूर्योदय काल में इदम्‌=यह मामकम्‌=मेरे द्वारा म) खचः=स्तुति-वचन भी 
उत्‌=उच्चरित हुआ है। २.यह-गतमन्त्र के "फट खोदी गई ओषधि का सेवन 


करनेवाला पुरुष वाजिना-"”शक्तिदेनेवाले शुष्मेण-शत्रु- से उद्‌ एजतु-ऊपर गतिवाला 
हो, उन्नत हो। यह प्रजापतिः=उत्तम प्रजाओं का उत्तम सन्तानों को प्राप्त करे और 


बृषा=शक्तिशालौ हो! ॒ 

भावार्थ-उषा में प्रबुद्ध होकर न 
ओषधियों के प्रयोग से उत्तम सन्तानोंवाले 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- : 


गम 


हम प्रभु-स्तबन करनेवाले बनें। उत्तम 
हों । 
ठु : )॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
के समान 
र्‌ ॥ ततस्ते शुष्म॑वत्तरमियं कणोत्वोर्षधिः॥ ३॥ 
शचस्वो्सथ्य में विशिष्ट रूप से उन्नत होते हुए ते=तेरा चेहरा 
अभितप्तम्‌ इव=तपे हुए Fe स्म=प्राणित होता है, ततः=उस प्रकार इयम्‌=यह 
ओषधिः=ओषशि ते=तेरे क =अतिशयित बलवाला कृणोतु=कर दे! 
भावार्थ जोष तो जन स्वस्थ हुआ-हुआ यह पुरुष सबल होकर इसप्रकार चमक 
उठे कि इसका चेहरा तपे के समान दीप्त हो उठे। 
ऋषि: श अथर्वा \देवता-वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
सुषमा-सारा ( ओषधि ) 
नछुष्मौ्रीनासिसारं ऋषभाणांम्‌। सं पुंसामिन्द्र वृष्ण्य॑मस्मिन्धेहि तनूवशिन्‌॥ ४॥ 
क रये पू्‌=ओषधियों में यह ओषधि शुष्मा=रोगरूप शत्रुओं के शोषक बलवाली है 
प्राप रसर पेचन-समर्थ ओषधियों में यह सारः=सारभूत ब उत्कृष्ट है। यह ओषधि इस 
वरुण क्री (बेशेणाय मृतभ्रजे-मन्त्र १) उत्‌=फिर से उठा दे-उन्नत बलवाला करे। २. हे 
शिनेः शरीर को वश में करनेवाले इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! तू अस्मिन्‌=अपने इस शरीर में 
सामरे क्तेशाली पुरुषों में होनेवाले बृष्ण्यम्‌=वीर्य को संधेहि=सम्यक्‌ धारण कर। 
पाचार्थ--शक्तिवर्धथक ओषधि के प्रयोग से यह मृत-सी दीसिवाला रुग्ण पुरुष उठ खड़ा 


हो। शरीर को वश में रखता हुआ यह उत्कृष्ट शक्ति को धारण करे! 
Pandit Lekhtam Vedic Mission (249 of 633.) 









सथां स्म ते विरोहतोऽ भि 
१. सथा=जिस प्रकार 






प 
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ऋषि: ~-अथर्बा ॥ देवता- वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 


' आर्शम्‌' वृष्ण्यम्‌ 
अपां रस॑: प्रथमजोऽथो वनस्पतीनाम्‌ । उत सोम॑स्य भ्रातास्युतार्शमंसि वृष्ण्यम्‌ । 


॥ पा R 














९  ओषधियों से उत्पन्न होनेवाली शक्ति के विषय में कहते हैं कि तू अपामर 
प्रथमजः=प्रथम स्थान में होनेवाला रसः=रस है, अथ उ=और निश्चय से बनस्पतीनाम्‌= वनस्भर 





का सार है। बनस्पतियाँ जल से ही परिपोषित होती हैं। उन खनस्पतियों में यह 6 
निवारक तत्त्वों को स्थापना करता है ' अप्सु मे सोमो अञ्रवीदन्तर्विश्वान्ति भेषजा कह: हवा और 
यह जलों और बनस्पतियों का रसर सोमस्य=सोमशक्ति का--वीर्य का न =भरण 
करनेवाला है उत्त=तथा तू वह बुष्ण्यम्‌=वीर्य है जो ताल नाला कु (ऋश=t० ॥ -कृमियों को 
नष्ट करनेवाला है और पुरुषों को (ऋहश=० ६०) गतिशील बाल द 
भावार्थ--जलों व ओषधियों के सेवन से शरीर में उस सोम की होती 


है जो हमें नीरोग बनाकर खत गतिशील बनाता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्निः, सविता, सरस्वती, बण ते क ॥एछफ्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
धनुः इव तानया he 
अद्याग्रें अद्य संवितरद्म देंवि सरस्वति। A 
अद्यास्य ब्र॑ह्मणस्पते धर्न॑रिवा तानया पर्स: अप 
१, है अग्रेअग्रणी प्रभो! अद्यत्जञाज-- म हि) 8 पार ओषधियों व जलों के रस 
का सेवन होने पर आस्स-इस पुरुष के पसः श्र ्ट्रम्‌)रीररूप राष्ट्र को धनुः इव=धनुष के 
समान तानय=फैलाइए। इसके शरीर-राष्ट्र कः शर ४/इसप्रकार फैलें, जैसेकि तीर चलाने के 
समय धनुष को फैलाते हैं। २. हे सवित शाले प्रभो! आदा-आज आप उत्तम प्रेरणा 
प्राप्त कराते हुए इस पुरुष के शरीर-राए र तरे्धन कीजिए, हे देवि-दिव्य गुणों को जन्म 
देनेबाली सरस्वति=विद्या की अधिष्ठपदे् अद्य-आज इसके ज्ञान का बर्धन करती हुई 
_ इसके शरीररूपी राष्ट्र का व कर \ हे ्ह्मणस्पते=(ब्रह्मततपः) तपो के रक्षक प्रभो! 
अदा-अआज आप अस्य=इस ए को तपेरेवी बनाते हुए इसके शरीर-राष्ट्र का वर्धन कीजिए | 









भावार्थ--आगे बढ़ने हे जत्रा, र की प्रेरणा, विद्या का आसधन न॑ तपस्या हमारे 
शरीर-राष्ट्र का बर्धन करें 
ऋषिः अथर्त्ना ॥ वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ 
ल अग्लान मन से 
आह त अधि ज्यामिव धन्ब॑नि। 
८ सदा॥ ७॥ 


स हैं कि अहम्‌=मैं ते चसः=तेरे शरीररूप राष्ट्र को इसप्रकार आतनोमि=किस्तृत 


करता हैं जैसेकि ज्याम्‌ऽडोरी को धन्वनि अधि=धनुष पर फैलाते हैं । तेरा यह शारीर-राष्ट्र 
जलों जसं के रसों के सेवन से विस्तृत शाक्तिवाला बत जाए। २. हे विस्तृत शक्तिवाले 
पुरुषः जैसे ऋशः=हिंसत्र पशु (त्रद्श्‌ ०६) रोहितम्‌=मृग पर आक्रमण करता है, इसी प्रकार 


£ सठो>सदा अनवग्लायता=ग्लान न होते हुए मन से आक्रमस्व जीवन-मार्ग पर आक्रमण 
करनेवाला बन। सबन 'बिघ्रों को जीतता हुआ तू आगे बढ़ । 


भावार्थ--शरीरु्शलित तते ६500033) ० 
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करते हुए आगे बढ़ें। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ | 
' अश्व ब ऋषभ' के समान शक्तिवाला बनना ० £ 
अश्व॑स्याशवतरस्याजस्य पेत्व॑स्य च। ~ 
अथ॑ ऋषभस्य ये वाजास्तानस्मिन्धेहि तनूवशिन्‌॥ ८॥ 

१. हे तनूवशिन्‌=शरीर को वश में करनेवाले पुरुष! तू अस्मिन्‌= (शर, तान्‌=उन 
वाजान्‌=शक्तियों को धेहि=धारण कर ये वाजाः, अश्वस्य जो शक्तियों, योड हैं, घोड़े के 
समान तू इस शरीर को सबल बना। यह चलते हुए कभी थके नहीं /-अश्वतरस्य=स्च्चर को 
जो शक्तियां हैं, उन्हें तू धारण कर। तू खच्चर के समान कार्य स को वहस करनेवाला बन। 
अजस्य=नकरे की जो शक्तियाँ हैं, तू उन्हें धारण कर। तू पान८रतिशील हो तथा 
सब रोगों को दूर फेंकनेवाला हो। च=और पेत्वस्य=मेढे की न हैं, उन्हें तू धारण कर । 
मेढा जिस प्रकार अपने विरोधियों से टक्कर लेता है, उसी ए क पने शत्रुओं पर आक्रमण 
करनेवाला हो। २. अथ=और अब ऋषभस्य=एक बैल लो जो शाक्क्ियाँ हैं, उन्हें तू धारण कर। 
बैल की भाँति तू कार्यपशकट की धुरा का वहन कानेचाल ही। 

भावार्थ--हम संयमी जीवन बिताते हुए अश्क-के सभा वेगवाले हों, खच्चर के समान 
कार्यभार का बहन करें, बकरे के समान दिनभर/म ( शोष्तरे/ हों, मेढे के समान शज्जुओं से टक्कर 
ले सकें तथा बैल के समान कार्य-शकट को Cl धारण करनेवाले हों। 

विशेष--इसप्रकार शक्तियों का वर्धन र Se यह 'ब्रह्मा' बनता है। यह वस्तुतः राष्ट्र- 
यज्ञ का भी ब्रह्मा बनकर राष्ट्र का प्रबन न कर ङ सी से करता है कि राष्ट्र में चोरी इत्यादि 
का कोई भय नहीं रहता, सारी प्रजा चैंन-की ,भींद सो सकती है। इस राजा का उद्देश्य यही 
होता है कि सारे लोग आराम से से की नींद को निर्विश्र बनाने के लिए वह स्वयं 
जागरित रहता है। 















क पञ्चमं सुक्तम्‌ ] 
वृषभः, स्वापनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


साथ सोने की तैयारी 


नि जनान्त्स्वापयामसि॥ १॥ 
oe [ रश्मियोंवाला बृषभः=वृष्टिजल का वर्षक यः=जो सूर्य समुद्रात्‌= 
उदयाचल के (समीपस्थ) अन्तरिक्ष प्रदेश से उदाचरत्‌=उदित होता है, तेन=उस 
ना कोअभिभूत करनेवाले बल को प्राप्त कराने में उत्तम सूर्य के साथ बयम्‌नहम 
जनान्‌=लतो क्रो निस्वापयामसि-सुलाते हैं, अर्थात्‌ सूर्यास्त होता है-सूर्य सोता-सा है और 
खुला देता है। २. राजा राष्ट्र में ऐसा प्रयत्न करे कि प्रजा सूर्योदय के साथ 
त के साथ कार्य-विरत हो सोने की तैयारी करे। इस स्वाभाविक जीवन 
लोग न केवल शरीर में अपितु मन में भौ स्वस्थ बने रहेंगे। 

र्थ--राजा राष्ट्र में ऐसी व्यवस्था करे कि सभी प्रजा सूर्यास्त होने पर सोने की तैयारी 

करे। शारीरिक व मानसिक स्वास्थ्य के लिए यह आवश्यक है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (25] of 633.) 
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ऋषिः -ब्रह्मा॥ देवता- वृषभः, स्वापनम्‌॥ छन्द: भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
नींद के अनुकूल वातावरणा | 
न भूमिं वातो अति वाति नाति पश्यति कश्चन। £ 
स्त्रियश्च सवी: स्वापय शुनश्चेन्द्र॑सस्व्रा चर॑न्‌॥ २॥ 
१. राष्ट्र में नगरों का निर्माण इसप्रकार हो कि वातः=वायु भूमिं न अतिवास पर 
बहुत तीब्र गति से-ऑधी आदि के रूप में बहनेवाला न हो। नगरों के ज झोरएक-दो 
किलोमीटर चौड़े बगीचे हों। ये बायु के वेग को रोकने में पा होंगे। /२->मरों)के निर्माण 
भी इसप्रकार हो कि कश्चन=कोइ भी न अतिपश्यति=ऊपर से एक- | को देख 
न सके | सब घरवाले कुछ गुप्तता अनुभव कर सकें। ३. हे वायो ! पुरुषों 
का मित्रभूत चरन्‌=बहता हुआ तू सर्वाः स्त्रियः=सब स्त्रियों को 
च=कुत्तों को भी सुला दें। कुत्तों का भौंकना भी नींद में विन्न न बन जाए । 
भावार्थ--नगरों व घरों का निर्माण इसप्रकार हो कि तेज क न लगें तथा लोगों 
को अपने घरों में कुछ एकान्त-सा प्रतीत हो, कुत्तों का जज नींद के विन्न का कारण 
न बने। 








ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता- वृषभ: , स्वाप (क । छेष्दे#- अनुष्टुप्‌ ॥ 


r हि = x 
प्रोष्ठेश॒यास्त॑ल्पेशया नारीर्या ब॑ह्णशीवरी 
स्त्रियो याः पुण्य॑गन्धयस्ताः सवः स्त्र पस ि। ३॥ 


कही fe 


२, अवस्था-भेद के अनुसार कोई नारी, है और कोई कहीं । प्रोष्ठेशयाः= (प्रोष्ठ) 
जो दस-बारह वर्ष की कुमारियाँ छोटे-छोड फह्लेकओ पर सोई हैं । तल्पेशयाः=जो युवतियाँ खारीं 
पर सो रही हैं, याः नारीः=जो स्त्रियों छोटी अवस्था में होने से बह्यशीवरीः= 
आन्दोलिका-हिंडोले में ही सो रही हैं तश पा£/-जो पुण्यगन्धयः=पुण्यगन्धवाली स्त्रियः >विवाहित 
स्त्रियाँ हैं, ता: सर्वाः-उन सबक स्कोपेयामसि-हम सुलाते हैं। _ 

भावार्थ--घरों में स्त्रियों सुरक्षित हो कि वे निश्चिन्त हौकर सो सकें। 
. यह निश्चिन्तता की निद्रा और वे घर को बड़ा उत्तम बना सकेंगी। 










गाढ़ निद्रा क्‍ 

र {| : प्राणम॑जग्रभम्‌ । अङ्गान्यजग्रभं सर्वा रात्रीणामतिशर्वरे॥ ४॥ 

१. एजत्‌ _प्रत्येक हिलते हुए अङ्ग को मैंने नींद के द्वारा निग्रह में किया 
है चक्षुः य [खाको क) प्राणम्‌-घ्राणेन्द्रिय को (प्राणसञ्चारस्थानाश्रितं गन्थग्राहकमिन्द्रियम्‌- 
सा०), निद्रा से निश्चल किया है। २. इन रात्रिणां अतिशार्वरे=रात्रियों के घने 
अन्धकार में सर्वा=सब अङ्गानि=अंगों को अजग्रभम्‌=मैंने निगृहीत किया है। 

न मढ़ निद्रा में सब अङ्ग बिल्कुल निश्चेष्ट हो गये हैं। ऐसा प्रतीत होता है कि 
कोई“मतुष्मे(घोड़े बेचकर सो गया है। यह गाढ़ निद्रा स्वास्थ्य के लिए. अत्युत्तम होती है। 
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ऋषि:~ब्रह्मा॥ देवता-वृषभः, स्वापनम्‌॥। छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
घर के द्वारों ब इन्द्रिय-द्वारों को बन्द करना 
य आस्ते यश्चर॑ति यश्च तिर्छन्वरिपश्य॑ति। 0 £ 
तेषां सं द॑ध्मो अक्षीणि यथेदं हर्म्यं तथां॥ ५॥ ज 
१. यः आस्ते=जो बैठा है, यः चरति=जो चल रहा है च=और क =जो हुआ 
विपश्यतिऽविविध दिशाओं में देख रहा है, तेषाम्‌=इन सबको अक्षिणि आँखों को 
बन्द करते हैं। २. यथा=जैसे इदम्‌=यह हर्म्यम्‌=घर बन्द द्वारवाला किया तशथा=उसी 
प्रकार घर में रहनेवाले भी बन्द इर्द्रिय-द्वारोंवाले किये जाते हैं। घर का ठीक से 
बन्द होना निश्चिन्तता व सुरक्षा की भावना में सहायक है तथा ya ट्टा बन्द होना निद्रा 
की गाढता की ओर ले-जाता है। 2 
भावार्थ-हम घर के द्वारों को बन्द करके निश्‍्चिन्त-से जेः -द्वारों को बन्द करके 
गाढ़ निद्रा में जानेवाले बनें। घर में कुछ व्यक्ति हिल-डुल भी दूसरों को ठीक नींद 
नहीं .आ सकती । 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-- वृषभ: , स्वाप अनुष्टुप्‌॥ 
छोटे बालक की 


स्वसु माता स्वसु पिता स्वप्तु श्वा स्वसु 
स्वप॑न्त्वस्यै ज्ञातयः स्वप्त्व्यमभितो जत्रः 













व्त=अन रात्रि के समय सोये। पिता 
लरे जाए यह भौंकता न रहे, क्योंकि बालक 
शेप पी :>घर का मुखिया--प्रजापति भी स्वप्तु-सो 
घे रात्रच भी स्वपन्तु=सो जाएँ। अयम्‌=यह अभितः 
ना । पड़ौस में भी शोर न होता रहे अथवा घर के 
भी सोने की करें। 


की नींद पर उसका हानिकर प्रभाव 
जाए। २. अस्यै ज्ञातयः=इसके अन्य, 
जनः=चारों ओर के लोग भी स्वप्तु 
नौकर-चाकर भी शोर न करते 
भावार्थ--छोटे बालक लिए उसकी नींद बड़ी आवश्यक है। माता-पिता व 
अन्य बन्धु-बान्धव रात्रि में शान्त, नीरव वातावरण में बच्चा भी सोया रहे। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥। :, स्वापनम्‌॥ छनन्‍्द:--पुरस्ताज्ज्योतिस्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
न जागे, सब सोए 
ee नि ष्वापया जन॑म्‌। 
{ जांगृतादहमिन्द्रइवारिष्टो अक्षिंतः॥ ७॥ 
सम्बोधित करते हुए कहता है कि स्वप्न=निद्रा को देवते! 
प्वप्नाभिकरु0 न द के सब साधनों से सर्व जनम्‌=सब लोगों को निष्वापय=सुला दे। राजा 
राष्ट्र में इर्षप्रकोर को व्यवस्थाएँ करता है कि लोग सूर्यास्त के साथ सोने की तैयारी करें। नित्य 
+ कर सो जाएँ। २. आ उत्सूर्यम्‌=सूर्योदय तक अन्यान्‌ स्वापय=हे निद्रे! औरों 
ली “स्लो बस अहम्‌=मैं इन्द्रः इव=एक जितेन्द्रिय पुरुष को भाँति आव्यूषम्‌=उषाकाल तक 
अतालेचजागता रहूँ । राजा ही सो गया तो राष्ट्र-रक्षा कैसे होगी ? राष्ट्र-यज्ञ को चलानेवाला 
ब्रह्मा यह राजा ही तो है, इसके मन्त्री, कार्यकर्त्ता ब सेवक ही ऋत्विज हैं। ये सो गये तो यज्ञ 
समासत हो जाएगा । राखातओोसरधकेःसाठ सें।सखा ल्रोही। आदि(्े3 सर6 जोग निश्चिन्त निद्रा प्रा 
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न कर सकेंगे। राजा जागता है तो प्रजा निश्चिन्त हो निन्द्रा ले-पाती है। मैं अक्षितः=(न क्षितं 

यस्मात्‌) राष्ट्र को क्षीण न होने दूँ, अरिष्टः=(न रिष्टं यस्मात्‌) राष्ट्र को का न न 

जागता हुआ राजा ही “अक्षित व अरिष्ट ' होता है। द 
भावार्थ--राजा सदा जागरूक बनकर प्रजा को क्षीण व हिंसित होने से 
विशेष--राष्ट्र-रक्षा के महान्‌ भार को उठाकर -चलनेवाला ' गरुत्मान्‌? (गुरुं भारं 


गतः) अगले सूक्त का ऋषि . है। यह सब प्रकार के विषों के निवारण की व्यब्रस्थ 
६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि:--गरूत्मान्‌॥ देवता- ब्राह्मणः ॥ छतः 
“दशाशीर्ष, दशास्यं' ब्राह्मण 
ब्राह्मणो जज्ञे प्रथमो दश॑शीर्षो दशास्यः । स सोम॑ प्रथमः प॑पौ 














विषम्‌॥ १॥। 


९. ब्राह्मण:-वेदज्ञान प्राप्त करनेवाला प्रथमः जज्ञे= (प्रथ ड | का विस्तार 
करनेवाला होता है। दशशीर्ष:-धर्म के दसों लक्षणों (धृति- “हे -शौच-इन्द्रियनिग्रह- 
धी-विद्या-सत्य-अक्रोध) के दृष्टिकोण से यह शिखर पर इसके दस शिर होते 
हैं। यह दशास्य:-दस मुखोंवाला-दसों इन्द्रियों से न का भोजन करनेवाला होता 


है। २. सः=वह प्रथमः=प्रथम स्थान में स्थित (विस इ तै शक्तियोंवाला) ब्राह्मण सोमं 
पपौ-=सोम का पान करता है--वीर्यशक्ति का ह रक्षण करता है और परिणामतः 
सः-वह विषम्‌-विष को अरसं चकार-प्रभावशून्य कर 5 है--विष को यह निर्वीर्य कर देता 
है। इसपर विष का प्रभाव नहीं होता। सोमरः« ने [स जज शरीर पर विषों का प्रभाव नहीं होता, 
वहाँ “ब्राह्मण, दशशीर्ष व दशास्य' बनने से A ल्रषभरी बातों का इसके मन पर क्कुत्रभान 

` नहीं पड़ता। e | 

भावार्थ--हम ज्ञानप्रधान जीवनवाही हिसके लोगों के विषभरे शब्दों से मानस-सन्तुलन को 
न खोनेवाले बनें। शरीर में सोम कर पः) हुए शरीर में विष का प्रभाव न होने दें। 

ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवुरता=दएवापाथवी, सप्त सिन्धव: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टु प्‌ ।। 
क्थ सैली १ शा को दूर करना 
याव॑ती दछ्यावांपृथिवी/बंरि रिम यट प सिन्ध॑वो वरितष्ठिरे। 
वाच॑ विषस्य दूष॑प प निर॑वादिषम्‌ २॥ 










२. 725 ये का्रापथिवी=द्युलोक व पृथिबीलोक बरिम्णा=विस्तार से फैले हैं, 
यावत्-जहाँ तक सिद्व: =सात समुद्र वितष्ठिर=विशेषरूप से स्थित हुए हैं, इतः=इस 
सारे प्रदेश से दूषणीम्‌=विष को दूषित करनेवाली, अर्थात्‌ विषप्रभाव को नष्ट : 
करनेवाली वणम ज्ञान की वाणी को निरवादिषम्‌=मैंने निश्चय से व्यक्तरूप से कहा। 

२. हम मः जोस बाणियों का उच्चारण करते हुए लोकह्दय से विषभरे भावों को दूर करने 
का प्रय्ञ्करण रे 
किन हम उस ज्ञानमयी मधुरवाणी का उच्चारण करें जो लोगों के हृदयों से विषैले भावों 
A हो । 
ऋषि:--गरूत्मान्‌ ॥ देवता--सुपर्ण: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 


'गरुत्मान्‌ सुपर्ण 


सुपर्णस्त्वां गरु्ात्तिषंपश्भममाल्रत्‌। ः पितुः 
पर्णस्त्वां ग सूत्‌} नामीमदो नाखरुप उतास्मां अभवः भितुः ॥ ३ । 
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१. हे विष=विष गरूत्मान्‌=कर्म व ज्ञानरूप उत्तम पंखोंवाले सुपर्णः=सम्यक्‌ पालक व 
पूरणात्मक करमां में प्रवृत्त पुरुष ने प्रथमम्‌=सर्वप्रथम त्वा आवयत्‌=तेरा भक्षणा स 
अमीमदः=न तो तूने उसे मदयुक्त—ज्ञानव्रिकल किया और न ही मूढ़ बनाया (रुप | 
२. ज्ञानवरिकल व मूढ़ बनना तो दूर रहा उत=प्रत्युत तू अस्मे=इस गरुत्मान्‌ सुपर्ण 
अभवः=रक्षक अन्नवाला बन गया। गरुड पक्षी साँप को खा जाता है, परन्तु क पके 
विष का घातक प्रभाव नहीं होता। (2 








भावार्थ-हम ज्ञान व कर्मरूप उत्तम पक्षोंवाले बनें। पालन ब पूर में लगे हुए 
हम लोगों को विषैली बातों से ज्ञानविकल व मूढ़ न बनेंगे, अपितु निन्दात्मक प्रलापों. 
में अपनी कमियों का निरीक्षण करते हुए अपने को निर्दोष बनाने यत्नशील होंगे। 


ऋषिः गरुत्मान्‌ ॥ देवता-विषम्‌॥ छन्द: 


विषदिग्ध बाण 
सस्त आस्यत्पञ्चा ङ्कुरिर्वक्राच्चिदधि धन्व॑नः । ° 


अपस्कम्भस्यं शल्यान्निर॑बोचमहं वरिषम्‌॥ ४॥ 







१. सयः=जो पञ्चांगुरिः=पाँच अंगुलियोंवाला [थिरचः 
अधिधन्वनः चित्‌ =अधिज्य (डोरीयुक्त) धनुष से_ॐ स्क्रभस्य=( अपस्कभ्यते धनुषि धार्यते 
आ {ष ! ते=तुझे आस्यत्‌=पुरुष-शरीर में 
उचित चिकित्सा द्वारा निर्गत हुआ-हुअआा 

देता हूँ। 





3 







फेंकता है, अहम्‌>में विषम्‌्-उस विष को 
कहता हूँ, अर्थात्‌ शरीर से उस विषप्रभाव शि दूर 

भावार्थ--युद्ध में व्रिषैले बाणों का Re आग होने 
शीघ्र ही दूर कर देता है। 


` ऋषि: न हैक! 'क्रिषम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


विष को भिन्त्रझुक्त औषध से दूर करना 


शल्या विषं निर॑वोच प्र नादु परर्णधेः। 
भपाष्ठाच्छुड्ञात्कुल्मलाजिरवोचम ई वरिषम्‌॥ ५॥ 


१. शाल्यात्‌=बाण a Re सथ अग्रभाग से होनेवाले ख्रिषम्‌=विष को निरवोचम्‌= मैंने 
मन्त्रयुक्त (विचारपूर्वक प्रयुक्त) औषध से निकाल दिया है, इसी प्रकार प्राञ्जनात्‌नकिसी वस्तु 
के प्रलेप से ^िष कलो मैंने दूर किया है। २. अपाष्ठात्‌=बाण की नोक से-किसी नुकीले 
कोल आदि से विष को मैंने दूर किया है। इसीप्रकार शुंगात्‌=किसी पशु के सींग से 
होनेवाले विष क्री-तेश्षो कुल्मलात्‌=कुत्सित प्राणमल से उद्भूत विष को में मन्त्रयुक्त औषध 
से दूर त | 

धच कारणों से उत्पन्न होनेवाले विष को एक सद्वैद्य मन्त्रयुक्त औषध से दूर 
करे। क्‍ 
ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--विषम्‌॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
शल्य, इषु व धनुष की अरसता 
अरसर्स्त इषो शल्यो5थों ते अरसं विषम्‌। 
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` १. हे इषो=बाण! ते=तेरा शाल्यः=विषदग्ध अयोमय अग्रभाग अरसः=निर्बिष हो जाए 
अथो=और तन हे बाण! ते=तेरा विषम्‌-विष अरसम्‌=निवीर्य--प्रभावशून्य हो रे 
_उत=ओऔर आरसस्य=निःसार वुक्षस्य=वृक्ष का बना हुआ ते=तेरा धनुः= धनुष अरसारससः 
नीरस व निर्वीर्य हो जाए। 

भावार्थ-धनुषनाण व बाण का अग्रभाग सभी विष-प्र भावों से रहित हो जाए 2 । 


ऋषि: --गरुत्मान्‌ू ॥ देवता--विषम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ।॥ (2 
विषदाताओं को दण्डित करना 
अदिहन्‌=इस 


ये अपींषन्ये अदिंहुन्य आस्यन्ये अवासुंजन्‌। 
सर्वे ते बध्न॑यः कृता वश्रिर्विषगिरिः कृतः॥ ७॥ 
` १. ये=जो लोग अपीषन्‌=विषोपादान औषध को पीसकर देते wa 

विष का लेप करते हैं, ये आस्यन्‌=जो विष को दूर से शरीर पर र 
देते हैं, ये अवासूजन्‌=जो समीपस्थ होते हुए अन्न-पान द ज र 
सब बक्षयःकृताः=उचित दण्ड-व्यवस्था के द्वारा निर्वीर्य कियै जाते हे | राजा इन्हें दण्डित करता 
हुआ इन पापों से रोकता है २. व्िषगिरिः= कन्दमूल (करि बका उत्पत्तिहेतुभूत पर्वत भी 
वध्चिः कृतः=निर्वीर्य किया गया है। ऐसे पर्वतों पर भी “सर स ज्र 
प्रतिबन्ध लगाता है, तब उस पर्वत के कन्दमूल (न क्र 5 

भावार्थ--राजा विविध प्रकार से विष 98 ध््या| 
सामान्य लोगों के आने-जाने को निषिद्ध कर 






हैं--ऐसिड आदि डाल 














वश्चिः स पर्व॑तो गिरिर्यतों ८नातेरि ते विषम्‌॥ ८॥ 


१, राष्ट्र में उचित नियमों र $ ओषधे! विषोपादानभूत ओषधे! ते खनितारः=तेरे 
_खोदनेवाले वश्चय:-निर्वीय मी को करने में इनकी कमर टूट जाए। हे ओषधे! 
त्वम्‌=तू भी वश्चिः स । २. वास्तव में सः पर्वतः -पर्वोवाला--शिलाओं को 
तहोंवाला गिरिः-पर्वत भी हो गया है, यतः=जिस पर्वत से इदं वरिषम्‌=यह विष 
नञ होता | 
भावार्थ 
आने-जाने पर 
विशेष 









O 
खोदनेवालों पर प्रतिबन्ध हो। विषोत्पदक पर्वतों पर भी लोगों के 


। 
सूक्त का विषय भी यही है। ' गरुत्मान्‌? ही ऋषि है। 
७७. [ सप्तं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: ~-गरूत्मान्‌॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः ~ अनुष्प॥ 


दे ॒ 'बरणावत्याम्‌ अधि 
 वारयातै बरणाव॑त्यामधिं। तत्रामृतस्यासिंक्तं तेनां ते वारये व्रिषम्‌॥ ९॥ 


के इदम्‌>यह वा:=जल वारयातै-विष का निवारण करता है, जो वरणावत्याम्‌ अधि=उस 
नदी में है, जौ वरणाएक्षोचाली) बै) म्हि्त-नव्रीsलेाकिना३० नह स लकि )हों, उस नदी का जल 


0 
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विषनिवारक गुणों से युक्त होता है। २. तत्र | नदी में 
आसक्तिम्‌=अमृत का आसेचन होता है। वरण वृक्ष के पत्तों व फूलों आदि में जो र ` 
नदी के जल को विष-निवारक औषध-सा बना देता है। तेन-उससे ते विषर्म>तेरे 


वारये=दूर करता हूँ। nS 
भावार्थ--घर व ग्रामों में जलों के किनारे वरण-वक्षों का रोपण करना चाहिए, उन 
जलों में विष-निवारणशक्ति उत्पन्न हो जाएगी। ये जल हमें नीरोग बना 9 


ऋषि: --गरूत्मान्‌॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः ¬ आ 
करम्भ 
अरसं प्राच्यं | विषमरसं यढुंदीच्य | म्‌। अथेदम॑धराच्य LR (स्भेण सषि क॑ल्पते॥ २॥ 


१. प्राच्यं व्िषम्‌=शरीर के पूर्वभाग में होनेवाला विष होता है। यत्‌ 
उदीच्यम्‌-जो उत्तरभाग में होनेवाला विष है, वह भी a होता है । २. अथ=आऔर 


अन इदम्‌-यह अधराच्यम्‌=निचले भाग में होनेवाला -दधिमिश्रित सत्तुओं से 
(जौ के बने सत्तुओं से) विकल्पते-विगत सामर्थ्य 










भावार्थ--दर्धिमिश्रित सत्तुओं के प्रयोग से सब शून्य हो जाते हैं। 
'ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता-द :—ञनुष्टुप्‌॥ 
करम्भ 


“तिर्य, पीबस्पाक 
करम्भं कृत्वा तिर्य F £ स्‌ 
क्षुधा किल॑ त्वा दुष्टनो जक्षिव 
१. तिर्सम्‌ऽविष के प्रभाव को 


#पः॥ ३॥ 

चाले, पीबस्पाकम्‌= चरबी का ठीक से पाचन 
कर देनेवाले उदारथिम्‌=विषप्रभाव क दरेक दूर करे न इन्द्रियों को शक्तियों को प्रकाशयुक्त करनेवाले 
करम्भं कृत्वा=दधिमिश्रित र बनाकर क्षुधा-भूख के अनुसार किल जक्षिबान्‌=निश्चय 
से इस पुरुष ने खाया है। २. -शरीर को दूषित करनेवाले विष! त्वा=तुझे लक्ष्य करके 
। सः=वह तू इस करम्भ-प्रयोग को न सूरूमःन्मूढ़ 


ही इस करम्भ का प्रयोग Re 
(मूर्च्छित) नहीं बनता। 
भावार्थ-- दधाम से भाव को दूर करते हैं, शरीर में चरबी का ठीक से पाचन 
करते हैं, इन्द्रियों को बर्धन करके उन्हें प्रकाशमय करते हैं। इनका प्रयोग होने पर 
ये शरीर को he ॥ नहीं?होने देते। ये शरीर से विषैले प्रभाव को हटाते हैं। 
__गरूत्मान्‌॥ देवता-बनस्पतिः ॥ छन्दः —स्वराडनुष्ठुप्‌। 
वचा 
न + सदावति शरमिव पातयामसि। 
येष॑न्तं वर्चसा स्थापयामसि॥ ४॥ 
_विषप्रभाव से मूर्च्छा लानेवाली _विषोपादानभूत औषध! ते=तेरे 
प्रभाव को शरम्‌ इव=धनुष से विमुक्त बाण की भाँति विपातयामसि=शरीर से 
व हैं । २. येषन्तम्‌=बुदबुदाते हुए. चरुम्‌ इव=चरु के समान (An oblation of rice 
३१4 ७४५) तुझे बचसा=वच ओषधि के प्रयोग द्वारा प्रस्थापयामसि=दूर भेजते हैं। (वच:=^ 


kind of aromatic rpatl तिक श i र्‌ मे RY अत्र सी गरमी पैदा करता है। यहाँ इस गरमी को 
बुद्बुदाते हुए चरु को गरमी से उपमित किया गैथी है। दे अधििउइस प्रभाव को दूर करती है। 
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भावार्थ--वच नामक ओषधि विष-प्रभाव को दूर कर शरीर को नीरोग और स्वस्थ बनाती है। 
ऋषि: ~ गरूत्मान्‌॥ देवता-बनस्पतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ! 


| स्थाम्नि तिष्ठ 
परि ग्राम॑मिवाचितं वच॑सा स्थापयामसि। तिष्ठां वृक्ष॑व स्थाम्न्यश्चिख्ाते न म 
-हुए 


१. ग्रामम्‌ इव=ग्राम के समान- जनसमूह के समान आच्ितम्‌= उपचित हुए 










को वचसा=वच ओषधि के प्रयोग से परिस्थापयामसि=अन्यत्र स्थापित व 5 दूर 
करते हैं। २. हे अश्विखाते-कुदाल से खोदी गई ओषधे! तू वृक्षः इततके)” भाँति 
स्थाम्नि=स्थिरता में तिष्ठ=स्थित हो, अपने स्थान पर वृक्ष की भाँति चल कर ठहर। तू 

गे ® गतमन्त्र की 


'मदावती' का प्रभाव सीमित (।००१।।५९५ ) हो जाता है। 
भरावार्थ--विष के बढ़ते प्रभाव को हम वच के प्रयोग से 
ऋषि: -~-गरूत्मान्‌ ॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्द; ७४ प्‌ 
पर्वतों पर मिलनेवाली 'टि शश्च 
पवस्तैस्त्वा पर्सक्रीणान्दूर्शभिरजिनैरुत। प्रक्रीर॑सि (ति सोणे छऽञ्रिखाते न रूरुपः ॥ ६ ॥ 
१, हे ओषधे ! प्स्तैः >पव॒न के लिए--शोधन के * ले ऋत्र फेंके गये-इकड़े किये गये 
_ (पवमानाय अस्तैः) सम्मार्जनीतृणों से त्वा=तुझे पयं क्कीणिस्त ईन लोगों ने खरीदा है, उत्तन और 
दूर्शभिः=दुष्ट ऋश्य -सम्बन्धी अजिनैः =चर्मो से तुझे रसद) ह । सम्मार्जनी-तृण व अजिन देकर 
तेरा क्रय किया गया है। २. इसप्रकार है 2p ूलिके ! त्वम्‌=तू प्रक्ीः असि= प्रकर्षेण 
खरीदी गई है। हे अभ्निर्राते=कुदाल से (२ इ घे! तू न स्रूपः=इस पुरुष को मूढ़ 
नहीं बनाती । OE | 
भावार्थ-सम्मार्जनी-तृणों व ऋश्य) को थी -चर्मो से विनिमय के द्वारा इस विषनाशक 
ओषधि को खरीदा गया है। यह मर्नुष्यू वश /विपश्न भाव जनित मूर्च्छा से मुक्त करती है। 


शरीर में व्यात्त मत हो। न रूरूपःच्तू शरीर को मूढ़ मत बना। वच हज > प्रयोग 












ऋषिः ८ चकित __-नस्पतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
चिकित्सा 
प्ता ये व॑ः चक्रिरे । 
वीरान्नो अत्र मा द पूरो द॑धे॥ ७॥ 


| बी अननुकूल-- अविश्वसनीय,' धोखेबाज लोग चः =तुम्हारे साथ सम्बद्ध 

यानि=जिन प्रथमा कर्माणि=कर्मो को चक्रिरे=करते हैं, उन अनाश्त पुरुषों के वे कर्म 

नैर्‌ ज बीरों को मा दभन्‌=मत हिंसित करें। २. धोखेबाज लोग यदि धोखे 

प्रयोगों व करते हैं तत्‌=तो मैं एतत्‌=इस भेषज्य कर्म--विष-चिकित्सा कर्म 

सामने दधे=स्थापित करता हूँ.। वरणवृक्ष के रसयुक्त जलों, दधिमिश्रित 
तक्के प्रयोग से तुम विष-प्रभाव को दूर करो! 


त - ज्ेखे से किसी ने विष दे दिया तो शीघ्र ही उचित भेषज्यरूप कर्म से उस विष- 
प्र किया जाए। 


इन अनाप्त पुरुषों को प्रजा के अहितकारी कर्मो से दूर करनेवाले राजा का उल्लेख 
अगले सूक्त में है। वह स्थिरवृत्ति का होने से 'अ-थर्वा' कहलाता है। अङ्ग-त्रत्यज्ग में रस का 
सञ्चार करनेवाला येहणपअङ्गिरषयाहि \अधना॥सलरताक्रि याशील ठहोले उसे यह अङ्गिराः है, यही 
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अगले सूक्त का ऋषि है। 


८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता- राज्याभिषेकः, आपः ( मन्त्रोक्ता राजाद्ः,) 


छन्दः भुरिक्त्रष्टुप्‌॥ 
आचार्य द्वारा राज्याभिषेक 
भूतो भूतेषु पय आ द॑धाति स भूतानामधिंपतिर्बभूव । 6 
तस्य॑ मृत्युश्चरति राजसूयं स राजां राज्यमनुं 7 शक ३ ॥। 
१. भूतः=ऐश्वर्य को प्राप्त यह राजा (भूतिः अस्य Eu] तेषू=सन प्राणियों में 






'पयः= आप्यायन (वर्धन) को आदधाति=धारण करता है। उनके, के साधनभूत 
दूध आदि पदार्थों को प्राप्त कराता है। इसप्रकार सः=वह | का--प्रजावर्ग 
का अधिपतिः=स्वामी व रक्षक बभूव=होता है। २. तस्य= हि पूयम्‌=राज्याभिषेक कर्म 
को मृत्युः चरति=आचार्य सम्पादित करता है (आचार्यो र रुए: सोम ओषधय: पय: ) । इसके 
पिछले जीवन को समाप्त करके इसे नया ही जीवन देता 3 =वह राजा इदं राज्यम्‌=इस 
राज्य को अनुमन्यताम्‌=स्वीकार करे। यह राज्यव i को करेनैंकी स्वीकृति दे--इस बोझ को 
उठाने के लिए अनुकूल मतिवाला हो। क्‍ 
भावार्थ--आचार्य एक योग्य व्यक्ति को SS करने के लिए तैयार करे। उसका 
राज्याभिषेक करके उसे राज्यकार्य को सम्यक्रसम्फादित करने की प्रेरणा दे। यह राजा सब 
प्रजावर्ग का रक्षण करता हुआ उनके /के लिए आवश्यक दूध आदि पदार्थों को 
उन्हें प्रा्त कराए। 
ऋषिः —अथर्खाङ्किराः ॥ देवता— 











अधिं ब्रुबन्‌॥ २॥ 

१, आचार्य राजा को र॑ज्येसिहासँत्र पर निठाता हुआ कहता है-हे राजन्‌! अभिप्रेहि=इस 
सिंहासन को ओर बढ़ पा अपवेन:-अनिच्छा व्यक्त मत कर (बेनतिः कान्तिकर्मा) । 
उग्रः=उद्‌गूर्ण नलवाला ies [ के लिए दुरासद (अजय्य) हो। चेत्ता=कार्य-अकार्य के विभाग 
के ज्ञानवाला be सस -ह्ु्रुओं को नष्ट करनेवला हो। २. हे मित्रवर्धनः =मित्रभूत राष्ट्रों का 
बर्धन करनेवाले तू आतिष्ठ=सिंहासन पर स्थित हो और देवाः =देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष 
तुभ्यम्‌=तेरे भेन्रुवन्‌= आधिक्येन उपदेश देनेवाले हों। उनके योग्य परामर्शो से तू सदा 
श ठीक से करनेवाला हो। 

तेजस्वी, कार्याकार्य ब्रिभाग को समझनेवाला च शत्रुओं का संहार करनेवाला हो। 
करनेवाला यह राजा उत्कृष्ट ज्ञानी पुरुषों से उचित परामर्शो को प्राप्त करता रहे। 
अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता--राज्याभिषेकः, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादयः )॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
श्रियं वसानः 

[{ परि क्रिशवे अभूषं छियं वसानश्चरति स्वरोचिः । 


महत्तद वृष्फो,असंसस तास बिशप अमताति,ती)॥ ३ 








मित्रों 


कनन तोता 


` जरति=राज्य का परिपालन करता है। २. इस वुष्णाः=प्रजा पर सुखों का 
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१. आतिष्ठन्तम्‌=सिंहासन पर आरुढ़ होते हुए इस राजा को विश्वे-सब परि- अभूषन्‌=चारों 
और से सेवित करनेवाले हों (परितः भवन्तु, वर्तन्ताम्‌, सेवन्ताम्‌) । श्व्रियं क =राज्युलक्ष्मी 
को धारण करता हुआ यह राजा स्वरोचिः=स्वायत्त टीसिबाला-तेजस्बिता से च्‌ 










असुरस्य=शत्रुओं का प्रक्षेपण करनेवाले इस राजा का नामन्यश महत्‌=महान्‌ है। 
श्रवण से ही शत्रु भयभीत होकर भाग उठते हैं। यह विएवरूप:ः "शत्रु, व 
नानाविध रूपवाला होता हुआ--सबके साथ तदनुरूप व्यवहार करता हुआ 
के प्रापक--राष्ट्र के अविनाश के साधनभूत-दण्ड युद्ध आदि कर्मों को 
आचरतु) स्थिरता से करता है। 

` भावार्थ--सिंहासनारूढ़ राजा का सब प्रजावर्ग सेवन करता दराज | ह राजा 
हुआ विचरता है। इसके नामं से ही शत्रु भयभीत हो जाते है। 
हुआ प्रजा को अमर बनाने का प्रयत्न करता है । 


ऋषिः --अथर्वाङ्किराः ॥ देवता-राज्याभिषेकः, आपः ( रे )॥ छन्दः ~ अनुष्टुप्‌ 


प्रजाओं का प्रिय he 
व्याघ्रो अधि वैयांघ्रे वि क्र॑मस्व दिशों महीः । A 
५४ ॥ 


विशस्त्वा सवी वाञ्छन्त्वापों दिव्याः पर्यसङ्गत्‌ 

षि =सन पर अधि=अधिष्ठित हुआ-हुआ 
: दिशः=प्राची आदि महान्‌ दिशाओं 
अपने को इन दिशाओं में फैला। २. 
गः=सब प्रजाएँ त्वा=तुझे बाञ्छन्तु= चाहें 
वर्धन के साधनभूत आपः=जल भी 












१, बैयाघ्रे=व्याघ्र-चर्म पर, व्याघ्र-चर्म से = 
तू व्याघ्रः ( इव )=व्याघ्न को भाति दुष्प्रधर्षं हो तरा(हुs 
में विक्रमस्व=विक्रम कर। विजय प्राप्त करति 
तेरी शासन की प्रणाली ऐसी उत्तम प 
तथा दिव्याः=अन्तरिक्ष से होनेवाले 
तुझे चाहें, अर्थात्‌ तेरे राष्ट्र में 

भावार्थ--राजा सिंहासन म 
इसके राष्ट्र में ह न हो 


चारों ओर विजय प्राप्त करे । यह प्रजाओं का प्रिय हो। 

















| :, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादयः ) ॥ 
:—विराद्प्रस्तारर्पाङ्किः ॥ 
ब पार्थिव' जल 


वासामेपामभि षिञ्चामि वर्चसा॥ ५॥ 
श्लोक में होनेवाले याः आपः=जो जल पयसा=अपने सारभूत रस से 
के : को आनन्दित करते हैं और जो जल अन्‍्तरिक्षे-अन्तरिक्षलोक में हैं, उत 


. वानअथवापपूथि धोम =पृथिवी में हैं तासाम्‌=उन सर्वासाम्‌=लोक-त्रय में अवस्थित सब 


पा-बलकर सार से त्वा अभिषिञ्चामि=तुझे अभिषिक्त करता हूँ। २. 
सब जलों को इकट्ठा करके उनसे राजा का अभिषेक करते हैं । इसप्रकार 
गत कहाँ तक' है--यह सबको ज्ञात हो जाता है। राजा को भी राष्ट्र में सब जलों 
को प्रात केरने का प्रयत्न करना है। राजा के 'ब्रह्मज्य' बनने पर ही अनावृष्टि आदि होती है। 
राजा राष्ट्र में शिक्षा आशिकी ुनसलाऱ्फा-लएखा है. ो। इसप्रकछत ठ (्रीधिदैविक आपत्ति्यो नहीं 








आतीं । 
भावार्थ--राज्याभिषिक के समय राजा को दिव्य, अन्तरिक्ष ब hs 






अभिषिक्त करते हुए प्रेरित करते हैं कि उसे इन सब जलों को प्राप्त करने का फ्र्सञत्न 
ऋषिः अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता--राज्याभिषेकः, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादयः )॥ छन्दः 
“प्रभु-प्रेरणा प्राप्त करनेवाला ' राजा 
अभि त्वा वर्च॑सासिचन्नापों दिव्याः पय॑स्वतीः । 692 
यथासों मित्रवर्धनस्तथां त्वा सव्रिता क॑रत्‌॥ ६॥ 
` १, हे राजन्‌! दिव्याः=आकाश से होनेवाले पयस्वतीः के हेतुभूत 
आप:=जलों ने त्वा=तुझे बर्चसा=रोग-निवारक शक्ति से अभि : सिक्त किया 
है । २. अभिषिक्त होने पर सक्तिता=वह प्रेरक प्रभु त्वा=तुझे त | बनाये- एसी 
क्षमता प्राप्त कराए कि यथा=जिससे तू मित्रवर्धनः असः= ह, वर्धन करनेवाला हो। 
भावार्थ--दिव्य जलों के तेज से अभिषिक्त होकर राज ३ क्तिशली बनता है। प्रभु की प्रेरणा 
के अनुसार कार्य करता हुआ यह मित्रों का बर्धन कस्ेवोल्त ह है । 
ऋषिः अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता--राज्याभिषेक र ` ३५ मन्त्रोक्ता राजादयः )॥ 










वह्न्य: == * न नष्ट प 
€ व्याघ्र, TF छ डि पी 
e परिषस्वजाना सिंहं + / 
एना व्याधं गनाः सिंहे छिन क्ति फ्हते सौभ॑गाय। 


समुद्रं न सुभु॑स्तस्थिवांसँ मर्मृज्य तै दी प्रेमिमप्स्वपेन्तः॥ ७॥ 

१. एनाः=गतमन्त्र में वर्णित ' सोप पर्येसती आपः '=दिव्य पयस्वान्‌ जल व्याश्रमः 
व्याघ्रवत्‌ पराक्रमयुक्त सिंहम्‌= सहनरत ति >तुल्य पराक्रमवाले राजा को परिषस्वजानाः-परित: 
आलिङ्गन करते हुए हिन्वन्ति=द a ते प्रीणित करते हैं। ये जल महते सौभगाय=महान्‌ 
सौभाग्य के लिए होते हैं, रू जिस प्रकार नदीरूप जल समुद्र को प्रीणित करते हैं, 
इसीप्रकार अभिषेक के सा! धूत जल) 3 को प्रीणित करते हैं । २. अप्सु अन्तः तस्थिवांसम्‌ 
प्रजाओं में स्थित होनेवाले-इस्‌ छर्रिनम “शार्दूल की भाँति अप्रधषष्ट राजा को सुभुवः=्उत्तन स्थिति 
में होनेवाले सब प्र म CF _ अभिषेक द्वारा शुद्ध करनेवाले होते हैं। अभिषेक करते हुए 

ॐ कि जैसे जल बाह्य मलों का विध्वंस कर रहे हैं, इसीप्रकार तेरे 
अन्तःमलों का भी खिध्वंसे हो जाए। 

“शते अभिषेक द्वारा यही प्रेरणा लेनी है कि वह आन्तर से भी उसी प्रकार 
उसे बाहर से पवित्र कर रहे हैं। राजा व्याश्र, सिंह व द्वीपी के समान 

करनेवाला हो। | 
भजा से रक्षित राष्ट्र में प्रजा अभ्युदय ब नि: श्रेयस को सिद्ध करने के लिए. 
उ ल्ल न होते है, प्रभु का पूजन करती हुई तपोमय जीवन बिताती है। अगले सूक्त का ऋषि 
पैसतरी ' भृगु ' ही है (भ्रस्ज पाके) । यह परमेश्वर को सम्पूर्ण संसार को गति देनेवाले के 


है। यह 'आञ्जन' गति देनेवाला प्रभु ही इस सूक्त का देवता है। 
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९. [ नवमं सुक्तम्‌] 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-_त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
जीवनाय परिधिः | 
एहिं जीवं त्राय॑माणं पर्व तस्यास्यक्ष्यम्‌। विशवॅभिर्देवैर्दत्तं प॑रिधिर्जीब॑नाय डे । 
१. हे प्रभो! आप त्रायमाणं जीवम्‌=वासनाओं व रोगों के नल अत रक्षा 
करनेवाले जीव को एूहि=प्रा्त होओ। आप पर्वतस्य=अपना पूरण करनेवाले ओं 
को दूर करनेवाले पुरुष की अक्ष्यम्‌ असि=उत्तम चक्ष हैं । हदयस्थरूपेण, अ ९ गन मार्ग- 


दर्शन कराते हैं। २. आप विश्वेशि: देवैः दत्तम्‌=सन दिव्य गुणों के द्वारा दिशे 
के लिए परिधिः=प्राकार हैं-मृत्यु को हम तक न पहुँचने देने के ` 
इसप्रकार कम्‌=हमारे सुख का साधन बनते हैं । मृत्यु से बचाने के सिष हरम 
हैं, परन्तु प्रभु हमें प्रास तो तभी होते हैं जब हम दिव्य गुणों को के लिए यत्नशील 


होते हैं। 
भावार्थ-प्रभु अपने रक्षण में प्रवृत्त पुरुष को प्राप्त का पूरण करनेवालों के 
ये मार्गदर्शक हैं। दिव्य गुणों को धारण करने से प्राप्त हे तितहें। जीवन के लिए--मृत्यु 
को हम तक न आने देने के लिए ये प्राकार होते हैं। 
ऋचषि:-- भुगुः ७ देवता--त्रेक ट ० »“ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥। 


६) 


ध होते हैं, 


_ JTL र 


परिपाणं पुरुषाणां परिपाणं गवाम्‌ Tr (ड खर/नामर्व तां परिपाणांय तस्थिषे॥ २॥ द 


` १. हे प्रभो! आप पुरुषाणाम्‌रपुरुषों # ह रिष्ॅणम्‌=रक्षा करनेवाले हैं । गवाम्‌=अर्थो की 
"गमक ज्ञानेन्द्रियों के परिपाणम्‌ असि=र तथा आर्वताम्‌=शत्रुओं के संहारक अश्वा- 
नाम्‌=सतत करमो में व्याप्त ( र ज के परिपाणाय=रक्षण के लिए तस्थिषे=हमारे 
हृदयों में स्थित होते हैं। 


 _ भावार्थ हृदयस्थ प्रभु रक्षण करते हैं । प्रभु हमारी ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों 
को सुरक्षित करते हैं। वस्तुतः द्वारा ही वे हमारा रक्षण करते हैं । 


ऋषि:-- भू हे न त्रैककुदाञ्जनम्‌ ॥ छन्दः पथ्यापङ्करिः ॥ 
शिं | “e यातुजम्भनम्‌ | 
उतासि परिपाणं^\ नमा 












“र 
असि जीवभोज॑नमथों हरितभेष॒जम्‌॥ ३॥ 
न्‌न्सम्मूर्ण ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो! आप परिपाणम्‌ असि=सर्वतः 
हैं, उते> और यातुजम्भनम्‌=यातनाओं (पीड़ाओं) के नष्ट करनेवाले हैं। २. 
य्‌ म्प पेए ही अमृतस्य=अमूत का बेत्थ=ज्ञान रखते हैं। आपसे ही उपासक को अमृत 
i, सि साधनों) का ज्ञान होता है। इसप्रकार अथो=( अपि च) आप ही 
स म~से प्राणियों का पालन करनेवाले हैं। अथो=और आप ही हरितभेषजम्‌-पाण्डु 
जनित श्यामलत्व के निवर्तक हैं । प्रभु का स्मरण हमें नीरोग बनाकर दीप्ति प्राप्त 










` भावार्थ-प्रभु रक्षिता हैं, पीड़ाओं के निवर्तक हैं, अमृत का ञान देनेवाले हैं। वे हमारा 
पालन करते हैं और सिमोपकीःदूश१्करेसेःहैं॥७४०१ (262 ण 633.) 
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ऋषिः भुगुः 0 देवता-त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌। 
प्रभु की भावना व नीरोगता 
यस्यांञ्जन प्रसर्पस्यङ्गमङ्गं परुष्परुः । ततो यक्ष्मं व्रि बांधस उग्रो ee 
१. हे आञ्जन=सारे ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो! सस्य-जिसके अंगम्‌ ॐ 
एक अंग में तथा परूः परूः प्रत्येक पर्ख में आप प्रसर्पसि=गतिवाले होते Coe अर्थात्‌ 
रग-रग में आप समा जाते हो ततः=उस उरु" के शरीर से यक्ष्सम्‌=रोग को ४९० 
से पीडित करते हो--उससे रोग को दूर कर देते हो। २. आप उस न पीडित 
करके इसप्रकार दूर कर देते हो इब=जैसेकि उग्रः -तेजस्वी, उद्गूर्ण बलवाला :=राजमण्डल 
के मध्य में होनेवाला राजा पर्यन्तवर्ती शात्रुओं का निग्रह करती है । भुरी हमारे शरीर 
के सभी रोगों को विनष्ट करनेवाले होते हैं । 
भावार्थ--जब हम प्रभु कौ भावना से ओत-प्रोत हो जाते हि न र 


विनष्ट कर देते हैं । 
ऋषि: भृगुः ॥ देवता-त्रैककुदाञ्जनम्‌ । ७-3 
| दुष्टता से दूर 


चैनं प्राप्नोति शपथो न कृत्या यो 0 २१० स्मि KY 

नैनं विष्क॑न्धमश्नुते यस्त्वा गिभ॑र्त्याञ्जन 

१. हे आञ्जन=ग्रह्माण्ड को गति प 
धारण करता है--हृदय में आपका ध्यान 
प्राप्त नहीं होती, अर्थात्‌ यह दूसरों से दी 
कृत्या=न ही इसे पस्कृत हिंसक कर्म (CF न लः 
ही इसे शोक प्राप्त होता है। २. ली त्ड्सपु पृष को वरिष्कन्धमङगति का प्रतिबन्धक कोई विघ्न 
भी न अशइनुते=नहीं व्यापता । आपनी जीवन-यात्रा में निर्विघ्नरूप से आगे-और- 


आगे बढ़ता जाता है। वरः को यह प्रभु-शक्ति से पार कर जाती है । । 
भावार्थ--प्रभु का क्रोध, हिंसन, शोक व विषध्नों का शिकार नहीं होने देता। । 
ऋषि: _-आऔैककुदाज्जनम्‌ ॥ छन्‍्द:-अनुष्दप | 

दुष्टता से दूर 


असन्मन्‍्त्रादुष्वेए्त्याइस्कृताच्ड- 
हॉर्दश्श्छषोर मान्न: पाह्याञ्जन॥ ६॥ 

_ १. ह क्षाज्जननेत्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो! आप असत्‌ मन्त्रात्‌ अश्न मन्त्रणा से 
कुविचारेे तेः पाहि=हमें जचाइए। हम कभी कुविचारों में न पडू जाएँ, दुष्वप्न्यात्‌- अशुभ 
स्वप्रों. के कोरणभूत आसन्मन्त्र से हम सदा दूर रहें, अशुभ विचारों के कारण हमें बुरे स्वप्र ही 
उ रहें । उत=और शाम्‌ अलात्‌=शान्ति का निवारण करनेवाले-सतत अशान्ति के कारणभूत 

=दुष्कर्मो से हमें बचाइए,। ३ दुर्हार्दः =दौर्मनस्य से तथा घोरात्‌ चक्षुसा=क्रोधभरी आँख 
अनुक्रम से उन सबसे आप हमें बचाइए.। हम कभी दौर्मनस्य से युक्त न हों। हमारी 

आँख कभी क्रोध को न उगल रही हो। दर्विचारों से जाती है 
भावार्थ-- प्र छुआ ERR हल [बुसा के कारणभूत दुर्विचारों से बचाती €। यह 
उपासना ही हमें शान्ति के ध्वेसक कर्मी से दूर शेखती हैं तंथीं ईसी-उपासना से हम दुष्ट हृदयता 












प्रभे हमारे सब रोगों को 











:>जो भी उपासक त्वा खिभर्तिङआपको . 
-इसे शपथः न प्राप्नोति=परकृत श थ. 


अथ चतुर्थं काण्डम्‌ www.aryamanksYyadn 
व क्रोध-वर्षिणी आँखों से बचे रहते हैं। 


ऋषिः ~ भृगुः ॥ देवता-त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ । 
अश्व, गौ, आत्मा 0 £ 
पूस । ४४ ।। 


इदं विद्वानांञ्जन स॒त्यं वक्ष्यामि नानृ॑तम्‌। सनेयमश्वं गामहमात्मानं त॑ 
१, हे आञ्जन=सम्पूर्ण संसार को व्यक्त करने ब गति देनेवाले प्रभो! लिन 
महिमा को समझता हुआ मैं इदं सत्यम्‌=इस सत्य को ही वक्ष्यामि=बोलूगा, अनते लुतमें कभी 
' नहीं बोलूँगा २ अआ मैं आपके अनुग्रह 4 | ® 
झूठ नहीं बोलूँगा। २. सदा सत्य बोलता हुआ मैं आपके अनुग्रह से अश्‍्वसू= कस 
बाली कर्मेन्द्रियों को सनेयम्‌ प्राप्त करूँ। अहम्‌ऱ्में गाम= अर्थो को 


करूँ तथा तब=आपका ही होता हुआ मैं हे पूरुषब्रह्माण्डरूप pe य 
आत्मानम्‌=अपने को आत्मस्वरूप को प्राप्त करू। ट 
भावार्थ-प्रभु की महिमा को जानते हुए हम सदा सत्य ; बो 
















ब कर्मेन्द्रियों को प्रात करके आत्मस्वरूप को पहचानें । 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ 

द पर्वतानाम्‌ ह 

त्रयो दासा आञ्ज॑नस्य तक्मा बलास : 


वर्षिष्ठः पर्वीतानां त्रिककुन्नाम॑ ते पिता ॥ EN 
२. आञ्जनस्य=ब्रह्माण्ड को उ त्रमः=तीनों दासाः=(दस्यन्ते) दास 
हैं-क्षीण करने योग्य हैं, अर्थात्‌ प्रभु- भक्त पीडित करनेवाले नहीं होते (क) 


तक्मा =कष्टमय जीवन का कारण कुच्छुजीवने), (ख) बलासः=( शारीरं 
बलम्‌ अस्यति क्षिपतीति) शरीर के सन्निपात आदि रोग आत्‌= और 
(ग) अहिः=सर्पजन्य विष का करने पर इन तीनों का भय नहीं रहता। 
२. पर्वतानाम्‌=अपना पूरण कर मे :-सर्वश्रेष्ठ त्रिककुत्‌=ज्ञान, नल व ऐश्वर्य तीनों 
ही दुष्टिकोणों से शिखर पर 5 सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वेश्वर्यसम्पन्न--इस नाम=नामवाले 
वे प्रभु हे उपासक! ते पितारसैरे रक्षक) हं । प्रभु से रक्षित इस उपासक को भय कहाँ? 
भाबार्थ--प्रभु का उ © , [त रोग ब सर्पदंश का शिकार नहीं होता। सब 
न्यूनताओं से रहित ज्ञान, जलवे) के शिखर पर स्थित वे प्रभु इस उपासक के रक्षक हैं | 
ऋषि:-- भगेः॥ देवता--त्रैककुदाञ्जनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्दु प्‌ ।। 
सब पीड़ाओं का अन्त 
यदाञ्जनं ्रैठ लैककु जातं हिमव॑तस्परि। 
यातंश्च सिवीञ्जेमभयत्सवीश्च यातुधान्य |:॥ ९॥ 
२, -ज्ञान, बल व ऐशवर्यरूप तीन शिखरोंबाला-इन तीनों के दृष्टिकोण से शिखर 
पर स्थित ग प=ब्रह्माण्ड को गति देनेवाला वह प्रभु यत्‌=जब हिमवतः परि=हिमवान्‌ के 
उप में जातम्‌= प्रादुर्भूत होते हैं चनतो सर्वान्‌ यातून्‌=सन पीड़ाओं को जम्भयत्‌=नष्ट 
कशता ह हु लओहोता है च=और सर्वाः=सब यातुधान्यः =पीड़ाओं को आहित करनेवाली बीमारियों 
की के प्रेस नए करते हैं। २. शरीर में मेरुदण्ड (रीढ़ की हड़ी) ही मेरुपर्वत कहलाता है। इसके 
शिखर पर हिम के समान एक श्वेत पदार्थ है, अतः इसे हिमवान्‌ कहा जाता है। प्राणसाधना 
करता हुआ पुरुष इसेथहिंममान्‌'मेकपर्कतणमें शिंथाव्भाठ चल्कों4मेंसिउङर- और-ऊपर इन प्राणों 
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का संयम करता है। मूलाधारचक्र से आरम्भ करके सहस्तरारचक्र तक पहँचता है। इस समय 
“ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा' ऋतम्भरा (सत्य का भरण करनेवाली) प्रज्ञा का विकास ह 
साधक प्रभु के प्रकाश को देखता है। प्रभु का प्रकाश होने पर सब पीड़ाए. सम्श्न | 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा मेरुदण्ड के शिखर पर सहस्त्रारचक्र में आण क पर 
ऋतम्भरा प्रज्ञा का विकास होता है । इस समय प्रभु-दर्शन होकर सब पीड़ाओं का जाता 


है। 0 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता--त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्दः = # ७2 
त्रैककुदं+यामुनम्‌ 
यदि वासिं त्रैककुदं यदि यामुनमुच्ससे । 
उभे तें भद्रे नाम्नी ताभ्याँ नः पाह्माञ्जन॥ १०॥ 

१. हे प्रभो! आप यदि वाऱया तो त्रैककुदम्‌ असि=' 
से शिखर पर पहुँचे हुए हैं, अतः 'त्रैककुदम्‌' नामवाले हूं 
अपत्यम्‌) संयमवृत्ति से प्रादुर्भूत होनेवाले हैं। संयमी पुरुध भक ह रथ में आपका प्रादुर्भाव होता 
है, अतः “यामुनम्‌' इस नाम से उच्यसे=कहे आ हैं । पके ये उभे=दोनों नाम्नी=नाम 
(त्रैककुद और यामुन) भद्रे=कल्याणकर हैं। हे आ जीबनों में सब गुणों का प्रकाश 
करनेवाले प्रभो! ताभ्याम्‌=उन दोनों नामों के दवारा[लिः) 8४ 'हिकआप हमारा रक्षण कीजिए। हम भी 
त्रैककुद बनने का प्रयत्न करें-ज्ञान, शक्ति व पेशवे को शिखर पर पहुँचने का प्रयत्न करें तथा 
यामुन बनें-यथाशक्तिसंयमी जीवनवाले ie 

भावार्थ-प्रभु को 'त्रैककुद व याम्‌ 
च ऐश्वर्य की प्राप्ति में आगे बढें, बहा स 
विशेष--यह संयमी जीवनवाला [पु पस 3 
का ऋषि है । यह प्रभु को 'शंख ' 


व धन ' तीनों के दृष्टिकोण 
थवा यामुनम्‌= ( यमुनायाः 























हों 
धर्वा' (न डाँवाडोल) बनता है। यही अगले सूक्त 
| र है-' शम्‌ ख' इन्द्रियों को शान्ति देनेवाला। 


यह कहता है कि-- 
दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -- -मणि:, कृशन: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टु प्‌ ॥ 
अंहसः पातु 
वाताज्जातो दुद्यतो ज्योतिंषस्परिं। 


श्द्ध: कृश॑नः पात्वंहसः ॥ ९॥ 
को शान्ति देनेवाला प्रभु वातात्‌ जातः=वायु से प्रादुर्भूत होते हैं 
में प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है। अन्तरिक्षात्‌=इस अन्तरिक्ष 
ते हैं । लोक-लोकान्तरों से खचित यह अन्तरिक्ष प्रभु को महिमा को प्रकट 
^~ञ्रि्लुतेः=विद्युत्‌ से प्रभु को महिमा का प्रकाश होता है और ज्योतिषः परिनइस 
जगत्‌ प ज्योति से प्रभु की महिमा का प्रकाश हो रहा है। २. सः = वे सर्वत्र प्रादुर्भाव 
महिमलाली प्रभु नः -हमारे लिए हिरण्यजाः = (हिरण्यं वै ज्योतिः) ज्योति को प्रादुर्भूत करनेवाले 
वंस; =ज्ञान के द्वारा इन्द्रियों के लिए, शान्ति देनेवाले हैं, कृशनः=काम -क्रोध आदि शत्रुओं 
के तनूकर्त्ता “क्षीण करनेवाले? हैं । ये प्रभु हमें अंहसः पातु=पाप से बचाए । 
भावार्थ--वायु?०अपंस्तरिक्ष])/ल्रिच्युत्त:क्ष० सूर्पाद्वि।ज़्योतिष्तों 6में उप्न हु क्ली महिमा का प्रकाश हो 


२. वह 
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रहा है। ये प्रभु हमारे लिए ज्ञान का प्रादुर्भाव करते हैं, इन्द्रियों को शान्त करते हैं, काम-क्रोध 
आदि शत्रुओं को क्षीण करते हैं और हमें पापों से बचाते हैँ । 
ऋषिः —अथर्खा ॥ देबता-शङ्खमणिः, कृशनः॥ छत अनुष्ठुप्‌ 
रक्षो हनन ब अत्त्रि-पराभव 
यो अंग्रतो रोंचनानों समुद्रादधि जज्ञिषे। शद्धेन ह॒त्वा रक्षास्यत्त्रिणो वि चह} | 
१. सयः=जो प्रभु रोचनानाम्‌ अग्रतः =देदीप्यमान पदार्थो में सर्वाग्रणी हैं le प्रभु सम् 
अधि जज्ञिषे-(समुद्र ) प्रसन्नता युक्त मन से प्रादुर्भूत होते हैं। मनःप्रसाद छू | ९ घ में प्रभु 


O 


का प्रकाश होता हैं। प्रभु के प्रकाश से ही सब पिण्ड चमक रहे हैं-/तस्स्‌ भगी सर्वमिदं 
खिभाति' २. हदय में प्रादुर्भूत हुए-हुए इसे शंखेन-इन्द्रियों को / नति दे ळनेवाले प्रभु . से 
रक्षांसितसब राक्षसी भावों को हत्वा-विनष्ट करके अत्त्रिणः=हमें खा जीर र रोगकमियों को 


अत्रि-विध्वंस द्वारा शरीर नीरोग बनता है । 

भावार्थ--प्रसन्न हृदय में उस ज्योतिर्मय प्रकाश को न हम राक्षसी वृत्तियों का 

चिध्वंस करके स्वस्थ मन बनें और रोगकुमियों का परा I हमारे शरीर स्वस्थ हों। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- शङ्कमणिः, कृश ` कः अनुष्ठुप्‌ ॥ 


भी वरिषहामहे=विशेषेण अभिभूत करते हैं। रक्षोहनन द्वारा मानस्र स्तास्ट सिद्ध होता है और 
ते हे 

















शङ्खेनामींवाममंतिं शङ्केनोत 203 :। 
शङ्को नों विश्वभेषज: कृशंनः पात्व 
२. शद्धेन-इन्द्रियों की शान्ति 
करते हैं। अजितेन्द्रियता में ही खान- 
iE 
ड ह वाः = (सदा नोनूयमानाः) सदा पीडित करनेवाली 
दर करे हैं। २. यह शद्भु-इन्द्रियों को शान्ति देनेवाले प्रभु 
रोगों क्रे औषध हैं, कुशनः=सन कलेशं को क्षीण करनेवाले 
धत करें । 
न) से बचाती है, हमारे अज्ञान को दूर करती है, अलक्ष्मी 
म 5/ उपासना सब रोगों का औषध है। ॒ 
॥ देवता--शङ्खमणिः, कृशनः ॥ छत अनुष्टुप्‌॥ 
आयुष्प्रतरणो मणि 


नि : सि॑न्धुतस्पर्याभृत : 
सस : शङ्क आंयुष्प्रतर॑णो मणिः॥ ४॥ 
र ॒ .-ये प्रभु छुलोक में प्रादुर्भूत हीते हैं--द्युलोक में प्रभु की महिमा का प्रका 


रा हम अमीवाम=सब रोगों को अभिभूत 
न रहने से रोग पनपते हैं। इस श के 
को दूर करते हैं उत=और शाङ्खेन=इन्द्रियों करे 


हैं। ये प्रभु हमें अहसः पाह 
भावार्थ--प्रभु को उपास्‌ 
का विनाश करती है ४ प्रभु 





होता :-वे प्रभु इन समुद्रों में प्रादुर्भूत होते हैं इनमें प्रभु की महिमा का प्रकाश होता 
है | . परि आभृतः =नदियों से चारों और धारण किये जाते हैं। पूर्व से पश्चिम 
में, दक्षिण में--इसीप्रकार भिन्न-भिन्न दिशाओं में बहती हुई नदियों उस प्रभु की महिमा 


का गायन करती हैं। २ ae सः=वे प्रभु नः=हमारे लिए हिरण्यजाः _हितरमणीय ज्ञान-ज्योति को 
प्रादुर्भूत करनेवाले है!शङरशाममजयोिः कऋनाद्मासा इन्द्रियो क्ली तूति )देनेवाले हैं, शान्त इन्द्रियों 
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के द्वारा आयुष्प्रतरणः= आयुष्य का वर्धन करनेवाले हैं, मणिः=(मण=।० ५०७०) ये प्रभु ही 
हृदयस्थरूपेण कर्त्तव्याकर्ततव्य का ज्ञान देनेवाले हैं, सदा हृदय-गुहा में धर्म को Ld वाली 
वाणी का उच्चारण करनेवाले हैं। 0 A v 
भावार्थ--द्युलोक, समुद्र, नदियों में सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रकाश है। ये श देकर 
हमें शान्त इन्द्रियोंवाला बनाते हैं और इसप्रकार दीर्घजीवन देकर हृदयस्थरूपेण धर्म की 
प्रेरणा देते रहते हैं। 
ऋषिः-_अथर्वा ॥ देवता-शङ्ामणिः, कृशनः॥ छन्द: 


वुत्रात्‌ जातः दिवाकरः | 
स॒मुद्राज्जातो मणि वृंत्राज्जातो दिवाकरः । सो ०) जाव“आहुत इक न \दॅवासुरभ्यः॥ ५॥ 
१. समुद्रात्‌= अन्तरिक्ष से (समुद्रम्‌= अन्तरिक्षम्‌ निरु०) ee हुआ (अन्तरिक्ष 
में सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रकाश होता ही है) अथवा ( ) हृदयान्तरिक्ष में 
प्रकट हुआ-हुआ मणिः=धर्म को प्रेरणा देनेवाले प्रभु इ म होते हैं, जैसेकि 
बृत्रात्‌=आवरक मेघ से जातः=प्रादु्भूत हुआ-इुआ : न्सूर्थ। मेघ के आवरण के हरने 
पर जैसे सूर्य चमक उठता है, उसी प्रकार वासना के हटने पर हृदय में प्रभु का 
प्रकाश चमक उठता है। २. सः=वह प्रभु अस्मान्‌= : पातुः=सब ओर से रक्षित करें। 
हेत्या=हनन की प्रवृत्तियों से वे प्रभु हमें हिंसक वृत्तिवाले न बन जाएँ। 
देवासुरेभ्यः= (देवान्‌ अस्यन्ति) दिव्यभावों को वले आसुरीभावों से भी वे प्रभु हमें 
बचाएँ। प्रभु से दूर होने पर जीवन में घात र प्रवृत्तियाँ प्रबल हो उठती हैं। 
भावार्थ--प्रभु सूर्य के समान चमकते के/हृदय से वासना के मेघ का विलय हो जाता 
है तब प्रभु हमें पापों, हिंसाओं व श प्रव्श्तियों से बचाते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता क छिः 



















हिर॑ण्यानामेकोंऽ सि 


रथे त्वमसि दर्शत द { प्र ण आयूँषि तारिषत्‌॥ ६॥ 
१. हे प्रभो ! आप हिर ° र्म पदार्थो में एकः असि=अद्ठितीय हैं। वस्तुतः सब 
ज्योतिर्मय पदार्थो को ऊ थे ही प्राप्त कराते हैं । सोमात्‌=शरीर में सुरक्षित सोम से त्वम्‌= 
आप म भूत होते हैं-शरीर में सुरक्षित सोम ही आपके दर्शन का कारण बनता 








रश में त्वम-आप दर्शतः असि=दर्शनीय हैं। प्रभु का दर्शन बाहर न होकर 
। बह प्रभु नः=हमारे आयूंषि=आयुष्य को प्रतारिषत्‌=बढ़ाए-हमें 


उस सर्वतो दीसिमान प्रभु का प्रकाश बही देसख्ता है जो शरीर में सोम का रक्षण 

इस शरीर में ही दर्शनीय हैं। प्रेरणा को सुननेवालों में प्रदीप्त होते हैं, उसके 

Fs बनें । 

:--अथर्वा ॥ देवता--शङ्कमणिः, कृशनः ॥ छन्द: ~पञ्चपदापरानुष्टुप्छक्वरी ॥ 
आत्मन्वत्‌ 

कुश॑नं बभूव॒ तदात्मन्वच्चरत्यप्स्वशन्तः । तत्ते बध्नाम्यायुषे 


वर्चसे बलांक्र्ीघांयुल्तालं शतश्ादएाकार्शनात्माफिउक्षतु॥ ७॥ 
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१. कृशनम्‌=सन कलेशों को क्षीण करनेवाला 








MRR 
शा वह प्रभु देवानाम्‌=सन देवों के 
आस्थि-( अस्यति) मलों को दूर करनेवाला बभूब=है। वस्तुतः उसरी ने इन्हें निर्मल क्रा 

देवत्व प्राप्त कराया है । तत्‌=वह कृशन आत्मन्वत=सब आत्माओंवाला है- सबन आत शी i 
निवास उस प्रभु में ही है । बह अप्सु अन्तः=सब प्रजाओं के अन्दर चरति=विचरणृ क्रेत ह ' 
वह सर्वभूतात्मा है। २. तत्‌=उस प्रभु को ते बश्चामि=मैं तेरे हृदय में बाँघता हूँ--तुझे सेठ) प्रभु 
का स्मरण रहे। यही मार्ग है आयुषे-दीर्घायुष्य की प्राप्ति के लिए, वर्चसे- अत तः शक्ति 


की प्राप्ति के लिए, खलायनमानस बल प्राप्ति के लिए तथा शतशारदाय दी सुत्ने “सौ वर्ष 


के दीर्घजीवन के लिए। कार्शनः=वासनाओं को अतिशयेन क्षीण करनेंगेएर ह प्रभु त्वा 
अभ्भिरक्षतु=तेरा रक्षण करे। प्रभु से रक्षित होकर ही हम पवित्र व क्र नजीलेम प्रात करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु ही हमारे जीवनों को निर्मल बनाकर हमें देद ल शस करी हैं। प्रभु हम 
सनकी आत्मा हैं। वे हम सबके अन्दर विचरण करते हैं। प्रभु ही हग चार्थश न ७ दीर्घजीवन 
देते हैं । 
विशेष--प्रभु के अनुग्रह से तपस्वी जीवनवाला ' EN द का ऋषि हैं। सबल 
` शरीरवाला, अङ्ग अरङ्ग में रसवाला यह ' अङ्गिराः है । की संसार-शकट को बहन 
करनेवाले अनड्रान्‌ के रूप में देखता है। RS 
| ९११. [ एकादशं सु 
ऋषिः--भृग्बङ्ग्राः ॥ देवतात न न्‌ दर प: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 


है. दाल 


सर्वाधार ठ 
_ आनङ्कान्दांधार पृथिवीमुत द्या्मन मदो ट र वे न्तरिक्षम्‌। 
अनड्डान्दांधार घ्रदिशः षडुवीनङ्क र ४ भुव॑नमा विंवेश ॥ १॥ 
१. अनड्न्‌लसंसार क ह प्रभु प॒श्चिवीम्‌न पृथिवीलोक को उत=और 
द्याम्‌-च्चुलोक को दाधार=थारग 


ये अनड्डान्‌=संसार-शक< के वाहक प्रभु ही उरू 








अन्तारिश्षम्‌-इस विशाल अन्तरि _धारण करते हैं । २. अनङ्कानऱये प्रभु प्रदिशः=प्राची 
आदि प्रकृष्ट दिशाओं को धारण हैं। षद्‌ उवी: =प्रभु ही “द्यौश्च पृथिवी च, अहरुच 


रात्रिश्च, आपश्चौष जवा श्रौ १.२.१) च्ुलोक, पृथिवीलोक, दिन, रात, अरी व 
ओषधियॉ--इन छह “ज्ना धारण करते हैं। ये अनड्डानूजश्र ही विशं भुवनम्‌=सम्मूर्ण 


भुवन में म ० रहे हैं। 
भावार्थ--प्र संसार का धारण कर रहे हैं और सारे भुवनों में व्यापक हो रहे हैं। 
ड रा: ॥ देबता-अनङ्कान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छत भुरिक्रित्रष्टुप्‌॥ 


A सर्वद्रष्टा, विधाता 
र नह्रेः स पशुभ्यो वि चष्टे त्र॒यं छुक्रो वि मिमीते अर्ध्व॑नः। 







द्वव॑ना दुहानः सवीं देवानाँ चरति व्रतानिं॥ २॥ ॒ 

-यह संसार-शकट का वहत करनेवाला प्रभु इन्द्रः _परमैश्वर्यशाली है। सः=वह 
«याः -सब प्राणियों का ध्यान करता है (।ooks afer) । वह शकक: ~सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 

त्रयान्‌ :-तीन मार्गों को विमिमीते-निर्मित करता है। ' देवयान, पितूयान व जायस्त- 

म्रियस्व’ नामक तीन मार्ग हैं, जिनसे यह संसार चलता है। निष्काम कर्मवाले देवयान मार्ग 


पी मम 
से जाते हैं, सकाम १ ीर्भेन्तसेलिथांण्शास्त्रसिम् ठ्क्र्व उकुरनेवाले व्यक्ति 'जायस्व- 
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` म्रियस्व मार्गवाले होते हैं। २. यह अनड्डान्‌ प्रभु? भूतम्‌= भूतकाल में भविष्यत्‌= भविष्यकाल में 
तथा भुबना=वर्त्तमान में होनेवाले सब पदार्थो का दुहानः =प्रपूरण करता हुअा कड =देचों के 
सर्वा व्रतानिऽसब ब्रतों को चरति=पूरा करता है। सूर्यादि सब देवों के ब्रतों च्छा वेज्प्रभु 
ही कर रहे हैं। उसी के शासन में ब्रह्माण्ड के सन पदार्थ गति कर रहे हैं। 

भावार्थ-प्रभु सभी प्राणियों का ध्यान करते हैं। प्रभु ने कर्मानुसार जीवों ज भाग 


किये हैं- (क) देवयान से जानेवाले, (ख) पितृयान से जानेवाले, ( द ye प्रियस्व ' की 
ल । सन लोकों का पूरण प्रभु ही करते हैं। सूर्यादि सब देव प्रभु में चल रहे 
| 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--अनड्डान्‌ इन्द्ररूप: ॥॥ पट टुप्‌ 
प्रभु-ज्ञान, अनासक्ति व मोक्षः 
इन्द्रों जातो म॑नुष्ये | ष्वन्तर्घर्मस्तप्तश्चरति शोः 
सुप्रजाः सन्त्स उदारे न सर्घद्यो नाशनीयादनडुहो५ he जानो॥ ३॥ 
१. इन्द्रः =यह परमैश्वर्यशाली प्रभु मनुष्येषु अन्तः,जीतरेत्रिचारशील मनुष्यों के हृदयों में 






प्रादुर्भूत होता है। तप्तः घर्मः शोशुचानः=(तप दीप्तौ अल फुर्य के समान चमकता हुआ यह 
प्रभु चरति=सब प्रजाओं में विचरण करता है। त खाना के आवरण के कारण ही हम 
प्रभु को नहीं देख पाते। २. यः=जो अनडुहः धसार-शकट के सञ्चालक प्रभु को 
जानता हुआ न अशनीयात्‌=प्रकृति र भोगों { नहीं फैँस जाता, सः=वह सुप्रजाः 
सन्‌=इस जीवन में उत्तम प्रजाओं- (सन्तान [) वाला होता हुआ उदारे=(उत्‌ आरे) 
शरीर से आत्मा के बाहर होने पर न नेफ्र्रि/ भटकता नहीं, अर्थात्‌ जन्म-मरण के चक्र 


से मुक्त होकर ब्रह्मलोक को प्राप्त त 
भावार्थ--प्रभु 95% हृदय- RR अप सूर्य की भाँति चमक रहे हैं। प्रभु को जानता 
हुआ जो भी मनुष्य प्रकृति के ; नहों”फँसता बह इस जम्म में उत्तम शक्तियों के विकास 


व सन्‍्तानोंवाला होता हुआ पर सुदीर्घकाल तक दुबारा शरीर नहीं लेता--मुक्त हो 
जाता है। 












ऋषि: -- देवता--अनड्ान्‌ इन्द्ररूप: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
| ( आगे और आगे ) 
आनङड्ान्कुहे सुक्ूतस्य्‌_) ऐन प्याययति पव॑मानः पुरस्तात्‌ । 







पर्जन्यो धार ससत ऊधो अस्य य॒ज्ञः पयो दक्षिणा दोहों अस्य॥ ४॥ 


बसस ड्संसो शकट का वहन करनेवाला वह प्रभु एनम्‌=इस उपासक को सुकृतस्य 


२. 0 
लोके=पुण्य ,कैलोक में दुहे=प्रपूरित करता है। बह पवमानः=पवित्र करनेवाला प्रभु इसे 





-आगे और आगे बढ़ाता है। २. पर्जन्यः=परातृसि को पैदा करनेवाला मेघ 
की धारा:=धारण शक्तियाँ हैं । पर्जन्य से अन्न का सम्भव होकर सब प्रजाओं 
त होता है। इस प्रभु के मरूतः=४९ भागों में विभक्त होकर कार्य करनेवाले प्राणप्रद 
बु ऊक्षेम्स्त्रहन सामर्थ्य के रूप में हैं । इन मरुतों के द्वारा प्रभु सम्पूर्ण संसार को प्रजाओं का 
यईने केरेत्े हैं। अस्य यज्ञः-इस प्रभु का पूजन व संगतिकरण पयः=दूध है-दूध के समान 
हमारा आप्यायन करनेवाला है और दक्षिणा=दान दोहाः=हमारा प्रपूरण करनेवाला है। प्रभु-प्रदत् 
सब वस्तुएँ व शरक्तिगा०हमारोपणूरण \कहबंती \हैं१५।०१ (269 ०f 633.) 







नि 
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भावार्थ--प्रभु हमें पुण्यलोक में प्राप्त कराते हैं, अर्थात्‌ प्रकृति का उपासन अवनति का 
कारण है तो प्रभु का उपासन उन्नति का। हमें पवित्र करते हुए प्रभु आगे और आगे ले-चलते 
हैं । प्रभु पर्जन्य द्वारा प्रजा ओं का धारण करते हैं, वायु द्वार जीवनशक्ति का वहन करते 















की पूजा हमारा आप्यायन करती है। प्रभु-प्रदत्त सन वस्तुए, हमारा कल्ला न 
ऋषि: भृग्वङ्गिराः ॥ देवता अनड्ान्‌ इन्द्रस्ूपः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
ईशिता न कि ईशितव्य 


यो बिंश्वजिद्िशवभृद्विश्वकरमा घर्म नों ब्रूत सतमश्चतुंष्पात्‌ a 
१, प्रभु वे हैं सस्य=जिनका यज्ञपतिः =यज्ञों का करनेवाला व्य र उैफो-ईश नहीं बन 
पाता। यज्ञपति तो क्‍या यज्ञः न=साक्षात्‌ अञ भी प्रभु का ईश नहीं हता ऐन आहु =न ततो इसका 
दाता ईशे=दान देनेवाला ईश होता है, न प्रतिग्रहीता=न. प्रतिग्रह ऋरनेवास््र (लैनेबाला) इसका 
ईश बनता है, अर्थात्‌ सन यज्ञों च दानादि कर्मो के प्रभु ही इर (क भी प्रभु का ईश नहीं 
है । २. यः=जो विश्वजित्‌=सन धनों का विजय करनेवाले शि बरश्वेभत्‌-सबका भरण करनेवाले 
हँ, विश्वकर्मा=सम्पूर्ण जगत्‌ जिनका कर्म (रचना) है, ठ ठच्च शषम॑त्‌- चारों दिशाओं में ( सर्वत्र) 
गतिवाले यतमः-यज्जातीय--जिस स्वरूपवाले प्रभु हैं, RR = आदित्य के समान देदीप्यमान 

प्रभु को नः ब्रूत-हमें बताओ विद्वान्‌ योगी लोग ढसे अं: हमारे लिए. उपदेश करें। 

_ आावार्थ-बड़े-से-बड़ा, पवित्र, धर्मात्मा पुरुष [जु 3 ईशितव्य होता है, उस "विश्वजित्‌, 

विश्वभृत्‌, विश्वकर्मा, व्यापक ' प्रभु का रस्‌ रे लिए उपदेश करें | 

ऋषि:-- भृग्वड्धिराः ॥ देवता-_ ड इल्द्रसूप: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


यस्य नेशे य॒ज्ञप॑तिरन यज्ञो नास्य॑ दातेश न प्रतिग्रहीता । A cP 
।, 










येन॑ देवाः स्व | रारुरुहुरहित्वा (शारजा नाभिंम्‌। 
तेन॑ गेष्म सुकृतस्य॑ लोके ₹ मं ट भन तप॑सा यशस्यर्बः॥ &॥ 


१. येन=जिस घर्मस्य द्‌ कैनः्देदी रीप्यमान सूर्य के व्रत से (स्वस्तिपन्थामनु चरेम 


)—सूर्य के स न -नि्य्ञित जीवन से तथा तपसा=तप के द्वारा यशस्यवः=यश 
की कामनावाले--यशस्वी ज़ीलतनाए / देवा:-देवपुरुष स्वः आरूरुह: -स्वर्ग का आरोहण करते 
हैं--प्रकाशमयलोक को 7 क रुहे, २. हम भी तेन-उस व्रत ब तप के द्वारा शरीरे हित्वा=इस 


शरीर को छोड़कर र ये नाभिम-अमृत के केन्द्र उस प्रभु को गेष्म=जाएँ, सुकृतस्य 
लोकम्‌=पुण्य के लोकल को प्राप्त करें। 
भावार्थ ऊर क्षे सेः नियमित जीवन ब तप के द्वारा यशस्वी जीवनवाले बनते हुए हम 


"क शच अमृत के केन्द्र प्रभु को प्रा करें--पुण्यलोक- भागी हों। 
ऋषि:-- रा: ॥ देवता--अनङ्कान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन: _चदूपदाऽनुष्टुळाभोपरिष्टाज्जगती- 
| निचच्छक्वरी ॥ 


जीवन्मुक्त 
हि प्रजाप॑तिः परमेष्ठी विराट्‌ । 
^जिङ्वानरे अक्रमत वैश्वानरे अँक्रमतानडुहांक्रमत । सो | ऽदूंदयत सो [ऽधारयत॥ ७॥ 


१, गतमन्त्र के अनुसार प्रभु को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति रूपेण इन्द्रः रूप से इन्द्र के समान 


होता है--ब्रह्म की उयासर्ना-०्ंलाएहुम्सावछ/हिझठाति Ci जाता है। अग्नि में पड़कर 
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जैसे लोह-शलाका अग्नि-सी हो जाती है, इसीप्रकार यह ब्रह्म में स्थित होकर ब्रह्म-सा नन जाता 
है। यह बहेन=सब लोगों का बहन करने के द्वारा अञ्चिः=( अग्रणी) आगे ले- वाल होता 
है। ज्ञान व प्रेरणा देता हुआ सबकी उन्नति का साधक होता है, प्रजापतिः =ल्लब ¢ ३ एओ 
रक्षक होता है। यही मानव जीवन की चरम उन्नति है, अतः यह परमेष्ठी=परम 

है और विराद्‌=विशेष रूप से चमकता है। २. यह विश्वानरे अक्रमत-सब मनुष्यों मैं खिचरता 
है--छोटे-से-छोटे से लेकर बड़े-से-बड़े तक सब पुरुषों के सम्पर्क में आता Ss जिस स्थिति 






में है उसके प्रति बह उसी के अनुसार गतिवाला होकर उसे उन्हीं करता है, 
जिन्हें कि वह समझ सके। इसी से उस व्यक्ति को "तथा-गत' कहने 
में विचरण करता हुआ यह वैश्वानरे अक्रमत=विश्व-नर- 







इस वृत्ति को बनाये रखने के लिए अनडुहि अक्रमत=यह वाहक प्रभु में 
विचरता है। प्रभु में स्थित होने से यह काम-क्रोध के आक्रमण है। सः=वे प्रभु 
ही इसे अदूंहयत=दूढ़ बनाते हैं, फिसलने नहीं देते! ५ लक : प्रभु ही इसका धारण 
करते हैं और इसके द्वारा औरों का धारण करते हैं, इ ग्रहात्मक कमो में प्रवृत्त 


रखते हैं । 
भावार्थ--प्रभु का उपासक प्रभु-जैसा ही हो 












ब लोगों का धारण करता हुआ 


यह उन्हें आगे ले-चलता है। यह सबका नेतृत्व करतो हैर नके भले के कार्यो को करता है, 
परमात्मा में विचरता है। प्रभु इसे दूढ़ बनाते हैं के द्वारा सभी का धारण कराते हैं। 
ऋषि:-- भू ग्वड्धिरा: ॥ देवता-- नड्ात्‌ इच्रूप: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभु श में 


मध्य॑मेतद॑नडुहो यत्रैष वह आहितः 
१, इस संसार-शकट का वहन र झे बे प्रभु ' अनङ्कान्‌' हैं । उस अनड्डान्‌ पर ही इस 
सारे ब्रह्माण्ड का बोझ रखा है र ह) सब उसके एक देश में ही है। पुरुषसूक्त में कहा 


है—' पादोऽस्य विश्वा भूतानि [तं दिवि’ । यहाँ कहते हैं कि एतत्‌नयह अनडुहः-इस 
अनड्कान्‌ प्रभु का मध्यम्‌=म श यत्र=जहाँ कि एषः=यह वबहः=सारे संसार का बोझ 
आहितः =स्थापित है । प्रभु LO 302 में सारे ब्रह्माण्ड को धारण किया हुआ है। २. 
एतावत्‌=इतना ही स > का प्राचीनम्‌=प्रागभाग है यावान्‌=जितना कि 
प्रत्यङ्‌ =प्रत्यःभाग समाहितः , निवर्तित हुआ है-बना है। इधर उस अनड्कान्‌ का पूर्वभाग 
है, उधर द है/ध्मध्य/मैं यह सारा ब्रह्माण्ड रकखा हुआ है। 

भावार्थ प्रुत ब्यासिवाले हैं। यह सारा ब्रह्माण्ड प्रभु के एक देश में है। 

भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- अनङ्कान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
ससत दोह 

यो अ दोहांन्त्सप्तानुपदस्वतः। 

तोकं चांप्रोति तथां सप्तऋषयों विदुः॥ ९॥ 
भु ने गायत्री आदि सात छन्दों में यह वेदज्ञान दिया है, अतः ये सात ज्ञान के दोह 
। वेद धेनु है, उसके ये सात ज्ञान-दुग्धप्रपूरण'हैं। यः “जो अनडुहः =संसार-शकट 
के सञ्चोलक प्रभु के सप्ततसात अनुपदस्वतः=कभी क्षीण न होनेवाले दोहान्‌=ज्ञानप्रपूर्तियों को 
बेद=जानता है, वहत VN नत लोक, 57833) का कोः आलि आ 










अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ९.९ हा 


करता है। वेद के साथ ज्ञान _प्रवाहों के अनुसार जीवन-यात्रा में चलता हुआ व्यक्ति उत्तम गति 
को प्राप्त करता है। २. सृष्टि के प्रारम्भ में होनेवाले सप्तऋषयः =विश्वामित्र, म 
गौतम, अत्रि, वसिष्ठ व कश्यत तथा<ऽठीक उस रूप में इन सात ज्ञानदोहों 'को लि := 
' अग्रि, वायु, आदित्य च अङ्गिरा' से इन ज्ञानों को प्रात करके ये अगलों को वेद- 
करते हैं। प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में ये सात दोह प्रादुर्भूत होते हैं। सृष्टि की 

परमात्मज्ञान में रहते हैं। इनका प्रादुर्भाव व तिरोभाव होता रहता है, परन्तु [ay I 
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होते । 
शभ्रावार्थ--प्रभु सात छन्दो में सात ज्ञान प्रवाहों को प्राप्त कराते a) | 
व्यक्ति उत्तम सन्तान व उत्तम लोक को प्राप्त करता है । सृष्टि के आरम्भ 
से प्रात करते हैं। वे इस ज्ञान को आगे और आगे प्राप्त कराते हैं र 
ऋषिः-- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-अनङ्कान्‌ इन्द्रर्ूपः ॥ छन्दः । 
अन्डान्‌ कीनाशः चच 

पद्धिः सेदिम॑वक्रामत्रिरां जड्डांभिरुत्खिदन्‌। ) 
नो 


श्रमेणानड्ान्कीलालै कीनाशंश्चाभि गच्छतः ।-९९ 
१. एक किसान बैलों द्वारा हल चलाता इश ७ ना है, उस समय पद्द्रिः=अपने 
चारों पाँवों से सेदिम्‌नअवसान- (विनाश) -कारी ७४82 बवक्रामन्‌न-पाँवों तले रोंदता हुआ 
इराम्‌=भूमि को जड्डाभिः-जाँघों से कर्षण द्वारा उत्स्िदतूर्जेद भिन करता हुआ यह अनड्ान्‌=बेल 
कीनाशः च=आऔर किसान श्रमेण= श्रम के व र इ ग_अन्न को अभिगच्छतः=प्राप्त होते 
हैं। प्रभु श्रम करने पर ही अन प्रास कराते हैं जसे अर के द्वारा श्रम होने पर ही किसान अन 
पाता है, इसीप्रकार “प्रभु जिना श्रम के बरसे सिल्ला 4 रहेंगे! ऐसी बात नहीं है। 
` भ्रावार्थ- श्रम करनेवाले के योग नो (को!प्रभु अवश्य चलाते हैं! 
ऋषिः-—भुग्बङ्गिराः क _\अनड्ान्‌ इन्द्ररूूपः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
ए रात्रिया 
i 
गडुहों ब्रतम्‌॥ ९९॥ 
' अन्धकार का प्रतीक है, दिन! प्रकाश का। दिन का 
रत का(प्रतीक है । बृहस्पति को ' द्वादशार्चि' अथवा “द्वादशांशु कहते हैं, 
[ँ, मन व बुद्धि' ये बारह-के-बारह प्रकाशमय हो गये हैं। जब तक 
| जारेह प्रकाशमय न हो जाएँ जब तक ब्रतमय जीवन बिताते हुए इन्हें 
उज्ज्वल करने वश प्रयत्न करना है। मन्त्र में कहते हैं कि एताः"इन द्वादश>बारह रात्रीः=रात्रियों 
र्य ््‌ हे जापते: व्रत्या: =प्रजापति के ब्रतवाला आहुः _कहते हैं । प्रजापति ही ब्रह्मा 


करनेवाला 
अग्नि आदि 















द्वाद॑श वा एता रात्री 
तत्रोप ब्रह्म यो वेद॒ 

१. वैदिक साहित्य में 
करनेवाला सूर्य ' 












हुँ। ' कला! का भाव यह इ कि ब्रह्मा की भाँति चारों वेदों का विद्वान्‌ बनना 
बुद्धि को एकमात्र ज्ञान-प्राप्ति के ब्रत में लगाना । २. तत्र=वहा-उन बारह रात्रियों में 


यः = ज्ञान को उपबेद्‌=आचार्य के समीप रहकर प्राण करता है तत्‌=वह वा=नतिश्चय 
हे: ्रतम्‌-उस संसार-सञ्चालक प्रभु का (श्र भु-सम्बद्ध) त्रत ही जाता हे । 
भावार्थ--हमें ' प्रभु के ब्रत' का पालन करते हुए इन्द्रियों, मन ब बुद्धि को प्रकाशमय 

बनाना चाहिए। Pandit Lekhram Vedic Mission (272 of 633.) | 
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ऋषिः —भुग्बङ्किराः ॥ देवता-अनङ्कान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 


प्रातः, सायं व मध्यन्दिन में दोहन 
दुहे सायं दुहे प्रातर्दु हे मध्यन्दिनं परिं। O £ 
दोहा ये अस्य संयन्ति तान्विद्यानुपदस्वतः॥ १२॥ 


१. प्रभु ने जो वेदधेनु दी है में उसका सार्य ढुहे=सायं दोहन ज हैक हू ज =प्रातः 
उसका दोहन करता हूँ, मध्यन्दिनं परिदुहे=मध्याहृ में उसका दोहन :, सायं व 


मध्याह्न में-जब भी समय मिले इस बेदधेनु का दोहन ए है 4२. =इस संसार- 
सञ्चालक प्रभु के ये=जो दोहाः=ज्ञानदुग्ध के प्रपूरण संयन्तिञहमें स [स होते हैं, तान्‌=उन 
अनुपदस्बतः=न क्षय होने देनेवाले दोहों को हम तिका । ये ध के दोह हमें 
विनाश से बचाते हैं। 


क्रावार्थ-हम प्रातः, सायं व मध्याहृ में समय मि १ र्‌ सदा वेदधेनु का दोहन करें। 
इसके द्वारा प्रात ज्ञानदुर्ध हमें विनष्ट न होने देगा। > 


विशेष--अगले सूक्त में इस वेदज्ञान से खूब दीसत न भु’ (उरु भाति) का उल्लेख 
है । यह इस ज्ञान द्वारा ज्ञात रोहणी ओषधि के प्रयोग A ॐ आदि को ठीक करके शरीर- 
रथ को जीवन-यात्रा के लिए उपयुक्त बनाता है 












१. रोहणी असि=हे Fe 
हुई हड्डी को भी रोहणी=पूर्ण 
अथवा आरोधनशील-घाव 
रोहय=इस भग्र व ल 
बना दे। 

भावार्थ-हम 
अस्थि 'को ठीक 

AN षि: (ऋभुः ॥ देवता-रोहणी वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

A रिष्ट, द्युत्तं, पेष्ट्म्‌ 
स्तै, द्युत्तमस्ति पेष्ट्र त आत्मनि । 
ए गा पुनः सं द॑धत्परुंषा परुः॥ २॥ 
[{ आदि से अभिहत पुरुष! यत्‌=जो ते=तेरा अङ्ग रिष्टम्‌=हिंसित है, यत्‌=जो 
>द्युत्तम्‌= (द्योतितम्‌) शस्त्र-प्रहार से प्रज्वलित-सा अस्ति=है और पेष्ट्म्‌= मुद्गर 
द चे ते-तेरे आत्मनि=शरीर में जो छित-सा गया है, धाता=जगत्‌ का विधाता देव 
सब आङ्गों को भद्रया-इस कल्याणकारक ओषधि से पुनः सन्दधत्‌ =फिर जोड़ दे। २. 
इस ध के प्रयोग से परुघा परुः-जोड़-से-जोड़ को संयुक्त कर दे। अस्थिभ्रंश आदि को 
इस ओषधि के फ्नोस'सेललीकाकिस्ालासकता है (273 0633.) 





| हे-_घाव को भर देनेवाली है। छिन्नस्य अस्थ्नः=टूटी 
| । २. हे अरुन्धति=दूसरों से अभिभूत न होनेवाली 
चगति को ठीक से चालू रस्नेवाली रोहणि! तू इदं 


प्ररूढ कर दे-फिर से ठीक-ठीक कर दे, इसे अत्रण 


श्च के प्रयोग से भग्र अस्थि को भी फिर से ठीक करके शरीर- 










कक." 
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भावार्थ--रोहणी ओषधि के प्रयोग से घावों 









|, प्रज्जलित बेदनाओं तथा पिस जाने आदि 
विकारों को दूर करके जोड़ों को ठीक से संयुक्त किया जा सकता है। 


ऋषि: ऋभुः ॥ देवता-रोहणी बनस्पतिः॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ 
सिस्त्रस्त मांस का फिर से ठीक हो जाना 
सं तें मज्जा मज्ज्ञा भ॑वतु समुं ते परुषा परुः । ~ 


सं तें मांसस्य विस्त्रस्तं समस्थ्यपिं रोहतु॥ ३॥ A 

९३. हे प्रहृत ( घायल) व्यक्ति! ते मज्जा=तेरे शरीर में स्थित पक मज्ज्ञा 
संभवतु=मञ्ञा के साथ संयुक्त हो जाए, उ=और परूघा=तेरे पर्व॑ ( साथ परूः=पर्व 
सम्‌=जुड़ जाए। २. ते-तेरे मांसस्थ-मांस का जो विस्त्रस्तम्‌न भ्रंश डी : रोहतु=उत्पन्न 


हो जाए। भ्रष्ट हुआ-हुआ मांस 'फिर से ठीक हो जाए। अस्थि अपि भी समी=सम्यक्‌ प्ररूढ 


व संहित हो जाए! 
- भावार्थ--रोहणी के प्रयोग से सब व्रण च चान प जि के अस्त्र आदि के आघात 
से मज्ञा, परु, मांस, अस्थि में उत्पन्न हो गया है। 
ऋषि:--ऋषभु: ॥ देवता--रोहणी वनस्पति :-“अभनुष्टुप्‌॥ 
मज्जा व चर्म आदि 

मज्जा मज्ज्ञा सं धींयतां चर्म॑णा चर्म रोहई 2 । 

असुक्ते अस्थि रोहतु मांसं मांसेन॑ रोह ३ 

१. तेरी मज्ञामज्जा नामक षष्ठ धातु ऊंधिर, मांस, मेद, अस्थि, मज्जा, वीर्य) 
मञ्ज्ञा=मञ्जा (277०४) नामक धातु से सरन्रीयतोममसंहित हो जाए मञ्ञा मञ्जी के साथ जुड 
जाए। चर्मणा=चमड़े के साथ चर्म= क-प्ररूढ़ हो जाए, अर्थात्‌ जुड़ जाए। २. रुधिर 
असुक्-रुधिर से मेलवाला जे जाए पते अस्थि-तेरी हड्डी रोहतु-हड्डी से जुड़ जाए 
और मांस मांसेन रोहतु=मांस पां स से मिल जाए । 

भावार्थ-रोहणी के प्रयोग 













__रोहणी वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
खिन अंगों का सन्धान 
लोम लोम्ना स “क्कल्पया त्वचा सं क॑ल्पया त्वर्चम्‌। 
असुत्ते स्थ हेल च्छिन्नं सं धेह्योषधे॥ ५ ॥ 
१. हे थि -ओष्धे ! तू शरीरस्थ लोम=्बाल को जोकि प्रहार से विश्लिष्ट (प्‌ थकू) हो 
गया है 'ल = क अन्य बालों से संकल्पय=संक्लुप्त, अर्थात्‌ पुनः स्थानगत कप दे । उसी प्रकार 
त्वचम्‌-त्ठल ` भे क्चा=पृथक्‌ हुई त्वचा से संकल्पयन्संकलुप्त ल मिला हुआ कर दे। २. 








=तेरा 2 धर जोकि अस्थियों के समीप से पृथकू हो गया है बह फिर से अस्थि 
^रीक वरी \अस्थियों को प्राप्त हो जाए। इसीप्रकार और भी छिन्नम्‌ञजो-जो अङ्ग छिन हआ है, 
= “सबसे पन्धेहि=संश्लिष्ट व कार्यक्षम कर दे। 
भावे ्श--रोहणी के प्रयोग से आघात से उत्पन्न हुए-हए लोमों ब त्वचा के विकार दूर 
DR किसिइति नन कार र 633.) 
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ऋषिःत्रहभुः ॥ देवता--रोहणी बनस्पति: ॥ छन्दः त्रिपदायवमध्याभुरिग्गायत्री ॥ 


'सुचक्र, सुपक्रि, सुनाभि' रथ 
स उत्तिष्ठ प्रेहि प्र द्व रथ॑ः सुचक्रः सुंपविः सुनाभिः । प्रतिं षो 


१. हे घायल पुरुष! सः=वह तू ओषधि-प्रयोग से संहितगात्र हुआ-इअा उद खड्‌ 
हो, प्रेहि=प्रकर्षेण इधर-उधर जानेवाला हो प्रद्रब=वेग से जानेवाला हो। २. तेरा यह रथे*=शरीर- 
रथ अब सुचक्रः=उत्तम हाथ-पाँव आदि अङ्गोंवाला हो गया है, सा नेमि व 
-चक्रधारावाला यह शरीर-रथ है, सुनाभिः =उत्तम नाभिवाला है । ह अङ्गोंबाला 
हुआ-हुआ ऊर्ध्वः=उत्थित हुआ-हुआ प्रतितिष्ठ= अपने कार्यो के षित हो। 
भावार्थ-रोहणी के प्रयोग से स्वस्थ व सुदूढ़ अङ्गांचाला ड “जुआ यहे पुरुष अपने कार्यो 
में व्यापत हो जाए। 


ऋषि:--ऋषभु: ॥ देवता--रोहणी क ल्द: बृहती ॥ 
सब रथाङ्कों का | 
यदि कर्त प॑तित्वा संशश्रे यदि वाश्मा प्रहृतो र 


ऋभू रथ॑स्येवाङ्गांनि सं द॑धत्परुंषा परुः ॥ )ॐ॥ 
१. यदि कर्तम्‌ =यदि किसी छेदक आयुध Ce =गिरकर संशश्रे=हिंसित किया है, 








खदि वा=अथवा किसी के द्वारा अशमा=पाषाण प्रहतः =फेंका हुआ जघान=पुरुष को 
हिंसित करता है तो इस रोहणी क परुः=पर्व को परुषा=दूसरे पर्वं से 
सन्दधत्‌=संहित कर दे--फिर से घाव सब पर्वों को ठीक से संश्लिष्ट कर दे। 
२. यह ओषधि सब अङ्को को इसप्रकार दे इव<जैसेकि त्रह्भभुः =्ञानी शिल्पी रथस्य 
अंगानि=रथ के अंगों को संश्लिष्ट उन कज (जुड़ा) हुआ रथ ठीक गतिवाला होता 





है, इसीप्रकार यह आहत fo भी “अङ्ग होकर कार्यो में शीघ्रता से गतिवाला हो। 
भावार्थ-यदि किसी व्र से घाव हो गया है तो यह रोहणी ओषधि उसे 
ठीक कर दे। इसके प्रयोग आ-हुआ शरीर-रथ अपने कार्यो में व्याप्त हो। 
विशेष--नीरोग हुआ यह सन अङ्गों में शान्तिवाला हुआ-हुआ 'शन्ताति' 
कहलाता है। यह नीरोग S ही प्रार्थना करता हुआ कहता है 
` ९१३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌ ] 
FE -छशन्तातिः ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥। 
'स्वस्थ व निष्पाप’ जीवन 
तं देवा उन्न॑यथा पुन॑ः । उताग॑श्चक्कुषै देवा देवां जीवय॑था पुन: ॥ १॥ 
.-आधि-व्याधियों पर विजय पाने की कामनावाले देवाः =विद्वान्‌ पुरुषो !। आप 
से नीचे पड़े हुए भी इस पुरुष को पुनः उन्नयथ-फिर से उन्नत कर देते 
हु | फिर से उठा देते हो। २. उत=और हे देवाः=ज्ञान को ज्योतिवाले देवाः =ज्ञानी 
आप आगः चक्कुषम्‌=पाप कर चुके हुए भी इस पुरुष की पापवृत्ति को दूर करके 
से जीवयथ-नवजीवन प्रदान करते हो। 
र्थ--देवपुरुष हमारे रोगों व पापों को दूर करके हमें नया, स्वस्थ और निष्पाप जीवन 
प्रदान करें! 
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ऋषि: -—शान्तातिः ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥। 
| प्राण+अपान 
द्वाविमौ वातौं वात्‌ आ सिन्धोरा प॑रावर्तः। दक्ष ते अन्य आवातु व्यपन्यो वातु 
१. इमौ-ये द्वौ वातौ=प्राण और अपानरूप दो वायुएँ वातः=शरीर में न 
इनमें से एक प्राण तो आसिन्धोः=स्यन्दनशील स्वेद के अयनोंपर्यन्त क सन है तथा दूसरा 
अपान आपरावतः-शरीर से बाहर बारह अंगुल परिमित स्थान तक | २ 
इनमें अन्यः-एक प्राण ते-तेरे लिए दक्षम्‌ आवातु-बल ब्राप्त कराए Yo 
तेरा यत्‌ रपः=जो पाप व्र दोष है, उसे व्रिवातु=तुझसे दूर करे। 


भावार्थ-शरीर में ठीक गति करता हुआ “प्राण” बल का इ “ अपान'' 
शरीरस्थ दोषों को दूर करे। 
ऋषि: -—शन्तातिः ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः कि ॥। 


| | दोष-निवारण 
आ वांत वाहि भेषजं करि वांत वाहि यद्रप:। त्वं हि 

१, हे बात=प्राणवायो ! तू भेषजम्‌=सर्वव्यारि 
'वात=अपान वायो ! यत्‌ रपः=जो पाप व दोष व्याधि हशि 
कर। २. हे वायो! त्वं हि=तू ही विश्वभेषज-”सब व्ये धे 
इन्द्रियों का दूतः=दूत की भाँति समीपवती 4 









देवानाँ दूत ईयसे॥ ३॥ 
कछ चै को आवाहि=प्राप्त करा। हे 
ज (कारण) है, उसे वरिवाहि=्दूर 

का निवर्तक है। तू देवानाम्‌=सन 
के पोषण के लिए, ईयसे=सारे शारीर. 


[) 





















को व्याप्त करके गतिवाला होता है, अतः हे वात! तू इन इन्द्रियों को निर्दोष बना। 
भावार्थ-हम प्राणापान की साधना सब इन्द्रियों को निर्दोष, नीरोग व सबल 
. बनाएँ। 
द ऋषि: कप ॥ ना : ॥ छन्दः-~अनुष्टुप्‌॥ 
--विश्वा भूतानि 


रपा असंत्‌॥ ४॥ 

अधिष्ठातृभूत अग्नि आदि देव उस-उस इन्द्रिय की कार्य- 
पुरुष को रक्षित करें तथा मरूतां गणाः=देह में अवस्थित 
[दि के गण इसे त्रायन्ताम्‌=रक्षित करें २. विश्वा भूतानि=शरीर का निर्माण 


त्राय॑न्तां विश्वां 

१. देवाः=वाणी आदि 
क्षमता देते हुए इमम्‌ त्रा 
प्राण-अपान-व्यान आ 









'करनेवाले पृथिवी दि सा पाचों भूत त्रायन्ताम्‌-इसका रक्षण करें, यथा=जिससे अयम्‌=यह पुरुष 
अरपाः न फे शरीरवाला असत्‌=हो जाए। 

र भावार्थ में अग्रि आदि देव तथा प्राण, अपान, व्यान आदि के गण ठीक से कार्य 
करते हुए हः करें । पृथिबी आदि पाँचों भूत ठीक स्थिति में होते हुए हमारे शरीर को 


ल बन 
ऋषि:--शान्तातिः ॥ देवता-_क्रिश्वेदेवाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
'शन्तातिः अररिष्टताति' भेषज 
आ त्वागमं शन्तांतिभिरथों अरिष्टतांतिभिः। 
दक्षै त उग्रमार्भासिऽ परर यस्मे सुमि से॥५॥ (2/0० 653.) 
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२, वैद्य रोगी से कहता है कि में त्वा-तेरे समीप शान्तातिभिः=शान्ति का विस्तार 
करनेवाली (शं-कर) अथो=और अरिष्टतातिभिः=हिंसा न करनेवाली दा 
अगमम्‌=प्रास हुआ हूँ.। २. मैं ते=तेरे लिए इनके ठीक विनियोग से उम्रम्‌' 
दक्षम्‌=समृद्धिकर नल को आभारिषम्‌=लाया हुँ। बस, मैं शीघ्र ही यक्ष्मम्‌नरोग ते 
परा सुवामि-दूर करता हूँ। ॒ 

भावार्थ-वैद्य रोगी को रोगों को शान्त करनेवाली तथा हानिरहित जप्त कराके 
सबल व नीरोग बनाता है। 
ऋषि: --शान्तातिः ॥ देवता विश्वेदेवाः ॥ छन्द: प 
शिवाभिमर्शन हस्त कक 
अयं मे हस्तो भग॑वानयं मे भग॑वत्तर: । अयं में वि फऽय शि :॥६॥ 

१, वैद्य रोगी से कहता है कि अयं मे हस्तः=यह मेरा छ थि न्थ भगवान्‌=बड़ा भाग्यवाला 
है, अयम्‌=यह मे-मेरा दायो हाथ भगवत्तरः= तशा थग्ययुक्तं है। २. अयम्‌=यह मे-मेरा 
बायाँ हाथ विश्वभेषज:-सब ओषधियों को लिये हक अयमनन्‍्यह दायाँ तो शिवा- 
भिमर्शन:-सुखकर स्पर्शवाला है--छूते ही कल्याण है। | 

भावार्थ--वैद्य रोगी को आश्वस्त व विश्ठल्््‌ हुआ कहता है कि मेरे हाथ बड़े 
भाग्यवाले हैं । ये तुझे ओषधि देते ही व छूते € किये देते हैं। | 
ऋषिः--शान्तातिः ॥ देवताच oN देता: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
HP अमिकीकक र्त पित्त हाथ 
गं दश॑शाखाभ्यां जिह्वा काचः, पुरोगली। 
_ अनामयिलुभ्यां हस्ताभ्यां सी भ मुंशामस्ि॥ ७॥ 

१. वैद्य जब रोगी कौ क्र "करता है तब हाथों का प्रयोग तो करता ही है, परन्तु 
जिह्वा वाकू की पुरोगवी होती की शब्दों के उच्चारण के लिए पहले व्यापूत होती है। हाथ 
से यदि वह उसे औषध द्वेस्‌ €, 
हस्ताभ्याम्-दश शाखाओं न्क 










वाणी से उसे उत्साह प्राप्त कराता है। दशशाखाभ्यां 
त भ केसाथ जिह्वा-वागिन्द्रिय की अधिष्ठातृभूत रसना वाचः =शब्द 
को पुरोगबी=आगे ले-चर्तीने होती है। शब्द के उच्चारण के लिए यह रसना व्याल होती 
है। २. बैद्य कहता,है कि ट जञ्चित्नभ्याम-आरोग्य के हेतुभूत ताभ्यां हस्ताभ्याम्‌=उन हाथों 
से त्वा= भमृश्पमसि= करते हैं । यह हाथों का स्पर्श तुझे नीरोग बना देगा। 
विस हे शशो से रोगी की चिकित्सा करता हुआ बाणी से उसे उत्साहित करनेवाला 
ऊहे\कि मेरे हाथ तुझे अभी स्वस्थ किये देते हैं। ये हाथ अनामयित्लु हैँ । 
नीरोग बनकर यह व्यक्ति तपस्वी बनता है- भृगु (भ्रस्ज पाके) । भृगु बनकर 
यह ब्रह्म को प्राप्त करता है- 


९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 


शे ऋषि: भृगुः ॥ देवता- अग्निः, आज्यम्‌ ॥ छः: --न्निष्टुप्‌॥ 
जनितृ-दर्शन 


अजो ह्वापैग्नेरज॑निष्ट शोकात्सो अ॑पश्यज्जनितारमग्रे । 
तेन॑ देवा दुथक्षामर' आयन्तेन! रोहातरसहुर्मेध्यासि DIRSRB.) 
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२. अग्नेः=उस अग्रणी प्रभु के शोकात्‌=दीपन से (शुच ० ।।uminat), प्रकाश से हि=ही 
अजः आजनिष्टः=जीवात्मा गति के द्वारा सब जुराइयों को परे फेंकनेवाला क है 








गतिक्षेपणयोः) । सः=यह बुराइयों को परे फेंकनेवाला जीव जानितारम्‌=उस 7 प्रभु 

अग्रे=सामने अपश्यत्‌=देखता है। २. यह परमात्मा को इस रूप में देखता है कि व ऱ्‌ भु 
से ही देवाः-सन देव अग्रेन्सर्वप्रथम देबताम्‌=देवत्व को आयन्‌=प्रा्त होते हैं! देवों 
को प्रभु ही दीसि प्राप्त कराते हैं। इसीप्रकार मेध्यास:-पवित्र जीवनवाले शत -उछ्त प्रभु के 
द्वारा ही रोहान्‌ रुरुहुः-उन्नति-शिखरों पर आरोहण करते है। बुद्धिमान्‌ ही बुद्धि 


प्रास करते हैं, बलवानों को वे प्रभु ही बल देते हैं। 

भावार्थ-प्रभु के दीपन से जीव सब बुराइयों को दूर कर पाता 
करता है और देखता है कि प्रभु से ही सूर्यादि सब देव देवत्व को आ 
जीव प्रभु से ही उन्नति-शिखरों पर आरोहण कर पाते हैं । 


ऋषि: भृगुः ॥ देवता- अग्निः, आज्यम्‌ ॥ छन्द 6 | 
यज्ञ व स्वर्ग क्‍ 


_क्र्मध्वमग्िना नाकमुख्यान्हस्तेंषु बिश्र॑तः। 
दिवस्पृष्ठं स्व | गत्वा मिश्रा देवेभिराध्वम्‌॥ SY 
१. उख्यान्‌=उस्त्रा (स्थाली, हाँडी) में पद जे 
में धारण करते हुए--अन्नदान करते हुए अथवा >य शो) 
अग्रिना-उस अग्रणी प्रभु की सहायता से नाकं कम 
के द्वारा स्वर्ग प्राप्त करो। २. दिवः पृष्ठम्‌- ee के पृष्ठ पर स्वः गत्वा=स्वर्गलोक को प्राप्त 
“डर तुम आध्वम्‌=आसीन होओ। | 


यह प्रभु-दर्शन 
ते हैं तथा सब पक्रित्र 











लें अन्नों को हस्तेषु बिभ्रतः हाथों 
[ इनका विनियोग करते हुए तुम 


 _ भावार्थ--अन्नदान व अग्निहोत्र | 
_ होना ही स्वर्ग है। हर 
ऋषिः भृगुः ॥ अग्निः, आज्यम्‌॥ उन्दः —प्रस्तारपङ्क्तिः ॥ 

क्‍ प्व्ज्योति की प्राप्ति 

[ र क पड मै है ® ५ 


हम x वमारुहम्‌। 
दिवो नाक॑स्य पृष्ठा पतय रगाम॒हम्‌॥ ३॥ | 

। -पशथियी के पृष्ठ से अहम्‌-मैं अन्तरिक्षम्‌ आरुूहम्‌>अन्तरिक्षलोक में 
आरोहण करूँ। जब भेगों से ऊपर उठकर रक्षणात्मक कार्यो में प्रवत्त होता है, तब वह 
पु जन्म मर्त्युहीक्‌ न न लेकर अन्तरिक्षलोक-चन्द्रलोक में ही लेता है। चन्द्रलोकवासी 
व्यक्ति 'पितृ' सरद कैः होते हैं। २. अन्तरिक्षात्‌=अन्तरिक्ष से भी ऊपर उठकर मैं दिवम्‌ 
आरुूहम्‌=चः जोक एल कः आरोहण करूँ। ज्ञान-प्रधान जीवन बिताने पर देवयान से चलते हुए हम 
चुलोक-म्रू्यलोक-में जन्म लेते हैं। यहाँ हमारा नाम देव हो जाता है। ३. यही स्वर्गलोक है। 
'यहाँ दुः म जिह : इसे “नाकम्‌? (न अकम्‌ अस्मिन्‌) कहते हैं। इस नाकस्य पुृष्ठात्‌=स्वर्ग 
के पृष्ठकूपपदिवः=द्युलोक से भी ऊपर उठकर अहम्‌=मैं स्वः ज्योतिः =स्वयं देदीप्यमान ज्योति 
\अभाम= प्रात होऊँ। 
र ` भोवार्थ--' पृथिवी से अन्तरिक्ष में, अन्तरिक्ष से द्युलोक में, स्वर्गपृष्ठ द्युलोक से ब्रह्मलोक 
में-यह है हमारा कृ्गाललम्‌॥ मी सतहतहाहम कमको लङ्ग) हो 
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ऋषिः भृगुः ॥ देवता-अग्निः, आज्यम्‌॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 


विश्वतोधार यज्ञ 
स्वर्यन्तो नापेंक्षन्त आ द्यां रोहन्ति रोदसी। 0 £ 
यज्ञं ये व्रिशवतोधारं सुविद्वांसो वितेनिरे॥ ४॥ ज 

१. स्वः यन्तः =स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु को ओर जाते हुए ये सुविद्वांस: = उत्तम 
ज्ञानी पुरुष हैं, बे न अपेक्षन्ते=ऐहिक सुखं को--प्रजा, पशु, अन्न आदि भ वस्तुओं 
की अपेक्षा नहीं करते | इन वस्तुओं की कामना से वे ऊपर उठ जाते क | में 
क्रम से द्याम्‌=अन्तरिक्ष का व रोदसी=द्यावापृथिवी का आरोहन्ति= 
आरोहण के लिए ही ये विशवतोधारम्‌=सबका धारण करनेवाले Pn =यज्ञ का विस्तार 





करते हैं। यह विशवतोधार यज्ञ ही प्रभु-प्रा्ि का उपाय बनता 
भावार्थ--हम ज्ञानी बनकर लौकिक वस्तुओं की कामन[/₹ 
करनेवाले यज्ञों को करते हुए प्रभु को प्राप्त करनेवाले बूनें। SS 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-अग्निः, जा ; टुप्‌॥ 
' भृगुभिः सजोषाः ' 
अग्ने प्रेहि प्रथमो देवतांनां चक्षुर्देवानामुत 


; और सनका धारण 










इयक्षमाणा भृगुभिः सजोषाः स्व | यन्तु : स््स्ति॥ ५॥ 
१, हे अग्रे=परमात्मन्‌! प्रेहिञआप हमें प्रा स्ह हम आपको प्राप्त कर सकें। आप ही 
देवतानां प्रथमः=सब देवों में प्रथम (म्‌ ग 5 'पसे ही तो सब देव देवत्व को प्राप्त करते 


हैं। आप देवानां चक्षुः=्सूर्यादि सब 
मानुषाणाम्‌=विचारशील पुरुषों के (ति 
' बुद््ि्बुन्द्िमतामस्मि ' । २. इयक्षम्गप 





पिण्डों के प्रकाशक हैं, उत्त और 
बद्धिप्रदान द्वारा प्रकाश प्राप्त करानेवाले हैं- 
न औँ की कामनावाले, भृगुभिः सजोषाः =ज्ञानपरिपक्व 
लोगों के साथ समानरूप से प्रीतिविरट पाना:=यज्ञशील पुरुष स्वस्ति=कल्याणपूर्वक स्वः 
यन्तु=उस स्वयं देदीप्यमान ज्सत्तिस्वर्रप को प्राप्त करें। 
भावार्थ--प्रभु ही सब के अभ्र और सूर्यादि के प्रकाशक हैं, वे हो बुद्धिमानों को 
बुद्धि हैं । यज्ञ की कामनाव्मले, झात्रँयों ९ सम्पर्क में रहनेवाले यज्ञशील पुरुष कल्याणपूर्वक प्रभु 
को प्राप्त करें| 













` |: ॥ देवता-अग्निः, आज्यम्‌ ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 


पयसा घृतेन 
घृतेन॑ दिव्यं सुंपर्णं प॑य॒सं बृहन्त॑म्‌। 







न \ लोकं स्व | रारोह॑न्तो अभि नाक॑मुत्तमम्‌॥ ६॥ 

शान्तयो के आप्यायन के द्वारा तथा घृतेन=ज्ञानदीसि के द्वारा अजम=गति के 
भर सेइयों को परे फॅंकनेवाले प्रभु को अनज्मि=मैं प्रात होता हूँ। उस प्रभु को जो 
सदा ज्ञान के प्रकाश में निवासवाले हैं, सुपर्णम्‌=उत्तमता से हमारा पालन व पूरण 
नितः हरन तले हैं , पयसम्‌-आप्यान--वर्धन के कारण हैं, बृहन्तम्रस्वयं सदा बढ़े हुए हैं। २. 
उपर प्रभु के द्वारा-प्रभु की उपासना द्वारा सुकृतस्य लोकम्‌=पुण्य के लोक को गेष्म=जाएं। 
स्व: आरोहन्तः=उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति की ओर आरीहण करते हुए हम उत्तमं नाकम्‌=दुःख- 
संस्पर्शशून्य उत्तम सोमं कीर आख्मि- नेवं व्ञामेव्सते0हों । इसी ऊएङल्ोङ्रा से ऊपर उठकर हम प्र 
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को प्राप्त करेंगे । 


भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति का मार्ग यही है कि हम इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन करें ५ 
प्राप्ति में लगे रहें। (2 NR 


TEAC YEE SPEIER PES DCC DCE 


ऋषिः ~ भृगुः ॥ देवता-अग्निः, आज्यम्‌॥ छन्द: -~-जगती ॥ 
पञ्चौदन 

पञ्चौदनं पञ्चभिरङ्कलिभिर्दर्व्योब्दर पञ्च॒धैतमो द॒नम्‌। 
प्राच्यां दिशि शिरो अजस्य॑ थेहि दक्षिणायां दिशि er ध्र 
१, जैसे ओदन [ भात] अंगुलियों ब दवीं (कड्छी) से 
ज्ञान का ओदन (भोजन) भी अंगुलियों से (अगि गतौ), अर्थात्‌ तथा दर्वी से 
अर्थात्‌ (दृ विदारणे) वासनाओं के विदारण से उद्धृत हुआ | से प्राप्त 
होनेवाला यह ओदन “पड्चौदन' कहलाता है। प्रभु जीव हैं कि तू पञ्चभिः 
अंगुलिभिः=पाँों ज्ञानेन्द्रियों की सम्यग्‌ गतियों के द्वारा त ह के द्वारा 
पञ्चधा=्पाँच भागों में बँटे हुए--' शब्द-स्पर्श-रूप-रस से पाँच प्रकार के एतं 
ओदनम्‌=इस ज्ञान को जोकि आकाश, वायु, अग्नि, र प ' रूप याँचों भूतों का ज्ञान 
होने से पञ्चौदनम्‌=पञ्चौदन कहलता है, उस ज्ञान कुः 6 र एँ से पानी प्राप्त करने को भाँति 
आचार्यो से प्राप्त कर। २. ज्ञान को प्राप्त करता हु जू) जेरय= (अज गतिक्षेपणयोः) गति के 
द्वारा सब बुराइयों को परे फॅकनेवाले उस आत्मा क्रशर थ सिर (मस्तिष्क) को प्राच्यां 
दिशि धेहि=प्राची दिशा में स्थापित कर। यह aS एन>प्रॉसि के कार्य में निरन्तर प्रगतिशील (प्र 
अञ्च) हो। मस्तिष्क का प्राची में स्थापन/सही ६/क सह ज्ञान-प्रास्ति में निरन्तर आगे और 
आगे बढ़ता चले! २. इस अज के दक्षिप्र ` शु्भ्‌-दाहिने पासे को दक्षिणायां दिशि=दक्षिण 
_ दिशा में धेहि=स्थापित कर। इस अत्र डे शुक्र का यह दक्षिण हस्त कार्यों को दाक्षिण्य से 

करनेवाला हो। ज्ञानी पुरुष को ८ र को छुन से करना ही शोभा देता है। 

. भावार्थ--पाँचों ज्ञानेन्द्रियों की छदि गातियों ब वासना-विनाश के द्वारा हम आचायोँ से 
पञ्चभूतात्मक संसार का ज्ञान झी । मस्तिष्क को ज्ञान-प्रापि के मार्ग में निरन्तर गतिवाला 
बनाएँ तथा हमारा दक्षिण is दो णय से कर्म करनेवाला हो। 

` ऋषिः भृगुः ॥ देवता अञ्चः , आज्यम्‌ ॥ छन्‍्द:--पड्चपदाउतिशक्वरी ॥ 
| Gi ` अज' का जीवन 
श -भश्दमस्य धेह्यत्तरस्यां दिश्युत्तरं धेहि पार्श्वम्‌ । 
शसैस्तस्थानूंकं थेहि दिशि श्रुवायाँ धेहि पाजस्य | मन्तरिक्षे 























_- १. अस्थित क a अज के भसदम्‌=कटिप्रदेश (उपस्थ) को प्रतीच्यां दिशि=प्रतीची दिशा 
में थेहिनईथाचिते क्र, अर्थात्‌ इसे भोगवृत्ति से (प्रति अञ्च्‌) प्रत्याहत कर । उत्तरं पार्श्वम्‌=उत्तर 
पार्श्व तौ ङेत्तरस्यां दिशि=उत्तर दिशा में धेहि=स्थापित कर। शरीर में “ वामपार्श्व' को ही उत्तर 

राता है। यह “वामपार्श्व' वाम, अर्थात्‌ सुन्दर ब उत्कृष्ट कार्यों को ही करनेवाला 
'=गतिशीलता द्वारा वासनाओं को परे फॅंकनेवाले इस अज की अनूकम्‌=पृष्ठवश 
की अस्थि को (ping ee ००१९) ऊर्ध्वायां दिशि धेहि=ऊर्ध्व दिशा में स्थापित कर, अर्थात्‌ 
इसे कभी झुकने न दे “प४वबश के सोथे“शहने"पिरुहि दीर्घजौीनि्भर) है। तू पाजस्यम्‌नबल 
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के लिए हितकर उदर को श्वुवायां दिशि=श्चुव दिशा में धेहि=स्थापित कर, अर्थात्‌ उदर-सम्बद्ध 
भोजन की मर्यादा का कभी भी उल्लंघन मत कर और अन्त में अस्य=इस अज द मध्यम्‌-सेष्यभाग 
को अन्तरिक्षे मध्यतः= अन्तरिक्ष में मध्य के दृष्टिकोण से स्थापित कर | में भी 
भी निर्मर्याद्‌ भावनाएँ न उठें। हदय सदा स्वर्णीय मध्य को अपनाने की तिरपे 

भावार्थ--' अज' बह है जोकि उपस्थ का संयम करता है, बामहस्त से वाम ( ) कार्यों 
को ही करता है, पृष्ठवंश को सीधा रखता है, भोजन की मर्यादा को नहीं और 
हृदय में स्वर्णीय मध्म में चलने को वृत्तिवाला होता है। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता- अग्निः आज्यम्‌ ॥ छन्दः ट 
द 'शुत अज' 

शृतमजं शृतया प्रोणहि त्वचा सर्वैरङ्गैः संभृतं सरवर 

स उत्ति्ठेतो अभि नाक॑मुत्तर्म पद्धिश्चतुर्भि: प्रतिं i वठ्‌, दिक्षH॥ ९॥ 

९, गतमन्त्रों में वर्णित साधना के अनुसार शूतमत जजसकि) ठीक परिपाक हुआ है, उस 
अजम्‌=गतिशीलता के द्वारा बुराइयों को परे फैक्रः केसे) व्यक्ति को शृतयाऱत्वचा से 
प्रोर्णृहि=आच्छादित कर, अ थात्‌ तपस्या के द्वारा म (तश्स/ क्री कठोर बनाएँ। इसप्रकार शरीर 
बीमारियों का शिकार नहीं होगा। इसर ' अज' में क सः अङ्कैः =पूर्ण स्वस्थ (सर्व॑=\०।९) अङ्गों 
से विश्वरूपं संभृतम्‌=्सम्पूर्ण शरीर का सौं से (भ्रं हुआ है। २.हे अज ! सःन्वह तू 
इतः=यहाँ से-इस पार्थिबलोक में निवास # न म अभि=मोक्ष की ओर उत्तिष्ठनउठ खड़ा 
हो। तू दिक्षुनसन दिशाओं में, अर्थात्‌ स च * पर्द्रिः=* धमार्थ-काममोक्ष' रूप चारों पगों 
के द्वारा प्रतितिष्ठञजीवन-यात्रा में प्रसि धथवा 'स्वाध्याय, यज्ञ, तप व दान रूप चारों 
धर्मों का पालन करता हुआ तू मोक्ष 5 : क 


भावार्थ-हम तपस्या को 
री ओर बढें । 


हो, शरीर स्वस्थ आङ्गों के स्‌ 
धर्मो के पालन के द्वारा जद व मोध्ते क 

विशेष इसप्रकार i ठीक परिपाक करनेवाला अज ' अथर्वा? बनता है-स्थिर 
वुत्ति का । यही अगले 5 

९५. [ पञ्चदशं सूक्तं ] 

ऋषिः अथर्खा ॥ देवता-दिशः ॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ 

गर्जते हुए बादलों का वर्षण 

प न्तु नभ॑स्वतीः समश्राणि वात॑ंजूतानि यन्तु। 

नह ऋषेशर- नर्दतो नभ॑स्वतो वाश्रा आप: पृथिवीं त॑र्पयन्तु॥ १॥ 
दिशः -ये विस्तृत प्राची आदि दिशार्ए नभस्वती:= (नभस्वता वायुना युक्ताः-सा०) 

डु हई-हुई समुत्पतन्तु= मेघयुक्त होकर उद्गत हों । अश्राणि=उदकपूर्ण मेघ वातजूतानि- 
प्रेरित हुए-हुए संयन्तु=संगत हों। २. महत्ऋषभस्य=्महान्‌ रष के आकारवाले नदतः: 
हुए नभस्बतः=वायु-प्रेरित मेघ से आपः-जल वाश्राः=शब्दायमान होते हुः 
=इस भूमि को तर्पयन्तु= तूस, अर्थात्‌ ओषधि-प्ररोहण-समर्थ करें । 
भावार्थ कि गएँ [बादलों घिर जाएँ। वायु-प्रेरिंत बादल आकाश को आवृत कर लें 
इन गर्जते हुए क जल हु वधः ततके इसे” अऔषर्थि3 अरोहण-समर्थ करें । 









रे बढ़ | 
एना ठीक परिपाक करें। हमारी त्वचा तपः परिपक्व 
हो तथा “स्वाध्याय, यज्ञ, तप व दान ! रूप चार 
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ऋषिः --अथर्बा ॥ देवता-वीरूधः ॥ छन्दः -विराद्जगती ॥ 


ओषधियों की उत्पत्ति 
स्मीक्षयन्तु तविषाः सुदान॑वोऽ पां रसा ओष॑धीभिः सचन्ताम्‌ ०. £ 
ब जौ 


वर्षस्य सगी महयन्तु भूमिं पुर्थग्जायन्तामोष॑धयो विश्वरूपाः ॥ २॥ 
१. तविषाः=महान्‌ सुदानवः=उत्तम दानवाले मरुत्‌ (मेघ-प्रेरक वायुर्ए्‌) समी वृष्टि 
का दर्शन कराएँ। अपां रसाः=वृष्टि-जलों के रस ओषधिभिः =पृथिवी में र 
आदि के बीजों के साथ सचन्ताम्‌=संगत हों। २. वर्षस्य सर्गाः = वृष्टि म =पृथिवी 
को महयन्तु=महिमायुक्त (समृद्ध) करें और बृष्टिधाराओं से अलंकृत := 
नानाविध ओषधयः =व्रीहि-यव आदि ओषधियोँ पृथक्‌=अलग- A स्थानों में 
जायन्ताम्‌=उत्पन्न हों । 
भावार्थ-प्रभूत वृष्टि होकर पृथिवी में उप्त (बोये हुए 
'जलों से पृथिबी के तृस्त होने पर ओषधियाँ खूब उत्पन्न 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- वीरुधः ॥ छ 
वीरुत्‌ विकास 
समीक्षसस्व गाय॑ंतो नभाँस्यपां वेगांसः पृथगुः 
वर्षस्य सगीं महयन्तु भूमिं पूर्थग्जायन्तां व॑ 
१, हे प्रभो! गायतः =स्तुति करनेवाले हम करों हः : 
को समीक्षयस्वनदिखलाइए। अपां वेगास जले उल 
अद्विजन्ताम्‌=उच्यलित हो उडें। २. जे 
महयन्तु=पूजित-समृद्ध करें। विश्वस्कृक्षा i 
पृथक्‌ =अलग-अलग स्थानों में म्म्‌ 
भावार्थ-हम स्तुति व 
करानेवाले हों। 
| ऋषिः— शक | पासूत्र्जन्यौ ॥ छन्द:-विराङ्पुरस्तादबहती ॥ 
॒ में प्रभु-महिमा का गायन 
गणास्त्वोर्प गायन्तु : पर्जन्यघोषिणः पृथक्‌ । 
सगीं वर्षस्य वर्षती वर्षन्तु पृथिवीमनु ॥ ४॥ क्‍ 
१. हे प्रभो! प्र्जस्सेोषिणः बादलों की गर्जनवाले मरूताः गणाः=वृष्टि लानेवाले बायुओं 
के गण त्वा उपग्रीय नतिः पका ही गायन करें। हम इन मरुतों के शब्दों में-इन बादलों को 
गर्जना में प्री छौऐही महिमा के गायन का अनुभव करें। २. बर्षतः=पृथिबी को सींचते हुए 
वर्षस्य=द्‌ छ कर्तेकोल मेघ की सर्गा:-जल धाराएँ पृथक्‌=विविध स्थानों में पृथिवीम्‌=पृथिवी 
को >स्पेनुद से सींचनेवाली हों। 
भ्रावाश्चे--हम मेघ-गर्जना में, वायु की ध्वनियों में प्रभु को महिमा का गायन सुनें । वृष्टिजल 
को “आरा पृ थवी को अनुकूलता से. सींचनेवाली हीं। 


सङ्गत हों। वृष्टि- 





















के वेग पृथक्‌ =व्रिविध स्थलों पर 
भा:=वृष्टि की धाराएँ. भूमिम्‌ भूमि को 
न ध रूपोंवाली वीरुधः-फैलनेवाली बेलें 
हों! 
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ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः विराङ्जगती ॥ 
समुद्रजल का वाष्पीभवन व मेघ-निर्माण 
उदीरयत मरूतः समुद्रतस्त्वेषो अर्को नभ्‌ उत्पांतयाथ। 0 £ 
महत्ऋहषभस्य नद॑तो नभ॑स्वतो वाश्रा आप॑ः पृथिवीं त॑र्पयन्तु स । ५॥ 
१. हे मरूतः =वायुओ ! समुद्गतः =समुद्र से वृष्टिजल को उदीरयत=ऊपर 






अर्कः=यह दीसिवाला सूर्य है। हे मरुतो! इस सूर्य से सहायता प्राप्त करके मेघोंको 
उत्पातयाथ=ऊपर आकाश में प्राप्त कराओ। २. महत्ऋषभस्य=महान्‌ i :=गर्जना 
करते हुए नभस्वतः =वायुप्रेरित मेघ के वाश्रा: =शब्दायमान आपः=जल तर्षयन्तु=पृथिवी 
को तृप्त करें-उसे ओषधियों के प्ररोहण में समर्थ करें। 

भावार्थ-सूर्य का प्रचण्ड ताप तथा वायुएँ मिलकर प्राप्त कराएँ। 












'पृथिवी का समुद्र ' आकाश का समुद्र' बन जाए। तब वृष्टि छ्लकर 
जन्म देनेवाली हो। 


मर्ज करनेवाला हो। स्तनय=विद्युत्‌ को 
समुद्र से जल को याचना कर। तू समुद्र 
को पयसः=जल से समंग्धिञसमक्त- 


कड़क को उत्पन्न कर, उदधिं अर्दय=( 
से जल प्राप्त करनेवाला हो और भूमिम्‌, 
संसिक्त कर। २. त्वया सृष्टम्‌=तुझसे र बहुल॑ वर्षम्‌्-खूब वर्षा आ एतु-यहाँ भूमि 
पर समन्तात्‌ प्रात हो । कृशगुः-वृष्टि क्तेअभोः में घास के न होने से कुश गौओंवाला यह किसान 
आशार एषी= धारा-सम्पात को हसे ता; खूब वृष्टि होने पर प्रसन्न मन से अस्तम्‌ एतु=घर 
को आये। मूसलधार वर्षा में ह हरस्‌ होना सम्भव ही न हो। . 

भावार्थ-मूसलधार वृष्टि भम तृणसंकुल हो जाए। गौ आदि पशु -पर्या्त चारे को 
प्राप्त करके कुश न रहें, अप क तृ/ शरीरोंवाले हो जाएँ। 
्ा॥ देवता-—मरुतः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
मेघों से उत्पन्न जल-प्रवाह 





















सं वोऽ स बा उत्सां अजगरा उत। 

मरुद्धिः मेघा वर्षन्तु पृथिवीमनुं॥ ७॥ 

१. सा व्:=शोभन दान करनेवाले मनुष्यो! ये उत्साः=जलों के प्रवाह उत 
अजगरा ॒ [ के समान स्थूल आकारवाले प्रतीत हो रहे हैं (उत वितर्के), वे 


वः=तुमरे समेक्वन्तु=सम्यक्‌ रक्षित करें। २. मरूद्भिः=वायुओं से प्रच्युताः=प्ररित हुए-इए 
घट्‌ पृथिवीं अनु वर्षन्तु=पृथिवी पर अनुकूलता से वर्षा करें। 

८ भ्र 'वार्थ--हम अग्निहोत्र में सम्यक्‌ आहुति देनेवाले हों-सुदानु बनें, तब मेघों से वृष्टि 
होकरे स्थूल जल-प्रवाह हमारा कल्याण करनेवाले होंगे। 
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ऋषि: अर्वा ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 





सर्वत्र बृष्टि को अनुकूलता 
आशांमाशां बि दझॉततां वातां वान्तु दिशोर्दिशः। हे £ 
मरुद्द्रिः प्रच्युता मेघाः सं य॑न्तु पृथिवीमनु । ८ ॥ ॒ ee 
१, आशाम्‌ आशम्‌=प्रत्येक दिशा में विद्योतताम्‌=विद्युत्‌ कौ दीसियां हि । 


दिशोदिशः=प्रत्येक दिशा को प्राप्त करके वाताः वान्तु=मेघों को लानेठ ्रिहें। २. 
मरुरिद्रिः =वायुओं से प्रच्युताः मेघाः -प्रेरित मेघ वृष्टि द्वारा पृथिवीम्‌ अन्सय दु पृथिवी को 
अनुकूलता से प्रात रहें । 
भावार्थ--गतमन्त्र के अनुसार प्रजा के अग्निहोत्र आदि करने पर 4 “मो खृष्लि की अनुकूलता 
हो। बादलों में विद्युत्‌ को दीसि चमके और बृष्टि को लानेवाले त्सु भ गन भे | | 
ऋषि: अर्या ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः पञ्च्यापाङद्कैः 
बृष्टि कका वातावरण 

आपों विद्युदभ्रं वर्ष सं बोंऽवन्तु सुदान॑ब॒ उत्सा अजगर उत। 

मरुदिद्रिः प्रच्युता मेघाः प्राव॑न्तु पृथिवीमनु ॥ 

१. हे सुदानवः=उत्तम दानशील पुरुषो ! र जल, विद्युत्‌=निजली, 
अभ्म्‌=उदकपूर्ण मेघ वर्षम्‌ वृष्टि उत अजगराः= अहे प्रतीत होनेवांले उत्साः=जल- 
प्रवाह--ये सब बः=तुम्हें सम्‌ आअवन्तु=सम्यकः । २. मरूद्द्रिः=वायुओं से प्रच्युताः 
म्रेघाः=प्रेरित मेघ वृष्टि द्वारा पृथिवीम्‌ तुन ती की अनुकूलता से रक्षा करें। 

| भावार्थ-अग्निहोत्र में उत्तम देने स पुरुषों के लिए वायु-प्रेरित मेघ आदि 
सम्यक्‌ वृष्टि करनेवाले और उनका द हों । 










ऋषिः अथर्वा । : ॥ छन्द:--भुरिक्रत्रष्टुप्‌॥ 
| “अमृत छे ' वृष्टिजल 
आअपाम्िस्तनूभिंः संवि दामी य रे घे ओष॑ंधीनामधिपा बभूचं। 
स नों वर्ष ब॑नुतां गते वदा प्र ठ प्रजाभ्यो अमृतै दिवस्परिं॥ १०॥ 


: १, अपां तनूभिः सं ह ल थ जलों के शरीरों से ऐक्य को प्राप्त हुआ-हुआ-- एक 
हुआ-हुआ यः अञ्निः=जो \चियुद्रः अग्नि है, वह ओषधीनाम्‌ ओषधियों का अधिपाः 








बभूव= Fe । २) सः=वह जातवेदाः=प्रत्येक उत्पन्न मेघ में बिद्यमान विद्युद्रू अग्नि 
दिवः परि=आ { वर्षम्‌= अमृततुल्य वृष्टिजल जो प्रजाभ्यः प्राणम्‌=प्रजाओं के लिए. 
 प्राणरूप है लिए बनुताम्‌=प्रा्त कराए। ` 


न _जलों में संचरित होता हुआ उन मेघ-जलों को अमृत बना देता है। 
ये | के लिए प्राण ही होते हैं। | 
ट .__अथर्चा ॥ देवता--प्रजापतिः, स्तनयित्नुः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 


प्रजापति का जल-प्रेरण 
: सलिलादा संमुद्रादाप॑ ईरय॑न्नुद्धिम॑र्दयाति । 
प्र घ्यांयतां वृष्णो अश्व॑स्य रेतोऽ वङ्ितेन॑ स्तनयिल्लुनेहिं॥ १९ ॥ 
२. प्रजापतिःर्लाओं-। कः सलक्क वृहिक सर स्ललावुडज्ञातमण समुद्रात्‌=समुद्र से 





~ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 






AAR (285 Of 6 





आपः=जलों को आ ईरयन्‌=समन्तात्‌ प्रेरित करता हुआ उदधिम्‌=समुद्र को अर्दयाति=हलचलवाला 
करता है। २. वृष्णः=वृष्टि करनेवाले अश्वस्य=आकाश में व्याप्त होनेवाले (अशू र > मेघ 
का रेतः=वृष्टि का उपादानभूत वीर्य प्र प्यायताम्‌=बढ़े-मेघ की शक्ति बढ़े और खूब 
हे वृष्टे! तू एतेन-इस स्तनयित्नुना>गर्जन करनेवाले मेघ के साथ आर्वङू एहिं = > 
अभिमुख प्राप्त हौ । | 
भावार्थ-सूर्य समुद्र से जलों को आकाश में प्रेरित करे । मेघ की २ 

के साथ वृष्टि होकर यहाँ पृथिवीं पर वृष्टिजल प्रा हों । 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-बरूणः ॥ छन्द: पञ्चपदाऽतुष्डुना ` a 


गर्गर ध्वनियुक्त वृष्टिजल थ 
अपो निंषिञ्चन्नसुरः पिता नः इ््रस॑न्तु गर्गरा आपा रू 


बर्द॑न्तु पृश्निंबाहवो मण्डूका इरिणार्नु॥ १२। की 
१९. असुरः-(असु क्षेपणे) मेघों को अन्तरिक्ष में प अथवा (असून्‌ राति) 






वृष्टि-जल के द्वारा प्राणों को देनेवाला नः पिता=हमारा र : निषिञ्चन्‌=जलों को ` 
इस पृथिवी पर सींचनेवाला हो और तब Ce :=गार्गर ध्वनियुक्त प्रवाह 
श्वसन्तु-उच्छूसित हों। हे वरूण-वष्टि द्वारा हमारे ष कक करनेवाले प्रभो! आप 
अव नीचीः: अपः=(अवनिम्‌ अञ्चन्ति) भूमि a स्स इन जलों को सुज=उत्पन्न 
कीजिए। २. अब वृष्टि के खूब होने पर पु्चिन ष त्रित ब छोटी-छोटी (पृश्निरल्पतनौ) 
भुजाओंवाले मण्डूकाः = मेंढक इरिण ne तेणे`भेन्प्रदेशों को प्रात करके, वृष्टिजल से लब्ध 
प्राण हुए-हुए बदन्तु=शब्दों को करें । 

) 


भावार्थ सूर्य अन्तरिक्ष में ` किऽऊप्रेडाकर वृष्टिजल प्रबाहों को उत्पन्न करे। बृष्टि . 
से प्राणों को प्रात करके मेंढक ₹ $ ठे हुए शब्द करें, अर्थात्‌ पर्या वृष्टि होकर सब 
प्राणियों को जीवनशक्ति न 

अषि: मण्डूकाः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 


म के समान 















संवत्सरं शशयाना कह 4 वाच पर्जन्य॑जिन्वितां प्र मण्डूका अवादिषुः ॥ १३॥ 
१, मणडूकाः- में -मेघ (बादल) से प्रेरित बाचम्‌-वाणी को प्र 


अवादिषुः र खूब _ही' उच्चरित करते हैं, जैसेकि संबत्सरम्‌=वर्षभर शशयाना:=एक 
व्रतचारिणः =मौनत्रत का पालन करेनवाले ब्राह्ाणाः=ब्राह्मण त्रत 


करते हैं। 
5 पर मेंढकों की आवाज़ ऐसी प्रतीत होती है, जैसे वार्षिक मौनव्रत को 
समाप्ति ब्राह्ाणों की वाणी ही उच्चरित हुई हो। | 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मण्डूकाः ॥ छन्दः ~ आनुष्टुप्‌ ॥ 


प्लवस्व विगृह्य चतुरः पदः 
ट मण्डूकि वर्षमा ब॑द तादुरि। मध्ये हदस्य॑ प्लवस्व विगृह्य तुरः पदः॥ १४॥ 


`हे मण्डूकि-मेंढकी ! तू हर्ष को उप=(उपेत्य) प्रास होकर प्रबद-प्रकू 5 घोष करनेवाली 
हो। तादुरि=छोटी मेंढकी! तू वर्षम्‌ आवद=वृष्टि को पुकार-वृष्टि को आने के लिए पुकार 
जैसेकि कोई बालिकाआर्वाटको वुत्तास्तीc्चै॥बूषेा शक एकह/ल्लिउतृष्टि हो जाए। २. वृष्टिजलों 
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से इदों (सरोवरों) के पूर्ण हो जाने पर तू उस हृदस्य मध्ये=तालाब के नीच में चतुरः 
पदः=अपने चारों पाँवों को बिगृह्म=तैरने के लिए अनुकूलता पूर्वक फैलाकर oS 
हुई तू उस तालाब में आनन्दपूर्वक विहार कर। 0 
भ्ावार्थ--वृष्टि होने पर मेंढक हर्षपूर्वक ध्वनि करते हुए बृष्टि को ही मानो | 
_ चे वृष्टि-जलपूर्ण तालाबों में आनन्दपूर्वक तैरते हैं! 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मण्डूकाः पितरश्च ॥ छन्दः --शाँकुमत्य (2 
मेंढकों की ध्वनि व वृष्टि की पा ७ (2 
खण्वखा३ड खैमखा३ेड मध्यें तदुरि। वर्ष वनुध्वं पितरो मरुकां मन इच्छत॥ १५॥ 


९. हे खण्वस्त्रे-बिल में रहनेवाली र्रैमर्रे=शान्त त दे मेंढकी ! तू 
मध्ये-तालाब के बीच में होती हुई अपने घोष से वर्षम्‌ हो। २. है 
'पितरः=राष्ट्र-रक्षण कार्य में तत्पर पुरुषो! आप नर ओं के मनः=ज्ञान 
को इच्छत=चाहो । वायुओं के सम्यक्‌ ज्ञान से वृष्टि के करने से ये पितर राष्ट्र 
का सम्यक रक्षण करनेवाले होंगे । 
भावार्थ-राष्ट्ररक्षक पुरुष वृष्टि लानेवाले वायुओं I करके राष्ट्र में सम्यक वृष्टि 

र त्रिष्टुप्‌ 


करनेवाले हों । 
ऋषि: ~ अथर्खा ॥ देवता 
यज्ञाद्‌ भवाति : 


महान्तं कोशमुदचाभि षिञ्च सबिद्यतं(भेक्ते/वातु वात॑ः। 
तन्वता यज्ञ बहुधा विसृष्टा आनन्द्ितारा' नीरोषुर्धैयो भवन्तु॥ १६॥ 

१, हे प्रभो! आप सूर्यकिरणों हही)स्सहाक कोशम्‌-जल के महान्‌ कोशभूत मेघ को 
उद्च=्समुद्र से उदकपूर्ण करके उ र्र शैक्ष में प्रात कराइए। अभिषिञ्च=उस मेघ से 
वृष्टिजल के द्वाय सम्पूर्ण भूमि को ठ । अन्तरिक्ष सव्िद्युतम्‌ भवतु=विद्युत्सहित ही 
जाए। बात:=वृष्टयनुकूल = के २. यज्ञं तन्वताम्‌=इस पृथिवी पर यज्ञ विस्तृत हो | 
घर-घर में लोग यज्ञ हों। सडा से वृष्टि होने पर अब बहुधा-नहत प्रकार से 
विसृष्टा:-विविध रूपों में ओषधय:-ओषधियाँ--बत्रीह-यव आदि ग्राम्य तथा तर, 
: भवन्तु=प्राणिमात्र को आनन्दित करनेवाली हों। 

ई अनुग्रह से सारा वातावरण वृष्टि के लिए अनुकूल हो। सब घरों में यज्ञों 
का विस्तार हो । -हुई विविध ओषधियाँ प्राणियों के लिए आनन्द देनेवाली हों। 

विशेष से सम्पादित करनेवला “ब्रह्मा” अगले सूक्त का ऋषि है। यह 
सत्य व शक वरुण का स्मरण करता है और जीवन में सत्य (यज्ञ) को अपनाने 


टुप्‌ ॥ 








का निश्चय 
९६. [ षोडशं सूक्तम्‌ | 
Pn :- बहा ॥ देवता-- वरुण: , सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्ड प्‌ ॥ 
बह महान्‌ अधिष्ठाता 
अ॑न्तिकादिँव पश्यति । 


य स्तायन्मन्य्॑े पते जातात उडद जिद: 
य स्ता सात ता कूल किक + (286 0633.) 
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१. बृहन-वह महान्‌ वरुण एषाम्‌-इन सब लोकों व प्राणियों का अधिष्ठाता-नियन्ता होता 
हुआ इन सब प्राणियों से किये जाते हुए कर्मो को अन्तिकात्‌ इव=बहुत 
पश्यति=देख रहा है । प्रभु से किसी का कार्य छिपा हुआ नहीं है। २. यः=वे प्रभु 
वर्तमान स्थित वस्तु को तथा चरनू=चरणशील नश्वर वस्तु को द अलसी - 
जंगमरूप यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रभु के ज्ञान का विषय हो रहा है। जो इदं जानते शस बात 





.देवाः=देव बनते हैं। प्रभु की सर्वज्ञता व सर्वद्रष्टत्व को समझते हुए 
हैं और परिणामतः देववृत्ति के बनते हैं-इनके जीवन में असुरभाव उची 


जगत्‌ प्रभु के ज्ञान का विषय बन रहा है। इस बात को समझेवाल एलोग ह 
हँ । | 
ऋषिः —ब्रह्मा॥ देवता-बरूणः, सत्यानृतान्वी ए ॥छिन्‍्दे/--त्रिष्टुप्‌ ॥। 
सर्वज्ञ वरुण Fa 


यस्तिष्ठति चरति यश्च वञ्च॑ति यो निलायं जनस इ 
द्वौ सैनिषद्य यन्मन्त्रयेते राजा तद्वेद॒ ८ 












है च=आऔर यः वञ्चतिः=जो 
स नो निलायं चरति=छिपकर कोई कार्य 
को कष्टमय बनाता हुआ गति करता 
“-वह शासक, पाप-निवारक प्रभु वेद=जानते 
व्यक्ति) संनिषद्य=एकान्त में सम्यक्‌ आसीन 
राजा वरुण तृतीयः=उन दो के साथ तीसरे के 
होता है। उनकी वह गुप्त-मन्त्रणा प्रभु से गुप्त नहीं 


१. यः तिष्ठति=जो खड़ा है अथवा न 
कुटिलगति में व्यापृत है--किसी को ठग रहा 
कर रहा है अथवा यः प्रतंकम्‌ ( चरति )5ओरों 
है (तकि कृच्छुजीवने) तत्‌=उस सबको 
हैं । प्रभु से कुछ भी छिपा नहीं है । द्वौ 
होकर यत्‌=जो मन्त्रयेते=मन्त्रणा र 
रूप में होकर उस सब मन्त्रणा को 
होती । 

भावार्थ--प्रभु हमारे क रहे हैं। हमारी कोई भी मन्त्रणा उससे छुपी नहीं 
होती । 

ऋषि: -- ब्रह्मा FN „ सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
A ० सर्वव्यापक प्रभु 

उतेयं भूमिद #स्स झस् राज्ञ॑ उतासौ द्यौर्बृहती दूरेअन्ता। 

'उतो स॑मुद्रौ-वररुास्य कुक्षी उतास्मिन्नल्प॑ उदके निलींनः॥ ३॥ 

१. इयमूसेल्‌ अधिष्ठान जनी हुई यह भूमिः=पृथिबी उत्त=भी (अपि-सा०) राज्ञः=उस 
शासक द सन [प-निवारक प्रंभु के बश में हैं। उत=( अपि च) और बह दूर स्थित बृहती- 
विशाल हरै अन्त्=दूर-से-दूर व समीप-से-समीप वर्तमान स्ौः=छ्ुलोक (आकाश) भी उस 
उ करे देषा में है। २. उत उ=और निश्चय से समुद्रौ=ये पूर्व और पश्चिम के समुद्र वरुणस्य 

प^प्रभूर के कुक्षी =दक्षिण व उत्तर पार्श्व ही हैं। ये विराट्‌ प्रभु की कुक्षियों के समान हैं, 

उत-औरअस्मिन्‌=इस अल्पे उदके=तटाक, हृद (तालाब) आदिगत अल्प जलों में भौ वे प्रभु 
निलीनः=अन्तर्हित होकर, रह रहे हैं। अ 

भावार्थ--यह पिचौ व चुलीके' दौनी ही प्रैशे'के बश म हैत पूर्वे च पश्चिम समुद्र प्रभु 






( 
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की कुक्षियों के तुल्य हैं। छोटे-छोटे तालाबों के जलों में भी प्रभु अन्तर्हितरूपेण रह रहे हैं। 


ऋषिः~—ब्रह्मा॥ देवता--वरूणः, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु के सहस्त्राक्ष स्पश ० जो 





उत यो द्याम॑तिसपीत्परस्तान्न स मुच्यातैं वरुणस्य राज्ञः । 


दिव स्पशः प्र च॑रन्तीदम॑स्य सहस्त्राक्षा अतिं पश्यन्ति भूमिम्‌॥ ४॥ 
१. उत=और यः=जो द्यां परस्तात्‌ अति सर्पात्‌=सम्पूर्ण द्युलोक को भी ली चरे चला 








जाए सः=वह भी राज्ञः वरुणस्य-उस शासक पाप-निवारक प्रभु के =छूट 
नहीं पाता। २. अस्य दिव:=इस दिव्य (प्रकाशमय) देव (प्रभु) के न इदं प्रचरन्ति= 
इस ब्रह्माण्ड में सर्वत्र गति करते हैं । सहस्त्राक्षाः=हज़ारों को क | से युक्त ये 
गुसतचर भूमिम्‌ अति पश्यन्ति=भूलोक के सम्पूर्ण वृत्तान्त को. (साक्षर कर रहे हैं। 

भावार्थ--प्रभु को आँखों से कोई बचकर भाग नहीं ह ह के सहरस्त्राक्ष गुप्तचर सभी 
कुछ देख रहे हैं। प्रभु मानो राजा हैं और सूर्य-चन्द्र र हैं । 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वरूणः , अमल जज भुरिक्रत्रष्टुप्‌॥ 
| प्रभु के लिए परोक्ष | 














सर्व तद्राजा वरुणो वि च॑ष्टे यदन्तरा रोदर्स 
संख्यांता अस्य निमिषो जनांनामक्षानिंब श क 
१. राजा वरुण:-वह शासक व पाप-निव 
है यत्‌=जो रोदसी अन्तरा=द्यावापृथिवी के र 
परे है। २. जनानाम्‌=लोगों को निमिषः =पल/ र 
हुआ है । यह तानि=उन पलकों 'को झप र ग i भ 
श्वघ्नी=जुवारी अक्षान्‌=पाशों 'को नाए़ ई 
भावार्थ--प्रभु सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को 


| 

त्रिं मिनोति तानिं॥ ५॥ 

क प्रभु/ तत्‌ सर्व विचष्टे=उस सबको देखता 
है और यत्‌ परस्तात्‌=जो इन लोकों के 

कों को भी अस्य संख्याताः =इसने गिना 

निमिनोति=नाप लेता है इब=जैसेकि 


-बाहर देख रहे हैं । मनुष्यों की पलकों को झपकों 
छोटी-से-छोटी क्रिया को भी प्रभु जान रहे हैं। 


को भी बे ठीक प्रकार माप रहे ड नथः 
| ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देठ कर कै) सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


6) प त्रेधा स्थित पाश 
चे ते पाशां चरूण सप्तस॑छ त्रेधा तिष्ठन्ति विषिंता रुश॑न्तः । 

















छिनन्तु सर्वे बळँतं यः संत्यवाद्यति तं सूंजन्तु॥ ६॥ 

१. हे वरुण" किए घरनिल्वारक प्रभो! ये>जो ते+>आपके पाशा:-पापियों के बन्धनकारक जाल 
सप्तसप्तन' शरीर, X नङ फदर, चित्त, ज्ञानेन्द्रिय ब प्राणों' में समवेत त्रेधा=उत्तम, मध्यम व अधम 
भेद से तीन प्रक्रि में बॅटे हुए, शरीर की सात धातुओं में व्याप्त होनेवाले “वात्‌, पित्त व कफ' 
के त्रिविध /विक्तशै)से उत्पन्न हुए-हुए ये रोगरूप पाश तलिष्ठन्ति=स्थित हैं। ये सब पाश 
द से बद्ध हैं। इनका सरलता से टूट जाना सम्भव नहीं । रुशान्तः=ये पाश 


ऽत करनेवाले हैं। २. ये सर्वे-सब पाश अनृतं वदन्तम्‌= असत्य बोलनेवाले को 
करनेवाले हों। यः सत्यवाद्यति=जो सत्य बोलनेवाला है तम्‌=उसे अतिसृजन्तु=ये 
{छोड़ दें-सत्यवादी के लिए ये बन्धनकारक न हों। 

भावार्थ--वरुण के पुश अतरतवाव्य, को छिन करते हैं, लात, क लिए ये बन्धनकारक 


edic Mission 
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नहीं होते । 






| अनृतवादी का बन्धन 0 
शतेन पाशैरभि धेहि बरूणैनं मा तें मोच्यनृतवाङ्‌ नृचक्षः । 
आस्ता जाल्म उदर श्रंसयित्वा कोश॑इवाबन्धः प॑रिकृत्यमांनः॥ 
१. हे वरूण=पाप-निवारक प्रभो! एनम्‌=उस अनृतवादी को शतेन ` झी 

से अभिधेहि=्बाँधिए। हे नृचक्षः=मनुष्यों के कमो के द्रष्टा प्रभो! अर्‌ 
बोलनेवाला मनुष्य ते=आपसे मा मोचि=न छोड़ा जाए। २. यह जाल्म; पे 
उदरं स्त्रंसयित्वा=जलोदररोग से आपने उदर को स्रस्त करके अवर 
से बन्ध से रहित कोश की भाँति (फूल की कली को भाँति) 


ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-वरुणः, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः जगती ॥ KS 








/ परिक +रिदृर्‌ त्यम हर :=चारों ओर से 
छिन्न होता हुआ आस्ताम्‌=बन्धन में पड़ा रहे। 
भावार्थ-_अनृतवाक्‌ पुरुष बन्धन में डाला जाए। he जनी दि वाहे रोगों से पीड़ित होकर 


ज़ 
बन्धन से मुक्त न हो। को 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वरुणः , र । छन्द: —त्रिपान्महाबुहती ॥ 


विविध वरुण 
यः स॑माम्योई वरुंणो यो व्याम्यो३ यः वरुणो यो विदेश्य [:। 
यो दैवो वरुणो यएच मानुषः॥ ८। 
१. 'यः=जो समाम्यः= (समानम्‌ आम्‌ [क पतो भवति पुरुषोऽनेन) समानरूप से रोगी 
हषरः =( लुप्ततद्धितोऽयं निर्देशः वारुणः) वारुण 
को/विविधरूपों में पीड़ित करनेवाला- भिन्न-भिन्न 
® शशः =समान देश में होनेवाला वारुण पाश है और 















अङ्गां में होनेवाला वारुण पाश है, यः 
यः:-जो विदेश्य:-विविध देशों में, ह' 


यः=जो दैवः =सूर्य- चन्द्र देवों ( र 'कतिट 
च=और यः=जो मानुषः ल रारा हो जानेवाला वारुण पाश है- आधिदैविक कष्ट 'दैवपाश ' 
हैं तो आधिभौतिक कष्ट ' पाश है। 


प के -व्याम्य, सन्देश्य-विदेश्य तथा दैव-मानुष '-इन तीन दन्द्रो 
में विभक्त किये | 
ऋषिः— _रूणः, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः __विराण्नामत्रिपाद्गायत्री ॥ 


ज पर व वारुण पाशबन्धन 
रभि ष्यामि पाशैरसावामुष्यायणामुष्याः पुत्र । 
॥ ९॥ 

न {\गतमन्त्र में वर्णित सब पाश शब्रुओं को ही बाँधनेवाले हों। न हम शब्रुता करे और न 
हों। असौ=वह अमुष्यायण=अमुक गोत्र में उत्पन्न! अमुष्याः पुत्रनअसुक माता की 
त्वा=तुझे तैः=गतमन्त्र में वर्णित सरबैः=सब वारुण पाशेः=पाशों से अभिष्यामि=बाधता 
हूँ । २. उ=निश्चय से तान्‌ सर्वान्‌=उन सब पाशों को ते अनु=तेरा लक्ष्य करके सन्दिशामि=्सन्दिष्ट 
करता हूँ। शत्रुता केशमेताक(ूव्की इठdाबाशम६ऽारों से छ ह्यो ७उअ्नात्‌ तुझ शब्ुता करनेवाले 
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को प्रभु ही उचित दण्ड देंगे। 

भावार्थ--हम किसी से शत्रुता न करें। 'शत्रुता करनेवाला प्रभु के पाशों के ते 
इस तथ्य में विश्वास रखखें। | 0 
| टिप्पणी--प्रस्तुत मन्त्र में 'अमुष्यायण' सम्बोधन यह संकेत करता है 
आनुवंशिक रोग प्राप्त हो सकता है और ' अमुष्याः पुत्र' से माता से प्राप्त होनेवाले रोग का 


हो रहा है। मः 
विशेष--प्रभु को “सर्वव्यापक, सर्वद्रष्टा' जाननेवाला व्यक्ति पवित्र ता है। 


यह वारुण-पाशों का भय मानता हुआ पाप से बचता है। पवित्र शुक्र: ' 
(शुच्‌) बनता है। यही अगले तीन सूक्तों का ऋषि है। ' अपामार्ग ' प्रयोग से यह 
सब दोषों को अपमार्जन करता हुआ प्रार्थना करता है- 
९७. [ सप्तदर्शं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामार्गो वनस्पतिः | क्रन्दः ( उेन्नेष्टप ॥ 
भेषजों की ईशान 
ईशांनां त्वा भेषजानामुज्ेंष आ र॑भामहे । चक्रे सहि हस््ेीरे 7 
१. भेषजानाम्‌=ओषधियों की ईशानाम्‌=इशान-(६ ष ब्र/-भूत हे अपमार्ग! त्वाम्‌=तुझे 
उज्जेषेऽरोगों को पराजित करने के लिए आरभामहे थि करते हैं | तेरे उचित प्रयोग से हम 
सब रोगों को दूर करते हैं। २. हे ओषधे=दोषों ट करनेवाली ! त्वा=तुझे सर्वस्मे=सन 
दोषों की निवृत्ति के लिए प्रभु ने सहस्त्रवीर्यर ` ् पत सामर्थ्ययुक्त बनाया है--तुझमें 
सब दोषों को दग्ध करने की शक्ति रकखी/ 
_ ` भावार्थ- अपामार्ग ओषधि अपरि साम” प 





- 












है । यह सब रोगों को दूर करने में समर्थ 
है। 
ऋषिः शुक्रः ॥ 


स॒त्यजितँ शपथयाव॑नीं ea । 
. सर्वाः ह ॥२॥ ॒ 


१. सत्यजितम्‌=सचमुच को जीतनेवाली शपथयावनीम्‌=पीड़ाजनित आक्रोशों को दूर 
करनेवाली, क रोगों तको अभिभूत करनेवाली पुनः सराम्‌=अनेक व्याधियों को 'निवृत्ति 







के लिए फिर- [ का नि:सारण करनेवाली इस अपामार्ग ओषधि को सम्‌ अह्लिन्मैं 
पुकारता हू। २. मैं अन्य भी सर्वाः ओषधीः=सन ओषधियों को पुकारता हूँ. इति= 
आ यह अझॅसूधि डेतः=इस रोग से नः=हमें पारयात्‌=पार करे। 

भाः निवारक ओषधियों का आह्वान करता हूँ और इनके ठीक प्रयोग से नीरोग 
बनता हूँ 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टु प्‌ ॥ 
रोगवद्द्धि की समाप्ति 
शर्पनेन याघं मूरमादथे। 


या रस॑स्य हर॑णाय प्य जातमा रेभे | 
ए andit रिभे तोकमत्त सा है 990 of 633.) 
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१, या=जो रोग शपनेन-आक्रोशों के द्वारा शशाप=आक्रोशयुक्त करता है, अर्थात्‌ जिस 
बीमारी में रोगी ऊटपटांग बोलने लगता है, या=जो बीमारी मूरम्‌= (मुर्छा णर ) उत्पन्न 
करनेवाले अघम्‌=कष्ट को आदधे=धारण करती है अथवा या>जो रोग रसस्य हुए 
रुधिर आदि रसों के हरण के लिए जातम्‌ आरेभे=उत्पन्न सन्तान का आलिङ्गन 
को चिपर जाता है सा=वह अपामार्ग नामक ओषधि तोकम्‌ अत्तु=इस रीग न वृधि खा 


जाए-ओषध-प्रयोग से यह रोग जाता रहे। O 
भावार्थ--कई रोगों में रोगी ऊटपटॉग बोलने लगता है, उसे है सर lirium) हो 
जाता है, कइयों में मूर्च्छा की स्थिति हो जाती है, कइयों में खून है। अपामार्ग 
ओषधि इन सब रोगों को रोकती है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता- अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्‍्दु; 







कुत्याकृत्‌ हनन 
यां तें चक्रुरामे पात्रे यां चक्कुर्नी ललोहिते। 6 
आमे माँसे कृत्यां यां चक्रुस्तयां कृत्याकृतो ज । 
१, यह शरीर “चमस्‌ या पात्र' कहा गया है। 5८ स र में, जबकि यह शरीर 


परिपक्क नहीं हुआ होता, होने लगते हैं, उन्हीं के हत कि याम्‌=जिस कृत्याम्‌=छेदन 
(हिंसन) क्रिया को ते=तेरे आमे पात्रेनकच्चे ( हैं ल पक्के) शरीर-पात्र में चक्रुः न्ये रोगकृमि 
उत्पन्न करते हैं और याम्‌=जिस कृत्या को आमे सिन्कच्चे मांस में चक्कुः=उत्पन्न करते हैं, 
तया=उस अपामार्ग ओषधि से इन सब द्‌ re ्ते:चठिँसन को उत्पन्न करनेवाले रोगकुमियों को 
जहिन्नष्ट कर दे। 

भावार्थ-रोगकुमि बालक के अपरि कए में रोगों को उत्पन्न कर देते हैं। ये रुधिर में 
या मांस में प्रविष्ट होकर विकार का द [रिप हैं । अपमार्ग इन रोगकृमियों को नष्ट करता है। 

पस्‌) F 








ऋषिः शुक्रः ॥ gs वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
| क्ष्मी-सम्पन्न' जीवन 
दौष्वप्न्यं आ [मरस्य |:। 
दुर्णाम्नीः सवां ॥ ५ ॥ 


१, दौष्वप्न्यम्‌= बुरे आते रहना, दौर्जीकित्यम्‌=कष्टमय जीवन का होना अभ्वं 


रक्षः=( या हात के कारणभूत रोगकृमि, अरास्यः=असरमद्धि की कारणभूत 
नः रण बवासीर आदि रोग तथा सर्वा दुर्वाचः=सबन अशुभ वाणिया- 
ताः=उन अपने से नाशयामसि=हम नष्ट करते हैं। 

भावार्थ के प्रयोग से हम पूर्ण स्वस्थ बनते हैं। बुरे स्वप्र नहीं आते, जीवन 
रोगशून्य होकर कष्टमय नहीं रहता, भयजनक रोगकृमियों का विनाश होता है, शरीर अलक्ष्मीक 
नहीं ब गैर आदि अशुभ रोग दूर हो जाते हैं, रोग से आक्रान्त होकर हम ऊटपॉग नहीं 
््ि 






ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता- अपामार्गो चनस्पतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्डुप्‌ ॥ 
अनपत्यता निवारण 
क्षुधामारं तृंष्णामारम॒गोतांमनप॒त्यतांम्‌। 
अपामार्ग त्वयय नछर्ळरतबघ सृत्हे॥७१६ ॥ (29] ० 633.) 
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१. क्षुधामारम्‌= भूख की पीड़ा से मनुष्य को मार डालनेवाले ( भस्मक रोग) अथवा जिसमें 
भूख मारी जाती है, उस रोग को तृष्णामारम्‌-जो प्यास के अतिशय से मनुष्य को मार 
है, अथवा जिसमें प्यास ही नष्ट हो जाती है, अगोताम्‌=इन्द्रियों के शैथिल्य को उत्पन्न 
रोग को तथा अनपत्यताम्‌=सन्तानहीनता (नपुंसकता) के रोग को हे 
त्वया=तेरे द्वारा बयम्‌=हम तत्‌ सर्वम्‌=उस सबको अपमृज्महेनविनष्ट कर डालते 

भावार्थ-हम ' भूख-प्यास' के अभावजनक रोग को, इन्द्रिय-शैथिल्य | 
अपामार्ग के प्रयोग से विनष्ट करते हैं। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता- अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः र 


| ' अक्षपराजय' दूरीकरण 
तष्णामारं क्षुंधामारमथो अक्षपराजयम्‌। AN \ 


अपामार्ग त्वया वयं सर्ब तदप॑ मृज्महे॥ ७॥ 
१. तुष्णामारम्‌=प्यास को मार देनेवाले अथवा प्यास र 
को मार देनेवाले अथवा भूख से मार देनेवाले रोग को अथ ड= 
के पराजय-(शैथिल्य)-रूप रोग की हे अपामार्ग ! त्वया= 
सबको आपमुज्महे=दूर करते हैं। 


क्‍ भावार्थ--अपामार्ग के प्रयोग से भूख व आर हज र 
शैथिल्य नष्ट होता है। | 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता- अपाम ~ ठ निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
णु र गे J नुष्टु 














को, क्षुधामारम= भूख 
से अक्षपराजयम्‌=इन्द्रियों 
वयम्‌=हम तत्‌ सर्वम्‌=उस 


लगती है और इन्द्रियों का 


| - IN 
तेन॑ ते मृञ्म तमथ॒ त्वर्मृगदरश्चर। ८ ॥ 


` १. हे अपामार्ग-आपामार्ग ! तू स्रवासशुम्‌नसन ओघषधीनाम्‌= ओषधियों का एकः इत्‌ अकेला 
ही बशी=वश में करनेवाला है । IG ओषधियोका सम्राट्‌ है। २. हे रुग्ण पुरुष! तेन=उस अपामार्ग 


के प्रयोग से ते=तेरे आस्थितम=+श्शीर में संभन्तात्‌ स्थित रोग को मुज्मः=साफ कर डालते हैं। 
` अथ=अब त्वम्‌=तू अगदः = र डे कर चर=विचारनेवाला हो। 

_ _ भावार्थ--अपामार्ग सब अर्धर्थियों के गुणों से सम्पन्न है। इसके प्रयोग से शरीर में कहीं 
भी स्थित रोग को ह करुते हैं। यह रुग्ण पुरुष नीरोग होकर विचरण करे। 
अपामार्ग का हं अगले सूक्त में भी है। 
९८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ ] 


सत्यपालन व अहिंसा 

प्‌ ति द्वा रात्रीं समाव॑ती। 
सत्यमूतयें5 रसाः संन्तु कृत्वरी:॥ १॥ 

/: सूर्येण-सूर्य के साथ ज्योति:-उसका प्रभामण्डल समम्‌-समान ही होता है। यह 
प्रभामण्डल सूर्य से कभी पक 5 नहीं होता और रात्री=रात अह्वा=दिन के साथ समावती=समान 
आयामचाली होती है। ससु: कहन केधोर्थअुँडी हुई €?२नहीँ०हिने है, रात्रि उसके साथ 
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है ही, जैसे ज्योति सूर्य से कभी अलग नहीं होती, जैसे रात्रि दिन के साथ जुड़ी हुई है, इसी प्रकार 
मैं अपने साथ सत्यं कृणोमि=सत्य को जोड़ता हूँ.। यह सत्य ऊतये=मेरे रक्षण उ होता 
है । मेरे जीवन के साथ सत्य का इसप्रकार सम्बन्ध होने पर कृत्वरी:=कर्तनशीत्ञ र 
हिंसाएँ अरसाःसन्तु=रसशून्य, शुष्क व व्यर्थं हो जाएँ। सत्यशील होने पर मुझे न से 
भी हिंसित नहीं होना पड़ता। 

भावार्थ--मैं जीवन में सत्य का इसप्रकार सम्बन्ध स्थापित गा हूँ, 
के साथ सम्बन्ध है और रात्रि का दिन के। यह सत्य का सम्बन्ध मुझे 

ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-अपामागों वनस्पतिः ॥ छन्दः) 
हिंसा द्वारा हिंसक का सि 

यो दैवाः कृत्यां कृत्वा हरादविंदुषो गृहम्‌। uN 

बत्सो धारुरिव मातरं तं प्रत्यगुप॑ पद्यताम्‌॥ २॥ 

१, हे देवा:=देवो ! सः=जो कृत्यां कृत्वा=हिंसा क्व (ज $रके अ-वक्रिदुषः =छल-कपट 
की सम्भावना को न समझते हुए, (विदू जानना ) > रुख )के गृह हरात्‌=घर का अपहरण 
करता है--उसे हानि पहुँचता है। यह हिंसा-कर्म त {प्रते व ८उसकी ओर लौटकर उसे उसी 
प्रकार उपपद्यताम्‌=प्रात हो इब=जेसेकि धारुः= ८ टि, टिससे/ स्तनपान करनेवाला बत्सः=बछड़ा 
मातरम्‌=माता के प्रति ही जाता है। २. जो छ (कषे धक दूसरों का हिंसन करने का प्रयत्न 
करता है, बह अन्ततः उस हिंसा का स्वयं,ह क गकार हो जाता है। 

भावार्थ--प्रभु की सब प्राकृतिक श्ञाक्तया स्थिति उत्पन्न कर देती हैं कि हिंसा 
करनेवाला उस हिंसा-प्रयोग का स्वंय हैँ शिकार हो जाता हे । 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवतु्त्सपाए वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
| * शत्रु 


ज्यीति का सूर्य 


















अमा कृत्वा पाप्मानं य ऋतेन घेतजर्घासति॥ 

अश्मांनस्तस्याँ दग्धा बहुलाः फरद्करिक्रति॥ ३॥ 

१, यः=जो छिपा २ ER २ )  अमा=अनुकूल की भाँति साथ रहता हुआ पाप्मानं 
कुत्वा=हिंसा का षड्य ci र्ध करके तेन-उस पाप से अन्यं जिघांसति=दूसरे को मारने को 
इच्छा करता है तो तस्स्/दग्धायाम्‌नउस हिंसा-प्रयोग के प्रज्वलित होने पर बहुलाः 
ब =नहुत-से( कितने ही) पत्थर प्कटू करिक्रति=उस शत्रु का ही पुनः-पुनः हिंसन करते 
हैं। जिस यह मूढ़ दूसरे के हिंसन के लिए करता है, उससे यह स्वयं ही 
नष्ट हो 


क के रूप में वर्तनेवाला गूढ़ शत्रु जिस हिंसा का प्रयोग दूसरे के लिए करता 
है, उसु प्रयोग से बह स्वंय हिंसित हो जाता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता अपामार्गों वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ।॥। 
द प्रियावते ( हर ) 
मनि वा [ छायया त्वम्‌। 
स्म चक्रुषे कृत्यां प्रियां प्रियाव॑ते हर॥ ४॥ 


१. हे सदला तेजोंवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप हमारे इन कृत्या (हिंसा) करनेवाले 
शत्रुओं को विशिखान्‌= 7३४54 लनमिभ्रीचार्न2छिम गरीब. शिरोंवाला करके शामय= 





अथ चतुर्थ काण्डम्‌ 
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भूमि पर सुला दोजिए। २. इस कृत्याम्‌=हिंसा की क्रिया को चक्रुषे=इस कृत्या को करनेवाले 
के प्रति हरस्म-हर प्रकार वापस प्रात कराइए जैसेकि प्रियाम्‌=प्रिय पत्नी को दहस स 
र शेप 


Rs CISC INCPEIN CRI W ER P ei IPCI Sh ESC EAP SPECS PEC CDE PP We Tee TCP SSP ICCC SC PES SPS WC 


'प्रियावाले के लिए--पति के लिए प्राप्त कराया जाता है। खोई हुई पत्नी को जैसे /प्रति 
. यहुँचाते हैं, इसीप्रकार इस हिंसा की क्रिया को प्रभु इसे करनेवाले को ही प्रात कसए 
भावार्थ- औरों का हिंसन करनेवाले लोग प्रभु की व्यवस्था से स्वयं हिंसित 


ऋषि:--शुक्र + ॥ देवता- अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः- आनुष्टुप्‌ । (2 
कृत्यामात्र का दूषण SY 
ठ तरु ६ ॥। 


अनयाहमोष॑ध्या सवी: कृत्या अंदूदुषम्‌। या क्षेत्रे चक्रुर्या गोषु यां 









१. अहम्‌=मैं अनया=इस ओषध्या=अपामार्ग नामक म के : कृत्याः=सन 
प्रकार के रोगकृमियों से जनित शरीर के हिंसनों को अदूदुषम्‌न दूर हूँ। इन सब हिंसन- 
कार्यो को दूषित करता हूँ। २. याम्‌=जिस हिंसन-क्रिया को क्षेत्रे क्षेत्र में चक्रुः =करते 

_ हैं, याम्‌=जिसे गोषु=गौओं में याम्‌=जिसे वाते=वायु-सम [ में करते हैं वा=और 


जिसे पुरुषेषु-हमारे किन्हीं भी व्यक्तियों में जिस हिंसन- हैं, उस सबन हिंसन- 
कार्य को दूषित करके मैं दूर करता हूँ.। ३. यहाँ 'गोषु' क में करे तो “वाते' का 
भाव (वा गतौ) कर्मेन्द्रियों में होगा। इनमें उत्पन्न किये जा को भी मैं दूर करता हूँ। 
भावार्थ--अपामार्ग ओषधि के प्रयोग से ह { और कर्मेन्द्रियों में या अन्य 
व्यक्तियों में रोगकृमियों द्वारा जनित हिंसनों को हैं । 
ही वे 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामार्गो न प :~बहतीगर्भाऽनुष्टुप्‌॥ 


अपने पांव पर ही कट द 


यश्चकार न शशाक कर्तुं शश्रे -ए सुम 


चकारं भद्रमस्मभ्य॑मात्मने तपनं ६॥ 
१, 'खः=जो शत्रु चक्कार= हिंसन ह जला है, और इस हिंसन-कार्य द्वास पादम्‌=एक पॉव 


को अथवा अँगुरिम्‌=एक अंगुलि ब्र छाश्रे=हिंसित करता है, वह शत्रु कर्तु न शशाक=हिंसन- 
कार्य को करने में समर्थ नहीं क . वस्तुती] सः-वह शत्रु इन हिंसन-प्रयोगों से अस्मभ्यम्‌रहमारे 
लिए भद्रं चकार=कल्याण र ररत हैं, पने तु=अपने लिए, तो तपनम्‌=दहन को करनेवाला 
होता है। ये हिंसन के मी $ थारण का अवसर देते हैं और इनका प्रयोक्ता अपने ही 
हृदय में विषैली वासनाओं कोऽअन्म देनेवाला होता है। 

5 क सि का हिंसन करने का प्रत्यन करता है, बह वस्तुतः अपना ही अमङ्गल 
करता है। 
























क: ॥ देवता--अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः-~ अनुष्टुप्‌ ॥ 

क्षेत्रिय रोग-निराकरणा 

A मार्ष्टु क्षेत्रियं शपर्थश्च यः। 

| सवी अराऽय्य |:॥ ७॥ 

:= (अपमृज्यते रोगादिनिराकरणेन पुरुषः शोध्यते अनने) यह अपामार्ग ओर्षधि 
र \सातो--पिता के शरीर से आगत संक्रामक क्षय, कुष्ठ, अपस्मार आदि रोगों को अपमार्ष्टुनदूर 

करे च=और यः=जो शापथः=रोगपीड़ा-जनित आक्रोश है, उसे भी दूर करे। २. यह अपामार्ग 

अह=निश्चय से यातुष्सीःनपीका-ळो 'क्ाहित/सतेत़ाली लीयो (को )आपन्दूर करे तथा यह 
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सर्वा:=सब आअराय्यः=अलक्ष्मियों को--निस्तेजताओं को अपरदूर करे । 
भावार्थ--अपामार्ग ओषधि द्वारा सन आक्रोशजनक व कष्टप्रद क्षेत्रिय रोग भी tS जाते 
हैं । निस्तेजस्कता दूर होकर शरीर लक्ष्मी-(कान्ति)-सम्पन्न हो जाता है। 5 RY 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
अलक्ष्मी -वारण SY 








अपमृज्यं यातुधानानप॒ सर्वा' अराय्य |: । अपांमार्ग त्वयां*वयं सर्व त पे सूउुनहे ॥ ८ ॥ 
१. हे अपामार्गनअपामार्ग ! वयम्‌=हम त्वया=तेरे यथायोग के द्वारा र =पीड़ाओं 
को आहित करनेवाले कष्टों (रोगों) को अपमृज्यदूर करके तथा सर्वाः =a घ्यः=अलक्ष्मियों 
को अप=शोधकर तत्‌ सर्वम्‌नउस सन अवाञ्छनीय रोगमात्र को अ रः लूर कर देते हैं। 
भावार्थ--अपामार्ग का यथायोग शरीर को रोगरहित व इसके द्वारा हम 


९९. [ एकोनविश सू 
ऋषिः~शुक्रः ॥ देवता-अपामार्गो वनरु रति तिः भेच ःगेछन्न्दें:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
| अबन्धुकृत्‌ जाद्‌ मत्‌ 
उतो अस्यब॑न्धुकृदुतो अंसि नु जांमिकृत्‌' 6 [ 
उतो कृत्याकृतः प्रजां नडमिवा च्छि न्क क़म्‌॥ 
१, हे अपामार्ग! तू उत्त उ=निश्चय च के भरव्नेन्धु-कत- ( शत्रूणां कर्तक: ) शत्रुभूत रोगों 
का छेदन करनेवाला असिज्है और नुजअबे उक़े/उ-निश्चय ही जामिकृत्‌ असि=( जामयः 
सहजाः) जन्म के साथ होनेवाले रोगों इ शपि कदन करनेवाला है। सहज व असहज (कृत्रिम्‌) 
सभी रोगों का यह अपामार्ग विनाशक्कू ६ शे उत उ=निश्चय से कृत्याकृतः=हिंसन को पैदा 
करनेवाले कृमियों की प्रजाम्‌न सनू छू चको इसप्रकार से छिन्धि=नष्ट कर डाल इवत जैसे वार्षिकं 
नडम्‌=वर्षात्ऋतु में उत्पन्न हो ‘ निद शेषों को छिन्न किया जाता है। 
भावार्थ- अपामार्ग ओष 
के बंश को ही समाप्त कई 


रोगों को दूर करते हैं। 
अगले सूक्त में भी अपामार्ग का ही विषय है- \% 6S 
से) 
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ब्राह्मणेन पर्दा कण्वेन नार्षदेन॑। 
सेनेंवैषि र नमेली न तत्र॑ भयमस्ति यत्र॑ प्राप्नोष्योषधे॥ २॥ 
१. हे अप क । नार्षदेन=मनुष्यों में आसीन होनेवाले-सब मनुष्यों के भले के लिए उनमें 
क्षाेप्क्फेसेन- मेघावी ्राहाणेन=ज्ञानी पुरुष से पर्युक्ता असि=वू उपदिष्ट हुई है । तेरा 
ज्ञान a कारी ज्ञानी पुरुष द्वारा दिया गया है। २. हे आओषधे=दोषों का दहन करनेवाली 
घीर्ग को बधे ! तृ त्विषीमती=दीसतिवाली सेना इव एषि=सेना के समान आती है। जैसे सेना 
बम न सफाया कर देती है, उसी प्रकार तू रोगरूपी शब्रुओं का सफाया करती है। यत्र=जहाँ 
प्राप्पोषि-तू प्राप्त होती है तत्र-वहाँ भयं न अस्ति=रोगों का भय नहीं रहता। 
भावार्थ- मनुष्याणा ्षलाःारतेकाले ही. I ताली ज्ञानी रूफ 6; कन होकर प्रयुक्त हुईं 
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यह अपामार्ग ओषधि रोग-भय का निवारण कर देती ड । 


ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता- अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
पाप-त्राण, रक्षो-हनन (0 £ 
अग्र॑मेष्योष॑धीनां ज्योतिंषेवाभिदीपर्यन्‌। | | Sy 
उत त्रातासि पाकस्याथों हन्तासि रक्षस॑ः॥ ३॥ क 

१, हे अपामार्ग! तू ज्योतिषा=अपने तेज से अभिदीपयन्‌ इव _रोगकृमिर jसा-दोषों - 








को दग्ध-सा करता हुआ ओषधीनाम्‌ अग्रम्‌ एषिनसब ओषधियों bn प्रथम पाकस्य= 
पक्तव्यप्रज्ञ दुर्बल बालक का त्राता असि=रक्षक है, अथ उ= और निश्चयो :=अपने रमण 
के लिए हमारा क्षय करनेवाले रोगकृमियों का हन्ता असि=नष्ट 

भावार्थ-रोगकृमियों को नष्ट करता हुआ अपामार्ग ओर्षा । यह दुर्बल 


का रक्षण करता है और रोगकुमियों का विनाश करता है। ON 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता- अपामार्गो वनस्पति |) १:(अनुष्टुप्‌॥ 
अपामार्ग को यथाथत्र 

यददो देवा असरांस्त्वयाग्रें न्रिकुर्वत। ततस्त्ठ न्यं अयो” क्रेऽपामार्गो अंजायथा: ॥ ४ ॥ 
क्‍ हे ओषथे | यत्‌्-चूँकि अदः-उस दूरस्थ अग्रे-प्र पचने में त्वया=तेरे द्वारा देवाः =देववृत्ति 
के पुरुषों ने असुरान्‌= ( आसून्‌ प्राणन्‌ रिणोति, ।० ६ ` ay को नष्ट करनेवाले रोगकुमियों 
को निरकुर्वत=दूर किया, ततः=इस दूर ( र करने के कारण (मृज्‌) त्वमच्तू 
अधिऱसब ओषधियों के ऊपर अजायथाः=हो राया भीर अपामार्गः=तेरा नाम अपामार्ग हुआ 
(अपमुज्यन्ते असुराः यया) । 

- भावार्थ-द्रेववृत्ति के ज्ञानी पुरुष अपसर च ध.से रोगकुमियों का अपमार्जन करते हैं 
अतः यह ओषधि सर्वश्रेष्ठ च अपामा नाघन्राप गई है। | 
ऋषि:--शुक्र : ॥ पार्गो बनस्पत्तिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 

र्ग =विभिन्दती 
Er ते पिता। 
प्रत्यग्वि भिन्धि त्वं तं /थ { अंभिदास॑ंति॥ ५॥ 

१. हे अपामार्ग | गाखा=अपरिमित शाखाओंवाली होती हुई तू विभिन्दती= 
विंभेदनशीला है- 08, भैदेन करनेवाली रनेवाली है, ते=तेरा पिता=उत्पादक भी तेरे द्वारा रोगों का 
भेदन करने के न्‌=विभेदक नाम=नामवाला है। २. अतः त्वम्‌=तूतम्‌=उस हमारे 
शत्रुभूत रोग को त्यम्‌ ओर जाकर (प्रति अञ्च) उसपर आक्रमण करके भिन्धि=विदीर्ण 
कर, यः=जो मान=हमें अभिदासति-उपक्षीण करता है। हमारा क्षय करनेवाले इन रोगों 


को तुझे न = 


ज्भ्सेगों का भेदन करनेवाला अपामार्ग 'विभिन्दती' है । यह हमारा भेदन करनेवाले 
ग कऋ-भेन करता है। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
प्रत्यक्‌ कर्तारम्‌ 


असद्भूम्याः सम्॑न्गात्याप्रेत्धिहदस्घसरः ङ्के ततों क़िधूपासंख॒त्मक्‍कर्तार॑मूच्छतु || ६ ॥ 


विभिन्‍्दती शतशा रख 
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१, हे ओषधे! तत्‌=वह महत्‌ व्यचः _नरा सर्वत्र व्याप्त महान्‌ तेज याम्‌जिस ( भूमिम्‌) 
शरीररूप पृथिवी को एति= प्राप्त होता है तो भूम्याः=उस शरीररूप पृथिवी का रोगजनित हिंसन 
असत्‌ समभवत्‌=बाधक करनेवाला नहीँ होता-बह रोगकृमियों का हिंसनरूप कर्म स द, 
(शरीर) को पीड़ित नहीं कर पाता। २. तत: -वहाँ से--उस हमारे शरीर से तत्‌-वह हशर) 
कर्म बै=निश्चय से विधूपायत्‌=विशेषरूप से सन्तापकारी होता हुआ कर्तारम्‌= $म्‌रयीर न्‌ 
कुमियों को हौ प्रत्यक्‌ नऋच्छतु=लौटकर प्राप्त हो। अपामार्ग के प्रयोग से ED नाह 







का हिंसन न करके अपना ही हिंसन करनेवाले होते हैं। 
भावार्थ--अपामार्ग का व्याप्त तेज रोगकूमियों 'का हिंसन करता दे 
हिंसन से बचाता है। | 
स \ 


ऋषिः शुक्रः ॥ देवता अपामार्गो बनस्पतिः ॥ छन्दः 
' शपथ व वध'-निराकरण 

प्रत्य्‌ हि सँब॒भूविंथ प्रतीचीनफलस्त्वम्‌। > 

सर्वान्मच्छपर्थो अधि वरींयो यावया बधम्‌॥ ७ 

१. हे अपामार्ग ! त्वम=तू हि=निश्चय से प्रत्यङ्नः र गतिबाला होता हुआ- हमारे 
अन्दर प्राप्त होता हुआ प्रतीचीनफलः =हमारे विरोधि ` २/रोगजनक कृमियों का विशरण 
(ञिफला विशरणे) करनेवाला संबभूविथ=होता(हि “मारे शरीरों में प्रविष्ट होकर सब 
रोगकृमियों को समाप्त कर देता है। २. तू मत्‌ल्मुइ सोस र्वान-सन शपथान्‌=रोगपीड़ा-जनक 
आक्रोशो का तथा बधमऱरोगजनित हिंसन को ठ (यःे( उरुतरम) खूब ही बहुत ही अधियावय-- 
आधिक्येन पृथक्‌ कर। तेरे प्रयोग से न RE नित पीड़ाएँ प्रात हों और न ही यह रोग 
हमें नष्ट करनेवाला हो। | 

भावार्थ--शरीर में पहुँचकर ५७ £मियों का व्रिनाश कर देता है और हमें रोगजनित 
पीड़ाओं च बाधाओं से बचाता है 







ऋषि:-- शुक्र: १४८ व अपामार्गों वनस्पति: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्द्प्‌ ॥। 
शतेन-सहस्त्रेण 
शातेन॑ मा परि ® औणाभि र॑क्ष मा। 
इन्द्रस्ते वीरूधां पत उग्र, ओज्मानमा दधत्‌॥ ८॥ 
१. हे र तू तछतेन=सौ वर्षो से पूर्ण जीवन के हेंतु से मा परिपाहि=मुझे इन 
रोगकुमियों की [से बचा । स-हस्त्रेण=आनन्दमय जीवन के हेतू से तू.मा अभिरक्ष-मेरा 
रक्षण कर। के -श्वां पते=लताओं के स्वामिरूप ( मुखिया) अपामार्ग! उग्रः =तेजस्वी 


ओं का विद्राबण करनेवाले परमात्मा ने ते=तुझमें ओज्मानम्‌=तेजस्विता 
स्थापित किया है । तेरा तेज रोगकृमियों व रोगों का सहार करनेवाला होता है। 
व्यश) अपामार्ग में प्रभु ने उस तेज को स्थापित किया है जो रोग-विनाश द्वारा हमें 





2 कलर आह अपामार्ग से व्यक्ति स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मनवाता बनकर “वेदमाता' के दर्शन 
ऋरता हहै। यह वेदमाता इसकी अन्तर्दृष्टि को पवित्र करती है--उसे "सब लोकों, सब पदार्थों 
व सब मनुष्यों ' को समझने को योग्यता प्राप्त कराती है। इस वेदमाता को अपनानेवाला यह व्यक्ति 
'मातूनामा' कहलीतीहै -येहीण्अमलेपासूष्मा उलि छा ०९ 633.) 
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ऋषिः -मातृनामा ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः स्वराडनुष्टुप्‌ ॥ 

सर्वदर्शन ० £ 
आ प॑श्यति प्रतिं पश्यति परां पश्यति पश्य॑ति । Sy 
दिव॑मन्तरिक्षमाद्भूमिं सर्वं तद्देव्रि पश्यति॥ ९॥ 

१, 'स्तुता मया वरदा वेदमाता' इन शब्दों में बेद को माता कहा गया है। 


पुत्रों के जीवनों को प्रकाशमय करती है, इसी से इसे 'देवी' कहा गया है। ह - 
को प्रकाशमय बनानेवाली वेदमातः ! आपकी कृपा से आपका पुत्र आ पश्यतिः स्ति चारों ओर सब 










पदार्थो को देखनेवाला बनता है, प्रतिपश्यति=यह प्रत्येक पदार्थ को दे [ता है, 9 =इस 
जगत्‌ से परे अलौकिक वस्तुओं (आत्मतत्त्व) को भी देखनेवाला हु/ इसप्रकार यह 
पश्यति=ठीक से देखता है। २. हे देवि! दिवम्‌=द्युलोक को, न्तरिक्षमः अन्तरिक्षलोक को 
आत्‌ भूमिम्‌ञऔर इस भूमि को तत्‌ सर्वम्‌=उस सम्पूर्ण =यह आपका पुत्र 
आपकी कृपा से देखता है। इस वेदमाता से सब लोक का ज्ञान प्राप्त होता है। 











भावार्थ--यह वेदमाता देवी है। यह हमारे लिए जे : जनोकान्तरों व पदार्थों का ज्ञान 
प्राप्त कराती है। | | 


ऋषि:--मातुनामा ॥ देवता-- 


॒ तिस्त्रो दिव॑स्तिस्त्र : प्॑थिवी षट्‌ 
त्वयाहं सवी भूतानि पश्यांनि 
१. यह वेदमाता दोषों का दहन व 


८ 


का दहन करनेवाली देवि=हमारे जीबि 


ज ॥ 
ग “ओषधि? है (उष्‌ दाहे) । हे ओषधे=दोषों 
प्रकाशमय बनानेवाली वेदमातः ! त्वया=तेरे द्वारा 
-सतेश्ब्रह्माण्ड के निर्माण में कारणभूत “पृथिवी, जल, तेज, 
ह ) इनका ठीक-ठीक ज्ञान प्रास करता हूँ। २. तिस्त्रः 
मॐ धमे? तीनों क्षेत्रों को तथा तिस्र: पृथिबीः=पृथिवी के भी 
जा भे मो को च=और इमाः=इन षट्‌=' पूर्व-पश्चिम -उत्तर-दक्षिण- 
श्रुवा-ऊर्ध्वा' नामक छूह प्रदिश“ =प्रकृ्ट दिशाओं को पृथक्‌=अलग-अलग करके विविक्तरूप 
में मैं इस वेदमाता के दिखनेबाला बनाता हूँ। क्‍ 

भावार्थ वेह माल के द्वारा झुलोक व पृथिवीलोक के तीनों विभागों का तथा व्यापक छह 
दिशाओं pe ठीक= $#-उोके ज्ञान प्राप्त होता है। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--ओषधिः ॥ छन्द:--अनुष्डुप 
दिव्य सुपर्ण की कनीनिका 
हि श्र पेपर्णस्य तस्य॑ हासि कनीनिका । 
शस पत भषिमिमा रुरोहिथ बह्यं श्रान्ता वधूरिव ३॥ 

जह वेदमाता तस्य=उस दिव्यस्य=्देववृत्ति को अपनानेवाले सुपर्णस्य=उत्तम पालन न 
पूर्णात्मक कर्मो में लगे हुए मनुष्य की ह=निश्चय से कनीनिका=आँख की पुतली असि=है, 
अर्थात्‌ यह सुपर्ण शेस । हसन '्यदॉर्थोधांकोंणदेखता(2है8 ०२63 वह वेदमाता भूमिम्‌ 








दिवः=द्युलोक के ' उत्तम, म 
“उत्तम, मध्यम, अधम' तीe ॥ 
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आरुरोहिथ=हमारी इस शरीर-भूमि का इसप्रकार ओरोहण करती है, इव=जेसेकि श्रान्ता वधू:= 
थकी हुई वधू बह्ाम्‌=एक सवारी पर आरूढ़ होती है। जब हमारे जीवन में र 
होता है, उस समय हमारा यह शरीर-रथ ज्ञानदीसि से उचल हो उठता है। यहु 
कनीनिका (कन्‌ दीस्तौ)--दीस्त करनेवाली बनती है। 


भावार्थ-हम देववृत्ति का बनने का प्रय्न करें, पालन व पूरणात्मक कमी रत हों 
तब वेदमाता हमारे जीवन की कनीनिका होगी--इसे दीप्त करनेवाली 5 $ शरीर-रथ 
में इसका आरोहण होगा और यह शरीर-रथ चमक उठेगा। ® 


ऋषिः ~मातृनामा॥ देवता-ओषधिः ॥ छन्दः ध्द 


शुद्र ब आर्य का विवेचन 
तां में सहस्त्राक्षो देवो दक्षिणे हस्त॒ आ दधत्‌।. AN 


तयाहं सर्व' पश्यामि यश्च॑ शूद्ग उतार्यः॥ ४॥ प 
१. ` सहस्त्रशीर्षा पुरुषः सहस्त्राक्षः सहस्त्रपात्‌ (र अदो मे-प्रभु को सहस्राक्ष कहा गया 
चेत फ्म-उस बेदवाणिरूप माता को 


है। इस सहस्त्राक्षः देवः=हजारों ऑखोंवाले प्रकाशमय प्रश 
मे=मेरे दक्षिणे हस्ते=दाहिने हाथ में आदधत्‌=स (ति क्यि “है, इस वेदमाता को मुझे प्रा 
कराया है। २. तथा-उसके द्वारा अहम्‌-मैं सर्व पश्यासिस्सेप्नॉज के सब व्यक्तियों को ठीकरूप 
में देख पाता हँ--यः च शूद्र:-जो शूद्र है उत- को गोरे: श्रेष्ठ है। इस वेदमाता ने 'शूद्र व 
आर्य” का ठीक-ठीक लक्षण कर दिया है। उम्र ण) अनुसार मैं शूद्रों ब आर्यो को पृथकू- 
पृथक्‌ करके जान पाता हू.। 

भावार्थ-प्रभु सहस्त्राक्ष हैं। वे ठ A र [ भी सब शूट्रों ब आर्यों को पृथकू-पृथकू 
देखने की शक्ति प्रदान करते हैं। 

ऋषिः मातुनाम्‌ ल ओषधिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
ईतिपंश््राः ' किमीदिनः 

आविष्कंणुष्व रूपाएि भि त्ेत्तमपं गूहथाः । 

अथों सहस्त्रचक्षो त्वं.ईतिं पश्भाः किमीदिन॑ः॥ ५॥ 

१, हे वेदमातः ! तू पाणि पार के सब रूपवान्‌ पदार्थो को आक्निष्कृणुष्व=हमारे लिए 
प्रकट कर--हमें इन पदोर्भी)क़्ा ठीक-ठीक ज्ञान दे। तू आत्मानम्‌= अपने- आपको मा अप 
गुहथाः मत ।-हे तेरा दर्शन करें और तेरे द्वारा संसार के सब रूपों को-रूपवान्‌ 
पदार्थों को _२\ हे सहस्त्राक्षो= अनन्त दर्शन-शक्तिवाले प्रभो! अथ उ=अब निश्चय से 
इस वेदमाता _आप किमीदिनः =(किम्‌ इदानीं किम्‌ इदानीम्‌ इति गूर्ढ सञ्चरतः 
भोगुँ. अब क्या भोगूँ' इसप्रकार स्वार्थ-भोग के लिए औरों को पीड़ित 
र ` को प्रतिपश्याः = (प्रतिदर्शय) एक-एक करके हमें दिखलाइए। इन्हें सम्यकू 
को इनसे बचा सकें। इनसे हम सदा सावधान रह सकें । 
> हम वेदवाणी द्वारा सब रूपवान्‌ पदार्थो व प्राणियों को समझें । हम भोगप्रधान 


्् राक्षसीवृत्ति के पुरुषों को समझकर उनसे अपना रक्षण कर सकें । 
ऋषि: मातृनामा ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
. "यातुधान व पिशाच' का लक्षण 
दर्शयं मा यातुँ्योभिम्दशैयैत्यार्तुयान्येः १'धिशाचारिश्थिबीन्र्शम्रेति त्वा र॑भ ओषधे॥ ६॥ 
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॒ sa ध A 
१, हे ओषधे=दोषों को दहन करनेवाली वेदमातः। में त्वा -तेरा आश्रय करता हूं, 


तुझे आपनाता हूँ। तू सर्वान्‌ पिशाचान-सन पिशाचों को--औरों का मांस खानेवालों को 
(पिशितम्‌ अश्नन्ति) दर्शय इति=मुझे दिखला, इसलिए मैं तेरा आश्रय लेता हूँ। २. कल 
यातुधानान्‌=पीड़ा को आहित करनेवाला को दर्शय=दिखा तथा यातुधान्यः=इत oS 









पत्नियों को दर्शय=दिखा । 
भावार्थ--वेद द्वारा हम ' यातुधान, यातुधानी व पिशाचों' के लक्षणों को समझते हुऐ/इनसे 
बचें । 
सूचना--शरीरस्थ कुछ रोगकृमि भी इसप्रकार के हैं, जो शरीर में जा बनते 
हैं। अन्य रोगकृमि मांस को खा जाते हैं और हमें अमांस (दुर्बल, ०7१8 कर देते हैं। वेद 
द्वारा इन्हें समझकर हम अपने को इनका शिकार होने से बचाई | 
ऋषि:--मातुनामा ॥ देवता-- ओषधि: ॥ छन्‍्द:-- 


~ 


“कश्यप व शुनि' की जच 
कश्यप॑स्य चक्षुरसि शुन्याश्च॑ चतुरक्ष्याः । 
वीध्चे सूर्यमिव सर्पन्तं मा पिशाचं तिरस्क॑रः स 
१, हे वेदवाणि! तू कश्यपस्य=ज्ञानी पुरुष को च आँख है। एक ज्ञानी पुरुष तेरे 
द्वारा ही अपने कर्तव्य-कर्मो को देख पाता है च= क्ष्याः=चार आँखोंवाली, अर्थात्‌ 
"धर्म, आर्थ, काम, मोक्ष'-रूप चारों पुरुषार्थो को दे लरे जनी शुन्याः=(शुन गतौ) विषयों के 
प्रकाशन में गतिवाली बुद्धि ( सरमा=देवशुनी ) क त आब है । यह बुद्धि तेरे द्वारा ही सब धर्मादि 
को देख पाती है। २. हे वेदवाणि! तू वीक्षे जुटे इन्धन्ते दीप्यन्ते अस्मिन्‌ ग्रहनक्षत्रादीनि 
इति) अन्तरिक्ष में सर्पन्तं सूर्यम्‌ इव=्गति ६ र इस सूर्य की भाँति हमारे हृदयान्तरिक्षों में 
गति करते हुए पिशाचम्‌ङमास को खा क्सी भावों को मा तिरस्करः=मत छिपानेवाली 
हो, अर्थात्‌ तेरे द्वारा इन राक्षसी भावः ‘e दूर करनेवाले हों। 
भावार्थ--वेदमाता ज्ञानी ! बुद्धि की आँख के समान है। इसके द्वारा हम 
हृदयान्तरिक्ष में छिपकर गति ले कस भावों को दूर कर पाते हैं । 
द ॒ लूनो} सा-- ओषधिः ॥ छन्दः~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
ीटि' का उदग्रहण ( उखाड़ टेना ) 
किमीदिन॑म्‌। तेनाहं सर्व॑ पश्याम्युत शूंद्रमुतार्य म्‌ ॥ ८ ॥ 
हेतु से मैंने किमीदिनम्‌न अब क्या भोगू, अब कया भोगू" 
पिप कू औरों को पीड़ित करनेवाले यातुधानम्‌=राक्षसीभाव को उद्‌ 
[श से ड कर लिया है--इन स्वार्थभावों को नष्ट करके ही तो में शुद्ध 
दृष्टिवाला बन पाते हुँ। २. तेन=इन राक्षसीभावों के दूरीकरण से शुद्ध दृष्टि होने से अहम्‌=में 
सर्व पश्यास्ितसेबेको ठीकरूप में देख्ता हुँ उत शूद्रम्‌ उत आर्यम्‌=चाहे वह शूद्र है या आर्य। 
मै म द्र वला आयो च पृथक्‌-पृथक्‌ देर पाता हुँ और शूद्रभावों का परित्याग करके आर्यभावों 
| बनता हूँ। 
थ्ै- भोगप्रधान परपीड़क भावों को दूर करके हम अपना रक्षण करते हैं। इस रक्षण 
से शुद्ध दृष्टि बनकर हम शूटर न आर्यभावों को देखते हुए शूद्रभावं का परित्याग करते हैं और 
` आर्यभावों का ग्रहणएक्कसमे ithram Vedic Mission 
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ऋषि:-मातुनामा ॥ देवता ओषधिः ॥ छन्दः भुरिगनुष्ठुप्‌॥ 
' अन्तरिक्ष, द्युलोक व भूमि' पर आधिपत्यबाला पिशाच 





यो अन्तरिक्षेण पतंति दिवं यश्चांतिसर्प ति। EE £ 

भूमिं यो मन्य॑ते नाथं तै पिशाचं प्र दर्शय ९॥ A 

१, यः=जो राक्षसीभाव अन्तरिक्षेण पतति=हृदयान्तरिक्ष से गतिवाला होता है हृदय 
में उत्पन्न होता है, यः चं=और जो दिवम्‌ अतिसर्पति= मस्तिष्क रूप Ce गति 
करता है, यः=जो भूमिम्‌=इस शरीररूपी पृथिबीलोक का नाथम र =मानता 
है--जो शरीर पर अपना आधिपत्य स्थापित कर लेता है, तम्‌: खा जानेवाले 


मस्तिष्क में अतिशयेन गततिवाला होता है, मस्तिष्क में बही लगता है। इस 
शरीर पर उसका आतिपत्य-सा स्थापित हो जाता है। हम इन भावों के स्वरूप 
को समझें और इनसे बचें। 

भावार्थ--अशुभवासना हृदय में उत्पन्न होकर मस्तिक में घर्‌ 4 बी “लेती है और शरीर पर आधि- 
पत्य स्थापित कर लेती है। इसके स्वरूप को समझकर बचने के लिए, यत्नशील हों। 


राक्षसीभाव को हे वेदमातः! तू प्रदर्शय=दिखला। २. हदय | हुआ राक्षसीभाव 
रेड कै 






विशेष--पैशाचिकभावों को दूर करने के लिए है कि हम आहार को सात्त्विक 
करें । सर्वाधिक सात्त्विक आहार “गोदुग्ध है, अतः (आओ स में 'गाव: ' ही देवता (वर्ण्यविषय) 
हे और गोदुग्ध-सेवन से पवित्र बुख्िवाला खप "हे ऋषि है— 
अशथाष्टमः प्रपाठकः 
AO 
२९. . शसन सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः ब्रह >“गाव: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


ती) श 
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जाद 

आ गावो अग्मन्नुत भ र्‌ स्सीर्दन्त गोछे रणयन्त्वस्मे । 

प्रजाव॑तीः न र पूर्वीरुषसो दुहांनाः॥ ९॥ 

१. गावः=गौएँ आ | लक्ष्य करके आएँ उतत और भन्र्म्‌ अक्रननदमा) 
कल्याण करें । गोछ्ठे= १ जोओं के ठहरने के स्थान में सीदन्तु=बैठे और ये गौएँ अस्मे 
रणयन्तु=हमें क्षीर आदि से आनन्दित करें। २. प्रजाबतीः=उत्तम बछड़ी-बछड़ोंवाली 


दि 
पुरुरूपा:-श्वेत, (क्र ् अङेण आदि अनेक वर्णोबाली इह स्युः -गाएँ हमारे घरों में समृद्ध हों । 


ये गौएँ. पूर्वी: अर्स न्लेह उषाकालों तक इन्द्राय=उस प्रभु के लिए. ' सन्चाव्य ल आशिर' आदि 
हवियों के त दुहानाः =दुरध का दोहन (प्रपूरण) करनेवाली हों । हम गोदुग्ध से घृत प्राप्त करके 


में आहि, हुल देकर प्रभु के प्रिय बनें। 
भवार्थे ठम _घरों में गौओं का निवास हो। वे दुग्ध देती हुई हमें आनन्दित करनेवाली 
श से यज्ञां को सिद्ध करते हुए हम ग्रसु को आराधित करनेवाले हों। 
ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-गावः॥ छन जगती ॥ 
यज्चा+गृणन्देवयु का स्वर्णतुल्य गूह 
इन्द्रो यज्च॑ने गृणते च शिक्ष॑त उपेद्ददाति न स्वे मुंघायति । 


भूयोभूयो रैथिमि्स्मे'वर्धनाभिनने ल्ल्य निउद्रधात्तिःद्गेत्रयुम॥ २॥ 


थ चतुर्थं काण्डम्‌ ४.२९.४ ३०१ 


SIRF NN ग जाणत सत्वने) केरनेवाले मनुष्य के लिए 







ञ्‌ 









१. यज्चने=यज्ञशील पुरुष के 
इन्द्रः=वे प्रभु शिक्चते=गौएँ देते हैं। प्रभु इत्‌ननिश्चय से उपददाति=इस यजनशील स्तोता के 
लिए इन गौओं को समीपता से प्रा कराते हैं, स्वं न मुषायति=प्रभु इस उ धन 
का अपहरण नहीं करते। २. प्रभु भूय:- अधिक और अधिक ही अस्य=इस सज्चा 
के रयिम्‌=धन को इत्‌=निश्चय से बर्धयन्‌=बढाते हुए इस देवसुम्‌=दिव्यगुणों को 
कामनावाले पुरुष को अभिन्ने-दुःखों से असंभिन्ने खिल्ये-वासनाओं से अहत (९ ) 
स्वर्गलोक में निदधाति=स्थापित करते हैं। 0 
भावार्थ--प्रभु यज्ञशील पुरुष को खून ही धन प्राप्त कराते हैं ट द्वारा यज्ञ 
करनेवाले इस देवयु पुरुष को प्रभु दुःखों से रहित न वासनाओं से स्वर्गलोक में 
स्थापित करते हैं-इसका घर स्वर्ग बन जाता है। ॒ 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-गाबः॥ छन्दः 7 
देवयज्ञ ब दक्षिणा की साधनः 
न ता नंशन्ति न द॑भाति तस्करो नासामामित्रो व्रि 
_ देवांश्च याभिर्यजते ददाति च ज्योगित्ताभिः ($ 
१, ताः=प्रभु से दी गई वे गौएँ न नशान्तिननष्ट नह 
हिंसित नहीं करता। आसाम्‌=इत गौओं का त ie 
व्यथि:-व्यथाजनक. आयुध न आदधर्षति=धर्षण शत्रुओं के अस्त्र इन्हें पीड़ित नहीं 
करते । २. च=और याभिः=जिन गौओं के द्वारादिये द द एचूतर्मजते=क्षीर आदि हवियों को प्राप्त करके 
दवेयज्ञ करता है च5और ददाति=जिन गौ ne है जे द्रक्षिणा के रूप में देता है, ताभिः सहच्उन 
गौओं के साथ यह गोपतिः-गौओं की धिक जाला यञ्ञशील पुरुष ज्योग्‌ इत्‌=निश्चय से 
चिरकाल तक सचते=समवेत होता है म ओं से कभी पृथक्‌ नहीं होता। 
` आ्रावार्थ-यञ्ञशील पुरुष का (साथ सदा सम्बन्ध रहता है। इनके दवारा ही बह 
देवयज्ञ कर पाता है और दरि । चे गौएँ चोरों और शत्रुओं के अस्त्रों से हिंसित नहीं 
होतीं । 










पेपतिः स॒ह॥ ३॥ 
कहें, तस्करः=चोर न दभाति=इन्हें 
:) शत्रुओं से किया हुआ 











| हिः ॥ देवता-गावः ग । छन्द:--जगती ॥ 

क (कक ? सुप्रबन्ध ( -भक्षण-निषेध ) 
न ता अवं रेए कैका ऽशनुते न संस्कृतत्रमुप यन्ति ता अभि। 
हगायमभखं-तस्य ता अनु गावो मर्तस्य वि चरन्ति सयज्च॑नः॥ ४॥ 

१ ताः=उर्म औं को आर्वा=हिंसक रेणुककाटः =पादानात से पार्थिव धूलिका उदभेदक 
(कटिभेदनकुा भ व्याघ्र आदि हिंसक पशु न अश्‍्नुते=नहीं प्राप्त होता। ताः =वे गौएँ संस्कृतत्रम्‌ 
अभिः ( ऊैच पाचकः) भोजन के लिए इनका मांस पकानेवाले का लक्ष्य करके न 
पः नहीं प्रास होती हैं। न तो कोई हिंस्र पशु और न ही कोई मांसाहारी इनका विनाश 
| > \२. ताः गावः=वे गौएँ तो तस्य यजञ्चनः=उस यञ्ञशील पुरुष के उरूगायम्‌=विस्तीणं 
विशाल अभयम्‌= भयरहित देश को अनु=लक्ष्य करके विचरन्ति=विचरण कस्ती हैं । 
व्याघ्र आदि हिंसक पशुओं से गौओं के रक्षण को व्यवस्था हो। कोई मांसाहारी 


इनके मांस को न परस केइ कि Fe I र गोचरधू लय ह 
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ऋ्षि:--ब्रह्मा॥ देवता-गावः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 


गौएँ ही ऐश्वर्य हैं 
गावो भगो गाव इन्द्रं म इच्छाद्रावः सोम॑स्य प्रथ॒मस्य॑ भक्षः। © 


इमा या गावः स ज॑नास इन्ब्र॑ इच्छामिं हृदा मन॑सा चिदिन्द्रम्‌॥ ५ ॥ 

१, गावः=गौएँ ही भगः=पुरुष का धन न सौभाग्य हैं, अतः इन्द्रः = प्रभु ब गावः 
इच्छात्‌=गौओं की कामना करें-मुझे गौएँ प्राप्त कराएँ। गावः=ये गोदुग्ध =मुख्य 
हवयं में श्रेष्ठ सोमस्य=सोम का भक्षः=भोजन बनता है। अभिषुत ( ho YN को गव्य 
दूध व दही में मिलकार ही आहुत करते हैं। २. हे जनासः=लोगो |“इमाश्ाः गाव: =्ये जो 
गौएँ हैं सः (एब )=वे ही इन्द्र हैं। गएँ. व प्रभु का mga भाव सोऐतारतम्य-स्रा है। 
इन गोदुग्धों ने ही सात्त्विक बुद्धि को जन्म देकर हमें प्रभु- है । के सेवन 
से हदा=हदय से मनसाचित्‌= और निश्चयपूर्वक मन से र इन्द्र को इच्छामि=चाहता 
हूँ । गोदुग्धसेवन सात्तिवकवृत्ति को जन्म देकर हमें प्रभु- है । 

भावार्थ--गौएँ ऐश्वर्य हैं। इनके दुग्ध से मिश्रित { में आहुति होती हैं। इन 
गोदुग्धों के सेवन से में प्रभु-प्रबण वृत्तिवाला-प्रभु क बनता हूँ। 

ऋषि:--ब्हा ॥ देवता-- गाव: । 


कप 
i 
























सूयं गांवो मेदयथा कृशं च्दश्रीरं ल्क सुप्रतीकम्‌ । 
भद्रं गृहं कृणुथ भद्रवाचो बृहद्वो विसरच सभासु॥ ६॥ 


९, हे गावःच"गौओ ! यूयम्‌च्तुम द शच्च 
आदि से आप्यायित करके मोटा बना ह 
को भी सुप्रीकम्‌=शोभन न 
गौओ! गृहं भद्रं कृणुथ=्हमारे 
बयः=दुग्ध-दधि लक्षण Ee 
दश्विरूप भोजन एक पूर्ण 

भावार्थ-गौएँ दूध द्वारा कृश को सबल व अशोभन को शोभन अंगोंवाला 
बनाती हैं। इनकी वाणी घर को) मंगलमय बनाती है। इनका दूध ब दही पूर्ण व प्रशस्त भोजन है । 
| ऋषि:--ब्हा। ॥ देवता--गाव: ॥ छदः --त्रिष्टुप्‌॥ 

शुद्ध चारा व शुब्ध्ध जल 
रुशन्तीः शुब्धा अपः सुप्रषाणे पिब॑न्तीः। 
द माघशैसः परि बो रुद्रस्य हेतिर्वृणक्तु ॥ ७॥ 
। प्रजावती:=उत्तम बछड़ी-बछड़ौंबाली सूयवसे=शोभन तृणयुक्त देश में 
हुई, अर्थात्‌ प्रसन्नता से तृणों को खाती हुइ तथा सुप्रपाणे=शोभन अवतरण 
तालान आदि में शुद्धाः =निर्मल अपः _जलों को पिबन्ती:=पीती हुई इन बः=लुम 
स्तेन:=चोर मा ईशत-चुराने में समर्थन हो। २. अघशंसः=वधलक्षण पाप को 
पुरुष भी इन गौओं का ईश न हो। रूद्रस्म=ज्चराभिमानी देव का हेतीः=आञुध भी 
बः=तुम गौओं को,परिलुणाकतु न्दर से ही छोड़नेवाला हो, अर्थात्‌ ये गौए. किसी रोग से भी 

It Lekhram 


आक्रान्त न हो जाए। Vedic Mission (303 of 633.) 


दुर्बल शरीरवाले को भी मेदयथ=दूध -दही 
St ईश्रीर चित्‌=अश्रीक-- अशोभन अङ्गोंचाले पुरुष 
कूप्पुर्थ=करती हो। २. हे भद्रबाचः=कल्याणी वाणीवाली 
कल्याणयुक्त करो! सभासु -सभाओं में बः=आपका 
=खूब ही प्रशंसित होता है। वस्तुतः यह गोदुग्ध व 














और न ये रोगाक्रान्त हों। 
विशेष--गोदुग्धों का प्रयोग करता हुआ यह | वसिष्ठ'=अत्यन्त उत्तम ब्‌ 
' अर्या? स्थिर व॒त्तिवाला (न डाँबाडोल) बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि 


२२. [ द्वाविंश सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वसिष्ठः, अथर्वा वा॥ देवता-इन्द्रः, क्षत्रियो राजा॥ छन्दः ७ 
एकवृष राजा 

इममिन्द्र वर्धय क्षत्रिस॑म इमं विशामेकवृषं कृणु त्वम्‌। 


का क्षतों से त्राण करनेवाले राजा को बर्ध॑य=बढ़ाइए। यह आदि से खूब समृद्ध 

बने । त्वम्‌=आप इमम्‌=इसे वरिशाम्‌ञसन प्रजाओं में एकव ६ ६ शक्तिशाली व प्रजाओं 

पर सुखों का वर्षक कुणु=कोजिए। २. अस्यनइस राजी शि सन अमित्रान्‌=शत्रुओं को 
णो 


निरमित्रांनक्ष्णुह्ास्य सर्वास्तात्र॑न्धयास्मा अहमुत्तरेषुं॥ ९। 7 | जे 
१. राजपुरोहित प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे इन्द्र=प्रभो ! मे= क्षत्रियम्‌=प्रजाओं 



















निः अक्ष्णुहि=निर्गतव्यासिवाला--संकुचित प्रभावाला क्रेए हिट जत । तान्‌-उन शत्रुओं को 
अहम्‌ उत्तरेषु=' मैं उत्कृष्ट होऊ, में उत्कृष्ट होऊँ' इसु i क/ भावोंवाले संग्रामों में अस्मे=इस 
राजा के लिए रन्धय=वशीभूत कोजिए। 
भावार्थ- अद्वितीय शक्तिशाली राजा सं 
सुखों का सेचन करनेवाला बने । 


ऋषि:--वसिष्ठः, अथर्वा वा ॥ 


एमं भ॑ज ग्रामे अश्वेषु गोऽ 

_ वर्ष्म॑ क्षत्राणांमयमंस्तु 

१. हे इन्द्रन्सर्वशक्तिमान्‌ प्र्‌ 

में और गौओं में आभज= म सते 
लं निर्भज=उसे ' ग्राम, अश 

से त्राण करनेवाले स 


ई रन्धय सर्वमस्मे॥ २॥ 
इस राजा को ग्रामे=जनसमूह में अश्वेषु गोषु=घोड़ी 
ते द्वागी कर। यः-जो अस्य=इस राजा का अमित्रः=शब्रु है 
' से पृथक्‌ कर। २. अयं राजा=यह राजा क्षत्राणाम्‌नक्षत 
अस्त=शरीर के मुख्य अंग सिर के समान हो। हे राजेन्द्र=परमात्मन्‌ ' 
आप अस्मे=इसके ^शत्रुम्‌=सन शत्रुओं को रन्धय=वशीभूत कौजिए। | 
भावार्थ-- ग्रामों, घोड़ों ब गौओं का अधिपति हो। यह क्षत्रियो में मूर्धन्य हो। 


सब म खश में करनेवाला हो। 
ऋषिः दस्रः, अथर्वा वा ॥ देवता--इन्द्रः , क्षत्रियो राजा॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 


धनानां धनपतिः+विशां विश्पतिः 
अ्यमस्‍्त ध्रन॑पतिर्धनांनामयं विशां विश्पर्तिरस्तु राजां। 
/ सस्मि महि वबचींसि धेह्यवर्चसं कृणुहि शत्रुमस्य ३॥ 
त १ ओयम्‌=यह राजा=शासक धनानां धनपतिः=धनों का खूब ही स्वामी अस्तु=हो। इसका 
रा खूब बढ़ा हुआएहोत;आस़मलसह \व्षिशाएतसचाली जशा झ्पतिः, अस्तु=उत्तम प्रजापालक 
 हो।२.हे इन्द्र-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभो। अस्मिन्‌-इस राजा मे माहि- महत्वपूर्ण बर्चासि=शक्तियों को 
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क धारण कीजिए। अस्य-इस राजा के शत्रुम्‌नशत्रु को अवर्चसम्‌ कृणुहि=नष्ट शक्तिवाला 
ए्‌। 
भावार्थ--राजा का कोश खूब बढ़ा हुआ हो। यह प्रजापालन को मुख्य कार्य न 
शक्तिशाली हो, शत्रुओं को निस्तेज करके यह प्रजा का रक्षण करे। 
ऋषि:--वसिष्ठ:, अथर्वा वा॥ देवता-इन्द्रः, क्षत्रियो राजा ॥ छन्दः न 
सर्वप्रिय राजा (2 
अस्मै द्यावापृथिवी भूरिं वामं दुहाथां घर्मदुर्घेडव च 
अयं राजां प्रिय इन्द्र॑स्य भूयात्त्रियो गवामोष॑धीनां पशूना 
१. अस्मै-इस राजा के लिए द्यावापृथिवी =च्ुलोक से लेकर सारा संसार 
भूरि=खून ही वामम्‌=सुन्दर, बननीय धन का दुहाथाम्‌=प्रपूरण वृष्टिरूप धन दे 
तो पृथिबी विविध अन्नों च ओषधियों को प्राप्त fr द्यावापृथिवी इसके लिए, 
इसप्रकार हों इब=जैसेकि घर्मदुघे धेनू=धारोष्ण दूध ( घर्म एँ होती हैं । २. इन धनों 
से यज्ञां को करता हुआ-लोकरक्षणरूप महान्‌ यज्ञ = राजा=यह राजा इन्द्रस्य= 
परमैश्वर्यशाली प्रभु का प्रियः =प्रिय भूयात्‌=हो। यञ्ञों/स्सै खू षठ क्ररानेवाला यह राजा गवाम्‌ूर्गौ 
आदि पशुओं का ओषधीनाम्‌=ओषधियों का तथ ध ससन प्राणियों का प्रियः =प्रिय हो। 
भावार्थ--राजा धन प्राप्त करके यज्ञशील हो श प्रभु का प्रिय होता है । इसके राज्य 
में वृष्टि आदि के ठीक होने से गोएँ, ओषधियाँ जा अन्य प्राणी ठीक स्थिति में होते हैं। 
ऋषिः-वसिष्ठः, अथर्वा वा॥ देठ त se ने 
| अपराजय 












प्रभु- 
युनज्भिं त उत्तराव॑न्तमिन्द्र व ज़ेय॑स्ति न पंराजय॑न्ते। 
सस्त्वा कर॑देकवूषं जनांनाः त रोजी [ मानवानाम्‌ ५ ॥ 
१. हे राजन्‌! ते=तेरे ख़ शः _ रावन्तम्‌-अतिशयित उत्कर्षवाले इन्द्रम्‌नउस प्रभु को 
युनज्मि-जोड़ता हूँ येन=जिर प्रेरित तेरे सैनिक जयन्ति=शत्रुसेना को जीतते हैं, न 
पराजयन्ते-और कभी पुद्धज़य ६ < £-महीं होते । वस्तुतः प्रभु-स्मरण के साथ चलनेवाला राजा 


युद्ध में शत्रुओं से क* S (७ ५ नहीं होता। २. हे राजन्‌! त्वा=तुझे यः इन्द्रः =जो प्रभु हैं वे 
जनानाम्‌=लोगों में/एकवृषम्‌- अद्वितीय शक्तिशाली क्करत्‌=बनाते हैं, राज्ञाम्‌ञसन राजाओं में भी 
अनुपम शक्तिः ल करते हैं, मानवानाम्‌-सब मनुष्यों में बे प्रभु तुझे उत्तमम्‌=सर्वोत्कृष्ट स्थिति 
में स्थापित द रति ह 

भावा प्रभेऽस्मरण के साथ संग्राम में चलनेवाला राजा कभी पराजित नहीं होता। यह 
अनुपम च्छि व उत्तम बनता है। 

र्‌ जसिष्ठः, अथर्वा वा॥ देवता-इन्द्रः, क्षत्रियो राजा॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 

त्वम्‌ उत्तरः अधरे सपत्नाः 
Pl ते सपत्ना येके च॑ राजन्प्रतिंशत्रवस्ते । 
वृष इन्द्र॑सस्रा जिगीवां छ॑त्रूय॒तामा भ॑रा भोर्जनानि॥ ६॥ 

१. हे राजना _अपनी प्रजाओं का रञ्जन करनेवाले शासक! त्वम्‌ उत्तरः-तू सर्वोत्कृष्ट हो। 

ते=तेरे सपत्नाः अर निकड "ह “हैं मिंलेए/स्थिति( में) >हों। &बैःक़े च-और जो कोई भी ते 
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प्रतिशत्रबः=तेरे प्रति शत्रुत्व का आचरण करनेवाले हों, वे सब अधर-स्थिति में हों। २. 
एकवृषः=अद्वितीय शक्तिशाली इन्द्रसखा-प्रभु को मित्रतावाला जिगीवान्‌=शत्रुओं को च 
हुआ तू शन्रुयताम्‌=शत्रु को भाँति आचरण करनेवाले विरोधियों के भोजनानि= ko “पक 
का आभार-हरण करनेवाला हो। शब्ुओं को जीतकर उनके; धनों को तू अपहत करे 
भावार्थ--प्रभु के साथ मित्रतावाला यह राजा सदा शत्रुओं को पराजित करनेवाला 
हे। उनके भोगसाधन धनों का यह अपहरण कर लेता है। 0 
ऋषि:-वसिष्ठः, अथर्वा बा॥ देवता-इन्द्रः, क्षत्रियो राजा ॥ छन्द 2 2 | 
सिंहप्रतीकः — व्याघ्रप्रतीकः 
सिंहप्रतीको विशों अब्द्रि सवीं व्याघ्रप्र॑तीकोऽवं बाधस्व श्च 


एकवृष इन््र॑सस्रा जिगीवां छ॑त्रूय॒तामा रिख्रँदा भोज॑नानि 


१. सिंहप्रतीकः=सिंहतुल्य पराक्रमवाला, सिंह-शरीर ee आज्ञामात्र से सर्वाः 
विश: -सब प्रजाओं को अद्द्रि=स्रानेबाला बन, अर्थात्‌ है उचित धन प्राप्त 
करनेवाला बन । कोई भी व्यक्ति कुछ भी कर न , भी तीस दिन में एक 
दिन अवैतनिक राजकार्य करे। २. व्याघ्प्रतीकः= हुअआ--व्याघ्र की भाति 
आक्रमण करके शत्रून=शत्रुओं को ज इसा ओं से दूर ही रख। ३. 
एकवृष:-अटद्वितीय शक्तिशाली होता हुआ इन्द्र्सस््रा मित्रवाला जिगीवान्‌= शत्रुओं को 


भोजननानि=भोग-साधन धनों को 








जीतता हुआ शत्रूयताम्‌= शत्रुवत्‌ न करते 
आखिद=छिन्न करनेवाला-- अपहृत करनेवाला 
भावार्थ-राजा सिंह के समान प्र होता हुआ राष्ट्र में उचित करों को 
लेनेवाला बने, व्याघ्र के समान आक्रमण(कस्सू, ओं को राष्ट्र की सीमा से दूर ही रकखे। 
. विशेष--इस सुरक्षित, सुव्यबस्थित,ाष् से) धनामय जीवन निताता हुआ व्यक्ति आत्मान्वेषण 
करनेवाला (मुग) सब दोषों को दूर क करेते केलिए गतिशील (अरः, ऋ गतौ) बनता है। यह 


'मुगार' ही अगले सूक्त का २३ 
क्‍ ३ विंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: ss । देवता-अञ्चिः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
-प्रचेता-पाञ्चजन्य ' प्रभु 







अग्चेमीन्वे प्रथमम्य\प्रचेतेसः पाञ्चजन्यस्य बहुधा समिन्धते । 
VE ha: 
विशोंविशः प्रतिशिके प॑मीमहे स नों मुज्चत्वंहेसः ॥ १॥ 


:&उसे अग्रणी प्रभु का मन्बे-मनन व चिन्तन करता हूँ जोकि प्रथमस्य=सर्वमुख्य 
व सर्वव्यापक हैं: € पेश विस्तारे), प्रचेतस:-प्रकृष्ट ज्ञानवाले--सर्वज्ञ हैं. और पाञ्जन्यस्य=पञ्चजनों 


का हित भे कै। 'पञ्च यज्ञशील जन' पञ्चजन हैं। ये प्रभु को सदा प्रिय होते हैं। उस 
प्रभु fe त करेता हूँ यम्‌=जिसे बहुधा=अनेक प्रकार से- नानाविध यत्नों से इन्धते=साधक 
लोग में दीप करते हैं। २. विशः विश: प्रविशिवांसम्‌-सब प्रजाओं में प्रविष्ट 
हुए प्रभु को ईमहे=हम प्रार्थित करते हैं। सः नवे प्रभु नः=हमें अंहसः=सबन अनर्थो के 


कारण पापे से मुञ्चतु=मुक्त करें-वे प्रभु हमें पापों से छुड्ाएँ। 
भावार्थ-हम उस्र छामा हतेऽ झि, र, ह च पाञ्चजन्य” हैं। हम 
सबके अन्दर वे प्रभु रह रहे हैं। उन्हीं से हम आराधना करते हँ कि वे हमें पापों से मुक्त करें | 


३०६ एजा्ज़बाशशाधाह्एछ०छंए॥ए (307 ए 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 









ऋषिः --मृगारः ॥ देवता- अञ्निः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ 


क्‍ हव्य-यज्ञ-सुमति क्‍ 
यथां हव्यं वह॑सि जातवेदो यथां य॒ज्ञं कल्पयसि प्रजानन्‌। 0 
एवा देवेभ्यः सुम॒तिं न॒ आ ब॑ह स नों मुञ्चत्वंहसः २॥ YY 









१, हे जातवेदः=सर्वज्ञः, सर्वव्यापक प्रभो ! ( जातं जातं वेत्ति, जाते जाते आल =जैसे 
हव्यं बहस्ि=आप हमारे लिए हव्य--यज्ञिय-पवित्र पदार्थों को प्राप्त बा -प्रकृष्ट 
ज्ञानवाले होते हुए आप यथा=जैसे यज्ञ कल्पयसि=हमारे जीवनों में हैँ 
एव=इसीप्रकार देवेभ्यः =माता-पिता च आचार्यरूप देवों से नः= 
मति को आवहङ=प्रा्त कराइए। २. इसप्रकार हल्य पदार्थों को प्राप्त हमारे यज्ञों को 
सिद्ध करते हुए तथा सुमति को प्राप्त कराते हुए सः >ले आप नहमें ख्ंहसः 
मुक्त करें! 

भावार्थ--प्रभु हमें पवित्र यज्ञिय पदार्थों को प्राप्त नू यज्ञों को सिद्ध करें। 
प्रभु हमें उत्तम माता-पिता व आचार्यों से सुमति प्राप्त क प्रभु हमें पापों से मुक्त 

ऋषि:--मृगारः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः पुरस्ता टुप्‌॥ . 
रक्षोहणं, यज्ञवृ षु हुतम 

याम॑न्यामन्नुप॑युक्तं बहि कर्मं न्द बि 

अग्निमीडे रक्षोहण यज्ञवृ्थ॑ घृताहत स ल पुञ्चत्वंह॑सः॥ ३॥ 

१. यामन्‌ यामन्‌=जीवन के प्रत्य कमाए] बाग/में--ज्ञान-भक्ति व कर्मप्रधान सभी मार्गो में 
उपयुक्तम्‌=उपयुक्त, अर्थात्‌ ज्ञानियों व ञे [ई करानेवाले, भक्तों की वृत्ति को उत्तम बनानेवाले 
ब यज्ञादि कर्मो को सिद्ध उ जवहिष्ठम्‌=वोढ़तम-- लक्ष्य-स्थान तक पहुँचानेवाले, 
कर्मन्‌ कर्मन्‌=प्रत्येक कर्म में 
होती है, उस अञ्चिम्‌= अग्रणी 







-में उपासित करता हूँ। २. उस प्रभु को उपासना करता 


हूँ जोकि हआ बहर जा संहार करनेवाले हैं, यज्ञवूधम्‌=हमारे यज्ञों का बर्धन 
करनेवाले हैं और ) ज्ञान-दीसतियों द्वारा हृदयदेश में आहुत ( दीप्त) होते हैं। 
सब यज्ञ प्रभु द्वारा ही जाते हैं तथा ज्ञानाग्ने को दीप्त करने पर ही प्रभु का हदय में 


दर्शन होता है द सः प्रु) नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतु=मुक्त करें । | 

भावार्थ से ही हमें सर्वत्र सफलता मिलती है, प्रभु ही हमें लक्ष्यस्थान पर 
पहुँचाते he ये हमारे कर्मों को पूर्ण करते हैं, राक्षसी वृत्तियों को नष्ट करके प्रभु ही हममें 

यज्ञों का व्ध्ने। करते हैं। ज्ञान-दीमि से हृदय में द्योतित ये प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 

| ऋषिः मृगारः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
'व्ैशबानर विभु, हव्यवाट्‌, प्रभु 

ट जातबेंदसमय़िं वैश्वानरं विभुम्‌। हव्यवाहं हवामहे स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ४ ॥ 
. सुजातम्‌=उत्तम प्रादुर्३ाववाले—सर्वत्र अपनी महिमा से व्यक्त होनेवाले जातवेदसम= 
सर्वव्योपेक, सर्वज्ञ अग्रिम्‌=अग्रणी प्रभु को हवामहे=हम पुकारते हैं। २. हम उस प्रझु को पुकारते 
हैं जोकि चैश्वानरुमूनात्रा तसें कारउततिजपथ पर चलनेलाले व्यक्तियों का हित करनेवाले हैं, 
विभुम्‌=सर्वव्यापक हैं और हेव्यवाहम सेब हैमे पदार्था की' राले )करनेवाले हैं। सः =वे प्रभु 


गा 
2 - 
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नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतु=मुक्त करें । 
भावार्थ--वह सुजात, जातवेदा, वैश्वानर, विभु, हव्यवाट्‌? अग्नि हमें पापों से R 






ऋषिः ~मृगारः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः -—-त्रिष्टुप्‌॥ 0 
बलदोतन+माया-हनन+पणि-पराजय ~ 
येन ऋष॑यो बलमद्योतयन्युजा येनासुराणाम्युंबन्त मायाः । 
येनाञ्चिनां पणीनिन्द्रो जिगाय स नों मुञ्चत्वंहसः॥ ५ ॥ 
.१. सेन युजा=जिस मित्र के द्वारा-जिससे युक्त होकर क 
अद्योतयन्‌=अपने बल को द्योतित करते हैं और येन=जिसके द्वारा 
क्री मायाः=व्यामोहन शक्तियों को अयुवन्त-देव लोग अपने । 
अग्रिना-जिंस अग्रणी प्रभु के द्वारा इन्द्र: =जितेन्द्रिय पुरुष पणीन्‌ 
कृपणता के भावों को जीतता है, सः=वे प्रभु नः=हमें अंहस 
भावार्थ--प्रभु मित्रता में बल की वृद्धि होती है, 
कार्पण्य से दूर रहते हैं। इसप्रकार प्रभु-मित्रता हमें पापों 'ले बच 
ऋषि:-मृगारः ॥ देवता- अग्निः ॥ छत्‌ 
| नीरोगता, माधुर्य, शो 
येन॑ देवा अमृततनवविदनयेौषभी ममत 
स ७ 










; तृत्तियों को-- 
सप से मुञ्चतु=मुक्त करें । 
त्रीहित नहीं कर पाते, हम 






* 


चेन॑ देवाः स्वपैराभरन्त्स नों मुञ्चत्वं 
१. येन=जिस प्रभु के द्वारा देवाः{ 
अन्वविन्दन्‌-क्रमशः प्रास करते हैं, येन= 













के लोग अमृतम=पूर्ण नीरोगता को 
ओषधी: =सब ओषशियों, बनस्पतियों को 
हैं । प्रभु की उपासना होने पर मनुष्यों को | 
नहीं होते। बृष्टि आदि के ठीक होने से सब 
द्वारा देवा:=देववृत्ति के पुरुष स्वः= अपने हृदय 
अ नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतु=मुक्त करें। 
प्रात करते हैं, ओषधियों को माधुर्ययुक्त कर पाते 
हैं। ये प्रभु हमें भी पापों से मुक्त करें! 
प ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


भावार्थ--प्रभु को 
हैं और अपने हृदयों में 


0 
प्रदिरि पि तेच॑ते यज्जातं ज॑नित॒व्यं | च के॑लम्‌। 
स्तौम्यग्रिं ,नांश्ितोी जोहवीमि स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ७॥ 
१. इदश्व=झह सम्पूर्ण जगत्‌ यस्य प्रदिशि=जिस अग्नि के प्रशासन में है, खत्‌ वरिरोचते=जो 
त्रा स्िन्तरिक्ष में चमकते हैं च=और यत=जो जातम्‌=इस पृथिवी पर उत्पन्न हुआ 
ज्नितच्येम्‌ः भविष्य में उत्पन्न होनेवाला है, वह केवलम्‌= अनन्य साधारणरूप से जिसके 
म भ है, मैं उस आग्निं स्तौमिअग्रि की स्तुति करता हूँ। २. नाथितः= (नाथ उपतापे, 
९) वासनाओं से उपतप्त हुआ-हुआ मैं उस प्रभु को ही जोहवीमि=पुकारता हूँ। 
सः भ ही न:=हमें अंहसः मञ्चतु=पाप से मुक्त करें-मेरी शक्ति तो इन काम-क्रोध आदि* 
को जीत सकने BaP ekhram \ qs 
भावार्थ प्रभु ब्रह्माण्ड के शीसैक हैं में प्रभु का?ही सँलेबन करता हूँ। शत्रुओं से 
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सन्तप्त किया गया मैं प्रभु को ही पुकारता हूँ। वे प्रभु मुझे पापों से मुक्त करें। 
अगले सूक्त का ऋषि भी “मृगार' ही है-- 
२४. | चतुर्विशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--शक्पवरीगर्भापुर:शक्‍्वरी ॥। 5 


दाश्वान्‌ सुकत्‌ (2 
इन्द्र॑स्य मन्महे शश्वदिद॑स्य मन्महे व॒त्रञ्च स्तोमा उप॑ मेम a 


O 






यो दाशुर्षः सुकृतो हवमेति स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ९॥ 

१. इन्द्रस्य=परमैश्वर्ययुक्त उस प्रभु का मन्महे=हम मनन को महिमा का 

स्मरण करते हैं, शश्वत्‌-पुन:-पुनः: अस्य=इस प्रभु का इत्‌=ही हैं । वृत्रश्च: = 

ज्ञान को आवरणभूत वासना का विनाश करनेवाले उस इन्द्र :=स्तोत्र मा=मुझे 

उप आगु:=समीपता से प्राप्त होते हैं। २. यः=जो प्रभु दाः जे हक्रि देनेवाले-दानशील 

सुकृतः= पुण्यकर्मा पुरुष को हवम्‌=पुकार को सुनकर होते हैं, सः नो अंहस 

मुञ्चतु=्वे प्रभु हमें पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ-हम सदा वासना के विनाशक प्रभु क; न र हैं । दानशील पुण्यात्मा की 
पुकार को प्रभु अवश्य सुनते हैं। बे प्रभु हमें पाष १ मरे 

ऋषि: --मृगार:ः ॥ देवता-- 

व लक जितः 

य उग्रीणामुग्रबाहुर्ययुर्यों दांनवानां 









येन॑ जिताः सिन्ध॑वो येन गाव 2 ॥ २॥ 
१. यः=जो उग्रबाहुः=उद्गूप र भुजाओंवाला प्रभु उग्रीणाम्‌=उदगूर्ण-प्रबल 
शत्रुसेनाओं का ययुः=आक्रान्ता है> शज्रुसेकीों पर आक्रमण करके उन्हें पराजित करनेवाला है। 


यः=जो प्रभु दानवानाम्‌= राक्षस ८ त्तिालों के बलम्‌ आरुरोज=सैन्य का भंग करता हैया 
सामर्थ्य को नष्ट करता है। न भस प्रभु के द्वारा हमारे लिए सिन्धवः=नदियों को 
जिता=विजय किया जाता ह घेन=जिस प्रभु से गावः=भूमि का विजय किया जाता है। 
अध्यात्म में सिन्धवः =स्य री /रत:कण हैं तथा गावः=ज्ञान को वाणियाँ हैं। प्रभु ही हमारे 
लिए इन रेत:कणों के,रक्षण ये बुद्धि को तीव्र करके ज्ञान की वाणियों को प्राप्त कराते हैं। 


सः नः अंहसः आ प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 
भावार्थ प्रबल शत्रुसैन्य पर आक्रमण करते हैं, दानवों के बल का भंग करते 
हैं। ये FP ही/ह नदियों और भूमियों का विजय करते हैं। बे प्रभु हमें पापों से मुक्त 
करें । | 
| शे ऋषिः —मुगारः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


चर्षणिप्रः, वृषभः, स्वर्वित्‌ 
वषभः स्वर्विद्यस्मै ग्रावाणः प्रवदन्ति नृम्णम्‌। 
दे सप्तहोता मरदिष्ठः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ३॥ 


१. यः=जो प्रभु चर्षणिप्रः=मनुष्यों को अभिमत फलदान से प्रपूरिंत करनेवाले रनेवाले हैं 
वृषभः नसन सुरों मेम्ना्वर्घण्'(कश्नेतरोत्वेd हैं, श्बर्नित्‌= प्रकश9 वा शश्र) को प्रात करानेवाले हैं 


iad | 
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ग्रावाणः=(विद्वांसः--शत० ३.९.३.१४) ज्ञानी स्तोता यस्मै=जिसको प्राप्ति के लिए नृम्णाम्‌=बल 
(50०९7) को साधन रूप से प्रबदन्ति=ङकहते हैं। २. यस्य=जिस प्रभु का सप्तहोता: =' लो 
नासिके चक्षणी मुखम्‌ [नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः] इन सात होताओं से चल्याया लो 
अध्वरः-यह जीवन-यज्ञ मदिष्ठः= अतिशयेन आनन्दित करनेवाला है। जीवन को 
देते ही वह आनन्दमय बन जाता है। प्रभु ने वस्तुतः यह दिया तो इसीलिए है । नि प्रभु 
नः=हमें अंहसः मुञ्चतु=पाप से मुक्त करें। Gr 
भावार्थ--वे प्रभु हमारे अभिलषितों को पूर्ण करनेवाले, सुखों के र को प्रास्त 
करानेवाले हैं। सबलता ही प्रभु-प्रा्ति का साधन है। हम जीवन को बनाकर प्रभु के 
प्रिय बनते हैं। वे प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 
' ऋषि:--मुृगारः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:-- 
वशासः, ऋषभास:, उदश्लण: 
यस्य॑ वशास॑ ऋषभार्स उक्षणो यस्में मीयन्ते स्वस्कृः च 
यस्मैं शुक्रः पव॑ते ब्रहमशुम्भितः स नो मुञ्चत्वंहर पे ४ 
१. सस्य=जिस प्रभु के व्यक्ति वे हैं जोकि बशास/“(' 
हैं, ऋषभास: =( ऋष्‌ ।० ६) ज्ञानाग्नि द्वारा शत्रुओं ऋ रेः 
शक्ति का सेचन करते हैं। यस्मै=जिस स्वर्विदे=र्‌ Sh F Ri 
के लिए स्वरवः=यज्ञ (4 sacrifice ) स | 
लिए ब्रह्मशुभ्मितः=ज्ञान के द्वारा अरल॑कृत ° साध्याय की वृत्ति के द्वारा वासना- 
मल से शून्य किया हुआ शुक्रः = वीर्य दर में ही गतिवाला होता है, सः=्वह प्रभु 


नः=हमें अंहसः मुञ्चतु=पाप से पृ जे 
. कभ्ावार्थ--प्रभु को वे क होते हें को ज्ञान दीप्त करें, ज्ञानाग्रि में वासनाओं को 
दग्ध करें, अपने अन्दर शक्त का व यज्ञशील हों। स्वाध्याय द्वारा वीर्यशक्ति को शरीर 


में ही सुरक्षित करते हुए हम प्र बनें। प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 
छः ऋषि: इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
द रा कम अर्कः, ओजः 
_ सस्व जुष्टिं सोमिनः न्ते यं हव॑न्त इषुंमन्तं ग््रिष्टौ। 
. अस्थमिन्नर्कः शिड॑ रे सस्मिन्नोजः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ५॥ 
१. सोमिनः नः कसि के] (वीर्यशक्ति का) अपने अन्दर रक्षण करनेवाले संयमी पुरुष यस्य= 
` जिस प्रभु की जुछिम क उपासना को व्कामयन्ते=चाहते हैं, यम्‌=जिस इषुमन्तम्‌= ( इष 
रेशा देनेवाले प्रभु को गबिष्टौ=ज्ञान यज्ञों में हवन्ते=पुकारते हैं । प्रभु-प्रेरणा ही 
` अस्तुतः अ न बे को न्रोत बनती है। २. सस्मिन्‌=जिस प्रभु में अर्कः =ज्ञान का सूर्य शिश्रिये=आश्रय 
` करता है,/& बेर पने"ओज:-जिसमें बल आश्रय करता है-प्रभु ही सम्पूर्ण ज्ञान और बल के कोश 
हैं। स/-वेष्च्रभु न:-हमें अंहसः मुज्चतु-पाप से मुक्त करें। 
मा „अ पाखा -सोमरक्षण करनेवाला संयमी पुरुष प्रभु का प्रीतिपूर्वक सेबन करता है, ज्ञान-यज्ञो 
| इसे प्रभे को ही पुकारता है। वे ही ज्ञान व बल के कोश हैं। वे प्रभु हमें ज्ञान और बल 
देकर पापों से मुक्त कू 7 ekhram Vedic Mission (3I00f 633) 










करते हैं और उक्षणः=अपने में 
फ्र्क्राश प्रास करानेवाले प्रभु की प्राप्ति 
: | २. यस्मै-जिस प्रभु की प्राप्ति के 











३१० www.aryamantawais.a (3 ]] of 633.) | अथर्ववेदभाष्यम्‌ 





'सर्वकर्त्ता सर्वशक्तिमान्‌, प्रभु 
यः प्रथमः कर्मकृत्याय जज्ञे यस्य॑ वीर्यं | प्रथमस्यानुंबुद्धम्‌। 
येनोद्य॑तो वज्रोऽभ्याय॒ताहिं स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ६॥ ®) 


१, यः=जो प्रथमः =सर्वप्रमुख व सर्वव्यापक (प्रथ विस्तारे) प्रभु त वैध >खुष्टि रचनादि 
कर्मों को करने के लिए जज्ञे-प्रादुर्भूत हुए हैं। सृष्टि के बनने से पहले होते हुए जो | 







सृष्टि का निर्माण करते हैं । सस्य प्रथमस्य=जिस सर्वव्यापक, >> 
अनुबुद्धम-प्रत्येक पदार्थ के बोध में जाना गया है। सूर्यादि [ 
ही तो कार्य कर रही है। २. येन-जिस प्रभु से उद्यतः=उठाया हुआ 
शत्रु के अभि आयत=प्रति गतिवाला होता है । प्रभु ही उपासक 
हैं, सः=वे प्रभु नः=हमें अंहसः मुञ्चतु=पाप से न करें 

` भावार्थ--प्रभु सृष्टि से पहले होते हुए सृष्टिरूप [ सूर्यादि पिण्डों में प्रभु का 
पराक्रम ही दृष्टिगोचर हो रहा है। प्रभु ही उपासक RY वासना को नष्ट करते हैं। ये 
प्रभु हमें पाप से मुक्त करें। 


=्पराक्रम 


का हनन करते 







ऋषि: म॒गारः ॥ देवता र : क {त्रिष्टुप्‌ ॥ 
pe Ee के 
संग्राम-नेता, गृह रण) प्रभु 
ह पुति 


स्तौमीन्द्रै नाथितो जोहवीमि स लेजर त्च | 
१. यः=जो प्रभु व र मेपकरनेवाले हैं और युधे=संहार के लिए संग्रामान्‌ 
सं नयति=संग्रामों को सम्यक्‌ रस हैं। यः-जो प्रभु पुष्ठानि-शक्ति से खूब समृद्ध 
ठ्वयानि-स्त्री-पुंपात्मक मिथुनों स घजति=परस्पर संसृष्ट करते हैं, उन इन्द्रम्‌नसवंशक्तिमान्‌ 
परमैश्वर्यशाली प्रभु को स्तौमि A करता हूँ। २. नाथितः=वासनाओं से उपतप्त हुआ-इआ 
उस प्रभु को ही जेहवीमि= र्‌ सःन्वे प्रभु नः=हमें अंहसः मुञ्चतु=पाप से मुक्त करें । 
भावार्थ प्रभु ही ऋः म म के/ हमसे युद्ध कराते हैं। प्रभु ही हमें उत्तम सन्तानों को जन्म 
देने योग्य बनाते हैं । स्मरण करते हैं, प्रभु को ही पुकारते हैं। बे हमें पापमुक्त करें । 
अगला pe र 









२५. [ पञ्चविंशं सुक्तम्‌ ] 
:~मुगारः ॥ देवता-वायुसवितारौ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 

“वायु व सूर्य' का यथोचित सेवन 
ए शानि मन्महे यावांत्मन्वद्विशथो यौ च रक्षंथः। 

a फ शेव॑स्य परिभू ब॑भूवथुस्तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ९॥ 

A वायो:=(वा गतिगन्धनयोः) गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाले वायुतत्त्व 
/क- लैथ आसवित:-सबको कार्यों में प्रेरित करनेवाले सविता--सूर्यदेव के व्रिदथानि=वेदितव्य 
श्रुर्तिं कर्मी का मनामहे=हम मनन करते हैं। श्रुति में वायु व सूर्य के विषय में जो ज्ञान 
दिया गया है तथाउनके हित का ज़ी प्रकार बताया गया है, उसे हम सम्यक्‌ समझने का प्रयत्न 
करते हैं । यौ=जो वायु और सये त्मिचितेः ।5ऽ्ावारले उसथार्षिरशिंगेम जगत्‌ में विशथः=प्रवेश 
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करते हैं । वायु प्राणरूप से नासिका में प्रवेश करती है तो सूर्य चक्षु बनकर आँखों में प्रवेश करता 


हे च=और इसप्रकार शरीर में प्रवेश करके यौ=जो वायु और सूर्य रक्षथः=सबनका र 


हैं। २. यौ:-जो दोनों वायु और सूर्य विश्वस्य-सम्पूर्ण जगत्‌ के परिभू=परिग्रहीता ई = 

हैं तौ=वे दोनों नः=हमें अंहसः=पापों व कष्टों से मुञ्चतम्‌-मुक्त करें। वायु व सूर्य 

शरीर को नीरोग बनाकर हमें स्वस्थ मनवाला बनाता है। इसप्रकार ये हमें पापों से मुक्त हैं। 
भावार्थ-वायु व सूर्य का ठीक ज्ञान प्राप्त करके उनके यथोचित सेबन से So शरीर 

ब स्वस्थ्य मनवाले बनते हैं और इसप्रकार ये वायु और सूर्य हमें 5 न हैँ । 

ऋषि:--मृगार: ॥ देवता-वायुसक्रितारौ॥ छन्दः ¬ 
रजः युपितम्‌ अन्तरिक्षे 

ययोः संख्याता वरिमा पार्थिवानि याभ्यां रजों यितमा । 
ययो: प्रायं नान्वांनशे कश्चन तौ नों मुञ्चतमंहसः म । 2. 








१, ययोः=जिन वायु और सूर्य के पार्थिवानि=पृथिवी पूर =महत्त्वपूर्ण कार्य 
संख्याता=लोगों से सम्यकू आख्यात होते हैं-कहे र से उत्पन्न होनेवाले सब 
बनस्पति वायु व सूर्य की महिमा से ही विकसित होते हैं “जिन वायु व सूर्य के द्वारा 
अन्तरिक्षे+अन्तरिक्ष में रज:-वृष्टि का कारणभूत उदक हुआ-हुआ धारण किया 


जाता है २. ययो:-जिन वायु और सूर्य के नह हा लो वे को कश्चन=कोई अन्य देव न 
अन्वानशे=अनुगमन करेन के लिए समर्थ नहीं होस | वायु व सूर्यदेव नः=हमें अंहसः 


मुञ्चतम्‌=पाप व कष्टों से मुक्त कर दें मि 
` भावार्थ--वायु व सूर्य के महत्त्वपूर्ण का पर दृष्टिगोचर होते हैं। इन्हीं के द्वारा 
अन्तरिक्ष में जल मेघरूप से धारण किया | प्रकृष्ट गति अन्य सब देवों को लाँघ 


जाती है। ये देव हमें पापों से मुक्त 
ऋषि: --मृुगारः ॥ देवद्र न ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ ` 
८ घ के ब्रत में 


तव॑ ब्रते नि विशन्ते जत्र त्वय्सुदित प्रेरते चित्रभानो । 
सुबं वांयो सविता (शुदे एति रक्षथस्त नों मुञ्चतमंहसः ॥ ३॥ 









१. हे सक्रितः! एः Co तब व्रते=तेरे साथ सम्बद्ध तेरे परिचरणात्मक कर्म में 
निक्रिशन्ते=नियम से प्रद्र $, अतः हे चित्रभानो=अद्भुत दीसिवाले सूर्य! त्वयि उदिते=तेरे 
उदित होने पर लोगु/४ No गतिवाले होते हैं । सूर्योदय हुआ और सब प्राणी अपने-अपने 
कर्म में प्रवृत्त होते, वायो=वायुदेव ! च=और सक्रिता=सूर्य खुवम्‌=तुम दोनों भुवनानि 


भूतजात का, प्राणिमात्र का रक्षण करते हो। तौ=वे वायु व सूर्य दोनों 
रः सर प्‌-पाप से छड़ाएँ। 
भावार्थ-ज्ब: प्राणी सूर्य के त्रत में स्थित होते हैं, सूर्योदय होने पर अपने-अपने कार्यो 
होते है) वायु और सूर्य हमारा रक्षण करते हैं। ये हमें पाप से बचाएँ। 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-वायुसक्रितारौ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सं ऊर्जया, सं बलेन 
पेतो वायो सक्रिता च॑ दुष्कृतमप रक्षांसि शिमिंदां च सेधतम्‌ । 
सं ह्ूउरजयां सुनक्षा। सलल जए तो\मललतमंहस्छ।५ ॐ 4५3.) 
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१. हे वायो=वायुदेव ! तू च=और सव्िता=सूर्यदेव दुष्कृतम्‌=हमारे पाप को अप इतः=अपगत 


करते हो। हे वायो और सूर्य! आप दोनों रक्षांसिनरोगकृमियों को व राक्षसी EE) ञ्‌= और 
शिमिदाम्‌=(कर्म-नि० २.१, दा लवने) कर्मं का खण्डन करेनवाली gs os 
अपसेधतम्‌=दूर करते हो। २. हे वायु और सूर्य! आप हमें ऊर्जया=अन्न- A पुष्टि 
के साथ संसूजथः=संसृष्ट करते हो और हि=निश्चय से आप हमें बलेन संसृजथ: खरे से युक्त 


करते हो। तौ=वे आप दोनों नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतम्‌-मुक्त ० स O 
भावार्थ-वायु और सूर्य दुष्कृतों को, राक्षसीभावों को तथा प लि को दूर करते 
हैं। ये हमें पुष्टि और बल प्राप्त कराके पाप से बचाते हैं। 
ऋषि:--मृगार: ॥ देवता--वायुसवितारी ॥ छन्‍्द Fe | ) 


रयिं महः \ 
र॒यिं मे पोष॑ सक्रितोत वायुस्तन्‌ दक्षमा सुंबतां सुशेवम्‌ 
अयक्ष्मतातिं मह॑ इह ध॑त्तं तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥' sh 
१. सक्तिता उत वायुः=सूर्य और वायुदेव मे=मेरे पेर 3 पखिम्‌=स्वास्थ्यरूप धन को तथा 
पोषम्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग को पुष्टि को तमन =मेरे शरीर में सुशेखम्‌=उत्तम 
सुख देनेवाले दक्षम्‌=नल को आ सुवताम्‌= {। २. तथा हे वायु व सवितादेवो ! 
अयक्ष्मतातिम्‌=नीरोगता को महः=तेज को इह= के पुरुष के शरीर में धत्तम्‌=धारण ' 
पहेल:-पाप और कष्ट से मठ्चतमर- मुक्त करें| 
नो सस्य चित ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
= संरक्षणा 
: मत्सरं मांदयाथः। 
अर्वाग्वामस्यं प्रवतो नि य छतं = त) नो मुञ्चतमंहसः ॥ ६ ॥ 
१. हे सक्रितः वायो=्सूर्य और की! आप दोनों ऊतये=रक्षा के लिए सुमतिम्‌=कल्याणी 
मति (बुद्धि) को प्र ( यच्छतः प । हमारे शरीरों में महस्वन्तम्‌=दीसिवाले मत्सरम्‌=हषं 











के जनक सोम (वीर्यशक्ति) Br भरः =पिलाकर आनन्द प्राप्त कराओ। २. इस वामस्य=वननीय, 
सुन्दर व सेवनीय नद प्रक्षे ऋ प्राः करनेवाली सोम-सम्पत्‌ को आर्खाग्‌=अस्मदभिमुख- 
हमारे शरीरों के ७ ही अत्रियच्छतम्‌=नियमन करो और इसप्रकार तौ=वे वायु और सूर्य 


नः=हमें अंहसः=पाप से झुड्चतम्‌=छुड़ा दें। 

न औरूर्य के सम्पर्क में रहना हमारी बुद्धि को उत्तम करे तथा सोम (वीर्य) 
को हमारे सुरक्षित करके हमें तेजस्वी व आनन्दयुक्त ननाए। इसप्रकार हमारा जीवन 
a हो 

ऋषिः —मुगारः ॥ देवता- वायुसवितारौ ॥। छन्दः पथ्याबृहती ॥ 
देवयोः धामन्‌ 
न आशिषों देवयोर्धामंन्नस्थिरन्‌। 
देवं स॑ंव्रितारै च वायुं तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ७॥ 

८ नः=हमारी श्रेष्ठः आशिषः=उत्तम आकांक्षाएँ, देवयोः =वायु व सूर्यदेव के धामन्‌=तेज 
में उपास्थिरन्‌=हमें उपस्थित करें-स्थिर करें। हम सदा सूर्य और वायु के सम्पर्क में जीवन 
बिताते हुए तेजस्वीननब्रलें! ३गेरा[ढारी/ इकछाए!शु)छनी एहें। अक्राळ हें इन दोनों देवों के सम्पर्क 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.२६.३ ३१३ 
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में शरीर व मन दोनों का स्वास्थ्य प्राप्त हो। २. देबम्‌=दिव्य गुणों से युक्त सक्ितारम्‌= सूर्य 
को च=और वायुम्‌=वायु को स्तौमि=स्तुत करता हुँ। इनके गुणों का ध्यान करते हुए इनके 
सम्पर्क में रहने का प्रयत्न करता हूँ.। तौ=बे दोनों नः =हमें अंहसः=पाप से कनेर 


भावार्थ-हमारी सूर्य व वायु के सम्पर्क में निवास की शुभ इच्छा सदा बगी 
से हम तेजस्वी व निष्पाप जीवनवाले बन पाएँगे । 


अगले सूक्त में भी “मृगार' ही ऋषि हैं-- 


षड्विंशं . 0 
२६. [ षड्क्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः मुगारः ॥ देवता--द्याबापृथिबी ॥ छन्दः पुरौ रन 


“सुभोजसौ, सचेतसौ था 

मन्वे वाँ द्यावापृथिवी सुभोजसौ सर्चेतसौ ये अप्रथेथा । 

प्रतिष्ठे ह्मभंवतं वसूनां ते नों मुछ्चतमंहसः ॥ १॥ | 

९, हे छावापृथिवी-झुलोक व पृथिबीलोक! आप दोनो वसी -दतमय से हमारा 
पालन करनेवाले हो। द्युलोक हमारे पिता हैं तो पृथिवी म येः पुत्रों को सब उत्तम भोग 
पात कराते हैं तथा सचेतसौ=ये चेतना से युक्त हैं, अक्षर हमें वैन करानेवाले हैं । मैं 
वाम्‌ मन्वे=आप दोनों के माहात्म्य का मनन करल हूँ। ये प्रॅ दोनों अमिता योजनानि=अनन्त 
योजनां तक अप्रथेताम्‌=व्रिस्तृत करते ही। २. हिन ल ये द्यावापृथिवी बसूनाम्‌=निवास 
के लिए आवश्यक सन तत्त्वों के प्रतिष्ठे अभ्रवतम्‌</ मे भार हों। ते=वे आप दोनों नः हमें 
अहसः =पाप से मुञ्चतम्‌ऱ मुक्त करो । 

भ्रावार्थ-द्युलोक व पृथिबीलोक न लप AS पता के समान हैं। ये हमारा पालन करते 






हैं और हमारी चेतना को ठीक रखते हैं । न ब्वसुओं की स्थिति है। ये हमें पाप से बचाएँ। 
ऋषि:--मृगारः । इत सद्रापथिवी॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
| प्प्र वृ 6्रे-सेशगे' द्यावापृथिवी | 
प्रतिष्ठे ह्ाभ॑वतं वसूनां सुभगे उरूची । 
द्यावापृथिवी भव॑तं मे नभो मुञ्चतमंह॑सः॥ २॥ 
हे द्यावापृथिवी = र्ल थवीलोक ! आप हि=निश्चय से बसूनाम्‌=निवास के लिए 
आवश्यक तत्त्वों के प्रतिष्ठे _ आधार हो। आप दोनों प्रवृब्द्धे=बड़े विशाल, सुभगे=उत्तम 
ऐश्वर्यों से युक्त आदि दिव्य गुणों से युक्त उरूची-बड़े विस्तारवाले भवतम्‌=हो । 
आप दोनों स भवतम्‌=सुख देनेवाले होओ और ते~आप दोनों नः=हमें अंहसः 
मुञ्चतम्‌=पाप 


| 
प ये द्यावोपृथिबी सन वसुओं के आधार हैं। ये प्रकाश ब सौभाग्य प्रा करानेवाले _ 
हैं। ये थवी हमें पाप से बचाएं। 


ऋषि:--मृगार: ॥। देवता-चद्यावापृधिवी ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
' असन्‍्तापे सुतपसौ' द्यावापृथिवी 
न पे सुतर्पसौ हुकेऽहमुर्वी गम्भीरे कक्रिभिर्नमस्ये | । 
फवांपृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ३॥ 
` १. असन्तापेञञजञनञा प्राशितो सन्ताप को हरनेवाले, सन्ताप से रहित सुतपसौ-खूब दीप, 
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अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


तेजस्वी उर्वी =विस्तीण गम्भीरि=गाम्भीर्य से युक्त, अर्थात्‌ `ये ऐसे हैं' इसप्रकार जिनका पूर्णरूप 
से ज्ञान होना सम्भव नहीं कक्िभिः=क्रान्तदर्शी ज्ञानियों से य के इन 
द्यावापृधिवी को अहम्‌-मैं हुबे-रक्षा के लिए प्रार्थित करता हूँ। २. ये द्यावापृश्षिवी 
पृथिवीलोक मे=मेरे लिए स्योने=सुख देनेवाले भवतम्‌=हों और ते=वे दोनों नः=ह मेहरू पाप 
से मुञ्चतम्‌=मुक्त करें। 

भावार्थ-ये द्यावापृथिवी सन्ताप से रहित, दीप्त, विशाल व FE लिए 
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सुखद हों और हमें पापों से मुक्त करें। 


ऋषि:--मृगार: ॥ देवता--द्यावापृथित्री ॥ छन्‍्द: कन्न प्‌ 
अमृतं हवींषि 
ये अमृतं न्रिभृथो ये हवींषि ये स्त्रोत्या बिंभुथो ये मनुष्यो न्‌। 


द्यावांपृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नों 703४ 2g 

१. ये=जो द्यावापृथिवी अमृतम्‌=अमरण हेतुभूत 

करते हैं और ये हवींषि=जो द्यावापृथिवी त्यागपूर्वक सात्त्विक अन्नों को धारण 

करते हैं ये-जो द्यावापृथिवी स्त्रोत्याः =स्त्रोतस्विनी दि चशे [थः=धारण करते हैं और ये 

मनुष्यान्‌=जो मनुष्यों को धारण करते हैं । २. वे द्यार्बापथिको-द्यावापृथिवी मे=मेरे लिए स्योने 

भवतम्‌=सुखद हौं, ते=वे दोनों नः=हमें अहंसः प=मुक्त करें । 
भावार्थ-द्युलोक अमृत वृष्टिजल को धाः गण कर णेव 








) का ्रिभृथः=धारण 


तरे जो तो पृथिवी पवित्र अन्नों व स्रोतस्विनी 
नदियों को धारण करती हुई मनुष्यों का ६ रण करत्र है। ये दोनों सुख देते हुए हमें पाप से 
बचाए। 
ऋषि: --मृगार: ॥ देव्रतं हक श्रत्री ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उस्त्रिया:+वनस्प् [ (नोड डुम्श, फल व वानस्पतिक भोजन ) 

ये उस्त्रियां ्रिभृथो ये ठ र जस्स्तीन्यय र विश्वा भुव॑नान्य॒न्तः । 

द्यावापृथिवी भव॑तं मे /#योने ते नों मुञ्चतमंहसः ॥ ५ ॥ 

१, हे द्यावापृथिवी =द्युलीकेव प॒थित्रीलोको ! ये=जो आप उस्त्रियाः=गौओं को ्रिभृथः =धारण 
करते हो, ये बनस्पतीन- (नी आए पतियों को धारण करते हो, ययो:वाम्‌्-जिन आप दोनों 
के अन्तः=अन्दर विश्वा भुवज्नानि-सब प्राणियों की स्थिति है, २. बे द्यावापृथिवी मे=मेरे लिए 









स्योने भवतम्‌=स्‌ र्‌ हों ८ ते=वे नः=हमें अहंसः मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करें । 

थ वनस्पतिय रो {वा 9पिता के स्थानापन्न ये द्यावापृथिवी हमारे खान-पान के लिए गोदुग्थ तथा 
विविध वनस्पलियों सौ प्राप्त कराते हैं । इसप्रकार ये सब प्राणियों का धारण करते हैं। ये हमारे 
लिए ह भेचाले हों और हमें पाप से बचाएँ। | 

ऋषिः--मृगारः ॥ देवता- द्यावापृथिवी ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
अन्न व जल 


ट तर्पय॑थो ये घृतेन याभ्यांमृते न किं चन शक्नुवन्ति । 
पृथिवी भवतं मे स्योने ते नों मुञ्चतमंहसः ६॥ 
) हे द्यावापृथिवी =द्युलोक व पृथिवीलाको ! ये=जी आप कीलालेन=(कोलालम्‌ अन्नम्‌- 


नि० २.७) अन्न के द्वारा तर्पयथ:ः -प्राणियों को तृप्त करते हो, ये=जो आप घृतेन=मलों के क्षरण 
° २.७) अन्न कुदा ir Vie Mission (3i5 of 633.) गे 








अथ चतुर्थं काण्डम्‌ 


करनेवाले च स्वास्थ्य की दीस्ति को प्राप्त करानेवाले जल. से प्राणियों को तृप्त करते हो, याभ्याम्‌ 
ऋते-जिन अन्न व जल को प्राप्त करानेवाले द्यावापृथिवी के बिना किं चन न र 
भी कार्य नहीं कर पाते, २. बे द्यावापृथिवी मे=मेरे लिए स्योने=सुखद भवतमङहों,/ते-वृनिः= 
अहंसः=पाप से मुञ्चतम्‌-मुक्त करें। 
भावार्थ-ये द्यावापृथिवी हमारे पोषण के लिए ' अन्न व जल ' प्राप्त कराके हमें 


को करने के लिए सशक्त बनाते हैं। ये द्यावापृथिवी हमें सुख दे वो पाप न कहरें | 


ऋषि:--मृगार: ॥ देवता--द्यावापृथिवी ॥ छन्दः: —शाक्वरगर्भाम | 







पौरुषेयात्‌ न दैवात्‌ 
यन्मेदम॑भिशोच॑ति येन॑येन वा कृतं पौरुषेयान्न न 
स्तौमि द्यावापृथिवी नाथितो जोहवीमि ते नों मुं शे ७॥ 
१. यतू्‌=जो इदम्‌=यह पाप तथा पाप का फल दुःख र्‌ RS =सर्वतः 
शोकसन्त्त करता है, येनयेन वा=अथवा जिस-जिस पाप्‌ से तेमे पन्न हुआ-हुआ दुःख 
मुझे सन्तप्त करता है, यह सब दुःख पौरुषेयात्‌=पुरुष से रि गई? का ही परिणाम है, 





न दैबात्‌=छ्यावापृथिबी आदि देवों से वह कष्ट प्राप नहीं ह ला च ्रापृथिवी तो हमारे लिए सब 
उत्तम वस्तुओं को ही प्राप्त कराते हैं। मनुष्य उनका र्‌ इ प्रैयॉंग करता है और कष्टभोगी होता 
है। द्यावापथिबी ने “गौ? दूध के लिए प्राप्त कराई हनक पका मांस खाने के लिए। मनुष्य 
गोदुग्ध का प्रयोग न करके गोर्मास का सेवने करने जगल है: और परिणामतः नाना रोगों का 
शिकार होता है। २. मैं द्यावापृथिवी स्तौमि > ावापथिवी का स्तवन करता हूँ और 
नाथितः=कष्टों से सन्तप्त होने पर जोहवीमि //पुकारता हूँ.। ते=वे द्यावापृथिवी नः=हमें 
अंहसः मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ-कष्ट हमें अपने पापों (कै) होते हैं। द्यावापृथिवी आदि हमें कष्ट नहीं 
पहुँचाते। इनके द्वारा प्रदत्त ह जके प्रयोग करते हुए हम सुरख्री हों । 

अगला सूक्त भी 'मूगार' है-- 

सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 


ज 
. ऋषि: i 
माण बल का रक्षण व लक्ष्य-प्रा्ि 


—मरुतः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

र न्त्‌ प्रेमं वाजं वाज॑साते अवन्तु। 
ऊतये ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ १॥ 
, में उनचास भागों में विभक्त होकर विविध कार्यो को करते हुए 
इन Mt (प्मशों मैं मनन करता हुँ-इनके महत्त्व को समझने के लिए. यत्नशील होता 
लिए अधिन्रुवन्तु=' हमारा यह अनुगृह्य है इसप्रकार कहें, अर्थात्‌ मैं सदा 
बना रहूँ। ये मरुत्‌ वाजसाते-इस जीवन-संग्राम में मेरे इमम्‌=इस 
प्र अवन्तु=प्रकर्षेण रक्षित करें। २. सुयमान्‌=सम्यक्‌ नियन्त्रित आशून्‌ इव=मार्ग 
J से व्यापन करनेवाले घोड़ों की भाँति मैं इन प्राणों को अपने ऊतये=रक्षण के लिए 
न्पे्ारंता हूँ। ते=वे मरुत्‌ नः -हमें अहसः=पाप से मुञ्चन्तु=मुक्त करें । 

भावार्थ-हम प्राणों के महत्त्व को समझें। ये प्राण ही हमारे बल का रक्षण करते हैं । 
सुनियन्त्रित आश्वों केशलरान लक्षस्ामाहाररइँजपक़र ये हमाएूल्याण करते है। ये हमें पाप- 


Cs) 
















" क 
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मुक्त करें । प्राणसाधना दोषदहन करती ही है। 


ऋषिः ~मृगारः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' अश्चित उत्स के विस्तारक' मरुत्‌ 0 £ 
उत्समक्षिंतं व्यच॑न्ति ये सदा य आंसिञ्चन्ति रसमोषंधीघु। OS 
पुरो द॑धे मरुतः पूश्निंमातृंस्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः २॥ 

१. आधिदैविक जगत्‌ में 'मरुत्‌' वायुओं का नाम है। ये=जो मरुत लिक : ws 
बृष्टिधारायुक्त मेघ को अक्षितम्‌=क्षयरहित, अर्थात्‌ सदा प्रवृद्ध व्यचन्ति-अस्‍्तरिश्ष:में विस्तृत करते 
हैं और इनके द्वारा ओषधीषु-ओषधियों-वनस्पतियों में य्रे-जो स्मैसजलूषि 
आसिञ्चन्ति=समन्तात्‌ सिक्त करते हैं।-२. उन पृश्निमातृन्‌- we by 
वाक्‌ (मेघगर्जना) के बनानेवाले मरूतः=इन मरुतों को मैं पुरः $थम .स्थापित करता 
हूँ । इनका मेरे जीवन में सर्वप्रथम स्थान है । इन मरुतों र अ [ ष्टि न होने पर सब प्राणियों 
का जीवन समाप्त ही हो जाए। ते=वे मरुत्‌ नः=हमें अंहसः मुञ्चन्तु=छुड़ाएँ। अन्न के 
खूब होने पर किसी के भूखे न रहने से पापवृत्ति है । 

भावार्थ-मरुत्‌ अन्तरिक्ष में मेघों का विस्तार द्वारा ये ओषधियों में रस 
का सेचन करते हैं। इसप्रकार इन मरुतों का हमारे र आस स्थान है। ये हमें खूब अन्न 
प्रात कराके पाप-मुक्त जीवनवाला बनाएँ । ' 

ऋषि: --मृगारः ॥ देवता-- :जत्रिष्ट्प्‌॥ 
द शग्माः :/ मरूतः 
गो य इन्व॑थ। 
न्‌ मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ३॥ 
न ले बीझ्ध की तीव्रता व ज्ञान-दीसि प्रास होती है, इसलिए 
है\कचर्थः मरुतः -क्रान्तदर्शित्व के साधनभूत प्राणो ! सेनजो 
ओषधीनां रसः=अोषधियों के रस को और परिणामतः 

ह भ को, स्फूर्ति से कार्य करने की शक्ति को इन्वथ= अपने 
सब अंगों में व्याप्त ८ २७% ञश्च मरुत्‌ नः=हमारे लिए शग्माः =शक्ति . देनेवाले तथा स्योना = 
सुख प्राप्त करानेवाले * > $, इसप्रकार ते=वे नः=हमें अह॑सः=पाप से मुञ्चन्तु=मुक्त करें! 

न म प्राणसोधमा करते हुए गोदुग्ध व ओषधियों का ही सेवन करें । इससे हमारे 
इन्द्रियाश्व होंगें। ये प्राण हमें शक्ति व सुख प्राप्त कराएँ। इसप्रकार ये हमें पापमुक्त 
करें । 


















पयों धेनूनां रसमोषधीनां 

शग्मा भ॑वन्तु मरूतों नः 

१. मरुत्‌ प्राण हैं। इनकी सा! 

इन्हें यहाँ “कवयः' कहा गया 

आप धेनूनां पयः=गौओं के दू 
अर्वताम्‌=इन्द्रिय-अश्वों 













PN मृगारः ॥ देवता-मरूतः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“वृष्टिकारक' मरुत्‌ 
4 वमु्हन्ति दिवस्प्रथिवीमभि ये स्रजन्तिं। 

अद्द्भिरीशांना मरुतश्चर॑न्ति ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ४॥ 
मरूतः-जो वृष्टि-जलों को लानेवाले वायु समुद्रात्‌न समुद्र से अपः=जलों को दिवम्‌ 
-मेघों द्वारा अन्तरिक्ष के प्रति प्राप्त कराते हैं और फिर ये=जो मरुत्‌ दिवः =अन्तरिक्ष 
से पृथिवीम्‌ अभि=पृथिवी का लक्ष्य करके उन जलों को सुजन्ति=विसृष्ट करते हैं। २. 
अद्धि: =इन जलों कहर ईशान? ञहमारे जीचसोंए्के ईशकर होते (हुए.उचरन्ति=गति करते हैं, ते=वे 
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मरुत्‌ नः=हमें अहंसः=पाप से मुञ्चन्तु=मुक्त करें । | | 
भावार्थ-मरुत्‌ ही समुद्र से जलों को अन्तरिक्ष में ले-जाते हैं। ये ही वहाँ से उस 
को पुनः पृथिवी पर विसृष्ट करते हैं । इसप्रकार जलों के साथ विचरते हुए ये मरुत्‌ करे 
के ईशान होते हैं। ये हमें प्रभूत अन्न आदि प्राप्त कराके कष्टों व पापों से मुक्त करें 
ऋषि:-—मृगारः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
` अन्न में मेदस्तत्् के जनक ' मरुत्‌ 4 
ये कीलालेन तर्पय॑न्ति ये घृतेन ये वा वयो मेद॑सा संसृजन्तिं 
चे आद्धिरीशांना मरुतों वर्षय॑न्ति ते नों मुञ्चन्त्वंह॑सः॥ ५॥ 







१. ये=जो मरुत्‌ कीलालेन=अन्न से तर्पयन्ति=हमें रशत करे हे करते, हैं\ये=जो =मलों 
का क्षरण करनेवाले व स्वास्थ्य की दीसि देनेवाले जल से हमें हैं, सॅ वा=अथवा 
जो मरुत्‌ बयः=अन्न को मेदसा=मेदस्तत्त्व (४०) से संसूर्जा तंस करते हैं, २. ये 
मरुतः =जो मरुत्‌ अद्धि: =जलों के द्वारा ईशानाः=हमारे जीवनों हए खर्षयन्ति=जलों 

की वृष्टि करते हैं, ते=वे मरुत्‌ नः=हमें अंहसः न मुक्त करें । 

भावार्थ-मरुत्‌ ही हमें अन्न व जल प्राप्त कराते अन्न में मेदस्तत्त्व को पैदा 
करते हैं। ये वृष्टि करनेवाले मरुत्‌ हमें प्रभूत अन्न स पापों से मुक्त करें। 

ऋषिः मृगारः॥ देवता-मरूतः त्रिष्टुप्‌॥ 
मारुतेन दैन्ये ` | 


` यदीदिदं म॑रुतो मारुतेन यदि देवा दैद Re bl 

सूयमींशिध्वे बसवस्तस्य निष्कृतेस्ते_नी ~मुऊ्थेन्त्वंहसः॥ ६॥ 

१. प्राणसाधना करते हुए यदि हठ! न आयाम करने से शरीर में कोई दोष हो जाए 
तो यह 'मारुत' अपराध कहलाता है। ८ कष्टों को भी मरुतों ने ही दूर करना है। 
इदम्‌-यह अनुभूयमान मेरा दु:ख हे. मरून: =मरुतो ! मारुतेन=प्राणों के विषय में किये गये 
अपराध से इत्‌=ही ईंदूक=ऐसा र्ट यदिज्ेषदि आर-प्राप्त हुआ है अथवा हे देवाः=वायुरूप 
देवो | यद्-यदि यह कष्ट देव्य्रेनल्लास /आाबि देवों के विषय में किय गये अग्निहोत्र आदि यज्ञों 
के न करनेरूप पाप से हमे परे ।े हआ है तो सूयम्‌-हे मरुतो! आप तस्य=उस कष्ट के 
निष्कृतेः=बाहर निकालने व पर्हिर के लिए ईशिध्वे=समर्थ हो। हे मरुतो! आप इन कष्टों का 
निराकरण करके उ हमें उत्तमता से बसानेवाले हो। २. ते=वे मरुत्‌ (प्राण) नः=हमें 
ps =पाप से करें । *प्राणायामैर्द हेद्‌ दोषान्‌'--प्राणसाधना से दोष दूर होते 
ही हैं। 







हठपूर्वक प्राणसाधना से कोई कष्ट प्रास हुआ है अथवा अग्निहोत्रादि न करने 







म क्रा कार्य ठीक न होने से कष्ट हुआ है, तो मरुत्‌ ही उन कष्टों को दूर 
कर हमें करें । | 
ऋषि:—मुगारः ॥ देवता-मरूतः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
उग्रं शर्धः 


ते के विदितं सह॑स्व॒न्मारुतं शर्धः पृर्तनासूग्रमू। | 
स्तौमि मरुतो नाशिततों! अहेहात्रीन्नि\तेततोंगहुम्चल्त्वंह स ॥४ 09 ७83.) 
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१. मारुतम्‌-प्राणों का अनीकम्‌लजल तिग्मम्‌=नड़ा 
का मर्षण करनेवाला माना गया है। प्राणसाधना से शरीर में रोगकुमिरूप सन स नाश 
होता है तो मानसक्षेत्र में वासनारूप शत्रुओं का मर्षण होता है। यह शार्धः=प्राणों 
उग्रम्‌=संग्रामों में बड़ा उदगूर्ण-शत्रुओं का नाशक है। २. मैं इन मरूतः=प्राणों 
करता हूँ, नाथितः=कष्टों से सन्तत हुआ-हुजा जोहवीमि=इन प्राणों को ही पुकारता र 
प्राण नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चन्तुन मुक्त करें । O 

भावार्थ--प्राणों का बल बड़ा प्रचण्ड है । यह रोगकृमियों व गह करके हमें 
व्याधि व आधि के कष्टों से बचाता है। हम इन प्राणों का स्तवन करते (हैं "ये हमें पाप से मुक्त 


करें । र 
अगले सूक्त का ऋषि भी “मृगार है-- थे \ 
२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 


त 
ऋषिः ~मृगारः ॥ देवता भ्वाशर्बौ॥ छन्दः भुरिक्रत्रष्टुप्‌॥ 
भव+शरवे य 


भरवांशर्वौ मन्वे वां तस्य॑ वित्तं ययोर्वामिदं ` दिशि 
यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नों हो यः॥। ९॥ 
को दे '“है--' सर्वजगत्‌ का उत्पादक प्रभु । 


१, ' भवति अस्मात्‌’ इस व्युत्पत्ति से भव (६ 
'शुणाति हिनस्ति सर्वम्‌' इस व्युत्पत्ति र शर्व हे 'प्रलयकर्ता रुद्र'। भवाशर्वौ मन्वे=मे 
हुँ। हे भव और शर्व! वाम्‌=आप तस्य 


उस उत्पादक और प्रलयकर्त्ता प्रभु का 
वित्तम्‌=उस मुझसे किये जाते हुए । मैं आपका दूग्गोचर बना रहूँ। आपकी 


कृपादृष्टि मुझे सदा प्राप्त हो। ययो आपके प्रदिशि-प्रदेशन--प्रशासन में यत्‌ 
इदम्‌नजो यह सम्पूर्ण जगत्‌ है, वु मारित होता है। सौ=जो आप अस्य द्विपदः 
इशाथे=इस पादद्वयोपेत (दो पावुक्नार% जाले, के इश हैं, सौ=जो आप चतुष्पदः=पादचुष्टयोपेत 
गवादि के ईश हैं, तौ=वे - ५ हरे ` अंहसः=पाप से मुञ्चतम्‌=मुक्त करें । 
भावार्थ--हम उत्पादकःच्‌ प्रलस्तक्रत्ता प्रश्ु का स्मः करें । सब जगत्‌ प्रभु के शासन में 
ही दीप्त हो रहा है। प्र 7 छेद ज चतुष्पाद्‌ के ईश हैं । बे प्रभु हमें पाप-मुक्त करें। प्रभु- 
स्मरण निष्पाप बनाता ह॑ है) 
ऋषि:5-- मुगारः ॥ देवता-- भवाशर्वों ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
इषुभृताम्‌ असिष्ठौ 
{ध्बे-डेत यहूरे चिद्यौ विंद्ताविषुभूतामसिष्ठी । 
| थे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ २॥ 
८ अभस ३ =( अभि अध्वनः=अभ्यध्वः समीपदेशे) जो समीप देश में है उत=और सयत्‌=जो 
ङ बहत ही दूर है, वह सब ययोः=जिन भव और शर्व के प्रशासन में है। बौ=जो भव 
हैं वे इषुभृताम्‌= अस्त्रधारण करनेवालों में असिष्ठौ विदितौ=सर्वोत्तम क्षेत माने गये 
भेव और शर्व के समान शत्रुओं पर वज्रप्रहार कोन कर सकता है ? ' भूकम्प व ज्वालामुखी 
का फेटना' आदि इन भव और शर्व के अस्त्र हैं--ये क्षणों में ही विनाश कर देते हैं। २. सौ=जो 
भव और शर्व असिता ही के ईशे डश हैं, स=जो चतुष्पदः =चार 


पावोंवालों के ईश हैं तौ=वे नः=हमे अहैसे;-पीप से “मुड्चीतमि> मुक्त करें । 
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भावार्थ-- भव और शर्व दूर-से-दूर और समीप-से-समीप सर्वत्र शासकरूप से विद्यमान 
: हैं। ये क्षण में ही वज्रप्रहार द्वारा विनाश कर सकते हैं। वे हमें पापमुक्त करें। इनका R 
हमें पाप-प्रबणता से बचाए । 


® 
ऋषि: मुगारः ॥ देवता- भवाशर्वौ ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
'सहस्त्राक्षा वृत्रहणा' भवाशर्वौ 
सहस्त्राक्षौ वृत्रहणां हुवे5 हं दूरेग॑व्यूती स्तुवच्नेम्युग्रौ । 69 


१, ये भव और शर्व सहस्त्राक्षौ=अनन्त ऑँखोंबाले हैं, पा वृत्र के विनष्ट 
करनेवाले हैं, अहम-मैं इन्हें हुबे=पकारता हूँ। दूरेगव्यूती = ( कह भूमिः ययोः) 
इग्द्रियरूप गौओं के संचारदेश से ये दूर हैं। इन्द्रियों की पहुँच इन ये अतीन्द्रिय 
हैं । मैं इन उम्रौ=उदगूर्ण नलवाले भव और शर्व को स्तुबन्‌=स्तुत ट एमि=जीवन-यात्रा 
में चलता हूँ। २. खौ=जो भव और शर्व अस्य=इस द्विपद: = दा गा के ईशाथे=ईश हैं और 
सौ=जो चतुष्पदः = चतुष्पाद्‌ जगत्‌ के इश हैं, तौ=वे नः=हमें ह दस: सुर्डचतम् -पाप से मुक्त करें। 

` भावार्थ--भव और शर्व अनन्त आँखोंवाले हैं, किस [ओं को विनष्ट करनेवाले हैं, 
` इन्द्रियातीत ब उग्र हैं। मैं इनका स्तवन करता हूँ। ये £ श पसे मुक्त करते हैं। 
ऋषि: मृगारः ॥ देवता भवाश का £-त्रिष्टुप्‌॥ 
मानवजन्म व स = गे प्राप्ति 
सावारेभाथे बहु साकमग्रे प्र चेदस्त्राष््रिस से ` जनेंघु। 


यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुंष्पद्स्तौ नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ३॥ 





यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्त जमे र भ व मुञचतमंहसः॥ ४॥ 

१, हे भव और शर्व! यौ=जो केऽ अष्टि के प्रारम्भ में बहु साकम्‌=( बहुनां सार्क 
सहभावो यस्मिन्‌) नहुत-से प्राणियों/्के झ्माव ( जनसंघ) को आरेभाथे=आरम्भ-उत्पन्न 
करते हो च=और जनेषु=उन उत्पन्न“प्राशिट [ अभिभाम्‌=अभिदीसि को इत्‌=निश्चय से आप 
ही प्र अस्त्राष्ट्म्‌=प्रकर्षेण उत्प IG ते हो ` रे. सौ-=जो आप अस्य द्विपदः=इस द्विपाद्‌ जगत्‌ 
के ईशाथे=ईश हो, यौ=जो चतुर्ष सच -न्चतुष्योद्‌ जगत्‌ के ईश हो तौ=वे दोनों नः=हमें अंहसः =पाप 
से मुञ्चतम्‌=मुक्त करें । 

 भावार्थ--प्रभु ही स्‌ DD अारम्भ में जनसमूह को जन्म देते हैं और उनमें अभिदीसि 
स्थापित करते हैं। वे र हमने) पापों से मुक्त करें। | 
क्‍ AN हष --मृगारः ॥ देवता- भवाशर्वौ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु का अप्रतिकार्यं वध 
गनी पद्यते कश्चनान्तर्देवेषूत मानुषेषु । 

र शस द्विपदो सौ चतुष्पदस्तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ५॥ 

१. व्शयोःक्जजिन भव और शर्व के बधात्‌=हनन-साधन आयुध से न देवेषु अन्तः कश्चन=्न 
तो स्‌ Ce तारे आदि देवों में कोई उत=और न ही मानुषेषु=मनुष्यों में कोई अपपद्यते=भागकर 
जा&लकत हे, अ थात्‌ जब प्रभु प्रलय करते हैं तन कोई बच नहीँ सकता। प्रभु सूर्य को समाप्त 
करेंगे तो सेर्य बच नहीं सकता। इसीप्रकार कोई मनुष्य भी प्रतिरोध करनेवाला नहीं होता। २. 


यौ=जो भव और शक, हल. हिप ः्च्ड्स EN द्‌ जगत्‌ के FM मर हैं, सखौ चतुष्पदः=जो 
चतुष्पाद्‌ जगत्‌ के इश डैनी वि जः हरम अहसः >पिपि से >मुरेन करें। प्रभु के रुद्ररूप 
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का स्मरण हमें पाप-भीत करता ही है। 


ऋषि:-मृगारः॥ देवता भवाशर्वौ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
यातुधान-हिंसन O £ 
यः कृत्याकृन्मूलकृद्यांतुधानो नि तस्मि॑न्धत्तां वज्रमुग्रौ। Sy 
यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ६॥ | क 
१. यः=जो कृत्याकृत्‌= (कृती छेदने) छेदन- भेदन करनेवाला है और :=पीड़ा 


पहुँचानेवाला राक्षस मूलकृत्‌=वंशाभिवृद्धि के मूल-सन्तानों को ही नष्ट =उस 
यातुधान पर हे उग्रौ=तेजस्वी भव और शर्व! आप वज्रं निधत्ताम्‌= र को फेंकिए । 


इस बज्र द्वारा उसका वध करके उसे समासत कीजिए। २. यौ=जो पस्य :=इस द्विपाद्‌ 
प्राणिजगत्‌ के ईशाथे=ईश हैं और यौ=जो चतुष्पदः = चतुष्पाद्‌ ईश हैं, तौ=वे 
नः=हमें अहंसः=पाप से मुञ्चतम्‌-मुक्त करें। 

भावार्थ-भव और शर्व हिंसक शत्रुओं को प करें ले पाप से मुक्त करें। 









ऋषिः —मृंगारः ॥ देवता- भवाशर्वौ । 
“किमीदी' का स 

अधि नो ब्रूतं पृत॑नासूग्रौ सं वज्रेण ल 

स्तौमि भवाशर्वौ' नांथितो जोहवीमि तौ तमंह॑सः॥ ७॥ 

१. हे उग्रौ=उदगूर्ण नलवाले, 70५ । आप पृतनासु=संग्रामों में नः=हमें 
अधिब्रूतम्‌= आधिक्येन उपदेश कोजिए्‌। ओं से संग्राम होने पर ' हमें क्या करना 
चाहिए! इसका ज्ञान दीजिए। यः=जो इदानीम्‌ उत्पन्नम्‌, किम्‌ इदानीम्‌ उत्पन्नम्‌ 
इति रन्ध्रान्वेषी) पर-छिद्रान्वेषी स्वार्थी (en ह उसे बञ्रेण=वज्र से संसूजतम्‌=संसृष्ट करो- 
बज्र से समाप्त कर दीजिए। २. में ९ श्रशिकी>ठिस उत्पादक और पालनकर्ता प्रभु का स्तौमि=स्तवन 
करता हूँ। नाथितः=वासनाओं से किया गया मैं उसे जोहवीमि=पुकारता हूँ। तौ=वे प्रभु 
नः=हमें अहसः मुञ्चतम्‌=प RC ते सुक्त 

भावार्थ-प्रभु संग्रामों, में शैज्रु विद 
नष्ट करें। ये प्रभु हमें पाएं करें । 

अगले सूक्त में भी ऋषि-/मृगार' ही है-- 


हे 0 २९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
—मृगारः ॥ देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
क सचेतसौ” मित्रावरुणौ 
मन्वे र्व त्रभौ सचेतसौ द्रुह्णणो यौ नुदेथे । 
प्र < नेमब॑थो भरेषु तौ नो मुञ्चतमंहसः॥ ९॥ 
"मित्रः शब्द स्त्रेह का सूचक है, 'वरुण' द्वेष-निवारण व निर्द्देषता का प्रतीक है। हे 
-स्त्रेह व नि्टेषता के भावो! मैं वां मन्वे=आपका मनन करता हूँ.। आप ऋतावृधौ= मेरे 
{ ऋत (ठीक, यज्ञ) का बर्धन करनेवाले हो तथा सचेतसौ=हमारे जीवनों को चेतना 


(ज्ञान) से युक्त करते हो। आप वे हैं सौ=जो द्रुह्णः नुदेथे=द्रोह करनेवालों को हमसे दूर करते 
हो। २. और सत्याकीनम#।संल्मधुक्तापुरुसाको/भरिखुल संग्रामो में ख लआन्राथः =प्रकर्षेण रक्षित करते 




















अ के लिए हमें उपदेश करें, पर-छिद्रान्वेषी पुरुष को 


dD 
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और द्रोह की भावना समाप्त होकर हमारा जीवन सत्ययुक्त होगा। के 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
'नचृक्षसौ' मित्रावरुणौ Sy 
सचेतसौ द्रुह्वणो यौ नुदेथे प्र सत्यावांनमव॑थो भरेंघु। O 
मौ गच्छ॑थो नृचक्षसौ बश्नुणां सुतं तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ न \ 
१. सचेतसौ=हमारे जीवनों को चेतना से युक्त करनेवाले हे मित्र 
्रुहणः=द्रोह करनेवालों को नुदेथे-हमसे दूर करते हो, बे आप Ee 


ावार्थ--हम स्न्नेह ब निद्ठेषता का पाठ पढ़ें । इससे हममें ऋत व चेतना का “ 








भरेषु-संग्रामों में प्र+अवध: -प्रकर्षेण रक्षित करते हो। २. यौ-जो 
कर्मों को करनेवाले पुरुष से किये गये सुतम्‌ल्यज्ञ को गच्छथः न वे नुचक्षसौ= (नृणां 


द्रष्टारौ) मनुष्यों के देखनेबाले-उनके हित का ध्यान :=हमें अंहसः=पाप से 
मुञ्चतम्‌=मुक्त करो। 


भावार्थ--स्न्रेह व निर्हषता का उपासक बञ्चु=' है । यह धारणात्मक कर्मों 
को ही करता है। इसका जीवन द्रोहरहित व सत्य से यक्त होता है। यह सभी का ध्यान करता 
है। ये स्नेह व निर्द्वेषता के भाव हमें पाप-मुक्त 5 शी के 
ऋषि:--मृगार: ॥ देवता-- ससि ल छन्दः--त्रिष्टुण्‌॥ 
_ यावद्विरसमव॑थो यावगस्तिं मित्रावरुण अनवा । 
यौ कश्यपमव॑थो यौ वसिरष्ठि GN तमंह॑सः॥ ३॥ 
१, मित्रावरुण=स्नेह व भाव यौ=जो आप आङ्गिरसम्‌ अवथः- अङ्ग- प्रत्यङ्ग 
में रसवाले को रक्षित करते हैं, -स्तिम्‌=पाप का संघात करनेवाले को रक्षित करते 
हैं (स्त्यै संघाते), जो आप ke * है जाठराग्रि जिसकी, अर्थात्‌ अतिभोजन 








आदि दोषों के कारण आ नहीं हो जाती तथा अत्रिम्‌=' काम-क्रोध-लोभ' ¬ 
इन तीनों से रहित को प हो। २. सौ=जो आप कश्यपम्‌=(कश्यप=पश्यकः 
तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी का अबथः=रक्षे्ं करते हो, यौ=जो आप बसिष्ठम्‌=अपने निवास को उत्तम 
बनानेवाले को रक्षित कर हो) तो=वे आप नः=हमें अंहसः मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करो | 
भावार्थः हक “चर सिर्देघता के भाव हमें ' अङ्गिराः, अगस्ति, जमदग्रि, अत्रि, कश्यप व 
बसिष्ठ बनाते हैं; चे हमें पाप से मुक्त करते हैं। 
द ऋषिः मृगारः ॥ देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
झ्यावाश्व से सप्तवश्चि तक 
यौ न्य बरोशेवमव॑ंथो वष्द्रशवं मित्रांवरुणा पुरुमीढमत्त्रिम्‌। 
कैरविंप॒दमवंथाः सप्तव॑श्चिं तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ४॥ 
फत्रावरुणा-स्त्रेह व निर्द्रेषता के भावों! यौन-जो आप श्यावाश्वम्‌ अवथः= (श्यै गतौ) 
गतिशील इन्द्रियाश्‍्वोंबाले-क्रियाशील पुरुष का रक्षण करते हैं और बध्य्रश्‍्वम्‌=ब्रतों की रञ्जु 
से इन्द्रियाश्वों को बाधने --०जिपेम्दरिय खुला अक्षर करते छो (न्क्लीङस्सी), पुरुमीढम्‌= शक्ति 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ | ह 
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का अपने में खून ही सेचन करनेवाले का (मिह सेचने) रक्षण करते हो, और अत्रिम्‌=' काम- 
क्रोध-लोभ' से अतीत का रक्षण करते हो, यौ-जो आप विमदमून्मदशून्य- र 
गौरवान्वित पुरुष का अबथः=रक्षण करते ही, सप्तवश्चिम्&सात रज्जुओंवाले--अप्ञत्नै- NR 
मर्यादाओं के बन्धनों में बाँधनेवाले को रक्षित करते हो (सप्त मर्यादः bn: त्लो=्वे 
आप मित्र और वरुण नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतम्‌ऱमुक्त करो । 

भावार्थ--स्नरेह व निर्द्रेषता के भाव हमें श्यावाश्व, पुरुमीढ, अत्रि, विमद श्र’ बनाते 
हैं। बे हमें पाप-मुक्त करते हैं। | ® > 

ऋषिः ~मृगारः ॥ देवता-मित्रावरूणौ ॥ छन्दः प 


भरद्वाज से कण्व तक 
यौ भरद्वांजमव॑थो यौ गविष्ठिरं करिश्वामिंत्रं वरुण भिक । 


यौ कक्षीवन्तमव॑थः प्रोत कण्वं तो नों मुञ्चत 

१. वरुण मित्रनि्ठेषता व स्नेह के भावो! यौ=जो अआ भा रो fi 
का भरण करनेवाले को रक्षित करते हो, यौ=जो आप गार्विष्ठिस्स्‌ननदात 
का रक्षण करते हो-ज्ञानी पुरुष का रक्षण करते हो, वैश्लारि प=सनके प्रति स्नेह करनेवाले 
का रक्षण करते हो और कुत्सम्‌=वासनाओं का सं र ्सेव््ेलि का रक्षण करते हो। २. यौ-जो 
आप-कक्षीबन्तम्‌= प्रशस्त 'कटिबन्धन--रञ्जुवाले— हए टुढ़ निश्चयी पुरुष का अवथः =रक्षण 
करते हो उत=और कण्खम्‌नकण-कण वे हश सञ्चय करनेवाले मेधावी पुरुष का 
प्र=प्रकर्षेण रक्षण करते हो, तौ=वे आप (हमें ह नः=पाप से मुञ्चतम्‌=मुक्त करें । 

भावार्थ-स्त्रेह ब निघता के भाव ठाज, गविष्ठिर, विश्वामित्र, कुत्स, कक्षीवान्‌ 
व कण्व” बनाते हैं। वे हमें पाप से लक | 

ऋषिः: मृगारः॥। द 























क्‌ क | 
होरमित्रावरुप ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

श्वातिथि से मुद्ल' तक 
र रिशो मित्राबरूणावुशनाँ काव्यं यौ । 
{ तौ) नो मुञ्चतमंहसः ॥ ६॥ 

१, हे मित्रावरुणौ के भावो! यौ=जो आप मेधातिथिम्‌= (मेधां अतति) 
निरन्तर बुद्धि की ओर = को अनथः=रक्षित करते हो, अर्थात्‌ स्नेह व निद्ठेषता को 
अपनानेवाला बुर मीस बनता है। यौ-जो आप त्रिकशोकम्‌- शरीर, मन व बुद्धि' तीनों को वील 
करनेवाले को रथ रित्‌ हो, यौ-जो आप उशनाम्‌=(वष्टि)प्रभु- प्राप्ति को प्रबल कामनावाले 
पुरुष को र्त करैः हौ, और काव्यम्‌=(कौति) प्रभु-नामों का उच्चारण करनेवाले ज्ञानी भक्त 
का रक्षण क्रते Re हो। २. यौ=जो आप गोतमम्‌=अतिशयेन प्रशस्त इन्द्रियोंवाले का अवथः =रक्षण 
करते हो, उल्स्ञर मुदूलम्‌= (मुदं गलति Drops) सांसारिक मौजों को अपने जीवन से पृथक्‌ 
कर क्रिस प मुदूल को आप प्रनप्रकर्षेण रक्षित करते हो, तौ=वे आप नः “हमें अंहसः 
- पाप से मुक्त करें। 

A ब्ररर्थ- स्नेह व निर्देषता के भाव हमें ' मेधातिथि, त्रिशोक, उशना, काव्य, गोतम च मुदल ! 
बनाते हैं। ये हमें पापों से मुक्त करें। 


यौ मेधांतिथिमव॑थो 
यौ गोत॑ममव॑थ ट 
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ऋषिः ~मूगारः ॥ देवता-मित्रावरूणौ ॥ छन्दः __शझाक्वरीगर्भाऽतिजगती ॥ 
मित्रावरूण का ' सत्यवर्त्मा ऋजुरश्मि' रथ 
ययो रथ॑ः स॒त्यवर्त्मर्जुर॑श्मिर्मिशुया चर॑न्तमभियातिं दूषय॑न्‌। (2 £ 
स्तौमि मित्रावरुणौ नाथितो जोहवीमि तौ नो मुञ्चतमंहसः ॥ ७॥ Sy 
` १. ययोः=जिन मित्र और वरुण का-स्बेह व निर्देघता के दिव्य भावों /-रथ 
सत्यवर्त्मा-संत्य के मार्गवाला है और ऋजुरशिमः=अकुटिल प्रग्रहों-( लगामों 5 क्लि है। यह 
रथ मिथुया चरन्तम्‌= असत्य व्यनहारवाले को दूषयन्‌=दूषित करने के हेतु से “3 तीस भया 
ओर आता है-उसपर आक्रमण करता है, अर्थात्‌ स्नेह व निर्देषता कार्त 
(सरलता) को आअपनाता है। यह मिथ्याव्सबहार को आक्रान्त क कित करे 
मित्राबरूणौ=स्रेह व निर्हषता के भावों को स्तौमि=स्तुत करता हूँ प 
करता हूँ। नाथितः=वासनाओं से सन्तप्त किये जाने पर जोहद हर | be पुकारता हूँ. । तौ=वे 
नः=हमें अंहसः मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करें। | 
भावार्थ-स्त्रेह व निर्हषता का व्रती सत्य ब सरलता फो हुआ मिथ्या व्यबहार 
को अपने से दूर करता है। स्नेह व निठ्टेषता का स्तवन 3 ताहू यह पापों से मुक्त रहता है । 
विशेष-पापमुक्त होकर अपने अन्दर आत्मतत्त्व क्र (+ यह व्यक्ति ' अथर्वा? (अथ 
अर्वाङ्‌) बनता है। अगले सूक्त का यही ऋषि है । शक्ल रे गे से इसप्रकार उपदिष्ट होता है-- 
| ३०. [ त्त कक & 


ऋषि :-- अथर्वा ॥ देवता--सर्वसूपा सठ 














हिक्किा सल्नंदेवमय' छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
का शस वाक्‌ ॥ छन्द टु 
देवों के साथ महादेव 
अहे TAIT] a] - मरे ts NT ~ bd ॥ 
हा का SC) 


अहं मित्रावरुणोभा जिभम्ः र्‌ के अहमश्विनोभा॥ १॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि न रि सिर वसुभिः चरामि=रुद्रों व वसुओं के साथ गति करता 
हुँ। अहम्‌=मैं ही आदित्यैः = : के साथ उत=और विश्वदेवैः =सब देवों के साथ गति 
करता हुँ। जब कोई करे आल करता है तो इन सब देवों को भी प्राप्त करता है अथवा 


जो इन देवों को प्राप्त करने करता है, वही मुझे प्रात करता है। देवों को--दिव्य भावों 

को प्राप्त ट ही की प्रास का अधिकारी होता है। २. अहमू=में मित्रावरूण 
उभा-स्त्रेह व निर्देष भाषनाओं को--दोनों वृत्तियों को बिभर्मि-धारण करता हूँ। प्रभु का 
उपासक किसी के नहीं होता, वह सबके प्रति स्त्रेहवाला होता है। अहम्‌=में 
प धारण करता हूँ। प्रभु का उपासक इन्द्र=जितेन्द्रिय होता है तथा 
अस्थिः है। यह शक्ति (इन्द्र) व प्रकाश (अग्नि) का पुञ्ज बनता है। अहम्‌ मे 
अश्विना उभाओप्राओे और आपान दोनों का धारण करता हूँ.। प्रभु का उपासक प्राणापान की 
र ध-शून्य जीवनवाला बनता है। 


हम रुद्र बनें (रुत्‌ द्र)--रोगों को आपने से दूर भगाएँ, बसु बने-उत्तम निवास- 

i बनें-गुणों का आदान करें, सब दिव्यताओं को अपनाने के लिए यत्नशील 

गैं--ऐसा करने पर प्रभु का हमारे साथ निवास होगा। प्रभु को उपासना ही हमें इन दिव्य गुणों 
'को प्रास कराएगी। Pandit Lekhram Vedic Mission (324 ०१633.) 
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ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमयी वाक्‌ ॥ छन्दः --त्रिष्ठुप्‌॥ 


“सबके शासक, सबके आधार प्रभु 
अहं राष्ट्री संगमनी वसूनां चिकितुषी प्रथमा यज्ञियांनाम्‌। O £ 
तां मां देवा व्य॑दधुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूयींवेशर्यन्तः॥ २॥ लस | 


१, अहम्‌ राष्ट्री-मैं ही इस विश्वराष्ट्र को शासिका--ईश्वरी हूँ, गग्रम॑नी=सब 
वसुओं को-निवास के लिए थनों को प्राप्त करानेवाली हूँ, कित तएन 
यज्ञियानां प्रथमा=उपास्यों में प्रथम हूँ.। २. ताम्‌=उस मा=मुझे देवाः=दवरवृत 
च पूरण के दृष्टिकोण से खून ही व्यदधुः=धारण करते हैं। उस मुझे = 
भूरिस्थात्राम्‌=पालक व पोषकरूप में सर्वत्र स्थित हूँ तथा भूरि आक 
तत्त्वों को सब जीवों में प्रवेश करानेवाली हूँ। प्रभु सूर्यादि देवों“को थी 
तथा सब जीवों का पोषण भी वही करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही सबके शासक और सबके आ' र 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-सर्वरूपा सर्वात्मिका सनदेवेमस ह 
उग्र ऋषि, ब्रह्मा 

अहमेव स्वयमिदं व॑दामि जुष्टं 

यं कामये तंतंमुग्रं कृंणोमि तं ब्रह्माणं भाषि) 

१. अहम्‌ स्वयम्‌ एव-मैं स्वयं ही इदं 
देवानां जुष्ठम्‌= देवताओं से प्रीतिपूर्वक रु ष 
से सेवित हुआ करता है। प्रभु अग्नि आ ब हृदयों में इस ज्ञान का प्रकाश कर देते हैं। 
अग्नि आदि से यह ज्ञान विचारशील दूज भ प्रात होता है। २. यरं कामये=जिन्हें में चाहता 
हूँ, जो मेरे प्रिय बनते हैं तं तम्‌ उग्रं“कृणाई्मि ~उन-उनको मैं तेजस्वी बनाता हूँ, तं ब्रह्माणम्‌=उसे 
ज्ञानी बनाता हुँ, तम्‌ ऋषिम= क्क भे भित््वद्रष्ा च गतिशील बनाता हुँ, तं सुमेधाम्‌=उसे उत्तम 
मेधावाला बनाता हूँ। | 






















दर दर पा 
व सुंमेधाम्‌॥ ३॥ | 


प ज्ञान को उच्चारित करता हूं, जो ज्ञान 
हैं उत=और मानुषाणाम्‌=विचारशील पुरुषों 


भावार्थ प्रभु दल कै) अग्रि आदि देवों को बेद-ज्ञान प्रदान करते हैं । उनसे 
यह ज्ञान मनुष्यों को । हम प्रभु-प्रिय बनते हैं तो वे प्रभु हमें उग्र, ब्रह्मा, ऋषि 
व सुमेधा' बनाते हैं। 










2 4 ॥ देवता--सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमयी वाक्‌ ॥ छन्त: —त्रिष्टुप्‌॥ 

क्‍ सर्वपालक प्रभु 

मया स स्ति यो व्रिपश्य॑ति यः प्राणति य ई शृणोत्युक्तम्‌। 

जसी मां त उप॑ क्षियन्ति श्रुधि श्रुंत श्रब्द्धेसै ते वदामि॥ ४॥ 

/सःश्वेह मया=मुझसे ही अन्नम्‌ अत्ति=अन्न खाता है, यः=जो 'खिपश्यति=देखता है! 

व्रते हैं-कुछ समझते नहीं, वे अत्यन्त स्थिर-सी अवस्था में पड़े हुए क्षुद्र जन्तु 
भोजन खाते--प्राप्त करते हैं । इसीप्रकार यः=जो प्राणति=श्वासोच्छ्ञास लेते हुए, जीवन 
हैं, वे भी मुझसे ही अन्न प्राप्त करते हैं। केवल देखनेवालों से ये कुछ उत्कृष्ट हैं। 

द्र उत्कृष्ट वे हैं, ये=जो ईम्‌=निश्चय से उक्तम्‌ शृणोति=कहे हुए न सुनता है। क 

श्रवण से ज्ञान की [रुजि करोलालो, भीः मुझसे ही अन्न खा + । २. ते अमन्तवः=वे मनन 

व विचार से शून्य लोग RE नः मननेवाले- भौगी प्र ) वृत्तिवाले लोग भी माम्‌ 








उपक्षियन्ति=मेरे आधार से ही निवास करते हैं । मेरे आधार से जीते हुए भी बे माया से मोहित 
हुए-हुए मुझे नहीं देखते, परन्तु प्रभु का प्रिय पुत्र तो वही है जो मायामूढ़ न र प्र 






प्रेरणा को सुनता है। “अमन्तवः' शब्द का अर्थ मन्तुरहित (आगोऽपराधो मन्तुश्च) 
आपराधरहित निर्दोष भी है, ते=वे निर्दोष जीवनवाले व्यक्ति माम्‌ उपक्षियन्ति=मेरे 
करते हैं । जितने-जितने हम निर्दोष होते जाते हैं, उतने-उतने ही प्रभु के प्रिय बनते 


_ हे श्रुतनअन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणा को सुननेबाले जीव! श्रुधि=सुन न च लभ्य 
आत्मज्ञान को मैं ते बदामि-तेरे लिए कहता हूँ.। प्रभु को वाणी को पुरुष 
ही ज्ञान प्राप्त करता है। द 
भावार्थ--केवल देखनेवाले, श्वासोच्छास लेनेवाले तथा सुनकर | प्राप्ते सभी 
प्रभु से ही अन्न प्रा्त करते हैं। मननरहित भोगप्रधान पुरुषों को भी देते हैं और 
्रद्धायुक्तं होकर उपासक प्रभु से ही आत्मज्ञान प्राप्त करते हैं। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--सर्वरूपा सर्वात्मिका प्रभु") न :—त्रिष्टुप्‌॥ 


“संग्राम-विजेता' प्रभु 
_ अहं रुद्राय धनुरा त॑नोमि ब्रह्मद्विषे शर॑वे (उ \ 3 

अहं जनांय समद कृणोम्यहं द्यावापृथिवी । ५॥ 

१, राष्ट्र में प्रजाओं के कष्टों का निवारण करर पावता जा रुद्र है (रुत्‌ कष्टं द्रावयति) । 
यह आपने धनुष्‌ से प्रजा-पीड्कों का संहार र पके लिए धनुष आदि साधनों को प्रात 
करानेवाले प्रभु ही हैं। अहम्‌नमें ही रूद्राय= रक इस राजा के लिए धनुः=धनुष्‌ 
को आतनोमि=ज्या इत्यादि से युक्त करता यह राजा ब्रह्मद्विषि=ज्ञान के साथ प्रीति 
न रखनेवाले शरबे=हिंसक पुरुष के व जा डे के लिए निश्चय से समर्थ हो सके। 
इसप्रकार राजा राष्ट्र की उन्नति में विभू है { को उचित दण्ड देने का सामर्थ्यं उस प्रभु 
से .ही प्राप्त करता है । २. लोगों कज पे अन्तः शत्रु काम-क्रोध आदि से युद्ध चलता है, 
उस युद्ध में भी प्रभु ही विजय जा क हैं। अहम्‌=मैं ही जनाय=लोगों के लिए समदं 
कृणोमि=संग्राम करता हूँ । वस्लुलरपकाम (रादि शत्रुओं का संहार प्रभु ही करते हैं। अहम्‌-में 
ही द्याबापृथिबी आक्िवेश्कसूणी लोक व पृथिवीलोक में व्याप्त हो रहा हुँ। सर्वत्र मेरी ही 
शक्ति काम कर रही है। | 


न न ाष्ट्र-पालन को शक्ति प्रभु से ही प्राप्त होती है। मनुष्यों को काम- 
` क्रोध आदि को शक्ति भी प्रभु ही देते हैं। 









ऋषि: -- ___सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमयी वाक्‌ ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 


“हविष्मान्‌, यजमान, सुन्वन्‌ 
अह न पै निभर्म्यहं त्वष्टारमुत पूषणं भगंम्‌। 
्‌ सि द्रकरिंणा हव्रिष्मते सुप्राव्या३ यज॑मानाय सुन्व॒ते॥ ६॥ 


=मैं सोमम्‌=उस सोम (वीर्यशक्ति) को उपासकों के शरीर में िभरमिन धारण 
र आहनसम्‌=शरीर के सब रोगों का हनन करनेवाला है। अह त्वष्टारम्‌=मैं निर्माण 
को pa क और पूषणं भगम्‌=पोषण के लिए आवश्यक ऐश्वर्य को धारण करता हूँ, 

अहं-मैं हविष्मते-हकिमत्त के उलिासल सहप हामिद 2000 लडुनेवाले के लिए द्रविणा 
दधाभि=धनों का धारण करता हूँ, हविष्मान्‌ को धनों aE रहती । सुन्वते अपने 
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अन्दर सोमशक्ति का सम्पादन करनेवाले यजभानाय-=यज्ञशील पुरुष के लिए में सुप्राव्या=उत्तमता 
से प्रकृष्ट रक्षण करनेवाले धनों का धारण करता हूँ। ' सुन्वन्‌? का भाव ' प अर के को 
करना' भी है। इस निर्माण के कार्य में लगे हुए व्यक्ति के लिए भी प्रभु धनों(क्को 
नहीं होने देते । 

भावार्थ-प्रभु वीर्यशक्ति प्राप्त कराके उपासक को नीरोग बनाते हैं, उसे अमा कार्यों 
में प्रवृत्त करके पोषण के लिए पर्या्त धन प्राप्त कराते है। प्रभु ' हविष्मान्‌, इ सुन्वन्‌’ ` 
पुरुष को उत्तम धन प्राप्त कराते हैं। | र 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमयी वाक्‌ क्का टुप्‌॥ 

'सूर्य व जलों के निर्माता' प्रभु 
अहं स॒ंवे पितर॑मस्य मूर्धन्मम योनिरप्स्व)न्‍्तः समुद्रे। ये 
ततो बि तिष्ठे भुब॑नानि विश्वोतामूं द्यां व॒र्ष्मणोप॑ सणि 
१. अहम्‌=मैं अस्य=इन जगत्‌ के मूर्धन्‌=मस्तकरूप झाः 

पालक सूर्य को सुके=उत्पन्न करता हूँ-- प्राणः ए 
प्रजाओं का प्राण है। २. मम=मेरा योनिः=गृह 
है। जल व समुद्रो में भी मेरा ही वास है। मेरे ही 
३. ततः=इसप्रकार सूर्य व जलों का निर्माण करवे 
स्थित होता हुँ। उत=और वर्ष्मणा=में क 
को उपस्पृशामि=्छूता हूँ! वस्तुतः यह 
भावार्थ--प्रभु सूर्य को झुलोक में ह 

हैं। वे सब लोकों में व्याप्त हैं। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--स 

















--झ्युलोक में पितरम्‌"इस 
त्यर्ष सूर्यः यह सूर्य ही सब 
जलो के अन्दर समुद्रे=समुद्र में 
र रिणरउः ध रस है--' रसोऽहमप्सु कौन्तेय '। 
श्चा भुबनानि=सन भुवनों में वितिष्ठे=में 
से अमूं द्याम्‌=उस सुदूरस्थ झुलोक 
7 शरीर का मूर्धा ही तो है। 

हैं। प्रभु ही .जलों में रसरूप से स्थित 


(सतुत्मिद सर्वदेवमयी वाक्‌ ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
वा, अतो ज्यायाश्च पूरुषः 


अहमेव वातंइव प्र वार भुवनानि विश्वां। 

परो दिवा पर एना प oe ल्य व्राय॑त्री महिम्ना सं ब॑भूव ॥ ८॥ 

१. अहम्‌ एव=में भुवनानि आरभमाणा=सब भुवनों को बनाता हुआ वातःइव 
प्रवामि-वायु की भाँति होता हूँ। जिस प्रकार वायु निरन्तर चल रही है, इसीप्रकार 
प्रभु की क्रिया RR भाविक है। वे अपनी इस क्रिया से ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैं। इस 
निर्माण-कार्य में, न्ह दूसरे की सहायता अपेक्षित नहीं होती। २. वे प्रभु दिवा परः=इस 
झुलोक से { और एना पृथिव्या परः=इस पृथिवी से भी परे हैं। ये झुलोक और 










पृथिवीलोक, प्रेस अपने में नहीं समा पाते। महिम्ना=अपनी महिमा से वह प्रभु-शक्ति 
एतावतीरइत संबभूव -है, अर्थात्‌ प्रभु की महिमा इस ब्रह्माण्ड के अन्दर ही दीखती है, 


ठ शतो प्रभु का अचिन्त्य, निर्विकार, निराकार रूप ही है। 
/शास ्थ-—प्रभु अपनी स्वाभाविकी क्रिया से इस ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैं । यह ब्रह्माण्ड 
शै मेहिमा है, प्रभु इससे सीमित नहीं हो जाते, वे इससे परे भी हैं। 

शेष--यह ब्रहम का विचार करनेवाला 'ब्रह्मा' बनता है। बासनाओं पर आक्रमण करने 
से यह 'स्कन्द' कडा ढा वागले अरि ले 
इत्यष्टमः प्रपाठकः 
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अथ नवमः प्रपाठकः 


३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] क्‍ 
ऋषि: --ब्रह्मास्कन्द: ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 0 


अग्रिरूप नरों का उपप्रयाण 

त्वयां मन्यो सरथ॑मारुजन्तो हर्घ॑माणा हृषितासों मरुत्वन्‌। ही 

तिग्मेष॑त आयुधा संशिशाना उप प्र स॑न्तु नरों अग्निरूपाः॥ १। 

१. हे मन्यो=ज्ञान! त्वया=तेरे साथ सरथम्‌=समान रथ पर आरूढ ह हए := 
समन्तात्‌ शत्रुओं को नष्ट करते हुए हर्षमाणाः=आनन्द का अनुभव कमस हुए को ्रतासः =शत्रु- 
संहार के लिए अस्त्रों से सुसच्जित (३०९१) नस्मु कन = भ म) निः श्रेयस- 
सम्बन्धी क्रियाओं के प्रति प्राप्त हों। २. हे मरूत्वन्‌=प्राणोंवाले--प पानो से बुद्धि की तीव्रता 


को प्राप्त होनेवाले मन्यो=ज्ञान ! तिग्मेषबः=तीत्र (इषु) प्ररेणा अ भु-प्रेरणाओं को ठीक 
से सुननेवाले, आयुधा संशिशाना: =ड्न्द्रिय, मन व चु _ अस्त्रौ को तीब्र करते हुए 
अय्निरूपाः=अग्नि के समान तेजस्वी अथवा उस ड TN ही छोटेरूप बने हुए ये 
जोग (उप प्रयन्तु) प्रभु के समीप प्राप्त हों। 
ऋषिः —ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता- मन्युः हे >>भिुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
“सेनापति सेर 


अग्निरिव मन्यो त्विषितः स॑हस्व सेनात्र क्रे हूत एधि। 

हत्वाय शत्रून्वि भ॑जस्व॒ वेद ओजो मिमे ह नो कम त्र मृधो नुदस्व २॥ 

१, हे मन्यो=ज्ञान! अयनिः इव=अप्नि E> स्ख्मोन ज्विषित:-दीसिवाला होता हुआ तू सहस्व-हमारे 
शत्रुओं का पराभव कर। हे सहुरे"शन्रुशों क पराभव करनेवाले ज्ञान! हूतः=पुकारा गया तू 
न~ हमारा सेनानी:-सेनापति एधित्रहीए सर््र॑/ ही वस्तुतः उन सन साधनों में मुख्य है जो 
वासनाओं का नाश करनेवाले हैं “रे र -काम-क्रोध आदि सब शत्रुओं को हत्वायरनष्ट 
कंरके वेद:-जीवन-धन को वि = ज़्स्व=छिीषरूप से हमें प्राप्त करा। काम-क्रोध आदि से भरा 
जीवन जीवन ही प्रतीत र्‌ [ह ््‌ काम-क्रोध आदि को नष्ट करता है और हमारे 
लिए उत्कृष्ट जीवन-धन द ० धोए है। ३. ओजः मिमानः=हमारे जीवनों में ओजस्विता 













का निर्माण करते स ,-हिँसेकँ शत्रुओं को बिनुदस्व=विशेषरूप से दूर धकेल दे। ज्ञान हमें 
ओजस्वी बनाता है रि\कार्म आदि शत्रुओं के संहार के लिए समर्थ करता है। 

भावार्थ सेनापति बनता है और इन्द्रियों, मन व बुद्धि आदि साधनों द्वारा 
शुत्रओं को है । | 


ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता मन्युः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥. 
ज्ञान द्वारा अभिमान का विनाश 


| El 2 अभिमातिमस्मे रुजन्मृणन्प्र॑मृणन्प्रेहि शत्रून्‌। 
ते\पाजों नन्वा रुरुध्रे बशी वर्श नयासा एकज त्वम्‌॥ ३॥ 


| जे मन्यो-ज्ञान! तू अस्मे=हमारे लिए अभिमातिम्‌=अभिमानरूप शत्रु को सहस्व- कचल 
डाल। शत्रून्‌=इन काम-क्रोध आदि शत्रुओं को रूजन्‌= भग्र करते हुए मृणन्‌=कुचलते हुए और 
प्रमृणन्‌=एकदम मसलत हुल रहिए प्रेकबैणआशि?णनढ्नेकि वही5832. ते पाजः-तेरी शक्ति 
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उग्रम्‌=अत्यन्त तेजोमय है। यह नु=अब न आरूरूज्रे=रोकी नहीं जा सकती अथवा यह निश्चय 
से शत्रुओं का निरोध करती है। त्वम्‌=तू एकज=अकेला ही बशी=सन OR में 





करनेवाला है और खशां नयासा=सब शत्रुओं को वशीभूत करता है। 0 


भावार्थ-ज्ञानोपर्जन द्वारा हम अभिमानरूप शत्रु को दूर करें। यह ज्ञान हरिस 
सब शत्रुओं को भस्म कर दे। 


धादि 






ऋषिः: —ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता--मन्युः ॥ छन्द: परिक 2 a 
ज्ञान+उपासना=विजय 
एको बहूनामंसि मन्य ईडिता विशैविशं युद्धाय सं छि स॥ $ प्रि 
अकृत्तरुक्त्वया युजा वयं द्युमन्तं घोष॑ विज॒याय॑ कणः । 
१. हे मन्यो=ज्ञान। ईडिता=प्रभु का पूजक होता हुआ तू ए कच्ञकेली'ही बहूनाम्‌=काम- 
क्रोध आदि बहुत-से शत्रुओं का असि=पराभव करने में निव विशंव्रिशम्‌=प्रत्येक प्रजा 













को युद्धाय-इन कामादि शत्रुओं से युद्ध करने के 
जब तक मनुष्य ज्ञानोपासना में नहीं चलता तब तक वह को 
ही नहीं, उन्हें पराजित करने का तो प्रश्न ही पैदा नहीं हे 
इन काम-क्रोध आदि को शशब्रुरूप में देखने “है. ( अब वह इनके साथ युद्ध के लिए 
सन्नद्ध हो जाता है। २. यह ज्ञान अक्कृत्तरूक= शश क्रान्तिबाला है। यह ज्ञानी पुरुष प्रभु 
से यही प्रार्थना करता है कि हे ज्ञानपुञ्ज/प्रः 


सश्ाधि=सम्यक्‌ तीक्ष्ण करता है। 
सक्रांध आदि को शत्रुओं में समझता 


Se स्तवन हमें इन शत्रुओं को पराजित करने ने में 
फनपूर्वक स्तवन में प्रवृत्त होते हैं । 

द शत्रुओं के उच्छेद के लिए समर्थ करता है। 
देवता-मन्युः ॥ छन्द: जगती ॥ 


को चरमसीमा' प्रभु 


हैं। जब हमारा स्तवन ज्ञानपूर्वक होता है 
समर्थ करता है। इस क्रिजय के 
भावार्थन्ज्ञान ही हमें काम-त् AN 


Se] नाम॑ विद्या तमुत्सं यत॑ आबभूथं॥ ५॥ 






१. हे मन्यो=ज्ञान! =विजय प्राप्त करनेवाला है इन्द्र: इव=एक जितेन्द्रिय पुरुष 
को भाति तुझे =हुक्रार द्वारा पराजित करके भगाया नहीं जा सकता। काम-क्रोधादि की 
हुँकार तुझे उसी र भयभीत नहीं कर पाती जैसेकि एक जितेन्द्रिय पुरुष को आसुरवृत्तियां 
पराजित नहीं हे ज्ञान! तू इह=इस जीवन-यज्ञ में अस्माकम्‌=हमारा अधिपाः भव= 
क हो । =शत्रुओं का मर्षण करनेवाले ज्ञान! हम ते=तेरे प्रिसम्‌=प्रिय नाम गुणी- 
मसि= करते हैं, अर्थात्‌ ज्ञान को महिमा को हृदय मों अंकित करने के लिए 


करते हैं और ज्ञान के महत्त्व को समझते हुए तम्‌ उत्सम्‌=उस स्त्रोत को भी 
यतः आवभूथ=जहाँ से कि यह ज्ञान उत्पन्न होता है। इस ज्ञान के स्त्रोत प्रभु 
ल ज्ञान की चरमसीमा है। यहाँ पहुँचने पर सब पापों का ध्वंस हो जाता है। 
ज्ञान काम आदि का पराभाव व ध्वंस करता है! यही हमारा रक्षक है। ज्ञान के 
स्रोत प्रभु का दर्शन ही ज्ञान की चरमसीमा है, एवं ज्ञान-प्रापि ही उपासना है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (329 of 633.) 


अं 





चतुर्धकाण्ड wana nares 


ऋषि: --ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता- मन्छुः ' । छन्द: जगती ॥ 


“ऐश्वर्य के साथ उत्पन्न होनेवाला' ज्ञान 


आभूत्या सहजा व॑ज्र सायक सहो िभर्षि सहभूत उत्तस्म। 0 £ 
क्रत्वा नो मन्यो सह मेदे [थि महाधनस्यं पुरुहूत संसजिं॥ ६॥ EE 






२, आभूत्या=सन कोशों में व्याप्त होनेवाली भूति (ऐश्वर्य) के सहजा =साथ)ऽॐऋत्य® 
होनेवाले ज्ञान के प्रकट होने पर अन्नमयकोश तेज से पूर्ण होता है, प्राणमय र्ण 

है, मनोमय ओज व बल से भर जाता है, विज्ञानमय तो इस मन्यु से युक्त 
सहस्‌ से परिपूर्ण बनता है, बज्रः=(वज गतौ) गति को उत्पन्न करनेवाले द गतिमय 
होता है। सायक=(षी ऽन्तकर्मणि) सब बुराइयों का अन्त ल नउ मल्िनताएँ नष्ट 





हो जाती हैं । सहभूते= भूति ( ऐश्वर्य) के साथ निवास करनेवाले ज्ञान ! 
बल को धारण करता है। हे मन्यो=ज्ञान! तू क्रत्वा र 


कर्मो के साथ नः 


मेदी एधि=हमारे साथ स्ह करनेवाला हो। हम झान प्रीत कर्मा को करनेवाले 
बनें । हे घूरुहूतनपालक व पूरक है पुकार जिसको ऐसे -उत्कृष्ट ऐश्वर्य के 
संसूजि=निर्माण में हमसे (मेदी एधि) स्वेह mS हो के रूप में पाकर हम उत्क 
ऐश्वर्य का उत्पादन करनेवाले हों। 


भावार्थ--ज्ञान ही सब ऐश्वर्यों का मूल है। बल देता है, यह हमें क्रियाशील 
बनाकर हमारा सच्चा मित्र होता है। र 


















ऋषिः-ब्रह्मास्कन्दः॥ दस्‌ ॥ छन्द: जगती ॥ 
ब क्न कॉ समन्वय 
संसृष्टं धन॑मुभयै समाकृतमस्मभ्‌ः नक $/बरुंणश्च मन्युः । 
भियो दधांना हृदयेषु be जितासो अप॒ नि ल॑यन्ताम्‌॥ ७॥ 
१. "मन्युः =ज्ञान चतथा के द्वारा सन बुराइयों का निवारण करनेवाले प्रभु 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए उभयकिध धनम्‌=धन को जोकि समाकतमः 


सम्यक्‌ उत्पन्न किया 5 बज तर मिला हुआ है, उसे धत्ताम्‌-दें। हमारे जीवनों 
तमन्ठं . “ठीक ज्ञान श्रद्धा को उत्पन्न करता है, श्रद्धा ' ज्ञान 

2 ब हृदय के परस्पर संगत हो जाने पर शत्रबः=काम आदि 
. -अपने हृदयों में भय को धारण करते हुए पराजितासः =पराजित 


क सुदूर निलीन ही जाएँ, हम इनसे आक्रान्त न॑ हों! 
se द्वारा प्रभु-दर्शन होने पर हमारे जीवनों में ज्ञान व श्रद्धा के धन का वह 
समन्वय कि काम आदि सब श्रु सुद विनष्ट हो जाते हैं। 


ऋषि भी 'ब्रह्मास्कन्दः' ही है-- 


३२. [द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ । 
ऋषि:--ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता मनक ॥ छन्द:- जगती ॥ 


' बजसायक' मन्यु की प्रासि ब शत्रु-मर्षण 
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१. हे मन्यो=ज्ञान (मनु अवबोधे) ! वञ्र=हमें गतिशील बनाने वाले“ क्रियावानेष ब्रह्मविदां 
वरिष्ठः ', सायक=हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं का अन्त करनेवाले (षोऽन्तकर्मणि न 
ते=तेरी अविधत्‌=उपासना करता है, वह व्यक्ति विश्वम्‌-"सम्पूर्ण सह:ओज: साथ र नर 
होनेवाले नैसर्गिक ओज को आनुषक-निरन्तर पुष्यति>अपने में धारण करता है। म ने में 
ओजस्विता को धारण करता है। २. हे ज्ञान! त्वया युजा=तुझ मित्र के साथ =हम 
दासम्‌=उपक्षय करनेवाले आर्यम्‌= (ऋ गतौ) हमपर आक्रमण करनेवाले श्रु क ग 
करें। उस तेरे साथ जो तू सहस्कृतेन=सहस्‌ (शत्रुमर्षक नल) के : ( किया गया 
है। सहसा=सहस्‌ से-ज्ञान तो है ही सहस्‌-यह शत्रुओं का है, 
सहस्वता-सहसूवाला है, यह अवश्य ही कामदि शत्रुओं का र 

भावार्थ-हम ज्ञानी बनें। ज्ञान के द्वारा काम आदि शत्रुओं | 

ऋषि:--ब्रह्मास्कन्द: ॥ देवता--मन्युः ॥ ह 
इन्द्र-देब-वरूण- 
मन्युरिन्द्रो मन्युरेवास देवो मन्युर्होता वरुणो 

मन्युर्विश॑ ईडते मानुषीर्याः पाहि नो मन्यो घाः ॥ २॥ 

१. यह मन्युः =ज्ञान ही इन्द्रः =इन्त्र है। ज्ञान ही थां का अधिष्ठाता बनाता है। इस 
ज्ञान से ही हम आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाले वूड ईन्द्र ' जनते हैं । मन्युः एव=यह ज्ञान 
ही देवः आस-=देव है। यही हमें दिव्य वृत्तियों अस्त शेन है। ज्ञानी पुरुष ही संसार को सब 
क्रियाओं को एक खिलाड़ी की मनोवृत्ति से व A भ/ सच्चा देव बनता है (दिव्‌ क्रीडायाम्‌) । 
मन्युः =ज्ञान ही होता=दानपूर्वक अदन करनेळ च ला>चकश करके यज्ञशेष का सेवन करनेवाला होता 
है । ज्ञानी कभी अकेला नहीं खाता-सनके-स्ाश ही रख्राता है । यह मन्यु ही बरूणः=हमसे 
द्वेष का निवारण करनेवाला होता है और जते := (वेदस्‌=९३।॥) आवश्यक धनों को उत्पन्न 
करनेवाला है । ज्ञान से मनुष्य में आर्वश्यकध्न को उत्पन्न करने की योग्यता आ जाती है। २. 















Se 


याः मानुषीः विशः =जो विचारशी्त्य प्र हे एँ हैं वे मन्युः (मन्युम्‌) ईडते=ज्ञान को उपासित करती 
हैं। ये ज्ञान को साधना में प्रद हती है। हे मन्यो=ज्ञांन ! तपसा सजोषाः:=तप के साथ हमारे 
लिए समान प्रीतिवाला CD /पाहि=तू हमारा रक्षण कर। तपस्या के साथ ही ज्ञान का 
निवास है। 

Ei से हम र , दिव्य गुणोंवाले, दाता, निर्ह्ष तथा धनार्जन को क्षमतावाले 
होते हैं । यह ज्ञान ही श्क्षण करता है। ज्ञान-साधना के लिए तप आवश्यक है। 


ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


शत्रुनाश व वसु-प्रासि 
[श (रहि_भल्यो तबस॒स्तवींयान्तपंसा युजा वि जहि शत्रून्‌। 
Rr | द॑स्युहा च क्रिशवा वसून्या भ॑रा त्वं न॑ः॥ ३॥ 


१. ,हैऐमन्यो=ज्ञान ! तू अभि इहि=हमारी ओर आनेवाला हो-हमें प्रात हो। तू तवसः 
तवी [ से भी बलवान्‌ है । ज्ञान सर्वाधिक शक्तिवाला है । हे ज्ञान! तपसा युजा=तपरूप 
सा थ तू शत्रून्‌ विजहि=काम-क्रोध आदि शत्रुओं को नष्ट कर दे। तप से ज्ञान उत्पन्न 
होता है और यह ज्ञान काम आदि शत्रुओं का विध्वंस करनेवाला होता है। २. हे मन्यो! 
अमित्रहा=तू हमारे शक्रिेकालंवाझाकरतेबत्लाहै$त्रत्रहा <स्ञान कळीउआत्ररणभूत वासनाओं को 


ह 
हा 

है! १, 

हे 
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करता है च=और दस्युहा=तू दास्यववृत्ति को समाप्त करनेवाला है। यह 'ज्ञान हमारी ध्वंसक 
वृत्तियों को दूर करता है । हे ज्ञान! तू नः=हमारे लिए विश्वा खसूनि=निवास के लिए रे कक 
सब तत्त्वों को आभरन प्राप्त करानेवाला हो। 0 
भावार्थ--ज्ञान एक प्रबल शक्ति है। यह हमारे सब शत्रुओं को समासत करती है 
हमें वसुओं को प्राप्त कराता है। है 
क्‍ ऋषि:--ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता--मन्यु: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 092 
ज्ञान एक प्रबलशक्ति के रूप में 
त्वं हि म॑न्यो अभिभूत्योजाः स्वयंभूर्भामों अभिमातिषाहः । 
विश्वच॑र्घषणिः सह॑रिः सहींयानस्मास्वोजः पृर्तनासु धेहि 28६ । जे 
९, हे मन्‍्यो-"ज्ञान! त्वम्‌ हि-तू ही अभिभूत्योजा:-शत्रुओं को कप | आओजवाला 
है। तेरे द्वारा काम आदि शत्रुओं का पराभव होता है। यह र =स्वयं होनेवाला है— 
(अग्नि आदि ऋषियों के) हृदय में प्रभु के द्वारा स्थापित तह है। ईर्ष्या-द्वेष आदि के 
आवरण के कारण हमारा यह ज्ञान आवृत-सा हुआ रहत ज्ञान भामः=तेज है-हमें 
तेजस्वी बनाता है, अभिमातिषाहः=अभिमान का यह ह , चाला है--ज्ञानी पुरुष सदा 
विनीत होता है। २. यह ज्ञान विश्वचर्षणि: <सठ HR, यह केबल अपने ही हित को 
न देखकर सभी के हित का ध्यान करता है। सहुरे | सह) होता है। सहीयान्‌=खूब ही 
सहन शक्तिवाला होता है। यह ज्ञानी दूसरों ग ऐये/ अपमान से उत्तेजित नहीं हो जाता। 
हे ज्ञान! तू पृतनासु=काम-क्रोध आदि के सा आध्यात्मिक संग्रामों में अस्मासु=हममें 
ओजः धेहि=ओजस्विता का आधान कर। बनकर हम इन आध्यात्म-संग्रामों 
















में कभी पराजित न हों। ONS 
भावार्थ--ज्ञान वह शक्ति है A क ड हम्म काम-क्रोध आदि शत्रुओं का पराभव कर 
पाते हैं। | 4 \ द 
ऋषि: --ढ ह्मास्किन्दः देवता-मन्युः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


पके १ ति अरुचि=दौर्भाग्य 

अभागः सन्नप स्मि तव क्रत्वा तविषस्यं प्रचेतः । 

तं त्वां मन्यो अक्रतर्जिहीडाहं स्वा तनूर्बलदावां न एहि॥ ५॥ 

१. हे प्रचेतः =प्र श्ज्तान -किभाग: सन्‌=कुछ अल्प भाग्यवाला होता हुआ में तविषस्य=महान्‌ 


शक्तिशाली तव-ते ऋत्ोक्कर्म से, अर्थात्‌ ज्ञान-साधक कर्मो से अपपरेतः अस्मि=दूर र होता 
हुआ मार्ग से भुद्र क गया हूँ। यह मेरे सौभाग्य की कमी है कि मैं ज्ञान-प्राप्ति के कर्मों में नहीं 
लगा रह सक हे सन्यो=ज्ञान! तं त्वा=उस तुझसे अक्रतुः=अकर्मण्य होता हुआ में जिहीड=घूणा 


करता हूँ। आालेस्स-के कारण तेरे प्रति मेरी रुचि नहीं होती। २. परन्तु अब मैं समझता हूँ. कि 






र कर्मेण्यता से दूर होकर सतत प्रयत्न से ज्ञान प्रात करना नितान्त आवश्यक है, 
अत: । स्वा तनूः (मम शरीरभूतः त्वम्‌-सा०) मेरा शरीर बना हुआ तू बलदावा=बल 
को : आ इहि=हमें प्राप्त हो। ज्ञान मेरा शरीर ही बन जाए। में सदा ज्ञान में निवास 

[। इसी से मुझे इस संघर्षमय संसार में आनेवाले विघ्नों को सहन करने की शक्ति 
प्राप्त होगी । 


Pandit Lekhram Vedic Mission [er है श 633 - व्या जाते 
भावार्थ--सबसे बड़ा दौर्भाग्य यह है कि हम ज्ञान- के साधक कर्मा से दूर हो जाते 
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हैं । ज्ञान में ही निवास करने पर वह शक्ति प्राप्त होती है जो संसार में आगे बढने में समर्थ | 
बनाती है। | 
ऋषिः --ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ © £ 
ज्ञान के प्रति रुचि=सौभाग्य ॒ Sy 
अयं तें अस्म्युप॑ न एह्यार्वाङ्‌ प्र॑तीचीनः स॑हुरे विश्वदावन्‌ । 
मन्यो वज्रिन्नभि न॒ आ व॑वृत्स्व हनांव दस्यूरुत बोध्यापेः ॥ ६ EY 


१. ज्ञान-रु्र बनकर यह कहता है कि हे ज्ञान! अयं ते पते हूँ, अर्थात्‌ 
अब मैं ज्ञान का भक्त बन गया हूँ। उप नः अर्वाङ्‌ आ इहन्तू हमें से अभिमुख होता 
हुआ प्राप्त हो। प्रतीचीन:>मेरे शत्रुओं के प्रति गति करता डु त तू मुझे प्रात हौ। सहुरे=हे शत्रुओं 
का पराभव करनेवाले ज्ञान! करिशवदावन्‌=तू हमारे लिए । की देनेवाला है। हे 


वञ्चिन्‌=क्रियाशील-हमें क्रियाशील बनानेवाले मन्यो= ग 
आववृत्स्व=आनेवाला हो। तू हमें सदा प्राप्त हो। दस्य चता 
का हनन करनेवाले हों। तेरे द्वारा हम दास्यववृत्तियों काचे 


नः अभिः=हमारी ओर 
ऐड तेरे साथ मिलकर दस्युओं 
ष्ठ केः सकें, उत=और हे ज्ञान! तू 







Mn 





आपेः=अपने मित्र का-मेरा बोधि=ध्यान करनेठ Rt RS झे ही शत्रुओं के संहार के द्वारा 
हमारा रक्षण करना है। | 
भावार्थ--जिस दिन हम ज्ञान के आराध कि ले हैं, बह दिन हमारे सौभाग्यवाला होता 


है। इस ज्ञान के साथ मिलकर हम दास्यववृक्तियं (का संहार करनेवाले बनें। 
ऋषिः —ब्रह्मास्कन्दः ॥ ee : ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


A 
व्रीसरश््षप 


जुहोमिं ते धरुणं मध्वो ग | गक्रणांशु प्र॑थमा पिंबाव।॥ ७॥ 


१. हे ज्ञान! तू अभि ए क्सुर अभिमुख्यन ग्रास हो। नः=हमारे दक्षिणतः भव=दक्षिण 
को ओर हो, अर्थात्‌ मैं तेरा न करेतेवाला बनूँ। जिसे हम आदर देते हैं, उसे दाहिनी ओर 
ही बिठाते हैं। अध=अबन स्मा मिलकर वृत्राणि=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को 
भूरि=खूब ही जंघनाव= ' तेनतेरे उद्देश्य से, तेरी प्रगति के लिए धरूणमू=शरीर का 
धारण करनेवाले मध्वः Ct वस्तुओं में सर्वश्रेष्ठ इस सोम को जुहोमि=अपने अन्दर 
आहुत करता न | क्षण सें बुद्धि की तीव्रता होकर ज्ञान में बृद्धि होती है। हे ज्ञान! तू और 


ज्ञान पा 
अभि प्रेहि दक्षिणतो भ॑वा न ध्‌ ए चरत्राणिं जङ्घनाव भूरिं। 
मुभादे 
हे 


मैं उभा=दोनों मि =चुपचाप--मौनपूर्वक- ध्यानावस्था को अपनाकर प्रथमा पिबाव- 
सबसे प्रथम पान करते हैं। ज्ञान-प्रासि व ध्यान सोमरक्षण के साधन बनते हैं। 

र हमे ज्ञोन को साथी बनाकर वृत्र आदि शत्रुओं का हनन करें । इस ज्ञान की प्रासि 
के लिए पान करें। ये ज्ञान और ध्यान हमें सोम-रक्षण में समर्थ बनाएँ। 


ज्ञान और ध्यान द्वारा बासना-विनाश करता हुआ तथा सब शक्तियों का विकास 
त यहे व्यक्ति ' ब्रह्मा’ बनता है। पाप का नाश करनेवाला यह 'ब्रह्मा' प्रार्थना करता है-- 
३३. [ त्रसस्त्रिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः ~-ब्रह्मा॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
पवित्र धन 


अप॑ नः शोशचिर्दध्मग्र शुश*ध्था' रेंचिंम! अप न: शीशुचद्घम्‌ ॥ १॥ 
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१. नः=हमसे होनेवाला अघम्‌=पाप अप=दूर होकर शोशुचत्‌=ठहरने का स्थान न रहने 
से शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए। हे अय्रेनअग्रणी प्र भो! आप जर काइ 
शुशुग्धि=सन प्रकार से शुद्ध कर दीजिए। हमारा धन सुपथ से कमाया जाकर राइस 
हो। २. “वस्तुतः शुद्ध मार्ग से ही धन कमाना है', इस वृत्ति के आते ही पाप सम 
ड । अन्याय से धन कमाने को वृत्ति के मूल में 'लोभ' है। यह लोभ ही सब पापों के]/ मूल 


है, अतः हे प्रभो! आप हमारे इस लोभ को दूर करके धन को पवित्र ए हमारा 
यह सन अघम्‌=पाप अप=हमसे दूर होकर शोशुचत्‌=शोक-सन्तप् | 

भावार्थ--हम पवित्र कर्मो से ही धन कमाएँ! ऐसा होने पर न न पाप। 

पवित्र धन हमारे सब पापों को नष्ट कर देगा। 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः -ामङ्॥ 
| सुक्षेत्र+ सुगातु+वसु 
सुक्षेत्रिया सुंगातुया सूया च॑ यजामहे। अप॑ नः स्‌ $ ने पृ॥ २॥ 
१. सुध्षेत्रिया=इस उत्तम शरीररूप क्षेत्र को शोभन ब नेकी) की चछा से यजामहे-हे प्रभो ! 


हम आपका पूजन करते हैं। प्रभु-पूजन से हम प्रकृति . | श्रो भेरों में नहीं फँसते और शरीर में 
रोग नहीं आते । एवं, यह शरीररूप क्षेत्र नीरोगता के द्वारा मुझे ज केमा रहता है। २. सुगातुया=उत्तम 
मार्ग की कामना से हम हे प्रभो! आपका संगतिव (क्र; कर हैं। आपके साथ चलते हुए हम 
भटकते नहीं । आप हमारा मार्ग-दर्शन करते हैं और इंर्श्रकार हम जीवन में शुभ मार्ग से ही 
चलते हैं च~आऔर बसूया=वसुओं को प्राप्त = नी कीर मना से (यजामहे)--हम आपके प्रति 
अपना दान करते हैं। प्रभु के प्रति अपना प वाला प्रभु से सब बसुओं को प्राप्त करता 
है। ३. हे प्रभो! हमारी ये कामनाएँ बनी.>रहें किक) हमें प्रभु-पूजन द्वारा भोगा-प्रबणता से 
ऊपर उठकर शरीर के नीरोग बनाना है 6 परभु. के सम्पर्क में रहकर सदा उत्तम मर्ग पर 
-चलना है और (ग) प्रभु के न ख करके-दानवृत्ति को अपनाकर वसुओं को प्राप्त 
करना है। ऐसा होने पर अघम्‌= हमसे अप=दूर होकर शोशुचत्‌=शोक-सन्त्त होकर 
नष्ट हो जाए। 
_ क्रावार्थ-शरीर को उ कामना, उत्तम मार्ग पर चलने को कामना व बसु- 
प्राप्ति की कामना से ' प्रभु-पूजर्न, प्रैभु-संगतिकरण व प्रभु के प्रति अर्पण' में प्रवत्त होने पर हम 


















पापों से दूर हों। 
: (>ब्रह्मा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:- गायत्री ॥ 
लोकहितप्रव॒त्ति व सज्जन-संग 
प्र न et प्रास्माकासश्च सूरय॑ः। अप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ ३॥ 
१. यत्‌; मैं एषाम्‌=इन मनुष्यों का प्रभन्दिष्ठः= (भदि कल्याणे सुखे च) अधिक- 
से-अरि व सुख करनेवाला हूँ च=और अस्माकासः =हमारे साथ मेलवाले लोग 


अपर कप = ज्ञोनी हैं, अर्थात्‌ हम ज्ञानियों के सम्पर्क में ही उठते-बैठते हैं, अतः नः=हमारा 

=हमसे पृथक्‌ होकर शोशुचत्‌=शोक- सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए। २. पाप को 
दूर लिए आवश्यक है कि (क) हम लोकहित के करमा में लगे रहें, आराम की वृत्ति 
आई तो पाप भी आये, (ख) हम सदा ज्ञानियों के सम्पर्क में रहें, उन्हीं के साथ हमारा उठना- 
बैठना हो। सत्सङ्ग पाठो! घळाऴा/है+ काउंगणारएएतों फॅस्सुवा। हैः6३3.) 
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भावार्थ--पाप से बचने के लिए हम लोकहित के कामों में लगे रहेँ और सदा सत्संग 


में रहें । 
| ऋषि:~—ब्रह्मा॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः गायत्री ॥ (0 
ज्ञान व पाप-शोषण की 


प्र यत्तें अग्रे सूरयो जायेमहि प्र तें ब॒सम्‌। अप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ ४॥ 





१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! यत्‌=यदि सूरयः =ज्ञानी बनकर वयम्‌=हम ते= न =आपके 
ही प्रप्र जायेमहि=प्रकर्षेण, पूर्णरूपेण हो जाएँ तो नः=हमारा ए दूर होकर 
शोशुचत्‌=शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए। २. जितना-जितना हम की ओर झुकते हैं, 
उतनी-उतनी ही पापों में फैँसने की आशंका बढ़ती जाती है स ~ हमें प्रकाशमय 
जीवनवाला 'सूरी' बनाती है। ये “सूरी? प्रभु के ही हो जाते हैं पर पापों की 
सम्भावना ही नहीं रहती। 

भावार्थ-हम प्रभु के ज्ञानीभक्त बनें और इसप्रकार मए शोषण करनेवाले. बनें 

ऋषि :--ब्रह्मा ॥ देवता-- अग्नि: ॥ ६ पर | 
शक्ति व प्रकाएं 


प्र यदग्नेः सह॑स्वतो विश्वतो यन्ति भानव॑ः {अप॑ नः शोशुंचद॒घम्‌॥ ५॥ 

१. यत्‌=जब सहस्वतः =सहस्‌वाले-सहोरूप CF ज) अग्नेः=अग्रणी प्रभु को भानवः= 
ज्ञानदीसियाँ क्रिशवतः=हमारे जीवन में सब ओरू़यन्ति- प्रकर्षण गति करती हैं, तब नः=हमारे 
अघम्‌=पाप अप=हमसे दूर होकर शोशुचत (शोक उन्तप्त होकर नष्ट हो जाते हैं। २. ज्ञान के 
प्रकाश में पापान्धकार विलीन हो जाता ह हर प्रभु के सहस्‌ से सहसवाले बनकर हम 
पापरूप शत्रुओं को कुचल डालते हैं/सहेर २ -मर्षक बल) । 

भावार्थ प्रभु के सम्पर्क में हम) कि ब बल को प्राप्त करके पापों को कुचल डालते हैं। 

A (वि की छल 
ऋषिः ङ SN : ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
त्रिश्वेतोमुस्त्र प्रभु का उपासन 

त्वं हि विश्वतोमुख ४ श्त वततः प्रेरिभूरसि। अप॑ नः शोशुंचदधम्‌॥ ६॥ 

१. हे विश्वतोमुख GR ,/मुखोंवाले परामात्मन्‌! त्वम्‌=आप हि=निश्चय से विशवतः=सन 
ओर से परिभूः=हमारे रक्ष्क-औसि=हैं ( परिभू=परिंग्रहीता) । चारों ओर से आक्रमण करनेवाले 
इन शत्रुओं पा विश्ब्रोमुख-्प ही नष्ट कर सकते हो। २. हे प्रभो! आपके रक्षण में अघम्‌न्यह 
पाप नः=हमसे शोशुचत्‌=शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए। किसी भौ ओर से 
पाप का विश्वतोमुख प्रभु उसका नाश करते ही हैं। अन्दर-ही-अन्दर पैदा हो 


क है > कामादि शत्रु भी हृदयस्थ प्रभु के तेज से दग्ध हो जाते हैं। 
विश्वतोमुख प्रभु का उपासन हमें सब ओर से रक्षित करता है, हमपर पापों 








का { होने देता। 
अह्षि:-- ब्रह्मा ।। देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: गायत्री ॥ 
| द्वेष के पार 
नो विश्वतोमुस््रातिं नावेब॑ पारय। अप॑ नः शोशुंचद॒घम्‌॥ ७॥ | 
१. हे विश्वतो >सब र म | I सर्वद्रष्टा प्रभो! नः=हमें द्विषः=द्वेष को भावनाओं 
से उसी प्रकार -्धीरी सेक नाा-चौकिंरस किसी नदी को पार किया 





स्थिति में हों! 


का परिपाक करता है। यह अथर्वा होता है--अ 
अन्दर देखता है और (अ-थर्ज ) रः 
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जाता है। २. हम द्वेष की वृत्तियों से ऊपर उठकर प्रेम के क्षेत्र में विचरे Pa oN 


अघम्‌=पाप हमसे दूर होकर शोशुचत्‌=शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाए। 


भावार्थ--द्वेष की वृत्तियों से ऊपर उठकर ही हम पाप को विनष्ट कर पूते tC 


ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः~ गायत्री ॥ 
द प्रभुरूपी नाव | SY 
स्र नः सिन्धुमिव नावातिं पर्षा स्वस्तयें। अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ i 
१, हे प्रभो! सः=वे आप नः=हमें स्वस्तये=्उत्तम स्थिति व स प्रकार 
` अतिपर्घा=सब पापों से पार करके पालित ब पूरित कीजिए, इव= =नाव के द्वारा 
सिन्धुम्‌=नदी को पार करते हैं। आपका नाम ही इस शुचे 5 हू लिए नाव बन 
जाए, और नः=हमारा अघमूलपाप अप=हमसे दूर होकर शोशचत्‌“सोके-. होकर नष्ट हो 


जाए। 
_ कभ्रावार्थ--जैसे समुद्र को पार करने के लिए नाव , उसी प्रकार प्रभु का 
नाम हमारे लिए. संसार-सागर को तैरने के लिए नाव हो पू, होकर हम सुखमय 










ब्रह्मौदन’ (ज्ञान-भोजन) 
स आत्म-निरीक्षण करता है, आपने 


विशेष-- प्रभु-नाम का स्मरण करनेवाला यह 


॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 


ब्रह्मास्य शीर्ष बृहदस्य पृष्ठ म पोद्नस्यं। 
छन्दासि पक्षौ मुर्॑मस्य त्यं खिष्टा जातस्तप॒सोऽरधिं य॒ज्ञः॥ १॥ 
/_) 


१. अस्य=इस ओदनस्यनन्रह्मौदन = क ब्रहा=ज्ञान ही शीर्षम्‌=सिर है। बृहत (बृहि वृद्धी) 
हृदय की विशालता ही अस्य मक पर्की)पीठ है और वामदेव्यम्‌=सुन्दर दिव्य गुणोंबाला होता 
ही उदरम्‌-उदर है। ब्रह 6 की य शी यदि एक पुरुष के रूप में चित्रित करें तो ये “ब्रह्म, बृहत्‌ और 
वामदेव्य' इसके भिन्न-भिन्न अर है। २. इसीप्रकार छन्दांसि=पापों को अपवारित करनेवाले 
वेदमन्त्र इस ओदन क्रे सक्ष शमासे--पाश्व॑ हें तथा सत्यम्‌=सत्य अस्य-इसका मुखम्‌=मुख है । 
इसप्रकार तपसः अ सि ` इ्जञोलग्रहणरूप तप से विष्टारी यज्ञः जातः =हमारी सब शक्तियों का विस्तार 
करनेवाला यज्ञ त्पेन्न |हआ है, अर्थात्‌ ज्ञान हमारे जीवनों में यज्ञ को जन्म देता है, उस यज्ञ 
को ले शक्तियों के विस्तार का साधन बनता है। 
ज्ञानभोजन करनेवाले बनें। इस झञानग्रहणरूप तप से ही उस यज्ञ की भावना 
होता है जो हमारी सबन शक्तियों का विस्तार करती है। 

ऋषि: अर्या ॥ देवता-ब्रह्मौदनम्‌॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 

पूताः, शुचयः 

अनेस्थाः पूताः पव॑नेन शुद्धाः शुच॑यः शुक्िमपिं यन्ति लोकम्‌ । 


नैषां शिएनं प्रव्व॑हति उात्रक्रेकाध्ञलो लोके नहुऽम्ैएासिम्सम॥ २॥ 









का. 
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१, अनस्थाः=जो हाड-मांस से बने हुए शरीर से ऊपर उठ जाते हैं-स्थूलशरीर के भोगों 
से ऊपर उठे हुए हैं, पूतताः=जो पवित्र वृत्तिवाले हैं, पवनेन शुद्धाः प के 
जीवनवाले बने हैं, शुत्चयः-ज्ञान से दीस मस्तिष्कवाले हैं-ये व्यक्ति 
लोक को अपियन्ति=प्राप्त होते हैं । २. एषाम्‌=इनके शिश्नम्‌=उपस्थेन्द्रिय को 
न प्रदहति=जलाती नहीं। ये कामाग्नि से सन्तप्त नहीं होते। इनका घर स्वर्ग-सा 
और एषाम्‌=इनके इस स्वर्गे लोके=स्वर्गलोक में बहु स्त्रैणम्‌=नहिनों, ' 
आदि कितनी ही स्त्रियों का सुखपूर्वक निवास होता है। 

भावार्थ--ज्ञान-भोजन करनेवाले लोग भौतिक सुखं से ऊपर उठव र 
पवित्र ब दीप्त जीवन बिताते हैं। ये लोग कामाग्नि से सन्तप्त नहीं नक 






सा बन जाता है। 
ऋषिः: ~ अधर्बा ॥ देवता- ब्रह्मौदनम्‌॥ छन्दः < 
विष्ठारी ओदन का 
विष्टारिण॑मोदनं ये पच॑न्ति 77777: सचते 
आस्तें यम उप॑ याति देवान्त्सं गंन्धर्वर्म दते 
१. ये-जो विष्टारिणम-शक्तियों का विस्तार 
हैं, अर्थात्‌ जो ज्ञान-प्रधान जीवनवाले बनकर, * स र ऊपर उठ कर अपनी शक्तियों का 
विस्तार करते हैं, एनान्‌-ब्रह्मौदन का सेवन करनेवाले इच्या क्तर {को अवर्तिः= ( वर्ति=जीविका) 
जीविका के लिए आवश्यक धन का अभाव कल जेल कभी भी न सचते=नहीं प्राप्त होता। ज्ञानी 
दारिद्र्य पीड़ित नहीं होता। २. यह ज्ञानी ख रज ध्चनियन्ता प्रभु में आस्ते=आसीन होता है, 
देवान्‌ उपयाति=दिव्य गुणों को प्राप्त EL उपासना दिव्य गुण-प्रा्ति का साधन बनती 
है । यह सोम्येभिः=सोम का रक्षण व व्रनीत गन्धर्वैः =ज्ञान-वाणियों के धारक पुरुषों 
के साथ संमदते=उत्कृष्ट न 
भावार्थ--ज्ञानप्रधान 
३. दैवीसम्पत्ति को प्राप्त ह बे, 







+ ३॥ 
=स्ञान-भोजन को पचन्ति=पकाते 














१, दरिद्र नहीं होता, २. प्रभु का उपासक होता है, 
ज्ञानियों के सम्पर्क में हर्ष का अनुभव करता है। 


ऋषि: । देविता--ब्रह्मौदनम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
रथ्वी-पक्षी 
स से पच्छैन्ति नैनांनन्यमः परिं मुष्णाति रेत॑ः । 













ईयते पक्षी ह॑ भूत्वाति दिवः समेति॥ ४॥ 

-शक्तियों का विस्तार करनेवाले ओदनम्‌=ज्ञान-भोजन को 
ज्ञानप्रधान जीवबनवाले बनकर, भोगासक्ति से ऊपर उठे हुए, अपनी 
करते हैं--ब्रह्मौदन का सेबन करनेवाले होते हैं, बमः=सर्वनियन्ता प्रभु 
र की रेतः न परिमुष्णाति=शक्तियों का अपहरण नही करता। यह ज्ञानी 
वासनाओी न होने के कारण शक्तिशाली बना रहता है। २. यह ह-निश्चय से रथी 
भूत्व स्स्‌ स शरीर रथवाला होकर रथयाने=रथ के मार्म पर ईयते=गतिवाला होता है। यह कभी 
्यङश्रक्ठि नहीं होता और ह=निश्चय से पक्षी -उत्तम बातों का परिग्रहवाला होकर दिवः 
अति=द्युलोक से भी ऊपर उठकर सूर्यद्वार से समेति=प्रभु से साथ सङ्गत होता है। 

भावार्थ--ब्रह्मौदततक्ता सेजत/क्तरेत्ाला/कजप्रक्षान क्छ #-6शक्तिशाली बना रहता है, २. 








अथ चतुर्थं काण्डम्‌ 
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उत्तम शरीर-रथवाला होता हुआ कभी मार्ग- भ्रष्ट नहीं होता, ३. उत्तम बातों का परिग्रह करता 
हुआ झुलोक से भी ऊपर उठकर ब्रह्मलोक को प्राप्त करता है। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मौदनम्‌ ॥ छन्दः-सम्तपदाकृतिः॥ 0 £ 
“वितत बहिष्ठ' ज्ञानयज्ञ 


एष यज्ञानां वित॑तो वहिंष्ठो विष्टारिणँ प॒क्त्वा दिवमा विवेश । 

आण्डीकं कुमुंद्‌ं सं त॑नोति विसँ शालूकं शफंको मुलाली। ७4 

एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु सीः स्वर्गे लोके मधुमत्पिन्वमाना 

उप त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सम॑न्ताः ॥ ५॥ 

१. एषः=यह ज्ञानयज्ञ सज्ञानाम्‌=यज्ञों में व्रिततः =सर्वाधिक न ज्ञानयज्ञ का 
कहीं अन्त नहीं है~* अनन्तपारं किल शब्दशास्त्रम्‌ । यह वाहिष्ठः = हमें अधिक- 
से-अधिक प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाला है। विष्टारिणम्‌=ः च कका विस्तार करनेवाले इस 
ज्ञान-भोजन को पक्त्वा=पकाकर मनुष्य दिवम्‌ आविवेश मे्रवेश करता है। २. यह 
अपने घर में आण्डीकम्‌=अण्डाकृति कन्द से उत्पन्न होनकार कुसु 
ओर होनेवाले जलकुण्डों में (हृदेषु) सन्तनोति=विस्तृतुक्रा ह । ये कुमुद (को मोदते) घर 








के वातावरण को शोभायुक्त करते हैं । इन हदों में हिल न गले ( अब्जमूल) कमल-फूल होते 
` हैं। ये रोगों के विनाश का करण बनते हैं (मृण हि और शरीर में रुधिराभिसरण के 


` उषयन्तु=समीपता से प्राप्त हों। ये 


. "किञ्जल्क' है (किञ्चित्‌ 


लिए सहायक होते हैं (विस प्रेरणे) । र दिखते हैं, शाफकः=शफ को 
| । हैं—इसप्रकार समन्ताः =पर्यन्तवरतिनी- 
[ँ (छोटे-छोटे तलाब) त्वा उपतिष्ठन्तु तेरे 

{नल :=धारण करनेवाली मृणालियाँ त्वा=तुझे 
नो के स्वर्गतुल्य इस गृहप्रदेश में मधुमत्‌ पिन्वमानाः = 
फव्हो\डने त्रविध प्रकार के कमलों से युक्त पुष्करिणिया गृह 
त है। लक्ष्मी का नाम ही *पद्मालया' है। इनका केसर 
#ेपवारणे) कुछ रोगादि का अपवारण करनेवाला है । 




















-चारों दिशाओ में होनेवाली पुष्करिण्यः= 
समीप उपस्थित हों। ३. एूताःन्ये रू 


माधुर्ययुक्त रस का सचेन करने 
को लक्ष्मीयुक्त (शोभा-सम्पन्न) “इ 


इस पवित्र वातावरण में जञार्येह वे शिंक सुन्दरता से चल पाता है। | 

भावार्थ-ज्ञानयज्ञ हमे लयें- प्राप्ति में सर्वाधिक सहायक है। यह शक्तिप्रसारक यज्ञ हमें 
स्वर्ग में ले-जाता है! इ यज्ञक्रे लिए वातावरण को उपयुक्त बनाने के लिए हम घरों में छोटी- 
छोटी पुष्करिणियों क -उसो करें । उनमें खिले कमल गृह को लक्ष्मी-सम्मन्न बनाएँगे। इनका 

करिए हुआ आनन्द का सञ्चार करेगा। 
र्चा ॥ देवता-- ब्रह्मौदनम्‌ ॥ छन्दः-पञ्चपदाऽतिशक्वरी ॥ 
क्षीर, उदक, दधि 

दा सेव गः सुरोंदकाः क्षीरेणां पूर्णा उंदकेन॑ द॒ध्ना। 
धारा उप यन्तु सीँ: स्वर्गे लोके मर्धुंमत्पिन्व॑माना 
दो तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सर्मन्ताः॥ ६॥ 
१, घृतहृदाः=घृत के तालाब मधुंकूलाः=जिसके किनारे शहद के बने हुए हैं तथा ऐसे 
तालाब जोकि सुरोदक्ी०१एसुस ०३) ल्म्मक्रलेऽहाः जलव्ललेऐरै॥ ह्ले ज्ञालान जोकि क्षीरेण=दूथ 
से पूर्णाः=भरे हुए हैं, उदकेन=जल से पूर्ण हैं और दध्ना=दही से भरे हुए हैं। एताः=ये 
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सर्वाः=सबन धाराः=धारण करनेवाले तालान त्वा उपयन्तु=तुझे समीपता से प्राप्त हों, अर्थात्‌ घर 
में “घृत, मधु, पवित्रजल, दूध, दही ' की कमी न हो। २. ये सन धारण करनेवाले 
लोके=स्वर्गतुल्य इस गृहप्रदेश में मधुमत्‌ पिन्वमानाः =माधुर्ययुक्त रस का सेचत न 
और समन्ताः=चारों दिशाओं में होनेवाली पुष्करिणीः=कमलों की सरसिंयाँ च णह में 
उपतिष्ठन्तु=उपस्थित हों । द 
भावार्थ--हमारे घरों में 'घृत मधु, पविंत्रजल, दूध व दही” की कमी #& 
ओर कमलों के छोटो-छोटे तालाब हों। 
ऋषि :--अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मगौदनम्‌ ॥ छन्द: पञ्चपदा 
चचार घड़े 
चतुरः कुम्भांश्च॑तुर्धा द॑दामि क्षीरेण पूर्णौ उ॑ंदकेन॑ द क्र 
एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु सर्वी: स्वर्गे लोके मश्ुमत्पि 
उप॑ त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः समन्ताः ॥ \७॥ 
१. क्षीरण=दूध से उदकेन=जल से, दध्ना=तथा दधि घ 
घड़ों को चतुर्धा=पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण में चार ज कोर से द 
हुँ एताः=ये सर्वाः=सन धाराः=धारण करनेवाली रे 
उपयन्तु=तुझे समीपता से प्राप्त हों। २. स्व BS =स्वर्गतुल्य गृहप्रदेश में मधुमत्‌ 
पिन्वमानाः=माधुर्ययुक्त रस का सेचन करती, हुई सम्रेन्ता: =पर्यन्तवर्तिनी पुष्करिणीः =कमल 














प= (दधामि) धारण करता 










न मङ्गल के प्रतीक हैं। ये घर में माधुर्य 


ऋषिः-अथर्वा ॥(@ i पू ॥ छन्द: जगती ॥ 
र कामदुघा ' धेनुः 
इममोंद्नं नि दधे # -चिशारिप † लोकजितँ स्वर्गम्‌ | 
स मे मा क्षेष्ट स्व॒धया, मानो विश्वरूपा धेनुः कामदुघां मे अस्तु॥ ८ ॥ 


१. प्रभु गि हैँ पर प-इस ब्रह्मौदन (ज्ञान-भोजन) को ब्राह्मणेषु 
निदधे=ज्ञानप्रधान लि न उपस्थित करता हूँ। यह ओदन बिष्टारिणम्‌= शक्तियों 
का विस्तार पुण्यलोक (ब्रह्मलोक) का व्रिजय करनेवाला है, यह 
स्वर्गम्‌=सुख प्रा है। २. सः=्वह मे-मेरा ज्ञान-भोजन मा क्षेष्ट=क्षय को प्रात न 
हो। स्वधया -यह मुझे आत्मधारणशक्ति से सींचनेवाला हो। विश्वरूपा=सब 
म करनेवाली यह धेनुः=वेदवाणीरूप कामधेनु मे=मेरे लिए कामदुघा= आयु 
प्राण, प्रजा, कीर्ति, द्रविण ब ब्रह्मवर्चस्‌' रूप सब काम्य वस्तुओं का दोहन करनेवाली 










प धान जीवनवाला बनकर मैं ज्ञानं-भोजन का पात्र बनूँ। इससे मेरी शक्तियों 

का होगा, उत्तम लोक की प्राप्ति होगी, प्रकाश व सुख मिलेगा। यह ज्ञान मुझे 
से युक्त करे और सब काम्य वस्तुओं को प्रात करानेवाला हो। 

इस ज्ञान के द्वारा सब प्रजाओं का रक्षण करनेवाला 'प्रजापति' अगले सूक्त का 


ऋषि है। ज्ञान के छासतग्रन्य। तेर, ल्हाते ज़ी हज सूक्तम ह्हो ) है-- 
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३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: प्रजापतिः ॥ देवता- अतिमृत्यु: ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
लोकधारण आदेन O 


यमोदनं प्र॑थम॒जा ऋतस्य प्रजाप॑तिस्तप॑सा ब्रह्मणोऽप॑चत्‌। 


यो लोकानां विधतिर्नाभिरिषात्तेनौंदनेनातिं तराणि मृत्युम्‌॥ ९॥ 


< क 
२, ऋतस्य प्रथमजाः = त्रत के--सब सत्यविद्याओं के प्रथम उत्पत्तिस्थात्र ल =सन 





प्रजाओं के रक्षक प्रभु ने तपसा= अपने ज्ञानरूप तप के द्वारा (तस्य £ ) सम्‌ 
ओदनम्‌-जिस ज्ञान-भोजन (ब्रह्मौदन) को ब्रह्मणो=ज्ञान के लो देने के लिए. 
अपचत्‌=पकाया, प्रभु ने ही सृष्टि के प्रारम्भ में लोकहित के लिए, को परिपक्व 
किया, २. यः=जो ज्ञान का भोजन लोकानाम्‌-सन लोकों का विधत्तः है 
और न अभिरेघात्‌=जो हमारा हिंसन नहीं करता-हमें विसि से बचाता है, तेन 
ओदनेन=उस ज्ञान-भोजन से मृत्युम्‌ अतितराणि=मृत्यु को प्रकृति का ज्ञान मुझे 
पदार्थो के यथायोग द्वारा रोगों से बचाता है तथा जन्म-मरण के चक्र से 


` जचानेवाला बनेता है। 
द भावार्थ--प्रभु ने ही सृष्टि के आरम्भ में इस त Ce परिपाक किया। यह ज्ञान 
हीं सब लोकों का धारक है। यह मुझे मृत्यु से 








ऋषि: pr ॥ देवता-- *या/छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥। 
| | तप और 
येनात॑रन्भूतकृतोऽतिं मृत्युं ल र श्रमेण । 
सं पपाच॑ ब्रह्मणे ब्रह्म पूर्वं तेनौं मृत्युम्‌॥ २॥ 








१. येन=जिस ज्ञान के द्वारा र 
ज्ञानी पुरुष मृत्युम्‌=मृत्यु को अति 


= (fA=right, proper, fit) ठीक कार्यो को करनेवाले 
लाँच गये, यम्‌=जिस ज्ञान को तपसा=तप के द्वारा 
तथा श्रमेण=श्रम से अन्वविन्दतक्र मशः करते हैं, अर्थात्‌ तप और श्रम के द्वारा प्रा 
होनेवाले इस ज्ञान को प्राप्त a स्क उ * को करनेवाले लोग मृत्यु को तैर जाते हैं। २. 
यम्‌-जिस ज्ञान को पूर्वम्‌=सकः पिम अद्ा-परमात्मा ने ब्रह्मणे-ज्ञानवृद्धि के लिए पपाच=परिपक्व 
किया, न ओदनेन= [जन से मैं भी मृत्युम्‌ अतितरिणि=मृत्यु को तैर जाऊँ। 
भावार्थ-तप 

















- ॥ देवता-अतिमृत्युः ॥ छन्दः भुरिग्जगती ॥ 
नीरोगता, स्त्रेह, उच्य विचार क्‍ 

| विश्वभोंजसं यो अन्तरिक्ष्माप्॑णाद्रसेन। 
पर ब॑मरध्वों मंहिम्ना तेनौंदुनेनातिं तराणि मृत्युम्‌॥ ३॥ 

र नो ज्ञान भौजन (ओदन) व्रिश्‍वभोजसम्‌=सन अङ्ग-प्रत्यङ्गों का पालन करनेवाली 
रर्थिवीसेङ्शरीररूपी पृथिवी को दाधार=्धारण करता है, यः-जो ज्ञान अन्तरिक्षम्‌=हदयान्तरिक्ष 
को रसेन आपृणात्‌=प्रेमरस से प्रपूरित करता है। ज्ञान के द्वारा खान-पान के ठीक होने से शरीर 
सुदृढ़ बना रहता है। ईसीप्रंकीरशंगमद्वेष वसेंव्ऊपऽळकर हदयस झज़के प्रति स्नेहवाला होता 
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है। २. यः=जो ज्ञान महिम्ना-अपनी महिमा से दिवम्‌ ऊर्ध्वा अस्तभ्नात्‌= मस्तिष्क को ऊपर 
थामता है, अर्थात्‌ ज्ञान से मस्तिष्क बड़ी उन्नत स्थिति में बना रहता है । यह मस्तिष्क द 
विचारों का स्त्रोत बनता है। तेन ओदनेन=उस ज्ञान-भोजन से मृत्युम्‌ अतितराहटि= 
जाऊँ। यह ज्ञान मुझे रोगों व जन्म-मरण के चक्र से बचानेवाला हो। | 
भावार्थ--ज्ञान द्वारा शरीर नीरोग बनता है, हृदय स्नेहरस से परिपूर्ण होता है, उच्च 
व्रिचारोंबाला बना रहता है। (2 
ऋषि: प्रजापतिः ॥ देवता--अतिमृत्यु: ॥ छन्‍्द:-- 
| नैत्यिके नास्त्यनध्यायः 
यस्मान्मासा निर्मिंतास्त्रंशदराः संवत्सरो पा po 
अहोरात्रा यं प॑रियन्तो नापुस्तेनौंदनेनातिं तराणि मृ \ 

१. सस्मात्‌=जिस ओदन के हेतु से त्रिंशत्‌ आराः=तीस 5 रूप अरोंवाले मासाः =महिने 
निर्मिता:ः=बनाये गये हैं और अस्मात्‌=जिसके हेतु सेकझारश बारह मासरूप आरोंवाला 
संवत्सर: = संवत्सर (वर्ष) निर्मितः=बनाया गया है, अः र शॉ वर्ष ब महीने वस्तुतः बनाये 
ही इसलिए हैं कि हम इनमें सदा स्वाध्याय करनेद (बचे डे र्ष में बारह महिनों व महिने के 
तीस दिनों में स्वाध्याय करना ही है नैत्यिक, नीस्त्यनुध्यायः इस नैत्यिक कर्त्तव्यरूप 
स्वाध्याय में कभी अनध्याय नहीं करना। २. प se -रात्रि के क्रम से पर्यावर्तमान होते 
हुए अहोरात्राः=दिन-रात खं न आपुः=जिस न लि दनको समाप्त नहीं कर लेते, अर्थात्‌ दिन- 
प्रतिदिन जिसे प्राप्त करने के लिए यत्नशीत्र(होतेरहुह भी हम जिसका अन्त नहीं पा सकते, 
तेन ओदनेन=उस ब्रह्मौदन से में मृत्युम्‌ २ तितेर bs $=मृत्यु को तैर जाऊँ। ज्ञान मुझे जन्म-मरण 
के चक्र से ऊपर उठानेवाला हो। 

भावार्थ--प्रभु ने दिन-रात्रि, 
मुख्य कर्त्तव्य इस ब्रह्मौदन को प्र ल न 














रष हमारे स्वाध्याय के लिए ही बनाये हैं। हमारा 
स/है । यही हमें मृत्यु से तराता है। 
अतिमृत्यु: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 


प ओदन प्राणशक्ति देनेवाला है, प्राणदवान्‌ बभूच=जो प्राणशक्ति 
प्राणदोंवाला है । ज्ञान “वासना' को दग्ध करके सोम ( वीर्य) का रक्षण 
करता है। म मीही सब प्राणदायी तत्त्वों का निवास है। यस्मे=जिस ज्ञान के लिए 
घृतवन्तः=ठसिल्‌ :~लोक क्षरन्ति=स्नुत होते हैं, अर्थात्‌ जिसके द्वारा दीक्षिमय लोकों में 
जन्म प्रात होता है २. खस्य=जिस ज्ञानरूप ओदन की सर्वाः प्रदिशः=सन दिशाएं ज्योतिष्मती: = 
काशम्रव होततौ है, अर्थात्‌ जिस ज्ञान के होने पर जीवन के सब मार्ग प्रकाशमय हो जाते हैं- 
a Pgs दिखता है, तेन ओदनेन=उस ज्ञानरूप भोजन से मृत्युम=मृत्यु को 
णिषतैर जाऊ। 
भेचार्थ-ज्ञान वासनाओं को दग्ध करके प्राणशक्ति का रक्षण करता है । ज्ञान से दीस्तिमय 
लोकों की प्रास्त होती है। ज्ञान से जीवन में कर््तव्यमार्ग दीखता है। इस ज्ञान से कर्त्तव्यो का 
पालन करते हुए हमै'भूस्यु छपरे डछ। Mission (34] 0f 633.) 


के तत्त्वों को 

















अथ चतुर्थ काण्डम्‌ 





यस्मिन्वेदा निहिता चि 'चिश्वरूंपास्तेनौंदनेनातिं तराणि मृत्युम्‌॥ ६॥ 
१. यस्मात्‌ पक्वात्‌=जिस परिपक्व हुए-हुए भोजन से अमृतं ल ग त 
होती हैं। ज्ञान का परिपाक होने पर निष्पापता होती है। यह निष्पापता ' 


| गायत्री का अधिपति 
यस्मांत्पक्वादमृतै संबभूव यो गायत्र्या अधिपतिर्बभूवं । 0 £ 
MA 








का साधन बनती है। यः ~जो ज्ञान गायत्र्याः =गायत्री का अधिपतिः र है (प्राणो 
गायत्रम्‌-तां० ७.१.९) यह ज्ञान प्राणशक्ति का स्वामी है। वासना-दहन प्राणशक्ति का 
रक्षण करता है। अथवा ( गायत्री गायते: स्तुतिकर्मणः त्तिर® १.८ र का अधिपति 
है--ज्ञानी स्तोता ही सर्वोत्कृष्ट स्तोता है। २. यस्मिन्‌-जिस ज्ञान में सत्यविद्याओं 


का निरूपण करनेवाले वेदाःनिहिताः=वेद निहित अ , अर्थात्‌ बेदों से निर्दिष्ट हुआ 
है, तेन ओदनेन=उस ज्ञानरूप भोजन से मृत्युम्‌ को पार कर जाऊँ। 
भावार्थ--ज्ञान अमृतत्व का साधन है। यह प्राणशक्ति है। वेदों द्वारा प्रभु ने 


-यह ज्ञान दिया डे। इस ज्ञान से हम मृत्यु को तैर 














ऋषि: प्रजापतिः ॥ देवता --त्रिष्टुप्‌॥ 
विश्वजित्‌ ड क 
अव॑ बाधे द्विषन्तं देवपीयुं सपत्ना ये म्‌ भवन्तु । 
ब्रह्मौदनं क्श्बजितँ पचामि शुण्वन्त्‌ स he हे धानस्य देवाः॥ ७॥ 


१. मैं ज्ञान के द्वारा द्विषन्तम्‌=द्वेष करपाल / को अवनाधे=अपने से दूर रखता हूँ 
द्वेष -की भावना को अपने समीप नहीं हि / देबपीयुम्‌=देवों की हिंसक-दिव्य गुणों को 
नष्ट करनेवाली वृत्ति को दूर रखता हूँ. सिन शी # ' भर सपत्नाः =रोगरूप शत्रु हैं, ते अषभवन्तुनवे 
सब दूर हों। २. मैं विश्वजितम्‌= संसार का विजय करनेवाले काम आदि सब शत्रुओं 
को पराजित करनेवाले ब्रह ज्ञान ॥) भोजन को पचामि=पकाता हूँ अपने में ज्ञानवृद्धि 


के लिए यत्नंशील होता हूँ। ल स्त्रदेध्ुनस्म- शरद्धा से युक्त मे=मेरी प्रार्थना को देवाः=ज्ञानी पुरुष 
शुण्यन्तु=सुनें, सन देव मुझ) देने का अनुग्रह करें । इनकी कृपा से ही मुझे ज्ञान प्राप 
होगा । 

प रो लेक ब>अन्य काम-क्रोधादि शत्रु नष्ट हो जाते हैं। यह ज्ञानभोजन सबका 
विजय करता है। होकर मैं देवों से ज्ञान प्राप्त करता हँ। 

२ ॒ शत्रुओं को नष्ट करनेवाला यह “चातन' बनता है (one who 
destroys ) । सूक्त का ऋषि है 


३६. [ षटत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: -चातनः ॥ देवता- सत्यौजा अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
' सत्यौजा-वैश्वानर-वृषा' अय्नि 
श गाः प्र द॑हत्वयिर्वैश्वानरो वुषां। ॒ 


यो नों दुरस्यादिप्साच्याशरो यो नों अरातिसात्‌॥ ९॥ 
१. सत्यौजाः=सत्य ० शिली \एच्थ॑०क्षलवारली*-वर्छ्ककिरेः नसन मनुष्यों का हित 
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करनेवाला वूषा=सबपर सुखों का सेचन करनेवाला अग्निः =अग्रणी प्रभु तान्‌ प्रदहतुः “उन्हें भस्म 
कर दे यः-जो नः>हमें दुरस्यथात्‌ूलबुरी अवस्था में फेंकनेवाला हो--हममें [ का 
भी यूँही उद्भावन करता रहे, च- और दिप्सात्‌-हिंसित करने को इच्छा करे (6 
उ~और निश्चय से यः=जो शत्रु नः=हमारे प्रति अरातियात्‌=अराति- (शत्रु) - वत्‌ 
जो हमारे प्रति सदा शत्रुता को भावनावाला डे । २. अध्यात्म में “काम' रूप शज्रु हमें बड 
में फॅंकनेवाला होता है, “क्रोध' हमें हिंसित करता है (दिप्सात्‌) तथा “लो = रे 
की भाँति आचरणवाला होता है (अ-रातिनन देने की वृत्ति) वस्तुतः न द्रे (कु 
ही तो लोभ है। काम को जीतकर हम सत्न बलवाले होंगे, क्रोध वे ज S 
बनेंगे । लोभ को जीतकर दान करते हुए सबपर सुखखों का वर्षण द 
उन्नति-पथ पर बढ़नेवाले हम “अग्नि ही बन जाएँगे । 
भावार्थ--हम काम-क्रोध व लोभ को जीतकर ५ अवदप बैश्वानेर-वषा' अग्रि बनें। 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता- सत्यौजा अग्निः ॥ 0 
वैश्वानर अग्नि को ष्ट्र भ 
यो नो दिप्सदर्दिप्सतो दिप्संतो यश्च 5 
वैश्वानरस्य दंष्टू॑ोरग्नेरपिं दधामि तम्‌॥ 
१. सः=जो अदिप्सतः=हिँसित करना न 
इच्छा करे च=और यः=जो दिप्सतः=अपरान कप 
को दिप्सति=हिंसित करना चाहता हैं, अथाव जोर 
है, तम्‌=उसे वबैश्वानरस्य=सारे मानवसम/ ते 
दंष्ट्योः=दाढों में अपिदध्ामि=ः 




















नः=हमें दिप्सात्‌=हिँसित करने को 
हिंसित करने की कामनावाले राजपुरुषों 
पुरुषों (P०।।०० ) पर ही आक्रमण कर देता _ 
शन करनेवाले अग्नेः राष्ट्र के अग्रणी राजा के | 
उसे राजा के सुपुर्द करते हैं। बह राजा की 





न्यायदंष्ट्राओं से ही दण्डित होगा | )्ो अपने हाथ में न लेकर अपराधी को राजा के 
न्यायालय को ही सौंपते हैं र 
भावार्थ--जो हिंसा न हमारी हिंसा करे अथवा जो न्याय को अपने हाथ में ले 
अथवा रक्षा-पुरुषों पर ही ` उसे राजा के न्याय के जबड़ों में स्थापित करना ही 
उत्तम है। 
ऋषि: ज  ॥ देवता-सत्यौजा अञ्जिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 


आगरे प्रतिक्कोशे अमावास्ये 

प्रतिक्रोशे | ऽमावास्ये |। 

स॑तः सर्वास्तान्त्सहसा सहे॥ ३॥ 

हमें आगरे=(आ गीर्यते समन्ताद्‌ युज्यते अत्र) भोजनालय (०९ ) में 

लिए ढूँढते फिरते हैं, प्रतिक्रोशे--प्रतिकुल शत्रुओं से किये हुए आक्रोश के 

के अबसर पर अमावास्ये=अमावास्या की रात्रि में-अन्धकार में- मारने 
द फिरते हैं, इन क्रव्यादः =मांसभोजी अन्यान्‌ दिप्सतः=औरों को मारने की इच्छा 

तान्‌ सर्वान्‌=उन सनको सहसा=शत्रुमर्षक बल के द्वारा सहे=पराभूत करता हूँ । 
_ मोजनालयों में, कलहों के अवसर पर, ल में जो औरों को मारने 
की इच्छा करते है, पवार, अहि, सक Er आ ) 
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पिशाचों का विनाश 
सहें पिशाचान्त्सहंसैषां द्रविंणं ददे। सर्वीन्दुरस्य॒तो हन्मि सं म मकर 
१, "वैश्वानर अग्नि’, अर्थात्‌ सभी प्रजा का हितकारी राजा कामना करता है 
सहसा सहे=औरों का मांस खानेवाले राक्षसो को मैं बल से अभिभूत करता हूँ.। एषां =लूट 








आदि के द्वारा उपार्जित इनके थन को आददे=छीन लेता हँँ। २. दुरस्यतः 2 
चाहनेवाले सर्वान-सबको हन्मि-नष्ट करता हूँ। मे>मेरा यह आकूतिः-संकल्पश“र 
सफल हो। 
भावार्थ--राजा राष्ट्र से पिशाचों को दूर करे, इनके द्रव्यों ra ले, | की दुरवस्था 
के कारणभूत इन दुष्टों को नष्ट करे। राजा को यही कामना हो कको [से 
करना है। 
ऋषि: --चातन: ॥ देवता--सत्यौंजा अग्नि: । (हुई कि : || 


देवों व पशुओं का भी हु 







स्‌ ये सं तैः पशुभिरविदे॥ ५ ॥ 
पुरुष तेन=गतमन्त्र में वर्णित 


| थकू किये जाते हैं, सूर्येण जवे 


` ९, राजा कहता है कि ये देवाः =राष्ट्र में 
. पिशाचो से हासन्ते=(जिहास्यते-सा०) धन 
मिमते=जो देववृत्ति के पुरुष सूर्य के साथ वेग निशि हैं, अर्थात्‌ सूर्योदय से सूर्यास्त तक 
_ क्र्ततव्यकर्मो में लगे रहते हैं, तैः=उनके साथ i चिदे सेगनव्‌ होता हूँ, उनसे सब बात जानकर 

दुष्ठों को दण्ड देने के लिए यत्नशील होता ए नषु पर्वतेषु=नदियों पर या पर्वतों पर ये=जो 


पशु विचरते हैं तैः पशुभिः=उन पशु न भँ भी. उनके निरोधक राक्षसों को नष्ट करके, 
` संज्ञानवाला होता हूँ, उन्हें न | ` 


भावार्थ-राजा को केवल रक्षण नहीं करना, अपितु नदी-तटों ब पर्वतों पर 
संचरण करनेवाले क का है। 





















अग्निः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 

को न्यञ्चन का न मिलना 

गधो गोम॑ंतामिवर। 

_ वि ते न विन्दन्ते न्यञ्चनम्‌॥ ६॥ 

ति मैं पिशाचानाम्‌=पर-मांसभोजियों का तपनः अस्मि=सन्त करनेवाला 
सूछगवादि पशुओं के स्वामियों का व्याघ्रः=व्यात्र सन्तापक होता है। २. 
सिंहं दृष्ट्वा=शेर को देखकर घबरा जाते हैं, इसीप्रकार ते=बे पिशाच 
ए=(निञअञ्चनम्‌) इधर-उधर भागकर छिपने का स्थान न विन्दते-नहीं 


के को भी नहीं पा सकते। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (344 of 633.) 
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ऋषि:-~-चातनः ॥ देवता-सत्यौजा अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
पिशाच-पलायन 









न पिशाचैः सं शक्नोमि न स्तेनैर्न वनर्गुभिः। 0 

पिशाचास्तस्मांन्नश्यन्ति यमहं ग्राम॑माविशे॥ ७॥ ओ | 

१. राजा कहता है कि मैं पिशाचैः=औरों का मांस खानेवाले Re [तक्रे साथ न 
संशक्नोमि=किसी प्रकार से मेल नहीं कर सकता-इन्हें कठोर दण्ड _दे प्तेनैः न=चोरों 
के साथ भी मेल नहीं कर सकता और न=न ही वनर्गुभिः न ls 5 साथ मेल कर 
सकता हुँ। २. मैं सम्‌=जिस भी ग्रामम्‌ आविशे=ग्राम में प्रवेश | =उस ग्राम से 


पिशाचाः नश्यन्ति=पिशाच नष्ट हो जाते हैं। 
भावार्थ-राजशासन का सौन्दर्य यही है कि राष्ट्र से ' 


भी मिट जाए। राष्ट्र इनके उपद्रवों से रहित हो। 
ऋषि: चातनः ॥ देवता-सत्यौजा अझि is \ अनुष्टुप्‌॥ 


पाप का उग्र-द्रप 

यं ग्राम॑साविशतं 'इदमुग्रं सहो मम॑। A 

पिशाचास्तस्मा/न्नश्यंन्ति न पापमुप॑ SS 

१. राजा कहता है कि मम=तेरा इदम्‌= शमे दण-पिशाच-सन्तापनकारी सह=बल . 
खम्‌ ग्रामम्‌=जिस . भी ग्राम में आक्रिशते= #विश्टे ह्रीकर कार्य करता हूँ, तस्मात्‌=उस ग्राम से 
पिशाचाः =पर-मांसभोजी पिशाच नइ तिन रे श हैं। २. राजभय से पिशाच अपनी वृत्ति 
में परिवर्त्तन करते हैं और पापम्‌ न मे जहर" पाप को नहीं जानते--पाप करना उन्हें भूल ही 
जाता है। अब ये चोरी आदि का ५0, लेते। पाप का दण्ड उग्र होने पर पाप समाप्त हो 
जाता है। ण 

भावार्थ-राजा पापी 


[' का नामोनिशान 





उग्र दण्ड दे कि आगे से लोग पाप करना भूल ही जाएँ। 






ऋषि: --क्ष ने ॥ देवेत्ता--सत्यौजा अग्रिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
CR म पिशाचो को दूर करना 
ये मां क्रोधय॑न्ति? फिर हस्तिन मशकाइव। 
तानहं म॑न्ये /हुर्हि ताऊेजने अल्पंशयूनिव॥ ९॥ 


१. राजा होरे *हतो\हे कि ये=जो पिशाच लपिता: =व्यर्थ बकवास करनेवाले होते हुए-झूठ 
के द्वारा अपने अपेरोध को छिपाने का प्रयत्न करते हुए मा क्रोधयन्ति-मुझे क्रुद्ध कर देते हैं, 


उसी न नेकि मशकाः-शब्द करते हुए मच्छर हस्तिनम्‌=हाथी को, तान्‌=उन्हें 
अहम्‌= मन्ये=लोक में दु:ख बढ़ानेबाला-अस्थान में स्थित (दुर्‌ हित) मन्ये=मानता 
हः । २८ जनेसंघ में--जनसमूह के सञ्चरण स्थल में अवस्थित अल्पशयून्‌ इव=अल्पकातर 


शग्रीसेवभावे (संचार अक्षम) कौटों की भाँति मैं उन्हें मार्ग से हटाने योग्य ही समझता हूं। 
लोक--व्यवहार में विघ्नरूप ही होते हैं। इन्हें दूर करना नितान्त आवश्यक होता है। 
झूठे, चोर, ऊटपटाँग बातें बनानेवाले व्यक्ति राजा के क्रोध के पात्र होते हैं । राजा 
इन्हें प्रजा के मार्ग से हटा देना आवश्यक समझता है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (345 of 633.) 





अ 


दुष्ट-बन्धन 


अभि तं निर्त्ररैतिर्धत्तामश्व॑मिवाश्वाभिधान्यां 6 £ 

मल्बो यो मह्यं क्रुध्यति स्र उ पाशान्न मुंच्यते॥ १०॥ a 

१. तम्‌=राष्ट्र के शत्रु उस पिशाच को निर्त्हतिः =दुर्गति अभिधत्ताम्‌=इसप्रकार बाक 
अपने पाशों में जकड़ ले, इव=जैसेकि अश्वाभिधान्यारज्ञु से अश्वम्‌= ए हैं । 
२. यः=जो मल्वः=मलिन-आचरण पुरुन अपने पाप को झूठ से भज हुआ 
महां क्रुध्यति-मुझे क्रुद्ध करता है. सः-वह उ=निश्चय से पाशात्‌ न >ऋण्डे-पाश से मुक्त 
नहीं होता। मैं उसे अवश्य दण्डित करता हँ। 

भावार्थ--कोई भी दुष्ट राजा के दण्डपाश से मुक्त न हो। A 

विशेष--आधिभौतिक उपद्रवो से शून्य इस राष्र में जि “वादरायणि' 
(वद स्थैर्ये) अजशृंगी आदि ओषधियों के प्रयोग से आ | को भी दूर करने के 


लिए यत्नशील होता है। 
| ३७. [ सप्तत्रिंशं स्ट तः Re 

ऋषि: बादरायणिः ॥ देवता- ओषधिः ( अनशुङ्गा छ अनुष्टुप्‌ ॥ 

अथर्वा, कश्यप, कंणच्रे; झगस्त्य 


त्वया पूर्वमर्थर्वाणो जघ्नू रक्षास्योषधे। त्वयां पपस्त्वया कण्वो अगस्त्यः ॥ १ ॥ 

१, हे ओषधे=्दोषों का दहन करनट ल ओ रेधि! त्वयात्तेरे द्वारा पूर्वम्‌=सबसे प्रथम 
अथर्वाणः=(न थर्ब्‌) स्थिर्वृत्ति के /स्क्षाषि रोगकृमियों को जघ्नुः=नष्ट करते हैं। २. 
त्वया-तेरे द्वारा कश्यपः ज्ञानी पुरुष जल कर न्शेरेकमियों का नाश करता है और आगस्त्यः =पाप 








का संघात (विनाश) करनेवाला व्यु be स्र) 

भावार्थ--ओषधि द्वारा ' अः वील 
हैं। ओषधि का प्रयोग इन लोगों 
कण करके शक्ति का सू 


ठरा इन कृमियों को विनष्ट करता है। 

शप, कण्व व आगस्त्यः रोगकृमियों का विनाश करते 

८ म हो ठीक से होता हे जो स्थिरवृत्ति के हैं, ज्ञानी हैं, कण- 

हैं जे पाप का विनाश करते हैं। 

त रस्‌ ओषधिः ( अजशृङ्गी )॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 

गन्धर्वो का चातन | 

गान्धर्वाश्चांतयामहे । अज॑शृङ्कयज रक्षः सवान्‌ गन्धेन॑ नाशय॥ २॥ 

' नामाली ओषधे! त्वया=तेरे द्वार चयम्‌=हम अप्सरसः =जल 
येन्‌ गन्धर्वान्‌= गुञ्जनरूप गायन करनेवाले कृमियों को चातयामहे=विन्ट 

ह हैं। २» हे\अजरश्वेगि ! तू इन रोगकृमियों को अज=परे फॅंक-दूर कर, सर्वान्‌ रक्षः=सन 

क्रमियों _ अपनी गन्ध से नाशय=नष्ट कर दे-दूर भागा दे। 

अजशुंगी ओषधि के गन्ध से जल-प्रदेश-वरिहारी मच्छर आदि रोगकृमि नट हो 














ऋषि:--बादरायणिः ॥ देवता अप्सरसः ॥ छ": —-षट्पदात्रिष्टुप्‌॥ 

ओषधि पञ्चक | 
नदीं य॑न्त्वप्सरसो5 पां तारम॑वश्वसम्‌। गुल्गुल:ः पीला नलझौ३ क्षग॑न्धिः प्रमन्दुनी। 
तत्परेंताप्सरस  प्रैतिबु्द्धी अभु्तन Mision (346 of 633.) 
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से ऊपर तक भरी हुई नदीम्‌=नदी को ही यन्तु=जाएं। ये वहा अवश्वसम्‌-प्राणशून्य हक 
हो जाएँ (अव, शवस प्राणने) । २. हे अप्सरसः=जलप्रायः स्थानों में विचरनेकाले चरनेवाले पकम ही 










जाओ। इन ओषधियों के प्रयोग से हम तुम्हारा नाश करते हैं। ३. Fa के , यातुघ्न 
व रक्षोहा' भी हैं। पीला के नाम 'गुडफल ब स््रंसी' हैं। नलदी ' भूतघ्नी, घ्नी' है। 
ओक्षगन्धी का दूसरा नाम “ऋषभक” भी है। यह वाजीकरण औषध, । (घातकी) 
“क्रिमि व विसर्प'-जित्‌ है (विसर्प=एग्जिमा) । | 
भावार्थ--' गुल्गुलू, पीला, नलदी, ओक्षगन्थि, व मन्द जोक धयो जलप्राय 


स्थानों में हो जानेवाले कृमियों का नाश कर देती हैं। 
त्ऋषि: ~बादरायणिः ॥ देवता- ओषधिः ( अजशुरङ्गं जे —अनुष्टुप्‌॥ 
अश्वत्थ, न्यग्रोध, शिखण्डी ( महार रोपण 
यत्राश्वत्थां न्यग्रोधा महावृक्षाः शिरत्रणिडनः। स्लाप्सरसः प्रतिंबुब्द्धा अभूतन ॥ ४॥ 
१. हे अप्सरसः=जलप्राय स्थानों में विहरण र शक यो ! यत्र=जहो अश्वत्था:=पीपल 
न्यग्रोधाः=वट व शिस्त्रणिडनः=शिखण्डी (2 ८ 6 रे ९) आदि महावृक्षाः =महत्त्वपूर्णं 
वृक्ष प्रतिबुद्धाः अभूतन=प्रतिबुद्ध हो गये हैं 7 वपय बन गये हैं, अतः तत्‌ परेत=तुम 
यहाँ से दूर भाग जाओ। २. अश्वत्थ व न्य गरॉधि चे न योनि-दोषों का निराकरण करनेवाले हैं । 
इसीप्रकार शिखण्डी (चमेली) गन्ध द्वारा सें/की नाशक है । 
भावार्थ- अश्वत्थ, वट व शिख! न महावुक्षों का रोपण रोगकुमि-वरिनाशक है। 
.. ऋषि:--वादरायणिः ॥हे (७ सरसः ॥ छन्दः--प्रस्तारपङ्किः ॥ 
र Cy थाटा:, कर्कर्यः 
यत्रांघाटाः कर्कर्यं |: संवद॑न्ति। ` 









यत्रं बः प्रेद्धा हरिता 

तत्परेताप्सरसः ॥ ५॥ 

१. हे अप्सरसः ज | में विहरण करनेवाले कृमियो! यत्र-जहाँ वः तुम्हें 
प्रङ्ाः=दूर करने के लिए ( ) हरिताः=हरिद्ठर्ण अर्जुनाः= अर्जुनवृक्ष उत=आर यत्र=जहाँ 
आघाटाः=( र तुम्हारा हनन करती हुई अपामार्ग ओषधि तथा क्कर्कर्यः = (४०७४१) 
घिया की बेलें =परस्पर संवाद-सा करती हैं, अतः तुम तत्‌ परेत=वहाँ से दूर भाग 
जाओ! यहो तो थै क्ष, अपामार्ग व घिया की बेलें' प्रतिबुद्धा अभूतन=जागरित हो गई 


हैं, Eo काम नहीं । 
को दूर करने के लिए ' अर्जुनवृक्ष, अपामार्ग तथा घिया की बेलों? 
का चाहिए। 


A ~-बादरायणिः ॥ देवता- ओषधिः ( अजशृङ्गी )॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अजशुंगी=अराटकी 
{ वीरूधाँ वीर्या | वती। 


अजराज्ञथ भजशृङ्गय | गड्की तीक्ष्णशुद्भी व्यू .[ चत र 47 of 633.) 
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में 


१, ओषधीनाम्‌=दोषों का दहन करनेवाली वीरुधाम्‌=विरोहण स्वभाववाली लताओं में 
_ डयम्‌=यह वीर्यावती= अतिशयित सामर्थ्यबाली अजशुंगी नामवालौ ओषधि आ प | 
है। २. अराटकी=( अरान्‌ आटयति) शरीर में कुत्सित गाति करनेवाले कृमियों बल्छ 
बाली तीक्ष्णाशुंगी=उग्र गन्धवाली व शूँंगाकृति फलोंवाली यह अजशुंगी व्यूषतु= 
(हिनस्तु) विशेषरूप से नष्ट करनेवाली हो । 
भावार्थ--अजशुंगी ओषधि बड़ी शक्तिशाली है। यह रोगकुमियों 'को कू i 5 
ऋषिः बादरायणिः ॥ देवता--गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः = ए 
कुमि-प्रजनन-निरोध 
आनृत्य॑तः शिरञ्जण्डिनों गन्धर्वस्यांप्सरापतेः । 
भिनक्मिं मुष्कावपिं यामि शेपः ॥ ७॥ 
१, आनृत्यतः=चारों ओर नृत्य-सा करते हुए Me {फिङनः =चूड़ा-(चोटी)-वाले 
गन्धर्वस्य=गायन-सा करनेवाले अप्सरापतेः =जलसञ्चारी कृशी के मुष्को=अण्डकोशों 
को भिनद्मिततोड़ देता हूँ और शेपः अपियामि=उसके नाश करता हू। 













भावार्थ--कृमियों के प्रजनन को समासत करके a न बीमारी फैलाने से रोकते हैं। 
ऋषि:--वादरायणि: ॥ देवता- गन्धवा्सरसः/छन्दः ~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 
भीमा 


१, इन्द्रस्य=्सूर्य को हेतयः=कृमिय्ः करनेवाली किरणें भीमाः=बड़ी भर्यकर 
हैं । ये शतम्‌=सैकड़ों ऋष्टीः =दुधारी क [मान हैं । अयस्मसीः -ये तलवारें लोहे को बनी 
हुई हैं, बड़ी दृढ़ हैं। २. ताभिः=उन*्िरणेरूप दुधारी तलवारों से यह सूर्य हविरदान्‌-अन्न को 
खा जानेवाले और अवकादान्‌= जळ तः फेश्स्थ शेलाल (काई) को भी खा जानेवाले गन्धर्वान्‌=गायक 
कुमियों को व्यूषतु=हिंसत व स दे । 

भावार्थ--सूर्यकिरणें :कृमियों क्रो नष्ट करने के लिए दुधारी तलवारों के समान हैं। 
ऋषि:--वादेः (७); | ॥ देवता- गन्धर्वाप्सरस: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

त्रसद्‌ न यह किरणरूप तलवारें 
भीमा इन : श॒तमृष्टीर्हिरण्ययींः । 


















र्ार्‍्योत्ध ग़दान्व्यृ | षतु॥ ९॥ 
क का नोश करनेवाली इन्द्रस्य=्सूर्य की किरणें हेतयः=अस्त्रों के समान हैं। ये 
शतम्‌ डे दुधारी तलवारों के समान हैं जोकि हिरण्ययीः: =स्वर्ण के समान चमक 
रही हैं |: :-उन चमकती हुई किरणरूप तलवारों से हविरदान्‌=अन को खा-जानेवाले 


_जलोपरिस्थ शैवाल को भी खा जानेवाले गन्धर्वान्‌नइन गायक कमियों को व्यृषतु=यह 
करनेवाला हो। 

__चमकती हुई सूर्यकिरणें बे तलवारें हैं जो अन्न तथा शैवाल को सखा जानेवाले 
इन कृमियों को नष्ट कर देती हैं। 

Pandit Lekhram Vedic Mission (348 of 633.) 
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अवकाद, अभिशोच' पिशाच 
अवकादार्नभिशोचानप्सु ज्योतय मामकान्‌। 

पिशाचान्त्सवीनोषधे प्र मृणीहि सहस्व च॥ १०॥ 

१. हे ओषधे=अजशुङ्ग! तू अबकादान्‌=जल पर के शैवाल को भी ख 
शोचान्‌=दाह व सन्ताप पैदा करनेवाले अप्सु=शरीरस्थ जलांशों में 
पिशाचान्‌=मांस को खा जानेवाले कृमियों को ज्योतय=जला दे। २. सु 
इन सब कृमियों को प्रमृणीहि=तू हिंसित कर च=और सहस्व=इन 
कर दे-इन्हें कुचल डाल । 

भावार्थ-जो कृमि रक्त का शोषण करते हैं और मांस को * हैं, उन्हें अजशुङ्गी 


मे Fh 
नष्ट कर डाले। 
ऋषि: बादरायणिः ॥ देवता--गन्धर्वाप्सरसः ॥ हर ॥ 


ब्राह्मी ओषधि न 

















श्वेवैकः कपिरिंवैक॑ः कुमारः स॑र्वकेशकः। प्रि ज दुर्शई॑व भूत्वा गन्धर्वः 
स॑चते स्त्रियस्तमितो नाशयामसि ब्रह्म॑णा उ ॥ १९॥ 
१. यह गन्धर्वः=गायन करनेवाला एकः=एक्‌ ` सद इव=कुत्ते के समान है-इसका 





इव=नन्दर के समान अत्यन्त चञ्चल 
58 शक: >सब ओर बालोंवाला कृमि दृशः प्रिय 
इव भूत्वा=आँखों के लिए प्रिय-सा पर मदि दुरने में अच्छा लगता हुआ स्त्रियः सचते=स्त्री 
शरीरों में प्रवेश करता है। २. तम्‌ को इत्तः=यहाँ से-शरीर से वीर्यावता=बड़ी 
शक्तिवाली ब्रह्मणा=ब्राह्मी न =दूर भगाते हैं । 
भावार्थ-स्त्री-शरीरों में 
के प्रयोग से दूर करते हैं। 


ऋषिः घणि ह 
गन्धर्व+अप्सरा 


जाया इहट्ठो अप्सरसो गनः घो सूयम्‌। अप॑ धावतामर्त्या मर्त्यान्मा संचध्वम्‌॥ १२॥ 
१. हे गन्धर्वाः जायेत्‌-सा करनेवाले कृमियो! अप्सरसः =जलप्राय स्थानों में विचरनेवाली 

पँ कृमिहि शख त्‌=ही वः जायाः=तुम्हारी पत्तनियाँ हैं, यूयम्‌=तुम इनके पत्तयः=पति 

[का मारना बड़ा कठिन है, ऐसे कृमियो ! अपधावत=तुम यहो से दूर 
=मनुष्यों को मा=मत सचध्वम्‌=प्रात होओ, हमपर तुम्हारा आक्रमण न 


स्वर भौंकता-सा प्रतीत होता है। एकः =एक कि 


: ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ 






र कृमि गन्धर्व’ हैँ तो मादा ' अप्सरस्‌'। इनका मारना आसान नहीं। प्रभु के 
रः हमसे दूर रहें | हम स्वच्छता आदि की ऐसी व्यवस्था रकखें कि इन कृमियों 
का हें ही न हो। 
सूक्त का ऋषि भी “वादरायणि' ही है-- 
Pandit Lekhram Vedic Mission (349 of 633.) 
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३८. [ अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ~वादरासणिः ॥ देवता- अप्सरः ॥ छन्दः अनुष्डत्‌ ॥ 


अप्सरा का आवाहन र £ 
उद्धिन्द॒तीं संजरय॑न्तीमप्सरां सांधुदेविनीम्‌ ~ 
ग्लहे कृतानि कृण्वानामंप्सरां तामिह हंवे॥ ९॥ 


| १. मैं इह=इस घर में ताम्‌-उस अप्सराम- (अप्‌=कर्म, सृ गतौ) 
गृहिणी को हुबे=पुकारता हूँ- प्रभु से ऐसी गृहिणी के लिए प्रार्थना र , र 
बासनारूप शत्रुओं को उखाड़ देनेवाली है-जिसका जीवन वासनामय = जो 


वासनारूप शत्रुओं पर सदा विजय पाती है, साधुदेविनीम्‌लजो उत्तम है--घर के 
सब कार्यों को कुशलता से करती है। २. मैं उस गृहिणी को चाहता 

















कृतानि कृण्वानाम्‌=उत्तम कुत्यों को करनेवाली है और ऽ क्रियाशील है। जुए 
में जैसे स्पर्धा से अधिक और अधिक शर्त लगाते हैं, गृहिणी “घर को उत्तम 
बनाने में' औरों को जीतने की कामनावाली होती है। 
| भावार्थ--पत्नी के मुख्य गुण हैं-(क) सी _इनपर विजय पाना, 
(ख) क्रियाशील होना, (ग) उत्तम व्यबहारवाली होना [को कुशलता से करना, (घ) 
घर को उत्तम बनाने की स्पर्थावाला होना । 
ऋषि: ~ बादरायणिः ॥ देवता-ॐ ९ पसः छन्दः— अनुष्टुप्‌ ॥ 


ह = सेभ Ry 
विचिन्तन सांत 

रलहें कृतानिं गृह्णानामंप्सरां ताहि हु. के २॥ | 
` ` १, इहन्इस घर में ताम्‌=क्रियाञ र र क करनेवाली गृहिणी को हुबे=पुकारता हुँ जोकि 
=धन का सञ्चय 5 नाली £ और आकिरन्तीम्‌नसञ्चित धन को यज्ञात्मक 
विविध कर्मो के लिए विकीर्ण क्‌ नैलहे, साधुदेविनीम्‌=उत्तम व्यवहारवाली है--कार्यो को 
कुशलता से करनेवाली है। २/्ल्हेनघर/का उत्तम बनाने की स्पर्धा में यह गृहिणी कृतानि 
गृह्णानाम्‌=उत्तम कमो का ्ब्वीको १5 है और अप्सराम्‌=सदा क्रियाओं में विचरनेवाली- 












आलस्यशून्य है । 

क क्ली विशेषता यह है कि वह १. धनों का सञ्चय करती है, पति 
के कमाये गये धन है, २. उसका यज्ञात्मक कर्मो में विनियोग करती है, ३. क्रियाशील 
है--सदा उत्तम है और ४. घर को उत्तम बनाने की स्पर्धा में उत्तम कमो का 
स्वीकार त | 

. _खादरायणिः ॥ देवता- अप्सरः ॥ छन्दः --षट्पदाजगती ॥ 
शुभ कर्मों में नृत्य करनेवाली 
ठै परिनृत्य॑त्याददांना कृतं उत्नहांत्‌। 
> कृतानि सीघ॒ती प्रहामांप्नोतु माययां। 


सा नः पस॑स्व॒त्यैतु मा नों जैषुरिदं धन॑म्‌॥ ३॥ 


९. हमारे घर में तितक ही सा जो प तूत विधियो ले इया 
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से परिनृत्यति=कार्यो में नृत्य करती है-कारयोँ को स्फूर्ति से करती है। वह पत्नी ग्लहात्‌=घर 
को उत्तम बनाने की स्पर्धा से कृतम्‌ आददाना=उत्तम कर्मो का आदान करती है। २. Bs = 
गृहिणी नः=हमारे कुतानि=कर्ततव्यकमौँ को सीषती=नियमबद्ध करती हुई ( ओहाङ्‌ ) 
अथवा प्रकृष्ट त्याग-सबन अशुभों के दूरीकरण को (ओहाक्‌ त्यागे) आप्नोतु= 
सा=वह पत्नी पयस्वती =दूध आदि उत्तम पदार्थोंवाली नः=हमें आ एतु= सर्वथा म ह पर हो। 
इस बात का ध्यान करे कि दूसरे लोग नः इदं धनम्‌=हमारे इस उत्तम गृहस् (3: मा 
जैषुः=जीतनेवाले न हों। हमारा घर उत्तमता में पिछड़ न जाए। C > 
भावार्थ-१. पत्नी शुभ-कर्मौ को सदा स्फूतिं से करनेवाली हो, २ “यह बनाने 
की स्पर्धा से शुभकर्मो का स्वीकार करे, ३. समझदारी से घर को 
४. घर में दूध आदि पदार्थो की कभी न होने दे, ५. गृह-धन को 
ऋषि:--वादरायणि: ॥ देवता-- अप्सरा: ॥ छन्‍्द: -- 
शुचं क्रोधं च बिभ्रती ० (0० 
या अक्षेषु प्रमोद॑न्ते शुचं क्रोधं च बिश्र॑ती। } 

आनन्दिनीं' प्रमोदिनींमप्सरां तामिह हुवे Ee । ४॥ 

१. ताम्‌=उस अप्सराम्‌=गृहकार्यो में प्रवृत्त होनेव पत्नी को इह-यहाँ- गहों में 
हुवे-पुकारते हैं या:-जो अक्षेषु प्रमोदन्ते-इन्द्रियों में हैं--सदा प्रसन्न मुख हैं, 
शुचम्‌=शोक को च=और क्रोधम्‌-क्रोध को बिश्चत्री= हुई अपने बश में करनेवाली 
होती है-क्रोध इसे धारण नहीं कर लेता। २. न्द नी =जो घर में सभी को अपने यथायोग्य 























भावार्थ--पत्नी बही उत्तम है जोकि - 
करती है, (ग) अपने यथोचित व्यबहार भ फ़ी प्रसन्न करनेवाली है, (घ) प्रसनचित्त और 
क्रियाशील है । 
ऋषिः: बादरायणिः ॥ 





_ सूर्यस्य रश्मीननु याः 
यासांमूघभो दूरतो 


ह र या अ॑नुसंचर॑न्ति। 
्रान्त्सद्यः सर्ौःल्लोकान्पर्येति रक्ष॑न्‌। 


स न एऐतु रा ३ न्तरिक्षेण सह वाजिनींवान्‌॥ ५॥ | 

१, गृहिणियाँ हैं याः=जो सूर्यस्य रश्मीननु सञ्चरन्ति=सूर्य को रश्मियों के 
अनुसार सञ्चरण अर्थात्‌ सूर्योदय से सूर्योस्त तक कार्यो में लगी रहती हैं, वा=तथा 
याः न मरीची में अनुसञ्चरन्ति= अनुकूलता से सञ्चरण करती हैं- अधरे कमरों 





में नहीं बैठी. \ २. यासाम्‌ऽजिनका ऋषभः =सेचन-समर्थ-सन्तान को जन्म देने को 
साम दूरतः बाजिनीवान्‌=(वाजिनी=उषा) दूर से उषावाला है, अर्थात्‌ उषाकाल 
से भी हले Charly in the morning) प्रबुद्ध होनेवाला है । यह ऋषभ सद्यः =शीघ ही सर्वान्‌ 





नर्स ख्‌ लोगों का रक्षन्‌-रक्षण करता हुआ परिएति-चारों ओर गति करता है--अपने सब 
कर ब्येकर्मे[ का सम्यक्‌ पालन करता है। ३. पत्नी कामना करती है कि सः=वह गृहपति नः=हम 
` गृहिणियों को आ एतु=सर्वथा प्रात हो, जो इमं होमं जुषाणः=इस यज्ञ को प्रतिदिन प्रीतिपूर्वक 
करनेवाला हो ( पत्युनोक्कसंपोएे)जोकि।अक्तरिक्षेण सहःअज्नहिक क्रे साथ, अर्थात्‌ सदा 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ 
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मध्यमार्ग में चलता हुआ वाजिनीवान्‌=प्रशस्त उषावाला है। पति का कर्त्तव्य है कि अति में 
न जाता हुआ- कार्यो को मर्यादा मैं करता हुआ--उषाकाल में प्रबुद्ध हो । | 
भावार्थ--वही घर स्वर्ग बनता है जहो पत्नी (क) सूर्योदय से सूर्यास्त त 
हो, (ख) आँधेरें कमरे में न बैठी रहकर सूर्यप्रकाश में आपने कार्य को करती ह 
इस स्वर्गतुल्य गृह में पति शक्तिशाली होता है, रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त होता हे , 
ननता है, मध्यमार्ग में चलता हुआ उषा में प्रबुद्ध होनेवाला यह गृहपति मया ` 
होता है। | | 
| ऋषि: ~ बादरायणिः ॥ देवता- वाजिनीवान्‌ ऋषभः ॥ छतत: र : 
आदर्श पति 
अन्तरिक्षेण स॒ह बांजिनीबन्कर्की वत्सामिह रक्ष ब 
डमे ते स्तोका ब॑हुला एह्मर्वाडियं ते कर्कीह ते मनों & ह 
१, पत्नी पति से कहती है कि हे वाजिनीवन्‌=प्रशस्त-क कु पे ले) =बलवाले--डषा 
में प्रबुद्ध होनेवाले सबल पते! अन्तरिक्षेण सह=सदा मध्थस्र 7 चलने के साथ, अर्थात्‌ 
मर्यादित जीवनवाला होते हुए इह=इस गृहस्थजीवन में ee शम्‌=शुद्ध जीवनवाली (श्वेत 
घोड़ी) की भोति शुख, पक्रित्र ब क्रियाशील बत्साम्‌= भ : प्रबुद्ध होने पर प्र भु-स्तोत्रों 
का उचारण करनेवाली (बदति) इस पत्नी का रक्ष ह जेक्षणे/करनेवाला है। २. इमे=ये ते=तेरे 
॒ स्तोका= ( स्नुच्‌ घञ्‌ स्तोचते to be light, to shine ) Pt श | )-कर्म बहुला:>बहुत समृद्धियों 
को प्राप्त करानेवाले हों। तू यहाँ अर्वाङ्‌ एहि र्‌ क ही आनेवाला हो-क्लब आदि में 
जानेवाला न बन जाए! इयम्‌=यह ते=तेरी ब्र र क्रियाशील पत्नी है। इह=्यहाँ घर में 
ही ते मनः अस्तु=तेरा मन हो। तेरे सूरे कक वातावरप मनःप्रसाद देनेवाला हो। 
भावार्थ--पत्नी चाहती है कि सका पंत (क) मर्यादित जीवनवाला हो, (ख) उषा में 
प्रबुद्ध होनेवाला हो (ग) वस्तुतः गहर ह, (घ) शुद्ध कर्मो से गृह को समृ करनेवाला 
हो--घर में अशुद्ध कमाई न आये डेले र का वातावरण उसके लिए मनःप्रसाद-जनक हो-- 
क्लब-लाइफ़वाला न हो। हे 







ऋषि:--वादरायणि:ः |#दे क्षर्जिनीवान ऋषभ: ॥ छन्द:--पउ्चपदानुष्टुड्गर्भा- 
द ऽ 5 ष्ठाज्ज्योतिष्म tt 
उत्तम घर 
अन्तरिक्षेण दनि वत्सामिह रक्ष वाजिन्‌। 
_ असं घासो «स्य इह जत्सां नि बंध्नीमः। यथानाम व॑ ईश्महे स्वाहा ॥ ७॥ 







जिनीवन्‌-भ्रशस्त उषाकालवाले ! उषाकाल में प्रबुद्ध होनेवाले वाजिन्‌=शक्तिशाली 
सह=अन्तरिक्ष के साथ, अर्थात्‌ सदा मध्यमार्ग में चलने के साथ इह=इस 
जीवन में ककम्‌ क्रियाशील वत्साम्‌=प्रभु-स्तोत्रो का उच्चारण करनेवाली प्रिय पत्नी की रक्षन्तू 
रक्षा कहन हो। २. पति उत्तर देता हुआ कहता है कि अयं घासः=यह वानस्पतिक भोजन 
यह,्र रस 3 । अयं व्रजः -यह क्रियाशील जीवन है (व्रज गतौ) । इह=्यहाँ बत्साम्‌=तुझ प्रभुः 
धर्िवाली "प्रिय पत्नी को हम निबध्नीमः-बाँधते हैं । वस्तुतः पति का मुख्य कर्त्तव्य यही हो 
कि बह घर में पोषण के लिए आवश्यक पदार्थौ की कमी न होने दे और आलसी जीवनवाला 


न हो। ये दो बातें ही फेस्मीकीएंघंएमें।नॉधसेलाजी:कोत़ी हैं | सक्ति क़िज्ञाक् संस्कार के समय कहता 
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है कि--' शरुवैि पोष्ये मयि'। ३. ये पति-पत्नी अपनी सन्तानों के साथ मिलकर प्रातः-सायं 


प्रभु का उपासन करते हैं और कहते हैं कि हे प्रभो! वः यथानाम= 33 नाम 5 
अर्थात्‌ जितना-जितना आपका नाम लेते हैं, उतना-उतना ही हम ईश्महे= 


अतः स्वाहा-हम आपके प्रति ही अपना (स्व) अर्पण करते हैं (हा) आपको आते 
हैँ । ॒ 

भावार्थ--पति प्रातः प्रबुद्ध होनेवाला हो, शक्तिशाली हो, घर में न कमी न 
होने दे--क्रियाशील हो। घर में पति-पत्नी अपनी सन्तानों के साथ क करनेवाले 
बनें । 


विशेष--अपने जीवन को सुन्दर बनानेवाले पति-पत्नी ' ~ हैं । अगले सूक्त 
का ऋषि “अंगिरा:' ही है-- AN 
| ३९. [ एकोनचत्वारिंशं 
ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता-पृथिव्यग्नी ॥ उ हाही ul हती ॥ 
पृथिवी में अग्नि 
पृथिव्यामग्नये सम॑नम॒न्त्स आर्ध्नोत्‌ । 


सथां पृथिव्यामग्नये स॒मन॑मन्नेवा मह नक ज ॥ ९॥ र 
१, पृथिव्याम्‌=इस पृथिवी में अग्नये: | समनमन्‌=सन प्राणी संनत 
हैं। सः=वह अग्नितत्त्व ही क (ऋष्‌= / {० ५५८८९९4) इन प्राणियों को विजयी 


(सफल) बनाता है। यथा=जैसे पू थवीरूपी शरीर में अग्रेय=अग्रि के लिए, 
समनमन्‌=संनत (0 ०० 7०३५४) होते को तैयार करते हैं, एव=इसीप्रकार मह्यम्‌=मेरे 
लिए संनमः=अभिलषित फलों की Rr सियो, {नतयः) संनमन्तु=र्सनत हों--प्राप्त हों ! | 
भावार्थ-शरीररूप पृथिवी मरे आहिता ही प्रधान देवता है। इसके ठीक होने पर शरीर 
में सब अभिलषित (दिव्य) प त पस्थित होते हैं। अग्नि प्रधान देव है-इसके होने पर अन्य 
पार्थिव देब क्यों न उपस्थित (है गिः 
ऋषिः आङ्गिस्रे॥ द्रवत्‌ पृथिव्यग्री ॥ छन्द:-संस्तारपङ्क्तिः । 
कक! थी रूप धेनु का अग्निरूप वत्स 
पृथिवी धेनुस्तस्या ऑग्रिर्वत्सः। सा मेऽ यिनां वत्सेनेषमूर्जं कार्म दुहाम्‌। 









आयु: ee , प्रज्ञां पोष रयिं स्वाहां ॥ २॥ द 

१. पृथिवी, पृथिवी धेनुः=धेनु है तो तस्याः=उस धेनु का आग्निः वत्सः= अग्नि 
बछडा व । स इस अग्निना वत्सने=अग्निरूप वत्स के साथ मे=मेरे लिए इषम्‌नअनन, 
ऊर्जम्‌= रस और कामम्‌=काम्यमान अन्य तत्त्वों को दुहाम्‌=प्रपूरित करे। २. प्रथम 
आयुः = पर्यन्त विस्तीर्ण आयु प्रजाम्‌=पुत्र आदिरूप उत्तम प्रजा न शक्ति-विकास 


ie - का पोषण और रसिम्‌=धन दे। स्वाहा-मैं इस अग्नितत्त्व के लिए अपने को 
हूँ। शरीररूंप पृथिवी में अग्निदेव के स्थापन के लिए यत्नशील होता हू। हे 

्थ-शरीररूप पृथिवी में अग्रितत््व्के ठीक होने पर सब इष्ट पदार्थ प्राप्त होते हैं, 
दीर्घ , सब अंगों का पोषण व धन-सब सुलभ होते हैं। 
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_ ऋषि: ~ अङ्गिराः ॥ देवता- वाय्वन्तरिक्षे ॥ छन्दः —-त्रिपदामहाबूहती ॥ 
अन्तरिक्ष में वायु 
अन्तरिक्षे वायवे सम॑नम॒न्त्स आर्ध्नोत्‌ । O £ 
यथान्तरिक्षे वायवे समन॑मन्नेवा मह्य संनमः सं न॑मन्तु॥ ३॥ 


१, अन्तरिश्षे-इस हृदयरूप अन्तरिश्ष में वायवे-वायुतत्त्व के लिए-- 

के संकल्प के लिए समनमन्‌=सन प्राणी संनत होते हैं। सः त-प मय ही-- 

क्रियाशीलता का संकल्प ही (हत्सु क्रतुम्‌) उन्हें सफल बनाता है। २. a 

हृदयान्तरिक्ष में वायवे=क्रियाशीलता के संकल्प के लिए समनमन्‌न्संनत 

मह्यम्‌=मेरे लिए संनमः=अभिलषित फलों की प्रासियों संतनत हों । 
भावार्थ--हदयान्तरिक्ष में वायु ही मुख्य देव है। इसके 

उपस्थिति होती ही है। क्रियाशीलता सब अभिलषितों को Ms | 

| ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता--वास्वन्तरिक्षे ॥ न वत्स) > ॥ 


अन्तरिक्ष धेनु क्का 
अन्तरिक्षं धेनुस्तस्या वायुर्वत्सः । सा में न कामै दुहाम्‌। 
आयः प्रथमं प्रजां पोषं र॒यिं स्वाहा ॥ ४॥ 


१, अन्तरिक्षम्‌ धेनुः=हदयान्तरिक्ष हौ एक गौ ह कारुः =क्रियाशीलता ही तस्याः=उसका 
वत्सः-नछड़ा है। सा-वह अन्तरिक्षरूप धेनु हर धुनो खेत बेन=क्रियाशीलतारूपी बछड़े के साथ 
मेन्मेरे लिए इषम्‌न अन्न को ऊर्जम्‌=अन्न बरे,/कामम्‌= अन्य अभिलषित पदार्थो को 
दुहाम्‌=प्रपूरित करे। २. प्रथर्म आयुः=शतरसः स्स, छँ दीर्घजीवन को, प्रजाम्‌=उत्तम सन्तान व 
शक्तिविकास को पोषम्‌=अङ्ग- प्रत्यङ्ग रोषा को रयिम्‌=धन को हमें यह प्राप्त कराए। 






मं के लिए हे 
स्वाहा-मैं इस वायुतत्त्व के लिए--क्रिब्शशीसर्दा 5 लए अपने को अर्पित करता हूँ। हृदयान्तरिक्ष 


में क्रियाशीलता के संकल्पवाला हॉल है सा हू 
| भावार्थ-हृदयान्तरिक्ष में उ का संकल्प होने पर सन इष्ट-पदार्थ प्राप्त होते हैं। 
_दीर्घजीबन, अङ्ग-प्रत्यङ्ग को र यक धन की प्राप्ति होती है। 
ऋषि:-_अङ्भिसःदेज्ता- दिवादित्यौ ॥ छन्दः —त्रिपदामहाबृहती ॥ 
झुलोक में आदित्य 
दिव्या | दित्याल प्म॑ससिन्सस आधतोत 
त्यः समन॑मन्नेबा मह्यं संनमः सं न॑मन्तु॥ ५॥ 
मर्तिष्करूप द्युलोक में आदित्याय-ज्ञानसूर्य के लिए समनमन्‌=सबन संनत होते 
हैं। सः=वह सूपे आर्ध्नोत्‌ =सफलता का कारण बनता है। २. सथा=जैसे दिव्ि=मस्तिष्करूप 
में बनेन संनत होते हैं--आदर के भाववाले होते हैं, एब=इसप्रकार मह्यम्‌=मेरे लिए 


नल -औभिलषित फलों की प्राप्तियाँ संनमन्तु-संनत हों। 
--मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञानसूर्य ही प्रमुख देव है। इसके होने पर झुलोक के 
देव उपस्थित होंगे ही। ज्ञान सन अभिलषितों को प्राप्त कराता है । 
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ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता-दिवादित्यौ॥ छन्दः-संस्तारपङ्क्तिः ॥ 
द्युलोकर्ूप धेनु का आदित्यरूप वत्स 
द्यर्धेनुस्तस्या आदित्यो वत्सः। सा म॑ आदित्येनं वत्सेनेषमूर्जं का 

आर्य: प्रथमं प्र॒जां पोषे रयिं स्वाहां॥ ६॥ 

१. छौः धेनु:-मस्तिष्करूप झुलोक धेनु है। आदित्यः =ज्ञानरूप सूर्य क्र 
बछडा है। सा=वह धेनु वत्सेन आदित्येन=जानरूप बछड़े के साथ मे मे ( I ग 
ऊर्जम्‌=रस को, कामम्‌=सन अभिलषित पदार्थो को दुहाम्‌= पैर र्‌ 
आयुः=शतसंवत्सर का विस्तीर्ण जीवन प्रजाम्‌=उत्तम सन्तति व 3 रति क) k 
प्रत्यङ्ग का पोषण और रसिम्‌=धन हमें दे। स्वाहा=में इस ज्ञान ठ स : 
करता हू। 


भावार्थ--मस्तिष्क में ज्ञान होने पर सब इष्ट ct  । दीर्घजीवन, अङ्ग-प्रत्यङ्ग 

का पोषण व आवश्यक धन इस ज्ञान से प्राप्त होता 
ऋषि: अङ्क्राः ॥ ल । हती ॥ 
दिशाओं में 

दिक्षु चन्द्राय सम॑नम॒न्त्स आर्ध्नोत्‌ । 

यथां दिक्षु चन्द्राय॑ समन॑मन्नेवा मह्य॑ सं न॑मन्तु॥ ७॥ 

१. दिक्षु= पूर्व-पश्चिम आदि शरीर के लें चन्द्राय=आहाद- (विकास) -रूप चन्द्रमा 
के लिए समनमन्‌=सब प्राणी संनत होते ह के सब प्रदेश आह्लादित व विकसित हों तो 
सनको अच्छा लगता है। सः=वह आह देच, कास आर्ध्नोत्‌=सफलता प्राप्त कराता है। २. 
यथा=जैसे दिक्षु=शरीर के सब प्रदी =आह्वाद च विकास के लिए समनमन्‌=संनत 
होते हैं, एब=इसी प्रकार नह 'एसनमः=अभिलषित फलों की प्राप्तियाँ संनमन्तु-संनत 
हों। सब शरीरावयवों के ही अभिलषित प्राप्ति होती है। 

- आह्वादमय हों। ऐसा होने पर ही सब अभिलषित सिद्ध 


भावार्थ--शरीर के दो 

होते हैं। / बे नि 
ऋषि: हदिस : ॥ छन्दः: —संस्तारपङ्करिः ॥ 
धेनुओं का वत्स चन्द्र 

दिशों ह म थिन्द्रो ब॒त्सः। ता में चन्द्रेणं ब॒त्सेनेषमूर्ज कार्म दुहाम्‌। 
[ पोष॑ रयिं स्वाहां॥ ८ ॥ 
.-शरीर के सन दिग्भाग धेनुएँ हैं, तो चन्द्रः=आहाद व विकास ही 
इ -बछड़ा है । ताः=वे दिशाएँ बत्सेन चन्द्रेण=इस वत्सभूत चन्द्र ( विकास) 

इषम्‌=अन्न को, ऊर्जम्‌बलकर रस को तथा काममः अभिलषित तत्त्वों 

करें । २. ये मुझे प्रथमम्‌=शतसंवत्सरपर्यन्त विस्तीर्ण आयुष्य प्रजाम्‌=शक्तियों 
ह पोषम्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग का पोषण व रयिम्‌=उत्कृष्ट धन प्राप्त कराएं। स्वाहा-में इन 
` के विकास ब आह्लाद के लिए. अपना अर्पण करता हूँ-पूर्ण प्रयत्न से इन्हें प्रात 
करने में लगता हूँ। 


भावार्थ- शाहीर आाहलितभास ले\लकित होतेऽअए।ू अभिलषित तत्त्वों की प्राति 
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` ज हे। इसी से दीर्घ 
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जीवन, शक्तियों का विकास न पोषण प्राप्त होता है। 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--जातवेदसोऽग्रिः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ £ 
प्रभु-स्मरणा O न 
अग्मावग्निश्च॑रति प्रविष्ट ऋषींणां पुत्रो अंभिशस्तिपा उ। Sy 
नमस्कारेण नम॑सा ते जुहोमि मा देवानाँ मिथुया कर्म भागम्‌॥ ९ 
९. अग्रौ=प्रगतिशील जीव नें प्रविष्टः =प्रविष्ट हुआ-हुआ अग्निः अय की रु 







) चरति=सब क्रियाओं को करता है। एक ज्ञानी पुरुष सब 'क {ठ 5० 
प्रभु की शक्ति से होता हुआ जानता है। यह प्रभु ऋषीणां पुत्रः=इन तस्व पुरुषों को पवित्र 
करनेवाला (पुनाति) व त्राण करनेवाला (त्रायते) है। तत्त्वद्रष्टा पर्त भे प्रभु को देखते 
हैं । यह प्रभु-दर्शन उन्हें पवित्र हृदयवाला ब नीरोग शरीरवाला 5 SR क 
अश्मिशस्तिपाः=हिंसन से बचानेवाले हैं । प्रभु को देखनेवाला जिय व रोगों से आक्रान्त 


नहीं होता। २. हे प्रभो! में ते=तेरे प्रति नमस्कारेण= नमसा=हविलक्षण अन्न 
क द्वारा जुहोमि=अग्निहोत्र करता हुँ। हम देवानां भम्‌ आलि देवों के भजनीय इस 
हविर्लक्षण अन्न को कभी मिथुया मा mss, की सारी प्रक्रिया को 
पवित्रता से करें । 

भावार्थ--ऋषि सब कार्यों को अन्तःस्थित श्र से होते हुए देखता है। यह भावना 


` इन्हें विनाश से बचाती है। प्रभु के प्रति # र्र्‌ हम सदा पवित्रता के साथ अग्निहोत्र 
| 


करनेवाले बनें । 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता- शत्‌ नऽस्िः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
दना पवे” य 
हृदा पूतं मन॑सा जातवेदो च ता नि) दैब वयुनानि विद्वान्‌। 

सप्तास्यांनि तव जातवेदस्त्ेंभ्योरे_ स जुंघस्व ह॒व्यम्‌॥ १०॥ 
दर फ्ेसे-- श्रद्धा से तथा मनसान्मन से--ज्ञानपूर्वक पूतम्‌र 

“२ । है जातवेदःसर्वज्ञ प्रभो! आप विश्वानिनसब 
वयुनानि-प्रज्ञानों को हैं। आपके स्मरण से मैं सदा पवित्र कर्मों को ही करनेवाला 
बनू। हे जातवेद: ! तब=तेरे आस्यानि= काली, कराली, मनोजवा, सुलोहिता, सुधूम्रवर्णा, 
स्फुलिंगिनी, र ? इन्‌नामोंबाली सात जिह्ाएँ (मुख) हैं। मैं तेभ्यः “उनके लिए इस 
ह॒विल॑क्षण अन्न करता हूँ। सः=वह तू हव्यम्‌न्इस होतव्य पदार्थ का जुषस्व=प्रीतिपूर्वक 
सेबन कर। 














सब विचारों को जानते हैं। हम प्रझु- स्मरण करते हुए सदा यज्ञादि 
बनें । | 

स्मरणपूर्वक पवित्र कमो को करता हुआ यह व्यक्ति वासना-विनाश द्वार 
की ऊर्ध्वगतिवाला होता है। यह सब शत्रुओं को नष्ट करनेवाला शक्तिशाली ' शुक्र ' 
शुक्र ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 


Pandit Lekhram Vedic Mission (356 of 633.) 


mn 


३५६ www.aryamantgyyegne . (357 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 





४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः शुक्रः ॥ देवता- जातवेदः, अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ 
प्राची दिक से कर NS 


ये पुरस्ताज्जुह्णति जातवेदः प्राच्यां दिशो | ऽभिदासन्त्यस्मान्‌। 
अग्निमृत्वा ते परांञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिस्रेणं हन्मि॥ ९।\_ 0 
OS 









१. हे जातवेदः =सर्वज्ञ प्रभो ! ये=जो पुरस्तात्‌=सामने से पूर्व दिशा ह 


हमें खाने के लिए आते हैं, प्राच्याः दिशः=इस पूर्व दिशा से अस्मान्‌ =हमारा क्षय 
करना चाहते हैं ते=वे सब अग्निम्‌ ऋत्वा=हमारे अन्दर स्थित र करके पराञ्चः= 
पराङ्मुख हुए-हुए व्यथन्ताम्‌-पीड़ित हों। मेरे अन्दर स्थित र इन्हें दूशे भगानेवाला हो। 
२. मैं एनान्‌-इन सब शत्रुओं को प्रतिसरेण=प्रतिसर के द्वारा-शीरीस्- { उत्पन्न वीर्यशक्ति को 
अङ्गप्रत्यङ्ग में गतिवाला करके प्रत्यग्‌ हन्मि=पराङ्मुर् करके [फिलीचीनम चीनम्‌ निवर्त्य) नष्ट कर 
डालता हूँ। 

भावार्थ-मेरे अन्दर का अग्रितत्त्व पूर्व से ke ठ ताल सब शत्रुओं को विनष्ट 
करनेवाला हो। के 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--जातवेद्ध यमः :--जगती ॥ 
दक्षिण दिवे 


ये द॑क्षिणतो जुह्नति जातवेदो दक्षिप् योद शी [ ऽभिदासन्त्यस्मान्‌। 

स॒ममृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां ह गेना तण हन्मि॥ २॥ 

१, ये=जो दक्षिणतः = दक्षिणपाश्ट्र हतिन्नष्ट करना चाहते हैं, ते=वे सन समम्‌ 
ऋत्वान्हमारे अन्दर स्थित नियन्त्रण के | घा को प्राप्त करके पराञ्चः=पराङ्मुख हए-इुए 
व्यथन्ताम्‌=पीडित हों। मेरे अन्दर र यन्त्रण की भावना इन शन्रुओं को दूर भगानेवाली 
हो। २. मैं एनान्‌=इन शत्रुओं कः र केसरेण-प्रतिसर के द्वारा-शरीर में उत्पन्न वीर्यशक्ति को 
अङ्ग-प्रत्यङ्ग में गतिशील ८ ल पत्यग्‌े\इन्मि=पराङ्मुख करके नष्ट कर डालता हूँ। 

भावार्थ मेरे रशत न्रियन्रण की भावना दक्षिणपार्श्व से आक्रमण करनेवाले सब 
शत्रुओं को जिनष्ट वाठ (क 


र _ शक्र ॥ देवता--जातवेदो वरुणः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
के प्रतीची दिक से 
प॒ : प्रतीच्यां दिशो | ऽभिदासन्त्यस्मान्‌। 
~ के ला | व्यथन्तां प्रत्यगेंनान्प्रतिसरेणं हन्मि॥ ३॥ 
है -पीछे से जुह्ूति=हमें खाने को आते हैं, हे जातवेदः =सर्वज्ञ प्रभो! 
र पश्चिम दिशा से अस्मान्‌ अभिदासन्ति=हमारा उपक्षय करते हैं, ते=वे वरुणम्‌ 
) मेरे अन्दर स्थित दवेष-निवारण-निक्ठेषता की भावना: को प्रात करके 
मख होकर व्यथन्ताम्‌=पीड़्त हों। २. में एनान्‌=इन शत्रुओं को प्रतिसरेण=शरीर 
सोम को अङ्ग-प्रत्यङ्ग में गतिवाला करके प्रत्यग्‌ हन्मि=पराङ्मुख करके नष्ट कर 
डालता हू। 
भावार्थ मेश भ्व सिथियसौेकतांतका्ांकापीछे से5आक्कठाम. करनेवाले सब शत्रुओं को 
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समाप्त कर देता है। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-जातवेदो भूमिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
उदीची दिक्‌ से ० 

य उत्तरतो जुह्न॑ति जातवेद उदीच्या दिशो | 5भिदासं॑त्यस्मान्‌। SY 

सोम॑मृत्वा ते परांञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि ४॥ 

१. ये=जो उत्तरतः=उत्तरभाग से जुह्ूति=हमें खाने को आते हैं, हे जातलेह से : प्रभो ! 
उदीच्याः दिशः=उत्तर दिशा से अस्मान्‌ अभिदासन्तिऽहमारा उपक्षय करतैरह, सोमम्‌ 
ऋत्वा=हमारे अन्दर स्थित सोमतत्त्व को-सौम्यता--शान्ति को प्राप्त द प्स फ्सोच्ल्च 
होकर व्यथन्ताम्‌=पीडित हों। २. में एनान्‌=इन शत्रुओं को प्रतिसरेणा-ई सि 


` अङ्गःप्रत्यङ्ग में गतिवाला करके प्रत्यग्‌ हन्मि=पराङ्मुख करके नष्ठ“करूप्ड ८ हूँ । 
भावार्थ--मेरे अन्दर स्थित सौम्यता का भाव उत्तर से आ वाले सब शत्रुओं को 







समाप्त कर देता है। हे 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--जातवेदो भूमि: ॥ टुप्‌॥ 
| श्रुबा दिक्‌ से | 
येईधस्ताज्नुह्णति जातवेदो ध्रुवायां दिशो | 5 ऽक्वदोसतर्यस्मान्‌। 


भूमिंमृत्वा ते परांञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगनान्ः सर हन्मि ५॥ 
१. हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! ये=जो 5 गघस्तात “नीचे की ओर से जुह्वति=हमें खाने 
को आते हैं, श्रुवायाः दिशः=इस शुबा दिक्‌ से/आस्सातर अभिदासन्ति=हमारा उपक्षय करते हैं, 
_ते=वे शत्रु भूमिम्‌= ( भवन्ति प यख ऑआणियों के कल्याण की कामना की वृत्ति' 
को ऋत्वा = प्रात करके पराञ्चः =पराङ्‌ बयथन्ताम्‌=पीडित हों। २. एनान्‌=इन शत्रुओं 
को प्रतिसरेण=शरीर में उत्पन्न pod ङ्ग में गति के द्वारा प्रत्यग्‌ हन्मि=पराङ्मुख 
करके नष्ट कर डालता हूँ। 
भावार्थ-हमारे हृदयों ~ 
से आक्रमण करनेवाले शत्रुओं 










{के कल्याण को कामना हो। यह काम श्रुवा दिकू 


| 


ऋषिः जातवेदो वायुः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
व्यध्वा दिक्‌ से 
न ले न जप्लिवेदो व्यध्वायां दिशो | ऽभिदासन्त्यस्मान्‌। 
वायुमृत्वा ते व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि॥ ६॥ 
र हेः ःर्सेेज्ञ प्रभो ! ये=जो शत्रु अन्तरिक्षात्‌ जुह्ृति= अन्तरिक्ष से-मध्यलोक से 







हैं व्यध्वाया:-व्रिविध मार्गोंवाली (अध्वोंबाली) दिशः=दिशा से अस्मान्‌ 
उपक्षय करते हैं, ते=वे शत्रु वासुम्‌=गतिशीलता के भाव को-हदयस्थ 
द पवन -प्राप्त करके पराज्च:-पराड्मुख होकर व्यथन्ताम्‌=पीडित हों। २. एनान्‌=इन 
शत्रुओं ए=शरीर में उत्पन्न सोम के अङ्ग-प्रत्यग में सरण के द्वारा प्रत्यग्‌ हन्मि= पराङ्मुख 
ह्‌ । 
भावार्शे--हृदयों में कर्मशीलता का संकल्प व्यध्वा दिक्‌ से आक्रमण करनेवाले सब शत्रुओं 


का विनाश करे। Pandit Lekhram Vedic Mission (358 of 633.) 
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ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता- जातवेदः सूर्यः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 


ऊर्ध्वा दिक से 
य उपरिष्टाज्जुहति जातवेद ऊर्ध्वायां दिशो | ऽभिदा्सन्त्यस्मान्‌। © £ 
सूर्स॑मृत्वा ते परांञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेंनान्प्रतिसरेणं हन्मि॥ ७॥ A 


२, हे जातवेदः =सर्वज्ञ प्रभो ! ये=जो शत्रु उपरिष्टात्‌ जुह्ूति=ऊपर 5 खा दौड़ते 
हैं, ऊर्ध्वाया: दिशः=ऊर्ध्वा दिक्‌ से अस्मान्‌ अभिदासन्ति=हमें उप , सूर्यम्‌- 
ले 






मस्तिष्करूप झुलोक में स्थित ज्ञानसूर्य को ऋत्वा-प्राप्त करके ते=वे :=पराङ्मुख 
होकर व्यथन्ताम्‌=पीड्ति हों। २. एनान्‌=इन शत्रुओं को प्रतिसरेण सोम के अङ्ग 


प्रत्यङ्ग में सरण के द्वारा प्रत्यग्‌ हन्मि=पराङ्मुख करके क | 

भावार्थ--मस्तिष्क में स्थित ज्ञानसूर्य के प्रकाश में से 
शत्रुओं का विलय हो जाता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--जातवेदो ब्रह्मा॥ छन्दः 9ीपाुजगती | 
सब दिशाओं ब 

.. ये दिशामन्तर्देशेभ्यो जुह्ण॑ति जातवेदः सद्‌ he CN भ्यो | ऽभिदासन्त्यस्मान्‌। 

ब्रह्मर्त्वा ते परांञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगॅनान oe उ्रेणे/हन्मि॥ ८ ॥ 

२, हे जातबेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! ये=जो शत्रु शम भ्य:-दिशाओं के अन्तर्देशों से 
जुहूति=हमें खाने को आते हैं, सर्वाभ्यः दिग्भू दिशाओं से अस्मान्‌ अभिदासन्ति=हमारा 
उपक्षय करते हैं, ्रह्म=उस सर्वव्यापक ह की च्मापकता के स्मरण के भाव को तऋहत्वा= प्राप. 


होकर ते=वे शत्रु पराञ्चः=पराङ्मुख होकरट्यश्थन्ताम =पीडित हों। २. एनान्‌=इन शब्रुओं को 
प्रतिसरेण=शरीरस्थ सोम के we सेऋरण के द्वारा प्रत्यग्‌= पराङ्मुख करके हन्मि=नष्ट 


करनेवाले 


न सब दिशाओं से आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को 








में आक्रामक शत्रुओं के विनाश का बड़ा सुन्दर 
म-क्रोध आदि शत्रु हमपर आक्रमण करते हैं । इनसे अपने को 


बचाने के लिए इन दिशा iN अग्नि, यम, वरुण, सोम, भूमि, वायु, सूर्य व ब्रह्म रूप पहरेदारों 
को नियुक्त Fn आहे) बढ्ने की भावना ही अग्नि है, नियन्त्रण-संयम का भाव ' यम 
है। निर्ददेषता ' है । सौम्यता का भाव 'सोम' है। 'सब प्रणियों के कल्याण को कामना ! 
ही भूमि है, बायु है। ज्ञान का सूर्य 'सूर्य' है तो सर्वव्यापक प्रभु का स्मरण ही 


“ब्रह्म' ट वत्तियाँ पहरेदार हैं, ये हमें शत्रुओं के आक्रमण से बचाती हैं। 


Pe ॥ इति चतुर्थ काण्डम्‌॥ 
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अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ० £ 
९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 

गतसूक्त की भावना को जीवन में अनूदित करनेवाला यह साधक सनक से शत्रुओं 

से अपना रक्षण करता है| शत्रुओं के आक्रमण से सुरक्षित यह साधक 'बृहदूदिबेः S ज्ञानी- 
_ प्रकाशमय जीवनवाला बनता है। यह * अथर्वा '=स्थिरवृत्ति का (अ+ थर्व) अशथेज्ञा ४ 
की व॒त्तिवाला (अथ अर्वाङ्‌) बनता है। इसी ' बृहदूदिव ला ' का 

ऋषि:--ब॒हद्दिवों 5 थर्वा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्द: 
ऋधङ्मन्त्रः, भ्राजमानः 


नऋध॑ङ्मन्त्रो योनिं य आंबभूवामृतांसुवर्धं मानः १ 
अढ॑ब्धासुश्रांज॑मानोऽहेव त्रितो धर्ता दांधार त्रीणि hg ॥। 

९. वे प्रभु ऋधड्ग्मन्त्र:-प्रवृद्ध ज्ञानवाले--सर्वज्ञ (य पोेसतमर=संसार के मूलकारण प्रकृति 
को यः आनभूव=जिसने व्याप्त किया हुआ है, अमृतासुः = कम प्राणोंवाले व बर्धमानः=सदा 
से बढ़े हुए हैं, सुजन्माऱ्ये प्रभु उत्तम शक्तियों के (a हैं--प्रभु अपने उपासकों को 
शक्तियों के विकासवाला बनाते हैं। २. ले यह -ओर्हिसितै प्राणवाले (नि० ३.९) ये प्रभु अहा 
_ इब 'श्राजमानः=दिनों को प्रकट करनेवाले सूर्त्र'कि सेम देदीप्यमान हैं। ये त्रित्तः=(तीर्णतमो 
मेधया नभूव--निरु० ९.६, त्रितः त्रिस्थान इनक, ९7८-२५ ) निरतिशय बुद्धिवाले ब तीनों लोकों 
में व्याप्त प्रभु धर्ता=धारण करनेवाले हैं Ne प (+ दाधार=तीनों लोकों का धारण कर रहे हैं । 
Ce 


भावार्थ--प्रव॒द्ध ज्ञानवाले प्रभु हा करता हुआ उपासक भौ प्रभु की भाँति ज्ञान, 
प्राणशक्ति ब अन्य शक्तियों के विव £ न 


का यत्न करता है। यह “शरीर, मन व बुद्धि 
इन तीनों का धारण. करनेवाला हूः म है 


ऋषि: --« स ऽथर्वा ॥) देवता--वरूण: ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 











९ वाणी का प्रकाश 
आ यो ध्मीणि प्रथमः पसरस द ततो वपूँषि कृणुषे पुरूणि । 
धास्युर्योनिं he तबिबेशा यो वाचमनुंदितां चिकेत॑॥ २॥ 


१. यः=जो प्र .-अत्यन्त विस्तारबाले-सर्वव्यापक हैं, धर्माणि आससादन्सन 
धारणात्मक कमो हैं, ततः=उन धारणात्मक कर्मो के द्वारा ही पुरूणि वपूंषि=नाना 
र A हैं धास्यु धारण करनेवाले प्रथम 
प्रकार के शरीरं केष कणुषे=करते हैं। २. ये :=सबनका धारण करनेवाले :=सर्वव्यापक 


प्रभु योनिम्‌, क रिथ संसार की योनिभूत प्रकृति में प्रविष्ट हो रहे हैं। इसमें प्रविष्ट होकर ही 
ये इस र्न्तः चाले ब्रह्माण्ड का निर्माण व धारण करते हैं। ये प्रभु वे हैं यः=जो संसार 
का र करके, सृष्टि के आरम्भ में अपने अमृत पुत्रों को जन्म देकर उनके हृदयों में स्थित 
हुए नेदिताम्‌-मुख से उच्चारण न को गई वाचम्‌=इस वेदवाणी का चिकेत=ज्ञान कराते 
हैँ । ण वायु, आदित्य व अङ्गिरा’ नामक (पूर्वे चत्वारः) सर्वाधिक तीव्र बुद्धिवाले ऋषियों 
के हृदयों में प्रभु इस वेदज्ञान को निना शब्दोच्चारण के ही प्रा करानेवाले होते हैं । 
भावार्थ--सर्वन्यीः “प्रु -भारिभारेमि्े कॅमिणक्षो करते) पवि) रूपोंवाले इस ब्रह्माण्ड 
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का निर्माण व धारण करनेवाले वे प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में 'अग्रि” आदि ऋषियों के हृदयों में 


वेदज्ञान का प्रकाश करते हैं। 
ऋषिः -बहद्दिबोऽथर्खा॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-त्रिष्ठुपh। () 
अमृतत्व व नेर्मल्य 


यस्ते शोकांय तन्वं | रिरेच क्षरव्द्रिरण्यं शुचयोऽनु स्वाः। 

अत्रा दधेते अमृतानि नामास्मे वस्त्राणि विश एर॑यन्ताम्‌॥ ३॥ न 

१, हे प्रभो! यः=जो ते=आपकी शोकाय=दीसि को प्राप्त करने के ए =अपने 
शरीर को शुद्ध कर डालता है-इसमें से सब मलों का रेचन कर सि लल है, बह हिरण्यं 
क्षरत्‌=अपने अन्दर ज्योति च वीर्य को (हिरण्यं वै ज्योतिः, हिरण्यं^् वार्यम्‌ संचरित करता 
है। इसके जीवन में स्वराः शुचयः=आत्मदीस्तियों अनु= अनुद से वे कातिवाली होती हैं। २. 
अत्र-यहाँ--इस योगी (साधक) के जीवन में प्राण और Jan नि=नीरोगता का दधेते 
नाम=निश्चय से धारण करते हैं। वरिशः=शरीर के अङ्गू्‌ र प्रवेश करनेवाले ये प्राण 
अस्मे-हमारे लिए वस्त्राणि=इन ' अन्नमय, प्राणमय' आदिःकरशश्खेम वस्त्रों को एरयन्ताम्‌=गति 
के द्वारा सर्वथा कम्पित करके दूरीकृत मलोंबाला करें (हारे कीशरूप सब वस्त्र निर्मल हों। 

भावार्थ-हम हदय में प्रभु की दीस के लिए शरीरो जर न निर्मल करें-अपने अन्दर .दीस्ति 
को सञ्चरित करें। आत्मदीसि को देखने के लिए ह्व शोल [। प्राणापान हमें निर्मल ब नीरोग 
बनाएँ । 

ऋषिः--ब्ृहदहिवोऽथर्वा ॥ देर्वृता्ख्रणः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


प्रतर, [९ वर, के TT 


प्र यदेते प्र॑तरं पूर्व्यं गुः सदः तन अजुर्यम्‌। 
कविः शुषस्यं मातरा रिहाणे धुर्य पतिमेर॑येथाम्‌॥ ४॥ 
१. यत्‌=जन एते=ये प लीरा =संसार-सागर से तरानेवाले पूद्यर्मूनपालन व पूरण 


करनेवालों में उत्तम 0 प्र --प्रकर्षेण जानेवाले होते हैं तब ये सदःसदः = प्रत्येक 
शरीररूप घर में उस अजुर्यम्‌+क भी न होनेवाले परमेश्वर में आतिष्ठन्तः =स्थिर होनेवाले 






होते हैं। ये प्रत्येक प्राणी सें भुक्तो देखते हैं। वे प्रभु को इस रूप में देखते हैं कि ये 
प्रभु कक्िः=सर्वज्ञ हैं । सब प्राणियों में प्रभु को देखनेवाले पति-पत्नी शुषस्य 
मातरा=शत्रु-शोषक,बल करनेवाले ब रिहाणे=परस्पर प्रीतिबाले (रिह आस्वादने) 


में समर्थ उस Ee एरयेथाम्‌=अपने हृदयों में प्रेरित करते हैं । 
pt . पालक प्रभु का उपासन करनेवाले लोग प्रत्येक प्राणी में उस 
अविनाशी /प्रभेको देखते हैं। उसे सर्वज्ञ जानते हुए पति-पत्नी अपने में शत्रु-शोषक बल का 
निर्माण और परस्पर प्रीतिवाले होते हैं । ये इस प्रकृति के धुर्य पति उस प्रभु को ही 
Pe ॒ [ प्रेरित करते हैं-उसी का ध्यान करते हैं। 
ऋषिः -बृहद्िबोऽथर्वा॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
'सूर्य ब पृथिवी' में प्रभु को महिमा का दर्शन 
तेदू घु तें महत्पूंथुज्मन्नम॑ः कविः काव्येना कृणोमि । 
यत्सम्यञ्चार्वस्भियम्तांश्नश्चिrक्षामाञं \मही हो ध॑चक्ते6 ातरुतिते)। ५ ॥ 


होते हैं । ये जाम्यै को जन्म देनेवाली इस प्रकृति के धुर्य पतिम्‌=सम्पूर्ण संसार के धारण 





अथ पञ्चमं काण्डम्‌ कर मिल 2३.४ किक द ३६१ 
२. हे पृथुज्मन्‌=विस्तृत गतिवाले प्रभो! मैं कविः = ज्ञानी बनकर काव्येन=वेद्रूप कालन के 

द्वारा ते=आपके लिए उ=निश्चय से तत्‌=उस सुमहत्‌ नहुन अधिक नमः कृणोमि=नमस्कार 

करता हूँ, यत्‌=जो अत्र=इस संसार में अभिक्षाम्‌= (क्सि निवासगत्योः) हमारे उत्तम i 

लिए मही=महत्त्वपूर्ण रोधचक्रे= परस्पर विरुन चक्रोंनाले ये सूर्य और पृथिवी ( (सूर्य “पु 

का आकर्षण करता है, ' पृथिवी? सूर्य का) सम्यञ्चो=सम्यक्‌ गतिवाले अभ्ियन्तौ a 

गति करते हुए वावुधेते=निरन्तर हमारा वर्धन करते हैं । २. सूर्य और पृथिवी के ठीक से 

ही अन्तरिक्ष से वृष्टि होकर हमारा पालन-पोषण होता है। एर, ये हमारे मतक काणि बनते 

हैं। इनके कार्यों को देखकर प्रभु की महिमा का स्मरण होता है। हम fo त तमस्तक 

होते हैं। इन सबके अन्दर गति देनेवाले वे प्रभु ही तो हैँ । 
भावार्थ--एक ज्ञानी पुरुष सूर्य व पृथिवी की गतियों को-उनके 


















ha सब प्राणियों 
के वर्धन को देखकर प्रभु के प्रति नतमस्तक होता है। AN 
ऋषि: --बुहद्दिवो 5 थर्वा ॥ देवता--बरूणः ॥ छन्द; fy प्ो। 





सप्त मर्यादाः 

सप्त मर्यादा: कवसय॑स्ततक्षुस्तासामिदेकांमर्भ्य ः 

आयोई' स्कम्भ उप॑मस्य नीडे पथां विसर्गे ६ रणुत ट 

९. कवयः-क्रान्तदर्शी विद्वानों ने सप्त-सात मर्याद्राइल सम; + चाप से बचने की व्यवस्थाएँ 
ततक्षु:-बनाई हैं, तासाम्‌=उनमें से जो एकाम्‌ इत्‌ भी अभिगात्‌= उल्लंघन करता है, 
बह अंहुरः=पापी होता है। २. आयोः ह सकम ` 'नाउ=७/॥04) वायु, अर्थात्‌ प्राणों (वायुः 
प्राणो भूत्वा नासिके प्रािशत्‌) को वश __ प्राणायाम का अभ्यासी पुरुष 
-उपमस्य=अन्तिकतम- हदल में ही स्थित के नीडे=आश्रय में पथां विसर्गेनविविध 
मार्गो के ( विसर्ग:= abandonment ) हो oS = धारणात्मक कर्मो में ही तस्थौ=स्थित 
होता है-अन्य बातों को छोड्कर धरणो कर्मो में ही प्रवृत्त होता है। यास्क के शब्दों में 
सात छोड्ने योग्य बातें ये हैं--स्ते यमे सै, तल्पारोहणा=गुरुतशख्या प आरोहण-बड़ों का 
निरादर, ्रह्महत्या=ज्ञान का ` श क्रणिहत्या=ग भघात, सुरापान, दुष्कृत कर्म का फिर-फिर 
करना, पाप करके झूठ बोलनी स फ छिपाने का प्रयत्न करना । इन सबको छोडकर 
धारणात्मक कर्मो में ही ह | 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुषों न मर्यादाएँ बना दी हैं । उन्हे तोडना पाप है। प्राणसाधना ह्वार 


मन को नन व्यक्ति प्रभु का स्मरण करता है और पापवृत्तियों को छोड़कर 
धारणात्मक कर्मों 











प्रवुत्त रहता है। 

:>>बहद्दिवो 5 थर्वा ॥ देवता-बरूणः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
अमृतासु-असुरात्मा 

एमि कृण्बन्नसुंरात्मा त॒न्वमृस्तत्सुमदरुंः। 

रत्नं दधांत्यूर्ज॑यां वा यत्सचते हविर्दाः॥ ७॥ 

=और अमृतासुः= अविनाशी प्रभु को अपना ग्राण समझनेवाला ब्रतः=त्रतमन जीबनवाला 

कर्म करता हुआ ही एमि=जीवन-यात्रा में चलता हूँ। असुरात्मा=( असु*९ ) 






न का सञ्चार करनेवाले प्रभु की अपना आत्मा समझनेवबाला यह साधक तत्‌=तन 
तन्बः=इस शरीर को समदः = (सुमत्‌=प्रशस्त) प्रशस्त इन्द्रियोंबाला बनाता हैं । प्रशु-स्मर ' से 
ट (362 of 633.) 
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इन्द्रियाँ विषय-वासनाओं से मलिन नहीं होती। २. उत वा5और निश्चय से शुक्र:=वह 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु यत्‌=अब-इस साधक के जीवन में रत्नम्‌=रमणीय तत्त्वों को अ 


करते हैं तो हविर्दानयह हवि देनेवाला-यज्ञशील व्यक्ति वा=निश्चय से ऊर्जस्रा =- 
और प्राणशक्ति से युक्त होता है। 

भावार्थ-हम प्रंभु को ही अपना प्राण समझें, प्रभु को ही अपनी आत्मा जनो झेल | हम 
प्रशस्त इन्द्रियोंवाले बनेंगे। प्रभु हममें रमणीय रत्नों को धारण करेंगे। हम बमिकर बल 
व प्राणशक्ति से सम्पन्न होंगे । क्‍ ० 

ऋषि:--ब॒हहिवो< थर्वा ॥ देवता--वरूण: ॥ छन्दः न प्‌ 
पुत्र को पिता से बल की ब 
उत पुत्रः पितर क्षत्रमींडे ज्येष्ठं मर्याद॑मह्णयन्त्स्व॒स्तये। 
दर्शज्नु ता व॑रुण यास्ते विष्ठा आवर्त्र॑ततः कृणवो ब्रधूषि। ८ ॥ 
क ता > आ से वि 2): 

१. उत=और पुत्रः=प्रभु का योग्य पुत्र बनता हु र अपने पिता प्रभु से क्षत्रम्‌ 
ईडेनबल को याचना करता हूँ। ज्ञानी लोग उस ज्येष्ठम्‌ शे्ठे-मर्यादम्‌=सब मर्यादाओं का 
स्थापन करनेवाले प्रभु को स्वस्तये=कल्याण के लिए आर्ये सपु हैं। २. हे चरूण<वरणीय | 
प्रभो ! याः=जो ते=आपकी विष्ठाः =व्यवस्थाएँ हैं, नु=र्निश स्स्‌ से ताः =उन्हें ये ज्ञानी पुरुष दर्शन्‌= 
देखते हैं । ' ब्रह्माण्ड में प्रत्येक पिण्ड को वे प्रभु हनक र मर्यादा में चला रहे हैं'~इस बात | 
को देखकर आश्‍चर्य ही होता है। इसीप्रकार हे प्रभो! [पह आवर््रततः=( आवृत्‌ यङ्लुगन्तशतृ) 
कर्मफल के अनुसार विभिन्न योनियों में ठि वारे व के वपूंषि=शरीरों को कृणबः=करते 
हैं। जीवों को कर्मानुसार विविध शरीर कक हर हो प कराते हैं। | 

भावार्थ-हम प्रभु से बल की याचना'खरें। ब्रह्माण्ड में उस प्रभु की व्यवस्था को देखें . 
और प्रभु को ही कर्मानुसार विविध Ge की प्रात करानेवाला जानें । 

ऋषिः --ब्ृहहिवोऽ ठ शता” वरूणः ॥ छन्द: षट्पदाऽत्यष्टिः ॥ 













वरुणम्‌ 
अर्धमर्धेन वर्धसे अमुर। 
अवि वृधाम श { पुत्रमादिंत्या इषिरम्‌। 
कविशस्तान्य॑स्मै द म रोद॑सी सत्यवाचां॥ ९॥ 
१. हे 0 अथवा अमर प्रभो! आप आर्धम्‌=( 4७४३४००) प्राणियों के 
निवासभूत इस मेन =वृद्धि (Ice) के द्वारा तथा पयसा=आप्यायन के साधनभूत 
भोजनों के द्वारा करते हो। अर्धन=इस वृद्धि के द्वारा शुष्म वर्धसे=हम सबके बल 


EE उत्तम भोजनों को प्राप्त कराके हमारे बलों का बर्धन करते हैं। 
द्वारा उस अक्रिम्‌=रक्षक प्रभु का खृधाम=अपने में वर्धन करनेवाले बनें। 
व आनन्दमय हैं, बरूणम्‌=हमारे सब कष्टों ब पापों का निवारण 
र “हमारे सच्चे सखा हैं, पुत्रम्‌=( पुनाति त्रायते) हमारे जीवनों को पवित्र 
था हमारा त्राण—रक्षण करनेवाले हैं, अदित्याः इषिरम्‌=इस प्रकृति के प्रेरक--गति 
Prime Mover) हैं। प्रभु से प्रेरित प्रकृति .ही'इस विकृति के रूप में-संसार के रूप 
। ३. सत्यवाचा=सत्य वेदवाणी द्वारा ककिशस्तानि=ज्ञानियों से उपदिष्ट रोदसी= 
द्यावापृथिवी में होनेवाल्े7सूंष्टkrwontedivnigerdul phe(esBeolds आश्चर्यो को अस्मै=इस 
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प्रभु के स्तवन क लिए अबोचाम=कहें । इस ब्रह्माण्ड में होनेवाले आश्चर्यो में प्रभु की महिमा 
को देखें। प्रभु की महिमा को देखते हुए प्रभु का गुणगान करें, प्रभु-जैसा ही बनने का प्रयत्न 
करें। से 

भावार्थ--प्रभु संसार को वृद्धि के साधनभूत तत्त्वों से परिपूर्ण करते हैं । हमरे 
बढ़ाते हैं । वे ही रक्षक, सुस के दाता और पाप-निवारक सखा हैं। वे ही प्रकृति में 
करके इस अदभुत ब्रह्माण्ड की रचना करते हैं। हम उन प्रभु का ही गुणगान करें नह 
अगला सूक्त भी 'बहद्दिव अथर्वा' का ही है-- (2 
२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ 


ऋषिः~ बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता-बरूणः ॥ छन्दः मे 


उग्र म्नः 
तदिदास भुव॑नेषु ज्येष्ठ यतों जज्ञ उग्रस्त्वेषरनृम्णः । AN 
सद्यो ज॑ज्ञानो नि रिंणाति शत्रूननु यदेनं मद॑न्ति विशद (मे ॥ १४ 
१. तत्‌ इत-वे प्रभु ही भुबनेषु-सब लोक-लोकान्तरीं णि में ज्येष्ठम्‌-सबसे उत्तम 
आस-हैं, यतः=जिस ब्रह्म से उग्रः ~तेजस्वी व त्वेषनृम्प ् सेत्तेळलवाला जज्ञे=प्रादुभूर्त होता 
है, प्रभु कौ उपासना से उपासक “उग्र व त्वेषनृम्णः नति हेफहपासना से उपासक के हृदय 
में ज्ञानसूर्य का उदय होता है । यह ज्ञानसूर्य उसे उग्र(ठ स्व नुग ' बना देता है। २. सद्यः-शीक्र 
ही जातः-प्रादुर्भूत हुआ-हुआ यह ज्ञानसूर्य शत्रुन निरिणोर्त _चासनारूप शत्रुओं को नष्ट कर 
देता है। यह समय वह होता है स उन्न ऊमाः=शत्रुओं से अपना रक्षण 
करनेवाले तथा रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त न गएन अनुमदन्तिञइस परमात्मा की उपासना 
के अनुपात में आनन्द का अजुन करते है 
_ आवार्थ--ज्येष्ठ ब्रह्म की उपासना कि ` सिक के हृदय में ज्ञान का प्रकाश होकर सब 
बासना-अन्धकार का विलय ही इ इख ज्ञानसूर्य के उदय होते ही सब शत्रु नष्ट हो जाते 
हें और रक्षणात्मक कमो में प्रवृत्त प्रभु की उपासना के अनुपात में आनन्दित होते हैं । 
ऋषि: अर ऽथर्बा पेदेवता- बरूणः ॥ छत: --त्रिष्टुप्‌॥ 






प्रभु 
वावृधानः शव॑सा भोजि शत्रुर्दासायं भियसँ दधाति । 
अव्य॑नच्च व्यनच्छू सस्त्रि सं तें नवन्त प्रभृता मदेषु॥ २॥ 







१. वे प्रभु बधानः=बल से खूब बढ़े हुए हैं, भूरिओजः=बइुत अधिक ओजवाले 
हैं, शत्रुः =हमारी भें का शातन करनेवाले हैं, दासाय=( दसु उपक्षये) हमारी शक्तियों को 
क्षीण ज्क्रोध के लिए भियसं दध्ाति= भय को धारण करते हैं। जहाँ महादेव हैं, 
वहाँ न डरता है। २. वे प्रभु अव्यनत्‌ चन्प्राण मं लेनेवाले स्थावर पदार्थो को 
४ चिशषरूप से प्राणधारण करनेवाले जंगम प्राणियों को सस्त्रिन शुध करनेवाले हैं । 






के मलों को दूर करके वे प्रभु सर्वत्र पवित्रता का सञ्चार करनेवाले हैं। हे प्रभो! 
-आनन्दों में प्रभूता= धारण किये हुए सब प्राणी संनबन्त= सम्यकू स्तवन करते 
) अथवा उत्तम गतिवाले होते हैं। (नवति गतिकर्मा) । 

भावार्थ--प्रभु अनन्त शक्तिवाले हैं, हमारे शत्रुओं को भयभीत करके उन्हें हमसे दूर करते 


हैं। सबका शोधन कैसे प्रसुरत्राछ्िठामिठी अनुभङ्न,होे (ह उपासक प्रभु का निरन्तर 
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स्तवन करते हैं । 

ऋषिः —बृहह्िबोऽथर्खा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 

अपने संकल्पों को प्रभु में सम्पृक्त करना 6 £ 
त्वे क्रतुमपि पृञ्चन्ति भूरि द्विर्यदेते त्रिर्भवन्त्यूमांः । 

स्वादोः स्वादीयः स्वादुना सजा सम॒दः सु मधु मधुनाभि योंधीः॥ YY ।\ 

१. हे प्रभो! ये उपासक त्वे=आपमें ही क्रतुम्‌=अपने संकल्प व -खूब ही 
अपि पुञ्चन्ति=संपृक्त करते हैं। एते=ये आपके साथ अपने को ह 
रक्षण करनेवाले लोग यत्‌=जब द्विः भवन्ति्दो बार--प्रातः और सराय 
हैं अथवा त्रिः ( भवन्ति )=तीन बार-प्रात:ःसवन, साद स भ सवइ ससा 
उपासना में स्थित होते हैं तब स्वादोः स्वादीयः-=स्वादु से भी ्थात्‌धुरतम आप इस 
उपासक के जीवन को स्वादुना सृज=माधुर्यं से संसृष्ट क २. इस उपासक के अदः 
मधु=उस मधुर जीवन को अभियोधीः =वासनाओं के साथ -ईडोके$ सुमधुना=और अधिक 
माधुर्य से सम्‌=संगत करते हैं। | 

भावार्थ-हम अपने संकल्यों ब प्रञ्ञानों को स { सम्पृक्त करें। प्रतिदिन दो या 
तीन-बार प्रभु-चरणों में बैठने का नियम बनाएँ। प्रभु के द्वारा हमारे जीवनों को 


मधुर बनाएगे। 
ऋषि:बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ ए :त्रिष्टुप्‌॥ 
लब 


यदि चिन्नु त्वा धना जय॑न्तं रणे रणं अ रनु विप्राः । 

ओजीयः शुष्मिन्त्स्थ्िरिमा तनुष्ट्र र र दभन्दुरेवांसः क्कशोका:॥ ४॥ 

१. सदि=यदि नु=अब च्ित्‌= श्त {5 खर्रा: =ज्ञानी पुरुष रणोरणो=प्रत्येक संग्राम में धना 

जयन्तं त्वा=धनों का व्रिजय व A आयको अनुमदन्ति अनुकूलता से स्तुत करते हैं तो हे 
शुष्मिन्‌= शत्रु-शोषक बलवाले (को प॒ ओजीयः=ओजस्वितावाले स्थिरम्‌=स्थिर धन को 









_ 
ट्‌, न 
L 


आतनुष्व=हमारे लिए विस्तृतं ठग धन प्रात हो। हमारा धन हमारी ओजस्विता को 
बढ़ानेवाला हो और ज आणा श/स्थिर करनेवाला हो। २. इसके कारण हमारे जीवनों में 
ट्रेवास: dpi sis कशोकाः=(क-शोकाः) पर-सुख में शोक करनेवाले 
ईर्ष्या, दे क्रोध के मा दभन्‌=आपको हिंसित न कर दें, अर्थात्‌ धनों में आसक्त 
होकर हम आपको, नऐभूल जाएँ । 
भावार्थ के विजेता प्रभु का स्मरण करें। प्रभु-स्मरण के साथ प्राप्त धन हमारे 
करानेवाले हों। धनों में आसक्त होकर हम इर्ष्या-द्वेष आदि में फॅसकर 







ऋषि:--ब॒हहिवो<5 थर्वा ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उपासना व शत्रुविजय 
Pt शांशदाहे रणेषु प्रपश्य॑न्तो युधेन्यानि भूरिं। 
त आयुधा वचोभिः सं तें शिशामि ब्रह्म॑णा वर्यसि॥ ५॥ 


१. हे प्रभो! रणेषु=संग्रामों में बयम्‌=हम त्वया=आपके साथ प्रपश्यन्तः=अच्छी प्रकार से 
देखते हुए--ज्ञान प्राक्तिकरंरंति हांपंणयुधेन्धनिन्नुड्ऽक्राने योग्यल्का6क्कोश्षादि असुरों को भूरि-खूब 


न 
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CMCC IMECHE ONCE 


ही शाशदाहे=नष्ट करें। हम अपने अन्दर छिपकर रहनेबाले काम-क्रोध आदि शत्रुओं को अवश्य 
चिनष्ट करनेवाले हों। मैं ते=आप द्वारा दिये हुए आसुधा=इन्द्रिय, मन व ब्र कको 
वचोभि:-वेद में दिये गये आपके निर्देशों के अनुसार चोदयामि-प्रेरित करता हुँ । ते ल्ह्या 

इस वेदज्ञान व स्तवन से मैं बयांसि=अपने जीवन को संशिशामि=तीत्र करता हूँ. प 

तीव्र बुद्धिवाला बनता है और मैं इन वासनारूप शत्रुओं का विनाश करनेवाला | 


भावार्थ-प्रभु से मिलकर हम युद्ध में वासनारूप शत्रुओं को पराजित Sd इन्द्रिय, 


मन व बुद्धिरूप अस्त्रों को तीव्र करें । 
ऋषिः —बहहिबोऽथर्वा॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः ध) ॥ 
गुह में मातृ-प्रतिष्ठा 


नि तह्॑धिषेऽ न्रे परै च सस्मिन्नाविथाव॑ंसा दुरोणे । AN 


आ स्थापयत मातर जिगल्लुमतं इन्वत कर्व राणि a 
१. हे प्रभो ! यस्मिन्‌ दुरोणे=जिस यज्ञशील पुरुष के गृह Rta = ( food, wealth) उत्तम 
भोजनों च धनों के द्वारा आविथ=आप रक्षण करते हो तत्स को अवरे परे च=इस 


निचली श्रेणी के पार्थिव धन में तथा उत्कृष्ट दिव्य सिल शषि=निश्चय से स्थापित करते 

हो। आप संसार-यात्रा के लिए पार्थिव धनों को प्राप्त दे नसते, तो अध्यात्म उत्कर्ष के लिए 

दिव्य धनों को देते हो। २. हे उपासको! तुम अप |शह7 जिगत्नुम्‌=जीवन को गतिमय व 

खिजयशील बनानेवाली मातरम्‌=वेदमाता को न गस्थाषियत=प्रतिष्ठित करो। श्रद्धायुक्त मन से 

इसका स्वाध्याय करो। आतः=इससे-इस त्रदे खाणी प्रेरणा से भूरि=खून ही धारण व 

पोषणात्मक कर्वराणि=कर्मौ को इन्वत जी ! र्‌ केर केरो/ सदा. ही उत्कृष्ट कर्मों में लगे रहो। 

भावार्थ--प्रभु हमें पर व अपर दल प्राप्त कराते हैं। संसार-यात्रा के लिए धन 

तथा अध्यात्म जीवन के लिए ज्ञान | हँस स [ वेदमाता को प्रतिष्ठित करें और उससे प्रेरणा 
लेकर सदा उत्कृष्ट कर्मो को करन्लास्प हि बने | 

| ऋषि:--बहदिवीज्थर्तो el देवता--बरूणः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 

प्रत्म्िनं पृथिव्याः 

स्तुष्व JU 6 (3 TTC 


र छवत्मीर् ससस) पमास्तमा 
आ द॑र्शति शव॑सा भूर्योजाः प्र संक्षति प्रतिमार्ने पृथिव्याः ॥ ७॥ 


१. हे जीव! तू वर्ष्धन्‌= (शारीरं वर्ष्मविग्रहः ) इस मानव-शरीर में उस प्रभु का स्तुष्व=स्तवन 
कर जो प्रभु पुरुवत्म पालक व पूरक मार्गवाले हैं। प्रभु-प्राप्ति का मार्ग हमें नीरोगता व 
निर्मलता कौ और लेर्चेलता है। वे प्रभु समृभ्वाणम-ज्ञान से सम्यग्‌ दीस है, इनतमम्‌=सर्वमहान्‌ 
. स्वामी हैं, र प्‌ आस्तम्‌=विश्वसनीयों में विश्‍वसनीय हैं। प्रभु- भक्त को किसी प्रकार का 
संशय नहीं हतार क रे उपासकों का रक्षण करते ही हैं। वे भूर्योजाः=अनन्त बलवाले प्रभु शबसा=बल 
के द्वारा आाद्शीतिनसमन्तात्‌ दृष्टिगोचर होते हैं-सर्वत्र प्रभु की शक्ति कार्य करती हुई प्रतीत होती 
है। वे क भे\पथिव्याः=पृथिवी के प्रतिमानम्‌=प्रतिमान को--समानता को प्रसक्षति= धारण करते 
हैं, /शय्त्‌ है पृथिवी की भाँति सबके आधार होते हुए सबका पालन व पोषण करते हैं। 
भावोर्थ-प्रभु का मार्ग पालन व पूरण करनेवाला है। प्रभु ज्ञानदीप्त हैं, सर्वेश्वर हैं, 
विश्वसनीयतम आधार हैं। सर्वत्र प्रभु की शक्ति कार्य करती हुई दृष्टिगोचर होती है। प्रभु पृथिवी 
की भाँति सर्वाधार हैं वा Lekhram Vedic Mission (366 of 633.) 


ज्र T || 
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ऋषि:--ब॒हद्दिवो 5 थर्वा ॥ देवता-- वरुण: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 

प्रकाश, बल व तेजस्वी इन्द्रियसमूह 
इमा ब्रह्म॑ ब्ृहहिंवः कृणव॒दिन्द्राय शूषमंग्रियः स्वर्षा:। O £ 
महो गोत्रस्य॑ क्षयति स्वराजा तुर॑श्चिद्ठिश्व॑मर्णवत्तप॑स्वान्‌॥ ८॥ . 


=प्रभु 






१. बृहद्‌ दिवः=प्रभु से ज्ञान प्रात करके उत्कृष्ट ज्ञान-थनवाला यह ज कक 
की प्राति के लिए इमा ब्रह्म कुणवत्‌=इन स्तोत्रों को करता है। इस स्तवन :=जीवन- 
मार्ग में आगे बढ्नेवाला यह ' बृहद्‌ दिव' स्वर्षाः=प्रकाश को र है, शूषम्‌ 
क्षयति=शत्रु-शोषक बल को प्रात करता है और महः गोत्रस्य= का ईश्वर 
होता ठ ( क्थि=to govern, rule, to be master ०f) २. यह cr < दीस्त होनेवाला 
तुरः=शत्रुओं का संहार करनेवाला उपासक तपस्वान्‌=तपस्वी न =निश्चय से 
को (क्षयति) प्रा 


होता है (रायः समुद्रांश्चतुरः ) । 
भावार्थ--ज्ञान प्राप्त करके हम प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले बने 
व तेजस्वी “इन्द्रियसमूह ' को प्राप्त कराएगा। 
ऋषि:--बृहद्दिवो 5 थर्वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छ LC : 

AO 
स्वसारौ मातरि 
एवा महान्बृहद्दिँबो अथर्वावोचत्स्वां स 
स्वसारौ मातरिभ्व॑री अरिप्रे हिन्वन्ति चने 
१. एव=्इसप्रकार महान्‌=पूजा की 


व्रिशवम्‌=सम्पूर्ण अर्णवत्‌=(ऋण=जल) ज्ञान-जल से पूर्ण OS 


स्तन हमें प्रकाश, नल 















\ ऽटुप्‌॥ 


जव॑सा वर्ध॑न्ति च॥ ९॥ 
आ, बृहद्‌ दिवः-उत्कृष्ट ज्ञानवाला अथर्वा=न 
ने उ रि को इन्द्रम्‌ एव अवोचत्‌=परमेश्वर ही कहता 
है~अन्तःस्थित प्रभु के कारण अप (9 „ही समंझता है। शीशी में शहद हो तो शीशी की 
ओर संकेत करके यही तो कहा,लाते( है कि “यह शहद है'। इसीप्रकार अन्तःस्थित प्रभु को 
र्‌ # ओर रद करता हुआ यही कहता है कि “यह प्रभु ही है । 
२. इस अथर्वा को 'ब्रह्म व आंच दोनों शक्तियों इसे स्वसारौ=आत्मतत्त्व की ओर ले-जानेवाली 
होती हैं, मातरिभ्वरी= (माता र्‌ र्न्‌) ये इसे वेदमाता की गोद में स्थापित करती हैं और 
अरिप्रे=निर्दोष जीवनवाला बवा हैं । इसी हेतु ये 'बृहद्रिव अथर्वा' लोग एने हिन्वन्ति=इन दोनों 
को अपने में pS करते हैं च्ञ-तैथा शवसा-गति के द्वारा (शवतिर्गतिकर्मा ) इन्हें वर्धयन्ति-बढ़ाते 
हैं। 







भावार्थ पुरुष अन्तःस्थित प्रभु को देखता हुआ आपने को प्रभु से भिन्न अनुभव 
नहीं हे | बल के द्वारा आत्मतत्त्व की ओर चलता है, वेदमाता की गोद में आसीन 
होता है निर्दोष जीवनवाला बनता है। ज्ञानी पुरुष इन “ब्रह्म व क्षत्र' को बढ़ाने 
का :। अगला सूक्त भी “बृहद्दिव अथर्वा' का ही है-- 


३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: बृहहिबोऽथर्वा॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुष्‌ ॥ 
चतुर्दिग विजय 


ममांग्रे वर्चो ions tr [पुषेम। , 
मह नमन्तां प्रादिशचतस्रस्खर्या्यक्षेणो पतना जयैमी।°९॥ 


हि शकक टन हे 
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१, हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! वरिहवेषु=जीवन-संग्रामों में मम चर्चः अस्तु=मुझमें वर्चस्‌ हो। 

इस वर्चस्‌ के द्वारा मैं शज्रुओं को जीतनेवाला बनूँ। बयम्‌=हम त्वा इन्धानाः=आपको अपा हत्सों, 

से दीप्त करते हुए तन्वं पुषेमनअपने शरीर का उच्चित पोषण करें। २. मेरी शक्ति (डे 

 चतस्त्रःप्रदिशः = चारों प्रकृष्ट दिशाएँ मह्यम्‌=मेरे लिए नमन्ताम्‌=नत हो जाएँ। में सेदि 

का विजय करनेवाला बनूँ। हे प्रभो! त्वया अध्यक्षेणनआप अध्यक्ष हों और हम आपव 

` अध्यक्षता से शक्ति- सम्पन्न होकर पूतनाः=सब संग्रामों को जयेम= ष तथी दिक्‌ 

का अधिपति ' इन्द्र? बनकर मैं काम को पराजित करूं'। दक्षिणा दिक्‌ का स 

मैं क्रोध को जीतूँ। प्रतीची दिक्‌ का अधिपति 'वरुण' बनकर में लोभ ण करूँ और 

उदीची दिक का अधिपति 'सोम' बनकर सब दुर्गुणों से ऊपर उठ किं। 

भावार्थ-हम प्रभु-उपासना करते हुए प्रभु को अध्यक्षता में अ सेयम | क्का विजय करें। 

ऋषि:--बहद्दिवो 5 थर्वा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द: क्रु 


a 
N I ® 
« 
























०, प्रतिनुदन्‌=परे धकेलते हुए 
त्वम्‌=आप नः गोपाः=हमारे रक्षक होते हुए विश्वर |्षरे =हमें सर्वतः सुरक्षित कीजिए | 
हम गौएँ हों, आप हमारे गोप हों। हम द शिकार न हो जाएँ। २. ये दुरस्खवः=हमें 
बुरी स्थिति में फॅंकनेवाले अपाञ्चः = धर्म-मार्ग लोग निवता यन्तु=निम्नमार्ग 
से जानेवाले हों, अर्थात्‌ सदा पराजित ही हा “इन शत्रुओं के प्रबुधाम-चेतानेवालों का 
चित्तम्‌-चित्त अमा विनेशत्‌रइन्हें घर 5 हे 
हैं वे भी इसप्रकार घबरा जाएँ कि (सुह ई) शत्रुओं को घर लौट जाने का ही परामर्श दें। 
उनका मस्तिष्क भी हमपर करने-के लिए कोई मार्ग न निकाल सके। 
भावार्थ--प्रभु हमारे रक्षक शत्रुओं को परे धकेलनेवाले हों। प्रभु के अनुग्रह से 
हमारा अशुभ चाहनेवाले सब शहछ्लै द । इन्हें घर लौट जाने के अतिरिक्त और कोई मार्ग 


ही न सूझे। 4 
ऋषि:- के थर्वा ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 








उरूलोक अन्तरिक्ष 
मम॑ देवा वि तु सर्व इन्द्र॑वन्तो मरुतो विष्णुरय्िः । 
ममान्तरिक्षमुर्क्लोकमेस्तु मह्यं वात॑: पवतां कामांयास्मे॥ ३॥ 


® क्र =मेरी पुकार होने पर सर्वे देवाः सन्तु=सब देव मेरे हों। आराधना करता 
हुआ में सब दे क को अपने में प्रतिष्ठित कर पाऊँ । कौन देव ? इन्द्रवन्तः =इन्द्रबाले-इन्द्र जिनका 
अध्यक्ष है ,“जिसमे'इन्द्र की ही शक्ति काम कर रही है, ये सब देव मुझे प्राप्त हो, मरूतः =प्राण 
अचल | विष्णु:-(विश्‌ व्याप्ती) व्यापकता, उदारता, विशालता की देवता मुझे प्राप्त हों, 
अग्नि; आगे बढ़ने की भावना हो (अग्रणीत्व हो)। मैं प्राणशक्ति-सम्पन्न, उदार व 
॒ बनूँ। २. मम=मेरा अन्तरिक्षम्‌=हृदयान्तरिक्ष उरूल्ोकम्‌ अस्तु=विस्तृत प्रकाशवाला 
व'बहुत स्थानवाला हो। मेरा हृदय अन्धकार से रहित हो और उसमें सभी के लिए स्थान हो। 
अस्मै कामाय-इस सदैयम्सेरिक्षेणककणणउश्योंक््ऽऽकी? कामरी0की (र्ति) के लिए वातः मह्य 
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पवताम्‌-वायु मेरे लिए अनुकूल होकर बहे--सारा वातावरण ऐसा हो कि में वी को 
विशाल बना सकूँ। 

भावार्थ--मेरा जीवन प्रभु-स्मरण के साथ प्राणशक्तिसम्पन्न, विशाल हृदयवार्ला ब< 
हो। मैं अनुदार व अन्धकारमय जीवनवाला न हो जाऊँ। बस, यही मेरी आराधना 
वातावरण को मेरी इस कामना के अनुकूल बनाएँ । ट 

ऋषिः —ब्रहह्िोऽथर्वा ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 6 
शुभ संकल्प 

मह्य यजन्तां मम यानीष्टाकूंतिः स॒त्या मन॑सो मे अस्तु। 

एनो मा नि गाँ कतमच्चनाहं विश्वेदेवा अभि रक्षन्तु sa ले ।। 

१. ममऱ=मेरे यानिन्जो इष्टा-अभिलषित पदार्थ च कर्म हैं, वे मह्यम्‌ 
यजन्ताम्‌=मेरे लिए संगत हों--मुझे इष्ट पदार्थों व उत्तम कर्मों RS । मे=मेरे मनसः=मन 
का आकूतिः=संकल्प सत्या अस्तु=सत्य हो। में कभी अ र सद न बर्नू। २. अहम्‌= 
` मैं कतमत्‌ चन=किसी भी एनः=पाप को मा निगाम-प्राप्र-ल्‌होऊँ। विश्वेदेवाः नसन दिव्यगुण 
इहन्यहाँ, इस जीवन में मा अभिरक्षन्तु=मेरा रक्षण द 40 


भावार्थ--हमें सन इष्ट नस्तुएँ प्राप्त हों। हमारे खंकलेष फत्तम हों। हम पाप से दूर रहें और 
दिव्य गुण हमारे रक्षक हों। ( 
ऋषिः बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता-द्विस्ति स्णक्दयः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
मयिं देवा द्रक्रिणमा य॑जन्तां मर्याशः स्र मयिं देवहूतिः । 
दैवा होतारः सनिषन्न शाह स्सा तन्वा [सुवीरांः॥ ५॥ 


१, देवा:=सब देव मयि=मुझमें्विविश्म्‌-ज्ञान आदिरूप धनों को आयजन्ताम्‌=संगत करें! 
मयि=मुझमें आशीः अस्तु=इन हिम क््मोष्को प्राप्त करने की कामना हो। मयि देवहूतिः =मुझमें 
देवों का पुकारना हो--मैं देवों क्का आराधे करनेवाला बनूँ। दैवाः होतारः=उस महान्‌ प्रभु के 
सात होता (दो कान, दो सिः [सिक छिद्र, दो आँख व मुख) नः=हमारे लिए एतत्‌=इस 
अभिलषित द्रविण को रु सि £ कराएँ। हम तन्वा=शरीर से अरिष्टाः=रोगादि से हिंसित न 
होते हुए सुबीराः=उत्तम वीरस्राम=हों। 

र । से (प्राप्य धनों को प्राप्त करें, देवों का आराधन करें, रोगादि से हिंसित 
न होते हुए बीर 






क थर्वा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' अभिभा, अशस्ति, वृजिना' से दूर 
छरु न॑: कृणोत विश्वेदेवास इह मांदयध्वम्‌। | 
सिभा मो अशस्तिर्मा नों व्रिदद्‌ वृजिना द्वेष्या या॥ ६॥ 
Pe “उस महान्‌ देव प्रभु की बनाई हुई अतएव दिव्य गुणोंवाली षटू उर्बीः=छह 
(प्राची, दक्षिण, प्रतीची, उदीची, ध्रुवा व ऊर्ध्वा) नः=हमारे लिए उरू कणोत=विशाल 
निवास: स्थान प्रात कराओ। हम सदा खुले स्थानों में रहनेबाले बनें। करिशवेदेवासः=सूर्यादि सब 
देवो तथा दिव्य वृत्तिेतक्षाफाङहास जीला माद्मत्हडन्दित करो। हम सूर्यादि 
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के सम्मर्क में हों तथा सदा उत्तम वृत्तियों को अपनाते हुए, प्रसन्न जीवनवाले हों। २. नः=हमें 
अभ्िभाः=सम्मुख चमकती हुई आपत्ति मा विदत्‌लन प्राप्त हो। यह हमारे उत्साह र न 
कर दे, हम साहसपूर्वक इसका मुक्राबला करें । मा उ अशास्ति=हमें मत ही अपक्ति 

हम कायर बनकर अपयश के पात्र न बनें। नः=हमें या=जो द्वेष्या=न प्रीति 
बजिना=वर्जनीय (कुटिल) पाप-बुद्धि है, वह मा विदत्‌=मत प्राप हो। हम कभी 


के शिकार न हो जाएँ। 0 
भावार्थ--हम खुले स्थानों में रहें, शुभ वृत्तियोंवाले बनें। आपत्ति मं न & ए सपू 
उसका प्रतीकार करते हुए यशस्वी हों। कुटिल पाप-बुद्धि से कभी 


ऋषि: —बुहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता-सोमः ॥ छन्द: 

' तिस्त्रः देवीः? ( इडा, सरस्वती, भारती) ३ 
तिस्त्रो देंवीर्महिं नः शर्म' यच्छत प्रजायैं नस्तन्वे३ यच्च॑- पुष्टम 
मा हास्महि प्रजया मा तनूभिर्मा र॑धाम द्विषते सोम्‌ GR 

२, तिस्त्रः =तीनों देवी: =दिव्य वृत्तियाँ (इडा=डपासना की पू 
 भारती"शरीर के समुचित भरण-पोषण की वृत्ति ० नः=हमें र्म यच्छत=महनीय सुख प्राप्त 
कराएँ। हमारे मनों में 'इडा', मस्तिष्क में सरस्वती व का प्रतिष्ठापन हो। इसप्रकार 
हमारा जीवन आनन्दमय हो च=और नः=हमारी के लिए तथा तन्बः=शरीरों के 
लिए यत्‌=जो पुष्ठम्‌=उच्ित पोषण है, उसे प्राप्त = प्रजया=सन्तानों से मा हास्महि= 
मत छूट जाएँ, अर्थात्‌ सन्तान हमारे अ ए ह पमय में न चले जाएँ। हम तनूभिः 
'मा=शरीरों से भी असमय में पृथक्‌ न हो जाए-पूर तार हों। हे सोम=सर्वोत्पादक राजन्‌= 
सर्वशासक प्रभो! हम द्विषते=शत्रु के मा र मिर पॅभूत न हो जाएँ-शत्रु हमें हिंसित न कर 

पाएँ (रध हिंसासंराध्योः) । - 9 , 
भावार्थ--हम “उपासना, ज्ञान बश न प्राप्त होकर सुरी हों। हमारे शरीर व हमारी 
सन्तानें पुष्ट हों, उनसे हम असमय, क्रे प न हो जाएँ और शत्रु हमें बशीभूत न कर सकें । 
ऋषि: र ऽथर्वा ॥हेवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌ ॥ 


पा ' शर्म 



















उरुव्यचा नो महिषः वस्मिन्हवें पुरुहूतः पुरुक्षु। 

सनः र हर्यझ्व मुड़ेन््र मा नों रीरिषो मा परां दाः॥ ८ ॥ | 

१. उरूव्यच्याः= सर्वव्यापक महिषः = पूजनीय पुरुहूतः=नहुत पुकारा 
जानेवाला अथवा है पुकार जिसकी, ऐसा वह प्रभु नः=हमारे लिए अस्मिन्‌ 
हवे=इस के होने पर पुरुक्षु अत्यन्त पालक व पूरक अन्नो से युक्त शर्मन्गृह 
यच्छतु=दे । क पूजनीय प्रभु के अनुग्रह से हमारे घर पालक व पूरक अन्नों से युक्त 
हों। इनमें केभी कमी न हो। २. हे हर्यश्व=तेजस्वी व लक्ष्यस्थान पर प्राप्त करानेवाले 
ohn । स:-बै आपे ने:-हमारे प्रजायै=सन्तान के लिए मूङ=सुख प्राप्त कराइए। हे इन्द्र=सर्वेश्वर 
प्रभो! अच्छे मा रीरिषः=मत हिंसित कोजिए, मा परा दाः=मत छोड़ दीजिए। हम सदैव 


के पात्र हों और आपके अनुग्रह से वासनारूप शत्रुओं से कभी हिंसित न हों। 
भावार्थ--वे सर्वव्यापक पूजनीय प्रभु हमें पालक व पूरक अन्नों से भरपूर घर दें। हमारे 
सन्तान भी प्रभु के अनुग्राह्यं (वारान भुव्सेcकाीऽछोड न दिखे) छरीर इसप्रकार हम कभी 
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वासनाओं के शिकार न बनें। 
ऋषिः बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता--विश्वदेवा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
यजमान का रक्षण (2 


धाता विधाता भुव॑नस्य यस्पतिंर्देवः संविताभिमातिषाहः । 
आदित्या रुद्रा अश्विनोभा देवाः पान्तु यजमानं निर्क्रथात्‌॥ ९ 3 
१. धाता=वह धारण करनेवाला विधाता=सृष्टि का रचयिता सदि रिः बका प्रेरक 


प्रकाशमय प्रभु अभिमातिषाहः =हमारे सन अभिमानी शत्रुओं का पराभर्ट ल चेवीले हैं। प्रभु वे. 


हैं, यः=जो भुवनस्य पतिः=सारे ब्रह्माण्ड के स्वामी हैं। सारे ब्रह [ङ ओर डबरा धारण व रक्षण 
करनेवाले वे प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश करके हमारा भी धारण करसैरेहैं । २. आदित्या: +आयुष्य 
का आदान करनेवाले ये बारह मास रुद्रा:”शरीरस्थ प्राण (रोग्रें-को-डझूर भमनिवांले ये प्राण) 


Re थवी प्रत्यक्षमश्विनौ-शत० 
इस यञ्ञशील पुरुष को 


उभा अशश्‍्विना=दोनों झुलोक व पृथिवीलोक (इमे ह वै 
४.२.५.१६) तथा देवाः=अन्य सब प्राकृतिक शक्तियाँ भ्र 
निर््ऋथात्‌=दुर्गति व विनाश से पान्तु=नचाएँ | 












ध्डै। [| 


घों को यों के कर्तृत्व के 
हमें विनाश से नचाए। 


अहंकार से ऊपर उठाएँ। प्रभु का बनाया हुआ यह पं 
no :—विराङ्जगती ॥ 


ऋषि:--ब॒हद्दिवो5 थर्वा ॥ देवता-- 
आदित्यः 
ये न॑ः सपत्ना अप ते भवन्त्विन A (धागे एनान्‌। 


आदित्या रुद्रा उंपरिस्पूशो न उग्रं 5 ॥ १०॥ 


१, से=्जो नः=हमारे सपत्नाः स क्रोध, लोभ आदि (स्वत्व पर समान अधिकार 
जमानेवाले) शत्रु हैं ते=वे अप भवन्तु हु रहें | इन्द्राग्रिभ्याम्‌- ( इन्द्र-्बल, अग्निन्प्रकाश) ` 


बल व प्रकाश के हेतु से एनान्‌"इन्न है हे अप बाधामहे=अपने से दूर ही करते हैं। काम 
को दूर करके ही हम शरीर से,रक्षबेल) हो पाएँगे। क्रोध व लोभ का विनाश ही हमारे ज्ञान के 
प्रकाश को दीप्त करेगा। न जो)भी आदित्याः=सूर्यं के समान ज्ञान के प्रकाशवाले 
रुद्रा: रोगों को दूर भगानेद्र हा । “संसार के विषयों के स्पर्श से ऊपर उठनेवाले 
होते हैं--मात्रा-स्पर्शों में होते वे उग्रमू-उस तेजस्वी, चेत्तारम्‌-सर्वज्ञ व उपासकों 
को चेतानेवाले प्रभु को र पू अक्रत=अधिराज बनाते हैं, प्रभु को ही अपना स्वामी 
जानते हैं । प पर्वित्रे और निर्भीक -जीवनवाले बनते हैं। वस्तुतः प्रभु को अधिराज 
बनाकर ही वे ' रुद्र ब उपरिस्पृश्‌' बन पाते हैं। 

भावार्थ-7 ध-लोभ आदि शन्रुओं को दूर भगाकर हम बल व प्रकाश का सम्पादन 
करें | न उदित करके तथा रोगों को दूर भगाकर हम विषयों के स्पर्श से ऊपर उठें 
और प्रभु अधिराज जानें। 

Po :--बहद्दिवो 5 थर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ 
गोजित्‌, धनजित्‌, अश्वजित्‌ 
हवामहे यो गोजिब्द॑नजिदश्वजिद्यः। 
इमे नों य॒ज्ञं विह॒वे शू॑णोत्वस्माक॑मभूर्हर्यश्व मेदी॥ १९॥ 
१: सामान्यतः उम्राप्रश्से।मुर्ाओऔर वत्ता रुङलहै । प्रकु से बूर6एहना ही हमारी विषयासक्ति 


. >++4 
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व विनाश का कारण हो जाता है, अत: अमुतः=दूर प्रदेश से इन्द्रम्‌=उस शत्रु-संहारक प्रः को 
` अर्वाञ्चम्‌=अपने अन्दर इवामहे=पुकारते हैं यः=जो प्रभु गोवित्‌=हमारे लिए यो ज्छ 
विजय करनेवाले हैं। इनके विजय के द्वारा वे प्रभु हमारे लिए धनजित्‌-आठ श्ये कर सश 
तथा ज्ञान का विजय करते हैं, यः=जो प्रभु अश्वजित्‌=हमारे लिए कर्मों में व्याप्त हीते बाल — 
निरन्तर यज्ञों में व्याप्त रहनेवाली कर्मेन्द्रियों का विजय करते हैं। २. वे प्रभु विहवे-संग्रामों में 
 नः>हमारे इमं यज्ञम-इस पूजन को श्रृणोतुन्सुनें। प्रभु को ही तो इन सं हमें विजयी 

बनाना है। हे हर्यश्व-दुःखों का हरण करनेवाले, इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कशनैठ भो! आप 
अस्माकम-हमारे मेदी अभूः=स्नेह करनेवाले हैं। आप ही वस्तुतः हमसि_हूः करनेवाले हैं । 
. भावार्थ-हम प्रभु को पुकारते हैं। प्रभु हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ pes कर्मेन्द्रियाँ प्राप्त 
कराते हैं। ये प्रभु ही हमें संग्रामों में विजयी बनाते हैं। प्रभु ही स्नेही हैं । 


_ . विशेष--उत्तम ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान-परिपक्व होकर यह ' कर ८ है। उत्तम कर्मेन्द्रियोॉबवाला 
बनकर यह “अज्ञिरा' होता है। यह ' भृग्वद्धिरा:' ही अगले है। यह कुष्ठ ओषधि 
के प्रयोग से ज्वर आदि रोगों को नष्ट कर डालता है। 


. [ hs 
ऋषिः — भृग्वङ्गिराः ॥ देवता छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


न 
. यो गिरिष्वजांयथा वीरुधां म तक्मानै नाशरय॑ज्नितः॥ ९॥ 


१, हे कुष्ठ=कुष्ठ नामक ओषधे! यः=जो =पर्वतों पर अजायथाः: =उत्पन्न होती है, 
बह तू वीरुधां बलवत्तमः=लताओं में है। हे कुष्ठ! तू इहि=हमें प्राप्त हो। 
'हे तक्मनाशन=ज्चर को नष्ट करनेवाला! 5 =फ्हाँ से-हमारे शरीरों से तक्मानं नाशयन्‌=ज्वर 
को नष्ट कर डाल। ` 


भावार्थ--पर्वतों पर होनेठ तिक ध॑ ज्वर-नाशक है । 
ऋषिः भुर्वङ्क्रा फक कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
| गच्छादित पट { पर होनेवाला ' कुष्ठ ' | 
` सुपर्णसुब॑ने गिरौ जात हिसे कर लिस्परि। धनैरभि श्रुत्वा य॑न्ति विदुर्हि तंक्मनाश॑नम्‌॥ २॥ 
१. सुपर्णसुवने-पालनात्मक/ऊउत्तम ओषधियों को जन्म देनेवाले गिरौ-पर्वत पर हिमवतः 
. वे कली अर जल प्रदेशों औं उत्पन्न हुए-हुए ' कुष्ठ' को श्रुत्वा=सुनकर धनैः अभियन्ति= धनों 


oe] 










से उसकी ओर £ \घन लेकर उस ओषधि के क्रय के लिए जाते हैं। २. इस कुष्ठ को 

वे हि=निश्चय विदुः=ज्चरनाशक जानते हैं। हे 
ग नामेक औषध उन हिमाच्छादित पर्खतों पर होती है जो पालनात्मक उत्तम 

ओषधियों हैं । मनुष्य धन लेकर इनके क्रय के लिए उन स्थानों पर पहुँचते हैं। 


:—भुग्खङ्गिराः ॥ देवता कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
'सूर्य-क्िरणों द्वारा अमूत को स्थापनावाला' कुष्ठ 
| दिव्रि। तत्रामृत॑स्य॒ चक्ष॑णं देवाः कुष्छ॑मवन्वत॥ ३॥ 
2 न :=सर्वव्यापक प्रभु में स्थित होनेवाले (तस्य भासा सर्वमिदं विभाति) यह सूर्य 
देवसदनः-देवों का हिला है (मर्त्यलोक में मनुष्य, चन्द्रलोक में पितर और सूर्यलोक 


में देव) । यह इतः=इस तृतीर्यस्याम्‌-तौसिरै दिविःप्रकौशीमेय द्युलोक में है (पृथिवी, 
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अन्तरिक्ष, द्युलोक) । २. तत्र=उस सूर्य में अमृतस्य=अमृत का-सब प्राणदायी तत्त्वों का 
-चक्षणम्‌=दर्शन होता है। यही अमूत उन हिमाच्छादित पर्वतों पर उत्पन्न कुष्ठ में सू [भक णों 

द्वारा स्थापित होता है, अतः देखाः=सब रोगों को जीतने की कामनावाले पुरुर्ष-कुष्ट मु 
अवन्वत=प्रास करते हैं (बन संभक्तौ) । 
भावार्थ-हिमाच्छादित पर्वतों पर उत्पन्न होनेवाले कुष्ठ में सूर्य-किरणों न - 
० तत्त्वों की) स्थापना होती है, इसलिए देव कुष्ठ को प्राप्त क यत्नशील 
| 















ऋषि:- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--कुष्ठटस्तक्मनाशन: ॥ छन्दः 
हिरण्यबन्धना नौ 
हिरण्ययी नौर॑चरद्द्धिरण्यबन्धना दिवि। तत्रामृतस्य प्‌ 
१, दिवि=द्युलोक में यह सूर्य हिरण्ययी नौः 
कर रहा है । द्युलोक समुद्र है तो सूर्य उसमें एक चमव 
हितरमणीय वीर्य में बन्धनवाली है-सारी प्राणशक्ति इस सु र मे 
में अमृतस्य=अमृत कासन प्राणदायी तत्त्वों का प प स रषे 
'कुष्ठ' ओषधि में स्थापित होता है। इसी से देवाः = स को 
कुष्ठम्‌ अवन्वत=कुष्ठ का संभजन करते हैं। 
भावार्थ--सूर्य झुलोकरूप समुद्र की एक च {कौर नाव है। यह सम्पूर्ण शक्ति का स्त्रोत 
है। कुष्ठ ओषधि में सूर्य-किरणों क द्वारा रइस णय का स्थापन होता है। 





पा फै है| यह नाव हिरण्यबन्धना= 
है। २. तत्र=वहाँ-उस सूर्य 
'/है । यही तत्त्व सूर्य-किरणों द्वारा 
की कामनावाले ज्ञानी पुरुष 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ नर्ता->केछर क््मनाशन: ॥ छन्दः भुरिगनुष्ट्प्‌॥ 
t हेर्छ सुट अरित्र 
हिरण्ययाः पन्थांन आसमन्नरिंत ष ष 


:| पतप; रण्यय । 
नावो हिरण्ययीरासन्य त्‌ निरावहन्‌॥ ५॥ 

१. गातमन्त्र में सूर्य को हआ समुद्र की “हिरण्ययी नाव' कहा गया है। इस नाव में 
पन्थानः=सब मार्ग हिरण्य वि आसत्रे ज्योतिर्मय हैं। यह झुलोक का समुद्र सूर्य-किरणों से. 


चमक रहा है। इस न =किरणरूप चप्पू भी हिरण्यया=ज्योतिर्मय हैं। नाबः=ये 
सूर्यरूपी नौकाएँ तो स्म हैं ही। ब्रह्माण्ड में सब लोकों का-सब सौर- 
क का अलग है, आठ सूर्यो का बर्णन मिलता है, अतः 'नावः' बहुवचन का 
प्रयोग हुआ है भ्राज: पाटः पतंगः स्वर्णदो ज्यातिषीमान्‌ विभासः। कश्यपोऽष्टमः, स 
महामेरुं न आ० १.७.९-२) । २. ये सूर्यरूप नाव वे हैं याभिः =जिनसे कुष्ठम्‌=कुछ 
से प्राप्त करते हैं । सूर्य की दीसिमयी किरणों से ही तो इस कुष्ठ का पोषण 











ज्योतिर्मय द्युलोक में गति करते हुए ज्योतिर्मय सूर्य की ज्योतिर्मयी किरणों से 
हुई ' कुष्ठ' ओषधि को प्रात करके हम ज्वर आदि को दूर करनेवाले हों। 
:_ भृग्वङ्गिराः ॥ देवता कुष्ठस्तक्मनाशनः॥ छन्दः गायत्री ॥ 
अगदता 
इमं में कुष्ठ पूरुषं तमा ब॑ह तं निष्कुंरू। तमुं मे अगदं कृधि ६॥ 
१. हे कुछ=केछकरमक(ओोषधे।०हाबं लकषूरु षम्‌ आनहानहए.मरे रोगी पुरुष को मेरे लिए 


रत 
शशि 





3 5०8 8-3 ee fh REFEREE CPCI DD PEP Er Pe 0... ety CC YY YESH DENIES PC Dh Pe CSCIC 


, df yamhal d.In TOT 6353. 
फिर से प्राप्त करा। ते निष्कुरु=उसे रोग से बाहर कर दे-उसक र को दूर कर दे। २. मे 
तम्‌=मेरे उस पुरुष को उ=निश्चय से अगदं कृधि=नीरोग कर दे। | 
भावार्थ-कुष्ठ ओषधि हमारे रुग्ण बन्धु को -रोग से बाहर निकालकर--नीरोग RS 
से हमें प्राप्त कराए।  _O 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्दः अनुष्ड्प्‌॥ र 
सोमस्य हितः सस्रा 


| 0 
देवेभ्यो अधिं जातो | ऽस्ति सोम॑स्यासि सरत्रां हितः। 6S 
स॒ प्राणाय॑ व्यानाय चक्षुंषे मे अस्मै मूड ७॥ क्‍ AN \ 
१, हे कुष्ठ! तू देवेभ्यः=सूर्य, वायु, पृथिवी आदि देवों के द्वारा «षधि जतः असि=प्रकट 


हुआ है । सोमस्य=शरीरस्थ सोमशक्ति का तू हितः ससा असि= त्रकर सत्र द छ प में स्थापित 
हुआ है। सोम-रक्षण में यह कुष्ठ सहायक है। २. सः=वह तू मे अस्यै-मेरे हेस प्राणाय=प्राणशक्ति 
के लिए, व्यानाय=व्यानशक्ति के लिए तथा चक्षुषेन दृष्टिः co मृड=सुखकर हो। 














कभ्ावार्थ--कुष्ठ औषध शरीरस्थ विकारों को दूर वायुओं को क्रिया 
को ठीक करता है और इसप्रकार ऑख आदि सब को बढ़ाता है। 
ऋषिः — भृग्वङ्गिराः ॥ देवता कुष्ठस्तक्म :—अनुष्टुप्‌॥ 


कुष्ठस्य 

उद॑ङ्‌ जातो हिमव॑तः स fe 

तत्र कुष्ठस्य नामान्युत्तमानि वि 

१. यह कुष्ठ उदङ्=उत्तर में 

सः=वह यह कुष्ठ प्राच्याम्‌=पूर्व 

हिमाच्छादित पर्वतों पर उत्पन्न हुआ 

द्वारा उपयुक्त होता है। २. तत्र=वुहां 
नामों का विभेजिरे-वे गे 
इन नामों का स्मरण करते 


पर्वतों से जातः=उत्पन्न होता है। 
[से=लोगों के समीप प्रात कराया जाता है। 
कुष्ठे सुदूर पूर्व दिशा में स्थित प्रदेशों में लोगों 
| में कुष्ठस्य उत्तमानि नामानि=कुष्ठ के उत्तम 
हैं । “व्याधिः कुष्ठं पारिभाव्यं व्या्तपाकलमुत्पलम्‌ ¬ 

हैं कि यह औषध (विगतः आधिर्येन) रोगों को 








भगानेवाली है, (कुष्णाति को उखाड़ फॅंकनेवाली है (परिभावे साधुः) रोग-पराजय _ 
में उत्तम है (व्यापे साधुः) को शरीर में व्याप्त करने में उत्तम है 'सोमस्यासि सखा 
हितः '। (पाकं Ft ) ~क्ञा परिपाक प्राप्त कराती है, (उत्पलति) शरीर में सोम को ऊर्ध्व 
`'गति का कारण 
भावार्थ-- पर्वतों पर उत्पन्न हुआ-हुआ यह कुष्ठ पूर्व आदि दिशाओं 


में प्राप्त प “जाता है। वहाँ सब इसके गुणसूचक उत्तम नामों का स्मरण करते हैं । 
च्ञ भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्‍्द:- अनुष्ड पा 
यक्ष्म व तक्मा का निवारण 


Fe कष्ठास्मु्मो नाम॑ ते पिता। 
सर्व' नाशय॑ तकमानै चारसं कृंधि॥ ९॥ 





नि २. कुष्ठ=कुष्ठ औषध ! तू उत्तमः नाम असि=निश्चय से उत्तम है-रोगों को उखाड़ 
कने में सवोत्तम हैः्ापिनाउउल्सर'उ्ासाचेस। पादक 0क्एादित पर्यत भी निश्चल 
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से उत्तम है-यह भी रोगों को दूर करनेवाला है। इसलिए यक्ष्मा के रोगी को पर्वत पर ले- 
जाने के लिए कहा जाता है। २. हे कुष्ठ ! तू सर्व यक्ष्मं च नाशय=सन रोगों को se RS 





ही च=और तक्मानम्‌=ज्चर को अरसं कृधि=निःसार कर दे—तू ज्चर को दूर करने 

भावार्थ-कुष्ठ औषध व इसका जनक हिमाच्छादित पर्वत-दोनों ही रोगों 
फेंकने में सर्वोत्तम हैं। | 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-क्कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्दः ks दि 
सिर, आँरब्रों ब शरीर को नीरोग करनेवाला ' "जा 

शीर्षामयमुपह॒त्यामक्ष्योस्तन्वो ३ रप॑: । कुष्ठस्तत्सर्व निष्कर दैवे ॥१०॥ 

१, शीर्षामयम्‌=शिर-सम्बन्धि रोग को, अक्ष्योः उपहत्याम्‌- कि र क्षीणता को 
तन्वः रपः=शरीर के दोषों को तत्‌ सर्वम्‌=उस सबको कुष्ठ:-यह “बाहर 
कर देता है। २. हे समह=तेज:सम्पन्न कुष्ठ! तेरा वृष्णयम्‌=बल,/हैत््म्‌=दिव्य है, अलौकिक है 
असाधरण है। 

भावार्थ-कुष्ठ औषध में असाधरण शक्ति है। यह र आखो और अन्य अङ्घों को निर्दोष 
बनाता है। अगले सूक्त का ऋषि *अथर्वा' है और ' A है— द 

५. [ पञ्चमं सृत 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-लाक्षीः --अनुष्टुप्‌॥ 
सिलाची हिद क 
रात्री माता नभ॑ः पितार्यमा ते पि हि : 


सिलाची नाम वा असि सा देवान रमा स, ध्वा ॥ ९॥ 

१. हे लाक्षे! रात्री माता=रात्रि (मेषि । रात्रि में बढ़ने के कारण लाक्षा को रात्रिरूप 
मातावाली -कहा गया है। ओस- थक होते हैं। नभः पिता=पर्जन्य तेरा पिता है। 
आकाश से बरसा हुआ बादलों कक र इस लाक्षा की वद्धि का कारण बनता है। आर्यमा=सूर्य 
ते=तेरा पितामहः Eo \सूर्य से उद्दाष्पित जल ही मेघ बनते हैं। मेघ लाक्षा 
को पैदा करते हैं। इसप्रकार के पिता मेघों' का पिता होने से लाक्षा का पितामह 
हो जाता है। २. हे लाक्षे! नाम वा असि=निश्चय से सिलाची नामवाली है (शिल 
श्लेषे, अञ्चु पूजायाम्‌) पूजित है~फटावों को भर देने में उत्तम है। सा=वह तू 
देवानाम्‌=सब ली स्सा असि=स्वसा है-उन्हें उत्तम स्थिति में रखनेवाली है। 

भावार्थ--ला उत्पत्ति रात्रि की ओस व वृष्टि-जल से होती है। यह घावों को भर 
देने में उत्तम है -दोषों को दूर करती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--लाक्षा ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
भर्त्री-न्यञ्चनी 


Rr र ते जीव॑ति त्राय॑से पुरुषं त्वम्‌। 
म शश्व॑तामसि जनांनां च न्यञ्च॑नी॥ २॥ 







जो त्वा=तुझे पिबति=पीता है, वह जीवति=मृत्यु का शिकार नहीं होता। त्वम्‌=तू 
पूरुषं त्रायसे=पुरुष को रक्षित करती है। २. शश्वताम्‌=गतिशील व्यक्तियों का तू हि=निश्चय 
से भर्त्री असि=भरण छिहिशसेंबाली(हिनबन्तोर० आननाम्‌ = लोगों के अ्ङ््जी =रोगों को नीचे ले- 
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जानेजाली-रोगों को समाप्त करनेवाली है । पिये जाने पर विरेचक होती हुई यह रोगों का विरेचन 
ही कर देती है। क्‍ 
भावार्थ--लाक्षारस पिये जाने पर मनुष्य को मरने नहीं देता । यह गतिशील पुरुषों 
करता है और उनके रोगों का विरेचन कर देता है। (“लाक्षारस का पान ल 
चलता रहे ')--यह संकेत स्पष्ट है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--लाक्षा ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 


(2 
जयन्ती स्परणी ५92 
वृक्षं वृक्षमा रोहसि बृषण्यन्तींव कन्यलां। | 
जय॑न्ती प्रत्यातिष्ठन्ती स्परणी नाम वा अंसि॥ ३॥ . 
की भाँति 


२. हे लाक्षे! तू वूषण्यन्तीब कन्यला इव=पति को अभिलाषा 

वृक्षं वृक्षं आरोहसि-प्रत्येक वृक्ष पर आरोहण करती है। २. hn रोगों को जीतनेवाली 
है। प्रति आतिष्ठन्ती=प्रत्येक रोग का मुक्राबला करनेवाली मली से स्परणी नाम 
असि=स्परणी नामवराली है (to deliver from ) रोगों से मुक्र है, ( to protect ) रोगों 
के आक्रमण से रक्षित करनेवाली है, (to gratify ) ह (तिस कारण बननेवाली है, (स्पृ 

प्रीतिपालनयोः) नीरोगता देकर प्रीति उत्पन्न करः 
` भावार्थ---' लाक्षा’ वृक्षों पर आरोहण करती है, 
है, स्परणी है। रोगों का मुक्राबला करनेवाली फ्र्त्र्य i रन्त 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता बा ) 








के प्रीति प्रदान करती है, जयन्ती 


यददण्डेन यदिष्वा यद्ठारुर्हरंसा हन Rt, 

तस्य॒ त्वम॑सि निष्कृतिः सेमं 'तच्छ धि पूरुंषम्‌॥ ४॥ 

१. यत्‌=तो अरुः=त्रण (घार न ण्डेन कृतम्‌=दण्डे की चोट से किया गया है, सत्‌ 
इष्वा=जो बाण के प्रहार से वि कप त गाया हैत यत्‌ वा=अथवा जो घाव हरसा ( कृतम्‌ )=छेदक 
शस्त्र से किया गया है, तस्वक्ल्डस- छाव के हे लाक्षे ! त्वम=तू निष्कृतिः असि=दूर करने में 
सर्वथा अचूक औषध है। २ सेः कई तू इमम्‌=इस पुरुषम्‌- पुरुष को निष्कुध्चिनघाव से रहित 
कर दे--इसके घाव को भर 5 

७ प्रग व्रणो (घावों) को ठीक करने को अचूक औषध है। 

| __अथर्वा 0 देवता--लाक्षा ॥ छन्दः अनुष्ुप्‌॥ 
द्रुमामय-लाशक्षा 

र एकत्थात्स््दिराब्ट्वात्‌। 
hr उ्ेश्चत्पिर्णात्सा न एझ्रन्धति॥ ५॥ 
२, हेऐलाक्षे! तू भद्रात्‌=उत्तम प्लक्षात्‌=प्लन्त (पिलखन) के पेड़ से, अश्वत्थात्‌ =पीपल 
से, ल से, धबात्‌=बबूल के पेड़ से, भद्रात्‌ उत्तम नड के पेड़ से पर्णात्‌=ढाक से 
निःरि निर्यासरूप से निकलकर उसपर जम जाती है। २. हे उरून्धति=घावों को भर 
देनेवाली लाक्षे! सा=वह तू नः एहितहमें प्रात ही। | 

भावार्थ लाका व्िविधवकुक्षेण्से'नि्सकफिनिकक्क्रह लहीं३पर चिपको होती है। यह 
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घाव भरने की अचूक औषध है। _ | 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-लाक्षा॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
वपुष्टमा निष्कृति 0 
हिर॑ण्यवर्णे सुभ॑गे सूर्य'वर्णे वपुष्टमे । Sy 


रूतं गच्छासि निष्कृते निष्कृतिर्नाम वा अंसि॥ ६॥ नो क 
उत्तम 


१, हिरण्यवर्णे=सुवर्ण के समान पीतवर्णवाली, सुभगे=उत्तम 
सूर्यवर्णे=सूर्य के समान चमकती हुई, वपुष्टमे=(वपू रूपम्‌-नि० 
रूपवाली निष्कृते=रोग को सर्वथा दूर करनेवाली लाक्षे! तू रूतं रोग वा व्रण पर 
वा=निश्चय से 
है। 


पहुँचती है~उस रोग बरा ख्रण को समाप्त करनेवाली लाच २. 
भावार्थ--लाक्षा चमकती हुई है। यह रोग वा व्रण को AS सौभाग्य का कारण बनती 
है । वस्तुतः यह 'निष्कृति? है। (2) 


निष्कृतिः =निष्कृति नाम असि=नामवाली है--सचमुच रोग 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- लाक्षा ॥ || 







सुभगा, दि 
हिर॑ण्यवर्णे सुभ॑गे शुष्मे लोम॑ंशवक्षणे। 
अपाम॑सि स्वसां लाक्षे वातों हात्मा ठ ने A ७॥ 
१. हिरण्यवर्णो=सुवर्ण के समान व निकर एल सुभगे=उत्तम सौभाग्य की कारणभूत, 


शुष्मे=बलवाली—रोगरूप शत्रु के शोषक सम्पन्न लोमश-वक्षणे=छेदनस्वभाववालों पर 
रोषवाली (लू छेदने, वक्ष रोषे) लाक्षे जरॉमक औषध! तू अपाम्‌ स्वसा असि=प्रजाओं 
की स्वसा है, उन्हें उत्तम स्थिति ह ली है (सु+अस्‌), रोग को दूर करके तू उन्हें 
सौभाग्यशाली बनाती है। २. स्यार अ वातः=वाय्‌ ते आत्मा बभूव-तेरा आत्मा है--वायु 
से ही तू पुष्ट होती है। 

भावार्थ लाक्षा ' हिरण्यन्र्णा, स सगा, शुष्मा, लोमशवक्षणा' है । यह हमारे घावों को भरकर 
तथा रोगों को दूर करके उत स स्थिति में प्राप्त कराती है। 


3 बध्वा ॥ देवता-लाक्षा॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
(0 ' अजबशभ्रू' लाक्षा 


द ऽ ज॑बभ्रु पिता तव॑। 
: शयावस्तस्य॑ हास्त्रास्यु्षिता॥ ८॥ 
नाम= (शिल श्लेषे, अञ्चु पूजायाम्‌) घावों को मिला देने में . 
पूजित he से नामवाली है। हे अजबश्रु-( अज क्षेपणे, भू धारणे) मलों के क्षेपण 
के उ करनेवाली लाक्षे ! कानीनः =अतिशयेन दीसिवाला यह सूर्य तब पिता=तेरा 
पिता Ee को दीप्ति से ही वक्षों से यह स्राव उत्पन्न होता है जो लाक्षा के रूप में वहाँ जम 
। २. यमस्य-उस सर्वनियन्ता प्रभु का यः=जो श्याबः=गतिशल (श्यै गतौ) यह 
नोड के समान सूर्य है अथवा सूर्य-किरण है तस्य=उसकी अस्ना=दीसि से (अस्‌ दीप्तौ) 
= क्षता असि=तू सिक्त होती है, अर्थात्‌ सूर्य-किरणों की चमक से वक्षों की त्वचा का 
सम्पर्क होने पर यह स्त्राव-सा निकलता है। यह कहलाता ही 'द्रुमामय' है। यही लाक्षा है। 
भावार्थ--लीक्षीमोः क न्करोबण्कोएमिल्लामेवाली (हें! यहि63मलि-विक्षेप द्वारा हमारा धारण 
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करती है। यह सूर्य _किरणों की दीप्ति के सम्पर्क से वृक्ष-त्वचा से स्रुत होती है। 
| ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- लाक्षा ॥ छन्दः अनुष्ड | । 
| “स्तरा पतत्त्रिणी ' लाक्षा £ 
अशव॑स्यास्त्रः संप॑तिता सा वृक्षां अभि सिंष्यदे । Ny 
सरा प॑तत्त्रिणीं भूत्वा सा न॒ एह्यरुन्धति॥ ९॥ 
१. अशवस्य-्सूर्य-किरण कौ अस्त्रः -दीसि से तू सम्मतित म है अभि 






सिष्यदे-वह तू वृक्षो की ओर स्नुत होती है। यह लाक्ञार वुक्षों से ही है । २. सदा 


बहनेवाली पतत्रिणी भूत्वा=गतिशील होकर अथवा वुक्ष-शास््रा पर होकर 

सा=वह हे अरूधन्ति=त्रणों को भरनेवाली लाक्षे! तू नः है तक एक 
भावार्थ--सूर्य-किरणों की दीघ्ति वृक्षत्वक्‌ 57 पड़ती है एक८श्स-सा स्तुत होता 

हे । वही लाक्षा के रूप में वहाँ वृक्षत्वक्‌ पर चिपट जाती है । हे भर देनेवाली अचूक 










औषध है। द 
विशेष--लाक्षारस की उत्पत्ति में भी प्रभु-महिमा द 
पुरुष (न थर्वति) ब्रह्म का स्तवन करता हुआ कहर 


` अथर्वा'—एकाग्रवृत्ति का 


ग्र वेन आंवः। 
योनिमसंतश्च वि च॑ः॥ ९॥ 

१. व्रेनः=वेन्‌ (० ६०, t0 kno [„) गतिशील ज्ञानी उपासक पुरस्तात्‌=सृष्टि के 
प्रारम्भ में जज्ञानम्‌= प्रादुर्भूत होन Ne = “प्रकृति, जीव व परमात्मा '_-तीनों 
का ही ज्ञान देनेवाले वेदज्ञान मर्यादा में चलने के द्वारा और सुरुचः =परिष्कृत रुचि 
के द्वारा--सात्त्विक प्रवृत्ति ० ` ज्ः-अपने हृदय में प्रकट करता है। २. सः=नह वेन 
अस्य=इस प्रभु के इन बु रः र नर्थ में होनेवाले उपमा=उपमा देने योग्य अर्थात्‌ अद्भुत 
. (जैसे 'ब्रह्म सूर्यसर्म ज्य २) अछा: =अलग-अलग, अपनी- अपनी मर्यादा में स्थित सूर्यादि 
लोकों को वरि आवः= में देखता है च=और सतः असतः चन्दूर | कार्यजगत्‌ तथा 


. अदृश्य जाग सकल आधारभूत उस प्रभु को वि वः- अपने हृदय में प्रकट करता है। 
सूर्यादि लोकों मे भु की महिमा दीखती है। 


र के प्रारम्भ में बेदज्ञान का प्रकाश होता है। इसकी प्राप्ति के लिए आवश्यक 
है कि मर्यादा-सम्पन्न हो तथा उत्तम रुचिवाला हो। सब लोक-लाकान्तरों में यह 
ट द प्रभु की महिमा को देखता है। प्रभु को ही कार्य-कारणात्मकजगत 

| 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता कर्माणि ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
पथ-प्रदर्शक वेदज्ञान 

अनासा ये ब॑ः प्रथ॒मा यानि कर्मीणि चक्रिरे । 


चीराचो अस्सा [वभा एता ° 











\\ 
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१. से=जो खः=तुम्हारे प्रथमाः=पहले अनाप्ताः=अज्ञानी पुरुष यानि कर्माणि=जिन कर्मो 
को चअक्रिरेचकरते हैं, वे अज्ञानवश किये गये भ्रान्त कर्म अत्र=्यहाँ PS वीरान्‌= वीर 
सन्तानों को मा दभन्‌=मत हिंसित करें। तत्‌=उस कारण से एतत्‌=इस वेदक्ञान 
दधे=तुम्हारे आगे स्थापित करता हूँ। २. हमसे पहले के बड़े आदमी भी 
कर्म कर बैठते हैं। उन्हें देखकर उन्हीं कर्मो में प्रवृत्त हो जाने से हानिकर परम्पराएँ 
हैं । वे हमारे लिए हितकर नहीं होतीं । हमें चाहिए कि हम वेदज्ञान के अनुर्झरे 
हुए अन्ध-परम्पराओं में बह जाने से बचें। 

भावार्थ-वेदज्ञान हमारे लिए पथ-प्रदर्शक हो । हम देखाादेरब्री ५ 


उलटे कर्म न कर बैठें। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-रूद्रगणाः ॥ छन्दः ह 


मधुजिह्वः, असश्चतः 

सहर्त्र॑धार एव ते सम॑स्वरन्दिनो नाके म्ृंजिह्वा अहेन सेत: । 

तस्य स्पशो न नि मिषन्ति भूणीयः प॒देप॑दे पा फ लः स सेत॑वे॥ ३॥ . 

१. गतमन्त्र के अनुसार जो वेदज्ञान के अनुसार म करे भेलाले होते हैं ते=वे सहस्त्रधारे=हज़ारों 
प्रकार से धारण करनेवाले दिवः नाके=उस प्रकाशमब-ज्रभु क्रें आनन्दमय लोक में स्थित हुए- 
हुए समस्वरन्‌=मिलकर प्रभु-स्तवन करते हैं, (मजि ह्रः =माधुर्ययुक्त जिह्वावाले होते हैं, 
असश्चतः=स्थिर स्वभाववाले होते हैं (सश्चत्रिर्गतिक्म), विषयों से चिपक नहीं जाते (सश्च 
cling 0) । २. ये ज्ञानी लोग इस बात को ही भह ह स्तेले/के तस्य=्उस प्रभु के स्पशः=हमारे कमो 
को देखनेवाले सृष्टि नियमरूप दूत न js पच्त्रए्रक क्षण भी पलक नहीं मारते। भूर्णय: -ये 
नियम ही हमारा भरण-पोषण करनेवाले हैं: घढेध॑दे-पग-पग पर पाशिनः5पाशों को हाथों में 
लिये हुए सेतवे सन्ति=दुष्टों के नन SS) ए होते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु में स्थित कक्षे, सिलकर प्रभु का स्तवन करें, मधुजिह्व बनें, विषयों में 
न फेसें। नियमों के तोड़ने पर प्रभ Ee दूत हमारे बन्धन के लिए होते हैं। 

रद छन्दः ~ अनुष्टुबुष्णिकित्रष्टुनार्भापञ्चपदाजगती ॥ 
सेद्वशः मासः, इन्द्रस्य गृहः 
पर्यु षू प्र ध॑न्वा कञ्‌ सिर परि वृत्राणि सक्षणि:। 
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दषस्तदध्य॑प पो नामासि त्रयोदशो मास॒ इन्द्र॑स्य गृहः॥ ४॥ 
१. प्रभु जीव (है कि वाजसातये=शक्ति की प्रास के लिए परि उ सु-प्रधन्व=चारों 
ओर अपने ८ खूब गतिवाला हो। इस क्रियाशीलता के द्वारा वृनत्राणि"ज्ञान को 








को 


आवरणभूत द्र परिसक्षणि=चारों ओर से पराभूत करनेवाला हो। २. तत्‌=तब 
द्विष:-द्वेष क्री भू ओं को आर्णवेन=ज्ञानसमुद्र से अधि ईसये=आक्रान्त करता है-ज्ञान प्राप्त 
करके द्वेष- ओदि)से ऊपर उठता है। सनिस्त्रसः नाम असि=शत्रुओं को अतिशयेन नीचे 





ष्‌ 

मिश्चय से 'सनिस्नस' है। त्रयोदशः=दस इन्द्रियाँ, ग्यारवाँ मन, बारहवीं बुद्धि 
र आत्मा (इन्द्रियाणि पराण्याहुः, इन्द्रियेभ्यः परं मनः। मनसस्तु परा बुद्धिः बुद्धेरात्मा 
गे) मासः=(मसि परिमाणे) सब वस्तुओं में परिमाण को करनेवाला-मर्यादा में 
यह आत्मा इन्द्रस्य गुहः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का घर होता है, अर्थात्‌ उस 


आत्मा में प्रभु का लिङ्गा होला वै रोति हीनता (ै7छ हेहि) मन और बुद्धि से ऊपर 


| है, इन्हें बशीभूत करता है और सबन बातों 
भावार्थ 


- प्रात करता है। प्रभु ही इसे सोम च रुद्र 





२७% 





or 


को माप-तोल कर करता है। 
__हम गतिशील बनें, वासनाओं को जीतें। द्वेषादि की. भावनाओं को ए 








डुंबो दें। सब बासनाओं को कुचलकर इन्द्रियों, मन व बुद्धि को वशीभूत करें तभी प्रभु 


कर पाएँगे। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सोमारुद्रौ ॥ छन्‍्दः __त्रिपदाविराएनामगायत्री ॥ 5 
सोमारुद्रौ सम 







मारुद्रौ 
न्वे३ तेनारात्सीरसौ स्वाहां। तिग्मायुधौ तिमहेती सुशेवौ सोमारुद्राविह तम ॥ ५ ॥। 
अनुसार जन इन्द्रियों घ Fo ९७ 
२, गतमन्त्र के अनुसार जब जीवात्मा , मन व बुद्धि का आः तेरहवां 


होता है और सब कार्यों में माप-तोलकर वर्तनेवाला होता है तब प्रः 
है। नु=अब हे जीव! असौ-वह तू ए्तेन=इस प्रभु के द्वारा सतीः 
है, स्वाहा=अतः तू प्रभु के प्रति ही समर्पण कर। २. प्रभु के प्रति समध 

और रुद्र का वास होगा। सोमशक्ति के रक्षण से हम सौम्य = शत्रुओं के लिए भयंकर 
उन्हें रुलानेवाले रुद्र होंगे। सोमारुद्रौ=ये सोम और रूद्र je त (€ इण आयुधोंबाले हैं- युद्ध 
में इन आयुधों के द्वारा शत्रुओं को परास्त करनेट है क्तमहेती = तीक्ष्ण वज्रवाले हैं। 
क्रियाशीलता-( गति"हन्‌ गतौ )-रूप वज् के द्वारा काम शधि शत्रुओं का हनन करनेवाले 
हैं, सुशेवो = आन्तरिक व बाह्य शत्रुओं के विनाश धारा 5त्तम कल्याण करनेवाले हैं। ये 


रु -स्थान बनता 


सोम और रुद्र इह=इस जीवन में नः=हमें रू मः से सुखी करें । 







KS £ अन्तःस्थित प्रभु के द्वारा सिद्धि को 
.+अग्रि व ज्योति) प्राप्त कराते हैं। ये 


भावार्थ--जीवात्मा जब प्रभु का गृह न 


तत्त्व हमारे जीवनों को सुखी बनाते हैं। | 
ऋषि: अथर्खा ॥ देवता छन्द: --त्रिपदावरिराण्नामगायत्री ॥ 
म :, रसेः, अमृतम्‌ - | 
तिग्महेती सुशेवौ सोमारुद्राविह सु मृडतं नः॥ ६॥ 
पे सुशेवौ सोमारुद्राविह सु मृडतं नः॥ 9 ॥ 
१. प्रभु का घर उ लए आपने हृदय-मन्दिर में प्रतिष्ठित करनेवाले जीव! 
असौ-वह तू एतेन=इस प्रे$ु क छारा अव अरात्सीः=शत्रुओं को (injure, kill; destroy, 


exterminate) कुचल है, अतः स्वाहा=्तू उस प्रभु के प्रति समपर्ण कर। शेष 
पूर्ववत्‌ । ~ (2 


२. एतेन-इस प्रेश के द्वारा असौ=वह तू अप अरात्सीः-इन शत्रुओं को सुदूर नष्ट करनेवाला 
>इस प्रभु के प्रति तू अपना अर्पण कर। शेष पूर्ववत्‌ । 

पभ की आराधना से हमारे जीवनों में सोम और रुद्रतक्च का आपः+ज्योति 
प्र्कीरसमन्वय होता है कि जीवन में सब शत्रुओं को समाप्ति. होकर रस का प्रादुर्भाव 
"श अमृत की प्राप्ति होती है ( आपो ज्योती रसो5मृतम्‌० ) । 

ऋषि:---अथर्वा ॥ देवता--सोमारुद्रौ ॥ छन्‍्द:--द्विपदा5 ऽर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
अवद्य से दूर, यज्ञ के समीप 
ुुक्तमस्मानदिताद वा य॒ज्ञममृत॑म॒स्मासुं धत्तम्‌॥ ८॥ 
१ गतमन्त्रों मे वर्णित सोमि "और ्रसास्मों से (ऋर्भता 6म्रे हैं कि अस्मान्‌ऱहमें 
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अवद्यात्‌=निन्दनीय दुरितात्‌=दुराचार से मुमुक्तम्‌=मुक्त करो, यज्ञं जुषेथाम्‌=यज्ञ को प्रीतिपूर्वक 


सेवित कराओ और इसप्रकार अस्मासु=हममें अमृतं धत्तम्‌=अमृतत्व का 
नीरोग और मोक्ष का पात्र बनाओ। 
भावार्थ-हम सोम और रुद्रतत्त्वों के सुन्दर समन्वय से निन्दनीय दुराचारों रहकर 


यज्ञं में प्रवृत्त हों। इसप्रकार नीरोगता व मोक्ष को प्राप्त करें। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-हेतिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 0 
“चक्षु, मन ब्रह्म व तप' का न 6 
चक्षुषो हेते मन॑सो हेते ब्रह्मणो हेते तप॑सश्च हेते। 
मेन्या मेनिर॑स्यमेनय॒स्ते स॑न्तु ये३े स्माँ अभ्यघायन्तिं॥^९॥ 
हे चक्षुषः हेते=चक्षु के वज्र! मनसः हेते=मन के हेते=ज्ञान :के वत्र! 

च=और तपसः हेते=तप के वज्र! तू मेन्याः मेनि: असि= र श्‌ भी बज्र है। ' ऑख से सबको 
भद्र दृष्टि से देखना, मन से सबके कल्याण को स कपा) जान से सबमें आत्मभाव का 
होना, तप से दिव्य वृत्तिवाला बनना'ये चार बातें ने चज के सब शत्रुओं का विनाश 
करनेवाले हैं। २. ये=जो अस्मान्‌ अभि=हमारे प्रति (आ =अघ (पाप) को कामनावाले 
होते हैं, ते=वे अमेनयः सन्तु=वञ्ररहित हो जाए। पवित्र मानसभाव, ज्ञान के 
कारण आत्मदृष्टि तथा तपोजन्य निःस्वार्थ वृत्ति GF ह को भी पवित्र बना दे। इन वज्रों के 
सामने उनके आयस वञ्र निकम्मे पड़ 



























भावार्थ-हम भद्रदृष्टि, शुभविचार, [eS च्सृष्टि तथा तपोजन्य दिव्य वृत्ति द्वारा शत्रुओं 

को भी मित्र बनाने में समर्थ हों। 
ऋषिः अधर्खा ॥ देवत ha अग्निः ॥ छन्द: प्रस्तारपङ्किः ॥ 
उ अणिनीन कण 

यो३स्मांश्चक्षुषा मन॑सा रिं ज््याकुत्या च॒ यो अ॑घायुर॑भिदासात्‌। 

त्वं तान॑ग्ने इणपु-स्था ॥ ९०॥ 

२. है अग्रे-परमात्मन्‌ !/थ्‌: यः-जी-जो भी अघायु:-पाप की कामनावाला चक्षुषा= अशुभ 
दृष्टि से मनसा=अशुभभुद्रों Se ज्रत्या=ज्ञान के दुरुपयोग से च=तथा आकूत्या=अशिवसंकल्प 
से अस्मान्‌ अभिदारु में)शिनष्ट करना चाहता है, त्वम्‌=आप तान्‌=उन सबको मेन्या=वज्र 
द्वारा ट कण्‌=कोजिए, स्वाहा=हम आपके प्रति अपना अर्पण करते हैं। २ 


चाहिए तो यह 
ज्ञान से सबमें 
स दुरुपयोग 


शी को भद्रटृष्टि से देखें, मन में सभी के प्रति भद्र भावनावाले हों 
हों तथा शिवसंकल्प ही करें, परन्तु यदि कोई इन पवित्र साधनों 
आ हमें विनष्ट करना चाहता है तो प्रभु उस अघायु=पापी के इन वज्रों 
की कृपा करें। 
अघायु न बनें और हमारे चक्षु, मन, चित्त व संकल्प' अघायुओं के लिए 
वञ्र- । ये अघायुओं को वज्ररहित करनेवाले हों। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- सर्वात्मको रुद्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ 

| इन्द्रस्य गृहः ( गृह्णाति, गृह्‌+क ) 
गृहो | ऽसि। तं त्वा प्र पद्ये तं त्वा प्र विशामि सर्वगु 


सर्वपूरुषः ज्रव्नीका उस्॒र्त तन सह फजत्मेज, स्ति केज ॥/३%॥ 





अथ पञ्चर्म काण्ड | ५9.९ ३८१ 


१. हे प्रभो! आप इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के गृहः सि-ग्रंहण करनेवाले-स्वीकार 
करनेवाले हैं, तँत्या प्रपहो-मैं उन आपकी शरण में आता हुँ, तं त्वा प्रविशामि=उन आपमें 
` ज्ञं प्रवेश करता हूं.। २. सर्वगुः =सन ज्ञानेन्द्रियाँवाला, सर्वपूरुषः=सन ल से ( 
पौरुषम्‌), सर्वात्मा=सबन मनोबलवाला (आत्मा=मन), सर्वतनूः =पूर्ण स्वस्थ [शरीराला ९ 
न्रे अस्ति-जो कुछं मेरा है, तेन सह=उसके साथ आपकी शरण में आता हुँ. आपि 
होता हूं। द 
भावार्थ-हे प्रभो! आप जितेन्द्रिय पुरुष को स्वीकार करते हो। मैं अपनी क पौरुष, 
मन व शरीर को उत्तम बनाता हुआ इन सबके साथ आपमें प्रबेश Ya शरण में 
आता हूँ। जो कुछ मेरा है, वस्तुतः तह सन आपका ही है। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देबता--सर्वात्मको रुद्रः ॥ छन्दः १२-९२ ७९ ९४ पङ्कः 
| शर्म, वर्म, वरूथ | 
_ इन्त्र॑स्य शामीसि। तं त्वा प्र प॑द्यो तं त्वा प्र विशामि र 
सर्वपूरुषः संवांत्मा सर्व तनूः स॒ह यन्मेऽ स्ति नी 
इन्द्रस्य बमीसि। तं त्वा प्र पंद्ये तं त्वा प्र तरश स : 
सर्व॑पूरुषः सर्वीत्मा सर्वतनू: स॒ह यन्मे5 स्ति लिल ॥ ४१ ३॥ 
इन्द्रस्य बरूथमसि। तं त्वा प्र प॑द्ये तं त्वा कर सि सर्वगुः 
सर्वपूरुषः सवींत्मा सर्व॑तनूः स॒ह यन्मेऽस्तित्रेन॥ १४॥ 
१२. हे प्रभो! आप इन्क्रस्थ= थ (पर रु, च 5 झार्म अस्ि=( blessing, protection, 
_ ॥०७५९) रक्षास्थली हो। जितेन्द्रिय पुरुष आर्ण स्स गद्य करता हुआ अपने को शत्रुओं से सुरक्षित 
कर पाता है। शेष पूर्ववत्‌। पे 
१३. हे प्रभो! आप इन्द्रस्य= 
पुरुष को कामदेव के बाणों के 
ब्राणों से बचाता है। शेष पूर्ववुर्तू' 
१४. हे प्रभो! आप व त 
पुरुष अपने पर होनेवाले व ‘ie ° र्‌ 
. छाल a है । शेष 
भावार्थ--प्रभु 
स्मरण ही हमें 
अगले 












x 


€ प का वर्म असि=कवच हो । आप इस जितेन्द्रिय 
त इसप्रकार बचाते हो जैसेकि कवच हमें शत्रु के 












रगे पुरुष को चरूथम्‌ असिऽढाल हो। एक जितेन्द्रिय 
प बज्र-प्रहारों से अपने को बचाने के लिए आपको अपनी 





हमारे) रक्षक हैं, प्रभु हो कवच हैं, प्रभु ही हमारी ढाल हैं--प्रभु का 
आक्रमण से आक्रान्त होने से बचाएगा। | 
ऋषि ' अथर्वा’ ही है। 

| ७ [ सप्तमं सुक्तम्‌ | 
*__अधथर्खा ॥ देबता- अरातयः ॥ छन्दः _विराङ्गर्भाप्रस्तारपङ्किः ॥ 


'तरीर्त्सा, असमृब्द्रि, अराति' से दूर 
द भर मा परिं ष्ठा अराते मा नों रक्षीर्दक्षिंणां नीयमांनाम्‌। 
वीर्त्साया अस॑मृब्दये नमो अस्त्वरांतये॥ ९॥ 


१. हे प्रभो IF -=हमारा आभर=समन्तात्‌ भरण कीजिए, मा परिष्ठाः=आप हमसे दूर न 
होओ। आपकी ।.लमम्दा्कदििल्ंमावृत्तिवा्े7वे तशी) और धनलोलुप न बनेंगे । 


| 
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हे अराते=अदान की वृत्ते! नियमानाम्‌=प्रा्त कराई जाती हुई नः=हमारी दक्षिणाम्‌=दान में देय 
धन को मा रक्षी:=मत रख ले, अर्थात्‌ दान देते-देते हम उस देय धन को रोक न | 
इस वीत्सयै=विशिष्टरूप से ऋद्धि की प्राप्ति की इच्छा के लिए नमः=हम दूरएसे 

` हैं। इसप्रकार असमृब्द्ये:= असमृद्धि के लिए भी नमः=नमस्कार करते हैं। दान डे हम 


कभी असमृद्ध तो होंगे ही नहीं, अतः आअरातये=इस अदानवृत्ति के लिए_नम =दूर से 
नमस्कार हो। (2 
भावार्थ--हे प्रभो ! हमसे वीर्त्सा दूर हो जाए। हम वीरत्सा के ही न दें, ऐसा 





न हो। परिणामत: असमृद्धि हमसे दूर ही रहे। दानवृत्ति तो हमारे कि बढ़ाती ही है। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अरातय: ॥ छन्‍्द:-- Fe 
दानवृत्ति का पोषण 
सम॑राते पुरोधत्से पुरुषं परिरापिण॑म्‌। नम॑स्ते तस्मै कुछसो मो वनिं व्य॑थयीर्मम॥ २॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार मनुष्य जब 'वीर्त्सा' के अप है तब वह अपने समय के 
किसी कृपण धनी पुरुष को अपना आदर्श बनाता है-- आदर्श के रूप में रखता 
है कि मैं भी इतना ही धनी हो जाऊँ। मन्त्र में 5 न न =हे अदानवृत्ते! यम्‌=जिस 


परिरापिणम्‌=बहुत ही बोलनेवाले, बड़ी आत्मश्लाक्मीरक्रेजेवाले पुरुष को धनाभिमानी पुरुष 
को पुरः धत्से-तू अपने सामने रखती है, रत रे तस्मै-उस पुरुष के लिए नम 
कृण्म:-नमस्कार करते हैं--उसे अपने से । हम उसे अपना आदर्श नहीं बनाते। 
२. हे अदानवृत्ते! तू मम=मेरी र भ a श्‌ को--धन को बाँटकर खाने की वृत्ति 
को मा व्यथयी:=मत पीडित कर। मैं धन्‌[किरल्लोभ्रे में अदानवृत्तिवाला न बनूँ। मैं अदानी धनी 
को अपना आदर्श न बना लूँ। 
भावार्थ- अपने धनित्व का ब नङ "करनेवाले कृपण व्यक्ति को हम अपना आदर्श न बना 
लें। हमारी दानवृत्ति कभी खण्टडिक्व ने ह 
ऋषि: -- देवता--अरातय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 





NC : देवकृता 
प्र णो बनिर्देवद्‌ [त्तैँ/च कल्पताम्‌ । 
अरांतिमनुप्रेमों ठ नेमे घे॥ ३॥ 
१. नः=हमारी ए भु से उत्पन्न की गई--प्रभु ने जिसका वेद में आदेश दिया हैं 
वह बनिः=दानवृत्नि भनशीलता) दिवा नक्तं च=दिन और रात प्रकल्पताम्‌अधिक- 


और-अधिक हम बने । २. वयम्‌-हम अरातिम्‌ अनु>”अदानवृत्ति का लक्ष्य करके प्रेम 
( प्र इमः )=प्रः क्रमण करते हैं । इस अरातये-अदानवृत्ति के लिए नमः अस्तु=नमस्कार 
हो-इसे से कही छोड़ते हैं। ॒ 
व्ष से उपदिष्ट दानवृत्ति हममें फूले-फले। अदानवृत्ति को हम कुचल दें। इसे 
a से तस्कार कर दें। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सरस्वती ॥ छन्दः- पथ्याबृहती ॥ 
सरस्वती अनुमति 
सर॑स्वतीमनुंमतिं भगं यन्तों हवामहे। 
वाच॑ जुष्टां मैथुंेतीमीलिर्ष देनो देअहतिषु ०६४१। 633.) 
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१, भगं यन्तः =ऐश्वर्य को प्रात होते हुए हम सरस्वतीम्‌=विद्या की अधिष्ठातृदेवता सरस्वती 
को तथा अनुमतिम=शास्त्रानुकूल कर्म की मति को हबामहे=पुकारते हैं । हम ह 
ज्ञान की रुचिवाले तथा शास्त्रानुकूल यज्ञादि कर्मो के करने की वृत्तिवाले बने रहँ 
धन हमें विलास की ओर ले-जाएगा। २. मैं सदा देबहूतिषु=देवों के आह्वानवाली स में 
` देवानां जुष्टाम्‌=देवों को प्रिय मधुमतीम्‌=माधुर्यबाली वाचम्‌=वाणी को अवादिषम्‌= बो । मैं 
सदा सत्सङ्गो में उपस्थित होऊँ और मधुर वाणी ही बोलैँ। > 


भावार्थ--ऐश्वर्यशशाली होकर हम विद्यारुचि व शास्त्रानुकूल रे र बनें, 





अ 





सत्संगों में सम्मिलित हों और मधुर शब्द ही बोलें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सरस्वती॥ छन्दः त्च ट्पू 
| ज्ञान+ श्रद्धा pa 
यं याचाम्यहं वाचा सर॑स्वत्या मनोयुजा । 
श्रब्द्वा तम॒द्य विन्दतु दत्ता सोमेन बश्चुणां॥ ५॥ 6S 
१. अहम्‌=मैं मनोसुजा=जिसमें मन को लगाया गया है, =ज्ञान की अधिष्ठातृदेवता 


ee हूँ, सोमेन=उस शान्त 
न्धा तम्‌=उस वस्तु को अद्य=आज 










की उपासक वाचा<वाणी से यं खाचामि=जिस वसह 
बश्लुणा-सर्वाधार--सबके धारक प्रभु से दत्ता-दी गई शहर 
विन्दतु=प्रा्त कराए। २. एकाग्र मन से सरस्वती कः करता हुआ जो व्यक्ति ज्ञान की 
वाणियों को प्राप्त करता है, वह जिस वस्तु र ह ने श्रद्धा के द्वारा प्राप्त करने में समर्थ 
होता है। ज्ञान से हम विवेकपूर्वक ठीक ही ना करते हैं और श्रद्धा के द्वारा प्रयत्न 
करते हुए उस वस्तु को प्राप्त कर पाते हैँ 


द भावार्थ--हम एकाग्र मन से क ज्ञान का वर्धन करें। ज्ञान होने पर 
विवेकपूर्वक वस्तुओं को कामना क प्रयत्न करते हुए, उन्हें प्राप्त करें। 
ऋषि: अथर्वा — : ॥ छन्दः -प्रस्तारपङ्क्िः ॥ द 
-वाचम्‌ 
आ भ॑रतां नो वसूनि। 









मा वनिं मा उ नो र 
सर्वे नो अद्य दित्स तं प्रतिं हर्यत॥ ६॥ 
१. उपासक प्रभु से प्रा हैं कि हे प्रभो! नः=हमारी बनिम्‌=सम्भजनवृत्ति को-- 
` बाटँकर खाने की द त मिमत क्रि ईरत्सीः =विगत वृद्धिवाला कीजिए--हमारी सम्भजनवृत्ति 
घटे नहीं जढ़ती ह), आ ° पारी बाचम्‌=इस ज्ञान को वाणी को भी मा=मत विगत वृद्धिवाला 
कीजिए। हमारे र “न चनै'ल्राणियाँ भी उत्तरोत्तर बढ़ती जाएँ। उभौ=ये दोनीं इन्द्रा्री=नल व प्रकाश 
को देवता र $ शी अग्रि नः=हमारे लिए वसूनि आभरताम्‌=वसुओं का-धनों का भरण 
करनेवाले हो इचः सर्वे=हमारे कुल के सब लोग दिप्सन्तः=सदा धनों के देने की कामनावाले 
हों। हे हुए तरे केन के सन लोगो! तुम आरातिं प्रतिहर्यतनआदानवृत्ति पर आक्रमण करनेवाले 
होओ,^ हर्भ गतौ), आदनवृत्ति को समाप्त करके देने की वृत्तिबाले बनो। 
“भार शऔ----हम सम्भजन की वृत्तिवाले ब स्वाध्यायशील बनें। बल व प्रकाश हमें वसुओं 
को प्राप्त केरानेवाले हों। हमारे कुल में सभी दान को वृत्तिवाले हों, अदानवृत्ति पर आक्रमण 


करके हम उसे विनष्ट कर डालें। 
andit Lekhram Vedic Mission (384 of 633.) 
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ऋषि: ~ अर्ब ॥ देवता- अरातयः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 





निमीवन्तीम्‌ नितुदन्तीम्‌ 
परोऽ पेह्यसमृदद्धे वि तें हेतिं न॑यामसि। वेदं त्वाहं निमीवन्तीं ॥। 
१. हे असमृद््धे=ऐश्वर्य के अभाव! परः अप इह=हमसे परे सुदूर 0: में । हम 
ते=तेरे लिए हेतिम्‌=वञ्र को क्रिनयामसि=विशेषरूप से प्राप्त कराते हैं, स वञ्रप्रहार/द्वारा तेरा 
विनाश करते हैं। असमृद्धि को नष्ट करनेवाला वज्र क्रियाशीलता ही है। २. हे ANN | 
दान न देने की वृत्ते! अहम्‌=मैं त्वा=तुझे निमीवन्तीम्‌= (निमी= न thé\eye to destroy) 
आँखों को बन्द कर देनेवाली, अर्थात्‌ ज्ञान पर पर्दा डाल देनेवाली रिणी और 
नितुदन्तीम्‌=परिणाम में निश्चय से पीड़ित करनेवाली wipes | ' अज्ञान, 


हास व पीड़ा' का कारण बनती है। 
भावार्थ-हम श्रम द्वारा असमृद्धि को दूर करें तथा म | द्वारो हास ब कष्टों से बचें । 
| ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- अरातयः ॥। छुद्रः टुप्‌ ॥ 
अदानशीलता व घोर 
उत नग्ना बोभुबती स्वप्रया संचसे जन॑म्‌। 


अराते चित्तं वीर्त्सन्त्याकूतिं पुरुषस्य च eS, 
१. हे अराते=अदानशीलते ! उत्त=निश्चय से र दश है अदानश होती हुई तू जनम्‌=मनुष्य 
की स्वप्नया सचसे=स्वप्नावस्था से समवेत है। अदानशील मनुष्य अत्यन्त निर्धन 


अवस्था में पहुँचकर अपनी पहली सि i न स्कर ही लिया करता है--उसे स्वयं ही वह 
अवस्था स्वप्नतुल्य लगने लगती है। २ हे आरद्रनश । तू पुरूषस्य=इस कृपण पुरुष के 
चित्तम्‌=चित्त को च=और आकूतिमूर्त्सक्ले] को वीर्त्सन्ती=विगत ऋद्धिवाला कर देती है। 


कृपणता मनुष्य के चित्त व संकल्प्रों ज प्यास कर देती है। यह मनुष्य को भीषण निर्धनता 
में ले-जाकर सुला-सा देती है । मह सोया-हुंआ पुरुष अपनी पूर्वावस्था के स्वप्न ही लिया करता. 


है। 
. भावार्थ-- जा को ़ोर निर्धनता में ले-जाती है। उसका चित्त व संकल्प सन 
नष्ट हो जाता है। यह में सोया हुआ-सा पूर्वावस्था के स्वप्न ही लिया करता है। 
॥ देवता-अरातयः॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
निर्त्ऋति ( तामस कुपणता ) 


या म॑ह॒ती ह हो्साना विश्वा आशां व्यानशे। 

तस्ैं पयर निर्त्हैत्या अकरं नर्मः ॥ ९॥ 

१. री वह है जो धन होते हुए भी उस धन का दान व भोग में व्यय नहीं करता । 
दान में श कक थ करता ही नहीं, अपनी आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए भी धन-व्यय 
करता ,ई सैक्कोच करता है, अतएव दुर्गति को प्राप्त होता है। धन की कमी न होने से वहाँ 
मोनेकी\प्रकाश है (हिरण्य-केश=रश्मि), परन्तु कृपणता ने नहाँ आफ़त मचाई हुई है। यही 
“हिरण्सूके निर्त्रति' है । तस्यै=उस हिरण्केश्यै निर्त्ऋत्यै=सुवर्ण के प्रकाशवाली नित्रर्ति=दुर्गति 
के लिए) मैं नम: अकरम्‌-दूर से ही नमस्कार करता हूँ। २. या=जो महती=बड़ी प्रबल है 


(Might), महोन्माना=महान्‌ परित्राणवाली है। यह कृपणता बढ़ती जाती है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (385 of 633.) 









अथ पञ्चमं काण्डम्‌ www.aryamattadya.in (386 of 633.) ३८५ 


ऋषि: ~ अधथर्खा ॥ देवता- अरातयः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 






राजस कार्पण्य 
हिर॑ण्यवर्णा सुभगा हिर॑ण्यकशिपुर्मही। 0 
तस्यै हिर॑ण्यद्रापयेऽरांत्या अकरं नम॑ः॥ १०॥ SY 
१, वह कृपण व्यक्ति जो दान देने में संकोच करता है, परन्तु अपने क खर्च 
करता है, राजसी वुत्तिवाला कृपण है । इसका घर भोग-विलास को वस्तुओं से है परन्तु 
यह दान नहीं दे पाता, तस्यै=उस हिंरण्यद्रापये=सुवर्ण को कवच को oe करनेवाली 
(द्रापि-नकवच-द० ) आरात्यै=अदानवृत्ति के लिए नमः अकरम्‌=में करता हँ--इसे 


अपने से दूर ही रखता हूँ। २. यह अराति हिरण्यवर्णा=स्वर्ण के yk ल्ली है स्वर्ण का ही 
सदा वर्णन करती है, सुभगा=देखने में बड़ी भाग्यनती-चमकती हुईहि, 


के आच्छादनोंवाली है, मही=महिमावाली है-देखने में कितनी आजि 
भावार्थ-कृपण राजस पुरुष अपने घर के लिए है | यह केड) खूब ही जुटाता है। 


इसका घर चमकता प्रतीत होता है, सौभाग्यशाली लगता है। है । हम इस राजसी 


कृपणता से ऊपर उठें, धनों का व्यय भोगों में न नलर सु करें । 
_ अगले सूक्त में भी ऋषि ' अथर्वा' ही है। 
अधैकादशः प्रपाठकः 
८. [ अष्ट मास्‌ है ® र्‌ 


ऋषि: =अधर्वा ॥ देवता-- न Pl छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
नुष्टु 


वैकङ्कतेनेध्मेन॑ देवेभ्य आज्यं ठ 6 इह मांदय सर्व आ य॑न्तु मे हव॑म्‌॥ १॥ 

२. जैसे 'कंकतिका' बालों में से स करी दूर कर देती है (comb off=remove ), उसी 
प्रकार वह ज्ञानदीसि जो जीवन में झे शमे*क्रोध आदि को दूर कर देती है, यहाँ 'बैकङ्कत इध्म' 
कही गई है (इन्थी दीप्तौ) । इस (हैः क ङ्कतेने इध्मेन=विशेषरूप से मलों का वारण करनेवाली 
ज्ञानदीसि के हेतू से हे अग्रे= ल सले$्यः [ बह=विद्वानों से हमारे लिए ज्ञानरूपी घृत प्राप्त 
कराइए। २. तान्‌=उन देवों het sa जीवनों में मादय--अनान्दित कीजिए! हम - 
इन ज्ञानियों का सत्कार म प्रसन्न रहें और सर्वे=वे सब मे हवम्‌=मेरी पुकार को 
सुनकर आयन्तु= मुझे ,प्रीक्ते हों 0मेरा घर सदा ज्ञानियों का अतिथिगृह बना रहे । 

भावार्थ (कंघी) है जो काम-क्रोध आदि मलों का वारण करती है। 
मुझे ज्ञानियों से प्राप्त होता रहे। हम ज्ञानियों का सम्पर्क करें और उनके प्रिय बनें। 

ऋषि: =अधर्या ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: षटूषदाजगती ॥ | 

ऐन्द्राः अतिसराः 
मि हब॑मिदं करिष्यामि तच्छ्णु। 

अंतिसरा आकूतिं सं नमन्तु मे। 
ह खीर्यी जात॑वेदस्तनूं्रशिन्‌॥ २॥ 
द १. हे इन्द्र-परमेश्वर्यशाली प्रभो! मे हलम्‌ आया आयाहि=मेरी प्रार्थना को सुनकर आप मुझे प्राप्त 
हों। हे प्रभो! में अपर्ने १इदे'कीरैस्योमिटसी०कोर्तस्येकिर्म क्रूसे प्स? शृणु=उसे आप सुनिए। 
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वस्तुतः आपकी शक्ति से शक्तिमान्‌ होकर ही तो मै इस कार्य को कर पाऊँगा। २. इमे=ये 
ऐन्द्राः=प्रभु-प्राि के निमित्त किये गये अतिसराः= अतिशयित--विशिशष्ट प्रयत्न उ ं 
संनमन्तु=मेरे संकल्प के प्रति सन्नत हों। मुझे प्रभु-प्रासि की प्रबल कामना हो औह)मैं a 
को कार्यान्वित करने के लिए यत्न करूँ। ३. हे जातवेदः =सर्वज्ञ! तुजि ग शस के 
वास्तविक शासक. प्रभो ! तेभिः=उन अतिसरों के द्वारा हम वीर्य शकेम=्शक्ति bb 
समर्थ हों। 

भावार्थ--प्रभु-प्रा्ि के निमित्त हम प्रभु-स्मरणपूर्वक अपने व 
इन करमो को करने का ही हमारा संकल्प हो। ये कर्म हमें शक्तिर 

ऋषि: = अर्ना ॥ देवता-- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः भुरिक्पः 
अदेव के सुधार के लिए 

यदसावमुतों देवा अदेवः संश्चिकीर्घति। क्‍ 

मा तस्याग्निर्हव्यं वांक्षीव््धवै देवा अ॑स्य॒ मोप॑ म ॥ ३॥ 

२, यदि कोई हमारा विरोध करता है तो प्रभु ठीक म हम लोगों का रक्षण 
करें और उस अदेववृत्ति के व्यक्ति को उचित ह :=देवो ! यत्‌=जो असौ=वह 
अदेवः सन्‌=अदेव (न देने को) र होता अमुतः=उस सुदूर प्रदेश से 
हमारे विरोधी पक्ष से चिकीर्षति=्हमारा ह चाहता है तो अञ्निः=्वे प्रभु 
तस्य=उसके हव्यं मा वाक्षीत्‌=हव्यपदार्थं 3 करें-प्रभु उसे आवश्यक पदार्थों से 
वज्चित करें। वह इसप्रकार दरिद्रता में व्याः हो न्रे उसमें पर-पीड़न की शक्ति ही न रहे। 
२. देवाः=विद्वान्‌ लोग अस्य हवं मा उ ह पुकार को सुनकर उसे प्राप्त न हों विद्वानों 
से उसका बहिष्कार किया जाए। ये क पम्रएव हवं एतन=मेरी ही पुकार पर प्रात हों। 
इसप्रकार यह अदेव सामाजिक नाह पे पीड़ा को अनुभव करे। 

भावार्थ-हे देवो! यदि कोई & देव'वुत्ति का व्यक्ति देववृत्ति के व्यक्तियों को पीड़ित करना 
चाहता है तो प्रभु उसे हव्य पहर्थ-प्रोस न कराके उसे दण्डित करें तथा विद्वान्‌ लोग उसके 
आमन्त्रण को अस्वीकार करक राजिव बहिष्कार की पीड़ा को अनुभव कराएँ। 

ऋषिः देती--डन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पथ्यार्पङ्किः ॥ 
इन्द्रस्य वचसा हत 
अति र श इन्द्रस्य वर्च॑सा हत। 
स वो जीवनमा मोचि प्राणमस्यापिं नह्यत ४॥ 




















Ok) 













१. हे गतिशील पुरुषो! अतिधावत=तुम गति द्वारा अपने जीवन को 
अति र | वचसा हत~उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के वचन से-उसके आदेश 
के समाज के शत्रु को मार डालो। यदि उसके सुधरने की आशा नहीं है तो 
उसे जत करना ठीक हौ है । २. इव-जैसे वृकः अक्रिम्‌=एक भेड़िया भेड़ का मथन 
मान है. इसप्रकार तुम इस समाज-शत्रु को मश्नीत=कुचल डालो। सः=वह बः =तुमसे 


मोचि-जीता हुआ न छूट जाए। अस्य=इसके प्राणम्‌=प्राण को अपिनह्यात= बाधे 
प्राणशक्ति इसप्रकार नियन्त्रित कर दी जाए कि यह समाज की कुछ भी हानि 

न कर सके। द 
भावार्थ--हमगर्तिं घासंतअमतते ज़ीकत फ़ो;जुद्ग बनाएँ ज्रक्षु क्वेठआादेश के अनुसार समाज- 
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enone 
शत्रु को उचित दण्ड देना आवश्यक हो तो वह दिया जाए अथवा उसकी गतिविधियों को पूर्णरूप 


से नियन्त्रित कर दिया जाए। £ 
ऋषिः =अथर्खा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ (2 
| अपभूति के कारणभूत विद्वान्‌ को दण्ड | Sy 
यम॒मी पुरोदधिरे ब्रह्माणमर्प॑भूतये। 
इन्द्र स तें अधस्पदं तं प्रत्य॑स्यामि मृत्यवे॥ ५॥ 
क्‍ १, अमीऱये समाज के शत्रु सम्‌=जिस ब्रह्माणम्‌"ज्ञानी को भी न की 
- अपभूति (अनैश्वर्य) के लिए पुरः दधिरे=आगे स्थापित करते ल । सः ते 
अधस्पदम्‌=वह भी तुझसे पादाक्रान्त किया जाए, अर्थात्‌ यदि नो चेष्टाएँ भी 
समाज-विरोधी हैं-राष्ट्र के आनैश्बर्य के लिए हैं, तो उसे भौ जाए। २. 





तम्‌=उस ज्ञानी को भी मृत्यवे प्रत्यस्यामि=मृत्यु के लिए फेंकता | रई बार इन्हें समाप्त कर 
देना ही राष्ट्रहित में होता है। \ 
भरावार्थ-यदि कोई अदेव पुरुष किसी विद्वान्‌ को आगैचे सके के अहित में प्रवृत्त 


होता है तो उस विद्वान्‌ को भी दण्डित करना ही 
है ऋषि: -अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ क :> =; ॥। 
यदि प्रेयुः 092 


यदि प्रेयु्देवपुरा ब्रह्म वर्माीणि चक्रिरे। 
तनूपाने परिपाणं कृण्वाना यदुपोचिरे/सर्ज तेद्ररसं कुधि॥ ६॥ 
` १. अदि=यदि देवपुराः=देवनगरियों में नि कहे ऋरनेवाले व्यक्ति प्रेयु:-(प्र ईयु: ) शत्रु पर 
आक्रमण करने के लिए चलते हैं तो (@ ® वर्माणि=ज्ञान व प्रभु को अपना. कवच 
चक्रिरे=करते हैं-ब्रह्म-कवच से ये रपे रक्षण करनेवाले होते हैं । २. ज्ञानपूर्वक तथा प्रभु- 
रक्षणे तथा परिपाणम्‌=समन्तात्‌ नगर व राष्ट्र का रक्षण 
र ध्=उस सबको निःसार कर देते हैं, यत्‌=जो उप 
बाते )कही हैं। (*कृधि'-एकवचनं छान्दसम्‌) । शत्रुओं 
उन्हें परास्त करके व्यर्थ कर देते हैं। 
भावार्थ-देव लोग करते ही नहीं। यदि उन्हें आक्रमण करना ही पड़ 
जाए तो ये प्रभु र अपुत्रा क हैं तथा ज्ञानपूर्वक शरीरों व राष्ट्र के रक्षण को व्यवस्था 
करते हुए शत्रुओं करके उनकी अभिमानभरी बातों को निःसार कर देते हैं। 
र ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: द्रयुष्णिगगर्भापथ्यापङ्किः ॥ 





स्मरणपूर्वक तनूपानम्‌=अपने शरीरों/ 
कुण्वानाः=करते हुए ये तत्‌ 
उच्रि=हमारे विषय में शत्रुओं 
की डींगों को, अभिमानभरी 
















प्रतीचः पुनराकृधि 
र स रंश्चकार॑ कृणव॑च्छ यान्‌। | 
निन्त वृत्रहन्प्रतीचः पुनरा कूंधि यथामुं तृणहां जन॑म्‌॥ ७॥ 


सरौ=वह हमारा शत्रु यान्‌ अतिसरान्‌ चकार=जिन विशिष्ट उद्योगों ( धावों) को करता 
भैर यान्‌ कुणवत्‌=जिन धावों को अब करे, हे वृत्रहन्‌ इन्द्र=राष्ट्र को घेरनेवाले 
विनाशक शत्रुविद्रावक राजन्‌! त्वम्‌=आप तान्‌=उन सबको पुनः=फिर प्रतीचः 
कृधि=उलटे मुख भाग जानेवाला कीजिए। २. ऐसी व्यवस्था कीजिए कि यथा=जिससे अमुं 
जनम्‌=उस शत्रुभूत मर्नुष्येकी-वहमःव्कुशो्न्‌ऽर्थिमष्टण्कर सक्के$ऽ ० 633.) 
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भावार्थ-समझदार राजा प्रभुकृपा से शत्रुओं से किये गये व किये जानेवाले सब धावों 
को व्यर्थ करे, शत्रुओं को उलटे पाँव भगा दे। राजा ऐसी व्यवस्था करे कि हम RS ष्य 
को समाप्त कर सकें । O 

ऋषि:--अधर्खा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
काम आदिं शत्रुओं का पराजय कु 

यथेन्द्र उद्बार्चन॑ लब्ध्वा चक्रे अंधस्पदम्‌। ५92 

कृण्वे३ हमध॑रांस्तथामूज्छएवती भ्यः समाभ्य: ॥ ८ मा । 

१. यथा=जैसे इन्द्रः = शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला राजा उद्दधाचनुर्तूल 
डींग मारनेवाले शत्रुओं को 'लब्ध्वा=पाकर अधस्पदं चक्रे-उन्हे 
है, अर्थात्‌ कर्मवीर बनकर इन वाग्वीरों को परास्त कर देता है, “२: प्रकार अहम्‌=मैं 
अमून्‌=उन 'काम-क्रोध-लोभ' आदि शत्रुओं को शाश्द र पमाभ्यः=चिरकाल तक के 







लिए-सदा के लिए अधरान्‌ कृण्बे=पाँवतले रौंद डालक् पू रूप से अधीन कर लेता हूँ। 
भावार्थ--जैसे एक जितेर्द्रिय राजा डींग मारनेकाल्‌सत्रुऔं को परास्त करता है, वैसे ही 
मैं काम-क्रोधादि इन प्रबल शत्रुओं को अपने आः र _ करेल; हँ । 
ऋषि: =अथर्बा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छनन्‍्दु&<पषेट्पेड्र द्यनुष्टुरुग$ ॥। 
प्रभु की सहायता से काम ऽः शज्ुओं का विनाश 
अत्रैनानिन्द्र वृत्रहन्नुग्रो मर्मणि विः [इक नभि तिष्ठेन्द्रं मेद्य हं तव॑ । 
अनुं त्वेन्द्रा र॑भामहे स्याम॑ सू ue ९॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि अत्र-्यहाँत्हसी'डीविन में एनान्‌=इन शत्रुओं को हे इन्द्रजितेन्द्रिय 
पुरुष! वुत्रहन्‌=इन वासनाओं को सस वाले पुरुष! तू मर्मणि विध्य=मर्मस्थलौं में विद्ध 
करनेवाला ही । अन्न Fi ऐचक्राल में ही एनान्‌ अभितिष्ठ=इन्हें पादाक्रान्त कर। है 
इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! अहम्‌ ) तव मेदी=तुझ जितेन्द्रिय पुरुष का स्नेही बनता हू । प्रभु 
जितेन्द्रिय के ही मित्र होते, जितेर्द्रिय पुरुष उत्तर देता है कि हे इन्द्रनहमारे शत्रुओं 
का विद्राबण करनेवाले सि हम अनु आरभामहे=आपके पीछे-पीछे ही आपको 

4 $ के कार्य को प्रारम्भ करते हैं। हम सदा तव=आपकी सुमतौ 
स्याम=कल्याणी मति में 
पक आदेश है कि हम इस जीवन में काम-क्रोध आदि शत्रुओं का परांभव 

हों, अतः हम प्रभु की सहायता से इन्हें परास्त करनेवाले बनें। 
शत्रुओं का पराभव करके यह 'ब्रह्म' का सच्चा पुत्र "ब्रह्मा बनता है। यही 
























९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
` ब्रह्मा ॥ देवता-वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः १, ५ दैवीबृहती; २, ६ दैवीत्रिष्टुप्‌; 
३, ४ दैवीजगती ॥ 
त्रिलोकी का विजेता “ब्रह्मा 
दिवे स्वाहा ॥ ९॥ पृथिव्यै स्वाहां॥ २॥ अन्तरिक्षाय स्वाहा ॥ ३॥ 
अन्तरिक्षाय सहीपा!छणा दिके स्वाहा ५। (उप्चश्षित्स 3 स्वाहा ॥। ६॥ 
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१. ब्रह्मा प्रभु से प्रार्थना करता है कि मैं दिबेञअपने मस्तिष्करूप झुलोक के लिए 
मस्तिष्करूप द्युलोक के पूर्ण स्वास्थ के लिए स्वाहा= आपके प्रति अपना समर्पण हह | 
पृथिव्यै=इस पृथिवीरूप शरीर के लिए स्वाहा= आपके प्रति अपना अर्पण) इह 
अन्तरिश्षाय=हृदयरूप अन्तरिक्ष की पवित्रता के लिए आपके प्रति स्वाहा=अपना 
हूँ। २. अन्तरिक्षाय-इदयान्तरिक्ष की पवित्रता के लिए, स्वाहा=आपके प्रति अपना 
हूँ । दिवे स्वाहा-मस्तिष्करूप झ्युलोक की उज्ज्वलता के लिए आपके प्रति हनी झप ष णे करता 
हैँ और पूथिव्यै स्वाहा=शरीररूपी पूथिली को दूढ़ता के लिए. आपके प्रति अपूता पु ६ हूँ । 

भावार्थ--ब्रह्मा वही है जिसने त्रिलोकी का विजय करके अपने को ह पक की प्राप्ति 
के योग्य बनाया है। तीनों लोकों की उन्नति समानरूप से अपेक्षित pa /थहौ भक क्रम-विपर्यय 
से सूचित किया गया है। he ) 


ऋषि:-- बहा ।। देवता--वास्तोष्पति: ॥ छन्द द :—te जाग्लहतोीराभापञ्चप ॥ 
| अस्तृत कह 
सूर्यो' मे चक्षुर्वातः प्राणो ३न्तरिक्षमात्मा पथिवी शस स्स्‌) 


क 
है 


अस्तृतो नामाहमय॑मस्मि स आत्मानं नि द्धे छ कापू शिवीभ्या गोपीथार्य॥ ७॥ 

| १, यह ब्रह्मा विराट्‌ शरीर से अपने शरीर को रित = करता हुआ कहता है कि सूर्यः मे 
` जक्षुः=सूर्य ही मेरी आँख है-सूर्य ही तो चक्षु का FT घधारेण करके मेरी आँखों में रह रहा 
है। बातः प्राणः =वायु ही प्राणरूप से मुझमें निवास-कर्त है) आत्मा=मेरा मन अन्तरिक्षम्‌=विराट्‌ 
शरीर का अन्तरिक्ष है- अन्तरा क्षि' सदा मध्य चेलने की वृत्तिवाला है। मेरा शरीरम्‌=शरीर 
पृथिवी-पृथिवी के समान दृढ़ है। २. अय EN { अहमयह में अस्तृतः नाम अस्मि=अहिंसिंत 
नामवाला हुँ। (स्तृ=t० ८) विनाश RN हुँ। सः=वह मैं आत्मानम्‌=अपने को 
द्यावापृथिवीभ्याम्‌ निदधे=छ्युलोक व ५ अनील धै, के प्रति अर्पित करता हूँ-*्यौष्पिता पृथिवी 
माता'--झुलोक ही मेरा पिता है, पुर्थव्षलाक” माता । ये दोनों मेरा रक्षण करते हैं। माता-पिता 
पुत्र का रक्षण करते ही हैं । र कं >इन्द्रियरूप सब गौओं के रक्षण के लिए समर्थ 
होता हूँ। 


भावार्थ--सूर्यादि ks हे >म्रेरे शरीर में निवास है। मैं अमर हूँ। झुलोक व पृथिवी- 
लोक मेरे पिता-माता हैं। ये करते हैं और मैं इन्द्रियों के रक्षण में समर्थ होता हूँ। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता : ॥ छन्दः -पुरस्कृतित्रिष्टुब्बूहतीगर्भाचतुष्पदाउतिजगती \ 
उत्‌ 


त्‌ 
पुरुद्वलमुत्कृतेस मा त्केत्यामुन्मनीषामुदिन्द्रियम्‌ । 
चष्कदार्द र सपत्नी स्वधांबन्तौ गोपा में स्तं गोपायतं मा। 


si 
















TOT [५ 7 "रत ITS 
`| 


त्म \ न स्तं मा मां हिंसिष्टम्‌ ८॥ 
१. युः -डेले=मेरे आयुष्य को उत्कृष्ट करो। बलम्‌ उत्‌=मेरे बल को उन्नत करो। कुतम्‌ 
रन पुरुणार्थ को बढ़ाओ। कृत्याम्‌ उत्‌- -मेरे कर्तव्यकर्मो को उन्नत करो। मनीषाम्‌ उत्‌=मेरी 
को एउन्नेत्त करो और इन्द्रियम्‌ उत-मेरी इन्द्रियों की शक्ति को उत्कृष्ट करो। २. यह 
यूलोकरूंप पिता आयुष्कृत-दीर्घजीवन करनेवाला हो | आयुष्पत्नी=यह पृथिवीरूप माता आयुष्य 
का रक्षण करनेवाली हो। स्वधाबन्तौ=उत्तम अन्नों को प्रात करानेवाले ये द्यावापृथिवी मे=मेरे 
गोपा=रक्षक स्तम-हो भी मोषिशितेंभर मेरी रेणप्करें । ये39शत्मसब्तै) मे स्तम्‌=मेरे शरीर में 
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पूर्णरूप से विराजमान हों। ये मा मा हिंसिष्टम-मुझे हिंसित न करें। शरीर में द्यावापृथिवी की 
ठीक स्थिति पूर्ण स्वास्थ्य का हेतु बनती है। 

भावार्थ-- शरीर में द्यावाप॒थिवी की समुचित स्थिति ' आयु, बल, बुद्धि न 
वर्धक होती है। द 

अगले सूक्त में भी ऋषि यह 'ब्रह्मा' ही है। 


९०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] > 
ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता--वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः १-६ :, | 
अघायु से किया गया अघ उसे ही 


अश्मवर्म मेंऽ सि यो मा प्राच्यां दिशो | 3८४४-२४: । ऋच्छात्‌॥ १॥ 

अश्मवर्म मेऽ सि यो मा दक्षिणाया दिशो [ ऽघायुररभि अइच्छात्‌॥ २॥ 

अश्मवर्म मेऽ सि यो मा प्रतीच्यां दिशो | ऽघायुर्िवो स्तर। एतत्स ऋच्छात्‌॥ ३॥ 

अश्मवर्म मेंड सि यो मोदीच्या दिशो | ऽघा र रत । एतत्स ऋच्छात्‌ ४॥ 

अश्मवर्म मेंऽ सि यो मां श्रुवायां दिशो | हसुरभिद पात्‌ । एतत्स ऋच्छात्‌॥ ५ ॥ 
सुर डर 






अश्मवर्म मेंड सि यो मोर्ध्वायां दिशो [ । एतत्स ऋच्छात्‌॥ ६॥ 
अश्मवर्म मेंऽ सि यो मां दिशामन्तदेश 0 झिर पात्‌। एतत्स ऋच्छात्‌॥ ७॥ 

१, साधक कहता है कि हे ब्रह्म (प्रभो मे “मेरे अश्मवर्म असि=पत्थर के (सुदुढ़) 
कवच हैं-ब्रह्मावर्म ममान्तरम्‌। आपसे कल म तुझे यः=जो अघायुः=अघ= ( अशुभ, पाप) 
की कामनावाला प्राच्याः दिशः=पूर्व श क $र से, दक्षिणायाः दिशः=दक्षिण दिशा कौ ` 
ओर से, प्रतीच्याः दिशः =पश्चिम डश के र से उदीच्याः दिशः =उत्तर दिशा को ओर से, 
श्रुवायाः दिशः=ध्रुवा दिशा को भः ; दिशः =ऊर्ध्वा दिक को ओर से तथा दिशाम्‌ 
अन्तर्देशेभ्यः=दिशाओं के अन्तर्देश्से से \अभ्िदासात्‌=आक्रमण करके उपक्षीण करना चाहता है, 
एतत्‌=इस अघ को--इस उप्ष इको : ऋच्छात्‌=वह स्वयं प्रात हो। २. हमारे ब्रह्मम कवच 
से टकराकर यह अघ उस A पुनः प्राप्त हो। यह अघायु हमें हानि न पहुँचा सके । 
[a बनें, उसके आक्राशों को कुशल शब्दों से पराजित 


उसके क्रोध को हम अक्रो पे जीतने 
करनेवाले हों । क्‍ 
... भावार्थ-हम ब्रह्म हो/अपना कवच बनाकर चलें। उस समय जो कोई भी अघायु पुरुष 












हमारे प्रति न | क्वेह पाप लौटकर उसे ही व्यथित करेगा । 
ऋषि: -- --वास्तोष्पति:ः ॥ छन्‍्द: _पुरोधृत्यनुष्टुन्गर्भापराष्ट्रिश्चतुष्पदाऽतिजगती \\ 


प सरस्वत्या' वाचम्‌ ( उपह्णयामहे ) 
उप॑ ह्वये मातरिंश्व॑ना प्राणापानौ । 
क्‍ रन्तरिक्षाच्छोत्रे पृथिव्याः शारीरम्‌ । 
टस वाचमुप ह्वयामहे मनोसुजां॥ ८॥ 
मैं बृहता=महत्तत््त से मनः उपह्णये=मन को पुकारता हूँ.। महत्तत्त्व से प्राप्त होनेवाला 


मन भी महान्‌ हो। मातरिश्वना=वायु से में प्राणापानौ= प्राणापान को माँगता हूँ। मेरे 
प्राणापान वायु की भाँति निरन्तर गतिशील हों। २. सूर्यात्‌ चक्षुः=सूर्य से मैं चक्षु मागता हू । 


सूर्याभिमुख होकर «्ण्योतता कंबतेक्ले भेदी।डृफ़िश॒लि ठीक बरनी तके 3३अन्तरिक्षात्‌ श्रोत्रम्‌= अन्तरि 


ल 
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से मुझे श्रोत्रशक्ति प्रास हो । पृथिव्याः शरीरम्‌=पृथिवि से मुझे शरीर मिले। अन्तरिक्ष अन्तरिक्ष | 
मध्यमार्म में चलने से श्रोत्रशक्ति ठीक बनी रहे। पृथिवी के सम्पर्क में मेरा शरीर स 
३. मनोसुजा=मन के सम्पर्कवाली सरस्वत्या=सरस्वती से हम खाचम्‌ उपह्वयार्महे= 
बाणियों का आराधन करते हैं-मनोयोग से विद्या पढ़ेगें तो ज्ञान बढ़ेगा ही। 

भ्रावार्थ--हमारे शरीर के सब अङ्ग विराट्‌ शरीर के अआङ्गों से मेलवाले होकर 
रहें। हम मनोयोग द्वारा सरस्वती का आराधन करते हुए ज्ञान को बढाएँ । 







विशेष--प्रत्येक अङ्ग में सुस्थिर ब्रह्मा ' अथर्वा' बनता है। न अ यह 
एक-एक अङ्ग को उत्तम बनाता है। (अथ अर्वाङ्‌) यह आत्मनिरीक्षक /अ सूक्त 


का ऋषि है। 
| ९९. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] A 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरूुण: ॥ छन्दः भुरिद्रिहि के । 
| त्वेषनृम्णः 
कथं महे असुरायाब्रवीरिह कथं पित्रे हर॑ये त्वेष म) 
पृश्निं वरुण दक्षिणां ददावान्पनर्मघ त्वं मन॑रु [चिक्क्ल :॥ ९॥ 
१; कथम्‌=कैसे महे=पूजा की वृत्तिवाले असुराग्रन्प्राप्शय्प्रम द्वारा अपने में प्राणशक्ति का 
सञ्चार करनेवाले उपासक के लिए इह=यहाँ अब्रवी 6 पिछपदेश् करते हैं । कथम्‌=कैसे आप 
पित्रेङसबका पालन करनेवाले हरये=दु:र्रो का हरुट कप ते्ुलि पुरुष के लिए वेदज्ञान को उपदिष्ट 
 . करते हैं। आप सचमुच त्वेषनृम्णः =दीप्त तेजत्रास २. हे वरूण=सन कष्टों का निवारण 
_. करनेवाले प्रभो! आप पृश्निम्‌=इस सम्पूर्ण छा तिके न ब वेदज्ञान को दक्षिणां ददावान्‌=जीव 
के लिए, दक्षिणारूप से देते हैं। हे पुनम रू ऋः ऐश्वर्य प्राप्त करानेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप 
मनसा अच्कित्सीः =मन से--हृदयस्थरूप् [से में ज्ञान देते हैं (कित=० ६१०७, चिकिति) | 
भावार्थ--हम पूजा को वृत्तिवाङ्री, “आाणोयाम द्वारा प्राण-साधना करनेवाले, रक्षणात्मक कार्यो 
में प्रवत्त व दुःखों का हरण ८ बे अमे । वे दीप्ततेज प्रभु हृदयस्थ होकर हमें ज्ञान देंगे। वे 


प्रभु उपासक को दक्षिणारूप में/.5 त हैँ । 
ऋषिः 7 अ ७ $ देवता-बरूणः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
| है जातवेदा: 
न न भवाएम सं च॑क्षे क॑ पृश्निमेतामुपाजे। 












न केन॑ जातेनांसि जातवेदाः॥ २॥ 

२, हे प्रभो ! अके संचक्षे=सम्यक्‌ देखता हूँ. कि न कामेन-न केवल कामना से मैं पुनः 
र्थ स्‌ भेवामि=होता हुँ । इसी से मैं कम्‌=सन सुखों को देनेवाले एता पश्निम्‌= 

इस वेदज्ञान अजे=समीपता से प्राप्त होता हूँ। आपको उपासना करता हुआ इस ज्ञान 

को प्राप्त क्स्वे-के' लिए यत्नशील होता हूँ। २. हे अथर्वन्‌=(अथ अर्वाङ्‌) हम सबके अन्दर 

भो! (अ-र्व) डाँबाडोल न होनेवाले एकरस प्रभो! त्वम्‌=आप नु=निश्चय से 

किस-किस अथवा किस सुख को देनेवाले जातेन काव्येन= प्रादुर्भूत हुए-हुए वेदरूप 

काव्य रे पे : असि=* जातवेदाः ' नामवाले होते हैं। स्तुतः आपका यह बेदरूपी काव्य 

हमारे जीवनों के सुख के लिए सर्वमहान्‌ साधन है। 

भावार्थ-केवल हमै अमष्य शेश्भर्थशाल्ली महीं नन॑ति?? स्ुष्शिक्रो चाहिए कि प्रभु का 
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उपासन करके वेदज्ञान प्रात करे। उसके अनुसार चलता हुआ जीवन में देखे कि प्रभु ने किस 
अद्भुत सुखदायी बेद-काव्य का प्रादुर्भाव किया है। 
ऋषिः अर्या ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ (2 
न दासः, न आर्यः ( न अर्यः ) 

सत्यमहं गंभीरः काव्येन स॒त्यं जातेनांस्मि जातवेदाः । 0 

न में दासो नायों' महित्वा व्रतं मीमाय यदहं धरिष्ये॥ ३॥ 

१. वेद॒ का ज्ञान होने पर उपासक अनुभव करता है कि द तत्यम्‌=सचमुच 
काव्येन-इस वेदरूप काव्य से गभीरः=कुछ गम्भीर वृत्ति का सत्यम्‌=सचमुच 


जातेन=प्रादुर्भूत हुए-हुए इस वेदकाव्य से मैं जातवेदाः मत आला =हुआ हूँ। २. 
अब गम्भीर बनकर व ज्ञान प्रात करके यत्‌ व्रतं अहं धरिष्ये= | धारण करूँगा 


वह महित्वा-उस प्रभुपूजन के दृष्टिकोण से ही होगा। में अल करता हुआ प्रभु का 







उपासन करूँगा। मे=मेरे उस त्रत को न दासः=न कोई वृत्तिवाला पुरुष और न 
आअर्यः=न कोई धनी वैश्य मीमाय=हिंसित करनेवाला भयों व प्रलोभनों से मैं 
कर्ततव्यमार्ग से विचलित न होऊँगा। 


भावार्थ--वेदज्ञान मनुष्य को गम्भीर व ॒ है। इस ज्ञान से गम्भीर व 
समझदार बनकर जिस व्रत को यह धारण करता से इसे किसी प्रकार के भय व 
प्रलोभन विचलित नहीं कर पाते। | 














ऋषि:--अधथर्खा ॥ देवत 


न त्वदन्यः कव्रितरो न मेः 
त्वं ता विश्वा भुवनानि वेळ 

(कीक दे९उपासना करता हुआ कहता है कि हे प्रभो! त्वत्‌ अन्यः 
कवितरः न=आपसे भिन्न कोई अधिक ज्ञानी नहीं है। हे स्वधावन्‌=आत्मधारण-शक्तिवाले 
खरूण=सब बुराइयों का गे क्ऱनेबीले प्रभो ! न मेधया धीरतरः=न ही कोई और बुद्धि के 
दृष्टिकोण से आपसे अ कीर हैँ । आप ही सर्वाधिक नुद्धि-सम्पन्न हैं। आप ही उपासकों 
को बुद्धि प्रा्त कराते हैं । र. एबम्‌-आप तो विश्वा भुवनानि=सब लोकों को खेत्थ=जानते हैं-- 
आप सर्वज्ञ स । स“वह (मायी जनः=मायावी-छल-छिद्र-पटु पुरुष नु च्रित्‌=निश्चय से 
त्वत्‌=आपसे खि भीत होता है। 





भावार्थ है, धीरतर है। उस सर्वज्ञ प्रभु से मायावी अपनी माया को छिपा 
नहीं त अन्ततः भयभीत होता है। 
का आर्थ प्रज्ञा भी है। प्रज्ञावान्‌ पुरुष प्रभु को सर्वज्ञरूप में देस्ञ्रता है, अतः 
ee भय मानता है। यह भय ही उसे पाप से बचाता है। 


ऋषिः अथर्खा ॥ देवता- वरुणः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
'पर प्रकृति व अवर ब्रह्माण्ड' का ज्ञाता प्रभु 
त्वे ह्यङ्ग व॑रुण स्वधावन्विश्वा वेत्थ जनिंमा सुप्रणीते। 
किं रज॑स एन्छापरो आनपङ्स्त्येत्ा0 निरिणावउसुर॥6५७॥ 









२, हे अङ्क=गतिशील- सब गतियों के स्रोत! बरूणडसब बुराइयों का निवारण करनेवाले, 
स्वधावन्‌= आत्मधारण-शक्तिवाले, सुप्रणीते=उत्तम प्रणयन करनेवाले प्रभो! त्वम्‌ हि= क 
'विशवा जनिमा=सन उत्पन्न लोकों को बेत्थ=जानते हैं। २. आप यह भी जानते Fl 
रजसः परः अन्यत्‌ किम्‌ अस्ति=इस लोकसमूह (रजांसि लोका उच्यन्ते) के परे 


हे अमुर-(अम गतौ) गतिशील प्रभो! अथवा अविनाशी प्रभो! (अ-मुर) आप ही 


यह भी जानते हो कि एना परेण अवरम्‌ किम्‌=इस पर-( सूक्ष्म) से क — 
पीछे उत्पन्न हुआ-हुआ यह ब्रह्माण्ड कया है? | 

भावार्थ--हे प्रभो! आप ही सर्वज्ञ हैं। इस ब्रह्माण्ड से पर- (सूकम) से अवर 
(स्थूल) इस ब्रह्माण्ड को आप ही ठीक-ठीक जानते हैं। 

ऋषि: अर्या ॥ देवता- वरुणः ॥ छन्दः _-पजचदिरी \ 
प्रकृति से परे प्रभु 

एकं रज॑स एना परो अन्यदस्त्येना पर एकेन दुर्णशं हिक । 

तत्तें विद्वान्वरुण प्र ब्र॑वीम्यधोवचसः पणायों भवन्तु लीच जती 

उप॑ सर्पन्तु भूर्मिम्‌॥ ६॥ RO 

१. एना रजसः परः एकम्‌ अन्यत्‌ अस्ति=इस, टीव सतर से परे (सूक्ष्म) एक अन्य 
(विलक्षण) सूक्ष्म प्रकृतितत्त्व है। एना एकेन परः Ee प्रकृतितत्त् से भी परे (सूक्ष्म) 
दुर्णशम्‌=कठिनता से आदृष्ट होने योग्य, अर्थात्‌ ज़िसकेग(स्महिमा इस ब्रह्माण्ड के एक-एक कण 
में सर्वत्र दीखती है, वह चित्‌=सर्वज्ञ, प लिप पे (प्रभु जोकि आअर्वाक्‌=हमारे अन्दर ही स्थित 
है। २. हे बरूण=सब पापों के निवारक प्रभु ह धके विषय में तत्‌ विद्वान्‌-इस बात को 
जानता हुआ मैं प्रत्नवीमि-यह प्रार्थना करक्र्‌ हू कि्णवस: -हमारे समाज में पणि लोग--केवल 
व्यवहारी लोग--रुपया कमाने में ही उ अधोबचसः भवन्तु=निम्न वचनवाले हों- 
इनकी बातें प्रमुखता को धारण न हों "अर्थात्‌ हमारा राष्ट्र बनियों के हाथों में न हो तथा 
दासः=उपक्षय करनेवाले लोग तो उपसर्पन्तु= भूमि के नीचे बनी जेलौं में गतिवाले 
हों। अथवा उन्हें इसप्रकार कि उन्हें इधर-उधर जाते हुए लज्जा अनुभव हो। 

भावार्थ--प्रकृति से 0 प्रभु को हम अपने अन्दर देखने के लिए यत्नशील 
हों, उस प्रभु को जिसको कण में दिखाई देती है। उस प्रभु को देखते हुए हम 
वणिक्व॒त्ति से ऊपर उठें कामने में न लगे रहें और विनाश की वृत्तिवाले तो कभी 

(2 








भी न हों। 
है __ अथर्वा ॥ देवता--वरूण: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥। 
केवल धन नहीं, निर्धनता भी नहीं 


त्वं ण ग ब्रवींषि पुन॑र्मघेष्ववद्यानि भूरिं। 
मो रभ्ये३ ताव॑तो भून्मा त्वां वोचन्नराधसं जनांसः॥ ७॥ 
PES वरूण-सब पापों का निवारण कसनेवाले प्रभो ! त्वं हि ब्रवीषि=आप 
ही में यह बतलाते हैं कि पुनः मघेषु-फिर-फिर धन ही कमाने में लगे हुए लोगों 
में अवद्यानि-पाप आ जाते हैं। वे टेढ़े-मेढ़े, कुटिल साथनों से धन कमाने में प्रवृत्त 


हो जाते हैं। आप एतावतः पणीन्‌ अभि=इतने बनियों के प्रति मा उ सुभूत्‌=मत ही हों, अर्थात्‌ 
न्याय-अन्याय सन मोठे ।ा)कसापEळी तिलका, उदेश्छद्लो ताह3दै, उन बनियों को प्राप्त 


/ 
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न हों। जनासः=लोग त्वा=आपको अराधसम्‌=ऐश्वर्यहीन मा ोचत्‌=न कहें, अर्थात्‌ आपका 
स्तोता कार्यसाधक धन भी न प्रात करे-एऐसी स्थिति न हो। हम आपका स्तवन करते A 
करके न्याय-मार्ग से कार्यसाधक धन को प्राप्त करें ही। (2 
भावार्थ--धन-ही-धन जब जीवन का उद्देश्य हो जाता है तब हम हक झुक 
जाते हैं। इन पणियों को प्रभु प्राप्त नहीं होते, परन्तु स्तोता न्याय्य मार्ग से पुरुषा हुआ 
कार्यसाधक धन प्राप्त करता ही है। 
ऋषि: --- अथर्वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः i । 


प्रभु-महिमा का दर्शन व एऐशवर्य- 
मा माँ वोचन्नराधसं जनांसः पुन॑स्ते पृश्निं ज आची 
स्तोत्रं मे विश्वमा याहि शचींभिरन्तर्विश्वांसु ॥। ८A 
प्रभु स्‍तोता को विश्वास दिलाते हुए कहते हैं कि जन है =लोग मा=मुझे अराधसम्‌= 

ऐशवर्यरहित मा वाचत्‌=न कहें। हे जरितः =स्तोता ! में पुनः स म तेक्रेरे लिए पृश्निम्‌ ददामि=इस 
प्राकृतिक धन तथा वेदज्ञान को देता हूँ। २. तू सुतसान्ुषीषु दिक्षु अन्तः=मानवों को 
निवास-स्थानभूत सब दिशाओं में शचीशि ट के क्वि्रिसे>मरे किङ्वं स्तोत्रम्‌= सर्वत्र प्रविष्ट 
स्तोत्र को आयाहि=प्राप्त हो। समझदार मनुष्य को प्रश्न की महिमा दीखती है। वह जहाँ 
भी जाता है, उस प्रभु की महिमा को देखता है के कारण अन्याय्य मार्गों से धन 
नहीं कमाने लगता। 

भावार्थ--प्रभु सतोता के लिए सब (९ यौ को प्राप्त कराते हैं। एक स्तोता सर्बत्र 
प्रभु की महिमा को देखता है। क 


ऋषि: अथर्ा ॥ देवि 









॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वळ: सर्र 

आ तें स्तोत्राण्युदय॑तानि यन्त्खन्तर्विश्वांसु मानुषीषु दिक्षु। 

देहि नु मे यन्मे अढ॑तो क्ष स्‌ घुज्यों मे ससप॑दः सरत्रांसि॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! विश्वासु रीषु दिक्षु अन्तः =मानवों की निवासभूत सब दिशाओं में 
आ=समन्तात्‌ ते स्त क्कः के, स्तोत्र उद्यतानि यन्तु=उद्यत हुए-हुए गतिवाले हों। सब 
मनुष्य आपका स्तवन करने । २. यत्‌ मे अदत्तः=जो आवश्यक पदार्थ मुझे नहीं दिया 









ञे रे सत्य'--ये वे सात पग हैं, जो मुझे आपका मित्र बनाते हैं। आपको 
„हीस इन पगों को चल पाता हूं। 
सर्ङेत्र प्रभु का स्तवन दृष्टिगोचर होता है। सब विचारशील लोग प्रभु का ही स्मरण 
च प्रक हमारे लिए सब आवश्यक पदार्थों को देते हैं। बे हमारे “युज्य सप्तपद' सखा हैं। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
युज्यः सस्रा 
समा नौ बन्धर्वरूण समा जा वेदाहं तद्यन्नांवेषा समा जा। 
ददामि तद्चत्ते?्ा्ँत्तीआस्ि 'खुज्घस्तेंऽस्ंलप॑दः सैश्वास्सिओ.)१०॥ 
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१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे बरुण=अपने से सबन दोषों को दूर करनेवाले पुरुष! समा 
नौ बन्धुः = हमारी बन्धुता समान है, समा जा=हमारा प्रादुर्भाव भी समान है-हमारा se 
ही होता है। अहं तत्‌ बेद=मैं इस बात को जानता हुँ यत्‌=कि नौ=हम दोनों का हुषा त्श 
प्रादुर्भाव समा=समान है, अर्थात्‌ आत्मदर्शन के साथ ही परमात्मदर्शन होता है। २. र झे 
ददामि=वह देता हूँ. यत्‌=जो अदत्तः=आवश्यक पदार्थ तुझे दिया नहीं गया। मैं ते= 
युज्यः अस्मि=साथ रहनेवाला मित्र हुँ । ते=तेरा सप्तपदः सखा अस्मि=सात न जानने योग्य 
मित्र हूँ। योग-मार्ग में सात मंजिले चल चुकने पर आठवीं मडिजल (हल योग्य 
हुँ । 
कि भावार्थ--प्रभु हमारे बन्धु हैं। आत्मा और परमात्मा का ज्ञान ji होता है। प्रभु 
हमें सन आवश्यक पदार्थ देते हैं। बे हमारे ' युज्य सप्तपद ' सखा ह्रैं । 

ऋषि: अर्वा ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्द: षट्पदा 


वयोधाः सुमेधाः OY 
देबो देवाय॑ गृणते व॑योधा विप्रो विप्रांय FS 
अजीजनो हि व॑रुण स्वधावन्न॑र्वाणं पितर 
तस्मां उ राध॑ः कृणुहि सुप्रशस्तं सस्त्रां नो ऱ्य बन्धुः ॥ १९॥ 


१, देखः=वे प्रकाशमय, दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु ह गुणाते=स्तोता के लिए 
बयोधाः=उत्कृष्ट जीवन धारण करानेवाले हैं । विषः से हमारा पूरण करनेवाले वे प्रभु 
स्तुवते विप्राय=स्तुति करते हुए विप्र के लिए स्रु रे प्रच्ज्त्तम मेधा देनेवाले हैं । प्रभु हमें उत्कृष्ट 
जीवन व उत्तम बुद्धि प्रदान करते हैं। २. हे उर्धाखचुत आत्मधारण शक्तिवाले बरूण=सब पापों 
का विनाश करनेवाले प्रभो! आप हि= मपय, थर्वाणम्‌=डाँवाडोल न होनेवाले-स्थिर 

_ वृत्तिवाले पितरम्‌=सबका पालन द ५0६ बेन्धम-देवों के बन्धु को अजीजन:ः-प्रादुर्भूत 
करते हैं। जो आपका स्तोता गज झाप “अथर्वा, पिता व देवबन्धु' बनाते हो। ३. 
तस्मै=उस ` अथर्वा, पिता ब देवनरर्धु-केलिए उ=निश्चय से सुप्रशस्तम्‌= अति प्रशस्त राधः = 
कार्यसाधक धन NR हे प्रभो\! आप ही नः=हमारे सखा असि=मित्र हैं च=ओऔर 
परमं बन्धुः=परम बन्धु हैं। 

भावार्थ-हम देव 



































। उत्कृष्ट जीवन प्रदान करेंगे। प्रभु हमें सुमेधा बनाएँगे । 


प्रभु-स्तवन से हम ' अथर्वा, देवबन्धु' बनेंगे--विषयों में भटकेंगे नहीं, रक्षणात्मक कार्यो 
में प्रवृत्त होंगे ene दे बन्धु होंगे। प्रभु ही हमें उत्तम मार्गो से अर्जित आवश्यक धन प्रात 
कराते हैं। प्रभु ही हमारे सखा और परम बन्धु हैं। | 

विशेष ~ : में न भटकने से, एक-एक अङ्ग में रस के सञ्चारवाला होता 


है, अतः ' 2६? कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: =अङ्गिराः ॥ देवता-अस्चिः ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ 
प्रभु का दूत 
अद्य मर्नुषो दुरोणे देवो देवान्य॑जसि जातवेदः। 
आ चे बह॑ मित्रमहश्चिकित्वान्त्वं दूतः कविरसि प्रचेताः ॥ ९॥ 
१. अद्य-आज मुत न्िासत्रकव्का्स ज़इतेल्ञाला गर्क सकु के दुरोणे=इस शरीररूप 
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गृह में समिब्ः=ज्ञान की अत्यन्त दीसिवाला बना है। जहाँ इसने शरीर को सब बुराइयों से 
अपनीत किया है (दुर्‌ ओण्‌) वहाँ यह ज्ञान से दीसत बना है । जातवेद:=उत्पन्न इ थात्‌ 
ज्ञानी बना हुआ, देखः=दिव्य वृत्तिवाला होता हुआ देवान्‌ यजसि=देवों का यजन 
मान्य व्यक्तियों को आदर देता है, विद्वानों का संग करता है, उनके लिए सदा 
है। २. मित्रमहः=हे स्नरेहयुक्त तेजस्वितावाले ! तू चिकित्वान्‌=चेतनावाला होकर 
को औरों को प्राप्त करानेवाला बन। त्वं दूतः=तू प्रभु का सन्देशवाहक न को ए 















क्रान्तदर्शी है~ठीक ही ज्ञान देनेवाला है। प्रचेताः =तू प्रकृष्ट ; को एक- 

दूसरे के समीप लानेवाला है। तू लोगों को बह ज्ञान देता है जो उन्हें होता 

है। इसप्रकार लोकहित करता हुआ तू अपनी सच्ची ee है । 
भावार्थ--ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति  शरीर-गृह' को पवित्र बनाकर है, देवों के 


सङ्ग में रहता है, स्नेहशील ब तेजस्वी बनकर लोगों को ज्ञान 
होकर प्रभु का दूत बनता है। 
ऋषिः अङ्किराः ॥ देवता-अग्निः ॥ 


हर 
> 


ष 
37 
०] 


तनूनपात्‌ नज 
तनूनपात्पथ ऋतस्य यानान्मध्वां सम बद्यो हैँ 


छू 
मन्मानि धीभिरुत यज्ञमृन्धन्देवत्रा च॑ णु र न॑ः ॥ २॥ 
~| 


( 


१. हे ब्रह्मनिष्ठ ! तू तनूनपात्‌=अपने शरीरको रस्मै नहीं देता-शरीर के स्वास्थ्य को कभी 
नष्ट नहीं करता। ऋतस्य पथः यानान ते कै: हते 5) मार्ग पर गमनों को मध्वा=माधुर्य से 


मलिक 


समञ्जन्‌=अलंकृत करनेवाला होता है। तूरसिदपकत के मार्ग पर चलता है और तेरे आने-जाने 
के सब कर्म माधुर्य से युक्त होते हैं ।^तू 3 सर्च गतियों से किसी को पीडित नहीं करता। हे 
सुजिह्ण=उत्तम जिह्वावाले! स्वदया=तू( चे निके जीवन को स्वादयुक्त बनानेवाला होता है। २. तू 
मन्मानि=अपने ज्ञानों को धीभिः=द स केद्रीरा अथवा बुद्धिपूर्वक कर्मो के द्वारा ऋन्धन्‌=बढ़ानेवाला 
होता है, उत=और यज्ञम्‌=यज्ञ को हि नी वाला होता है च=और नः=हमसे उपदिष्ट अध्वरम्‌न यज्ञ 
को देवत्रा=देवों के विषय (क चक्र । ब्रह्मयज्ञ आदि पाँचों यज्ञों को करनेवाला बन। 
भावार्थ--हम शरीर के स्वास्थ क स्थिर रकखें, ऋत के मार्ग का मधुरता से आक्रमण 

करें, मधुर शब्दों से सबके र न आनन्दित करें, बुद्िपूर्वक कर्म करते हुए ज्ञान को बढाएँ। 
यज्ञ को सिद्ध करें, देवों केश्रिषय में यज्ञों को करनेवाले हों-उनकी हिंसा से दूर रहें। 

A अङ्गिराः ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌ ॥ 

ईड्यः, वन्द्यः 

फ वन्द्य॒श्चा याह्यग्ने वसुभिः स॒जोषाः । 
यह्व होता स ए॑नान्यक्षीषितो सजीयान्‌॥ ३॥ 
न । आप आयाहि=आइए, जो आप आजुह्वानः =समन्तात्‌ सन आवश्यक 
दे रहै हैं, ईड्यः =स्तुति के योग्य हैं, चन्द्यः=अभिवन्दनीय हैं, वसुभिः सजोषाः =अआपने 
सू-कौ उत्तम बनानेवालों के साथ समानरूप से प्रीतिवाले हैं। २. हे प्रभो ! त्वम्‌= आप देवानां 
घह्वः=देतों में महान्‌ असि=हैं, सब देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले हैं, होता=आप ही सब- 
कुछ देनेवाले हैं। सः=वे आप इषितः=हमारे द्वारा सत्कृत हुए-हुए एनान्‌=इन्हें-हम सबको 
यक्षि=अपने साथ एं! कीजिए॥ सजीसानाचअए अतिशफ़ेत,यूला: हैं-- अत्यन्त पूज्य हैं और 







TT] 


ohn 












ST 





आनश्यक पदार्थो को देनेवाले हैं। आप हमें प्रात होओ। 0 
[ ऋषिः=अङ्भिराः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्ठुष्‌॥ Sy 
प्राचीनं बर्हिः द 
प्राचीनै ब॒र्हिः प्रदिशां पृथिव्या वस्तोर॒स्था बज्यते अग्रे अह्लांम्‌। ‘9 
व्यु | प्रथते चित्रं वरीयो देवेभ्यो अदितये स्योनम्‌॥ ४॥ 
१. अस्याः पृथिव्याः=इस शरीर के बस्तोः=उत्तम निवास के 


भावार्थ-हे प्रभो! आप स्तुति के योग्य, वन्दनीय हैं, आप ही सर्वमहान्‌ देव RY 







ह बर्हिः= (प्र 


अञ्च) अग्रगति कौ भावनावाला वासनाशून्य हृदय आह्वान न दी अग्रभोगो में ही, अर्थात्‌ 
प्रात: ही प्रदिशा=वेदोपदिष्ट मार्ग से बज्यते=दोष-वर्जित किया ५ किये जाने 


पर यह हृदय वितरम्‌लखून वरीय:-विशाल उ5और Po से से विस्तीर्ण 
बनता है। यह विस्तीर्ण हृदय देवेभ्यः=दिव्य गुणों के होता है, अर्थात्‌ 
इस विस्तीर्ण हृदय में दिव्य गुणों का विकास सरलता से होता हदय अदितये=अखण्डन 
के लिए--स्वास्थ्य के लिए. होता है। पवित्र हदय का त्रासे य्‌ र उत्तम प्रभाव पड़ता ही है। 


भावार्थ--प्रभु का प्रिय बनने के लिए हम बनाएँ और शरीर को भी 

























पूर्ण स्वस्थ रखने का प्रयत्न करें। 'वसु' बनकर १७ प्रिय अन पाएँगें । 
ऋषि: =अङ्क्राः ॥ देवता-- A के :जत्रिष्टुप्‌॥ 
| दिव्य य | 
व्यच॑स्वतीरूर्विया वि श्र॑यन्तां पतिं यः शुम्भ॑मानाः । 


' ओन्नत्‌ सुप्रायणा: ॥ ५॥ 


९. वसुओं की--उत्तम निवासका्तों कट “ठयों व्यचस्वती:-उत्तम गमनों व क्रियाओंवाली 
होकर उर्विया-विशाल हों और ब्रश्रयेज्ताम _निशिष्ट कर्मो का सेबन करनेवाली हौं। न=जिस 


_ प्रकार जनयः=पत्नियाँ पतिभ्यः Fe मो के. लिए शुम्भमानाः =अपने को शोभित करनेवाली होती 


हैं, इसीप्रकार ये इन्द्रियों आत्मा केछए अ को शोभित करनेबीली हों। २. देवीः द्वारः नसन 
व्यबहारों को सिद्ध करनेट 6 $ हन्द्रियाँ बृहतीः वृद्धि का करण बनें, विश्वमिन्वा:-सम्पूर्ण 
ज्ञान को प्राप्त करानेवाली छ इन्द्रियो ! तुम देवेभ्यः=दिव्य गुणों की व्यास के लिए 
सुप्रायणाः =उत्तम, प्रकृ गमनवाली भवत=होओ । 

भावार्थ- म र इस्द्रिय-द्वार प्रकृष्ट गमनवाले--विशाल हों। ये उत्तम शक्तियों, उत्तम ज्ञान 
में कोष्सुभूषित करें। इनके द्वारा हममें दिव्य गुणों का विकास होता चले । 
_ऋषिः=अङ्क्राः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 

स्मयमान दिन 
हि ध्व्येन्ती यजते उपाके उषासानक्ता सदतां नि योनौ । 
योष॑णे बृहती सुरुक्मे अधि श्रियै शुक्रपिशं दधांने॥ ६॥ 
के अनुसार इन्द्रियों के उत्तम होने पर हमारे उषासानक्ता=दिन व रात आ 

_>सब प्रकार से स्मयमान होते हुए. (स्मयतेः निरुपसर्गात्‌ मकारस्य वकारः ) -खिलते 


हुए, अर्थात्‌ शरीर, सतत के बुद्धि के दृष्टिकोण से विकास क जास होते हुए, यजते-यज्ञशील होते 
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हुए उपाके=(उप अक्‌ गतौ) प्रभु के समीप उपस्थित होनेवाले योनौ निसदताम्‌-ब्रह्माण्ड के 
उत्पत्ति-स्थान प्रभु में नम्रता से स्थित हों। हम दिन के प्रारम्भ और रात्रि के प्रारम्भ लिफ को 
उपासना करनेवाले बनें। यह उपासना ही हमारे सर्वतोमुस्ी विकास का कारणा बने श. ये 
दिन-रात हमें दिव्ये=प्रकाश में स्थापित करनेवाले हों। ध्यान के बाद हम स्वाध्य ममल अलश्ठेर्य करें । 
योषणे-स्वाध्याय के द्वारा ये दिन-रात हमें बुराइयों के अमिश्रण तथा अच्छाइयों हें मिश्रित 
करनेवाले हों। इसप्रकार ये बुहती=हमारा वर्धन करनेवाले हों और उव ाय सुवर्ण व 


कान्ति को प्रात करानेवाले हों। ये दिन-रात हममें शुक्रपिशम्‌= ( अल tos वीर्य के द्वारा 
जिसका निर्माण होता है, उस श्रियम्‌=शोभा को अधिदधाने= आ करनेवाले हों! 









वीर्य-रक्षा से ज्ञान-अय्नि की दीसि के द्वारा हमारा जीवन शक्ति- है । 
भावार्थ--हमारे दिन-रात स्मयमान हों। ये दिन-रात यज्ञों मरे तर्थ/ प्रभु को उपासना 
में लगे हुए हमारी बुराइयों को दूर करते हुए तथा अच्छाइयों eI हुए्‌ हमें श्रीसम्पन्न 













करें। 
ऋषि: -अड्रिरा: ॥ देवता--अग्निः ॥ क इ 
दैव्या होतारा (प 


प्रचोदयन्ता विदथेषु कारू प्राचीनं ज्यो हशा दिशन्तां॥ ७॥ 

१. हमारे प्राणापान दैव्या क /करानेवाले होते हैं । प्रथमा=्ये इस शरीर 
में रहंनेबाले देवों में प्रथम हैं । सुवाचा= 
क्षीण होने लगती है। मनुषः=इस 
मिमाना=ये प्राणापान यज्ञं का निर्माण 
में प्रचोदयन्ता=प्रकृष्ट प्रेरणा प्रास क दे 
से करानेवाले होते हैं। प्राणसा? के 


के यजध्यै=प्रभु से मेल करणे के लिए यज्ञं 
२. साधक के ये प्राणापान क्रिदथेषु=ज्ञानयज्ञों 
=ये प्राणापान प्रत्येक कार्य को कलापूर्ण ढंग 
! में अनाड़ीपन नहीं टपकता। ये प्राणापान 
प्रदिशा=वेदोपदिष्ट मार्ग से ध := (प्रअञ्च्‌) उन्नति की साधनभूत ज्योति को अथवा 
सनातन ज्ञान को दिशन्ता= द ` दे हैं । 


भावार्थ प्राणापान र त्री हरमे प्रभु से मिलाती है, ज्ञान को बढ़ाती है, हमारे कायों 
में सौन्दर्य लाती है और ज्योति का आभास कराती है। | 
ऋषि:> 


उ 5 अज्ञिरा: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
भारती, इडा, सरस्वती 
आनो गी तूय॑मेत्विडां मनुष्वदिह चेतय॑न्ती । 


तिस्त्रो व { स्योनं सरस्वतीः स्वप॑सः सदन्ताम्‌॥ ८ ॥ 
भ-हमारे जीवन-यज्ञ में भारती=( भरतस्य सूर्यस्य इयम्‌) सूर्य के समान 







देदीप्यमून ज्ञानक” तूयम्‌=शीघ्र आ एतु=सर्वथा प्रास हो। मनुष्यवत्‌=एक ज्ञानी पुरुष को भाति 
Ei वन-यज्ञ में चेतसन्ती=चेतना को प्रात कराती हुई इडा=यह श्रद्धा नामक देवता भी 


रार झी र्‌ १ सी कने यज्ञ में शीघ्रता से प्राप्त हो। इस श्रद्धा से हमारा जीवन सत्य बातों का ही धारण 
वालो बने। २. भारती व इडा के साथ सरस्वती:=यह वाग्देवता भी आये, इसप्रकार तिस्त्रः 


देबी:=तीनों देवियाँ हि -ऊत्तम म रुष के इदं सम -इस सुखमय बहिः =वासनाशून्य 
इदय में आसदन्तार्मऔसीनि ही हेम देवियों की ने का यत्न करें। 


कमला | 
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भावार्थ--हमारे जीवनों में ' भारती, इडा ब सरस्वती? तीनों देवियों का समुचित स्थान हो | 
ऋषि: -अड्जिरा: ॥ देवता-अग्लि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
त्वष्टा का सम्पर्क व सौन्दर्य-प्राप्ति ० £ 

य इमे द्यावांपृथिवी जनित्री रूपैरपिंशद्धुव॑नानि विश्वां । 

तमद्य होतरिषितो यजींयान्देवं त्वष्टारमिह संक्षि विद्वान्‌॥ ९॥ 

१, यः=जो त्वष्टा इमे=इस द्याबापृथिवी=द्ुलोक व पृथिवीलौक को शेरे भूतों को 
जनित्री=जन्म देनेवाला है,. इन्हें रूपैः अपिंशत्‌ङरूपों से अलंकृत था विश्वा 
भुवनानि=सब भुवनों को रूपों से सजाता है, अर्थात्‌ जिस त्वष्टा के न पिण्ड व 
लोक में अमुक-अमुक सौन्दर्य है, तम्‌=उस देवम्‌ Ew | सब देवों को 
देवत्व प्रात करानेवाले त्वष्टादेव को, हे होतः =त्यागपूर्वंक अदन ir २०५ :=प्रभु से प्रेरणा 
को प्रात हुआ-हुआ सज्ञीयान्‌=अतिशयेन यञ्ञशील विद्ठान-ज्ञा सर इह-इस मानव-जीवन में 
यक्षि-संगत कर--प्रभु से अपना सम्बन्ध बना। २. वे प्रः र से (सेमेआदि देवों को रूपों से 
अलंकृत करते हैं, तुझे भी रूपों से अलंकृत करेंगे। तू इषितरीबनो-प्रभु- प्रेरणा को सुननेबाला 
बन। तू यजीयान्‌ हो- अतिशयेन यञ्ञशील हो। तू बिट त (व्ण बन । इसप्रकार का बनने का 

यत्न करने पर ही तू प्रभु-सम्पर्क को प्राप्त करेगा। उसे स्रमस तेरा जीवन भी झुलोक व 
पृथिवीलोक की भाँति रूपों से अलंकृत होगा। है 
क्‍ भावार्थ--त्वष्टा ब्रह्माण्ड का निर्माता होकर SN (बीज 
में आएँगे तो वह हमें भी सौन्दर्यं प्रदान द 
| ऋषि: ”अड्रिराः ॥ देठ अआ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वनस्पति: , >शंमिते/ देव:, अञ्चिः, 
उपाव॑सूज त्मन्यां स ए म ‡ ऋतुथा हवींषि । 
र हव्यं मुना 
वनस्पतिः शमिता देवो अञ्मिः\लस्वदन्तु हव्य मधुंना घृतेन॑॥ १०॥ 
१, हे जमदग्ने ! तू त्मन्या= स न्न पाथे=देवताओं के मार्ग में, अर्थात्‌ देवयान पर चलते 
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प्रदान करता है । हम उसके सम्पर्क 


हुए समञ्जन्‌=अपने जीवन को-सदगुणों है अलंकृत करने के हेतु से ऋतुथा-ऋतु के अनुसार 
हवींषि=हव्य पदार्थों को न &पासना के साथ--प्रभु स्मरणपूर्वक अपने में डाल, अर्थात्‌ 
प्रभु-स्मरणपूर्वक हव्य पदा कर। तू देवयानमार्ग से चलनेवाला बन और सात्त्विक 


भोजन का पर कर,/तभी दिव्य गुणों का विकास होगा। २. वनस्पतिः =तू ज्ञान की 
किरणों का पति बन ? जान्त स्वभावाला हो। देबः=दिव्य गुणों का अपने में विस्तार 
कर, अग्निः = हो। इसप्रकार “बनस्पति, शमिता, देव व अग्नि' हव्यम्‌ङहव्य 


पदार्थों उप का प जनों को मधुना घृतने=शहद व घृत के साथ स्वदन्तु=खानेवाले हों। वस्तुतः 
ये ‘हव्य, म ' रूप मधुर पदार्थ ही हमें “वनस्पति, सविता, देव च अग्नि’ बनाते हैं। 
से चलते हुए जीवन को सद्गुणों से अलंकृत करने के लिए 
७ जेने का ही सेवन करें--'हव्य, मधु व घृत' का ही प्रयोग करें । 
ऋषिः =अङ्गिराः ॥ देवता- अय्निः ॥ छन्दः ¬ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञशील गुहस्थ ॒ 
सद्यो जातो व्य | मिमीत यज्ञम्निर्देबानांमभवत्पुरोगाः । 
अस्य होतुं: प्रशिष्सुतस्मौवात्चिंउस॑वाहाकृ्तगहविरदहतु त्वेषा.) १९॥ 






४०० www.aryamantav adn (40l of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 






का भी अग्रगामी बनता है-देवों में भी इसका स्थान प्रथम होता है। २. 

सृष्टियज्ञ के होता परमात्मा के प्रशिषि=प्रकृष्ट निदेश में ऋतस्य=्सत्य वेदवाणी र 

के वेद में प्रतिपादित मार्ग के अनुसार स्वाहाकृतम्‌=अग्नि में 'स्वाहा' शब्दा्बे 5 णपूर्वक डाली 

हुई हक्िः=हवि को--हव्य पदार्थ को देवाः=माता, पिता आचार्य ब अतिथि कै {वे)अदन्तु= खाएँ, 

अर्थात्‌ मनुष्य वेदोपदिष्ट मार्ग से अग्निहोत्र करके माता, पिता, र वे\अत्तिथि आदि को 

श्रद्धापूर्वक खिलाये। इन्हें खिलाकर यज्ञशेष का खाना ही हमारी रता ञे श्‌ साधन है। 
भावार्थ--आचार्यकुल से समावृत्त होकर हम गृहस्थ बनें यश तशील हो)। वेद के आदेश 

पछ्चाते\भोजन 


के अनुसार अग्निहोत्र करें । माता-पिता आदि को खिलाकर उनके जन करें, अतिथियों 
से पूर्व न खाने लग जाएँ। यज्ञशेष का सेवन करनेवाले न बनते हैं । 
विशेष-- अगले सूक्त में विष-निवारण का प्रकरण लिए विष की बाधा एक 
प्रबल विघ्न है। इसका दूर करना आवश्यक ही न सर्पो, करनेवाला ' गरुत्मान्‌= गरुड ' 
. अगले सूक्त का ऋषि है । गरुत्मान्‌ सर्पो को समाप्त ह -चिकित्सक को भी 'गरुत्मान्‌' 
कह दिया गया है— 
१३. [ त्रयोदश सेक म्‌] 
ऋषिः =गरूत्मान्‌ ॥ देवता-स विना पृ ॥ छन्दः जगती ॥ 
ह 2: 


सोभ रिणामि ते विषम्‌। 
भमि सि ज॑जास ते वरिषम्‌॥ ९॥ 

[णिस्‌ । कञ/उच्चारण करनेवाले, बरूणः=सब कष्टों के निवारक 
प्रभु ने हिऽनिश्चय से मह्णाम= सङ न यह ज्ञान दिया है, उग्रैः बचोभिः=इन तेजस्वी वचनौं 
से ते विषम्‌=तेरे विष को निरिामि=दूरे) किये देता हूँ। सर्पिष से मूर्च्छा आने लगती है। उग्र 
वचनों से जहाँ पनी तक जेळत्साहित करना होता है, बहाँ उसे मूर्च्छित न होने देने के 
लिए भी ये वचन २. खातम्‌-घाव अधिक खुदा हुआ हो, अस्त्रताम्‌नन खुदा 
हुआ हो उतर न सक्त केवल ऊपर ही चिपका हुआ हो, उस सब विष को 
अग्रभम्‌-मैं लिये ज्लेतो(ह-ाहर कर देता हूँ। धन्वन्‌ इरा इव=रेतीले स्थानों में जैसे जलधारा 
ते विषं निजजास-तेरा विष भी निःशेष--नष्ट होता है। 


म वेद में बिष-निवारण के उपायों का प्रतिपादन किया है। एक विष- 
चिकित्सक र वञचनों से सर्पदष्ट पुरुष को मूर्च्छित न होने देता हुआ उसके विष को दूर 
करने है । | 

: गरूत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषनाशनम्‌ ॥ छन्दः आस्तारपङ्किः ॥ 
विष की रुधिरशोषकता 
अपोदकं विषं तत्त॑ एतास्व॑ग्रभम्‌। 


गृह्णामि ते मध्यममुत्तमं रस॑मुताव॒मं भियसा नेशदादु ते॥ २॥ 
१. हे सर्प! संल! तोडचेशा आघ्छडबक्रसल( जल (केहि 33. % थिर को सुखा देनेवाला 


दुदिर्हि मह्यं वरुणो दिवः क्विद्‌ 
सब्रातमस्रातमुत , 
१. दिवः कविः =ज्ञान को 
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PIR eS 
विषम्‌-विष है, ते=तेरे तत्‌=उस विष को एतासु अग्रभम्‌=इन नाड़ियों में म लेता हूं 
इसप्रकार बाँध-सा देता हूँ. कि यह सारे शरीर में फेल न जाए। २. मैं ते=तेरे उत्तमं 
उत अवमं रसम्‌=प्रनल, मध्यम व निचली कोटि के, अर्थात्‌ सामान्य वरिष को 
"में करने का प्रयत्न करता हूँ। आत्‌ उ=अन निश्चय से ते=तेरे भियसा=भय से भी 
नष्ट हो जाता है, अतः मैं तेरे नाममात्र अंश को भी दूर करने का प्रयत्न करता हूँ। 
भावार्थ-सर्पविष रुधिर का शोषण कर देता है। इसे नाड़ियों में जहा शतु न 
का प्रयत्न किया जाए। यह सारे शरीर में फैल न जाए। अब इसे शरीर से ह 
यत्न किया जाए। इसके थोड़े-से अंश के भी शरीर में रह जाने से ठि लए र 
ऋषिः गरूत्मान्‌॥ देवता-सर्पत्रिषनाशनम्‌॥ छन्दः क [| 
विष-चिकित्सा में उच्च शब्द का स्थ् 
वृषां से रवो नभ॑ंसा न तंन्यतुरुग्रे्ण ते वर्चसा बाध ह द झि 
अहं तम॑स्य नृभिरग्रभं रसं तम॑ंसइव्‌ ज्योतिरुदेतु सुरः 
१. मे रबः=मेरा शब्द नभसा तन्यतुः न=मेघ से उष 
वृषा=शवितिशाली है। मैं इस उग्रेण वचसा=शक्तिशाली शब 
. करता हूँ, आत्‌ उ-और अब निश्चय से ते=तेरा भी बाधन स्त हि 
के साथ अस्य=इस सर्प के तं रसम्‌=उस विषरस ह ग) थम 
ज्योतिः इव=अन्धकार के विनाश से जैसे = का (इद्ध होता 
पुरुष के जीवन में भी विषान्धकार के विनाशक सा, सूर्यः उदेतु=जीवन के सूर्य का उदय 
हो। क्‍ 
भावार्थ--सर्पविष चिकित्सा में ऊ चे £ 
चले जाने से बचाता है। चिकित्सक अः 
प्रयत्न करता है तथा सर्पदष्ट मनुष्य 
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बज] दे कु भी महत्त्व है। यह सर्पदष्ट को मूर्च्छा में 
A ल के साथ सर्पिष के भय को दूर करने का 


को उदित करता है। 
ऋषि: -- ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
नेक ही समाप्त करना 
` अक्षुषा ते आन ते विषम्‌। 
अहे म्रियस्व मा अत्य [तु त्वा विषम्‌॥ ४॥. 
१. हे सर्प! मा ब्रा>स अपनी दृष्टिशक्ति से ते चक्षु: हन्मि-तेरी आँख की शक्ति को नष्ट 







करता हूँ तथा विष त घे ते विषं हन्मि=तेरे वरिष को समाप्त करता हूँ । २. हे अहे=हननशील 
सर्प! तू पु अ तत्य कोप्राप्त हो, मा जीवी: =जी मत, वरिषम्‌=विष त्वा=तुझे प्रत्यग्‌ अभ्येतु= 
लौटकर पुनः ,ब्राप्त \हो । | 

काठ i -साँपरकी आँखों में आँख गड़ाकर उसे देखा जाए तो वह -डसता नहीं। सर्प के 
डसने Re सर्पदेष्ट-युरुष उसे डसे तो वह वरिष लौटकर साँप को ही मारनेवाला होतां है। 

ऋषिः गरूत्मान्‌॥ देवता-सर्पव्रिषनाशनम्‌॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 

॒ स्वच्छता द्वारा सर्पादि को दूर रखना 
ˆ कैरांत पश्न उप॑तृण्य बभ्र आ में शुणुतासिंता अलींकाः।! 

मा मे सख्युः स्सेशमंलसषिष्ठात्वॉवपम्तोणनि विषे0र॑सध्चम्‌.॥ ५॥ 
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१. हे कैरात=जंगल में रहनेवाले सर्प! पृश्नेनचचितकबरे साँप! उपतृण्य=घास में रहनेवाले 
साँप! बभ्रो=भूरे रंग के साँप! असिताः=काले फनियर सोंपों! अलीकाः न म [_ पर 
रहनेवाले सर्पो! मे आशुणुत=मेरी इस बात को सुनो। २. मे सख्युः =मेरे मित्र 
अपि मा स्थात-आहते में भी मत ठहरो। आश्रावयन्तः=चारों ओर-दूर-दूर अम्र को 
सुनाते हुए विषे निरमध्वम्‌=अपने विष में ही रमण करनेवाले बनो । 

भावार्थ-हम घर को तथा चारों ओर के प्रदेशों को इसप्रकार be [कि वहाँ सर्प 
आदि का भय न हो। ये सर्प हमारे घरों से दूर ही रहें। 

ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषनाशनम्‌ | छन्‍्द म — 
समुचित प्रयोग द्वारा विष-बाधा को दूरः 

असितस्य॑ तैमातस्य॑ बश्लोरपोॉंदकस्य च। 

सात्रासाहस्याहं म॒न्योरव ज्यामिव धन्व॑नो वि म्‌ 

१. असितस्य=काले फनियार साँप के तैमातस्य=गीले 
साँप के बभ्रोः=भूरे रंगवाले च्=और अपोदकस्य= 
अहम्‌=मै इसप्रकार विमुञ्चामि=छुड़ाता हूँ इव=जेरु 
मन्यो:=क्रोधी राजा के रथान्‌=रथों को समझदार मन Fee घोड़ों से मुक्त करता है तथा इव=जेसे 
वह इस क्रोधी राजा के धन्वनः=धनुष से ज्याम्‌- दीरी करो को श्प्व-दूर करता है। २. यहाँ प्रसज्ञवजश 
यह संकेत स्पष्ट है कि कभी-कभी एक शाक्त क्र धी राजा जोश में आक्रमण की तैयारी 
करता है, समझदार मन्त्री को उसे शान्त ८ र को को प्रयत्न करना चाहिए। इसीप्रकार वैद्य सर्प- 
विष की बाधा को समुचित प्रयोगों से हुए केरेज/का प्रयत्न करे। 

भावार्थ--एक वैद्य तैमात, बश्रु १ फोदेक सर्पो की विष-बाधा को समुचित प्रयोगों द्वारा 











` दूर करने के लिए यत्नशील हो। 
ऋषि: --गरुत्मानु । रत पर्पषविषनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
| bi चे विलिगी की बन्धनशक्ति 

आलिंगी च विलिगी म पिता र॑ माता च। 

विष्य व॑ः सर्वतो ठ a रस £ किं क॑रिष्यथ॥ ७॥ 

१, आलिगी=चारों ऑर )्रूमनेवाली च-और विलिगी च-टेढी चालवाली सर्पिणी पिता 
च माता म नर डवै. चाहे मादा हम बःन्तुम्हारे बन्धुः =बन्धन को सर्वतः=सब प्रकार 
से विद्य-जानते हैं प्रकार तुम लिपट जाती हो, वह हम समझते हैं। २. अतः अरसाः =हमारे 
लिए निःसार किं करिष्यथ=क्या करोगी ? तू हमारा कुछ नहीं बिगाड़ सकती । 


न र की बन्धन-शक्ति को समझें और अपने लिए उन्हें निःसार करनेवाले 
हों । को हम सरलता से पृथक्‌ कर सकें। 


ऋषि: गरुत्मान्‌ ॥ देवता-सर्प्रिषनाशनम्‌॥ छन्दः आनुष्डुप्‌॥ 
उरूगूत्ा की दुहिता 
न ! दुहिता जाता दास्यसिक्न्या । प्रतङ्कं दुड्रुघींणां सरवीसामरसं वरिषम्‌॥ ८ ॥ 
\उरुगूलायाः=बहुत ही हिंसा करनेवाली (गूरी हिंसागत्योः), असिक्न्या=कृष्णसर्पिणी 
की बुहिता=पुत्री यह सर्पिणी दासी जाता=नहुत ही उपक्षय करनेवाली हो गई। २. इन 
सर्वासाम्‌-सब दट्रेिभाम्‌ऽदौदणेप्व्करभिीणसर्पिणियो ळा ऋतङ्कम्‌ विषम्‌=कषप्रद विष 
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अरसम्‌=नीरस हो जाए। 
भावार्थ कृष्ण सर्पिणी की सन्तान हमें डसकर हमारी सारी त्वचा को दादों से. शि 
कर देनेबाली है। यह हमारे उपक्षय का कारण न बने। 


ऋषिः —गरूत्मान्‌॥ देवता-सर्पविषनाशनम्‌॥ छन्द: भुरिग्जगती ॥ 


कर्णा श्वावित्‌ (2 
कर्णा श्वावित्तद॑ब्रवीटि्रिरिर॑बच्चरस्तिका । ५92 
याः काश्चेमाः खखनित्रिमास्तासांमरसतंमं विषम्‌॥ ९॥ 


१. कर्णा शवावित्‌=बडे-बड़े कानोंवाली साही गिरे सो अ नीचे उतरती 
हुई तत्‌ अब्रवीत्‌=मानो यह कहती है कि याः काः च इमा =जो ये भूमि 
` सोदकर, निल बनाकर रहनेवाले कृमि-कोट हैं तासाम्‌=उनका विष =अतिशयेन 






निःसार है। 
भावार्थ-सम्भवतः निल बनाकर रहनेवाले इन कृमियों का कि i खि, उसी निल से निकली 


मिट्टी के प्रयोग से दूर हो जाते हैं। 
ऋषि: —गरूत्मान्‌॥ देवता-सर्पत्रिषनाशनम्‌ । दा ॥\ 
ताबुब=तस्तुत 


ताबुवं न ताबुवं न घेत्त्वमसि ताबुव॑म्‌। तमु 
तस्तुवं न तस्तुं न घेत्त्वमसि तस्तुबम्‌॥- 
१. ताबुव शब्द (तु+इण्‌, वा +क) तु ह x [> 














लु NS विषम्‌॥ १०॥ 

त्रौरसं व्रिषम्‌॥ १९॥ 
से बना है। तु के अर्थ वृद्धि, गति 
तानुब का अर्थ है वुद्धि तथा हिंसा 


ल । ताबुबम्‌=यह ताबुव ओषधि न ताबुबम्‌= हिंसा 
ध॒ के प्रयोग से त्वम्‌ घ इत्‌=तू भी निश्चय से 


NN 


न ताबुवम्‌ असि=हिंसा को प्राप्त (& 
आरसम्‌=विष निःसार हो 5 लु शब्द भी 'तस उपक्षये' तथा *वा गतिगन्धनयोः ' 
से बनता है। तस्तुव mv का नाश करती है। सर्प भी तस्तुब है-यह उपक्षय को 
प्राप्त कराता है । तस्तुम उपदे विनाश करनेवाली यह तस्तुव ओषधि न तस्तुबम्‌=विनाश 
को प्राप्त करानेवाली ३० हे सर्प! इस तस्तुबे=तस्तुव ओषधि का प्रयोग होने पर घ 

इत्‌=निश्चय से त्वम EN रस्तं न असि=उपक्षय को प्राप्त करानेवाला नहीं है। तस्तुवेन=इस 
~ ओषधि से व्रिषम्‌ अरसम्‌=सर्प विष निःसार हो जाता है। 

भावार्थ ब तस्तु ओषधि के प्रयोग से सर्प-विष निःसार हो जाता है। 

सर्प-विष आदि के भय से सुरक्षित करके अपने जीवन को शक्तिशाली 


न शुक्र सूक्त का ऋषि है-- 
क्‍ ९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --शुक्रः ॥ देवता-बनस्पतिः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


वनस्पति 
सुपर्णस्त्वान्व॑विन्दत्सूर्कररँत्वार्रन्जैसो । दिप्सौषिंधे खं दिरष्सस्तर्थे्व कृत्याकृतं जहि॥ ९॥ 
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१. हे ओषधे=शरीरस्थ दोष का दहन करनेवाली ओषधे! सुपर्णः=गरुड़ त्वा=तुझे अनु 
अविन्दत्‌=खोजकर पानेवाला होता है। सूक्ररः=सूअर त्वा=तुझे नसा अस््रनत= 
से खोदनेवाला होता है। २. हे ओषधे=ओषधे ! त्वम्‌=तू दिप्सन्तम्‌=हमें नष्ट करने 
को दिप्स=नष्ट करनेवाली हो। कृत्याकृतं अबजहि=हमारा छेदन करनेवाली ES E 
विनष्ट कर। | 

 भावार्थ- भूमि से खोदकर प्राप्त की जानेवाली यह ओषधि हमारे रोग 5 न्‌ वित्राश करती 
है। यह शक्तियों का छेदन करनेवाली व्याधि को दूर करती है खा 
ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुष््‌ ॥ 
| यातुधान ब कृत्याकृत्‌ का ny 

अव॑ जहि यातुधानानवं कृत्याकृतँ जहि। ~ 

अथो यो अस्मान्दिप्स॑ति तमु त्वं जह्योषधे॥ २॥ 

१. हे ओषधे=दोषों का दहन करनेवाली ओषधे! य 
करनेवाले रोगों को तू सुदूर विनष्ट कर। कृत्याकृतम्‌ 
करनेवाले रोग को दूर भगा दे। २. अथ उ= डे श्च 
दिप्सति=हमें विनष्ट करना चाहता है, हे ओषधे! तरमऱसे,्5=निश्चय से त्वम्‌ जहि=तू विनष्ट 











कर दे। 
भावार्थ-यह ओषधि पीड़ा के we शः 9 छेदक, विनाशक रोग को नष्ट करती 
है । . 
ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता/‡खनेस्पेत्तिः ॥ छन्दः ~ भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
बन्य पशु (स र नध्वंसक का वशीकरण 

रिश्यस्येव परीशासं परिकृल्य 'प रि : 

कृत्यां कृत्याकृते देवा निष्ठि प्रतिं मुञ्चत॥ ३॥ 

१. हे देवा: =विद्ठानो ! त्वरः परिःत्ख्चचा को चारों ओर से परिकुत्य=छिन्न करके रिश्यस्य=एक 
बन्य पशु के (मृगव्रिशेष _ R) सर री) रीशार्स/ इब-पूर्ण वशीकरण के समान कुत्याम्‌नएक दुष्ट पुरुष 
से किये गये छेदन-प्रय किड शी कलथाकृते-इस छेदन करनेवाले के लिए ही निष्कम्‌ इव=स्वर्णहार 
के समान प्रतिमुञ्चत=धारणे-क्रराओ। २. एक दुष्ट पुरुष हमारा विनाश करने के लिए कुछ प्रयोग 
करता है। र हमारा व्यवहार ऐसा हो कि वह विनाश-क्रिया उस विनाशक के ही गले 


का स्वर्णहार उस कृत्या से प्रभावित न हों। बुद्धिपूर्वक व्यवहार करते हुए इन छेदन- 
भेदन के से\हमे अपने को सुरक्षित रक्खखें। 

ल एक मृग को वश मे किया जाता है, उसी प्रकार ध्वंसक पुरुष को वश 
में की जानेवाली कृत्या को उसी के लिए लौटानेवाले बनें। 


ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-वनस्पत्िः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
कुत्याकृत्‌ को उचित दण्ड 
के कृत्यां कृत्याकृते हस्तगृह्य परां णय। 
समक्षम॑स्मा आ धेहि यथां कृत्याकृतं हन॑त्‌॥ ४॥ 
१. कृत्याम्‌= केमा !कोभरछेद" भेदल केऽम्रखोग को(झस्तगह्म३हाथ में ग्रहण करके, अर्थात्‌ 





कृत्या का प्रयोग करनेवाले को प्रयोग के समय ही पकड़कर (having caught him red-handed ) 
कृत्याकृते=इस कृत्या को करनेवाले के लिए पुनः परा नय=फिर वापस करा। २. न 
झो अस्मै समक्षम्‌ आधेहि=इसके सामने स्थापित करनेवाला ही, यथा=जिसस्पे) 
कृत्याकृतं हनत्‌=उस कृत्या करनेवाले को ही विनष्ट करे। ऐसा किया जाए कि 
दुष्परिणामों को देखकर वह कृत्याकारी आगे से उस पाप को न करने का निश्चय 


भावार्थ--छेदन-भेदन करनेवाने को अपराध करते समय ही पकड़कर पि (तेयवहत 
किया जाए कि वे इन प्रयोगों के दुष्परिणामों को देखकर इन्हें सर सेन करे । 
| ऋषिः --शुक्रः ॥ देबता-बनस्पतिः ॥ छन्दः¬ टुपूA। 
सुखो रथः 


कृत्याः स॑न्तु कृत्याकृते शपर्थः शपथीय॒ते । 
सुखो रथ॑इव वर्ततां कृत्या कृत्याकृतं पुनः ५॥ 
१. कुत्याः=मारक साधन कृत्याकृते सन्तु=हिंसक के हक) हो हि हों)“ ये कृत्याएँ उन हिंसकों 


पर ही लौट जाएँ। शपथ: शपथीयते-गलियाँ गाली देनेवालै- के जार लौट जाएँ। २. हम न 
इन कृत्याओं से प्रभावित हों और न ही इन शपथों से न  मानेस-सन्तुलन को खोए। सुख: 
रथ: इब-(सु+ख) उत्तम इन्द्रियाश्वोंबाला यह शरीर-रथक कं ठर्टातताम्‌=हो । यह मार्ग पर 







निरन्तर आगे नढ़े। कृत्या=हिंसन की क्रिया पुनः १ ऋत्याकतम्‌=इस छेदन क्रिया के 
करनेवाले को प्रात हो। 6 

भावार्थ-हम दुर्जनों की कुत्याओं व Re से 
 शरीर-रथ से निरन्तर आगे बढें । 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता : ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
| अश्वम्‌ छकाभिधान्य 

यदि स्त्री यदि वा पुमान रा कारं पाप्मने । 

तामु तस्मै नयामस्यश्ठ परीञ्चाभिधान्यां॥ ६ ॥ | 

१. सदि=यदि स्त्री =कोई A = ) अथवा पुमान्‌=पुरुष पाप्मने=पाप के लिए अशुभ 
के लिए कृत्यां चकार=हिं के क्यो करता है तो ताम्‌=उस हिंसक प्रयोग को उ=निश्चय से 
तस्मै नयामसि=उस कृत्याकृत्‌ बे र ही प्राप्त कराते है, उसी प्रकार इव=जैसेकि अश्वाभिधान्या= 
घोड़े को पर से (अश्वम्‌-अश्व को पुनः उसके स्थान पर पहुँचाया जाता है। २. 
हम कृत्याकृत्‌ से का बदला लेने की भावना से कोई कार्य न करें। कृत्या को 
कृत्याकृत्‌ के उपस्थित करें, जिससे कि बह उसकी अकरणीयता को समझ ले। 


उम केरनेबाला चाहे स्त्री हो या पुरुष, इस कृत्या को पुनः उसी के पास 


न होते हुए उत्तम इन्द्रियाश्‍्वोंवाले 


पहुँचाया 
ऋषिः शुक्रः ॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
इन्द्रेण सयुजा बयम्‌ 
देवकृता यदि वा पुरुषैः कृता। 
दून श पुन॑र्णयामसीन्द्रेण सयुजा ब॒यम्‌॥ ७॥ 
१. यदि वा देवक अलावि कोई फ़िपरत्ति,देवकत है, ,मुश॒[त अतिवृष्टि च अनाव 
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आदि के कारण कृषि आदि न होने का कष्ट आया है, यदि वा=अथवा यदि कोई कष्ट पुरुषे: 
कृता=पुरुषों से किया गया है, तां त्वा=उस तुझ आधिदैविक व आधिभौतिक न इन्द्रेण 
ससुजा वयम्‌=प्रभु के साथ मिलकर अथवा राजा के साथ मिलकर हम पुन्न 


दूर ले-जाते हैं। २. प्रभु की उपासना करते हुए हम अपने को आधिदैविक व ग बे कष्टों 
से बचाने में समर्थ हों। इसीप्रकार राजा की सहायता से--राजा को पूर्ण सहयोग देत हुए हम 
इन कष्टों को दूर करने के लिए यत्नशील हों। (0 









भावार्थ--प्रभु-स्मरण के साथ राष्ट्र में राजा को पूर्ण रन वहे आधिदैविक 
व आधिभौतिक कष्टों को दूर करने के लिए. यत्नशौल हों । 
ऋषिः -शुक्रः ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्द: || 
प्रतिहरणेन 
अग्रे पृतनाघाट्‌ पृर्तनाः सहस्व। 


पुन: कृत्यां कृत्याकृतें प्रतिहरणेन हरामसि। 

१. हे अग्रे-राष्ट्र को उन्‍नति-पथ पर ले- 
का पराभव करनेवाले हैं, पुतनाः सहस्व=इन शज्रु- र 
भेदन की क्रिया को कृत्याकृते=इस छेदन क्रिया करने ` के # लिए पुनः=फिर प्रतिहरणेन=वापस 
लौराने के द्वारा हरामसि=किनष्ट करते हैं । द ह स कुत्याकुत्‌ को प्राप्त होती है तब उसे 
इसकी हानि का प्रत्यक्ष अनुभव होता है वषे इस्रोन करने का निश्चय करता है । इसप्रकार 
कुत्या का विनाश हो जाता है। A 

भावार्थ--राजा सैन्यों के द्वारा आक्गीन्त -सैन्यों का पराभव करता हुआ उन्हें पुनः 
छेदन-भेदन करने को क्रिया से रोकुद | है. ५ 

ऋषिः शुक्रः Si व्नस्पातः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्त्मिके/न कि आक्रमणात्मक 

कृत॑व्यधनि विध्य तं के हि तमिज्जहि। 

न त्वामचंक्रुषे व॒यं एय ॥ ९॥ 

१. कृतव्यधनि= इ मैधनानि यया) जिसने शत्रु-विनाश के लिए आयुध तैयार किये 
हुए हैं, ऐसी सेने! यः राष्ट्र पर आक्रमण करता है, तम्‌=उसे तू विध्य=अपने अस्त्रो 
से विद्ध he । इतःउसे हो जहि-विनष्ट कर। २. अचक्रुषे=आक्रमण न करनेवाले के लिए. 
वयम्‌-हम त्वाम्र-मेझे बंधाय=वध के लिए न संशिशीमहि=नहों उत्तेजित करते-—तीक्ष्ण नहीं 
बनाते । | 


त ओं द्वारा आक्रान्ता के आक्रमणो को रोकने के लिए ही यत्नशील हों, 
अना फेश स्वयं आक्रमण न करने लगें। 


ऋषि: शुक्रः ॥ देवता--बनस्पतिः ॥ छन्दः-निचृदबुहती ॥ 
अभिष्ठितः स्वजः इव 
द तर गए गच्छ स्वजइ॑वाभिष्ठितो दश। 
ग॑च्छ कृत्यें कृत्याकृतं पुनः॥ १०॥ 


` हे कत्या दा. तका चछ कृत्या करनेवाले को प 


। आप पृतनाषाट्‌=शत्रु-सैन्यों 
तभव कीजिए। २. कृत्याम्‌ छेदन- 


AU Nels 








अथ पञ्चमं काण्डम्‌ www.aryarhadasyain (408 of 633.) ४०७ 





इसप्रकार प्रास हो इव=जैसेकि पुत्रः पितरम्‌=पुत्र पिता क अर जाता है। हे कृत्ये! तू कृत्याकृत्‌ 
की ओर गच्छ=जा। तू इस कृत्याकृत्‌ को इसप्रकार दश=डसनेवाली हो, इव=जैसेकि म 
से आक्रान्त स्वजः=लिपर जानेवाला सर्प डसता है (ष्वञ्ज)। २. हे कत्ये! लू 
र के पास पुन: गच्छ=जा, इव=जैसे बन्धम्‌ अवक्रामी=बन्धन को (उल्लंघ्य 

तोड़कर जानेवाला इष्ट स्थान पर जाता है। 

भावार्थ--पुत्र पिता को प्राप्त होता ही है, पादाक्रान्त सर्प काटता ही हैं, नी हुड़ाकर 
प्राणी इष्ट स्थान की ओर जाता ही है, इसीप्रकार कृत्या र को है । 
द ऋषि: --शुक्र: ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्द:-- 


एणी इब, वारणी इब, मृंगी इब 
उदेणीव॑ वारण्य | भिस्कन्दै मृगीव॑। कृत्या त मृचछु न 


१. कृत्या=छेदन-भेदन की क्रिया कर्तारम्‌ उदत्रच्छतु=इस i रत्याकृत्‌ को इसप्रकार प्राप्त 











हो इव-जैसेकि एणी=एक मृगी आक्रान्ता पर झपटती है, वाइफ ग जैसे अभिस्कन्दम्‌= 
आक्रान्ता पर आक्रमण करती है, अथवा इव=जैसे मूगी=एक ४ स्‌ स्ट (हिंस्त्र जन्तु) शिकारी 
पर झपट्टा मारती है। 
भावार्थ--कुत्या कृत्याकृत्‌ पर ही आक्रमण करे 5 ही/यह विनष्ट करनेवाली हो। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता- वनस्पतिः टुप्‌॥ 


क ऋजीयः 
इष्वा त्रइजींयः पततु द्यावापृथिवी तं 

सा तं मृगमिव गृह्णातु कृत्या कृत्या ॥ १२॥ 

१. हे द्यावापृथिवी=्युलोक व पृथिङ्गीलोष्ह) अन्दर रहनेवाले तं प्रति=उस व्यक्ति 
के प्रति कृत्या=यह छेदन-भेदन को [क्रिय (डे :न्राण से भी ऋजीयः=अधिक सरल रेस्त्रा 
में, अर्थात्‌ अतिशीघ्र पततु=जानेट हो जौ ईस कृत्या को करनेवाला है। २. सा=वह कृत्या 
तम्‌=उस कृत्याकृतम्‌=कृत्याकृत्‌ क्ली पुनः्ष्फिर इसप्रकार गृह्णातु=पकडङ़ ले इक=जैसेकि कोइ 
शिकारी मृगम्‌=हिरन को पकड्/्‌ सल ह हे । 

भावार्थ--कृत्या कृत्या कक का ही विनाश करती है। 

द ऋषि:--शुक्र (५४दिंवता-- वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--स्वराडनुष्टुप्‌ ॥। 
© अग्निः इव, उदकम्‌ इव 
अग्निरिंवैतु प्रलि ऋलंमिवोदकम्‌ | 
थइ रे कृत्या कृत्याकृतं पुनः ॥ ९३॥ 
१. यह द्‌ यो छेदन- भेदन की क्रिया प्रतिकूलम्‌=हमारे विरोधी को अग्निः इव एतु= अगिन 
के समान प्र ग्रह गत उसे जलानेवाली हो, परन्तु यही कृत्या अनुकूलम्‌=हमारे अनुकूल को 
न नेकी भाँति प्रात हो--उसे यह विनष्ट न कर सके। २. सुरः =उत्तम इन्द्रियाश्‍्वोबाला 
: इव=जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए रथ के समान हो। कुत्या=विनाश की क्रिया 
को ही पुनः=फिर बर्तताम्‌=प्रातत हो। यह उसी का विनाश करनेवाली 

















बने । 


भावार्थ--कृत्या पिकल लकि की भाँति A 0 ह; दी अजक के ज 
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इन्द्रियाश्वोंवाला बनाएँ। 
खिशेष--सब प्रकार की हिंसा की भावनाओं को दूर करनेवाला पुरुष ह | 
अगले दो सूक्तों का ऋषि है। 
९५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- मधुला ओषधिः ॥ छन्द: र 


ग्यारह 

एकां च मे दश॑ च मेऽपवक्तार ओषधे। 

ऋत॑जात ऋतावरि मधं मे मधुला क॑रः॥ १॥ A £ 

१. इस सूक्त का देवता वनस्पति (वन=^ 7३ ०£ ॥ की किरणों की रक्षक 
वेदवाणी है। इसमें प्रभु हमारे लिए प्रकाश को किरणों को be है! यह दोषों का दहन 
करने के कारण ओषधि है। हे ओषधे=दोषदाहक ₹ क्तव करनेवाली बेदवाणि! तू 
ऋतजाते=उस पूर्ण ऋतस्वरूप प्रभु से उत्पन्न हुई है, ऋतवे रि-मत्यज्ञानवाली है, मे मधुला=मेरे 
लिए मधु को लानेवाली तू मधु करः=माधुर्यं को कृ्पेलोषु/ ह। २. हे बेदवाणि! एका च मे 
दश च मे=मेरी एक आत्मिक शक्ति तथा मेरी हसं. इर्द्रियो अपचक्तार; =मुझसे सब बुराइयों 
को दूर करनेवाली हों। ( Speaking away, Wa h Cy , preventing, averting ) । 

भावार्थ--वेदबाणी मेरे जीवन मे माः ie उन करे । मेरी आत्मशक्ति व दसों इन्द्रियां 
बुराई को मुझसे पृथकू करें। 

ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवते म ओषधिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 


O 














द्वे च॑ मे विंशतिश्च मेऽ, प Sh ओषधे । 
ऋत॑जात अतारि मध “मे मेधुला कंरः॥ २॥ 
: बे से- भौतिक जीवन में “ऋत' (R९६०।३॥१५ ) तथा आध्यात्म-जीवन 
में सत्य और दसों प्राण लिइ) मुझसे अपवक्तारः=सन दोषों को दूर करें, मेरे जीवन 
में दोषों को न आने दे। प्रधे-दोषदाहक शक्ति को थारण करनेवाली ! ऋहतजातः =पूर्ण 
सत्य प्रभु से उत्पत्‌! शतो _सत्यज्ञाननाली वेदवाणि! तू मधुला= माधुर्य को लानेवाली है, 
में मश्ु करः-मेरे जरत को मधुर बना। 
भावार्थ भी से मेरा जीवन मधुर बने। ऋत और सत्य तथा दसों इन्द्रियाँ 
प्राण मुझसेश्खुराई कौ दूर रक्खें। 
रथ व पत्रः ॥ देवता-मध्ुुला ओषधिः ॥ छन्दः ३ अनुष्ठुप्‌; ४ पुरस्तादबृहती; 
५, ७-९ भुरिगनुष्टुप्‌; ६,१० अनुष्ठुप्‌ | 
तेतीस से एकसौ दस तक 

मे त्रिंशच्च॑ मेऽ पवक्तारं ओषधे। 
त ऋतांवरि मधुं मे मधुला क॑रः॥ ३॥ 
मे=मेरे तिस्ल्गः तीत जाते था. मे. जरितू, च=मेरे तीस अर्थात्‌ शरीरस्थ मेरे तेतीस देव 
अपवक्तारः नी सिल हों-- से दोषों की मुनेस दूर करनेवाले हों । शेष पूर्ववत्‌ । 













त्र दसों 
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चत््रशच मे चत्वारिंशच्च मेऽ पवक्तारं ओषधे। . 
ऋत॑जात ऋतांबरि मधुं मे मधुला क॑रः॥ ४॥ 
मेरे जीवन के चवालीस वर्ष मुझसे दोषों को पृथक्‌ रखनेवाले हों। शेष पूर्बनब्रत्‌ £ 
पञ्च च॑ मे पञ्चाशच्चं मेऽ पबक्तार ओषधे। 5 
ऋत॑जात ऋतांवरि मध्ुं मे मधुला करः॥ ५॥ Ls 

मेर जीनव के पचपन वर्ष मुझसे दोषों को पृथक रखनेवाले हों। शेष $ 

षट्‌ च॑ मे ष॒ष्टिश्च॑ मेऽ पक्तारं ओषधे। 

ऋत॑जात ऋतांवरि मधुं मे मधुला करः॥ ६॥ 

मेरे जीवन के छियासठ वर्ष मुझसे दोषों को पृथक्‌ रखनेवाले र ट । 

स॒प्त च॑ मे सप्ततिश्च॑ मे5 पवक्तार ओषधे। 

ऋतंजात ऋतावरि मधुं मे मधुला क॑रः॥ ७॥ 

मेर जीबन के सतत्तर वर्ष मुझसे दोषों को पृथक्‌ शेष पूर्वचत्‌। 

अष्ट च॑ मेऽ शीतिश्च॑ मेऽ पवक्तारं ओषधे i 

ऋत॑जात ऋतांवरि मधुं मे मधुला करः॥ ८॥ 

मेर जीवन के आड्टासी वर्ष मुझसे दोषों को पृ हों। शेष पूर्ववत्‌ । 

नव॑ च मे नवतिश्च मेऽ पवक्तारं 

ऋतजात ऋतांवरि मधुं मे मधुला Re 

मेरे जीवन के निन्यानवे वर्ष मुझसे थक्‌ रखनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 

दशां च मे शतं च॑ मेऽ पवक्तारं 

ऋतजात ऋहतांबरि मधुं मे ह 
मेरे जीबन के एक सौ दस 
भावार्थ- जीवन र सदा 








Gh ॥ ९०॥ 
दोषों को पृथक्‌ रख्नेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌ । 


[ के की सम्भावना बनी रहती है। मैं सदा वेदवाणी 





को अपनाते हुए दोषों को यत्नशील रहूँ । 
ऋषि: -- देबता-मधुला ओषधिः ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ण अपक्षय से दूर 
शतं चं मे सुहु वक्तारं ओषधे। 
ऋतंजात मे मधुला करः॥ ११॥ 
१. से म _मेर जीवन के सौ वर्ष च-तथा सहस्त्रम-हज़ारों वर्ष भी अपवक्तारः -बुराइयों 






सु दूर रखनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 

ग्रथि हाँ सहस्त्र के साथ 'मे' जोड़ना बहुत महत्त्वपूर्ण है। हजारों वर्ष तक जीना 
नाम A तये सम्भव नहीं, परन्तु हज़ारों वर्ष तक भी मैं अपयश से बचा रहूँ। मेरी अपकीर्ति न 
हो 


बरशेष--जीवन को मधुर बनाता हुआ यह सबके प्रति मधुर वाणी बोलता हुआ सबका 


मित्र बनता है, अत: विश्वामित्र कहलाता है। यही अगले सूक्‍त का ऋषि है। 
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९६. [ षोडशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-एुकवुषः ॥ छन्द: १,४-५ ES 
२-३ द्विपदाऽऽसुर्यनुष्टुप्‌॥ © के 
एक से पॉच तक 
यद्येकवृषोऽ सिं सृजारसो | 5 सि॥ १॥ 
यदि द्विवृषोऽ सिं सृजार॒सो | 5 सि॥ २ 
यदि त्रिवृषोऽ सिं सृजारसो | 5 सि॥ ३॥ 
यदि चतुर्वृषोऽ सिँ सृजार॒सो | 5 सि॥ ४॥ 
यदि पञ्चवृषोऽ सिं सूजारसो | ऽ सि॥ ५॥ 


१. सदिन्यदि तू एकवृषः=एक इन्द्रिय को शक्तिशाली असि=है, तो स्ज=अभी 
और शक्ति उत्पन्न कर। केबल एक इन्द्रिय को शक्तिशाली ई र अरसः असि=तू नीरस 
जीवनवाला ही है। एक इन्द्रिय के सशक्त हो जाने रसमय नहीं बन जाता। २ 
इसीप्रकार यदि द्विवृषः असि=यदि तू दो दुस बनानेवाला है, तो भी नीरस 
जीवनवाला ही है, अतः और अधिक शक्ति यदि त्रिवृषः असिन्यदि तू तीन 
इन्द्रियों को भी शक्तिशाली बना पाया है, तो भी शक्ति उत्पन्न कर, क्‍योंकि अभी 






तेरा जीवन ठीक से सरस नहीं हो पाया है। ४ दि घः असि-जिह्ला, प्राणेन्द्रिय, आँख | 
व श्रोत्र--इन चारों को भी तूने शक्तिशाली /# छ, तो भी और अधिक शक्ति उत्पन्न कर 

हू त्रः असि=्यदि तू पाँच ज्ञानेन्द्रियों को भी 

तैर्‌ शुर्नित उत्पन्न कर, क्योंकि अभी तू अ-रस ही है। 

भावार्थ--पाँचों ज्ञानेन्द्रियों के शिन 6 रमे पर भी कर्मेन्द्रियों की शक्ति के अभाव में जीवन 

सरस नहीं बन पाता न 









से दस तक 
| ऽसि॥ ६॥ 
| ऽसि॥ ७॥ 
स्मि सूजारसो | 5 सि॥ ८ ॥ 
सि स॒जार॒सो | 5 सि॥ ९॥ 
सिँ सृजारसो | ऽ सि॥ १०॥ 
चिङ्लृष असि=यदि तूने पाँचों ज्ञानर्द्रियों के साथ एक छठी कर्मेन्दिय को भी 
शकूर बनोस्‌ फसा है, तो सज=अभी और अधिक शक्ति उत्पन्न कर। इन छह के सशक्त हो जाने 
उ अरेसः असि=अरस ही है, तेरा जीवन रसमय नहीं बन पाया है। २. यदि समप्तवृष 
तू एक और कर्मेन्दिय को सशक्त बनाकर सात को सशक्त बना पाया है, तो भी 
अधिक शक्ति उत्पन्न कर, क्योंकि अभी जीवन अरस ही है। ३. यदि अष्टवृष 
असिऱयदि तूने आठ इन्द्रियों को सशक्त बनाया है तो अभी और शक्ति उत्पन्न कर, क्योंकि 
Pandit Lekhram Vedic Mission (4]] of 633.) 
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अभी तू सरस नहीं बना। ४. यदि नववृषः असि=्यदि नौ इन्द्रियों को भी शक्तिशाली बनाया 
है तो भी तू आरस ही है, अभी और शक्ति उत्पन्न कर। ५. सयदि दशवृषः असि=दसों र 
को भी तूने शक्तिशाली बनाया है, तो भी और अधिक शक्ति उत्पन्न कर, क्योंकि अश्षी तृ 
को सरस नहीं बना पाया है। 
भावार्थ--पाँचों ज्ञानेन्द्रियों व पाँचों कर्मेन्द्रियों के सशक्त हो जाने पर भी जीवन निसा 





नहीं आती। अभी मन को भी सशक्त बनाना है । O 
ऋषिः --व्रिशवामित्रः ॥ देवता-एकवूष ओर्षाधः ॥ छन्दः -—-द्विपदाऽ a ता 
अपोदकः 


यद्यॅकादशोऽ सि॑ सोऽपोंदको | ऽसि॥ १९॥ PN 
१, सदि एकदशः असि=यदि तू ग्यारहवें मनवाला है, अ 
है तो तू अपोदक: असि=( अपनङ्म्‌ उदकं येन) अपोदक है CC छु 
में ही बाँधनेवाला है और वस्तुतः इन रेतःकणरूप जलों (आप &रता श्‌ 
पर ही जीवन रसमय बनता है। मन को वशीभूत कर लेने सके सस्य इ 
जाती हैं, ये इन्द्रियाँ ब्रिषयों की ओर न जाकर शाक्तश तीज बलती हैं। 
भावार्थ--मन को वशीभूत करने पर सब इन्द्रि श तिसड्रोबित बनती हैं । वैषयिक वृत्ति न 
_ होने पर शरीर में शक्ति की ऊर्ध्व गति होती है ररे 4 आनन्दमय बनता है। 
विशेष--यह अपोदक ही जीवन को नीरोग 5 बनाकर ' मयोभू' बनता है- कल्याण 
को उत्पन्न करनेवाला। यही अगले तीन सूकत्नी का 9 नऋ षि है । 
९\9. [ पत्म TT ] 
ऋषिः मयोभूः ॥ त= हे घा॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
र ती ; खलिल मातरिश्वा 
ते | 5 वदन्प्रथमा अ्रह्मदि ल्षे$ कृंपारः सलिलो मांतरिश्वा। 
वीडुह॑रास्तर्प॑ उग्रं म॑यो$ रिपो ` ती) प्रथमजा ऋतस्य ९॥ | 
१. जिस समय विषय (म $ होऊ करता हुआ पुरुष ब्रह्म को भूल जाता है, तब यह भूल 
जाना ब्रह्मव्रिषयक किल्बिष ह) दराक्तिल्जिष' कहलाता है। इस ब्रह्मकिल्बिषे= ब्रह्मविषयक 
पाप के होने र ते=वे ~श्वताओं में प्रथम स्थान रखनेवाले अकूपारः=( अकुत्सितपार:, 
संलिलः=जल तथा मातरिश्वा=वायु अवदन्‌नउस ब्रह्म का उपदेश 


में किया 
कणरूप जलों का शरीर | 
०) को शरीर में बाँधने 
[ँ तो वशीभूत हो ही 













विषय-प्रजण मनुष्य को भी प्रभु का स्मरण हो आता है । सूर्य, जल 
और वायु ह भु कौ महिमा को कहते प्रतीत होते हैं। २. प्रभु के तीव्र तप से ऋत और 
सत्य भी । ऋतस्य प्रथमजाः=इस त्त के मुख्य प्रादुर्भावरूप उग्रं तपः=अत्यन्त 
म मसोभू:=कल्याण देनेवाली वायु तथा देवी: आपः=दिव्य गुणवाले जल 
ये सळ :-बड़े तीव्र तेजवाले होते हैं। इनमें उस-उस तेज को स्थापित करनेवाले चे प्रभु 
ही सबमें उस प्रभु की ही तो महिमा दीखती है। 


र्थ--सूर्य, जल व वायु प्रभु से उत्पादित त्रत के प्रथम प्रादुर्भाव हैं। इन सबर्मे प्रभु 
को महिमा दिखती हे | 
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ऋषि: मयोभूः ॥ देवता ब्रह्मजाया ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ | 
हस्तगृह्या निनाय ` 
सोमो राजां प्रथमो ब्रह्मजायां पुनः प्राय॑च्छदहणीयमानः। O £ 
अन्वर्तिता वरुणो मित्र आंसीदयग्निहोतां हस्तगृह्या निंनाय॥ २॥ 


१. जीव यद्यपि प्रभु को भूल जाता है तो भी प्रभु उसपर अहृणीयमान: न करते 
(हणीयते-० ७९ 47९7४) । प्रभु राजा=शासक हैं, परन्तु सोमः=अत्यन्त FR , शान्त हैं । 


प्रथमः=वे अधिक-से-अधिक विस्तारवाले (सर्वव्यापक) हैं। प्रभु इस क ब्रह्मजायां 
पुनः प्रायच्छत्‌=वेदवाणीरूप पत्नी को फिर से प्राप्त कराते हैं। २. वे :=सन बुराइयों 
क्षां 


का निवारण करनेवाले, मित्र:-मृत्यु व पाप से बचानेवाले हैं। ५ र लिए अन्वर्तिता 
आसीत्‌=हमारे पीछे-पीछे आनेवाले हैं। माता छोटे बच्चे के सा है, ताकि गिरने 
लगे तो बह उसे बचा ले। इसीप्रकार ये वरुण व Es प्रभु साथे-साथ चल रहे हैं। वे 
होता=सब साधनों के देनेवाले अग्निः =अग्रणी प्रभु पकड़कर निनाय=मार्ग 


पर ले-चलते हैं। माता जिस प्रकार बालक को अंगुली है, उसी प्रकार प्रभु 
इसे आश्रय देकर आगे ले-चलते हैं। 
भावार्थ--प्रभु शासक होते हुए भी क्रोध नहीं अ व आश्रय देकर हमें आगे 


ले-चलते हैं। आ 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता— ब्रह्मजाया 
स्वाध्याय से को नर 


हस्तेनैव ग्राह्य | ऽआधिर॑स्या ङ 
न दूतायं प्रहेया तस्थ एषा तः 


१, जिस समय एक आराधक 
करनेवाली है, इति चेत्‌ 












छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


वाचत। ` 

गुपितं क्चत्रियंस्य॥ ३॥ 

गी को यह ब्रह्मजाया=ब्रह्म का प्रकाश (प्रादुर्भाव) 
र॑ कहता है तब अस्याः हस्तेन एव=इस ब्रह्मजाया 
के हाथ से ही-आश्रय से ही ,औा सब दुःख ग्राह्म=वश में करने योग्य होते हैं। ब्रह्मजाया 
का हाथ पकडते ही सब क दूर ) है। २. एषा=यह वेदवाणी दूताया प्रहेसा=दूत के 
लिए भेजने योग्य र ऋऋ=स्थित नहीं होती, अर्थात्‌ इसे स्वर्यं न पढ़कर किसी और 
से इसका पाठ कराते बी प्राप्त नहीं होता। क्षत्रियस्य राष्ट्रं तथा गुपितम्‌=एक क्षत्रिय 
क 


राष्ट्र भी तो इसीप्रक है। दूसरों को शासन सौंपकर, स्वयं भोग-विलास में पड़े 


रहनेवाला राजा ट्र को सुरक्षित नहीं कर पाता। 
भावार्थ-- मनुष्य को स्वयं करना है। यह स्वाध्याय उसके सब कष्टों को दूर 
डे | 









ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता- ब्रह्मजाया ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

तारका-विकेशी 
कषा विकेशीति दुच्छुनां ग्राम॑मवपद्य॑मानाम्‌। 
षाया चि दुनोति राष्ट्रं यत्र प्रापादि शश उंल्कुषीमांन्‌॥ ४॥ 
=जिस वेदवाणी को आहुः=कहते है कि एषा तारका=(तारका ज्योतिषि इति इत्वाभाव) 
यह तारनेवाली है, विकेशी इति=यह निश्चत से विशिष्ट प्रकाश की किरणोंबाली है, दुच्छुनाम्‌-दुः खों 
व दुर्गति के ग्रामम्‌ञसेथूरें' मो“अबपखमांमाङहाफसे दूर सर॑नेकाल्कीी है। सा ब्रह्मजाया=वह प्रु 









आथ पञ्चमं काण्डम्‌ www.aryamutg\yisin (4I4 of 633.) ४१३ ॒ 


से प्रादुर्भूत हुई वेदवाणी राष्ट्रमनराष्ट्र को क्रिदुनोति=सन्ताप-शून्य करती है। २. यह उस राष्ट्र 
को सन्ताप-शून्य कस्ती है यत्र=जहाँ कि उल्कुषीमान्‌= ( उल्कुषी=f०) मशाल को धु में 
हुए शशः =प्लुतगतिवाला--स्ञ्जून क्रियाशील पुरुष प्रापादि=प्रकृष्ट गतिवाला होता है)! 
क्रे प्रकाश को सर्वत्र फेलाता हुआ लोगों को उत्साहित करता है और इसप्रकार राष्ट्र 
करनेवाला होता है। 

भरावार्थ--वेदवाणी हमें तारनेवाली है, विशिष्ट प्रकार की रश्मियों को उस वलि है । 
दुःखों को दूर करनेवाली है। यह देववाणी उस राष्ट्र को सन्ताप-शूय > 
पुरुष इसके सन्देश को राष्ट्र में सर्वत्र सुनाते हैं । 

ऋषिः-मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मजाया छन्द: pa । 
ब्रह्मचर्य व गुहस्थ 

ब्रह्मचारी च॑रति वेविषद्विषः स देवानाँ ग 7 

तेन॑ जायामन्व॑विन्दद्‌ बृहस्पतिः सोमेन नीतां जुह्व 

१, ब्रह्मचारी=ज्ञान में व्रिचरण करनेवाला यह 
विज्ञानों को बेक्रिषत्‌=व्या्त करता हुआ चरति=गति 
सः-वह देवानाम्‌=देवों का एकं अङ्गं भवति=एक 
अर्थात्‌ उनके प्रति अपने को गौण कर देता है। यह हले) 
के अनुसार चलता है। उनकी आज्ञा में चलता हशर इ «ट ज्ञानी बनता हैं। २. तेन=उस-- 
देवों का अङ्ग बनने से यह जायाम्‌= ब्रह्मजार ee घरो >ज्ेदवाणी को अन्वविन्दत्‌=प्रा करता है! 
वेदवाणी को प्राप्त करने के कारण ही यह क्कु a (बृहत्याः पतिः) बृहती वेदवाणी का पति 
बनता है। यह उस ब्रह्मजाया को प्रा ह रे” सोमेन नीताम्‌=(स उमा) ब्रह्मविद्या से 
युक्त सौम्य स्वभाववाले आचार्य से सज ७ है । उसी प्रकार प्राप्त कराई गई है न=जैसेकि 
देवाः=देव जुह्वम्‌=यज्ञ चमस्‌ को प्रात्त क्राते-हैं। देव जैसे यज्ञों की प्रेरणा देते हुए हाथों में चम्मच 
का ग्रहण कराते हैं उसी प्रकार “प्च्रह्लेजाया को प्रात कराके ज्ञानेन्द्रियोँ को सझ्ञान-प्रबण करते 
हैं । ३. प्रस्तुत मन्त्र में प्रसंगनश/ a र के \गृहस्थाश्रम का सुन्दर संकेत हुआ है ब्रह्मचारी माता 
आदि देवों की अधीनता तो #ा-ॐचे-से-ऊँचा ज्ञान प्रा्त करता है। ज्ञान प्राप्त करके, 
बृहस्पति बनकर यह के सनत है। यहाँ यह बेद के स्वाध्याय के साथ यञज्ञशील बनता है । 














॥॥ ७५॥। 

£-(विष्‌ व्याप्ती) व्यापक 
ज्ञान की प्राप्ति के लिए 
शा है। देवों का अङ्ग बन जाना, 
रे वी व आचार्य आदि देवों के कहने 














प्र भ्रम में खूब ज्ञान प्रात करें और गृहस्थ में यज्ञशील हों। 
: ->भैयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मजाया ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। 
वबेदवाणी के निरादर का परिणाम 
देवा न्‍्त पूर्व! सप्तऋषयस्तपंसा ये निषिदुः। 
ब्रांह्मणस्योप॑नीता दुर्धा दंधाति परमे व्यो [मन्‌॥ ६॥ 


_गतमऱ्त्र में वर्णित इस ब्रह्मजाया के विषय में पूर्वे देवाः=पालन न पूः 
न के व्यक्ति बा-निश्चय से अवदन्त-ज्ञान देनेवाले होते हैं। शरीर में स्थित 
>कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌-दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व मुखरूप 

सात ये-जोकि तपसा निषेदु:-तपस्या के साथ निषण्ण होते हैं, अर्थात्‌ जो विषय-प्रवण 

नहीं होते, वे इस वेदवाणी के विषय में बात करते हैं । माता-पिता च ज्ञानी आचार्य देव हैं, 
हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ सपत हैं बैतविलिकेरेअह्मैनाआ>घेदवाण ।के0किषअ)में चर्चा करते हैं, अर्थात्‌ 
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जाती। २. ्राह्मणस्य=उस ज्ञानी प्रभु की अपनीता-दूर की हुई यह जाया= 
भीमा= भयंकर होती है। जिस घर में से इसका अपनयन (दूरीकरण) हो जाता है? 

व्योमन्‌=उस घर के व्यक्तियों के हदय-आकाश में यह (परमव्योम=हदय) दुर्धां दर म लिजर 
को स्थापित करती है। स्वाध्याय के अभाव में हृदय में अशुभ विचार ही उत्पन्न _हम्रेते हैं। 


भावार्थ-माता-पिता व आचार्य आदि देव तथा हमारे शरीरस्थ र ए आदि 
सप्तर्षि वेदवाणी का ही चर्वण करें। यह देववाणी ब्रह्मजाया है, जिस 
है, बहॉ लोगों के हृदयाकाश अशुभ व मलिन विचारों के धूम से जाते हैं । 
ऋषिः ~ मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मजाया ॥ छन्द के ॥। 
तीन दुष्परिणाम 


ये गभी अवपद्यन्ते जगद्यच्चांपलुप्यते । 

वीरा ये तृह्यन्ते मिथो ब्रह्मजाया हिनस्ति तान्‌ 

१. ये गर्भाः अवपद्यन्ते=जो गर्भ गिराये जाते हैं, सुत 
लूटा जाता है अथवा से बीरा:=जो वीर मिथः = मेरे क =हिँसित किये जाते हैं, युद्धों 
में एक-दूसरे से काटे जाते हैं, तान्‌=उन्हें इ सर ही निरादूत होने पर हिनस्ति=नष्ट 
करती है। २. जन वेदवाणी का स्वाध्याय नहीं डिन लोगों के जीवन संयमी नहीं रहते। 
भोगविलास में पड़े ये गृहस्थी अधिक सन्तानो क्‌ पाल के भय से भीत ह्टुए-हुए गर्भ गिरने 
को ही श्रेयस्कर समझते हैं, -चोरिया और ऱद्घा RN च नाते है तथा बीर लोग भी युद्धो में परस्पर 
लड़कर मारे जाते हैं। 

भावार्थ-वेदवाणी के स्वाध्याय भेन में लोगों को प्रवृत्ति गर्भौ को गिराने, लूटमार 
करने व परस्पर लड्ने की हो @ tS ही तो अधःपतन है। 

ऋषिः मयोभूः ५" देक्त-~ ब्रह्मजाया ॥ छन्द:-~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
का रक्षक ब्रह्मा 

उत यत्पतंयो दश स्त्रियाः पूर्वे 
ब्रह्मा चेन्दस्तम छ पतिरेकधा ॥ ८॥ 
१. उत=्चाहे स्त्रिया ए शब्दे) इस शब्दात्मक बेदवाणीरूप ब्रह्मजाया के यत्‌=जो 


जो जगत्‌ अपलुप्यते= संसार 














पूर्वऽपहले क भी अब्राह्मणाः = अज्ञानी पतयः=रक्षक हों, चेत्‌=यदि ब्रह्मा=ज्ञानी हस्तम्‌ 
अग्रहीत्‌=इस के हाथ को ग्रहण करता है तो सः एव=वही एकधा=्मुख्यरूप से 
पतिः=इसका २. वेदवाणी के दस भी रक्षक यदि वे ज्ञानी नहीं है, तो इसका रक्षण 
य ° [करें जैसेकि एक ज्ञानी इसको रक्षा करता है। बे आज्ञानी प्रथम तो इसका 


अध्ययन इसपर पत्र नरः पुष्प ही चढ़ाते रहेंगे। पढेंगे भी तो ऊटपटाँग आर्थ कर बैठेंगे, अत 
क्षक तो वस्तुतः ज्ञानी ही है। अल्पश्रुत (अब्राह्मण)से तो यह वेदवाणी डरती ही 
Rs ।, ्षिभित्यल्पश्रुताद्‌ वेदो मामयं प्रहरिष्यति । 
्थ-— वेदवाणी का रक्षण यही है कि हम ज्ञानी बनकर समझदारी से इसका अध्ययन 
बनें । 
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ऋषिः मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मजाया ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 





ह 


ब्राह्मण का सर्वमहान्‌ कर्त्तव्य 
ब्राह्मण एव पतिर्न रांजन्योइ न वैश्यः। ` | ठ £ 
तत्सूर्य: प्रब्रुवन्नेति पञ्चभ्यो मानवेभ्यः ९॥ ल 


` १, वेदवाणी का पतिः=रक्षक ब्राह्मणः एव-ब्राह्मण ही है-वही मुख्य 
कार्य वेदाध्ययन ही है, न राजन्य:-न तो प्रजा के रज्जन में प्रवृत्त त, =न धन- 
धान्य की प्राप्ति के लिए देश-देशान्तर में प्रवेश करनेवाला वैश्य । र 


















कार्यान्तर व्यापृति के कारण उतना अवकाश नहीं कि वेद का ही र रहें | ब्राह्मण को 
और कोई कार्य नहीं, अत: वह इस रक्षण-कार्य को ही करे। or तो 
बह ब्राह्मण बनेगा। २. सूर्य:-सूर्यसम ज्योति ब्रह्म ( श्रभु ) तत्‌=ऊपर को पञ्चभ्यः 


मानवेभ्यः =पाँच भागों में बटे हुए (बाह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शान 
के लिए प्रब्रुवन्‌ एति=कहते हुए गति करते हैं-सर्वत्र ठ ज 
ही लें तो अर्थ इसप्रकार होगा कि सूर्य पाँचों मनुष्यों के लि 
करता है, अर्थात्‌ यह बात अत्यन्त स्पष्ट है ^$ ०।०३ शक fy 
भावार्थ-क्षत्रिय राजकार्य में व्यापृत होने से, व्र 


यहाँ सूर्य का अर्थ सूर्य 
आात को कहता हुआ गति 


पुनर्वै देवा अ॑ददुः पुनर्मनुष्या [| 
राजानः स॒त्यं गृह्णाना ब्रह्मजा :॥ १०॥ 
१, गतमन्त्र के अनुसार देवु दष के वे ब्राह्मण, जो ब्रह्मजाया के रक्षक थे, वे 
घुनः=फिर गृहस्थ की समासि एर्‌ वै=निं र प से अददुः=औरों के लिए इसका ज्ञान देनेवाले 
होते हैं। उत मनुष्याः= और ब्र विस्सशी्‌ लोग पुनः अददुः =फिर इस वेदवाणी को देते हैं । 
वानप्रस्थ बनकर औरों के लि (ह उ कराते हैं । २. राजानः=अपने जीवन को बड़ा व्यवस्थित 
(Well- regulated) करते सत्यं गृह्णानाः =सत्य का स्वीकार करते हुए पुनः=फिर गृहस्थ 
की समासि न ब्रह्मजाश्षं ददु>-इस ब्रह्मजाया को-- प्रभु से प्रादुर्भूत की गई बेदवाणी को लोगों 
के लिए देते हैं । 
भावार्थ 
_ जीबनवाले 













व राजा बनकर--देववृत्ति कै बनकर, विचारशील व व्यवस्थित | 
हम वानप्रस्थ बनें और इस वेदज्ञान को औरों के लिए देनेवाले हों। 
:मयोभूः ॥ देवता--ब्रह्मजाया ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


आदर्श संन्यासी 
fT ब्रह्मजायां कृत्वा देवैर्नि किल्बिषम्‌ । 
शिव्या भक्त्वोरुंगायमुपांसते॥ १९॥ 


१. वानप्रस्थ में ्रह्मजायाम=प्रभु से प्रादुर्भूत की गई वेदवाणी को पुनः दाय=फिर से औरों 
के लिए देकर तथा देखेअदिन्याशुकों ऋतठरण़ा-सेतीकिलिक् रका अपने जीवन को पाष” 
रहित करके पृथिव्या:=इस पृथिवीरूपी शरीर के ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति का भक्त्वा=सेवन 
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करके उरूगायम्‌=रखून ही गायन के योग्य प्रभु का उपासते=उपासन करते हैं rr आदर्श 
संन्यासी का कर्तव्य है कि वह (क) अपने जीवन को दिव्य, पापशून्य बनाये, 
को स्वस्थ व सबल रक्सरे (ग) शक्ति की स्थिरता के लिए प्रभु का उपासन 
भावार्थ-हम देव बनें, पापों से दूर रहें, शरीर को स्वस्थ ब सबल बनाएं, भि 
करें । यही सच्चा संन्यास है। 
ऋषिः ~ मयोभूः ॥ देवता ब्रह्मजाया ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌ 


वेदत्याग व पाप- प्रसार 
नास्य जाया शंतवाही कैल्याणी तल्पमा शये। 
यस्मिन्‌ राष्ट्रे निरुध्यतें ब्रहाजायाचितत्त्या॥ १२॥ AN £ 

न किकर्णः पृथुशिरास्तस्मिन्वेश्मनि जायते। 

सस्िंत्राष्ट्रे निरुध्यते ब्रह्मजायाचित््या॥ १३॥ 

१. सस्मिन्‌ राष्ट्रर=जिस राष्ट्र में अचित्या=नासमझ क्‌ स्ण ्रह्मजाया=प्रभु से प्रादुर्भूत 
को गई (ब्रह्मण: जायते) यह वेदवाणी निरूध्यते= र्‌ शती अर्थात्‌ जहो वेदज्ञान का प्रचार 
नहीं होता, वहाँ अस्य=इस ब्रह्मजाया का निरोध करनेद लुरे की जाया=पत्नी जो शतवाही=धघर 
के सैकड़ों कायो को करनेवाली व कल्याणी=सङ्ष +=; शिका होनी चाहिए थी, बह न तल्पम्‌ 
आशये=अपने निछौने पर नहीं सोती, अ हे (सत्री न रहकर स्वैरिणी नन जाती है, तब 
शतवाहीत्व और कल्याणीत्व का तो प्रसङ्ग हीं उहता। २ इसीप्रकार जिस घर में वेदाध्ययन 
की परिपाटी नहीं रहती तस्मिन्‌ वेश्मनि= ससर घर में व्रिकर्णः=विशिष्ट श्रोत्रशक्तिवाला- शास्त्रों ` 
का खूब ही श्रवण करनेवाला पृथुशिराः=च्झालें. मस्तिष्कवाला सन्तान न जायते=उत्पन्न नहीं 
होता। माता-पिता जब अध्ययन ही Ot करेंगी तब सन्तान ज्ञान की रुचिवाले कैसे होंगे? 

भावार्थ--जिन घरों में वेदाध्ड स की परिपाटी नहीं रहती, वहाँ स्त्रियों का आचरण ठीक 
नहीं रहता और सन्तान पठन द र नहीं होते, निर्बल-मस्तिष्क सन्तान उत्पन्न होते हैं। 

ऋषि: -- धो भू: ॥ 9) -“-अहाजाया॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मूर्ख अनादूत राजा 
नास्य॑ क्षत्ता कीव घग्रतः । 
प निरू ध्यते `्रह्मजाय घा॥ ९४॥ 
नास्य॑ श्वेत धुरि युक्तो म॑हीयते। 
ब्रह्मजायाच्चित््या॥ ९५॥ 
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र =जिस राष्ट्र में अचित्या=नासमझी से ब्रह्मजाया=प्रभु से प्रादुर्भूत की गई 
यह वेदव ध्यते=निरुद्ध की जाती है, अर्थात्‌ जहाँ ज्ञान के प्रसार पर बल नहीं दिया 
जाता =इस राष्ट्र-रथ का क्षत्ता=सारथि निष्कग्रीबः=सुवर्णवत्‌ दीप्त ज्ञान के कण्ठहारवाला 
क =ज्ञान-रश्मियों के (सूना=^ 7३५ ०£।।९॥६ ) अग्रतः न ऐति=आगे नहीं चलता, अर्थात्‌ 


न होने पर राष्ट्र का सारथि भी ज्ञानी नहीं रहता और मूर्ख राजा राष्ट्र-रथ को 

दूर ले-जाता है। २. इसीप्रकार जिस राष्ट्र में नासमझी से वेदवाणी के प्रसार का निरोध 

होता है, अस्य=इस राष्ट्र का शवेतः =श्वेत, अर्थात्‌ शुद्ध आचरणवाला कुष्णकर्णः=आकृष्ट किये 
हैं कर्ण जिसने, अर्थोलार्णजालकीआज्ञा वकी: सकिअ्ंष्जा सुनली ।हैं,०रिश्ी3 भ्रुरियुक्तः =राष्ट्र-शकट के 
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जुए में जुता हुआ राजा न महीयते=उत्तम महिमा को प्राप्त नहीं होता, अर्थात्‌ इस राष्ट्र में राजा 
श्री मलिन कर्मोंवाला तथा प्रजा से उपेक्षित व अनादूत होता है । 

भावार्थ--ज्ञान के प्रचार के अभाव में राष्ट्र में राजा भी ज्ञानी नहीं रहता और अन्तरतः शे द 

कर्मोवाला व प्रजा से उपेक्षित व अनादूत हो जाता है। 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता-- ब्रह्मजाया ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
मद्याशाला नकि पुष्करिणी 
नास्य क्षेत्रे पुष्करिणी नाण्डीकँ जायते बिसंम्‌। 

यस्मिंत्राष्ट्रे निरुध्यते ब्रह्ाजायाचित्त्या॥ १६॥ 

नास्मै पश्निं वि दुहन्ति ये | ऽ स्या दोह॑मुपास॑ते। 

यस्समिंत्राष्ट्रे निरुध्यते ब्रह्मजायाच्ित््या॥ ९७॥ 

१. सस्मिन्‌ राष्ट्रेजिस राष्ट्र में अच्ित्या=नासमझी के काः (णाह ४ 
से प्रादुर्भूत की गई यह वेदवाणी रोको जाती है, अस्स क्षः 
पुष्करिणी =कमलोंवाले तलाब न जायते=नहीं होते तथा 

च कमलकन्द नहीं होते, अर्थात्‌ इस राष्ट्र में कमल आ 
की खेती होने लगती है। २. इसीप्रकार जिस राष्ट्र में 
उस राष्ट्र के राजा के लिए पूश्निं न विदुहन्ति=इस 
ग्रन्थों का दोहन बे लोग नहीं करते ये=जोकि 
करते हैं, अर्थात्‌ ज्ञानी पुरुष इस राजा को इ 
की रुचिवाला न होने से ज्ञान का पात्र ही 

भावार्थ--जिस राष्ट्र में ज्ञान का 


, वहाँ लोग पुष्करिणियों के निर्माण के 
स्थान में मद्यशालाओं का निर्माण करेंगे स्थान तम्बाकू ले-लेगा। राजा ज्ञानियों से 
घिरा हुआ होने के स्थान में खुशम क 
















न होकर तम्बाकू आदि 
की व्यबस्था नहीं होती, 


दोहम्‌=दुग्ध का उपासंते=उपासन | 
ए 'यत्नशील नहीं होते। राजा ज्ञान 







में हुआ होगा। 

न कि धेनु 
(नोमूडेक्रॉन्ल्सहते धुरम्‌। 

_ विजानिर्यत्र ब्राह्मणो तर व ति पापया॥ १८॥ 

१. यत्र-जिस क ऋआह्ाणः =ब्राह्मण भी क्रिजानिः= (विगता जाया--ब्रह्मजाया यस्य) 
वेदवाणिरूपी ब्रह्मजा्ी-सेऐरहित होकर रात्रिं पापया बसति=रात्रि में कुकर्म से निवास करता 
है, अर्थात्‌ असंयत“जीवेसः भाता होकर पाप में चलता जाता है। अस्य=इस राष्ट्र को धेनुः=गाय 
कल्याणी न= क्‌ घोण करनेवाली नहीं होती और न=नहीं अनड्वान्‌=बैल धुरं सहते=गाड़ी 
में जुए को (जी र्‌ण्‌-केरनेवाला होता है, अर्थात्‌ इस राष्ट्र में गोपालन ठीक सरे न होने के कारण 
गौ और बेल -कीकजस्ल क्षीण हो जाती है। घरों में गौओं का स्थान कुत्तों को मिल जाता है। 
लोग १ [ कौ भाँति ही लड़ने की प्रवृतिबाले बन जाते हैं। 

हो शै जिस राष्ट्र में ब्राह्मणं ज्ञानरुचि न रहकर असंयत आचरणवाले हो जाते हैं, वहाँ 
में. गोपालन की रुचि न रहकर कुत्तों के पालन कौ प्रवृत्ति पनप उठती है। 
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ऋषि: --मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगजी ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 


द ब्राह्मण की अनाद्या गौ 
नैतां तें देवा अंददुस्तुभ्यै नृपते अत्तवे। 0 
मा ब्रांहाणस्य॑ राजन्य॒ गां जिंघत्सो अनाद्याम्‌॥ ९॥ in) SY 
१. प्रभुकृपा से राष्ट्र में ज्ञानी ब्राह्मणों की उत्पति होती है। Ci राष्ट्र)म झ्ञान का 
प्रसार होता है। यदि कोई राजा शक्ति के गर्व में इनको वाणी पर प्रति देता है, तो 
बह राजा राष्ट्र का कल्याण ही करता है। ते देवाः=वे सब देव सिज शक्तियाँ, 


हे नृपते=राजन्‌! एताम्‌=इस ब्राह्मणवाणी को तुभ्सम्‌=तेरे लिए, रुचे गम हैं, न अत्तवे-खा 
जाने के लिए नहीं। राष्ट्र में उत्पन्न हुए-हुए इन ब्राह्मणों को - 
यह ठीक नहीं। २. हे राजन्य=प्रकृति का रञ्जन करनेवाले 















पर तुम)'प्रतिबन्ध लगा दो, 
“सज ही जन ्राद्ाणास्य=ग्जराह्मण की 
गाम्‌-वाणी को तू मा जिघत्स:-खा जाने की हर अर मेडल मत अनाद्याम्‌=खा जाने योग्य 


नहीं है। तुझे इन ज्ञान की वाणी को सुनना चाहिए ही राष्ट्र के पालन को 
व्यवस्था करनी चाहिए । | 


भावार्थ--प्रभु व सब देव राष्ट्र में ज्ञानी रे का देने का अनुग्रह करते हैं। एक 
अत्याचारी राजा इन ब्राह्मणों की वाणी पर प्रतिबनः न की सोचता है। उसे इस वाणी को 
अनाद्या समझना चाहिए. और उसपर किसी प्रकार बे ह) प्रतिबन्ध नहीं लगाना चाहिए। 
ऋषि: --मयो भू: ॥ देवता तह्य छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अत डस ध ३) ४] 

अक्षद्वुग्धो राजन्य [: पाप आत्म घराजिता: । 

स ब्राह्मणस्यथ गाम॑द्यादद्य रि र छवः॥ २॥ 

१. अक्षदट्रुग्धः=अपनी म क/जघांसित-विषयासक्ति के कारण पाप की ओर ले- 
जाया गया राजन्यः =क्षत्रिय . पापमय जीवनवाला होता है। आत्मपराजित=वह अपने 
से ही पराजित हुअआ-हुआ हीः है, इन्द्रियाँ तथा मन ही उसे हरा देते हैं, वह इनका 
दास बन जाता है। २. नर्स >> यह राष्ट्र के ज्ञानी ब्राह्मणों की वाणी पर प्रतिबन्ध 
लगाने कों सोचता है, के $सके उच्छुङ्झल जीवन पर कोई टीका-टिप्पणी न कर दें, परन्तु 
स:-वह पापी राजा ब्राह्मण्पेस्थ गाम=इस ज्ञानी ब्राह्मण को वाणी को यदि अद्यात्‌-खाये तो वह 















निश्चय से ० रत लेकि अद्य जीबानिञआज बेशक जी ले न शवः=कल न जी पाएगा, 
अर्थात्‌ इसका विनाश हो जाएगा। 

त = राजा ज्ञानी ब्राह्मणों को वाणी पर प्रतिबन्ध लगाता है, इस बाणी 
का ध्वंस ह देर तक जीवित नहीं रहता। 


ऋषिः मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः- अनुष्ठुप्‌ ॥ 
अघविषा पृदाकू: इव | 
„उ पृदाकूरिंव चर्म॑ णा। सा ब्राह्मणस्य राजन्य तृष्टेषा गौर॑नाद्या॥ ३॥ 
राजन्य क्षत्रिय! सा ब्राह्मणस्य गौ:-वह ब्राह्मण की वाणी अनाद्या=खाने योग्य नहीं 
है, इसपर प्रतिबन्ध लगाना ठीक नहं है। एषाऱ्यह ब्राह्मण को वाणी चर्मणा आविष्टिता=चमडे 
से ढकी हुई तृष्टाकाठा सेठसाकल\पदाकणइललासपिणी.तेठ सा हत>अघविषा= भर्यकर (कषप्रद) 
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` अ्यष से भरी होती है, इसे खानेवाला तो मरेगा ही 
भावार्थ--ब्राहाण की वाणी पर प्रतिबन्ध लगाना विषैली सर्पिणी का विष रखने के tS 





ऋषिः मयोभूः ॥ देवता ब्रह्मगवी ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥। (0 


' क्षत्र व वर्चस्‌ ' का विनाश OS 
निर्वै क्षत्रं नय॑ति हन्ति वर्चोऽ ग्रिरिवार॑ब्धो वि दुनोति सर्वम्‌। 
यो ब्राह्मणं मन्य॑ते अन्नमेव स विषस्य॑ पिबति तैमातस्य॑॥ ४॥ OY 
१, यः=जो घमण्डी राजा ब्राह्मणम्‌=ब्रह्मज्ञानी को अन्ने मन्यते= ( योग्य 
` मानता है और उसके ज्ञान-प्रसार-कार्य पर प्रतिबन्ध लगा देता है, सः = 5५ कार्य को 


स 
` करता हुआ मानो तैमातस्य विषस्य पिबति=फनियर नाग के म ही है। २. यह 
.._ ब्रह्मप्रतिबन्धक राजा बै-निश्चय से क्षत्रमू-बल को नि: नयतित ः है, अर्थात्‌ 
इसका बल नष्ट हो जाता है। यह वर्चः हन्ति=अपनी प्राणशक्ति 5 क्श 
रुग्ण शरीरवाला हो जाता है और आरब्धः=चारों ( आ+रभ्‌) 
के समान सर्व विदुनोति=अपना सन-कुछ जला बैठता है, 'स ष्‌ 3 5 
| भावार्थ--ज्ञानप्रसार पर प्रतिबन्ध लगाना णश पौने” के समान है । इससे राष्ट्र 
की शत्रुप्रतिरोधक शक्ति नष्ट हो जाती है, राष्ट्र के [ क्ति क्षीण हो जाती है, 
सारा राष्ट्र भस्म-सा हो जाता है। | 
| ऋषिः मयोभूः ॥ देवता ब्रह 6 केदः --त्रिष्टुप्‌॥ 
` धनकामः पसु) 
य एनं हन्तिं मृदुं मन्य॑मानो देवपीय नकम चित्तात्‌ 
सं तस्येन्द्रो हद॑येऽ ग्रिमिन्ध उभे ,शंच्‌ द्विके नभ॑सी चरन्तम्‌ ५॥ 
९१. खः=जो राजा धनकामः=केव धन जी कामनावाला हो जाता है और देवपीयु: देवों 
को भी हिंसित करनेवाला होता है, वह ऐनम्‌-ईंस ब्राह्मण को मृदुं मन्‍्यमान: कोमल ( निर्बल) 


मानता हुआ हन्ति=इसे विनष्ट ३ ह द यह राजा न च्रित्तात्‌=नहीं समझता और अपने 













अत्याचार में लगा रहता है तो का न्ध्र्ः्न्ञे ब्रशक्तिमान्‌ प्रभु तस्य हदये=उसके हृदय में अग्निं 
समिन्धे=अग्नि को समिद्ध CI गर्ह शीकाग्रि से सन्तप्त होता रहता है। २. उभे नभसी=दोनों 
द्यावापृथिवी चरन्तं एनम्‌= ( ) अत्याचार करते हुए इस राजा को द्विष्टः =प्रीति नहा 
करते, अर्थात्‌ इसके राष्ट्र, में आपत्तियाँ उपस्थित होती हैं-सूर्य अधिक तपने लगता 


है, पृथिवी प्रभूत र करती। ज्ञान के अभाव में लोगों की वृत्तियों के वैषयिक 

हो जाने से इन आना स्वाभाविक ही है। ऐसे राष्ट्रों में अतिवृष्टि आदि हुआ ही 

| प हैँ । 

भावार्थ राजा ब्राह्माण को मृदु मानकर उसपर अत्याचार करता है और उसके ज्ञान- 

न्थ लगता है तो अन्त में उसे शोकाग्रि में जलना पड़ता है। उसके राष्ट्र 

गँ उपस्थित होती हैं । क्‍ 
ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 

अग्नि, सोम, इन्द्र ( पृथिवी, अन्तरिक्ष, द्युलोक ) 

न हिंँसितव्यो ३्रिः प्रियतनोरिव । 

सोमो ह्य [स्य वाझाएइ इजहो:क्स्त्णीसशास्तिपाः ॥ १५) ०९ 633.) 
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१, राजा को राष्ट्र में ब्राह्मण: न हिंसितव्य: =ज्ञानी का हिंसन नहीं करना चाहिए। यह 
ज्ञानी तो प्रियतनोः अग्निः इव=प्रिय शरीर की आग्नि के समान है, अर्थात्‌ उ -क्ञरिन न 
रहे तो जैसे वह मृत हो जाता है, उसी प्रकार ज्ञानी के न रहने पर तो राष्ट्र र 
जाएगा। २. सोमः नशान्त प्रभु ही=निश्चय से अस्य दायादः=इसका बन्धु गा 


सर्वशकितमान्‌ प्रभु अस्य अभिशस्तिपाः=इसका हिँसा व निन्दा से रक्षक है। उ ण तो 
सोम व इन्द्र ही होता है-शान्त व शक्तिमान्‌। अथवा “सोम ' म तथा हलर? सूर्थे के समान 






व्यवस्थित जीवनवाला होने से यह राष्ट्र में शन्ति और शक्ति का होता है। 
भावार्थ--राजा को ज्ञानी ब्राह्मण पर ज्ञान- प्रसार के कार्यो में अत्याचार नहीं 
करना चाहिए । यह ज्ञानी तो राष्ट्र शरीर में अग्नि के समान क क्षक होता है। यह 
राष्ट्र में सोम और इन्द्र (चन्द्र-सूर्य) के समान शान्ति व be होता है। 
ऋषिः मयोभूः ॥ ~ ॥ छन्दः ॥ 

















ज्ञान-प्रसार-केन्द्रों की समाप्ति से 
शातापांष्ठां नि गिरति तां न श॑क्नोति निः 
अन्नं यो ब्रह्मणा मल्वः स्वाद्वी व्यति > 
१. यः मल्वः=जो मलिन इच्छाओंवाला 
स्वादु अद्धि इति मन्यते=यह कितना स्वादिष्ट $) 
जो ज्ञानी ब्राह्मणों के ज्ञान-प्रसार के म 
शत+अपाष्ठाम्‌= सैकड़ों अपाष्ठाओंवाली at 
है--प्राप्त होता है और तां निःख्िदन्‌/ 
शक्नोति-उसे दूर करने में समर्थ ह म 
भावार्थ--जो राजा ज्ञानी ब्राह्मणी 
समाप्त कर देता है, वह राष्ट्र जें नेहूत दुग 
किंतने भी यत्नो hs वह 


अन्नम्‌=ज्ञानी ब्राह्मणों के अन्न को 
` रखा जाऊँ' ऐसा सोचता है, अर्थात्‌ 
र॑ स्थानों को छीनना चाहता है, वह 
{ग्यां से युक्त विपत्ति को ही निगिरति=खाता 
को नष्ट करने का यत्न करता हुआ भी न 












शत । 

_प्रसारकेन्द्रों को ही खा जाना चाहता है, अर्थात्‌ 
हत`दुर्गतियों ब अव्यवस्थाओं का कारण बनता है और अन्य 

a [ को दूर नहीं कर पाता। | 

भः) देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 

द्वारा देवपीयुओं का वेधन 





जिह्वा ज्या नुं वाङ्‌ नांडीका दन्तास्तप॑साभिदिग्धाः । 

तेभिर्ब्रह्मा, स्रिय देवपीयून्ह॑द्वलैर्धनुंभिर्दैवरजूतैः ॥ ८॥ 

२. रे स्निह्वा-जीभ ज्या भवति=धनुष की डोरी होती है, वाकू=वाणी कुल्मलम्‌= धनुष्‌ 
का दण्ड छ्र जाती है और तपसा अभिदिग्धाः=तप ब तेज से लिप्त दन्ताः -दाँत नाडीकाः= नालीक? 






A हो जाते हैं (न अलीकऋन झूठे, अर्थात्‌ शत्रु को अवश्य नष्ट करनेवाले) | २. 
अहा-यह ज्ञानी देवपीयून्‌=देवहिंसक राजाओं को विध्यति=बींधता है- नष्ट 
य जुन धनुर्भिः=धनुषों से बींधता है, जोकि हदबलैः=हृदय की शकत से युक्त हैं तथा 
;=दिव्य शक्तियों से प्रेरित हैं। 
_तपस्वी, ज्ञानी ब्राह्मण की वाणी शत्रुवेधक शर के समान होती है। हृदय की 
से सम्पन्न, दिव्यभाव से प्रेरित यह शर देवहिंसक राजा को विद्ध करता है। 
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ऋषि: --मयो भू: ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 


ख्राह्मणा-वाणी+बाण 
तीक्ष्णेष॑बो ब्राह्मणा हेतिमन्तो यामस्य॑न्ति शरव्यां३ न सा मूषां। र 
अनुहाय तप॑सा मन्युनां चोत दूरादव॑ भिन्दन्त्येनम्‌॥ ९॥ 
` १. ब्राह्माणाः=ज्ञान का प्रसार करनैवाले ब्राह्मण तीक्ष्णेषवः=बड़े तीक्षण हस एहोते हैं, 
बे हेतिमन्तः=घातक अमस्त्रोंवाले-वत्रवाले होते हैं। ये लोग यां शरव्याम्‌= जुल 5 (ण तभूह को 
ज्ञान की वाणीरूप बाण को अस्यन्ति=छोड़ते हैं, स्रा न मृषा=वे झूठे नहीं है' पर खह वाणीरूप 
बाण अवश्य शत्रु का विनाश करता है। २. ये ब्राह्मण तपसा=तप के हक घना च=ओऔर 
ज्ञानदीसि (मन अवबोधे) के द्वारा अनुहाय=पीछा करके दूरात्‌ श दूर से>ही एनम्‌=इस 
अत्याचारी राजा को अवभिन्दन्ति=विदीर्ण कर देते हैं । ~ 
भावार्थ--ब्राह्मणों का वणीरूप बाण शत्रुओं को शीर्ण है। तप ब ज्ञान से 
सम्पन्न ये ब्राह्मण प्रजाओं के शन्रुभूत राजा को दूर से jee देते हैं । 


ऋषिः मयोभूः ॥ क परा ` ॥ छुन्द्‌ः टुप्‌॥ 
॒ खैतहव्यों का 
ये सहस्त्रमरांजन्नास॑न्दशशता उत। 


ते ब्राह्मणस्य गां जर्ध्वा बरैंतहव्याः पराः || 
१. ये=जो बैतहव्या:-दान-योग्य bs eS धं रत्रा जानेवाले--प्रजा से प्राप्त 'कर' 
को प्रजाहित में विनियुक्त न करके आपनी मौर्जू मै्यम्रकरनेवाले राजा सहस्त्रम्‌ ( सहस्‌=बल ) 
बल-सम्पन्न सेना का अराजन्‌=शासन 3 उर और स्वयं भी दशशताः आसन्‌=हजञारों 
की संख्या में थे, अर्थात्‌ बड़े परिवार (ये ' चज्थवाले थे, तेजवे ब्राह्मणस्य=त्राह्मण को गां 
जग्ध्वा=ज्ञान की वाणी को खाकर प क भवमू=पराभूत हो गसे। २. ये वैतहव्य राजा कितने भी 
प्रबल हों यदि ये अपने बल के अभ्रिसानेऐमें ज्ञानी ब्राह्मणों की खाणी पर प्रतिबन्ध लगाना चाहेगे 
तो इनका पराभव ही होगा। | 
भावार्थ--बल के अभिमान सेंत्रिलझ राजा ब्राह्मणों की वाणी पर प्रतिबन्ध लगाते हैं 
और परिणामतः विनष्ट हो ह जप 
ऋषि:-- : ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
© केसरप्राबन्धा वाणी 
गौरे तान्हन्यमि इ '\ख्रैतहुव्याँ अवांतिरत्‌। 
ये वे न्धायो र्‌ पपे ॥ ९९॥ 
९, “ख उख थह ब्राह्मण की ज्ञानरूप गौ ही हन्यमाना=मारी जाती हुई तान्‌ वैतहव्यान्‌=उन 
क बाले-- अपने विलास में व्यय कर डालनेवाले राजाओं को अवातिरत्‌ूलमार 
रा जजन बैतहव्यों को यह वाणी नष्ट कर देती है, ये=जो केसरप्रा-बन्धायाः= 
अबन्धा) सुख-प्रसार के लिए बन्धनरहित, अर्थात्‌ निश्चितरूप से सुख प्राप्त 
ब्रहाण की वाणी की चरमाजाम्‌=( चरमा अजा=गतिक्षेपणयोः ) अन्तिम चेतावनी 
>पचा डालते हैं-हज़म कर जाते हैं, अर्थात्‌ उसे भी नहीं सुनते। 
भावार्थ-जो प्रज्ञा RS दिये गये कर को ब्रिलास में व्यय करनेवाले राजा हैं और ज्ञानियों 
से दी गई चेतावनी कीं: वरेति खशि: विनष्ट” हिं जाल हैं । 








(i 
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ऋषि: मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
ब्राह्मणी प्रजा के हिंसन का परिणाम 
एक्कशातं F O 
तं ता जनता या भूमिर्व्य | धूनुत । 


प्रजां हिंसित्वा ्राह्म॑णीमसंभव्यं पराभवन्‌॥ ९२॥ 


९. ता: ज़नता:-वे लोग एकशतम्‌-एक सौ एक थे--सैकड़ों थे या: ल हिसा व्यश्विनुत-जिन्हें 
भूमि ने कम्पित कर दिया। ब्राह्मणीम=ज्ञानी पुरुष के पीछे प ill a 
को नष्ट करके ये प्रजापीड़क राजा असंभव्यं पराभवम्‌=निना सम परास्त हो गये। 
२. जब राजा प्रजा पर अत्याचार करने लगता है तब प्रजा न ट शरण में जाती है 
और वस्तुत: उस ज्ञानी की ही हो जाती है। इस प्रजा पर राजा करता है, परन्तु 
अन्त में न जाने कैसे, उस प्रभु की व्यवस्था से वह नष्ट । कल्पना भी नहीं होती 
कि यह विनष्ट हो जाएगा, परन्तु वह ऐसे नष्ट हो जाता है((जैखे अकम: से एक महल नष्ट हो 
जाता है। कितने ही ऐसे अत्याचारियों को पृथिवी ने अत ` कर दिया। 

भावार्थ-ब्राह्मणी प्रजा पर अत्याचार करके वक केलः 

ऋषिः-मयोभूः॥ देवता ब्रह शी र र्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
गरगीर्ण J ° चर्र अ यभ च> f 
एरमीर्णः अ क 

देवपीयुश्च॑रति मर्त्येषु गरगीणो स्थनूयान्‌। 

यो ब्राह्यण देवब॑न्धुं हिनस्ति नस थि त्ख्राणमप्येति लोकम्‌॥ १३॥ 

९. देवपीयुः =देवों-ज्ञानियों 5 [हस ल्सिते/-ऊरनेवाला राजा मर्त्येषुनमनुष्यों में गरगीर्णः 
चरति=मानो वरिष पिये हुए घूमता ह थोकर उसकी अवस्था बही हो जाती है, जो उस पुरुष 









की, जिसने कि गलती से विष पी । यह अस्थिभूयान्‌ भवति=हड्ी-हड्डीवाला हो जाता 
है--अस्थि-पंजर-सा रह a :=जो देवबन्धुम्‌= प्रभु के मित्र ब्राह्मणम्‌=ज्ञानी पुरुष 
का हिनस्ति=हिंसन करता ८ वह राजा देवयानलोक को प्राप्त करने की बात तो दूर रही 
पितृयाणं लोकं अपि न, भ्राणलोक को भी प्राप्त नहीं करता। यदि यह प्रजा का रक्षण 









केक * प्रा्त॒ करता । ब्राह्मणी प्रजा का हिंसन करने से इसके लिए इस 
लोक की प्राति सम्भर /किहोँ/? यह तो विनष्ट ही होता है। 
न 5 का हिंसन करता है, बह विष पिये हुए के समान अस्थि-पंजर- 
सा रह जाता ,है इसे उत्तम लोक की प्रासि नहीं होती । क्‍ 
ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ।। 


' अग्नि, सोम, इन्द्र 
Fl न॑: पदवायः सोमों दायाद उच्यते। 
pe भशस्तेन्द्रस्तथा तट्वेधसो व्रिदुः॥ ९४॥ 
| " १. वेधसः=ज्ञानी पुरुष तथा=उस प्रकार से ततू=उस बात को विदुः-जानते हैं कि 
:-वह अग्रणी प्रभु बै-निश्चय से नःत्हमारा पदवाय:-वर्त् -प्रदर्शक है (पर्द आप्तव्यस्थान॑ 
गमयति) हमें लक्ष्य-स्थान की ओर ले-जानेवाला है। २. सोमः=सोमरूप प्रभु हमारा 
दायादः =बन्धु उच्यते=कहा जाता है। यह इन्द्रः =शत्रु-विद्रावक प्रभु ही अभ्िशस्ता=अत्याचारियों 


पर शस्त्र-प्रहार?क्मेवासामाहन्ामळाकेंऽतरिजाट करनेत्रव्हा लै४.) 





अथ पञ्चमं काण्डम्‌ 
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` भावार्थ--ज्ञानी पुरुष अग्निरूप प्रभु को आपना प थ-प्रदर्शक जानते हैं, बे सोम प्रभु को 
अपना बन्धु समझते हैं और उन्हें यह विश्वास होता है कि 'इन्द्र' प्रभु अत्याचारियों HY 
हैं O 


करते ही हैं। 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः~ अनुष्ठुप्‌ ॥ ~ 
नुपते-गोपते 

इष॑रिच दिग्धा नृंपते पृदाकूरिंव गोपते । 6 

सा ्रांह्मणस्येषु्घोरा तयां विध्यति पीय॑ंतः॥ १८॥ 
` १ हे नृपते-्मनुष्यों के पालक राजन्‌! दिग्धा इषुः -वाणी विषबुझे 
दीर का काम करती है, अत्याचारी को विषनुझे तीर के समान समाप,करेसदेती है^)हे गोपते=ज्ञान 
की वाणियों के रक्षक राजन्‌! पुदाकूः इव=ब्राह्मण-वाणी सर्पिणी है। यह अत्याचारी 








$ 


को डसकर समाप्त कर देती है। २. सानवह ्राह्मणास्त घोरा ई 
इषु (बाण) है, तया पीयतः विध्यति=उसके द्वारा यह दैत ; 
भावार्थ-राजा को 'नृपति व गोपति' बनना 


क्राहाण की बाणी ही घोर 
विनाश कर देती है। 
का रक्षण करे, ब्राह्मणों 


. के द्वारा प्रसृत ज्ञानबाणी का भी रक्षण करे, व ग इसप्रकार समाप्त कर देती 
है, जैसकि विषबुझा तीर या व्रिषैली सर्पिणी । 
१९. [ एव्‌ से म्‌] 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता उ ब्र छन्दः अनुष्ठुप्‌ । । 
सुञ्जयों का 2 पट (हि cS भने पर पतन 
अतिमात्रम॑वर्धन्त नोदिव 


भृगु हिंसित्वा सृञ्ज॑या वैतहळ्‌ 5 पस व्रन्‌॥ १॥ 
१, सुञ्जयाः=आक्रान्ता (सृ ) शस भियां की जीतनेवाले ये सृञ्जय अतिमात्रम्‌ अवर्धन्त= खून 
ही वृद्धि को प्राप्त हुए न उत्‌ ही नहीं कि वे बृद्धि को प्रात हुए, अपितु दिं 


अस्पृशन्‌=उन्नत होते हुए ल तो झयुलीक को जा छुआ। ' अधर्मेणैधते तावत्ततो भद्रणि 
पश्यति। ततः सपत्नान्‌ ह १ ओे/सृञ्जय जब खैतहव्याः=कर-प्रा्त धन को खानेवाले बने 
तब भृगुम्‌=ज्ञान-परिपक्व हिसित्वा-नष्ट करके, उसे ज्ञान-प्रसार आदि कार्यों से 
रोककर म | 








_भावार्थ-जब 
ही बढ़ते है, 
पर क ल 
विनश्यति। 


सृञ्जय--आक्रान्ता शन्रुओं पर विजय पानेबाले होते हैं तब ये खूब 
पर पँँहुचते है, परन्तु भोग-विलास में फसते ही यह ज्ञानियों 
भ करते हैं । उन्हे हिंसित करके से स्वयं पराभूत हो जाते हैं-समूलस्तु 


: मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः _विराट्पुरस्तादबृहती ॥ 
दा बुहत्सामा आङ्गिरस ब्राह्मण के निरादर का परिणाम 
{ जनांः। 


पेत्व भयादमविस्तोकान्यांवयत्‌ ॥ २॥ 
१. ये जनाः-ज़ो तो 0५४ सामानम्‌=महान्‌ प्रभु के उपासक आङ्गिरसम्‌=अंगारों के 
समान ज्ञानदीप ब्राह्मण ब्रहम्ञोनी पुर्रष को अऑपियन- (424हृसथिभ्‌) हिंसित करते हैं, तेषां 
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तोकानि=उनके सन्तानों को पेत्वः=सनका पालक अविः =रक्षक प्रभु उभयादम्‌ र अपने 
दोना जबड़ों के बीच में चबा डालता है (वी खादने) । २. छुलोक व पृथिबीलोक 
जबड़े हैं । ज्ञानी का हिंसन करनेवाले राजा लोग झुलोक व पृथिबीलोक के कों ® ह 
हैं । 
भावार्थ--राजा को प्रभु-भक्त व ज्ञान-दीप्त ब्राह्मणों का आदर करना च्यडिए। हह हिंसित 
करनेवाला राजा आधिदैविक आपत्तियों का शिकार हो जाता है। % 
ऋषिः-~मयोभूः ॥ देवता—-ब्रह्मगवी ॥ छन्दः न 
_ अ्राह्मणों के निरादर से युद्धो में 
ये ब्रांह्याणं प्रत्यष्ठींवन्ये वास्मिन्छुल्कमीषिरे । 
अस्त्रस्ते मध्यें कुल्यायाः केशान्स््रादन्त आसते॥ 
१. ये=जो राजा लोग राज्यशक्ति के गर्व में ब्राह्मण प्रत्य! छक ब्राह्मण के प्रति थूकते हैं, 
अर्थात्‌ उसका निरादर करते हैं, ये वा=अथवा जो अस्मि इस पपरेशल्कम्‌=कर को ईषिरे (ईष 
glean, collect ) उगाहते हैँ, ते=वे अस्नः=रुधिर को [लए पाए पछ्ये=नदी के बीच में ' कुल्याञल्पा 
कृत्रिमा सरित्‌’ अपने-अपने राष्ट्र को रक्षा के be कृत्रिम छोटी-छीटी नदियों के 
बीच में केशान्‌ ख्ादन्तः=एक-दूसरे के ब ५७४ एक-दूसरे को नोचते हुए 
आसते=स्थित होते हैं । | 
भावार्थ--ज्ञानियों का निरादर द न (/र श पर युद्धों में फँस जाते हैं और एक-दूसरे 
का नाश करने में लगे रहते हैं। 
ऋषि:--मयो भू: ना | 











पत्त-<द्रह्ागव ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
रः ' न जायते द 

ब्रह्मगवी पच्यमाना यावत्सभि'ब्रिजड्गहे। 

तेजों राष्ट्रस्य निर्ह न्ति नवीसे पे जांयते वृषा॥ ४॥ 

१. याबत्‌=जबन तक सु (हागवी) वह ब्राह्मण की गौ पच्यमाना=कष्टों की अग्नि में तपाई 
जाती हुई अभिव्रिजङ्क ह E पेलत | है, अर्थात्‌ जब तक ब्राह्मण की वाणी का आदर नहीं 
होता तब तक यह निराष्ट्रेत ब्रेह्नेंणवी राष्ट्रस्य तेजः निर्हन्ति=राष्ट्र के तेज को नष्ट कर देती है। 
इस राष्ट्र में 57 ग नस्आयते=वीर धार्मिक पुरुषों का प्रादुर्भाव (विकास) नहीं होता। 

भावार्थ की? वाणी पर प्रतिबन्ध लगे रहने पर ज्ञान के प्रसार के अभाव में अधर्म 
फैलता है, नहीं रहती और धार्मिक वीर पुरुषों का प्रादुर्भाव नहीं होता। 


ऋषि: मयोभूः ॥ देवता--ब्रह्मगवी॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
एक महान्‌ पाप 
Fs आशसनं तृष्टं पिंशितम॑स्यते । 


र यद॑स्याः पीयते तद्वै पितृषु किल्बिषम्‌॥ ५॥ 

` अस्याः:-इस ब्रह्मगवी का--ब्राहाण की ज्ञान-प्रसार की साधनभूत वाणी का 
=हिंसन क्रूरम्‌=एक अत्यन्त क्रूर कर्म है, अर्थात्‌ यह एक बड़ा अत्याचार है, जो 
पिशितम्‌ अस्यते=चमड़े की भाँति इसको उधेड्बुन को जाती है, बह तृष्ठम्‌=तृष्णा--प्रबल प्यास 
की भाँति दु:ख देनैवीली है।२०्थेते०औ अस्थां०इस असैगजी कि? क्षीरम्‌नउपदेशामृतरूप दुग्ध 
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` चीय्यते=नष्ट किया जाता है, तत्‌=वह बै=निश्चय से पितृषु किल्बिषम्‌=इन राष्ट्ररक्षक पुरुषों में 






बड़ा भारी पाप होता है। 
भावार्थ--ब्राह्मण की वाणी का हिंसन एक क्रूर कर्म है। इसकी उधेड्बुन करते ले 
यास के समान पीडति करनेवाला है। इस वाणी के उपदेशामृत का हिंसन तो इन एर 
बड़ा भारी दोष है-पाप है । | 
ऋषिः --मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ (2 
द बआाह्ाण-निरादर व राष्ट्रीय दरिद्रता ५92 
उग्रो राजा मन्य॑मानो ब्राह्मणा यो जिघ॑त्सति। 


परा तत्तसिंच्यते राष्ट्रं ब्राह्मणो यत्रं जीयते॥ ६॥ 
Dt 





१. यः राजा=जो राजा मन्यमानः= अपने बल का अभिमान :~क्रर-स्वभाव 
का बनता है औरं ्राह्मणम्‌=ज्ञान का प्रसार करनेवाले र जिघत्सति-खा जाना 
चाहता है और परिणामत: यत्र-जिस राष्ट्र में ब्राह्मण: तंग किया जाता है 
(to be oppressed), अत्याचारित होता है तत्‌ राष्ट्रम्‌=वह_ राष्ट =शत्रु द्वारा निर्धन 


कर दिया जाता है-रिंक्त कोशवाला हो जाता है। 


भावार्थ--जिस राष्ट्र में राजा शक्ति के अपि ६ प क्रुरवृतिवाला होता है, 
वह राष्ट्र शीघ्र दरिद्र हो जाता है। ( ® 
ऋषि: ~मयोभूः ॥ देवता ब्रह्मगवी hp क हती ॥ 


ब्रह्मज्यस्य॑॥ ७॥ 

कप एक असाधारण गौ है, अष्टापदी- आठ इसके 
चतुः श्रोत्राः=चार कानोंवाली है, चतुर्हनुः = चार 

द्विजिह्ला-दो जिह्राओंवाली है, ऐसी भूत्वा=बनकर 

डु राजा के राष्ट्रम्‌=राष्ट्र को अवधूनुते=कम्पित 
% _आठों योगाङ्कों का प्रतिपादन करनेवाली है और उनके 

द्वारा आठों सिद्धियों को, प्राप्त कर है। अथवा यह राष्ट्र के आठों सचिवों के कार्यों को 

ठीक से De करनेंकेली हैं। चतुरक्षी =चार वेदरूपी चार आँखांवाली है। चार वेद ही इसको 
















| भुत 
अष्टाप॑दी चतुरक्षी चतुंः श्रोत्रा 
झ्या[ स्या डिजिंह्णा भूत्वा सा 
१. यह ब्रह्मगवी कोई सामान्य गौ 
पाँच है, चतुः अक्षी=चार ऑंखों 
हनुआंवाली है, द्यास्या=दो मुखीन 
सा=वह ब्रह्मज्यस्य= ब्राह्मणों क्रः 






चार आँखें हैं । चतु; यह चारों आश्रमों ब चारों बो से सुनने योग्य है । चतुर्हनुः = साम, 
दान, दण्ड, भेद उपायों में गतिवाली है (हन्‌ गतौ) छयास्यानयह दो मुखोंबाली है। 
एक मुख से गजेकायो का प्रतिपादन करती है, तो दूसरे मुख से प्रजा के कार्यो को। एक से 
आचार्य के, ्‌ hh का प्रतिपादन करती है तो दूसरे से शिष्य के कर्त्तव्यों का । एक से पति 
के ३ भतिपादन करती है तो दूसरे से पत्नी के। यह ब्रहागवी एक पक्ष का ही प्रतिपादन 


"नहीं री उरतीप यह द्विजिह्वा-दो जिह्वाओंवाली है। एक से यह अभ्युदय का स्वाद लेती है, तो 
से एन भे\निः श्रेयस का-इहलोक और परलोक का। यह दोनों के स्वाद को मिलाकर लेती है। 


भावार्थ--राजा को सी के महत्त्व को समझना चाहिए। गौहत्या भी पाप है, परन्तु 
ब्रह्मगवी की हत्या तो एशे व्थोह्मण्थ राजा+के वष्र उक्को नष्ट कर डालती है। 
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ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 


द दुच्छुना ० 
तद्ठे राष्ट्रमा स्त्रंवति नार्वे भिन्नार्मिवोदकम्‌। 
ब्रह्माणं यत्र हिंस॑न्ति तद्राष्ट्रं हैन्ति दुच्छुनां॥ ८॥ 


१. यत्र-जिस राष्ट्र में ब्रह्माणं हिंसन्ति-ज्ञानी ब्राह्मण को हिंसित AE 







राष्ट्र को दुच्छुना=दुष्ट विपत्ति (आधि-व्याधि) इन्तिन्नष्ट जज | निश्चय से 
तत्‌ राष्ट्रम्‌=वह राष्ट्र आस्त्रबति=शत्रुओं के प्रवेश के द्वारा आस्न्रुत खाली होकर 
नष्ट हो जाता है, इब=जैसेकि भिन्नां नावस्‌=फूरी नाव को अन्दर प्रविष्ट होकर 
नष्ट कर देता है। 


भावार्थ-ज्ञानी ब्राह्मण का हिंसन होने पर राष्ट्र पर ह वेपत्तियाँ आपड़ती हैं! इस राष्ट्र 
में शत्रुओं का प्रवेश होकर दारिद्र्य घर कर लेता है। 
| ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी । द न्दः टुप्‌॥ 


वक्ष-छाया का र कोने ८ 
तं वृक्षा अप॑ सेधन्ति च्छायां नो मोष॑गा ङ 

यो ब्राह्मणस्य सब्धन॑मभि नारद्‌ मन्य Jee 

१. हे नारद=(नरसमूहं चति) अभिमात्रलरे तरे।| समूह को खण्डित च पीडित करनेवाले 
राजन्‌! यः=जो भी ब्राह्माणस्य=ज्ञानी ब्रह्म रा धनम्‌=उत्कृष्ट (सत्य) ज्ञानरूपी धन को 
अभिमन्यते=( अभिमन्‌=Injure, threate RE / हर § चाहता है, अथवा उसे भयभीत करना 
चाहता है, अर्थात्‌ जो राजा ज्ञान-प्रसार केके र प्रतिबन्ध लगाना चाहता है, तम्‌=उसे वृक्षाः 
अपसेधन्ति=वृक्ष अपने से दूर करते(ई)ीर/मानो कहते हैं कि नः छाया मा उपगाः इति=हमारी 
छाया में मत आओ, अर्थात्‌ इस & र यांची राजा को वुक्ष-छाया का सुर भी प्राप्त नहीं होता। 

भावार्थ--ब्राह्मण के ज्ञात्रझक्षवे)पर प्रतिबन्ध लगानेवाले अत्याचारी राजा के राज्य में वृष्टि 
न होने से छायावाले वृक्षों Ca भाव हो जाता है। 


-मस्सेश्रः #देवता—ब्रह्मगवी ॥ छन्दः- आनुष्टुप्‌॥ 
उ 
[ पक वरूणोऽब्रवीत्‌। 


न ज्ञेरध्वा राष्ट्रे जांगार कश्चन॥ १०॥ 





१. व्िषम्‌= (विशेषेण स्यति, छोऽन्तकर्मणि) विशेषरूप से बुराइयों का 
अन्त प यह प्रभु से देवकृतम्‌=देवों के लिए दिया गया है। इसे राजा=संसार के 
शासक =पापों के निवारक प्रभु ने अब्रवीत्‌=कहा है । सृष्टि के प्रारम्भ में इसका उच्चारण 
प्रभु । यह वेदज्ञान ही ब्राह्मण की वाणी का विषय बनता है। २. ब्राह्मणस्य=इस 


की गाम्‌=वाणी को जग्ध्वा<खाकर, हड्पकर, अर्थात्‌ समाप्त करके, उसपर 
लगाकर राष्ट्रे=राष्ट्र में कश्चन न जागार=कोई जागरित व जीवित नहीं रहता । धर्मज्ञान 
ड हो जाने से सब लोग आलस्य आदि दोषों के शिकार हो जाते हैं। 
भावार्थ--प्रभु ने वेदज्ञान इसलिए दिया है, क्योंकि यह बुराइयों को समाप्त करनेवाला है। 
ब्रह्मणों दवारा राष्ट्रें, होताः है॥<लाह्ाण की4णी क प्रतिबन्ध लगाने से राष्ट्र में 
धर्म का लोप हो जाता है। | 
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ब्राह्मणी प्रजा पर अत्याचार का परिणाम 
नवैव ता न॑ब॒तयो या भूमिर्व्य | धूनुत। O 


प्रजां हिँसित्वा ब्राह्म॑णीमसँभव्यं परांभवन्‌॥ १९॥ a बे 
१. ताः=वे नव नवतयः=निन्यानवे लोग याः भूमिः व्यधूनुत=जिन्हे इस शिवी लने 












कर दिया ब्राह्ाणीम्‌=ज्ञानी ब्राह्मण से उपदिष्ट मार्ग पर चलनेवाली प्रजामङप्रजा,वशे Fo =हिँसित 
| करके असभव्यम्‌ एत्र पराभवन्‌= अत्याचारी राजा इसप्रकार नष्ट हो गये ये श्‌ 3 7 कल्पना 


भी नहीं थी। २. राजा कई बार शक्त के घमण्ड में धार्मिक प्रजा प <® त्यर्‌ 
है, परन्तु अन्ततः इसका असम्भव-से प्रतीत होनेवाले ढंग के विदाहो रा है। 
_ क्रावार्थ-सैकड़ों राजा धार्मिक प्रजाओं पर अत्याचार : विनष्ट हो जाते हैं । 


ऋषिः मयोभूः ॥ देवता-ब्रह्मगली॥ छन्दः ॥\ 


१, याम्‌=जिस कूद्यम्‌=(कूङ्‌ आर्तस्वरे, कुं ह को देनेवाली--दुःखितों 
के शब्द को पैदा करनेवाली पदयोपनीम्‌= (युप विम्‌ a , [को विमोहित (मूढ़) करनेवाली 
बेड़ी को मृताय=मरण-दण्ड के लिए (मृतं मरणमे्‌|( झे कतः) अनुबध्नन्ति=बाँधते हैं, हे 
ब्रहाज्य=राष्ट्र में ज्ञान को नष्ट करनेवाले राजन्‌ कप सर विद्वान्‌ बै=निश्चय से तत्‌=उस बेड़ी 
को ते उपस्तरणाम्‌=तेरे लिए सेज (शय्या) [किल [` { अद्रुबन्‌=कहते हैं । 

अक, पाँचो को मूढबना देनेवाली बेड़ी में 
को दिया गया यह दण्ड अन्यों के लिए 


प्र 


पदयोपनी कूदी | 
यां मृतायानुबध्नन्तिं कृद्य॑ं | पदयोप॑नीम्‌। तद्ठे व अभ उ॑पस्तर॑णमब्रुवन्‌॥ १२॥ 














जकड़कर मृत्युदण्ड देना चाहिए । 
प्रत्यादर्श का काम करेगा। 


ऋषि --बहागवी ॥ छन्‍्द:- अनुष्टुप्‌ ॥ 
दर णा - ' प्रजा के अश्रु 
. अश्रृणि कृप॑माणस्य त नि तस्यं वावृतु:। 
तं वै ब्रहाज्य ते देव ? झेप भागम॑धारयन्‌॥ १३॥ 


९. र कृप थे) दुर्नलीक्रियमाण— भूखा रखकर पीडित किये जाते हुए. 







जीतस्य-पराभूत यानि अश्रूणि-जो आँसू वावृतुः-प्रवृत्त होते हैं, हे ब्रह्मज्य-राष्ट्र में 
ज्ञान को क्षीण | देवा:-देवों ने तम्‌ अपां भागम्‌-उस जल के भाग को (अ श्रुजलों 


को) न -तेरे लिए धारण किया है, तेरे लिए सुरक्षित रक्खा है। 
में ज्ञानक्षय के द्वारा प्रजापीड़क राजा को उन पीड़ित, पराभूत प्रजाओं के अश्रुजलों 


को स्वयं उतो है। बह सब अत्याचार अन्तत: राजा को स्वयं सहन करना पड़ता है। 


ऋषि:--मयो भू: ॥ देवता-ब्रह्मगवी॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
अत्याचारी राजा को मृत्यु-दण्ड 
ज्ञ न इ्मरश्रणि येनोन्दतें। तं वै ब्र॑ह्मज्य ते देवा अपां भागम॑धारयन्‌॥ १४॥ 


१. येनःजिस जल से मृतं स्त्रपयन्ति=मृतपुरुष को स्नान कराते हैं, येन=जिस जल से 
श्मश्रूणि-मुखस्थ नीलो ०अस्हसेम्मीर्वा०केशलेणहें) हे झहील्य+शानक्षय के द्वारा प्रजापीड़क 
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राजन्‌! देवाः=देवों ने तम्‌=उस अपां भागम्‌=जलों के भाग को ते अधारयन=तेरे आ | 





किया है । 


भावार्थ---ब्रह्मज्य राजा को मृत्युदण्ड देकर मलिन जल से उसके स्नान व 
दृश्य लोग देखें, ताकि वह सबके लिए प्रत्यादर्श बने । 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता ब्रह्मगवी ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 


(2 
अनावृष्टि का कष्ट ॒ 6S 
न वर्ष मैत्रांवरुणं ब्रह्मज्यमभि वर्षति। 
नास्मै समितिः कल्पते न मिंत्रं न॑यते वशंम्‌॥ ९ न ष || 
१. ब्रह्मज्यम्‌-ज्ञानक्षय करनेवाले राजा के राष्ट्र में (न व वरुण- 
सम्बन्धी वृष्टि न अभिवर्षति-नहीं बरसती ( अल व वे वायुएँ जिनसे 








जल बनता है) । इस राष्ट्र में अनावृष्टि का दुःखदायी कष्ट होता 
के लिए समितिः=राष्ट्रसभा न कल्पते=्सामर्थ्य को | होती और यह राजा 
मित्रम्‌=मित्र-राष्ट्र से भी बशं न नयते=इच्छानुकूल द शल्क पाता । 

भावार्थ-ब्रह्मज्य राजा के राष्ट्र में अनावृष्टि श्षीदि अग्रधिदेविक कष्ट आते हैं, राष्ट्र 
ब्रह्मसभा इसके सामर्थ्य को बढानेवाली नहीं CR भी इसके अनुकूल नहीं रहते। 

विशेष--ब्रह्मज्य राजा के राष्ट्र की दुर्दशा कार्लेकर करके संकेत दिया है कि हमें ज्ञान 
का आदर करते हुए ज्ञानवृद्धि द्वारा ब्रह्मा = न्‌(को `सम्रत्न करना है। यह ब्रह्मा ही अगले दो 
सूक्तों का ऋषि है। ब्रह्मज्य न होकर कक ठ ह्‌ ग तो इसके राष्ट्र में सदा विजय-दुन्दुभि 
का नाद उठेगा- 


नस ब्रह्मज्य राजा 





२० सूक्तम्‌ 









ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवती--वोनस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छनन्‍्द:---जगती ॥। 
८5 /उच्ै ताछ * दुन्दुभिः 

उच्चैर्घो घो दुन्दुभिः रु लायन पत्यः संभृत उस्त्रियांभिः। 

वाच क्षुणुवानो दम हस #न्त्सिंहङ॑ब जेष्यन्नभि तँस्तनीहि॥ १॥ 

१. सत्वनायन्‌=सैनिको भरे बल प्राप्त कराता हुआ उच्यैः घोषः=ऊँचे शब्दवाला 
दुन्दुभिः EES वा , >वनस्पति (€काष्ठ) का बना हुआ है, यह उस्त्रियामिः संभृतः= चमड़े 
से मढ़ा हुआ है। { क्षुणुबानः=शब्द करता हुआ सपत्नान्‌ दमयन्‌=शन्रुओं को दबाता 
हुआ समीप {हः इव जेष्यन्‌=सिंह की भाँति शत्रुओं को विजित करता हुआ 


क्‍ 
औं का आक्रमण होने पर राष्ट्र में युद्धवाद्य नज उठे। यह अपने ऊँचे शब्द 
क ब उत्साह का सञ्चार करे तथा शत्रुओं के दिलों को दहला दे! 
ल . ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ 
ऐन्द्रः, शुष्मः अभिमातिषाहः 
लः द्रुवयो विबंब््वोऽभिक्रन्दच्ूषभो वांसितारमिंव। 
वृषा त्वं वश्च॑यूस्ते ` सपत्नां ऐन्द्रस्ते ते सु अभिमातिषाहः॥ २॥ 
१. यह द्रुवयः >काए की अनी हुआ १. विशर्षरूवे कै०स॑मेड़ों से बद्ध हुआ-हुआ 


| 







कि > 
५ र 
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युद्धवाद्य सिंहः इव अस्तानीत्‌=सिंह की भाँति गर्जना करता है। यह युद्धवाद्य इसश्रकाः गर्जता _ 
ट्टे इब-जैसेकि वासिताम्‌ अभि-गौ का लक्ष्य करके ऋषभ:ः क्रन्दन्‌=बेल म है। २. 
त्वम्‌-तू वृषा=शक्तिशाली है। ते सपत्नाः वश्नयः -तेरे शत्रु निर्बल हुए हैं । तेरे शत्रु बि 
के समान निर्वीर्य हों। ते=तेरा ऐन्द्रः राष्ट्र के ऐश्वर्य को नढ़ानेवाला शुष्मः=नल 
अभिमानयुक्त शत्रुओं का पराभव करनेवाला हो। 

भावार्थ--राष्ट्र के युद्धवाद्य की ध्वनि सिंह की गर्जना के समान य {के 

भयभीत करनेवाली हो, सैनिकों में बल का सञ्चार करती हुई, शत्रुओं का यकी यह 
राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढानेवाली हो। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता- वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः इ 






सन्धनाजित्‌ AN 

वृषेव यूथे सहसा विदानो गव्यन्नभि रुंब सन्धनाजित्‌। | 

शुचा विध्य हृद॑यं परेषां हित्वा ग्रामान्प्रच्युंता यन्तु ३॥ 

१. यूथे-गौओं के झुण्ड में वृषा इव=शक्तिशाली साहि के सहसा विदानः=बल 
से जाना गया-बल के कारण प्रसिद्ध अपने नण सञ्चार करनेवाला यह 
युद्धवाद्य गव्यन्‌ इव=(गो=भूमि) राष्ट्र- भूमि की रला ह है—राष्ट्रभूमि की यह 
रक्षा. करनेवाला है, सन्धनाजित्‌=शत्रु-धनों का a ऱ्य है। २. हे युद्धवाच्च! तू 
अभिरुब=चारों ओर शब्द करनेवाला हो, परेषाम्‌=६ के घम्‌=हृदय को शुचा विध्य=शोक 
के द्वारा विद्ध करनेवाला -हो। शत्रबः= शत्रु म नहत्वा - अपने ग्रामों को छोड़कर प्रच्युताः 
यन्तु=पराजित हुए-हुए-स्थान- भ्रष्ट हुए-हए हो ee ठे! 

भावार्थ-युद्धवाद्य का शब्द शब्रु-पराजध ह्वार ऋष्टि भूमि की रक्षा करनेवाला हो। यह धनों 
का विजय करें और शत्रु स्थान- भ्रष्ट अरी खड़े हों। | 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ ba ल दुन्दुभिः ॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 

















हाम बहुधा वि च॑क्ष्व । 
री हस्त धर शत्र॑णामुप॑भरस्व॒ वेद: ॥ ४॥ 
१, हे दुन्दुभे! तू पृतना/ सय =शत्रुओं को पराजित करता हुआ ऊर्ध्वमायुः= ऊँचे 
शब्दवाला गुह्या गृह्णानः =ग्रहण < क प्र सन पदार्थो का ग्रहण करनेवाला बहुधा विचक्ष्व=नइुत 
'प्रकार से राष्ट्र को न्‌ हु ~हो--राष्ट्र का रक्षण करनेवाला हो। २. हे दुन्दुभे-युद्ाद्य' तू 
A 
UN 


संजय॒न्पूर्तना ऊर्ध्वमां युर्गहण 
दैवीं बाचे दुन्दुभ आ/ररेस्टे 














दैबीम्‌= (दिव्‌ ठि _ विजय की कामनावाली वाचम्‌-वाणी को आ गुरस्व=चारों ओर 
घोषित कर। वेक्ल-च्राण्ट् का निर्माण करनेवाला बनकर शत्रूणां वेदः=शत्रुओं के धन का 
उपभरस्व-हरप्रा कूरनेबाला हो। ॒ 

भावाः अ ेयुद्धवाद्य शत्रुसैन्यों का पराजय करे और शत्रुओं के धनों का अपहरण करके 
ए को-भरेशेवाला हो । 
ऋषि: --ब्रह्मा॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः —न्रिष्टुप्‌॥ 

शत्रु-स्त्रियों का भाग स्खड़ा होना 

न्दुभेर्वाचं प्रय॑तां वर्दन्तीमाशुण्व॒ती नांथिता घोष॑बुद्द्धा। 
नारीं पुत्र धांवतह हातगह्मांसिती भीता। समर वधानाम॥ 5! 


ISSTON  (430vof6 
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१. दुन्दुभे:-्युद्धवाद्य की प्रयतां बदन्तीम्‌-(प्र-यता) एकदम नियमितरूप से उच्चरित 
होती हुई बाचम्‌=वाणी को आशूण्बती=समन्तात्‌ श्रवण करती हुई नाथिता= की 
(नाथ उपतापे) घोषबुद्धा=युद्धवाद्य के घोष से प्रबुद्ध हुई-हुई अमित्री नारी 
वधानां भीता=युद्ध में धों से भयभीत हुई-हुई पुत्रम्‌=अपनी सन्तान को हर्क न्हॉय से 
पकड़कर धावतु-भाग खड़ी हो। 

भावार्थ--युद्धवाद्य का शब्द शत्रुओं में भय का सज्चार कर दे। शक्तु- छ याँछअपने पुत्रो 
को लेकर भाग खड़ी हों। 

ऋषिः —ब्रह्मा॥ देवता-- वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः स टेप ॥ 
अमित्रसेनाम्‌ हे जड रोचन 
पूर्वो' दुन्दुभे प्र व॑दासि वाचं भूम्याः पृछ्ठे व॑द 


अमित्रसेनाम॑भिजञ्ज॑भानो झुमद्॑द दुन्दुभे प ॥ 






१. हे दुन्दुभे=युद्धवाद्य! तू पूर्वः=सबसे प्रथम आ वाचं प्रबदासि-युद्ध 
के लिए आह्वान को वाणी बोलता है। भूम्याः पृष्ठे=इस रोचमानः =दीप्त होता हुआ 
तू बद=बोल, शब्द कर। २. अमित्रसेनाम्‌=शत्रु सेना कै भान:-रण से भगाता हुआ 
तू झुमत्‌ बद=दीस होकर बोल। हे दुन्दुभे=युद्धवाद्य Nt ससे 
का परिहाण करनेवाली (ऊन्‌), सत्य (त्रत) वा ( 
प्रजाओं में उत्साह का सञ्चार हो। 






स ब्रत्‌=राष्ट्र में शुभ (सु), दुःखों 
। तेरे शब्द से राष्ट्र के सैनिकों व 


भावार्थ--युद्धवाद्य का शब्द प हो। यह अमित्र-सेना को रण से 
भगानेवाला हो। | | 
ऋषि: — ब्रह्मा ॥ देवताः दुन्दुभिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
| : छलोककृत्‌ 
अन्तरेमे नभ॑सी घोषों de य ध्वनयो यन्तु शीभ॑म्‌। 
अभि क्र॑न्द पोत्पि ९६ श्लोक न्मिंत्रतयीय स्वर्धी॥ ७॥ 
१. हे युद्धवाद्य! इमे रसी अतरा-इन द्युलोक व पृथिवीलोक के बीच में घोषः 


. अस्तु=तेरा घोष गूज उदे (तिभ डेज पृथिवी चैव तुमुलो व्यनुनादयन्‌) । ते ध्वनयः पृथक्‌ शीभं 

सन्तु=तेरी ध्वनियाँ चारों दश में शीघ्र फैलें। २. उत्पिपानः=खूब ऊँचा उठता हुआ--बढ़ता 
हुआ तू र हमारे सैंनिकों का यश बढ़ानेवाला हो, मित्रतूर्याय=मित्र-सैन्यों को त्वरा 
से युक्त गति के हुआ (तुरी गतौ) स्वर्धी=उत्तम तऋद्धिवाला तू अभिक्रन्द=चारों ओर 
आह्वान कर, गर्जना करनेवाला हो। 


क का शब्द आकाश व पृथिवी को अनुनादित कर दे। बढ़ता हुआ यह 
शब्द | की यशोवृद्धि का कारण बने । 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभि: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
इन्द्रमेदी 
न कृतः प्र व॑दाति वाचमु्दर्घय सत्व॑नामायुंधानि। 
मे सत्वनो नि ह्व॑यस्व मित्रैरमित्रो अव॑ जङ्कनीहि॥ ८॥ 
१. धीभिः कृतः दर्बाङ्पूर्वक बनाया हीआा: लडिमातू, शिल्मि्यो द्वारा निर्मित यह युद्धवाद्य 


an ram Vedic Mission ] of 633. 





ESS < 


ज्चाचं प्रबदाति=ऊँचा शब्द करता है। हे युद्धवाद्य! तू सत्वनाम्‌ : 


. कीर्ति प्राप्त करा | 
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~ 


ह 'यद्धवाद्य! त्‌ सत्वन म्‌~वीरं आयुधानि=आयुधों 
को उद्द्वर्षय=ऊँचा उठा। तेरे शब्द से उत्साहित होकर वे अपने-अपने शस्त्री को उठाएँ। २. 
_दीरों के साथ स्नेह करनेवाला तू सत्वनः निल्णघस्वनवीर सैनिकों को सुद्ध न 

| 


` पुकार । मित्रैः अमित्रान्‌ अबजंघनीहि=मित्रों के द्वारा अमित्रों को तू सुदूर भगानेकष 


नष्ट करनेवाला हो। 
भावार्थ- कुशल शिल्पियों से बनाया हुआ यह युवाद्य ऊँचा शाब्द ट । शब्द 
को सुनकर वीर सैनिक अस्त्रों को उठाते हैं और शत्रुओं को दूर भगाने व नष्ट हें । 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः के 
संक्रन्दनः प्रबदः 
संक्रन्दनः प्रदो धष्णुर्षेणः प्रवेदकृद्वहुधा क । | \ 

श्रेयो वन्वानो वयुनानि विद्वान्कीर्ति बहुभ्यो वि ह॑र । द 
९. यह युद्धवाद्य संक्रन्दनःन्युद्ध के लिए आह्वान के का कण करने =प्रकर्षेण हमारे 
करनेवाली बनाता है, 


कर्तव्यों की घोषणा करनेवाला है, श्रष्णुषेण: >सेना को भा 

प्रवेदकृत्‌=राष्ट्र के व्यक्तियों में चेतना भरनेवाला है, स =सैन्यसमूह में अनेक 
प्रकार से घोषणा करनेवाला है। २. यह सुद्धलाचच करने के कारण श्रेयः 
बन्वानः=कल्याण प्राप्त करानेबाला व खयुनानि विद्ध कर्मों का-कर्त्तव्यों का ज्ञान 
देनेवाला है। हे युद्धवाद्य ! द्विराजे=दो राजाओं में चलने लि A में तू बहुभ्यः कीतिं विहर बहुत 
को यशस्वी बनानेवाला हो-राष्ट्र-रक्षा के eS र श 









स/करने की प्रेरणा करता हुआ तू उन्हें 


&र्षण करनेवाला बनाता है। यह हममें. भी 


 भावार्थ--युद्धवाद्य हमारे सैन्य को शर्त्रुआ rp 
र ता है, ही बीरों को यह 


कर्ततव्यकर्मो की चेतना जगाता हुआ हमार 
कीर्ति प्राप्त करानेवाला होता है। 
ऋषिः ब्रह्मा॥ दग्रा कम खरानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ 

॒ ८ यो -संग्रामजित्‌ 
श्रेयःकेतो ठ हे न के मर्जित्संशिंतो ्रहाणासि। 


2२|| Uc 







"५ 

wa 

Ca 
Or 


अंशूनिंब ग्रावांधिषब॑णे रग दुभे5 धि नृत्य वेद: ॥ १०॥ 
॒ १. ये युद्धवाद्य! तू क्षेयः करेतः=कल्याण में निवास करनेवाला (कित निवासे), बसुजित्‌=धनों 
का विजय करनेट सहीयान =शत्रुओं का मर्षण करनेवाल संग्रामजित्‌=संग्राम को जीतनेवाला 


ब्रह्ाणा संशितः असिर्सत्य द्वारा तीव्र किया गया है (ब्रह्म=॥७th) । युद्ध में जिसका पक्ष सत्य 
म उत्साहवाला होने से इस युद्धवाद्य को भी उत्साहपूर्वक बजा पाता हैँ । 
-ज्ञानोत्पादन की क्रिया में अद्रिः ग्राबा=आदरणीय ( आद्रियते), विषयों से 






विदीर्ण न (न दीर्यते), ज्ञानोपदेष्टा (गृणाति) अंशून्‌=ज्ञान की रश्मियों पर नृत्य 

र ` उसी प्रकार हे दुन्दुभे-युद्धवाद्य ! तू गव्यन्‌=राष्ट्रभूमि की रक्षा की कामनावाला 

: अधिनृत्य=धनों पर नृत्य करनेवाला हो, शत्रु को पराजित करके राष्ट्र के धन 
हो। | 


भावार्थ--युद्धवाद्य सत्य के पक्ष में उत्साह से जज उठता है और शत्रु-मर्षण करता हुआ 


_ राष्ट्रकोश का अभिवार्थक्कतहोत्सkAm Vedic Mission (432 of 633.) 
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ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 


शत्रूषाट्‌ नीषाटू 
शत्रूषाण्नीषा्डभिमातिषाहो गवेर्घणः सह॑मान उद्धित्‌। 0 £ 
वाग्वीच मन्त्रं प्र भरस्व वाचं सांग्रांमजित्यायेषमुद्टदेह॥ १९॥ Se 
१. हे युद्धवाद्य! तू शन्रूषाट्‌=शत्रुओं को कुचल देनेाला नीषाट्‌=निश्चय से कुचल 
देनेवाला, अभिमातिषाहः =अभिमानी शत्रुओं का पराभव करनेवाला है। गन भूमि की 





रक्षा की कामनावाला (गो+इष्‌), अतएव सहमानः=शत्रुओं का परा “उखाड़ 
फेंकनेवाला है। बाग्वी मन्त्र इब-जैसे वाणी के द्वारा स्तुति करनेवाला Ee उच्चारित करता 
है, इसीप्रकार हे युद्धवाद्य! तू भी वाचं प्रभरस्व=वाणी ल “का भरण कर-- 
खूब उच्च शब्द कर और इहऱ्यहाँ-रणभूमि में सांग्रामजित्याय-ंग्रामे(में के लिए इषम्‌ 
उत्‌ बद=प्रकर्षेण प्रेरणा प्राप्त करा, तेरा शब्द योद्धाओं को Re वे युद्धो में विजयी 
बनें । 


भावार्थ--युद्धवाद्य शत्रुओं को कुचल डालता हैं औरस को उत्कृष्ट प्रेरणा देकर युद्ध 


में विजयी बनाता है। 
| ऋषि: -- ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो ड :-त्रिष्टुप्‌॥ 


अच्युतच्युत्समदो गर्मिष्ठो मृधो जेतां पुरएतायो घः । 

इन्द्रण गुप्तो व्रिदथां निचििक्यब्ुहर तश्‌ † सो द्विप्रतां याहि शीभ॑म्‌॥ १२॥ 

१९. हे युद्धवाद्य! तू अच्युतच्युतलदृढँ शत्रुओं के भी पैर उखाड़ देनेवाला है, समदः 
गमिष्ठा: -हर्षयुक्त हुआ तू शत्रुओं के/प्र ति ज बाला-उनपर आक्रमण करनेवाला है, मृधः 
जेता=संग्रामों का विजय करनेवाला छ्‌ 6 ५ #ताट आगे बढ़नेवाला व अयोध्यः=युद्ध न करने योग्य 
है~तुझे जीतना किसी के लिए, / ल ६) न नहीं। २. इन्द्रेण=शत्रुओं के विद्रावक सेनानी से 
तू गुप्तः सुरक्षित हुआ है, दि म जिच्चिक्यत्‌-ज्ञातव्य कर्मो को जानता हुआ, अर्थात्‌ योद्धाओं 
को उनके कर्तव्यको में प्रस्त करती) हुआ तू द्विषताम्‌=शत्रुओं के हृदद्योतनः= (द्योतते 
ज्वलतिकर्मा- १.१६) "Ee वन्त्तँकरनेवाला है, शीभं याहिन्तू शीघ्रता से शत्रुओं पर. 











आक्रमण करनेवाला हो। उठ और योद्धा शत्रु पर आक्रमण करनेवाले हों। 

७5 द्ववाद्य दृढ़ शत्रुओं को भी परास्त करनेवाला है-शत्रुओं के हृदय को 
सन्तप्त करनेवाला जोद्धाओं को शत्रुसैन्य पर आक्रमण के लिए प्रेरित करता है। 

| २९. [ एकव्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः पथ्यापङ्करिः ॥ 
विहृदय वैमनस्यम्‌ 

Fo नस्यं वदामित्रेषु दुन्दुभे । 
| कश्म॑शं भयममित्रेंषु नि द॑ध्मस्यवैनान्दुन्दुभे जहि॥ १॥ 
\ =युद्धवाद्य ! तू अमित्रेषु=शत्रुओं में च्िहृदयं वैमनस्यं बद=हदय की व्याकुलता 
न मेने की उदासीनता को कह दे-अपनी ऊँची ध्वनि से उन्हें व्याकुल च उदासीन कर दे। 


२. तेरे द्वारा हम अमित्रे = शुः औं में विट्ठेषं कश्मशं भयम्‌=द्वेष, कश्मकश- मनमुटाव व भय 
Pandit Lekhram Vedic Mission (433 of 633.) 
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निदध्मसि=स्थापित करते हैं । हे दुन्दुभे-युद्धवाद्य ! तू एनानू-इन शत्रुओं को अवजहि=सुदूर 
नष्ठ करनेवाला हो। 
भावार्थ--हमारा युद्धवाद्य शत्रुओं में द्वेष, खैमनस्य च भय उत्पन्न करके उन्हें न ल 
हो। 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता-- वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः अनुष्डप। 


| आज्ये हुते 4 

उद्वेष॑माना मनसा चक्षुषा हृदयेन च। 

_ द्या॑न्तु नरिभ्य॑तोऽ मित्राः प्रत्रासेनाज्यें हुते॥ २॥ 

१; आज्ये हुते=युद्ध में परस्पर की द्वेषाग्नि में एक बार शसक जा (तेजो वा 
आज्यम्‌, वञ्रो वा आज्यम्‌-तै० ३.९.४.६; २.६४.१५) ज की ; अस्त्रों की आहुति 
पड़ जाने पर अमित्रा: -हमारे शत्रु मनसा चक्षुषा हृदयेन च=मन, से उद्बेपमानाः= 
कापते हुए प्रत्रासेन=प्रकृष्ट भय से बिभ्यतः- भयभीत होते Ua खड़े हों। 

__ भ्रावार्थ--युद्धवाद्य के बज उठने पर--शस्त्रों के re ल भ में ही हमारे शत्रु कम्पित 

व भयभीत होकर भाग खड़े हों। 
द . ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो RR 

आज्येन अ 

वानस्पत्यः संभृत उस्त्रियाभिर्विश्वगोंत्र्यः 

` १, वानस्पत्यः=वनस्पति (काष्ठ) से = 


:--अनुष्टुप ॥ 









[से Ge पत्रेश्यो वदाज्येनाभिघारितः॥ ३॥ 
र याभिः =चर्म-रज्जुओं से संभृतः= सम्यक्‌ 
मढ़ा हुंआ यह युद्धवाद्य विश्वगोत्र्यः = तर. भूमि च् /उत्तम रक्षक है। २. आज्येन=तेजस्विता व 
शस्त्रों (वज्ों) के द्वारा अभिघारिंतः=द [ लया हुआ तू अमित्रेभ्यः= शत्रुओं के लिए प्रत्रासे 
बद=भय को कहनेवाला हो, तेरा ee बोध शत्र-हृदयों को भयभीत कर दे। 
. भावार्थ--युद्धवाद्य बल है, तेजस्विता व शस्त्रों से युक्त हुआ-डुआ यह 
शत्रुओं को भयभीत करनेवाला/'ह । के साथ योद्धाओं की तेजस्विता ब शस्त्र-प्रहार 
शत्रुओं को परास्त न 











ऋषि: -- “ वानस्पत्यो दुन्दुभि: ॥ छन्‍्द:--पथ्यापड्िः ॥ 
: की किंकर्त्तव्यविमूढ़ता 
यथां मृगाः आरण्याः पुरुषादधि । 
एवा त्वं दु्दुभेऊे, ३ सिन्नार्ना क्रन्द॒प्र त्रांसयाथों चित्तानिं मोहय॥ ४॥ 


१. यथाह र आरण्याः मृगाः=जंगल के मृग पुरुषात्‌=पुरु ः से-शिकारी से अधि- 
संविजन्ते होकर भाग खड़े होते हैं, हे दुन्दुभे=युद्धवाद्य ¦ एव=इसीप्रकार तू अमित्रान्‌ 
अभिक्र्र्सः न [ पर गर्जना करनेवाला हो, प्रत्रासय=उन्हें भयभीत कर दे, अथ ड चित्तानि 
गोड़य» औए उनके चित्तों को मोहित कर डाल, उन्हें मूढ़ बना -डाल--उन्हें कर्त्तव्याकर्ततव्य सूझे 

ही ह बे किंकर्त्तव्यविमूढ़ बन जाएँ। 
` ` पक्राचार्थ-युद्धवाद्य का शब्द सुनकर हमारे शत्रु ऐसे भाग खडे हों जैसे शिकारी से वन- 
मृग भाग खड़े होते हैं। . 
Pandit Lekhram Vedic Mission (434 of 633.) 


' रा www.aryamantavya.ie 435 0f 633) अथर्ववेदभाष्यम्‌ FE 





ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः ५ पथ्यार्पाङ्कः, ६ जगती ॥ 
वकात्‌ अजावयः, श्येनात्‌ पतत्त्रिणः 
यथा वृकांदजावयो धाव॑न्ति बहु बिभ्य॑तीः । 
एवा त्वं दन्दुभेऽ मित्रांनभि क्र॑न्द प्र त्रांसयाथों चित्तानि मोहय ॥ 
यथां शयेनात्प॑तत्त्रिणंः संव्रिजन्ते अहर्दिवि सिंहस्य॑ स्तनथोर्यः 
एवा त्वं दुन्दुभेऽ मित्रानृभि क्र॑न्द प्र त्रांस॒याथों चित्तानि म ह्‌ 
१. सथा-जैसे अजा-अवयः=भेड्-नकरियाँ वृकात्‌=भेड्यि से द हु हि 
हुई धावन्तिनभाग खड़ी होती है, एव=इसीप्रकार हे दुन्दुभे= (बाद ः\त्वम्‌ः 
अभिक्रन्द= शत्रुओं पर गर्जना कर प्रत्रासय-उन्हें भयभीत कर ढें, उ 
उनके चित्तों को मूढ़ बना डाल। २. यथा=जैसे क से पत 
भयभीत होकर उड़ जाते हैं और यथा=जैसे अहर्दिवि=दित् 
गर्जना से पशु भय-सञ्चलित हो जाते हैं, एव= 
अमित्रान्‌ अभिक्रन्द= शत्रुओं पर गरज उठ, न ब 
से चित्तानि मोहय=उनके चित्तों को मूढ बना 
भावार्थ-_युद्धवाद्य के बजने पर शत्रु इसक्षकेर , -सञ्चलित हो जाएँ जैसे भेड़िये से | 
भेड़-बकरियाँ, बाज से पक्षी व शेर को गजना से) फशु भाग खड़े होते हैं। 
ऋषिः —ब्रह्मा॥ देवता (न शस्मिर्स क: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
दुन्दुभिः (दे दुद देश बदिन भाययति ) 
परामित्रान्दुन्दुभिनां हरिणस्त्राजिनेलि/च । 
सर्वे देवा अतित्रसन्ये म ति॥ ७॥ | 
१. ये=जो संग्रामस्य ईशब्ने= सेय्ामकै स्वामी होते हैं, वे सर्वे देवाः नसन शत्रु-विजिगीषावाले | 
पुरुष हरिणस्य अजिनेन= कन स्‌े से मढ़ी हुई दुन्दुभिना=दुन्दुभि से च=ही अमित्रान्‌=शत्रुओं 
को परा अतित्रसन्‌=भयभ्री लकर स भगा देते हैं। 
भावार्थ- युद्ध र्ट i शे ऋ से नजानेवाले व्यक्ति इस दुन्दुभि से ही शब्रुओं को 
भयभीत कर डालते हैं। 
करे प्तजेह्या ॥ देवता-वानस्पत्यो दुन्दुभि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुपू | 
छायया सह इन्द्रः 
न पद्धोषेश्छाययां स॒ह । तैरमित्रांस्त्रसन्तु नोऽमी ये यन्त्य॑नीकृशः ॥ ८ ॥ 
१ स को छेदन करनेवाली सेना यहाँ 'छाया' कही गई है । इन्द्रः = शत्रुओं का विद्रावण 
स्ख पति छायया सह=शत्रुओं का छेदन करनेवाली सेना के साथ सैः पदघोषैः=जिन 
जनित शब्दों के साथ [7८०६ में होनेवाले शब्दों के साथ] प्रक्रीडते-युद्ध-कीड़ा 
श्रकरत है, त्ैः=उन पद्घोषों से अमी=वे ये=जो क का टुकड़ी करके यन्ति=गति 
A स्‌ के : वे नः अमित्राः=हमारे शत्रु त्रसन्तु= भयभीत हों । 
भावार्थ --सेनापति के साथ सेना के पादाघात-जनित घोषीं से ही शत्रु-सैन्य भयभीत ` 
होकर भाग जाए। 
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गः=पक्षी संव्रिजन्ते= ` 
सिंहस्य स्तनयो: =सिंह को 
दुन्दुभे=युद्धवाद्य! त्वम्‌=तू ` 
कर दे अथ उ=और निश्चय | 
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॒ ऋषिः ~ ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
ज्याघोषाः, दुन्दुभयः £ 
ज्याघोषा दुंन्दुभयोऽभि क्रोशन्तु या दिश॑ः । 
_ सेनाः पराजिता सतीरमित्रांणामनीकशः॥ ९॥ OS 
२. हमारी ज्याघोषाः=धनुष की डोरियों की आवाजें और दुन्दुभयः = भेरियाँ य 
भी. दिशा में अभिक्रोशन्तु=शत्रुओं का आह्वान करें-डन्हें ललकारें, र 
अमित्राणाम्‌= शत्रुओं को अनीकशः =टुकड़ियों-की-टुकड़ियाँ सेनाः = सेना ह :=जाती हुई 
चराजिताः=पराजित हो जाएँ। 
भावार्थ-हमारे ज्याघोष व दुन्दुभि के शब्द शत्रुओं को भग्न पशो हः 


ऋषि: —ब्रह्मा ॥ देवता-आदित्यादयः ॥ छन्दः अ ह ऽ ॥ 
आदित्य-मरीचयः 
आर्दित्य चक्षुरा द॑त्स्ब॒ मरींचयोऽ नुं धावत। ) 
पत्सङ्गिनीरा स॑जन्तु विग॑ते बाहुवीर्ये] ॥ १०॥ 
१, हे आदित्य-सूर्य ! चक्षुः आदत्स्व=तू शत्रु की जे 3 A 
भरीचयः अनुधावत=हे किरणो! तुम शत्रुओं का पीछकेरे४)' आदित्य' सेनापति है-— शत्रुओं 
के बल का आदान करनेवाला । ' मरीचयः: ' सैनिक प्रखुतै शत्रुतम: अस्मिन्‌) जिसके होने 
पर शत्रुओं का अन्धकार समाप्त हो जाता है। २. बिंणते जाहुवीर्य- जब शज्रुओं का बाहुबल टूट 
जाए तब पत्संगिनीः आसजन्तु=पेरों में पड़नेऴ A जी सस्र्ियाँ शत्रुओं के पैरों मं लग जाए । 
भावार्थ सेना के साथ सेनापति शज्रु कु छेक , शत्रु. को थकाकर उन्हें बेड्याँ पहनाकर 
कारागृह में डाल दे। C tb 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्योदर्य: ॥ छन्‍्द:--बूहतीगर्भात्रिष्टुप्‌ ॥ 
मा “बरूपो द 


रूपो, इन्रः न्महादेवः मृत्युः 
सूयमुग्रा म॑रुतः पृश्निमातर/ईभ्क्गेण खुजा प्र मुणीत शत्रून्‌। 
सोमो राजा वरुणो 


उत मृत्युरिन्द्रः ॥ ९९॥ 
१. हे मरूतः=सैनिको ! उग्राः=तेजस्वी हो, पृश्निमातरः=भूमि (पृश्नि) को 
अपनी माता ल । इन्द्रेण युजा=शत्रुविद्रावक सेनापति के साथ मिलकर शत्रून्‌ 
प्रमृणीत= शत्रुओं को । २. तुम्हारे राष्ट्र का राजा=शासक सोमः=बड़े सौम्य स्वभाव 
का व सोम ( है। बह राजा=शासक बरूणः=प्रजा के कष्टों का निवारण 
करनेवाला है उत~ीर इन्द्रे;-यह शत्रुविद्राबक सेनापति महादेवः =महान्‌ विजिगीषु है (दिव्‌ 
विजिगीषायाम्‌ द रों को जीतने की कामनावाला है। यह तो शत्रुओं के लिए साक्षात्‌ 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ 
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थै राष्ट्र के सैनिक मातृभूमि की रक्षा के लिए विजिगीषु व शत्रुओं के लिए. मृत्युभूत 
सेनापति, क पोच मिलकर शत्रुओं को कुचलनेवाले हों! 
कृषिः - ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्यादयः ॥ छन्दः त्रिषदायवमध्यागायत्री ॥ 
पर देवसेना सूर्य केतवः 
एता देवसेनाः व संर्चैतसे: 'आमितरोश्नी जर्यरतु स्वहा ९२॥ 
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१. एताः=ये नः=हमारी देवसेनाः =शत्रुओं को जीतने की कामनावाली सेनाएँ सूर्यकेतबः=सूर्य॑ : 
के झण्डेवाली हों। सूर्य से ये निरन्तर प्रेरणा प्राप्त करें कि '' जैसे सूर्य अन्धकार A 
है, हमें शत्रुओं के अन्धकार को नष्ट करना है'', ये सचेतसः=सदा चेतना से (रुक्त ¢ 
होश सदा स्थिर रहें-ये घबरा न जाएँ। २. ये सेनाएँ अमित्रान्‌ जयन्तु= शत्रुओं = गे ज्जीते भेंट 
हों। स्वाहा=हम भी अपना त्याग करनेवाले बनें (स्व+हा), राष्ट्र-रक्षा के लिए कुछे 
बलिदान करनेवाले बनें । eu 






















भावार्थ-हमारी सेनाएँ विजिगीषावाली हों। इनके झण्डे पर इ । उससे ये 
शत्रुरूप अन्धकार को समाप्त करने को प्रेरणा लें। ये शत्रुओं को जके ` स्वार्थ-त्याग ` 
की वृत्ति से राष्ट्र-रक्षा में सहयोगी अनें। 

विशेष--सुरक्षित राष्ट्र में उन्नति-पथ पर चलता हुअा क में परिपक्व 


करके ' भृगु? ननता है। शरीर को स्वस्थ बनानेवाला यह अङ्गिर है । अगला सूक्त इसी 
‘भृगु अङ्गिरा’ का है। 


द्वाविंशं + \ 
२२. [| द्वाविंशं सूक्तम 







ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ ता, पवित चल क्रय मछ भुरिक्त्रष्टुप्‌॥ 
` नीरोगता, पवित्र बल ; 
अग्निस्तकमानमप॑ बाधतामितः सोमो ग्राव रू पूतद॑क्षाः । 
सिस्तमाज मृतः सोमो आरवः पूतद 


वेदिबरहिः समिधः शोशुंचाना अप द्वेष्ास्यसु्या भ॑वन्तु॥ ९॥ 
१, अग्निः=शरीर को उचित ऊष्मा हो शरीर से तक्मानम्‌=जीवन को कष्टमय . 
बनानेवाले रोग को अपबाधताम्‌=दूर रोक ह एती) । सोमः=शरीरस्थ वीर्यं धातु ग्रावा= (अश्मा | 
भवतु नस्तूनः) पत्थर के समान है वरूणः=द्वेष का निवारण--निट्टॅषता-ये सब 
पूतदक्षाः=शरीर के बल को ट ब तेक ले हों। २. खेदि:=यज्ञ की वेदि, बर्हिः=वेदि को 
आस्तीर्ण करनेवाली कुशा घास, =समिधाएँ-ये सब शोशुचानाः=हमारे घरों में दीप्त 
होती हुई हों। यज्ञां के द्वारा शत्रुओं का प्रणोदन होगा। अमुया=इस सारी प्रक्रिया 
से द्वेषांसि अपभवन्तु=द्वेष प दूर हो जाएँ। वस्तुतः स्वस्थ शरीर ब यज्ञादि कर्म 
निट्टषता को उत्पन्न करते a द 
भावार्थ--शरीर की हमें नीरोग बनाए। वीर्य-दुढ़ शरीर ब निद्ठेषता हमारे बलों 
को पवित्र करें र क समिधाएँ आदि सब यज्ञ-सामग्री हमारे घरों में दीप्त हों, जिससे 
बनें । 
:> भृग्बङ्क्राः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
\ 'न्यङ् अधराङ्‌ परा' ऐहि 
कर खिए्वान्हरिंतान्कृणोष्युंच्छोचयंन्नग्मिरिवाभिदुन्वन्‌। 
सो क्रमन्नरसो हि भूया अधा न्य | ङ्ङधराङ् वा परेहि॥ २॥ 
हे तक्मन्‌-ज्चर ! यः अयम्‌=जो यह तू किश्वान्‌नसबको हरितान्‌ कृणोषि=निस्तेजता 
7 RR पीला-पीला-सा कर देता है, उच्छोचयन=जो सन्तत करता हुआ अग्निः इव 
झेदन्चेन=अग्नि के समान उपतप्त करता हुआ होता है। २. हे ज्वर! बह तू अध=अन 
“निश्चय से असञ्जा: हि भयाः =ततिःसार-जनिस्तेज हत त अध=अन न्यङ्घ्तेरी गति 
नीचे की ओर हो वा अधरीड निश्चये 'से उतर जा, ९१हैमसे सुदूर चला जा। 
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` औषधोपचार के द्वारा नष्ट करें। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः॥ छन्दः-अनुष्टुपh। 0 
विश्वधा वीर्य के 


यः प॑रुषः पारुषेयो [ऽवध्वंसइ॑बारुणः । 

त॒क्मानँ व्रिशवधावीर्याधराञ्चं परां सुव॥ ३॥ 

१. हे विश्वधावीर्य-सब ओर वीर्य को धारण करनेवाली ओषधे क 
अधराञ्चं परासुब=नीचे करके दूर भगा दे, विरेचन के द्वारा नीचे की 
दे। २. उस ज्चर को दूर कर दे यः=जो पारुषेयः=शरीर के र्र में हओ है, परुषः = 
भयंकर है, अरूणः इव=अग्नि की भोति अवध्वंसः=देह को ( नष्ट है । 
_ आवार्थ-_विश्वधावीर्य ओषधि हमारे पर्व-पर्वं में बसे भयंकर (3: र्‌ को विरेखित करके नष्ट 
कर देती है । 
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ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ 3 


क्‍ शकम्भरस्य eS 
अधराञ्चं प्र हिणोमि नम॑ः कृत्वा तक्मने। 


शकम्भरस्य॑ मुष्टिहा पुन॑रेतु महावृषान्‌॥ ४। | 
१. इस तक्मने=ज्वर के लिए नमः कृत्वा=नम 
की ओर गतिवाला करके दूर भेज देता हूँ.। २. शुन शे 
का भी-शक्तिशाली का भी मुष्टिहा= (मुष स्स 
ज्वर पुनः=फिर महावृषान्‌ एतु=बहुत आक्षिक A र 
 भावार्थ--ज्वर को दूर से ही सच 
निम्नगतिवाला करना चाहिए। यह /#शक्तिशोल 
अतिवृष्टिवाले देशों में यह फिर- फ उततर 
ऋषि: भृग्वङ्गिराः ॥८ रस 


` अधराञ्चं प्रहिणोमि=इसे नीचे 
भरेसर्= अपने में शक्ति का भरण करनेवाले 
{लशोषण के द्वारा व्रिनाश करनेवाला यह 
देशों में जाए। 
ठीक है। इसे विरेचक ओषधि द्वारा 
ी को भी निस्तेज करके नष्ट कर देता है। 
हो जाता है। 


: ॥ छन्द: विराट्पथ्यानुहती ॥ 











ओको अस्य मूज॑वन्त अस्य महावृषाः । 
घाब॑ज्ातस्त॑क त्तज्षि बल्हिंकेषु न्योचरः॥ ५॥ 
१. अस्य=इस ज स के\ओकः:=घर मूजवन्तः =मूँज-घासवाले प्रदेश हैं-इन्हीं स्थानों में 


मच्छर आदि को स्रः शवनोर अधिक होती है। ये मच्छर ही ज्वर को फैलाते हैं। अस्य=इसका 
ओकः=घर म षि =अधिक वृष्टिवाले प्रदेश हैं। इनमें ज्चर की सम्भावना अधिक होती है। 
वृष्टि में न्क कर ज्चर की आंशका हो ही जाती है। २. हे तक्मन्‌=ज्चर! यावत्‌ 
_ जातः=जब,सै तू हुआ है, तावान्‌-उतना तू बल्हिकेषु= (बल्ह परिभाषणहिंसाच्छादनेषु) बहुत 

बोलनेद हिंसा की वृत्तिवालों में, हर समय अपने को घरों में ढके रहनेवालों में-खुले 
मेंन नक नोमें न्योचरः असि=(नि+उच्‌ +अर) निश्चय से समवेत होनेवाला है। बोलने 

में शक्तिक्षीमोहोती है, हिंसक की मानस स्थिति ठीक नहीं होती, हर समय घर में पड़े रहनेवाले 


को शुद्ध वायु के सेवन [का अवसर नहीं होता, अतः ये सब बातें ज्चरोत्पत्ति का कारण बनती 
हुँ । Pandit Lekhram Vedic Mission (438 of 633.) 
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भावार्थ-नहुत घासवाले ब अतिवृष्टिवाले प्रदेश ज्वर का अधिष्ठान बनते हैं । परिभाषण, : 
हिंसा व आच्छादन के दोषवाले लोग ज्वर से ग्रस्त होते हैं। ` 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ।।) £ 
असंयम व ज्वर 
तक्मन्व्या | ल वि ग॑द॒ व्य | ङ्क भूरि यावय। 
दासीं निष्टक्व॑रीमिच्छ तां वज्रेण समर्पय ६॥ 
१. हे तक्मन्‌=जीवन को कष्टमय बनानेवाले, व्याल=सर्प के समी 
अङ्ग) अङ्गों को विकृत कर देनेवाले, वि-गद=विशिष्ट ज्वर! तू भृ =हमें तो बहुत दूर 
छोड़ा जा--हमसे दूर चला जा। २. तू निष्टक्वरीम्‌=(निः तक हसने) क 
दासीम्‌=शक्तियों का क्षय करनेवाली दासी की इच्छ=कामना कर्द 
समर्पय=उसी को अपने वज्र से पीड़ित कर (ऋ हिंसायाम्‌ वज्र इस ठठोल, असंयमी 
स्त्री को ही आहत करे। 
भावार्थ--ज्वर शरीर में विषों को उत्पन्न कर देता है, अ्ठ अङ्क 
को कष्टमय बना देता है। असंयमी और शक्ति का हिच) वसेच 
होता है। | 















को विकृत कर देता है, जौवन . 
व्यक्तियों को यह प्राप्त 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता ष ® /॥ छन्द:-~अनुष्टुप्‌॥ 
मूजवतः, नलिका प्रफर्व्यम्‌ 
तक्मन्मूृज॑वतो गच्छ बल्हिकान्वा (7 स्स स्तरुम्‌। 

शृद्रामिंच्छ प्रफर्व्यी तां त॑ंक्मन्व i ॥ \७॥ 

१. हे तक्मन्‌=ज्चर! तू म 5४8४ &छ-मूँज-घासवाले प्रदेशों में जा, वा=अथवा 
परस्तराम्‌=हमसे दूर तू म = ते बोलनेवाले, हिंसा की वृत्तिवाले, सदा घर में घुसे 
रहनेवाले को प्राप्त हो। २. शूङ्गाम्‌=अनपढ़, असंस्कृत स्त्री को इच्छा कर जोकि 
प्रफर्व्यम्‌=(फर्व गतौ) हर इ उधर भटकनेवाली हो (निष्टक्वरीं दासीम्‌ मन्त्र ६)। | 
हे तक्मन्‌=ज्चर! तू के -्ड॑सच ही वि इब=खुब ही धूनुहिनकम्पित कर। 

भावार्थ ज्वर के £ अतिशयेन घासवाले प्रदेश हैं। यह बहुत बोलनेवाले, हिंसक, 
घर में घुसे रहनेवाले प्रास होता है। यह असंयमी ब असंस्कृत स्त्रियों को कम्पित 
करता है। 0 
दे भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

महावृषान्‌ मूजवतः 
न बन्ध्व॑द्द्धि परेत्य॑। 
ब्रूमो अन्यक्षेत्राणि वा इमा ॥ ८॥ 
स हे ज्वरे! तू महावृषान्‌-अति वृष्टिवाले प्रदेशों को तथा मूजवतः =घासवाले प्रदेशों को 

परेह्येस्सेडर प्रास होकर बन्धु आद्द्रि-उन्हें बाँधनेबाला होकर खानेवाला बन। तेरा बन्धन इन 

चको ही प्रात हो--इन्हें ही तू खा। २. एतानि=इन अतिवृष्टिबाले व घासवाले प्रदेशों को 
ही तक्मने ब्रूमः=ज्चर के लिए प्रकर्षेण कहते हैं। इमा=ये हमारे शरीर तो वा=निश्चत से 
अन्यक्षेत्राणि= अन्वीक्ष्य, के। लेते ही। जहां ल जस करता है। 


















. अथ पज्चमं काण्डम्‌ www.aryarhsRRsR tt (440 of 633.) ४३९ 


ee i ii 


pea Ne 
 भावार्थ-ज्वर अतिवृष्टिवाले, घास-फूँस से भरे प्रदेशों में ही लोगों को जकड़्कर पीड़ित 
करनेवाला हो। हमारे शरीर ज्वर के अधिष्ठान नहीं हैं। _ 
ऋषिः भृग्वङ्क्राः॥ देवता-तक्मनाशनः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 0 £ 


| प्रार्थः तक्मा Sy 
अन्यक्षेत्रे न र॑मसे बशी सन्मूँडयासि नः। 
अभूदु प्रार्थस्तक्मा स गमिष्यति बल्हिकान्‌॥ ९॥ 
` १, हे तक्मन्‌! तू अन्यक्षेत्रेञइस असाधारण मानव शरीर में ( च 
नहीं करता । बशी सन्‌=वश में हुआ-हुआ- कानू किया हुआ तू नः न 
है। २. तकमा-यह ज्वर उ=निश्चय से प्रार्थः अभूत्‌=प्रकृष्ट याचनाव आ, 
` ज्वर को मानव-शरीर में स्थान न मिला तो यह मानो दीनता से नी 
तो इसे यही उत्तर मिलता है कि तू बल्हिकों के प्रति ह 
गमिष्याति=बहुत बोलनेवाले, हिंसक वृत्तिवाले (मांसाहारी 
प्राप्त होगा ।. | 
भावार्थ--ज्चर अद्भुत मानव-शरीर में m4 न आओ, हमें सुखी करता है, यह 
बल्हिकों को ही प्राप्त होता है। 






| 0 
ञे 
‘4 











यत्त्वं शीतोऽथों रूरः स॒ह च 

भीमास्तें तक्मन्हेतयस्ताभिंः स्म 

१. हे तक्मन्‌=ज्चर! यत्‌ म 
रूरः=( अग्निर्वै रूरः-ता० ५.७.१० 
अवेपय:-खाँसी के साथ हमें कम्पित 
हैं। ताभिः=उन सन अस्त्रों से जे ] 
प्रहार करनेवाले न हों। के 

भावार्थ--ज्वर हमें अपर गर्मी, खाँसी आदि भयंकर अमस्त्रों से आहत करनेवाला 
नहो। 


: ॥ देवता--तक्मनाशन: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
बलासं, कासं, उद्युगम्‌ 


नः॥ १०॥ 

४~सरदी लगकर आनेवाला है, अथो=अथवा 
करतां हुआ आता है अथवा कासा सह 
। २. हे ज्वर ! ते हेतयः=तेरे अस्त्र भीमाः=भंयकर 
वङ्ग्धिः स्म=छोड़ देनेवाला हो। तेरे अस्त्र हमपर 









मा स्मैतान था बलास कासमुंझुगम्‌ । 

मा न: पुनस्तत्त्वां तक्म॒न्नुप॑ ज्रुवे॥ १९॥ 

१. हे । तू बलासम्‌=कफ़ को, कासम्‌=खाँसी को उद्युगम्‌=क्षय को (युगि 
ल ) -इने सबको सखीन्‌ मा स्म कुरुथाः=्मित्र मत बना। ज्चर के साथ कफ़ 
(बलग पसी व क्षय का उपद्रब न खड़ा हो जाए। २. अतः अर्वाङ्‌ मा स्म एऐः=इसलिए 
तू मत आ। ज्वर के साथ कितने ही उपद्रब आ खड़े होते है, अतः यह हमारे 


समीप नहीं आये तभी ठीक है। पुनः=फिर मैं त्वा=तुझे तत्‌ उपब्रुबेनवह बात कहता हूँ. कि 
तू हमारे समीप मत अूandit Lekhram Vedic Mission (440 of 633.) 






भावार्थ--ज्वर के साथ कफ़, खाँसी, क्षय आदि कितने ही उपद्रव उठ खडे होते है, अत: 


ज्वर हमारे समीप न ही आये। | | 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 0 £ 


अरणां जनम्‌ 

तक्मन्भ्रात्रां बलासेन स्वस्त्रा कासिकया सह। 

पाप्मा भ्रातुंव्येण स॒ह गच्छामुमर॑णां जन॑म्‌॥ ९२॥ 6 

१. हे तक्मन्‌=ज्चर! तू श्चात्रा बल्लासेन=अपने भाई कफ न सार्थ, कासिकया 
सह=बहिन के तुल्य खाँसी के साथ, पाप्मा श्रातुव्येण सह=( नामक पापरोग 
भतीजे के साथ अमुम्‌=उस अरणम्‌=अवच्य (रण शब्दे), तिर मनुष्य के पास 
गच्छ=जा 

भावार्थ कफ, खाँसी ब क्षय के साथ यह ज्वर hes ही प्राप्त हो। 

ऋषिः भृग्बङ्गिराः ॥ र टुप्‌॥ 
शारदं, ग्रैष्मं, ठ 


तृतीयकं वितृतीयं स॑दन्दिमुत शांर्‌दम्‌। 
तक्मानं शीतं स्रं ग्रैष्मं नाशय वाषि ` झे 
त॒तीयकम्‌ः आनेवाले CN 
१. तृतीयकम्‌=तीसरे दिन , वि-तूतीसमेः 
सदन्दिम्‌=(सदं, दो अवखण्डने) सदा पी[ न {द 
आनेवाले तक्मानम्‌= ज्वर को नाशय=नष्ट कैः 
लगकर आनेवाले, ग्रेष्मम्‌= ग्रीष्म त्तु में ° 
को (नाशय) नष्ट कर। OS 
भावार्थ--एक सद्वैद्य सबश्कार-कै रोगों को उचित औषधोपचार से दूर कर दे। 
` ऋषि: भूग्ठ देबता-तक्मनाशनः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
ग A ई अङ्गेभ्य मगधेभ्यः 
गन्धारिभ्यो मूजठ्‌ ज ्योडेड्रे भय मगर्धेभ्यः । 
९ प्रैष्यन्‌ जन॑मिव शीेव॑क्ति तक्‍मान परिं दद्मसि॥ १४॥ 
१. इवन्जैसे श्‌ प~किसी मनुष्य को शेवधिं प्रैष्यन्‌=कोश (धन) भेजा जाता है, उसी 






दिन छोड़कर आनेवाले (चौथैया) 
उत=और शारदम्‌=शरद्‌ ऋतु में 
प=सरदी से लगकर आनेवाले, रूरम्‌उगर्मी 


५ 





३7. र्‌ 


प्रकार हम तक इसेज्चर को गन्धारिभ्यः=(गन्ध्‌ हिंसने) हिंसन की वृत्तिवाले पुरुषों के 


लिए परि दद सिन्द रू हैं । इस ज्वर का धन इन हिंसकों के लिए हौ ठीक है। २. इसप्रकार 
क धेन को मूजबद्भ्यः=घास की अधिकतावालो स्थानों के लिए, भेज देते हैं-इन 
` को हौ यह धन प्राप्त हो। अङ्गेभ्यः=' जिन्हें बहुत अधिक गति करनी पड़ती 
और परिणामतः श्रम की अति के कारण क्षीण हो जाते हैं' उनके लिए हम 
उ को भेजते हैं, अन्ततः मगधेभ्यः= (मगं दोषं दधाति) दोषों को धारण करनेवाले 
चरित्र पुरुषों के लिए हम इसे धारण करते हैं । 
ज्वर हिंसकों को, घास-प्रचुर स्थान में रहनेवालों को, अतिश्रम से थक जानेवालों 
को तथा दूषित जीवनवालों को प्राप्त होता है। 
विशेष--ज्चएवते समास ऋते के लिए राजक मियो, ला (निह) आवश्यक है । रोग-कुमियों 
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के विनाश से ज्वर का चिनाश स्वत: ही हो जाएगा, अतः अगले सूक्त का विषय कृमियों का 
विनाश है। इन कृमिरूप राक्षसों का विनाशक 'इन्द्र' है। बुद्धिमत्ता से काम करने के rS 
'कण्व' है~मेधावी। यहो अगले सूक्त का ऋषि है। ACY 


त्रयोकिंशां (2 
२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: काण्वः ॥ देवता- इन्द्रादयः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
क्रिमि-विनाश O 


ओते-ओत-प्रोत हो गये हैं--बुने-से गये हैं । मस्तिष्क दीप्त है तो पृथिवी 
-च दुढा) । इसप्रकार देवी =जीवन को प्रकाशमय बनानेवाली इरः ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता 
` मेरे जीवन में ओता=व्यास हो गई है। २. इसीप्रकार मेनमेरे : तबल व प्रकाश 
के देवता ओतौ=परस्पर नुने हुए-से हो गये हैं, इति=यह सन ये क्रिमिं जम्भयताम्‌= 
. रोग-कृमियों को नष्ट कर दें । | 
_ क्रावार्थ-जीवन में हम यदि मतिष्क और शरीर ला ध्यान रखेंगे, सरस्वती की 
अराधना से जीवन को प्रकाशमय बनाएंगे और बल Ne | का सम्पादन करेंगे तो रोग- 
कृमियों से आक्रान्त नहीं होंगे । 
ऋषि: काण्वः ॥ Cd 


ओतें मे द्यावांपृथिवी ओतां देवी सरस्वती । 
“ ओतों म॒ इन्द्रश्चाग्रिश्च क्रिमिं जम्भयतामितिं॥ १॥ 
१, मेनमेरे जीवन में द्यावापृथिवी = मस्तिष्क रूप द्युलोक प पृथिवीलोक 
(येन 
















छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 


अस्येन्द्र॑ कुमारस्य Ei 
हता विश्वा अरांतय उग्रेण 
१. 'ड्न्द्र' सूर्य का भी नाम 

` प्रजानामुदयत्येष सूर्यः ' । हे सब 
कुमार के क्रिमीन्‌लशरीरस्थ 
निम्रोचन हन्तु रश्मिभिः '। २ 


॥ २॥ 
यहे सूर्य सब प्राणदायी धनों का स्वामी है-- प्राणः 
धनों के स्वामीन्‌! इन्द्र-सूर्य! अस्य कुमारस्य=इस 
जहि=विनष्ट कर-- उद्यन्नादित्यः क्रिमीन्‌ हन्ति 
उग्रेण बचसा=तेजस्वी बचनों से विश्वाः अरातयः=सञ 
शत्रु हताः=विनष्ट हो जाते हैं मुझसे प्रयुक्त की जानेवाली इस उग्र-रोग-कुमियों के लिए 
भयंकर--वचा र सक्न) रँग-कृमियों का विनाश हो जाता है। | 
_ भावार्थ-सूर्य | का सेवन कृमि-विनाश के लिए सर्वोत्तम उपचार है। बचा ओषधि 
का. प्रयोग भी के लिए उपयोगी है। 
ऋषि:--काण्वः ॥ देवता--इन्द्रादय: ॥ छन्‍्द:-अनुष्दुप 
अक्ष्यौ, नासे, दतां मध्ये 
ज Pe सो नासे परिसर्पति। 
ट्रका झो मध्यं गर्च्छति तं क्रिमिं जम्भयामसि॥ ३॥ 
:>जो कृमि अक्ष्यौ= आँखों को ओर परिसर्पति=गतिवाला होता है- आँखों म॑ विचरण 

करता है, यः=जो कृमि नासे परिसर्पति=नासा-छिद्रों में गति करता है और 'यः=जो दतां मध्ये 


गच्छति-दाँतों के बीज्ञ,ें गति: का दै, तत. क्लि न कनि अर त्क क 
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भावार्थ-हम आँखों, नासिका-छिद्रों ब दाँतों को रुग्ण करनेवाले कुमियों का विनाश करते हैं । 


ऋषि: काण्वः ॥ देवता-इन्द्रादयः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
विविध कृमि ० £ 
सरूपौ द्वौ विरूपौ द्वौ कृष्णौ द्वौ रोहितौ द्वौ। Sy 


बभ्रुश्चं बश्नुक॑र्णश्च गृध्रः कोक॑श्च ते हताः॥ ४॥ क 
१. सरूपौ द्वौ-दो कृमि एकदम समान रूपवाले हैं भिन्न-भिन्न रोर [ बनते हैं, 











परन्तु उनका रूप एकदम मिलता-सा है। चिरूपौ द्वौ=दो कृमि म हैं-एक 
ही रोग का कारण बनते हैं, परन्तु हैं रूप में अलग-अलग। द्वौ कुष्णवर्ण कृमि हैं, 
द्वौ रोहितौ=दो लाल रंग के हैं-ये विविध रोगों को उत्पन्न न ` २. बेश्चः च बश्चुकर्णः 
च=एक भूरे रंग का है और एक भूरे कानवाला है, गृश्षः च= जाने का लोभी- 


भावार्थ--संसार में विविध प्रकार के कृमि हैं, लिए उन सबका विनाश 


सा है तो कोकः च=एक दूसरा खून को पी TT है ओदाने) ते हताः=(सूर्य- 
किरणों के सेवन ब बचा के प्रयोग से) वे सब मारे 
आवश्यक है | 
ऋषि:--काण्वः ॥ देवता-- < के द्र:--अनुष्टुप्‌॥ 
शितिकक्षा:, ितिलोहवः 


ये क्रिम॑यः शितिकक्षा ये कृष्णाः शितिंनाहुविः । 














ये के च॑ विशवरूपास्तान्क्रिमींन्‌ स $्भयोफ्ेसि॥ ५॥ 

१. ये=जो क्रिमयः=कृमि शितिकक्षा शवेतेक्रीखवाले हैं, ये-जो कृष्णाः शितिबाहवः=काले 
व श्वेत भुजाओंबाले हैं च=आऔर ब ई विश्वरूपाः=वरिविध रूपोंवाले हैं, तान्‌=उन 
क्रिमीन्‌=क्रिमियों को जम न क हैँ । ॒ 

` भावार्थ शितिकक्ष, शिह्षिबाहु ' सब कुमियों को विनष्ट किया जाए। 

ऋषि: -- ण [च्यः भे -\देबता-इन्द्रादयः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
-किरणों में 
उत्पुरस्तात्सूर्य' एसि विशनरदुष्टो अदृष्टहा । 
दृष्टाश्च घ्वन्नदृष्टोश्च स a प्रमृणन्‌ क्रिमीन्‌॥ ६॥ 


१. यह सूर्यः सूर्‌ पुशस्तात्‌= पूर्वं दिशा से उत्‌ एति=उदित होता है, यह विश्‍्वदृष्टः=सनसे 
देखा गया है, अर्थ एखेह सबको देखनेवाला है--'विश्वं दुष्ट येन'। यह अदृष्टहा-अदृष्ट कृमियों 
का भी नाश वस्ते है र. दृष्ठान्‌ च आदृष्टान्‌ च=्यह दृष्ट व अदृष्ट सर्वान्‌ च=सभी क्रिमीन्‌=कृमियों 
को ख्नन्‌= नह करता है, प्रमृणन्‌- अपनी किरणों से उन्हें कुचल देता है। 

ह रछ योदय होता है और यह उदित होता हुआ सूर्य विश्‍्वदृष्ट होता हुआ दृष्ट व अदृष्ट 
सब क्रमियोंको नष्ट कर देता है। 


A ऋषिः —व्काण्वः ॥ देवता-इन्द्रादयः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
| कष्कषासः शिपविलुकाः 
घेवांघासः कष्क॑घास एजत्काः शिंपविल्लुकाः । 
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गतौ, अज गतौ) गतिवाले व खून ही गतिवाले कई कृमि हैं, 









१, सेवाषासः=( इण्‌ 


` कम्पने च) कई कृमि दीप्यमान ब कम्पनशील हैं, शिपविल्लुकाः=( शिपि=Skin, 


क्रष्कषासः= (कष्‌=हिंसायाम्‌) अतिशयेन पीड़ा देनेवाले ये दूसरे कृमि हैं । एजत्का: = ( ह दीप्तौ 


जाये हैं वे क्रिमिः = कृमि इन्यताम्‌=मारे जाएँ उत= और अदुष्ठः चन्न दिखा हुआ 


over, to strech) सारी त्वचा में फेल जानैवाले कई कृमि हैं। २. ये सब दूर्छः ड 


जाए। र्क 
भावार्थ-- तीव्र गतिवाले, बड़ी पीड़ा प्राप्त करनेवाले, चमकते हुए कम्पा त्वचा 


पर फैल जानेवाले'-ये सब दृष्ट व अदृष्ट कृमि मारे जाएँ । 


ऋषि:--काण्वः॥ देवता-इन्द्रादयः ॥ छत 7 पू 
'खेबाघ ब नदनिमा' को मसल देन 
हतो येवांघः क्रिमीणां हुतो न॑दनिमोत। 


सर्वान्नि म॑ष्मघार्करं दूषदा रब्रल्बँइव॥ ८ ॥ 
१. क्रिमीणाम्‌=कृमियों में यह येवाषः =बड़ी तीव्र हतः=मारा गया है, 


उत-और नदनिमा=यह शब्द करनेवाला, ल कमि हतः=मारा गया 
है। २. मैं सर्वान्‌=सन कुमियों को मष्मघा=मसल- अकरम्‌उनष्ट कर देता हूं, 
(क | 


इवन्जैसे स्रल्वान्‌=चणों को दूषदान=एक पत्थर से | 
भावार्थ--कृमियों को उचित औषधोपचार से लकर रख दिया जाए जैसेकि पत्थर 


से चनों को मसल दिया जाता है। 
ऋषि:--काण्व:ः ॥ देवता Fe ८॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
F-T% 5 
त्रिशीर्षाणँ त्रिककुदं क्रिमिं सर म 
शृणाम्य॑स्य पृष्टीरपि वृश्चामि स्च्छिरः॥ ९ ॥ 
१, मैं त्रिशीर्घाणम्‌=तीन सि राले न ऋदम-तीन ककुदों-(कुदानों ) -वाले, सारंगम्‌-चित्र- 
विचित्र वर्णवाले, अर्जुनम्‌-श्वेत्त-कृरमि 5 ) गामि=नष्ट करता हूँ। २. अस्य=इस रोग-कृमि की 


.. वृश्चामि=काट डालता हूँ । 


पृष्टिः अपि=पसलियों को हूँ, च=आऔर यत्‌ शिरः=इनका जो शिर है, उसे भी 


i च तीनों कुदानोंवाले कृमि हैं। इनका सिर काटडालने से 










> 'काण्व: ॥ देवता- इन्द्रादयः ॥ छन्दः अनुष्डस्‌॥ 

कण्व, जमदग्नि व आगस्त्य' को भाँति 

र क्रैमयो हन्मि कण्ववज्जमदग्निवत्‌। _ 

स्मे\ ब्रहांणा सं पिनष्म्यहं क्रिमीन्‌॥ १०॥ 

हू पय:-कृमयो ! वः तुम्हें में इसप्रकार हन्मि=नष्ट करता हूँ. अत्रिबत्‌=जेसेकि एक 

लि कम, क्रोध व लोभ से ऊपर उठा हुआ पुरुष नष्ट करता है (अ-त्रि), कण्ववत्‌न एक 

मेधावी की भाँति तुम्हें नष्ट करता हूँ और जमदग्निवत्‌न्दीम्त जाठर अग्रिवाले (जमत्‌ अग्नि) पुरुष 

की भाँति तुम्हारा त्रिनाश करता हुँ। काम-क्रोध व लोभ में फॅसने से, नासमझी से, आहार- 
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विहार की गलतियों से ब जाठर अग्नि के मन्द हो जाने से विविध रोग-कुमियों को उत्त्पत्ति 
हो जाती है। २. आगस्त्यस्य=( अगं स्त्यायति, संघाते) पाप का संहनन नि के 
बहाणा-ज्ञान से अहम्‌-मैं क्रिमीन्‌ संपिनष्मि-कृमियों को पीस डालता हूँ--विनष्ट | 
भावार्थ--हम ' अत्रि, कण्व, जमदग्नि व अगस्त्य” बनें और इन की क न 


हों । 
ऋषिः~क्ाण्वः ॥ देवता-इन्द्रादयः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ । । (2 
'कृमि-परिवार' विनाश ५92 
हतो राजा क्रिमीणामुतैषों स्थपतिहंतः। 
हतो हतमांता क्रिमिहतभआंता हतस्व॑सा।॥। ११॥ 
१. कृमीणां राजा हत:=कुमियों का राजा मारा गया है, उत Po : हतः=इनका 


स्थानपति (स्थान के बनानेवाला) कृमि भी मारा गया है। 
है, हतभ्राता-जिसका भाई मारा गया है, हतस्वसा= जि 
हतः=कृमि भी मार दिया गया है। 

भावार्थ--कुमियों के परिंवार-के-परिवार का ह 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता+- य 
वेशसः 
हतासो अस्य वेशसों हतासः परिवेश सः 

अथो ये क्षुल्लकाइंव सर्वे ते स न मंसो हे पे हेल्ला:॥ ९२॥ 

२, अस्य वेशसः हतासः=-इस कृमिके ्रवाले मारे गये हैं, परिवेशसः हतासः =इ्सके 
पड़ौसी भी मारे गये हैं। २. अथो= शङ सै=जो क्षुल्लकाः इब=छोटे-मोटे पीस देने योग्य- 
से कुमि थे ते=-वे सर्वे कृमयः : हताः कृमि मारे गये हैं। 

भावार्थ कृमियों का मवोशस ही अभीष्ट है। 

i : ॥ इन्द्रादयः ॥ छन्दः-विराडनुष्टुप्‌॥ 


ह्मा पाता=जिसकी माता मारी गई 
म मारी गई है, वह क्रिमिः 
















षां सर्वासाम्‌ 
सर्वेषां च | च क्रिमीणाम्‌। 
३ [शि यञ्चिना मुख॑म्‌॥ ९३॥ 
१. सर्वेषां -सबन नर कृमियों का च=और सर्वासां कृमीणाम्‌=सब मादा 
कुमियों के को अश्मना भिनद्धि=पत्थर से विदीर्ण कर देता हूँ.। २. अय्रिना=अग्नि 
के द्वारा ( प्रयोग से) इनके मुखम्‌ दहामि-मुख को दग्ध कर देता हू । 


नीरोगता के लिए नर-मादा सब कुमियों का विनाश आवश्यक है। 
द ऊमियों के विनाश से, शरीर से नीरोग, उन्नति-पथ पर चलता हुआ यह ्याक्त 


Er ' जेनेता है--उन्नति के शिखर पर पहुँचता है। यह 'ब्रह्म=ज्ञान ब कर्मन्यज्ञादि उत्तम कर्मों 
आत्मा समझता है, उन्हीं में तत्पर रहता है, कभी मार्गभ्रष्ट नहीं होता और प्रार्थना 
है-- 
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२४. [ चतुर्विशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सक्रिता ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 
'प्रसबानाम्‌ अधिपितः ' सविता र 
सविता प्रसवानामधिपतिः स मांवतु। 


meant mihi hoe अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्म ण्य॒स्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांमस्यां (0 
मस्यामाकूंत्याम॒स्यामाशिष्यस्यां देवहत्यां स्वाहाँ॥ १ ह । 








१, सक्रिता=सबको प्रेरणा देनेवाला प्रभु प्रसवानाम्‌ अधिपतिः = de; का स्वामी 
है--वही सबको प्रेरणा देता है- चेताता है। सः मा द ब यं मेरा । अस्मिन्‌=इस 
ब्रह्माणि=ज्ञान-प्रासि के कर्म में, अस्मिन्‌ कर्मणि=इस यज्ञादि दे स्या 
पौरोहित्य में-पुरोहित-कर्म के सम्पादन में, अस्यां प्रतिष्ठायाम्‌्र्इर्‌ में 
(tranquil ity, repose ), अस्यां चित्त्याम=इस आत्मस्वरूप | तिमे श) अस्यां आकूत्याम्‌= इस 
येंकल्प में अस्याम्‌ आशिषि-इस आशी: शुभेच्छा मे, अग i ह्ेव-हूत्याम्‌=इस देवों की 
प्रार्थना में (हूति आह्वान) स्वाहा= (स्वा आ हा) मैं अपल ह षण)करता हूँ । इसप्रकार जीवन- 

` यापन करता हुआ मैं प्रभु रक्षणीय होऊँ। \y 
भावार्थ--वह प्रेरक प्रभु सब प्रेरणाओं का प्र 
उन्हें कार्यान्वित करूँ। प्रभु से रक्षित हुआ-हुआ मैं ' ज्ञे (प्रो ' यज्ञादिकर्म, पौरोहित्य, शान्तस्थिति, 
आत्मस्वरूप की स्मृति, उत्तम संकल्प, उत्तः छिव दे ज 'उेी की प्रार्थना' में अपना आर्पण करता 
हूँ, इन कमो में प्रवृत्त हुआ-हुआ जीबन-य सॐ { ओही बढ़ता हूँ। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता&अर्डि औ। छ 5: अतिशक्वरी ॥ 
न्ड [ऽ थिर्पातः ? अञ्चि 





a hh 


जा ्त्यल्ा एटा रन «८: फट यभ नशे 9३ & जहहब्ण्ख्य [ प्रतिष्ठायांमस्यां 


यांमुस्यामाकूत्यामस्तरसा' {साशिष्येस्यां देवहूत्या स्व्ाहा॥ २॥ 
१. अञ्जिः =पृथिवी का इ ब बनस्पतीनाम्‌-सन वनस्पतियों का अधिपतिः “स्वामी 
है। भूमि में इस अग्नि की होने पर किसी भी वनस्पति का प्ररोहण सम्भव नहीं है। 
सः=वह पद मा मेरा करे। शरीर के स्वास्थ्य के लिए उचित मात्रा में अग्रितत्त्व 










का होना आवश्यक/है इसके अभाव में शरीर शान्त ही हो जाता है। २. इसके रक्षित होने 
पर मैं ज्ञान-प्रासि र मे अपना आर्पण करूँ। शेष पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ : का अधिपति अग्नि मेरा रक्षण करे । मैं इन बनस्पतियों का ही सेवन 
करनेवाला अग्नि से रक्षित होकर मैं ज्ञानादि कमा में अपना अर्पण करूँ । 
.__अथर्बा ॥ देवता- द्यावापृथिवी ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 

ही चणा दातृणाम्‌ अधिपत्नी ' द्यावापृथिवी 
दांतृणामधिंपत्नी ते मांबताम्‌। 
यामाय यस्मि यस्यां पुंरोधायांम॒स्यां प्रतिष्ठायांमस्यां 
मस्यामुकूत्यामस्यामाशिष्यस्या देवहूत्यां स्वाहा ॥ ३॥ 
र्‌. दाचापथियी लीक परथिवीलोकी दातृणाम्‌ अखिष्कीनदाताओं के अधिपति हैं। 
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सबसे मुख्य दाता ये द्यावापृथिवी ही हैं। झ्ुलोक पिता है तो र माता। 
पुत्रों के लिए आवश्यक पदार्थो को प्राप्त कराते हैं। ये ही हमें खान-पान आदि 
वस्तुओं को सुलभ कराते हैं । २. ते=्वे द्यावापृथिवी मा=मेरा अवताम्‌=र 
पिता-माता हैं, रक्षण क्यों न करेंगे ? इनसे रक्षित होकर मैं ज्ञान-प्रा्ि आदि 
रहूँ । शेष पूर्ववत्‌ । 







ऋषिः: अथर्वा ॥ देबता-वरूणः॥ छन्द:— अतिशवबरी ५०. 
` अपाम्‌ अधिपतिः ' वरुणः 
करुणोऽ पामधि॑पतिः स मांवतु। दर 
अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्म ण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठया = र्‌ 
चित्त्यांसस्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वहा ६ 
१. खरूणः=सब कष्टों का निवारण करनेवाला प्रभु अप माजेल [का अधिपतिः = स्वामी है। 
उसने इन जलों का निर्माण करके हमारे कष्टों व रोगों दे सिर रण की व्यवस्था की है। ये जल 
'वारि' हैं--रोगों का निवारण करनेवाले, ' न = i हैँ/' अमृतम्‌? नीरोगता देनेवाले हैं । 











इनमें उस वरुण ने सब रोगों के औषधों को स्था है। २. सः मा अवतु=वे वरुण 
मेरा रक्षण करें। जलों का समुकित प्रयोग करता ५ ® बनकर ज्ञानादि कमो में प्रवृत्त 







रहूँ । शेष पूर्ववत्‌। 
भावार्थ-वरुण प्रभु ने रोग-निवारण कलै के ए 
ठीक प्रयोग हमें स्वस्थ ननाये। स्वस्थ हरेह ज्ञानादि प्राप्त करें । 
तऋषि: अथर्वा ॥ देवता गौ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 
शी” मित्रावरुणौ 


जलों को हमें प्राप्त कराया है। इनका 







जप) 





१. मित्रावरुणौ सी (ब ख्रुण (उद्रजन और अम्लजन नामक वायुएँ) बृष्ट्या=( वृष्ट्या: ) 
वृष्टि के अधिपती = वृष्टिजल के रूप में हमें * अमृत' प्रात कराते हैं। यह वृष्टि 


र में धन्‌)नकंर हमारा रक्षण करती है। २. तौ=मित्र और बरुण इस वृष्टि- 
जल को समय केराने के द्वारा मा अबताम्‌-मेरा रक्षण करें, ' अतिवृष्टि व अनावृष्टि ' 
सूप आई [ से हमें बचाएँ। इनसे सुरक्षित हुए-हुए हम ज्ञानादि कायौ मे प्रवृत्त 
हों । र | 

और वरुण द्वारा प्राप्त कराई गई वृष्टि अन्नों को उत्पन्न करती हुई दुर्भिक्ष के 
कष्ट से“हैमें । इसप्रकार से रक्षित हुए-हुए हम उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहें। 


ऋषि: -- अथर्वा ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्द:~ अतिशक्वरी ॥ 
"पर्वतानाम्‌ अधिपतयः ' मरुतः 
: पर्वतानामधिपतयस्ते मांवन्तु। | 


पुरोधायामस्यां Ho 


अस्मिन्ब्रहम॑पृ्नूसिमिनकर्म एसस्सां ,पुंरोशासा म म 
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Te aooennansoononnmonnennnne 
१. मरुतः =शरीरस्थ प्राण पर्वतानाम्‌= (पर्व पूरणे) सब न्यूनताओं को दूर करके र 

के अधिपतयः =स्वामी हैं । इन प्राणों की साधना (प्राणायाम) के द्वारा मैं अपनी सन 

को दूर करूँ। २. ते=वे प्राण मा अवन्तु=मेरा रक्षण करें। प्राणसाधना से ' शरीर में 

में निर्मल व बुद्धि में दी्' बनकर मैं ज्ञान-प्राप्ति आदि उत्तम कर्मों में लगा रहूँ। शेष 
भावार्थ--प्राणसाधना सब न्यूनताओं को दूर करती हुई व हमारा पूरण करती 60० > 

करे । क्‍ 

| ऋषि:---अथर्वा ॥ देवता- सोमः ॥ छन्दः अतिशक्वरी । > 6७० 


“बीरूधामधिपतिः ' सोमः 
सोमो वीरुधामधिपतिः स मांवतु। 
अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्म ण्यस्यां पुरोधायामस्यां od 


चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देबहूंत्यां न iC 
१. गतमन्त्र में वर्णित प्राणसाधना से शरीर में सुरक्षित हुआ सोम: =वीर्य वीरूधाम्‌=सन 
विरोहणों--उन्नतियों का अध्विपतिः=स्वामी है। द के रोग, मन के राग- 


| 

दरेष.व बुद्धि की कुण्ठता' दूर होती हैं। २. शरीर में सुरा सोम मा अबतु=मेरा रक्षण 
` करे। हम सोम का रक्षण करते हैं, सोम हमारा रक्षण 02 | से सुरक्षित मैं ज्ञान आदि 
की प्रापि में प्रवृत्त होऊँ। शेष पूर्ववत्‌। 








भ्रावार्थ--प्राणसाधना द्वारा मैं सोम का ३ करूँ । 
ऋषि: अधथर्बा ॥ देवता क :_ अतिशक्वरी ॥ 
4 p- ? वायु 


वायुरन्तरिक्षस्याधिंपतिः स मावतु 
अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्म ण्य॒स्यां रूर 4 
| १2८६ 


| a | Fe & | OS de | | 


पयां प्रैतिष्ठायांमस्यां 

Tt देवहूत्यां स्वाहां ॥ ८ ॥ 

तर्ष के अधिपतिः =स्वामी है। अन्तरिक्ष का मुख्य देवता 
इसका सेवन करूँ । सः=वह वायु मा अवतु=्मेरा रक्षण 
है। हम शुद्ध वायु का सेवन करेंगे तो इस अमृत को 
ङ क वायु हृदय-अन्तरिक्ष में रहता है। हृदयान्तरिक्ष में वायु के 
रहने का भाव यह है ,किऐहम लिदा वायु की भाँति क्रियाशील बनें। यह क्रियाशीलता ही सब 
बुराइयों का गन्धन( । उत्तम वृत्तिवाले बनकर हम ज्ञानादि कर्मो में ही प्रवृत्त रहेंगे । 


शेष पूर्ववत्‌ द | | 
भावार्थ-/हमेऐशुद्ध वायु का सेवन करें और वायु से क्रियाशीलता का पाठ पढ़ें | यह 










१, वायु:-वायु अन्तरिक्षस्य 
वायु ही है। मैं खुले में रहता 
'करे। वायु के घट मों अमृत 

क्यों न प्राप्त करेंगे ? २. 







क्रियाशीलता बुराइयों से बचाएगी । 
द : अथर्वा ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 
“चक्षुषाम्‌ अधिपतिः ' सूर्यः 
गा तः स मांवतु। क्‍ 
अस्मिन्ब्रह्मण्यस्मिन्कर्म॑ ण्यस्यां पुरोधायांमस्यां प्रंतिष्ठायाम॒स्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूर्मामस्यामाशिष्यस्याँ- देनटूत्यां स्वाह्म३०/%१8.) 
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१. सूर्यः =सूर्य चक्षुषाम्‌ अधिपतिः =नेत्रों का अधिपति है। वस्तुतः सूर्यं ही चक्षु.का रूप 
धारण करके आँखों में निवास करता है- सूर्यश्चक्षुर्भूत्वाक्षिणी प्राविशत्‌'-एऐत० अप 
सायं सूर्याभिमुख होकर ध्यान का विधान इसीलिए है कि हम ध्यान करेंगे और-सूद हम री /आँखों 
की शक्ति का बर्धन करेगा। २. सः->वह सूर्य मा अवतु-मेरा रक्षण करे। सूर्य-रवि शिपि सेवन 
सब रोगकृमियों का संहारक है~' उद्यन्नादित्य क्रिमीन्‌ हन्ति निम्रोचन्‌ । सूर्य- 
किरणों द्वारा हमारे शरीर में सब प्राणदायी तत्त्वों को स्थापना होती है। ' प 6 
सूर्यः? इसप्रकार सूर्य-सम्मर्क में स्वस्थ बनकर में ज्ञानादि कमा में अ (® पण करू। शेष 
पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ-सूर्य-किरणों का सेबन हमें स्वस्थ व त्श न्न बनोरर्‌ । ऐसे बनकर हम 
ज्ञान-प्राप्ति आदि उत्तम करमो में प्रवृत्त रहें। 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- चन्द्रमाः ॥ छन्द दस शक्वरी ॥ 
' नक्षत्राणाम्‌ द ` उनमा 
चन्द्रमा नक्ष॑त्राणामधिंपतिः स मांवतु। घर 
अस्मिन्ब्रह्मण्यस्मिन्कर्म ण्यस्यथां पुरोधायाम 
चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां 
१. चन्द्रमाः = चन्द्र नक्षत्राणाम्‌ अधिपति 
स्वामी है। यह चन्द्र मन बनकर हमारे हरय 
प्रॉ्रिशत्‌' (एऐत०) और हमें उपदेश 3 र्‌ ङ 
बनो (चदि आह्लादे) । संसार में वृद्धि-क्षय 












॥ १०॥ 

) आकाशस्थ गतिशील तारकाओं का 
करता है। “चन्द्रमा मनो भूत्वा हृदयं 
तुम सदा गतिशील होते हुए प्रसन्न मनवाले 
अ ही रहते हैं, उदासीन नहीं होना। २. सः=बह 
चन्द्रमा मा=गतिशीलता का उपदेश /किउ 3५ केमा मुझे अवतुररक्षित करे। गतिशीलता व प्रसन्न- 
मनस्कता को अपनाकर मैं डक मु) कर्मों में प्रवत्त रहूँ । शेष पूर्ववत्‌। | 
भावार्थ--में चन्द्र से र बॅ प्रसन्न-मनस्कता का पाठ पढ़कर उत्तम कार्यों में लगा 


रहूँ । 
ः ऋषिः ^ --इन्द्रः ॥ छन्दः अतिशक्वरी ॥ 
न दिवः अधिपतिः ' इन्द्र 
मांबतु। 
पस्किर्म { पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायामस्यां 
: शष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां॥ १९॥ 
= स सत्‌ दिबः=(दिवु व्यवहारे) सन व्यवहारों की अधिपतिः =स्वामिनी है । विद्युत्‌ 
सिद्ध होते हैं । सम्पूर्ण यन्त्रसमूह का इसके द्वारा परिचालन होता है। हम भी 
“बने न भाति शीघ्रता से-अनालस्य से कार्यों को करनेवाले बनें। २. स्रः=वह विद्युत्‌ शीघ्रता 
Ea का उपदेश करती हुई मा आअवतु=मेरा रक्षण करे। इससे रक्षित हुआ-हुआ में ज्ञान 
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ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--मरूतां पिता ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 


पशूनाम्‌ अधिपतिः › मरुतां पिता 
` मरुताँ पिता पशूनामधिपतिः स मांवतु। ह 


अस्मिन्ब्रह्मण्यस्मिन्कर्म ण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायामस्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ १२॥ त (2 
ne 


१, मरुताम्‌= (हिरण्यनाम-नि० १.२) हिरण्यादि धनों का पिता=र 








 रहें। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता मृत्युः ॥ छन्द ख 
“प्रजानाम्‌ अधिपतिः ' 
मृत्युः प्रजानामधिपतिः स मांवतु। 
अस्मिन्ब्रहाण्यस्मिन्कर्म ण्यस्यां पुरोधायाम्‌ मस्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्यस्यां ॥ १३॥ 


१. मृत्यु:-मृत्यु प्रजानाम्‌ अधिपति:-सब का स्वामी है। कोई भी व्यक्ति इस मृत्यु 
से बच नहीं सकता। २. मैं सदा इस मृत्यु करूँ। यह मृत्यु-स्मरण मुझे विषयासक्ति 
से बचाता है व मार्ग- भ्रष्ट नहीं होने देता। नो =त्रह मृत्यु मा=मुझे अवतु=रक्षित करे 
मार्ग-भ्रष्ट होने से बचाए। मैं सदा i प्रवृत्त रहू। शेष पूर्ववत्‌ । 


भावार्थ मृत्यु-स्मरण न होता हुआ में सदा सत्पथ का आक्रमण करू। 
ऋषि:--अ देवता->थ्षम: ॥ छन्दः~ अतिशक्वरी ॥ 
अधिपतिः ' यमः 


य॒मः पितृणामधिपति । 
पन्‍्क्रम णट्च॒स्थां पुरोधायाम॒स्यां प्रतिष्ठायामस्यां 
शष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ १४॥ 






सर्वोत्तम पिता 
मा अवतु- मेरा, ६ रक्ष 







जकुरे। आचार्य के गर्भ में सुरक्षित हुआ-हुआ मैं विषयों के आक्रमण से 
कर्मों में प्रवृत्त रहूँ। शेष पूर्ववत्‌ । 

आचार्य के नियन्त्रण में मेरे जीवन का उपक्रम हो। आचार्य द्वारा परिपक्व बुद्धि 
` संसार में पदार्पण करू और सदा उत्तम कार्यों में ही प्रवृत्त रहू। 
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ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--पितरः ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 


“पिता, पितामह ब प्रपितामह' का श्रान्द्र 
पितरः परे ते मांवन्तु। (2 







अस्मिन्ब्रह्म ण्यस्मिन्कर्म ण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्यां 

चित्त्यांमस्यामाकृत्याम॒स्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां॥ ९५॥ अनि 

१. इस संसार-यात्रा में ते=वे परे पितर:ः=उत्कृष्ट जीवनवाले- संसार में 
आनेवाले “पिता, पितामह व प्रपितामह' मा अवन्तु=सदा सा प्रेरणा रक्षण करें। 
२. इन पितरों से उत्तम प्रेरणाओं को प्राप्त करके हम सदा उत्तम कर्म रहें । शेष पूर्ववत्‌! 

भावार्थ--हमें सदा अपने बड़ों-' पिता, पितामह व प्रेरणा प्राप्त होती 
रहे | यह प्रेरणा हमें सत्पथ पर ले-जानेवाली हो। इनको ही इनका सच्चा 


ते Ee 


श्राद्ध है। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देबता-तताः ॥ न i 







तता अब॑रे ते मावन्तु। 
अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्म'ण्यस्यां पुंरो 


( Sons) से भी उत्तम प्रेरणा प्राप्त eR 


पूर्ववत्‌ । 
भावार्थ--पुत्र भी हमें ई उत्तमता के लिए प्रेरणा देनेवाले हों। 
ऋषिः — क ॥। --ततामहा: ॥ छनन्‍्द:--विराट्शक्वरी ॥ 
ततामहा: 
तत॑स्ततामहास्ते 


ss. 
नट फक््य्‌ mH 
नह 


ना एसस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां 

घांमस्ट् स्स प्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ १७॥ 

१. तत; उसके पश्चात्‌ ते=वे ततामहाः=मेरे पौत्र भी मा अवन्तु=मेरा रक्षपा करें। 
अपने कुल के गौरव का अनुभव होगा' यह सोचकर में कभी पथ- भ्रष्ट 

पौत्रों व प्रपौत्रों में यश का विचार मुझे उज्ज्वल चरित्रवाला बनाएगा। इसब्रकार 











? 


| 


अ -इसप्रकार उत्तम कर्म से डाँबाडोल न होता हुआ यह अथर्वा (न थर्वति) ' ब्रह्मा 


बनता है-सर्वोन्नत। अगले सूक्त का द्रष्टा यह ब्रह्मा ही है। 
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२५. [ पञ्चक्िंशं सुक्तम्‌ ] 


ऋषि: --ब्रह्मा॥ देवता-सोनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ £ 
पर्वतात्‌ दिवः, अङ्गात्‌ अङ्गात्‌ 
प॑र्वताहिवो योनेरड्डांदड्भात्समाभूतम्‌ । ~ 


शेपो गर्भस्य रेतोधाः सरौं पर्णमिवा द॑धत्‌॥ ९॥ 
2, पर्वतात्‌=मेरु-पर्वत- मेरुदण्ड रीढ़ की हड़ी से दिवः म 
शरीर के अङ्गात्‌ अङ्गात्‌=एक-एक अङ्ग से समाभृतम्‌=सम्यक्‌ आभृत 
सामर्थ्य को, शरीर को शेप (आकार) देनेवाले वीर्य को गर्भस्य जी मूलभूत बीज 
व है. द 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ 









का स्थापन करनेवाला पुरुष आदधत्‌= गर्भाशय में इसप्रकार आहित 
पर्णम्‌=तीर में पङ्क को स्थापित करते हैं । पङ्क के आधान से तीर तीव्र हो जाती है। 
इसीप्रकार वीर्य के आधान से गर्भाशय में शरीर-निर्माण की हो जाती है। 
भावार्थ-पुरुष के अङ्ग-प्रत्यङ्ग से समाभृत वीर्य रु द का निर्माण करता है। 
इसी से सन्तान माता-पिता के अनुरूप आकृति व स्वः है । 
है ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--योनिः, गर्भ:, पृश् 
गर्भधारिका पत्नी 
यथेयं पूंथिवी म॒ही भूतानां गर्भमादधे । 
एवा द॑धामि ते गर्भ तस्मै त्वामव॑से (२२ ® 
` १, पत्नी पति से कहती है-सथा=जैसे इ ता है अनये उप 
प्राणियों के गर्भम्‌=गर्भ को आदधे=धारण 2 
-दधामि=धारण कर रही हूँ.। २. तस्मै अवर्‌ 
हूँ। गर्भरक्षण व पोषण के लिए जो 
कहती हूँ। 
भावार्थ--पत्नी जब क ट तब पति को उसके रक्षण के सब साधनों को 


जुटाना ही चाहिए। 
ऋषि:--ब्हा ॥। त , गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ 
सिनीवाली 













है > पृथिवी-महनीय भूमि भूतानाम्‌ङसन 
हे4/एव=इसीप्रकार मैं ते=तेरे गर्भम्‌नगभे को 
के जसे ३ के रक्षण के लिए त्वाम्‌ हुवे=तुझे पुकारती 

इक साधन हैं, उन्हें जुटाने के लिए मैं आपसे 


| नीवाली सरस्वती द द 
गर्भ धेहि न $£ धेहि सरस्वति। गर्भः ते अश्विनोभा धत्तां पुष्करस्त्रजा ॥ ३॥ 

१. पति उत्तर सिनीवालि-प्रशस्त अन्नोवाली (सिनम्‌=अन्नम्‌-नि० ११.३१) ' 

तू गर्भ be । यदि तेरा भोजन प्रशस्त होगा तभी गर्भस्थ बालक का चारण हो 
सकेगा । तेरे गया अन्न ही गर्भस्थ बालक के शरीर व मन के स्वास्थ्य का साधन 
बनेगा। २. _ज्ञान की आराधिके! तू गर्भ थेहि=गर्भ को धारण कर। तेरी ज्ञान की 
म बॉलक को भी ज्ञान-रुच्रिबाला बनाएगी। ३. उभा=दोनों पुष्करस्त्रजा=पोषण 
का अथवा हृदय-कमल का निर्माण करनेवाले अश्‍्विना=प्राणापान ते गर्भ 


का धारण करें, अर्थात्‌ तेरे द्वारा किया गया प्राणायाम ग भस्थ बालक का ठीक 
से पोषण करेगा और उसके हृदय को विषय-जलों से कमलवत्‌ अलिप्त बनाएगा। 


भावार्थ--बालकाक्रेलार्भघाहोते सहता इाप्रशस्त्‌4अफनह3 तन बालक को स्वस्थ 
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शरीर व स्वस्थ मनवाला ननाएगा। माता से की गई ज्ञान की अराधना उसे ज्ञान -रुचिवाला 


बनाएगी और माता द्वारा किया गया प्राणायाम उसे प्रशस्त हृदय-कमलवाला बनाएगा RY 
उचित पोषण करेगा । (2 SS 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-स्रोनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
मित्रावरूणौ, इन्द्राग्नी 
गर्भ” ते मित्रावरुणौ गर्भ' देवो बृहस्प्तिः । © 














गर्भ! त इन्द्रश्चास्रिश्च गर्भ धाता द॑धातु ते॥ ४॥ 

१. ते गर्भम्‌=तेरे गर्भ को मित्रावरुणौ= मित्र और वरुण धारण करें 
स्न्रेह व निर्द्ेघता की वत्तिवाली बन। तब बालक भी इन्हीं वृत्तियौंठ री 
जीवनवाला बृहस्पतिः =ब्रह्मणस्पति गर्भम्‌=तेरे गर्भ को धारण करतु होगे 
रुचितावाली बन तब बालक भी देववृत्ति व ज्ञान-रुचिता हर , इन्द्र: च अग्नि: 
च-बल व प्रकाश के देव ते=तेरे गर्भम्‌=गर्भ को धारण छू 
करने की इच्छा व यत्न कर, तन सन्तान भी ऐसी ही 
गर्भ दधातु=तेरे गर्भ को धारण करे। पति कहता है कि 
करेंगे। तू भी धारणात्मक वृत्तिवाली बनना । गर्भस्थ बार पी बत्ति को लेकर जन्म लेगा। 

भावार्थ-गर्भधारण करनेवाली माता “स्नेह, ` दिव्यता, ज्ञान, बल, प्रकाश व 


“वह सबका धारक प्रभु ते 
रक्षण करना, प्रभु ही रक्षा 






(हि वि 


धारणात्मक वृत्ति’) को धारण करे तन बालक हच वृत्तियों को लेकर उत्पन्न होगा। 
ऋषि: -- जहा ॥। देवता--योनिः , ग, परश्च यः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
| विष्णु, i र्पति, धाता 

विष्णुर्योनिं कल्पयतु त्वष्टा स्त्म ड प्रिशतु । 

आ सिञ्चतु प्रजाप॑तिर्धांता त्भौ -द्रे्रातु ते॥ ५॥ 

१९. विष्णु:-वह सर्वव्याप्रक श्रमात योनिम्‌=इस गर्भ के आश्रयभूत शरीर को 
ताप को भो शाकी ए बनाए ।,रभिणौ $ ) अपनी मनोवृत्तियों को संकुचित न होने दे। विशाल- 
हृदयता गर्भ को भी से श) बछा-वह सर्वनिर्माता प्रभु रूपाणिङरूपों को पिँशतु= 
अलंकृत करे, एक- जोड्कर इस शरीर को सुन्दर बनाए। गर्भिणी निर्माण के 


कार्यो में प्रवृत्त रहेगी तो न का रूप बड़ा सुन्दर होगा। २. प्रजातिः आसिञ्चतु 
प्रजाओं का र प्रश इस मर्भे को शक्ति से सिक्त करे। गर्भिणी माता में रक्षण की प्रवृत्ति गर्भस्थ 








बालक को और अन्तत: धाता-वह धारक प्रभु ते गर्भ दधातु=्तेरे ग भ का धारण 
करे । गर्भिणी त्मक प्रवृत्ति गर्भ का भी धारण करेगी। 

न ग बालक का ठीक निर्माण "विष्णु, त्वष्टा, प्रजापति व धाता? नामवाले प्रभु 
ही करते कौ भी 'व्रिशालहदयता, निर्माण, रक्षण व धारण' की वृत्तियों को अपनाना 


है शे त सन्तान का निर्माण होगा। 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता-सोनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः अनुन्त्‌॥ 
वरणीय पति, दिव्य गुणोंबाली समझदार पत्नी, चतुर बैद्य 
द्‌ राजा चरूंणो यह्ठां देवी सर॑स्वती । यदिन्द्रों वृत्रहा वेद तद्र्भकर॑णं पिन ॥ ६॥ 
१. यत्‌=जिसे राजा=नियमित (४९६।१।९० ) जीवनवाला वरूणाः=वरणीय पति बेद=जानता 
है बा=आऔर यत्‌-जिरस दैंवी- उत्तम छबहातेमल्कणसरस्व्ती3 समि्ा३ पत्नी (वेद) जानती है । 
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i el i Fe कक 
यत्‌ =जिसे बत्रहा=रोगकृमियों का नाशक इन्द्रः =रोगरूप शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला वैद्य 
बेद-जानता है, तत्‌=उस गर्भकरणम्‌=गर्भ को स्थापक औषध को पिबनतू न | 

द भावार्थ--पति का मुख्य गुण “व्यवस्थित, पाप-निवृत्त (वरुण) जीवन ' है। 

व्यवहारोंबाली व समझदार बनना है। वैद्य औषधविज्ञान में चतुर होकर गर्भ के 

को विनष्ट करता हुआ 'गर्भकरण' औषध पिलाये। 


ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्द: भद्द n “ 
गर्भस्थिति में अग्चितत्त्व का महत्त्व 
गर्भो अस्योषंधीनां गर्भो बनस्पतींनाम्‌। 
गर्भो विश्व॑स्य भूतस्य सो अग्ने गर्भमेह धां:॥ ७॥ ye | खा 
१. हे अग्रेन्तेजस्विन्‌ प्रभो ! आप ओषधीनां गर्भः असि= सर्बे ओषधियों के 
गर्भ हैं। सब ओषधियों में अग्नितत््त के रूप में प्रभु का Ce =वनस्पतियों 
के आप गर्भःनगर्भ हैं । बनस्पतियों में भी अग्निरूप से प्रभु [ विश्वस्य भूतस्य=सन 










। यही उनके जीवन का 
गाश आधाः=गर्भ का धारण 
है, निर्बला स्त्री में गर्भ की 


भूतों के गर्भः=आप गर्भ हैं-सब प्राणियों में अग्नितत्त्व 
कारण है। २. हे अग्ने! तू सः=वह इह=्इस 'देवी स तीप 
कर। माता में उचित अग्नितत्त्व होने पर ही गर्भ की स्थि _ 
स्थिति नहीं हो पाती। | 

भावार्थ ओषशियों, बनस्पतियों व सब भूत्ोंमें अग्रितत््व की स्थिति है। माता में भो यह 
` अग्नितत्त्व ही गर्भ का धारण करता है, निड ती ऋऋ शरीर में गर्भ स्थिर नहीं हो पाता। 
द ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--योनि:, ग्‌ = :, पेर्श्रिव्यादयः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
| कठं हि क लिए क्‍ 

अधिं स्कन्द वीरयस्व गर्भमा षेः (योन न्यामे। 


बषांसि वृष्णयावन्प्रजायै त्व ना के पसि॥ ८॥ 
१. हे वृष्ण्यावन्‌=शक्ति् A घ! ते\अधिस्कन्द=अपने क्षेत्र (पत्नी) की ओर गतिवाला 
हो । बीरयस्व=वीरतापूर्ण कर्म रन योन्याम्‌=योनी में गर्भम्‌ आधेहि=्गभं को स्थापना 


कर। २. वषा असि=तू से में सम है। हे शक्तिशाली ! त्वा=तुझे प्रजायै=सन्तानोत्पादन के 
लिए ही नयामसि=पत्नी के संक्री प्राप्त कराते हैं। 














ऋषि: 


देवता--योनि:, गर्भ:, पृथिव्यादय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
बार्हत्‌ सामे 
No गर्भस्ते योनिमा शयाम्‌! 
_धेत्रं सोमपा उ॑भयाक्रिन॑म्‌॥ ९॥ 


भावार्थ--पति द र पल्ली के शरीर में वीर्यसेचन केवल सन्तानोत्पत्ति के उद्देश्य से ही हो। 







` Ee . स्त्री का होना आवश्यक है, अतः उसे “बार्हत्सामे ' इस रूप में सम्बोधित 
करते हैं -खूब ही ज्ञानवृत्तिवाली स्त्रि! तू विजिहीष्व-विशेषरूप से प्रयत्न कर। 
गर्भः -तेरी योनिम्‌ आशयाम्‌=योनि में शयन कर रहा है। बालक के गर्भस्थ होने पर 


` माता को ज्ञानवृत्तिबाला व क्रियाशील जीवनवाला बनना चाहिए, तभी गर्भस्थ बालक मन में 
शान्त, शरीर में पूर्ण सबरध!क€क्रिसाहीललतकनाएससा। २. जसेपमप़ा6उमीम (वीर्य) का रक्षण 


Yu wwWW.aryamaniRtyRie (455 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 





करनेवाले देवाः=सब दिव्यभाव ते=तुझे उभयाविनम्‌=शरीर में शक्ति व मस्तिष्क में ज्ञानवाले 
“उभयावी ' पुत्रम्‌=सन्तान को अदुः=देते हैं। बालक के गर्भस्थ होने पर संयमी ० 
को “उभयावी' बनाता है। 5 जवनी डे 
भावार्थ--गर्भ-धारण करनेवाली माता शान्तवृत्ति को हो। वह संयत जीवना 
सोम का रक्षण करे। इससे सन्तान “शक्ति व ञ्ञान' दोनों से परिपूर्ण होगी । 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः १०-१२ 0 
१३ विराट्पुरस्तादबहती ॥ धो 
पुमांसं पुत्रम्‌ 
धातः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायीं गवीन्योः । पुमाँसं पुत्रमा धरहि 
त्वष्टः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायी गदीन्योः । पुमाँसं पुत्रमा धेहि 






Do ॥ १०॥ 
॥१९॥ 


सवितः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायी गवीन्योः । पुमाँसं पुत्रमा तिरय मासि सूत॑वे॥ ९२॥ 
प्रजापते श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायी गवीन्योः । पुमाँसं पुन उ शमे मासि सूत॑वे॥ १३॥ 















१. हे धातः=सबका धारण करनेवाले! त्वष्टः SF र्म्रौत:--विश्वकर्मन्‌ प्रभो! हे 
सकिितः=सनको जन्म देनेवाले ! प्रजापते=प्रजाओं के । भ्रेष्ठेन सूपेण=सर्वोत्तम रूप 
के साथ अस्याः नार्याः=इस नारी की गवीन्योः = गभा श्वस्थ नाड़ियों में पुमांसम्‌ अपने 


जीवन को पवित्र बनानेवाले चीर (नकि नामर्द) पूत्ररमून्मः को दशमे मासि सूतवे=दसवें 
श्प लि छः /जिए। २. प्रभु ही सबका धारण करते 

हैं। वे ही सबके निर्माता हैं, वे जन्म स्‌े एत करनेवाले) प्रभु प्रजाओं के रक्षक हैं। 
भावार्थ-बालक के गर्भस्थ होने पर ऊरु 
करनेवाली नारी ठीक समय पर पवित्र रु ओः 


विशेष-- अगले सूक्त का ह 6] 


को जन्म देती है। 


होती है। 
सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ ए :द्विपदाऽऽर्च्युष्णिक्‌ [ एकावसाना ]॥ 
समिधः ( यज्ञञज्ञान ) 
ट य॒ज्ञे ग्चिः प्र॑विद्वानिह वों युनक्तु॥ १॥ 

१. सज्ञे=इस -शज्ञ में सरजुंषि=' देवपूजा-संगतिकरण-दान' रूप यञ्ञ तथा 
समिधः = =सम्यक्‌ आहुत हों, अर्थात्‌ जीवन को हम यज्ञ समझें और यहाँ यज्ञों 
तथा जय [ करने का प्रयत्न करें। २. वह आअग्निः=अग्रणी प्रविद्वान्‌=प्रकृष्ट ज्ञानी 
प्रभु हमें “यज्ञ तथा ज्ञान-दीसति! में युनक्तु-लगाये। प्रभुकृपा से हमारे हाथों से यज्ञों 


मस्तिष्क को हम ज्ञान-दीप्त बनाएँ। | 
जीवन यज्ञमय हो और स्वाध्याय के द्वारा हम ज्ञानदीप्त बनें। 
2 ब्रह्मा ॥ देवता- सविता ॥ छन्दः __द्विपदाप्राजापत्याबृहती [ एकावसाना ]॥ 
ध्यान+प्रभुपूजन 
युनक्तुं देवः स॑विता प्रजानन्नस्मिन्यज्ञे मंहिषः स्वाहा २॥ 
_ Pandit Lekhram Vedic Mission (455 of 633.) 
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१. वह सक्रिता देवः=सबका प्रेरक, दिव्य गुणों का पुञ्ज प्रभु प्रजानन्‌=हमारी स्थिति को 
ठीक-ठीक जानता हुआ सुनक्तु=हमें योगयुक्त करे-समाहित करे। २ म्ग्् 
 जीवन-यज्ञ में महिषः=वह पूजनीय प्रभु ही स्वाहा=अर्पणीय है। हम प्रभु के 
करके जीवन-यज्ञ को सुन्दर बनाएँ । 

भावार्थ-हमारा जीवन ध्यान तथा प्रभुपूजनवाला हो। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —त्रिषदाविराङ्गायत्री [ एकास 0०. 
उक्थामदानि [ स्तोत्रों का आनन्द ] 

इन्द्र॑ उक्थामदान्यस्मिन्यज्ञे प्र॑विद्वान्युनक्तु सुयुजः स्वाहां ॥ 

१. अस्मिन्‌ यज्ञे=इस जीवन-यज्ञ में बह इन्द्रः=कामदि शत्रुओं Nl न प्रकृष्ट 
ज्ञानी सुयुजः =उत्तम कर्मो में लगानेवाला प्रभु उक्थामदानि=स्तोत्रों [को सुनक्तु=हमारे 
साथ जोडे। स्वाहा=हम उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करते [न ॒ 

भावार्थ-हम प्रभु के स्तोत्रों में आनन्द लेते हुए प्रभु कति (णे 


ऋषि: -~—-ब्रह्मा ॥ देवता-निक्रिदः ॥ छन्द: — 







आर्पण करनेवाले बनें । 






रहा [ एकावसाना ]॥ 


प्रैषाः निविदः 

प्रैषा यज्ञे निविदः स्वाहा शिष्टाः र र लि ES ॥ ४॥। 

२. यज्ञेजजीवन-यज्ञ में प्रेषा:-प्रभु-प्रेरणाएँ त =निश्चयात्मक ज्ञान (nstruc- 
४००५) स्वाहा=(सु+आह) सम्यक्‌ उच्चारित होक्नः प्रभु-प्रेरणाओं के अनुसार जीवन 
बनाने का यत्न करते हैं और प्रभु से दिये | 6 नो) प्रात करते हैं। २. शिष्टाः=प्रभु के 
अनुशासन में चलते हुए लुम इह=जीवन-यज्ञ- सस्‌ {युक्ताः = ध्यानानस्थित हुए-हुए अथवा अप्रमत्त 
हुए-हुए पत्नीभिः =पत्नियों के साथ ठ a ्य्रकमों का वहन करो । 


पत्नियों के साथ कर्त्तव्यकर्मों का रन 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-- :-—द्विपदाऽऽच्युष्णिक्‌ [ एकावसाना ]॥ 
ज्ञान, Rl एरायास [ छन्दांसि, मरूतः ] 

छन्दासि यज्ञे म॑रुतः ईवहि हः तियं पुत्रं पिंपृतेह युक्ताः ॥ ५ ॥ 

१. सज्ञे=इस जीवन-यज्ञ be छन्दांसि-वेदमन्त्र-ज्ञान को वाणियाँ तथा मरूतः=प्राण 
स्वाहा=सुहुत हों। मैं सः स्‌ व क्वाणसाधना के प्रति अपने को अर्पण करनेवाला बनू। इह 
जीवन-यज्ञ में युक्ता “अप्रेस हुए-हुए तुम पिपृत=अपना इसीप्रकार पूरण करो इब=जेसेकि 
माता पुत्रम्‌=माता -्पुत्र-के व पूरण करती रती है। 

ल हु जीवने-यज्ञ में हम अपने को ज्ञान-प्रापति व प्राणसाधना में लगाएं, अप्रमत्त 


भावार्थ--प्रभु को प्रेरणाओं लक हो ध्योन से सुनते हुए प्रभु के अनुशासन में हम 






होकर अपना पूरण करें । 

॥ देवता-- अदिति: ॥ छन्द: ~ द्विपदाप्राजापत्याबरहती [ एकावसाना ]॥ 
अदिति 

प्रोक्षणीभिर्यज्ञं त॑न्वानारदितिः स्वाहा ॥ ६॥ 

क =यह (अ+दिति) स्वास्थ्य की देवता आ अगन्‌=हमें प्रास हुई है। 


बहिँषा=वासनाओं को जिस nhdit ने ER ड्या, IS ( इ के 6 gi प्रो क्षणीभि न 
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सेचने) शरीर में शक्तियों के सेचन के साथ सज्ञं तन्वाना=यज्ञों का यह विस्तार कर रही है, 
` स्वाहान्मैं इस अदिति के प्रति अपना. अर्पण करू। 
भावार्थ--हम स्वस्थ बनकर पवित्र हृदय व शक्ति के रक्षण के साथ यज्ञों>का 


इन्हीं के प्रति अपना अर्पण करें। | 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--विष्णु: ॥ छन्दः द्विपदाप्राजापत्याबृहती [ एकावसाना ] 
तपांसि | र 
विष्णर्युनक्तु बहुधा तपाँस्यस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहां स । ७॥ 
१. सुयुजः=हमें उत्तम कर्मों में लगानेवाला खिष्णु:=वह स 
जीवन-यज्ञ में बहुधा=नहुत प्रकार से तपांसि युनक्तु=तपों को 
उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। 
भावार्थ-प्रभुकृपा से हमारा जीवन ES) हो। 
शमस्तपः, दमस्तपः? के अनुसार हम ' त्ऋत, सत्य, 
ऋषिः: ब्रह्मा ॥ देवता-—त्वष्ठा॥ छन्दः 


त्रच्चारप 





















अस्मिन्‌ यज्ञे=इस 
साथो\जोडे। स्वाहा=हम 





:, सत्यं तपः, शान्तं तपः, 
' आदि तपों में लगे रहें। 
[ एकावसाना ]॥ 


५ स्वाहा ॥ ८॥ 
वह निर्माता व ज्ञानदीप्त प्रभु (त्विषेर्वा) 
प्रकार से स्हपाः=पदार्थो के निरूपणों 


त्वष्टा युनक्तु बहुधा नु रूपा 

१. सुयुजः=हमें उत्तम कर्मो में 
नु=अब अस्मिन्‌ यज्ञेऊइस जीवन-यज्ञ में ह 
को अथवा उत्तम रूपों को युनक्तु= युक्त हरस्व 

भावार्थ-हम सब बातों का ठी ससे ज़िरूपप करके कर्ततव्यकर्मो में प्रवृत्त हों। 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- भगः ॥ र्घदापिपीलिकामध्यापुरउष्णिक्‌ | एकावसाना ]॥ 
ख उत्तम इच्छाएँ 
भगों युनक्त्वाशिषो अस्मिन्यज्ञे 
प्र॑विद्ठान्युंनक्तु र ए 


१. प्रविद्वान्‌= प्रकु 
नु=अन अस्मिन्‌ सज्ञे क मज जज न-यज्ञ में अस्मै-इस संसार के हित के लिए आशिषः=उत्तम 
न को युनक्तु=हमरे/साथ जोड़े। स्वाहा=हम उस ' भग' के प्रति अपना अर्पण करते हैं । 
झञ्ञम कर्मो में लगाए। 
को प्रात करके उत्तम इच्छाओं से युक्त हों-संसार का हित करनेवाले 






< ब्रह्मा ॥ देवता--सोमः ॥ छन्दः द्विपदाप्राजापत्याबृहती[ एकावसाना ]॥ 
पयांसि 
युनक्तु ्हुधा पयाँस्यस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहा॥ १०॥ 
. सुयुजः=उत्तम कर्मो में व्यापृत करनेवाला सोमः =शान्त प्रभु अस्मिन्‌ यज्ञेञइस जीवन- 
द बहुधा=बहुत प्रकार से पयांसि=( अन्नानि-नि० २.७) आप्यायन के साधनभूत अन्नों को 
युनक्तु=हमारे साथ जोड़े। स्व्ाहा=उस प्रभु के प्रति मैं अपना अर्पण करता हू! 
Pandit Lekhram Vedic Mission (457 of 633.) 





ल ट 5 
BA - 
A 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ www.aryamaalR ath (458 of 633.) ४०७ 





भावार्थ--उत्तम अन्नों का प्रयोग करते हुए हम इस जीवन-यज्ञ में अपना आप्यायन करें! 
ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- द्विपदाप्राजापत्याबृहती [ एकावसाना ]। £ 
वीर्याणि ० £ 
इन्द्रो युनक्तु बहुधा वीर्या | ण्यस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहा॥ १९॥ कि 
१. सुयुजः=उत्तम कर्मो में प्रेरित करनेवाला इन्द्र:-शत्रुविद्रावक प्रभु “इस 
जीवन-यज्ञ में बहुधा-बहुत प्रकार से वीर्याणि-वीर्यों को युनक्तु-हमारे साथ हर 
उस इन्द्र के प्रति अपना समर्पण करते हैं। 
भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनते हुए वीर्य को आपने में सुर्रक्षत | 
सूचना--गतमन्त्र में “सोमः, पयांसि' शब्दों का प्रयोग eh है कि हेप़ सौम्य भोजन 
. ही करें। इस मन्त्र का ' इन्द्र: ' जितेन्द्रियता का द्योतक है । एवं, “सौम्य जीवन 
ब जितेन्द्रियता' प्रमुख साधन हैं। 


ऋषि:-—ब्रह्मा॥ देवता-अश्‍्विनौ॥ छन्दः न दाजगती ॥ 
ब्रह्मणा, वषट्‌ 
अश्विना ब्रह्मणा यांतमर्वाञ्चौं वषट्कारेण यू खन 
बुह॑स्पते ब्रह्मणा यांझ्र्वाङ्‌ यज्ञो अयं स्व > | स्वाहा ॥ ९२॥ 
१. अछ्विना=प्राणापानो ! आप ब्रह्मणा=ज्ञान (था| वषट्कारेण-दान से, त्याग से यज्ञं 


वर्धयन्तो = यज्ञ को, श्रेष्ठतम कर्म को बढ़ाते हुए अर्ब यातम्‌=हमें आभिमुख्येन प्रात होओ। 
प्राणसाधना करते हुए हम ज्ञान ख त्याग के है दाथ्‌ऽऊणिसै जीवन में यज्ञों का बर्धन करें। २. हे 
बुहस्पते=ज्ञान के स्वामी प्रभो! आप ब्रह्म! “जाल के साथ अर्वाङ्‌ याहि=हमें हृदयदेश में प्रास 
होओ। इस यजमानाय=यञ्ञशील पुरुष [है वड [यर्स्‌नयह यज्ञः=यज्ञ प्रात हो तथा इद्‌ स्वः=यह 
सुख व प्रकाश प्राप्त हो। 5 प्रति अपना अर्पण करें। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा वेदान के साथ अपने अन्दर यज्ञं का वर्धन करें। 


ज्ञान के द्वारा हृदय में प्रभु का हमारा जीवन यज्ञमय व सुखी हो। 
अगले सूक्त का ऋषि Ch ह 


है। 
ऋषिः --ब्रह्मा//देवता- अग्निः ॥ छन्दः~ बृहत्तीगर्भात्रिष्टुप्‌॥ 







[ सप्तक्रिंशं सूक्तम्‌ ] 


0 ब्रह्मा का लक्षण 












ऊर्ध्वा अस्यु/ससिः से ५ भवलन्‍्त्यूर्ध्वा शुक्रा शोचींष्यग्रे: । 
झुमत्तमा ` कक? ससनुस्तनूनपादसुंरो भूरिपाणिः॥ १॥ 
१. अस्ख “स जभे= (अग्निः अग्रणीः) इस आगे-और-आगे बढ्नेवाले की समिधः =दीसियाँ 





ऊर्ध्वाः = छ्य =होती हैं। इसको सब इन्द्रियां शक्तियों से दीप्त होती हैं। इस अग्नि की 


स शुद्ध शोचींषि=मानस पवित्रताएँ ऊर्ध्वा भवन्ति=उत्कृष्ट होती हैं । इसका शरीर 
नीरोग _सम्पन्न होता है तो मन भी पूर्ण निर्मल । इसकी ज्ञान-दीस्तियाँ भी झुमत्तमा= अतिशयेन 
हैं । २. इसप्रकार यह अग्नि सुप्रतीकः =तेजस्वी, शोभन मुखवाला स-सूनुः= जतन 


सन्तानों से युक्त तनूनपातू=शरीर के स्वास्थ्य को न गिरने देनेवाला, असुरः=अपने में प्राणशक्ति 
का सञ्चार करनेवाला5”भूरिप्मणिएळ्फण्लकर घ्ासोषक्त हाभोंबाला/ होवा) है। 


LI www.aryamantAryaR (459 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 





भावार्थ- ब्रह्मा नह है जिसकी तेजस्विता, मानस पवित्रता ब ज्ञानदीत्ति उत्कृष्ट है, जो उत्तम 
मुखवाला, उत्तम सन्तानवाला, स्वस्थ, प्राणशक्ति-सम्पन्न व रक्षक हाथोंवाला है। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-अग्रिः ॥ छन्दः द्विषदासाम्नीभुरिगनुष्टुप्‌।॥ £ 
मध्वा घृतेन 
देवो देवेषु देवः पथो अ॑नक्तिं मध्वां घृतेन॑॥ २॥ 
१. गतमन्त्र का ब्रह्मा देवः=देववृत्ति का बनता है, देवेषु देवः= kine , अर्थात्‌ 
अतिशयेन उत्कृष्ट देव बनता है। यह पशथः=अपने जीवन-मार्गो को क : = से-वाणी 






की मिठास से तथा घृतेन=ज्ञानदीसि व नेरमल्य (मल-क्षरण) से करता है। 
भावार्थ--ब्रह्मा वह है जो देव बनता है, मधुर होता है Mesh निर्मल बनता है । 
. ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः~ द्विपदा ।। 
सुकृत, देवः सविता 


मध्वां य॒ज्ञं नक्षति प्रैणानों नराशंसो अग्निः सुद्‌ ए : सः T विश्ववारः ॥ ३॥ 

१. मध्वा=माधुर्य के साथ यज्ञं प्रैणानः=यज्ञ को अरपनमें प्रेरित करता हुआ नक्षति=गति 
करता है, नराशंसः=नरों का शंसनीय बनता है, अञ्चि होता है। २. सुकृत्‌=उत्तम कमो . 
को करनेवाला देखः=दिव्य गुणों का पुञ्ज, सात्रता्‌=ड स गुर्ॅक, निर्माण के कार्य करनेवाला, : 
विश्बवारः=सब वरणीय धनोंबाला होता है। SN 

भावार्थ--ब्रह्मा के जीवन में माधुर्य के सू SS पत्ते _लोकप्रियता, आगे बढ़ना, पुण्य, दिव्यता, 


दै: द्विपदासाम्नीभुरिग्बृहती ॥ 


ण्स, घता, नमसा 
ल्लिदीडा+ वह्निर्नम॑सा॥ ४॥ 


नस पाशेबले से तथा घृता=ज्ञान-दी्ति से चित्‌=निश्चयपूर्वक 
र रे 











परसाण्वल्लिः-नमन के साथ सब कर्त्तव्यकर्मों का बहन करता 
ऋरता है। 

शरीर में बल है (शवस्‌), मस्तिष्क में ज्ञानदीप्ति है (घृत) 

नमस्‌) । इनसे ही यह प्रभु का पूजन करता है और उसे प्राप्त 


भावार्थ--ब्रह्मा 
तथा मन में निरभिमानता 
करता है। () 
ब्रह्मा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--द्विपदासाम्नीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
मधुरवाणी, प्रभु-महिमा-स्मरण 
अध्वरेषु प्रयक्षु स य॑क्षदस्य महिमान॑मग्रः॥ ५ ॥ 
अग्रणी बह्मा अध्वरेषु=हिंसारहित यज्ञात्मक कमोँ में स्त्रुचः प्रयक्षु=स्तुचों 
ko का प्रयोग करनेवाला है (वाग्वै स्रुचः) । २. सः=वह अग्रि अग्रणी व्यक्ति 
र -इस सर्वमहान्‌ अग्नि प्रभु की महिमानं यक्षत्‌=महिमा को पूजित करनेवाला हो। 
_ ब्रह्मा वह है जो यज्ञात्मक कर्मों को करता हुआ मधुरवाणी का प्रयोग करता है 
और प्रेभु की महिमा का स्मरण करता हुआ निरभिमान बना रहता है। 





का 
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वसुधा-तरः, वसवः क्ष 
तरी मन्द्रास प्रयक्षु वस॑बुश्चातिष्ठन्वसुधार्तरश्च॥ ६॥ e 
१. तरी=संसार-सागर को तैरनेवाला वह होता है जोकि मन्द्रासुन आनन्द क 
' क्रयाओं में-किन्हीं भी आनन्द के अवसरों पर प्रयक्षुनउस प्रु के पूजन को काम 
हे--प्रभु का यजन करता है। २. यह वसुधा-तरः -=वसुओं को धारण करगे 
तैर जानेवाले--पार्थिव भोगों से ऊपर उठ जानेवाले और वसवः च= 
बनानेवाले लोग अतिष्ठन्‌=प्रभु में स्थित होते हैं । 

भावार्थ--संसार-सागर को तैर जानेवाला व्यक्ति बह है ज 

का पूजन करता है। पार्थिव भोगों से ऊपर उठनेवाले व अपने न 


लोग ही प्रभु में स्थित होते हैं। 
ऋषिः -—ब्रह्मा॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द: ~ ॥ 


दिव्यता ब ब्रतरक्षण 
दवारों देवीरन्व॑स्य विश्वें व्रतं र॑क्षन्ति व्रिश्वहा 
१, अस्य=्गतमन्त्र के ' तरी ' के द्वारः =इन्द्रिय- रदे 
हैं। २. इसके विश्वे=सब इन्द्रिय-द्वार विश्वहाङरू 
साथ रक्षण करते हैं। जिस इन्द्रिय का जो व्रत a 
` ज्ञान-प्रासि में लगती हैं और कर्मेन्द्रियाँ य र्म > 
भावार्थ-- भवसागर को तैरनेवाले के झ्रय-ज्कौर प्रकाशमय होते हैं और अपने-अपने व्रत 
का पालन करते हैं। 










उरूव्यच॑साग्चेर्धांम्ना पत्य त ग 
आ सुष्वर्य॑न्ती यजते उप स है_उषासानत्ते | यज्ञम॑वतामध्वरं न॑: ८ ॥ 
(अभि 5 चिभ्ॅभु के उरुव्यचसा धाम्ना- अतिशयेन विस्तारवाले तेज से 
. पत्यमाने=(पत ऐश्वर्य) ऐश्वर्याले होते हुए आसु सु अयन्ती =समन्तात्‌ सुन्दरता से गति करते 
हुए यजते=परस्पर स त उपीके=एक-दूसरे के समीप प्राप्त होते हुए उषासानक्ता=दिन-रात 
नः=हमारे इमम्‌= यस ध्खरम्‌=हिंसारहित यज्ञम्‌ अवतम्‌=यञ्ञ का रक्षण करें, अर्थात्‌ हम सदा 
यज्ञों को करनेवाली बने 
भावार्थ रे के तेज से तेजस्वी होते हुए हम दिन-रात यज्ञों में व्यापृत रहें । 
ब्रह्मा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः __घट्ूपदाऽनुष्टुन्गर्भापरातिजगती ॥ 
प्रभु-नामोच्चारण 
दल उा्वणर नोऽ ग्रेर्जिह्वयाभि गुणत गृणतां नः स्वि [ष्टये। 
तेस्रो देवीर्बर्हिरेदं स॑दन्तामिडा सरस्वती मही भार॑ती गृणाना ९॥ 
१, दैवाः=उस देव (प्रभु) से शरीर में स्थापित किये गये होतारः=जीवन-यज्ञ को 
चलानेवाले हे प्राणो ! सः5ढापरेऽकषक्तरम/ऊकतमतजीतात- यज (तेतर ज़ाओ। उस अग्नेः=अग्रणी 
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प्रभु की—प्रभु से दी गई जिह्वया=जिह्वा से अभिगूणत=प्रात:-सायं प्रभु के नामों का उच्चरण 
करो। नः स्विष्टये=हमारी स्बिष्टि के लिए~उत्तम अभौष्टों को प्रासि के लिए आ का 
स्तवन करो। यह प्रभु-स्तवन हमें उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराता हुआ अधिक-ओऔर- र 
करता है। २. इडा=प्रशस्त अन्न (इडा इति अन्ननाम निघण्टौ), सरस्वती =ज्ञान 






देवता तथा भारती=हमारा समुक्ित भरण करनेवाली मही=पूजा की वृत्ति ( eS )— 
ये तिस्त्रः =तीनों देवी: =दिव्यताएँ इदं बर्हिः=इस वासनाशून्य हृदय में क हों । 
ये सन दिव्य वस्तुएँ ब गुण एक-एक करके गृणाना=प्रभु का ही हों । 
प्रशस्त अन्न हमें सात्तििक वृत्तिवाला बनाकर प्रभु नामोच्चारण कराये प्रभु नामोच्चरण 


में प्रवृत्त करे, स्तुति में हम प्रभु-नामोच्चारण करें । 
भावार्थ--प्रभु से शरीर में स्थापित किये गये प्राण हमें स भव 
हम प्रभु के नामों का उच्चारण करें। “ प्रशस्त अन्न का सेवन, 
ये सब हमें प्रभु नामोच्चारण में प्रवृत्त करें। 
ऋषि:-ब्रह्मा॥ देवता-अगञ्निः ॥ छ ह भ 
हम धन में हों, पर 
तन्न॑स्तुरीपमद्भुंतं पुरुक्षु। देव॑ त्वष्टा 
१. त्वष्टः देव=सर्वनिर्मातः, दिव्य गुणों 
तुरीपम= ( तुरी = great strength ) महती श 


धन व प्रभुस्तवन - 











॥ 

जाएँ 

से नाभिमस्य॥ १०॥ 

i र भो! आप नः=हमारे लिए तत्‌=उस 
(उ क, अद्भुतम्‌= आश्चर्यकारक गुणों को 

उत्पन्न करनेवाले, पुरुक्षु=पालन व पूराण व लेस छा उत्तम निवासवाले (पुरुक्षु, ए पालनपूरणयोः, 

क्षि निवासगत्योः ), रायस्पोषम्‌=धन के, गैषण ऐकु विष्य=छोडिए-बरसाइए, अर्थात्‌ खूब प्रात 

कराइए। २. धन तो हमें प्राप्त ठ परेन्तु „हैं प्रभो! नाभिः=इस धन के बन्धन को (णह 

जिए। यह धन हमें बाँधनेवाला न हो। 
कराइए जो शक्ति का रक्षक व अद्भुत उन्नति का 
को उत्तम बनानेवाला हो। साथ ही यह भी अनुग्रह 


कीजिए कि हम धन में क ह 
6 -- \t अग्निः ॥ छन्दः पुर उष्णिक्‌ ॥ 
| | के लिए दान व यज्ञ | 
ड गा : । त्मनां देवेभ्यो अग्निर्हव्यं श॑मिता स्व॑दयतु॥ १९॥ 

प्रभु धन प्राप्त कराते हैं। धन प्राप्त कराके स्तोता को प्रेरणा देते हैं 
धन के रक्षक (7७७००) ! (धन तो प्रभु का है, तू तो उसका रक्षक 
है), पे ४ तू : त्मना रराण:-देवों के लिए स्वयं इस धन को देता हुआ अवसृज=इस 

धन को छोड । दान ही तुझे इस धन के बन्धन से मुक्त करेगा। २. साथ ही शमिता 

| को शान्त करनेवाला यह यज्ञ का अग्नि हव्यं स्वदयतु-हव्य पदार्थों का स्वाद 
ध्न का विनियोग यज्ञों में कर । ये यज्ञ तुझे नीरोग भी बनाएँगे और धन का बन्धन 











भावार्थ-हे प्रभो! हमें धन ऋ( 
साधक हो, जो पालक-पूरक, 














यदि हम धनार्जन करके इस धन को देवों के लिए स्वयं देते रहेंगे और इस 
2 को करते रहेंगे तो धन के बन्धन में न फसेंगे। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (46] of 633.) 
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ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द: पुर उष्णिक्‌ ॥ 
| यज्ञशेष का सेवन द 

अग्रे स्वाहा कृणुहि जातवेद:। ( 

इन्द्रांय यज्ञ विश्वेदेवा हविरिदं जुंषन्ताम्‌॥ १२॥ 

१. अग्ने-हे प्रगतिशील जीव! जातवेदः=(वेदस्‌=७९३।४१) उत्तम धनवाले ह तू 
कृणुहि=इस थन को अग्नि में आइत करनेवाला बन। इस धन द्वारा अहा नला बन । 
यह तेरी नीरोगता का साधक होगा। इन्द्राय=शत्रु-विद्रावक राजा के | इस धन 
को प्रदान कर। कर-प्राप्त धन से ही तो बह इन्द्र राष्ट्र-रक्षण करेगा। २ र =सब देव 
यज्ञम्‌=तेरे इस दान को जुषन्ताम्‌-प्रा्त हों, सेवन करें। इस धन र र के कार्यों 
को करनेवाले बनेंगे। सब लोगों को यही चाहिए कि इदं हविः अदन का 
जुषन्ताम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करें। दान दें, बचे हुए को परर क 

भावार्थ-एक प्रगतिशील धन-प्राप्त व्यक्ति धन का में करे। राजा के 
लिए धन दे, विद्वानों के लिए धन दे तथा सदा बचे हुए । यह यज्ञशेष ही अमृत 
है, इसी का सेबन ठीक है। 
 विशेष--गतमन्त्र के अनुसार धनाकर्षण से र्ला न [ला 'अथर्वा' अगले सूक्त 
का ऋषि है! 


+ क 
2 | 


२८. ६ अष्ट ] 
ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता-- त अन्दर घः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“हरित, (जत, >अयस ? 


नव॑ प्राणान्नवभिः सं मिमीते दीष्ग सित्लो /शतशारदाय। 

हरिते त्रीणि रजते त्रीण्यर्यसि र प ४ क पा विंष्ठितानि॥ १॥। 

१. नबर प्राणन्‌=नौ प्राणों को, :=नौ इन्द्रियों के साथ संमिमीते= सम्यकू मापवाला 
करता है-सम्यकू मिलाकर रख 5, जिस भसे शतशारदाय दीर्घायुत्वाय=सौ वर्ष का दीर्घजीवन 
` प्राप्त हो। सन इन्द्रियों प्राणश बनी रहें तभी दीर्घजीवन की प्राप्ति सम्भव है। २. इन 
नौ इन्द्रियों में त्रीणि-तीन-- ह मचाने व आँख ' नामक इन्द्रियाँ तपसा=तप के द्वारा हरिते= अज्ञान 
"का अपहरण करनेवाले सात्त्विव॑ ओ में विष्ठितानि=स्थित हैं । इन तीनों इन्द्रियों के द्वारा अज्ञान 
का अपहरण ee को प्रवृत्ति शान्ति, भक्ति व करुणा को ओर बहती है। ३. 
त्रीणि=' मुरख, त्वचा ये तीन इन्द्रियाँ तप के द्वारा रजते=रञ्जन का साधन बनती हुई 










राजसभाओं में हैं । राजसभाव होने पर 'शुंगार, वीर व अदभुत' रसों को उत्पत्ति 
होती न । शेष = उपस्थ तथा पाद्‌' नामक तीन इन्द्रियाँ तप के द्वारा अयसि=शरीर 
को लोहे के दुढ़ बनाने में लगी हुई तामसभाव में स्थित होती हैं। इन्हीं के कार्यो. में 
कुछ पेर ' रौद्र, बीभत्स ब भयानक” रसों की उत्पत्ति हुआ करती है, इनके ठीक 


अल पर शरीर लोहे की भाँति दृढ़ बना रहता है। 
हम प्राणसाधना द्वारा सब इन्द्रियों को प्राणशक्ति-सम्पन्न करें। सौ वर्ष के 
को प्रास करें। “कान, नाक आँख' के ठीक व्यापार से अज्ञान को दूर करें। ' मुख, 
त्वचा व हाथ' के ठीक व्यापार से अपना ठीक रज्जन करते हुए रजत (चाँदी-धन) को प्राप्त 
करें । "पायु, उपस्थ नाद! करतही च्ापार५फेऽशीर को4लोहन्नत3दुक़ बनाएं। 
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ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता--त्रिव्रत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' देवलोक---काल का आनुकूल्य 

अग्निः सूर्यश्चन्द्रमा भूमिरापो द्यौरन्तरिक्षं प्रदिशो दिशाश्च। © 

आर्तवा ऋतुभिः संविदाना अनेन मा त्रिवृतां पारयन्तु॥ २॥ | 

१. अग्निः, सूर्यः, चन्द्रमाः = अग्नि, सूर्य और च्चन्द्र, भूमिः न पिला द्यौः= थली, जल और 
द्युलोक अन्तरिक्षम्‌ प्रदिशः दिशः च आर्तवाः ऋतुभिः संविदानाः= उपदिशाएँ 
तथा ऋतुओं के साथ मेल खाते हुए सब कालविभाग मा=मुझे न त्रि =इस त्रिवृत्‌ 
के द्वारा पार करें। २. गतमन्त्र में “हरित, रजत और अयस्‌' में त्रिवृत्‌ का वर्णन 
हुआ है, उसके द्वारा मैं भवसागर से पार हो जाऊँ। bas: vk आदि देवो\\पथिबी आदि सब 
लोक तथा सब कालविभाग इस कार्य में मेरे लिए {। 

भावार्थ--सब देवों, सबन लोकों ब सब कालों को अनह $ 

इन्द्रियों के द्वारा इस भव-सागर को पार करनेवाला बलू 




















ऋषि:-~-अथर्वा ॥ देवता-त्रिवृत्‌, दव --त्रिष्टुप्‌॥ 
' अन्नस्य, पुरुषस्य च शून र्‌ 
त्रयः पोषास्त्रिवृतिं श्रयन्तामनक्तुं पूषा 
अन्न॑स्य भूमा पुरुषस्य भूमा भूमा पश (ता ं श्र॑यन्ताम्‌॥ ३॥ 


१. त्रिवृति=तीन-तीन इम्द्रियों के ` स्ति स्ज॑ंत व अयस्‌? में विष्ठित होने पर त्रयः 
पोषघा:=तीन पोषण--' ज्ञान, धन ज शक्ति, केसे के पोज म श्रयन्ताम्‌=मेरा आश्रय करें। पूषा=सर्वपोषक 
प्रभु पयसा = आप्यायन के साधनभूत न क्रय व ज्ञानदीसि से (घु क्षरणदीप्त्योः) अनक्तु=मुझे 
अलंकृत करें। २. अन्नस्य भूमा=अर्न का लोह॒ल्य, पुरुषस्यस भूमा=पुरुषों का बाहुल्य तथा पशूना 
भूमा=्गवादि पशुओं का ho लीत्राँ ही बाहुल्य इह=यहाँ-मेरे जीवन में श्रयन्ताम्‌=आश्रय 
करें । | 

भावार्थ--मेरे गा | 
हो। अन्न, पुरुष त पशुओं 

ऋषि: 


व शक्ति” का पोषण हो। हमें नैर्मल्य व ज्ञानदीप्ति प्राप्त 
नँ प्राचुर्य हो! 
। देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
आदित्य, अग्नि, इन्द्र 
इममादित्या सुना) समुंक्षतेममग्ने वर्धय वावृधानः । 
पर्मिन्द्र र शेरस्ेज़ वीर्ये | णास्मिन्त्रिवृच्छ्यतां पोषयिष्णु॥ ४॥ 
१२, हे ,कादित्यिः = आदित्य विद्ठानो । प्रकृति, जीव, परमात्मा का ज्ञान प्रात करनेवाले विद्वानो! 
इमम्‌=इसे वसु -निवास के लिए साधनभूत ज्ञान-धन से समुक्षत=सिक्त कर दो--इसे जीवन 
र्‌ स नोनेवाले ज्ञान से परिपूर्ण का दो। हे अग्रे-अग्रणी प्रभो | वावृधान:-स्तुतियों के द्वारा 
ड स हए आप इमम्‌=इस स्तोता को बर्धय=बढ़ाइए । प्रभु- स्तवन से प्रभु को भावना हममे 
रहि उशेर हम वद्धि को प्राप्त हों। २. हे इन्द्रनशत्रु-विद्रावक प्रभो! इमम्‌=इस उपासक को वीयेण 
/ संस्‌ चचीर्य से संसृष्ट करो । अस्मिन्‌=इस उपासक में पोषयिष्णु=पोषण को प्राप्त कराता हुआ 
त्रवते-प्रथम मन्त्र में विर्णत “हरित, रजत व अयस्‌' में विष्ठित इन्द्रिय-त्रिक श्रयताम्‌= आश्रय 
करें । Poi र 
भावार्थ-- आर्दित्यों की ऊसा' से हमें सीन ?धन प्रा हौ।आँग्रेरूप प्रभु हमारा वर्धन करे। 
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शत्रु-विद्रावक प्रभु हमें वीर्य-संसृष्ट करें । 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--त्रिव्॒त्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
हरित, अयस्‌, अर्जुन (2 
भूमिंशटवा पातु हरितेन विश्वभूदग्रि:ः पिंपर्त्तयंसा सजोषा:। ` 5 














वीरूद्द्रि्ट अर्जुनं संविदानं दक्ष॑ दधातु सुमनस्यमानम्‌॥ ५॥ 0 
१. भूमिः=निवास का साधनभूत (भवन्ति यस्मिन्‌) यह शरीर त्वा=तुझे ह वेन) तेने>अपज्ञान के 

द है A 
अपहरण के द्वारा पातु=सन प्रकार से रक्षित करे। इस मानव-शरीर को हम,सीसि प्रति का मुख्य 
साधन समझें। २. क्िशवभूत्‌=सबका भरण करनेवाला अग्निः = चि सजोषाः -तेरे साथ 
_प्रीतिपूर्वक कर्त्तव्यकर्मो का सेवन करता हुआ अयसा=लोहवत्‌ दूढ़ ₹ तेरा पालन 


करे। अग्नितत््व के ठीक होने से हमारे शरीर दुढ़ हों और हम सन 4कर्सल को करनेवाले 
बनें | ३. वीरुद्धिः-लता-वनस्पतियों से--वानस्पतिक पदार्थों का चे हुआ संविदानम्‌- 
मेलवाला होता हुआ ते"तेरा यह अर्जुनम-(रजतम्‌) चँदीला ट्स रजते पनस्य-मानम्‌=उत्तम 
सौमनस्य से युक्त दक्षम्‌=बल को दधातु=धारण करे। 

भावार्थ-इस मानव-शरीर में ज्ञान-प्रासि को हम i के सु कर्तव्य समझें । अग्नितत्त् 
से सब कर्मों में प्रेरित होते हुए हम सुदृढ़ शरीर हों_र डु राजतत्त्व हमें प्रसन्नतायुक्त 


जलवाला बनाए । 
ऋषिः: अथर्वा ॥ देवता--त्रिव्रत्‌, अग्न्यादः OS । छ: पञ्चपदाऽतिशक्वरी ॥ 
A 


Y 
त्रेधा जातं जन्म॑नेदं हिर॑ण्यमग्रेरेकै सोमस्यैकँ हिंसितस्य 
परांपतत्‌। आअपामेकँ वेधसां रेत॑ स्त ससे एयं त्रिव्रदस्त्वायुंषे॥ ६॥ 






१. इदं हिरण्यम्‌=यह हिरण्य जननाः ज से त्रेधा जातम्‌=तीन प्रकार का हो गया है। 
एकम्‌=इनमें से एक अग्ने: प्रियतमं I का बड़ा प्यारा है। अग्नि में पड़कर यह हिरण्य 
(सुवर्ण) खूब ही चमक उठता(- एकम्‌=एक हिंसितस्य सोमस्य=पौड्ति को हुई 
(निचोडी हुई) सोमलता में से प सतत त्‌ फेल आता है । सोमलता का रस भी रोगों का औषध 

- होने से हिरण्य है 555, एकम्‌=एक को वेधसा=सृष्टि का निर्माण करनेवाले 







अपाम्‌=जीवनों का-सन्तानों 


देनेवाले जीवों का रेतः=वीर्य आहुः =कहते हैं। तत्‌=वह 
_ त्रिवुत्‌=तीनों रूपों र होत्रेवाला 


=हिरण्य ते=तेरे आयुषे-दीर्घजीवन के लिए अस्तु=हो । 


क्‍ भावार्थ--सुवर्णधाते' भस्म' के रूप में राजयक्ष्मा को निवृत्ति के लिए उपयुक्त होता 
है। सोमला का रस धच है और वीर्य तो जीवन का आधार है ही। यह त्रिविध हिरण्य 
हमें दीर्घायु 







॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः-~-ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
जमदग्नि व कश्यप का आयुष्य 


उः कश्यपस्य त्र्यायुषम्‌ । 
चक्ष॑णं त्रीण्यायूषि तेऽ करम्‌॥ ७॥ ॒ 
त्र्यायुषम्‌=प्रज्जलित जाठराग्रिवाले नीरोग जमदग्नि को त्रिगुणा (३०० वर्ष की) 
आयु होती है। कश्य-पस्य=(कश्य=ज्ञान, वीर्य) ज्ञान ब वीर्य का रक्षण करनेवाले को भी 
ज्यायुषम्‌-त्रिगुण आयु हती है।०३।श्रेश्चाटतीम प्रेकरिण्से अमूर्तथ्यशमसिगेला के साधन शरीरस्थ 
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वीर्य का (मरणं बिन्दुपातेन जीवनं बिन्दुधारणात्‌), चक्षणम=दर्शन होता है। यह शरीर को 


नीरोग, मन को निर्मल व बुद्धि को दीप्त बनाता है। इसके द्वारा में (प्रु) ज 
त्रीणि आयूंषि=सौ वर्ष के तीन जीवनों को--तीन सौ वर्ष के जीवन को ऱ | 
भावार्थ--दीर्घजीवन के लिए आवश्यक है कि जाठराग्रि को मन्द न Fhe Sind तथा 
बीर्य का रक्षण किया जाए। इस वीर्य-रक्षण का शरीर में त्रिविध परिणाम है--नीरोगतो))नर्मलता 
और दीप्ति। | O 
ऋषि: ~ अथर्बा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः 
शक्रा: 


प्रत्यौहन्मृत्युममृर्तेन साकम॑न्तर्द्धाना दुरितानि विश्वां 

१. त्रयः सुपर्णाः=मन्त्र छह में वर्णित उत्तमता से क 
सोमरस व वीर्य! त्रिवृता- हरित, रजत व अयस्‌' में जिषछि 6 को के साथ यदा आयन्‌-जब 
प्राप्त होते हैं तब ये उपासक एकाक्षरम्‌ अभिसभूय-उस ठ गीय, अव्रिनाशी प्रभु की ओर 
गतिवाले होकर--प्रभु-प्रबण होकर शक्राः=वस्तुतः hee क्तिशालली बनते हैं। २. ये अमृतेन साकम= 
अमृतत्व के साधनभूत वीर्य से रक्षण के साथ म्‌ क a प्रत्यौहन्‌=( अहिर्‌ अर्दन) अपने 
से दूर पीड़ित करते हैं तथा विश्वा दुरितानि-सक जि को--दुर्गमनों को अन्तर्दधाना:-अन्तर्हित 
करते हैं। । 

भावार्थ--' स्वर्ण, सोमरस व सल प्रभु-प्रवण होते हुए हम शक्तिशाली 
बनें, मृत्यु को अपने से दूर करें, पापों को अपने से तिरोहित कर दें-दूर 


भगा दें। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देठ क अग्न्यादयः ॥ छन्द: ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
रे ( देवों के अग्रगमन ) 
दिवस्त्वां पातु हरितं 


हा जे ध्स्ल्वा पात्वर्जु नम्‌। 

भूम्यां अयस्मर्य पा केपरा अयम्‌॥ ९॥ 

१. हरितम्‌=अञ्ञाप्‌ न ` “कान, नाक, मुख' का त्रिक त्वा=तुझे दिवः =ज्ञान के 
हेतु से पातु=रक्षित करे। ग-यह चँँदीला रजत--आनन्द का साधन “मुख, त्वचा, हाथ 
का त्रिक प मध्य्त्‌-हृदय व उदर से पातु=रक्षित करे। तेरा यह त्रिक रञ्जन को मर्यादा 
में व उदर को विकृत न होने दे। अयस्मयम्‌= पायु, उपस्थ ब पाद्‌' का 


त्रय॑ः सुपर्णास्त्रिवृता यदाय॑न्नेकाक्षरम॑भिसँभूयं शक्राः हक पु 





तीनों हिरण्य 'स्वर्णभस्म, 


















त्रिक शरीर हुआ भूम्या-इस शरीर के हेतु से पातु=तेरा रक्षण करे। इस त्रिक 
का को दूढ़ बनाना होता है । अयम्‌ज्चुलोक, मध्य च भूमि (मस्तिष्क, हृदय 
त्र ) से रक्षित होनेवाला यह पुरुष देवपुराः प्रागात्‌=देवों की अग्रगतिवाला होता 
है म को प्राप्त करता है (पुर अग्रगमने, टाप्‌) । देव जैसे आगे गतिवाले होते हैं-उन्नति- 


द पर ओगे बढ़ते हैं, उसी प्रकार यह उन देवपुरों को--देवों की आग्रगतियों को प्राप्त करते 


भावार्थ--' हरित' द्युलोक से, “अर्जुन” मध्य से तथा अयस्‌' भूमि से हमारा रक्षण करे। 
यह रक्षित पुरुष देवों की अग्रगतियोंवाला हो। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (465 of 633.) 
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ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 


वर्चस्वी, द्विषताम्‌ उत्तरः 
_ डमास्तिस्त्रो देवपुरास्तास्त्वां रक्षन्तु स॒र्वत॑ः । ह 


तास्त्वं बरिभ्र॑द्वर्चस्व्युत्तरो द्विषतां भ॑व॥ १०॥ 
द १. इमाः ये तिस्त्र:ः-तीन देवपुरा:-देवों की अग्रगतियाँ हैं। देव ` र काल के 
यथोचित व्यापार से ज्ञानवृद्धि करते हैं, “मुख, त्वचा व हाथ' के यथोचित रानि संयत 
आनन्द का अर्जन करते हुए “हृदय व उदर' को ठीक रखते हैं, * पायु, शु ९ संयत 
गतिं से शरीर को सुदुढ़ बनाते हैं। ताः=उन तीन देवों की अग्रगतियी-ल्छ तुझे सर्वतः 
रक्षन्तुनसब ओर से रक्षित करनेवाली हों। इनके द्वारा तू अपना पूर्ण ,र€ 
ताः=उन्हें बरिश्रत्‌=धारण करता हुआ वर्चस्वी=प्रशस्त वर्चस्‌-( 5S 
उत्तरः=शत्रुओं का विजेता भव=हो। 
















भावार्थ--देवों के अग्रगमनों को अपनाकर हम वर्चस्व जश्न ३ ३ जेता बनें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-त्रिवत्‌, अग्न्यादयः ॥ ई नदेः<-त्रिष्दुप्‌ ॥ 
मा पर, 
पुरे देवानाममृतं हिरण्यं य आबेधे प्रथमो दे 
तस्मै नमो दश प्राची: कृणोम्यनुं मन्यतां त्रि मे॥ ११॥ 








१. देखानाम्‌=देववृत्तिवाले व्यक्तियों का 
ज्योतिर्मय है। यह अमृतम्‌=हमें नीरोग च 
में बाँधता है, वह प्रथमः=प्रथम होता है— 
देवः=देव होता है, अग्रेन आगे-और-आगे 
के लिए नमः=नमस्कार हो। मैं भी द 
कृणोमि=करता हूँ। त्रिवृत्‌=' हरित, ,कजे 
आवबधे=समन्तात्‌ बन्धन में, चः द रख मे 

सब इन्द्रियों को बश में कर सें 
भावार्थ--इर्द्रियों को 

हम आदर करें और स्वयं ¶ 
° :— 


“गमन हिरण्यम्‌=हितरमणीय है 

भी इस अग्र-गमन को आबनेधे= अपने 

है (ब्रह्मा देवानां प्रथमः सम्बभूव), 

२. तस्मै=उस 'उग्र गतिवाले प्रथम देव' 
यों को प्राची=(प्र अञ्च) अग्रगतिवाला. 

) व अयस्‌? में विष्ठित इन्दट्रिय-त्रिक के 

अनुमन्यताम्‌=मुझे अनुमति देनेवाला हो--मैं इन 












र SN केर हम देवों को भाँति अग्रगतिवाले हों। उन देवों का 
स्रि को संयत करनेवाले हों। 

त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः-~ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 

अर्यमा, पूषा, बृहस्पति 








आत्वा चच बृहस्प्तिः । अहर्जातस्य यन्नाम तेन त्वाति चृतामसि॥ ९२॥ 

९. प यच्छति) शत्रुओं का नियमन करनेवाला साधक त्वा=तुझे--' मुख, 

त्वचा च हाथ' को आचूततु-सब ओर से बाँधे (चती हिंसासंग्रन्थनयोः) अथवा सब 
| य से में कर ले। पूषा=पोषण करनेवाला यह साधक "पायु, उपस्थ ब पाद्‌' 
त्रिक भूत करें। बृहस्पतिः =ज्ञान का रक्षक व स्वामी बननेवाला यह साधक ' आँख, 
नाक त्रिक को ज्ञान-प्रापि में संग्रथित करे। २. अहः=सम्पूर्ण दिन जातस्य=सदा 

से स्वयम्भू प्रभु का यत्‌ नाम=जो नाम-स्मरण है-नाम का जप है, तेन=उसके 


द्वारा त्वा=तुझ इन्द्रिय-त्रिक को अतिचृतामसि=अतिशयेन बन्धन में-संयमन में-करते हैं। 
प्रभु-नामस्मरण इन्द्रिय- सयम में ,छंआसाणसेक्तामको'हिला०हे । (466 ० 633.) 
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भावार्थ-इन्द्रिय-संयम के लिए प्रभु नामस्मरण को अपनाते हुए हम ' अर्यमा, पूषा ब 


बृहस्पति' बनते हैं। 
ऋषि: अधथर्खा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छदः —पुरउष्णिक)। 
आयुषे वर्चसे 
ऋतुभिष्टवार्तवैरायुंषे वर्च से त्वा। 


हाल (2 
संवत्सरस्य तेज॑सा तेन संहनु कृण्मसि॥ १३॥ 


९. ऋतुभिः आर्तवैः-ऋतुओं व ऋतुओं में होनेवाली =तुझ--' अर्यमा, 
पूषा, बुहस्पति' (मन्त्र १२) को आयुषे=आयु के लिए तथा ( भास्वर शक्ति) के 
लिए कृण्मसि=करते हैं। २. संवत्सरस्य= सम्पूर्ण वर्ष के तेन 
नीरोगता व तेजस्विता से त्वा=तुझे संहनु=संगत (हन्‌ गतौ) | 

भावार्थ--समयानुसार उस-उस ऋतु में उत्पन्न हतारयो | के प्रयोग से हम 
दीर्घायु व वर्चस्वी हों, सम्पूर्ण वर्ष तेजस्वी व नीरोग 

ऋषि: अधर्खा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, : 
घृतादुल्लुर्सं मधुत्रासमक्रम 

घृतादुल्लुंप्तं मधुना सम॑क्तं भूमिदूंहमच a पारेरचिष्णु । 

भिन्दन्त्सपत्नानधरांश्च कृण्बदा मा रोहे /सहेतै सौभ॑गाय॥ १४॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित 'तेजस्‌' को सोधि करते हुए साधक कहता है कि यह तेजस्‌ 
घृतात्‌-दीसि-ज्ञानदीसि के हेतु से उतूएलुसेमेध्वातिवाला किया जाकर अदुः किया जाता. 
है। वीर्य की ऊर्ध्व गति करनेवाला / eS द पुरुष अपनी ज्ञानाय्नि को दीसत करनेवाला होता 
है । यह वीर्य मधुना=माधुर्य के सेकम-शरीर में संगत किया गया है। सुरक्षित हुआ- 
हुआ बीर्य जीवन को मधुर ब नि भूमिदूंहम्‌नयह शरीररूप भूमि को दूढ़ बनाता हैं, 
अच्युतम्‌=हमें शरीर से च्युत जह नि प अर्थात्‌ दीर्घजीवन का कारण बनता है। पारयिष्णु=हमें 
सब रोगों से पार ले-जानेवुश् है । २\सपत्नान्‌=रोगरूप शत्रुओं को भिन्दन्‌=विदीर्ण करता हुआ 

=तथा अधरान्‌ कृण्क्रतङ्उेच्हे/पाव रौंदता हुआ हे वीर्य! तू महते सौभगाय=मेरे महान्‌ 
सौभाग्य के लिए मा क 2A शरीर में आरोहण कर--ऊर्ध्वगतिवाला हो। शरीर में सुरक्षित 
हुआ यह वीर्य हमारे सब-प्रकार के उत्थान का कारण बनता है। | 


to रअ तथा माधुर्य' के हेतु से वीर्य को शरीर में सुरक्षित व ऊर्ध्वगतिवाला 
किया जाता को दृढ़ बनाता है, हमें सब रोगों से पार ले-जाता है, रोगरूप शत्रुओं 


न कुचलल्वी यह हमारे महान्‌ सौभाग्य के लिए हो। 
वीर्यरक्षा द्वारा रोगरूप शात्रुओं का विनाश करनेवाला व्यक्ति 'चातन' बनता है। यही 
ऋषि है-- 













२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 


शे ऋषि:--चातनः ॥ देवता- जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
भिषक्‌ ( भेषजस्यासि कर्ता ) 
पुरस्तांद्युक्तो व॑ह जातवेदोऽ सें विद्दि क्रियमाणं यथेदम्‌। 


त्वं भिषग्भपेअस्यासि केतः वेय ऽभृग्विशवं दसषिण्स्विभ्रीhा। १॥ 
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१, हे जातवेदः अग्ने=सर्वज्ञ अग्रणी प्रभो ! पुरस्तात्‌=हमारे जीवन-शकट के आगे ई) =युर 
हुए-हुए आप वह=हमारे जीवन की गाड़ी को ले-चलिए (भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि 
मायया) । यथा=जैसे इदम्‌=यह क्रियमाणम्‌=किया जाना है, उसे बिब्द्रिञआप ही 
हमारे जीवन-शकट को लक्ष्य पर कैसे पहुँचाना है-यह तो आपको ही पता है । 
भिषक=आप ही वैद्य हैं भेषजस्य कर्ता असि=औषध करनेवाले हैं। जीवन-यात्रा न 
आहार-विहार से उत्पन्न हो जानेवाले रोगों को आपको दूर करना है। हे स भो स््ियाॉआपसे 
हम गाम्‌=उत्तम ज्ञानेन्द्रियों को, अश्वम्‌=उत्तम कर्मेन्द्रियों को तथा पुरुषम्‌च्छ सन्तानों 
को सनेम= प्रात करें (यथेह पुरुषोऽसत्‌) । _ 

भावार्थ-हमारे जीवन-रथ के सारथि प्रभु हैं। वे ही जानते F र 









होनी है। सब रोगों के चिकित्सक वे ही हैं। बे ही उत्तम ज्ञानेन्द्रियों 
को प्रात कराते हैं। 


ऋषि: चातनः ॥ देवता- जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ लद | 
दिदेव, जघास ५) 
तथा तदग्रे कृणु जातवेदो विश्वेभिर्देव: सह न्च ॒ 
यो नों दिदेब॑ यतमो जघास यथा सो अस्य परिक्षि सस्पुर्लीति॥ २॥ 

१, हे जातवेदः अग्ने=सर्वज्ञ, अग्रणी प्रभो! विश फिर दे थैः सह संविदान: 5 माता-पिता, 
आचार्य व अतिथि' आदि सब देवों के साथ < 
बात को वैसा कोजिए कि यथा=जिससे यः= शग ज हमें दिदेब=पराजित करना चाहता 

है (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌), यतमः=जो रोग स्स ओ रखा ही जाता है, अस्य=इस रोग की 

सः परिधिः=वह परिधि--घेरा पतातिऊ त ` नष्ट हो जाता है। 

भावार्थ---' रोग हमें घेरे न रहें', यही 5 ऽ छ था णभ को “माता-पिता व आचार्य द्वारा करानी है।' 

ऋषिः चातनः ॥ त :, भ्श्रोक्ताः ॥ छन्दः —त्रिपदाक्रिराङ्गायत्री ॥ 
-पतन 

कणु जातवेदः । 


| 
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१, हे जातवेदः न प्रभो! विश्वेभिः देवैः सह संविदानः =माता-पिता, 
म ब द्वेज्रों के साथ ऐकमत्य (मेलवाले) .होकर तत्‌ तथा कृणु=उसे 
कि अस्य=इस रोग का सः परिधि:=वह घेरा पताति=गिर जाता 







यथा सो अस्य पष्प तथा 
विश्वेभिर्देवैः स॒ह \ 
वैसा कीजिए, यथा= 


है, गिर जाए। 
। के साथ ऐसी व्यवस्था करें कि हमें घेरनेवाले रोगों का घेरा टूट 


न सब 
जाए। 
:--चातन: ॥ देवता-जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥। छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 


पिशाच-हिंसन 
नि विध्य हृद॑यं नि विंध्य जिह्वां नि तृन्दव्द्धि प्र दतो मृंणीहि। 
पेशांच्रों अस्य य॑तमो जघासाग्रें यविष्ठ प्रति त॑ शुणीहि॥ ४॥ 
१. अस्य यतमः पिश्चाः ञास जलती: शिरएक हह त] शठ) इल्षका भक्षण 






करता है, अक्ष्यौ निविध्य-इसकी आँखों को बींध डाल, हृदयं निविध्य-हदय को बींध डाल 
जिह्लां नितन्द्धि-जिह्ा को काट डाल, दतः प्रमुणीहि-दाँतों को मसल डाल। ९. हे pa यों 
का अमिश्रण करनेवाले! अग्ने=परमात्मन्‌! ते प्रतिशुणीहि=उस पिशाच को हिँसित २) 
vp प्रभो! जो भी पिशाच हमारा भक्षण करता है, उसकी “आँखों श्‌ 
व दाँतों' को विद्ध करके उसे समाप्त कर दीजिए। 
ऋषि: --चातनः ॥ देवता-जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ए शित हु हि । 


हृतं, रिहतं, पराभूतम्‌ 

य॑स्य हृतं विह॑तं यत्परांभतमात्मनों जग्धं सयतमत्पिंशाचैः । 

तद॑ग्ने विद्वान्पुनरा भ॑र त्वं शरीरे मांसमसुमेर॑यामः ॥ ५ सै I ® 
क 


] 

१. अग्रेनहमें नीरोग बनाकर उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले आत्मन:-इस 
देह का पिशाचै:-मांसभक्षी रोगजन्तुओं ने सयत्‌=जो हृतम्‌=म हि र पीर जल आदि हर लिया है, 
खत्‌ व्रिहतम्‌=जो छीन लिया है, पराभूतम्‌-जो लूट लिया है नै येज्ञमत्‌ जग्धम्‌-जो खा लिया 
है, तत्‌=उस सबको विद्वान्‌-सम्यक्‌ जानता हुआ त्वम-ः सनः) अआभर= औषध प्रयोग के द्वारा 
पुनः प्राप्त करा दे। हम शरीरे मांसं असुम्‌=शरीर में र र्छशक्ति को ऐरयामः=सब अङ्गो 










में प्रेरित करते हैं। 
भावार्थ--ज्ञानी वैद्य द्वारा उचित औषध- -कुमियों से जनित कमी दूर को 
धर म डता है । 








ऋषिः चातनः ॥ देवता दोऽ : ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
आमे विपक्वे 
आमे सुप॑क्वे शबले विप॑क्वे अश॑ने ददम्भ । 


सिसिः गदो ३ यमंस्तु॥ ६॥ 

१. सखः=जो पिशाचः = जन्तु आमे=कच्चे, सुपक्वे=पक्के शबले=अधपके, 
विपक्वे-खूब पके क न मे रि होकर मा ददम्भ=मुझे हिंसित करता है, तत्‌=वह 
पिशाच आत्मना प्रजया=स्मयैँऔर छप सन्ततिसहित नष्ठ हो जाए। २. पिशाचाः =सब 













रोगजन्तु वियातयन्ताम्‌= से पीड़ा को प्राप्त हों और शरीर को छोड़ जाएँ। अयं अगदः 

अस्तु=यह पुरुष नीरोग | ; 
Ei ~ -पक्के भोजनों में प्रविष्ट होकर हमारा हिंसन करते हैं, बे | 

अपनी | जाएँ। इस रुग्ण पुरुष को वे पीड़ित न करें । यह नीरोग हो जाए। : 


. ॥ देवता--जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्षीरे, मन्थे अपां पाने, शायने 
्ः य॑त॒मो द॒दम्भांकृष्टपच्ये अश॑ने धान्ये ३ यः। 
प्रजयां पिशाचा वि सातयन्तामगदो ३ यम॑स्तु॥ ७॥ 
{मा पाने यतमो ददम्भ क्रव्याद्यांतूनां शने शयानम्‌। 

प्रजयां पिशाचा वि सांतयन्तामगदो ३ यमं॑स्तु॥ ८ ॥ 

मा नक्तैँ यतमो ददम्भ क्रव्याद्यांतूनां शयने शायांनम्‌। 
तदात्मनां प्राज्ञां पिणार निता्ातरगलतामगदो ० युमूसतु॥ ९॥ 
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किये उत्पन्न हुए अन्न में, तथा यः=जो अशने= भोजन में प्रविष्ट होकर मा ददम्भ: र 
करता है । २. यातूनाम्‌=यातना देनेवालों में यतमः क्रव्यात्‌=जो मांसभक्षक कृमि आपां 
क्रा पान करने में अथवा शयने शयानं मा=निस्तर पर सोते हुए मुझे ददम्भ=हिंसित 

३. यातूनां यतमः=पीड़ा देनेवालों में जो भी क्रव्यात्‌=मांसाहारी कृमि कर त्दित्‌ऽ 





१. यतमः=जो भी कोई रोगजन्तु क्षीरे=दूध में, मन्धे=मठे में, अकृष्टपच्से RL 


के समय में शयने शयानम्‌=न्रिस्तर पर सोये हुए मा ददम्भ=मुझे हिंसित =वह 
पिशाच आत्मना प्रजया=स्वयं और अपनी सन्ततिसहित विनष्ट हो to =सन 
रोगजन्तु वियातयन्ताम्‌=नाना प्रकार से पीड़ा को प्राप्त होकर शरीर को अयं अगदः 
अस्तु=्यह पुरुष नीरोग हो जाए। 

' भावार्थ-भोजन में, जलों में या दिन ब रात में सोने के हमारी 
हिंसा का कारण बनता है, बह कृमि नष्ट हो जाए और हमारे इ बनें । 


ऋषिः -चखातनः ॥ देवता--जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः छ टप्‌॥ 
क्रव्यादं, रुधिरं, मनोहनम्‌' 

क्रव्याद॑मग्ने रुधिरं पिशाचं म॑नोहनँ जहि जातवे RO 
तमिन्द्रो वाजी वज्रेण हन्तु च्छिनत्तु सोमः गरे आस '्ृष्णुः॥ १०॥ 
१. हे जातवेदः अग्ने=ज्ञानी अग्रणी वैद्य ! क्रव्यादर्म्‌ञमें से के खा जानेवाले, रुधिरम्‌-रक्त- 
. संचारण में रुकावट पैदा करनेवाले, मनोहनम्‌=मन क्रो जिरा देनेवाले पिशाचम्‌-रोगकृमि को 

इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष वाजी-शक्तिशाली होता = क्रियाशीलतारूपी वज्र से हन्तु=नष्ट 
कर दे। 'जितेन्द्रियता, शक्ति व क्रियाशीलता? न { के व्रिनाश के साधन हैं। शरीर में 
सुरक्षित सोमः: =वीर्य अस्य=इस रोगकुमि के शिरु र्त्रच्छि “सिर को काट डाले। यह सोम 
धष्णु:-रोगरूप शत्रुओं को धर्षण करनेवात्त! हो * 

. भावार्थ--वैद्य औषध-प्रयोग से , उस क्रमियों का विनाश करे जो मांस खा जानेवाले, 
रुधिराभिसरण में रुकावट पैदा द <, र = मन पर उदासी लानेवाले हैं। हम जितेन्द्रिय व 
क्रियाशील बनकर सोम-रक्षण कड a ङ रोगों का विनाश कर दें। 

ऋषिः ~-चातनः ॥देचतो-्ज्र्लातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
॒ > दैव्या हेति 
सनादग्ने मृणसि सतुधानाज्गे त्वा रक्षांसि पू्तनासु जिग्युः। 
सहमूरानन्‌| दह Fe हो मा तें हेत्या मुक्षत दैव्यांयाः॥ १९॥ 
१. हे अग्रे=अरग्रणी<हमें नीरोग बनाकर आगे ले-चलनेवाले बैद्य! तू यातुधानान्‌=पीड़ा 
स्स नात्‌ भृणसि=सदा नष्ट करता है। ये रक्षांसि=रोगकृमिरूप राक्षस त्वा=तुझे 
धुग्‌ प़ामों में पराभूत नहीं कर पाते। तू उचित औषध द्वारा इनका विनाश कर 
देता है। २. इवे कल्यादः=मांस खा जानेवाले कृमियों को सहमूरान्‌-मूलसहित अनुद॒ह=जला 
दे। न :=रोगों को जीतने की कामना में उत्तम हेत्याः=औषधरूप वज्र से मा 
मुक्षत= छूट न जाए। 
वैद्य रोगकमियों को विनष्ट करे। रोगकृमियों के साथ संग्राम में वैद्य पराजित न 
हो। यह उन मांसभक्षक कृमियों को जड़ से उखाड़ दे। उसकी औषधरूप दैव्या हेति से कोई 
रोगकृमि छूट न जाए। Pandit Lekhram Vedic Mission (470 of 633.) 
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ऋषि: -चातनः ॥ देवता- जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
अंशुः इव आप्यायताम्‌ 

समाह॑र जातवेदो यब्दूतं यत्पराभृतम्‌। गात्रांण्यस्य वर्धन्तांमंशुरिवा 332 

९. हे जातवेद:-ज्ञानी वैद्य अस्य यत्‌ हतम्‌-इस रोगी का जो भाग हर ` यत्‌ 
पराभूतम्‌=जो धातु व बल नष्ट कर दिया गया है, उसे समाहर=पुनः 
२. अस्य=इसके गात्राणिञअङ्ग वर्धन्ताम्‌=बढें। अयम्‌=यह अंशुः 
आप्यायताम्‌=दिनों-दिन बढ़ता चले। 

भावार्थ--ज्ञानी वैद्य औषध-प्रयोग द्वारा रोगी की क्षीणता को नल = कै। इस रोगी के अङ्ग 
फिर से बढ़ जाएँ। चन्द्रमा के समान इसका शरीर आप्यायित तू | ) 

ऋषि: --चातनः ॥ देवता-जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ दस नुष्ट्घ्‌॥ 








विरप्शी, मेध्य, अयक्ष्म 
सोम॑स्येव जातवेदो अंशुरा प्यांयताम॒यम्‌। ५) 

अग्रें विरप्शिनं मेध्य॑मय॒क्ष्मं कृंणु जीव॑तु॥ १५३ 

९. हे जातवेदः=ज्ञानी वैद्य! अयम्‌=यह पुरुष a $सरे स्थे ; 
समान आप्यायताम्‌ आप्यायित होता चले। जैसे हि 
इसीप्रकार यह बढ़ता चले। २. हे अग्रे”ःअग्रणी वैद्य! 
शुद्ध शब्दों का उच्चारण करनेवाला कक 
पूर्ण जीवन को जीनेवाला हो। 

भावार्थ--उचित औषध-प्रयोग से 
“निर्दोष, पवित्र व नीरोग' बने। 

ऋषि:--चातनः: ॥ देवता-- 











शः इव=चन्द्रमा को किरण के 
की एक-एक किरण नढ़ती जाती है, 
पुरुष को क्रिरप्शिनम्‌=निर्दोष अथवा 

0, पम-नीरोग कृणु-कर दे, जीवतु-यह 


भाँति वद्धि को प्राप्त होता हुआ यह पुरुष द 


: ॥ छन्‍्द:--चतुष्पदापराबृहतीककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ।। 
रब पिशाचजम्भन क्‍ 


बज जातवेदः॥ १४॥ 
न) . -ये ते=तेरी समिधः =ज्ञानदीपियाँ पिशाचजम्भनीः=पिशाचों 
प ` ज्ञामदीसियाँ राक्षसी वृत्तियों का विनाश करती हैं। २. हे जातवेदः = उत्पन्न 

ज्ञानवाले पुरुष ता5/उेस्‌ ज्ञा्दीसियों को त्वम्‌=तू जुषस्व=प्रीतिपू्वक सेबन कर च=और एूनाः=इन 
ज्ञानदीसियों =प्रतिदिन ग्रहण करनेवाला हो। 

ज्ञान को दीस करके पैशाचिकी वृत्तियों को विनष्ट करें । 

. चातन: ॥ देवता-जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 

तार्ष्टाघीः समिधः 


hee पु पमिधः प्रति गृह्लाह्मर्चिषा । जहांतु क्रव्याङ्रूषं यो अंस्य माँस जिहीर्घति॥ ९५॥ 
| .- (तारष्ट अघि गत्याक्षेपणयोः) तृष्णा को विनष्ट करनेवाली समिधः =ज्ञानदीसियों 
=(अर्च पूजायाम्‌) प्रभु-पूजन के द्वारा प्रतिगृह्णाहि=ग्रहण करनेवाला बन। २. 

इसप्रकार प्रभुपूजन व ज्ञान-दीसतियों में प्रवृत्त, लोभनिवृत्त पुरुष को यः=जो भी रोगकृमि सताता 


है और अस्य-इसकेळंसमालसांस \सतेत्िहीसति- रण ताल्३है) वह क्रव्यात्‌= मांसभक्षक 
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कृमि रूप॑ जहातु=अपने रूप को छोड दे, अर्थात्‌ वह कृमि नष्ट हो जाए्‌। 
भावार्थ-ज्ञानदीसति तृष्णा को नष्ट करती है। यह ज्ञानदीसि प्रभुपूजन से क होती है, 
ज्ञानदीस पुरुष को रोग नहीं सताते। O 
विशेष--सब रोगों को अपने से पृथकू करनेबाला-रोगों से अपना पीछा छुड 
ऋषि ' उन्मोचन' है। यही अगले सूक्त का त्रृषि है-- 
३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ~-उन्मोचनः ( आयुष्यकामः ) ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः द : ॥। 


असुं बध्नामि ते दूढम्‌ 


आवतस्त आवतः परावतं॑स्त आवतः । 
इहैव भ॑व मा नुगा मा पूर्वाननु गाः पितूनसुँ बध्नामि ते «ने ९॥ 

१. ते आवतः आवतः=हे पुरुष! तेरे समीप-से-समीप, ते ष आवतः =तुझसे दूर- 
से-दूर देश से भी ते असुं दूढं बध्नामि=तेरे प्राण को चलप ज हुँ। इह एव भवन्तू 
यहाँ ही हो, पूर्वान्‌ मा नु गाः= अपने मृत पुरुषों के पीछे म रे पितृन्‌ मा अनु गा: तुझे 
जन्म देनेवाले अपने पितरों के पीछे मत चला जा। 

आवार्थ--मैं तुझमें प्राणशक्ति का धारण करता हूँ ।/ू «ऽ से/ूर्वजों के पीछे शीघ्र जानेवाला 
मत हो। तू पूर्ण जीवन को प्राप्त कर। C [ 
| ऋषिः -उन्मोचनः ( आसुष्यकामः )॥ देवता ४, आयुः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
उन्मोचन प्रम ee 
सत्त्वांभिचेरुः पुरुषः स्वो यदर॑णो ऽ Lr = 

उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा द भसे ४२ ॥ 

यद्‌ दुद्रोहिथ शेषिचे स्त्रियै पुंसे स्पचिज्त्या 

उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा वचसि ते॥ ३॥ 

यदेन॑सो मातकताच्छेषे पितकूता च्य(अत्‌। 

उन्मोचनप्रमोचने उभे कि प ते॥ ४॥ 

१. यत्‌=्यदि स्वः पुरुषः=अषा कोई सम्बन्धी पुरुष, यत्‌=यदि कोई अरणः जनः=(रण 
शब्दे) असम्भाष्य--हीन“भुरुष ल्क्रा अभि चेरुः=तुझपर अभिचार वा बुरा आक्रमण कर्ता है 
तो मैं (आचार्य) वाच सो के द्वारा उन्मोचनप्रमोचने=जाल से छूटना व जाल से बचे ही 
रहना--उभे-दोनों की तेअदोमि=तुझे उपदेश करता हूँ। तू समझदार बनकर उन दुष्टों के जाल 

` से छूर आ, उनक्केज़ञाल मे मत फॅँस । २. हे शिष्य! यत्‌=जो अच्ित्त्या=नासमझी से अथवा 
असावधानी सेते स्न्रिये=किसी स्त्र के लिए पुंसे=्या पुरुष के लिए लहुद्रोहिथ=द्रोह किया है 
अथवा ए 


(2 











3 सन स वचन कहा है, तो मैं वाणी द्वारा तेरे लिए उन्मोचन व प्रमोचन को कहता 
हू। ३. युर A तू मातृकृतात्‌ एनसः =माता से किये गये पाप से च=और यत्‌=यदि पितृकृतात्‌ 
पित्त से किये गये पाप से शेषे-अज्ञान-निद्रा में खो रहा है तो मैं वाणी द्वारा तेरे लिए 


भावार्थ--आचार्यो से ज्ञान प्राप्त करके हम अपने और पराये मनुष्यों के षड्यन्त्रों का शिकार 
न बनें। किसी भी स्त्री छपर केलिए अपंशब्दीकांकाहें । अझ्षाचतिएकमे.]ही न सोये रह जाएँ। 
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ऋषिः उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
जरदष्टिं कृणोमि त्वा 

स॒त्तें माता यत्ते पिता जामिर्भ्रांतां च सर्जतः। 

प्रत्यक्सेवस्व भेषजं जरदष्टिं कृणोमि त्वा॥ ५॥ 

१. यत्‌=जिस औषध को ते माताऱ्तेरी माता, यत्‌ ते पिता=जिस पिता 
जामिः=बहिन, च श्राता=और भाई सर्जतः=उत्पन्न करते हैं ध कातू 
प्रत्यक=अपने अन्दर सेखस्व=सेवन कर। इस औषध में किसी म र रहता। 
इसप्रकार इस औषध के सेवन से ल्वा=तुझे जरदष्टिम्‌=जरा व्याप्त करनेवाला 


कृणोमि=करता हूँ, तुझे दीर्घजीवी बनाता हूँ। हि 


भावार्थ- औषध का सेवन विश्वस्त पुरुष के हाथों से । इसप्रकार मैं 

(वैद्य) तुझे नीरोग बनाकर दीर्घजीवी बनाता हू। 
ऋषिः ~ उन्मोचनः ( आयुष्यकामः ) ॥ ताओ से अपर.) 3, के छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
रोगों व चिन्ताओं से 

इहैधि पुरुष सर्वेण मर्नसा सह। दूतौ यमस्ः मार अधिं जीवपुरा इंहि॥ ६॥ 

१. हे पुरुष=इस शरीर-पुरी में निवास करनेत्राले जड़ सर्वेण मनसा सह=पूर्ण मन के 
साथ तू इह एधि=यहाँ-जीवन-यात्रा में हु ला सदा उत्साह-सम्पन्न होकर जीवन 
में आगे बढ़ | यमस्य दूतौ मा अनुगा: =यम जो » पीछे जानेवाला न हो। “शरीर के रोग 


तथा मानस चिन्ताएँ' ही यम के दूत हैं। चिन्ताओं से ऊपर उठ। २. जीवपुरा 
अधि इहि=( अधि+इ स्मरणे) जीवित पु ` को/ अग्रगतियों का तू स्मरण कर। सदा आगे 








बढ्नेवाला बन। ON 
भावार्थ--जीवन-यात्रा में हम जदो [रत् बनाये रखखें। जो कार्य करें पूरे दिल से करें। रोग 
व चिन्ताएँ तो यम के दूत हैं। न कर हम अआग्रगतियों का स्मरण करें और आगे बढें! 
ऋषिः-—उन्मोचनः ( आयुष्कामः) ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ठैणम्‌ आक्रमणम्‌ 

अनुंहूतः पुनरेहि खि न पथः । आरोह॑णमाक्रम॑णं जीव॑तोजीवतोऽ य॑नम्‌॥ ७॥ 

१. अनुहूतः=माता-पि आचायाँ से अनुहूत हुआ-हुआ--' तुझे इधर आना है', इसप्रकार 
निर्देश किया Te (एहि>फिर गतिवाला हो। उदयनं विद्वान्‌=उत्कृष्ट गति को जानता 
हुआ तू पथः=( से गतिवाला हो--सदा उत्तम मार्ग से चलनेवाला हो। तू इस बात 
का ध्यान रख =ऊपर चढ़ना बव आक्रमणम्‌=बिघ्रों को आक्रान्त करके आगे बढ़ना 
ल जीवतः ; -प्रेत्येक प्राणधारी का अयनम-मार्ग है। तुझे भी आरोहण ब आक्रमण को 
अपनाना 








` 
छि कर 







हम अपने बड़ों से निर्दिष्ट मार्ग पर आगे बढ़ें। 'ऊपर उठना और आगे बढ़ना' 
का मार्ग है--इस बात को समझें । 

-उन्मोचनः ( आयुष्कामः )॥ देवता-मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 

मत डर, तू जाता नहीं 


मा करिभेर्न मरिष्यसि RN गोमि त्वा 
निर॑बोचमहं यक्षमङ्गभ्चो अङ्गेऽ्चर चैके (८॥ (7 १ ९०) 
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१, वैद्य रोगी से कहता है कि मा खिभे:-डर मत, न मरिष्यसि=तू मरेगा नहीं । मैं त्वा=तुझे 
जरदिष्ठि कुणोमि=पूर्ण जरावस्था तक जीवन को व्याप्त करनेवाला बनाता नि । २. | 
तव-तेरे अङ्गेभ्यः =अङ्गों से अङ्गज्चरम्‌= अङ्गज्यर को तथा यक्ष्मम्‌=्यक्ष्मारोग को 
निकाल देता हूँ। 
भावार्थ--वैद्य रोगी को उत्साहित करता हुआ कहता है कि मैं तुझे अभी नर कि देता 
हूँ। तू मरेगा नहीं। डर मत, तू पूर्ण आयुष्य को प्राप्त करेगा। पभ 

` ऋषिः--उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता-मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ «> : | 


~> 


_ अङ्गभेदः, अङ्गज्चरः 
अङ्गभेदो अङ्गज्वरो यश्च ते हृदयामयः। 
यक्ष्म॑: श्येनइ॑व॒ प्राप॑सद्वाचा साढः परस्तराम्‌॥ ९॥ AN 
' १. अङ्गभेदः=अवयवों का टूटना अवयवों को ह :=अङ्गों का ज्वर यः चच 
ते हृदयामयः= और जो तेरे हृदय का रोग है, बह यक्ष्मः =रोग'क्राचा/सोढः-मेरी वाणी से पराजित 
हुआ-हुआ परस्तराम्‌ञबहुत दूर प्रापपतत्‌- भाग जाए। भाग जाए इब=जैसेकि 


इयेन:-बाज़पक्षी वेग से उड़ जाता है। 
.___ भावार्थ--वैद्य रोगी से कहता है कि तेरा सब इसप्रकार दूर चला जाता है, 
जैसेकि बाज़पक्षी शीघ्रता से उड़ जाता है। 
ऋषि:--उन्‍्मोचन:ः ( आयुष्यकामः Td ॥ के 
का खो 
ऋषी बोधप्रतीबोधाव॑स्वप्रो यश्च 


तौ तें प्राणस्य गोप्तारौ दिवा न गताम्‌ ॥ १०॥ 
१. खोधप्रतीबोधौ-बोध pa व मन--विवेक व चैतन्य-ये दो ऋषी = ऋषि 
६ । इनमें 
वे 


:, आयु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टु प्‌ ॥। 


हैं--तेरे जीवन को ध्यान से देखने [एक अस्वप़ः=न सरोनेवाला है च= और यः=जो 
दूसरा है वह जागृविः ee हमें कर्त्तव्य के विषयों में सावधान रखता है 
और चैतन्य सदा जागरित दोनों ते प्राणस्य=तेरे प्राण के गो्तरौ=रक्षक हैं, 


ये दिवा नक्तं च=दिन =जागते रहें । 
_ भ्रावार्थ- हमारा विवेक लुप्त न हो। इनका जागरित रहना ही जीवन का रक्षक 
बनना है । दा 0 
ऋषिः न : ) ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः~ अनुष्ठुप्‌ ॥। 


अग्निः उपसद्यः 
इह सूर्य उदेतु ते। उदेहि मृत्योर्गम्भीरात्कृष्णाच्ित्तम॑स॒स्परि ॥९९॥ 


उ -यह अग्रणी प्रभु उपसद्यः=उपासना के योग्य है। इह=्यहाँ--उपासना में 
सूर्य तेरे लिए उदित हो, अर्थात्‌ सूर्योदय से पूर्व ही उठकर तू उपासना में 
बन। २. तू गम्भीरात्‌ मृत्योः उत्‌ ऐहि= भयावह मृत्यु से ऊपर उठ तथा कृष्णात्‌ 
पेरि=(उदेहि) काले अन्धकार से भी तू ऊपर उठनेवाला बन अविद्यान्धकार को 
थिर -उठ। 

भावार्थ हम 5 योदय से पूर्व ही उपासना में प्रवृत्त हों। भयावह मृत्यु से तथा अविद्या- 
अन्धकार से हम ngil.ekhram Vedic Mission (474 of 633.) 
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ऋषि:--उनन्‍्मोचन: ( आयुष्यकाम: ) ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, आयु: ॥ छन्‍्द:--चतुष्पदाविराड्जगती ॥ 
उत्पारण 
नमों यमाय नमों अस्तु मृत्यवे नम॑: पितृभ्यं उत ये नय॑न्ति।\ 0 
उत्पार॑णस्य॒ यो वेद्‌ तमग्निं पुरो द॑धेऽ स्मा अरिष्टतांतये॥ १२॥ 
१. यमाय-उस सर्वनियन्ता प्रभु के लिए नमः=नमस्कार हो। उ के को 









छुड़ाकर नया शरीर देनेवाले प्रभु के लिए नमः अस्तु-नमस्कार हो। =ओऔर उन 
पितरों के लिए नमः=नमस्कार हो ये=जो नयन्ति=हमें उन्नति-पथ सा हैं। २. अस्मै 
अरिष्टतातये=इस कल्याण-वुद्धि के लिए तम्‌ अग्िम्‌=उस अग्रणी प्र : दधे=सदा अपने 
सामने रखता हुँ, यः=जो प्रभु उत्पारणस्य वेद=भव-सागर से जानते हैं। 
भावार्थ--प्रभु 'यम' हैं, 'मृत्यु' हैं, ' अग्नि’ हैं। ये प्रभु ही शक — से पार ले-जाते 









हैं और हमारा कल्याण करते हैं, अतः हम उन्हें नमस्कार ® । हम उन पितरों को भी 
नमस्कार करते हैं, जो हमें उन्नति-पथ पर ले-चलते हैँ 
ऋषि: ~ उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता 
प्राण, मन, चक्षु, 

ऐतुं प्राण ऐतु मन ऐतु चक्षुरथो बल॑म्‌। 
शरीर॑मस्य सं विदां तत्पदभ्यां प्रति ३॥ 
१. इस शरीर में प्राणः आ i तित 3 फिर मनः आ एूतु=मन का आगमन | 
हो, चक्षु: आ एतु-तब आँख आदि [ ˆ अथो बलम्‌=तत्पश्चात्‌ शरीर में बल का 
सञ्चार हो। २. तब अस्य=इसका विदाम्‌=बुद्धि को सम्‌ (एतु) =सम्यक्‌ प्राप्त 
हो । तत्‌=तब पद्भ्याम्‌ प्रतितिष्ठतु= पाल्न हो--पाँवों पर खड़ा होकर कार्य करनेवाला 

हो। | 


: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 











, चक्षु, नल व बुद्धि’ का प्रवेश होता है और तब 
ते el करने लगता है। 
तलैबता- मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः-विराट्प्रस्तारपङ्किः ॥ 
नु भूमिगुहः भुवत्‌ 
प्राणेनांग्रे चक्षुषा से फेम नेमं समींरय तन्वा ३ सं बलेन। 

वेत्थामृत॑स्य र्म नु शान्मा नु भूमिंगृहो भुवत्‌॥ १४॥ 

१. हे अग्रे<पे समरिसन्‌! इमम्‌=इस व्यक्ति को प्राणेन चक्षुषा संसृज=प्राण व दर्शनशक्ति 
से संसृष्ट कीरिएडेसे तन्बा=शरीर की शक्तियों के विस्तार से तथा बलेन=बल से सं सं 
ईरय=सम्य हक करित कौजिए। शरीरशक्ति-विस्तार तथा बल से युक्त हुआ-हुआ यह अपने कार्यों 
को सु र हो। २. हे प्रभो! आप अमृतस्य बेत्थ=अमूत को जानते हैं-नीरोगता 
प्रास कराते है। मा नु गात्‌=यह व्यक्ति शरीर को छोड़कर चला न जाएमा नु भूमिगृहःः 
भुठतूर शत ही भूमिरूप गृहवाला हो जाए--मिट्टी में न मिल जाए। 

/- साजओो र्थ--प्राणशक्ति, दर्शनशक्ति, शक्तियुक्त शरीर व बल से युक्त यह व्यक्ति नीरोग हो, 
यह मिठ्ी में न मिल जाए। 
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ऋषिः~-उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता- मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्द:--अनुष्ट॒ प्‌ ॥ 
सूर्य-किरणों का सम्पर्क 
मा तें प्राण उप॑ दस॒न्मो अपानोऽ पिं धायि ते। 
सूर्यस्त्वाधिंपतिर्मृत्योरुदार्यच्छतु रश्मिभि: ॥ १५॥ 
१. ते प्राणः=तेरा प्राण मा उपदसत्‌=क्षीण न हो। मा उ=और न ही ते 
अपिहित हो जाए-कार्य करने में असमर्थं हो जाए। २. यह 
का मुखिया सूर्यः =सूर्य रश्मिभिः= अपनी किरणों के द्वारा त्वा=तुझे र = 
उठाये । 
भावार्थ-हमारी प्राण व अपनाशक्ति ठीक बनी रहे। इनका 
-रहे। सूर्य-किरणों का सम्पर्क हमें मृत्यु से ऊपर उठाये। 
ऋषि:--उन्मोचनः ( आयुष्कामः ) ॥ देवता मन्त्रोक्ताः, अ 5 R :अनुष्टुप्‌॥ 
यक्ष्मं शतं रोपीश्च तक्म) 
इयम॒न्तर्व'दति जिह्वा ब्दा प॑निष्पदा। 
त्वया यक्ष्मं निर॑वोचं श॒तं रोपींशच तकमन॑ः॥ हिस 
१. इसम्‌=यह जिह्वा=जीभ अन्तः बब्द्ा= मुख ७ “हुई पनिः पदा=स्तुति करने में 
चतुर व व्यबहार में गतिवाली होकर बदति=व्यक्त वाणी 'का-उच्चारण करती है। इस वाणी द्वारा 
ही स्तुति होती है और सब व्यापार चलते he छे ्ाणि! त्वया=तेरे द्वार-तेरे बल से 
-यक्ष्सम्‌=रोग को च=आऔर तक्मनः=कष्टदाय र शतं रोपी:=सैकड़ों पीड़ाओं को भी 
निरबोचम्‌=दूर कर देता हूँ-बाहर निकाल फल] | 
भावार्थ-वाणी ही स्तवन आदि स्‌ $ @ ह्रेरों को सिद्ध करती है। इसके द्वारा हम रोगों 
व रोगजनित पीड़ाओं को दूर करते हैं 2 


ऋषि :--उन्‍्मोचनः ( 




















अयं लोकः प्रियत॑मो 
यस्मै त्वमिह मृत्यवे दि 
र पुरा ज्रसों मृथाः॥ ९७॥ क्‍ 
प्रियतमः-अत्यन्त प्रिय है। यह देवानाम्‌-प्रकाशक इन्द्रियों का 
है। २. हे पुरुष=पुरुष! यस्मै=जिस कारण से त्वम्‌=तू इह=यहाँ- 
इस संसार भ मृ ?=मृत्यु के भाग्य में पड़ा हुआ ही जज्ञिषे=उत्पन्न होता है सः च=वह 
जो तू है, उस अनु ह्ृयामसि=फिर से चेताते हैं-पुकारते हैं कि जरसः पुरः=जरानस्ा 
से पूर्व मा ४₹प्रोणों को मत छोड़। 
Pe शरीर इन्द्रियों का प्रियतम अपराजित लोक है। इसमें जीव मृत्यु के लिए 
दिष्ट ही जन्म लेता है। उसे हम चेताते हैं कि “पूर्ण वृद्धावस्था से पहले मरे नहीं '। 
प्राणापान की शक्ति से सम्पन्न यह पुरुष 'शुक्रः' कहलाता है। यही अगले सूक्त 
का ऋषि है-- 
ह Pandit Lekhram Vedic Mission (476 of 633.) 
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३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--कृत्याप्रतिहरणम्‌ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
आमे पात्रे, मिश्रधान्ये, आमे मांसे ह A 
यां तें चक्रुरामे पात्रे यां चक्कुर्मिश्रधान्ये। 
आमे मांसे कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ १॥ नि 








१, यां कुत्याम्‌नजिस हिंसा के कार्य को ते=वे हमारे शत्रु आमे पात्रे 
लगाकार अपने शत्रुओं के घर दूध आदि बेच आने के द्वारा) चक्रुः = चक ॒ 
कार्य को मिश्रधान्ये=मिले-जुले अन्नों में व्रिषैली बूटी के दाने मि 
मांसे=कच्चे फल के गूदे में (क्रिषधारा छोड़ देने के द्वारा) यां 
चक्कुः=करते हैं, ताम्‌=उस कृत्या को पुनः=फिर प्रतिहरामि= 5 
भावार्थ--घातक प्रयोग करनेवालों को उन्हीं घातक शी समाप्त कर दिया जाए। 
वे घातक प्रयोग ही उनके लिए दण्ड हों। 
| ऋषि: शुक्र: ॥ "पा 
\ न मारने योग्य 
यां तें चक्रः कंकवाकांवजे वा यां 
अव्याँ ते कृत्यां यां चक्रुः EN प्र 
यां तें चक्रुरेकशफे पशूनामुभ 
गर्दभे कृत्यां यां चक्रुः पुनः 
१. याम्‌=जिस कृत्याम्‌=घातक (श्रमो 
अजे=बकरे व बकरिंयों के संमूह 7 
हैं, यां कृत्याम्‌जिस़ घातक /प्रयै 
















DS फछेन्द/ ~ अनुष्टुप्‌ ॥ 


॥ २॥। 


से ताम्‌॥ ३॥ 

ते=वे कृुकवाव्कौ=मोर आदि सुन्दर पक्षियों पर 
क <वा अन्य सींगवाले पशुओं पर चक्कुः=करते 

को ते=वे अव्याम्‌=हमारी भेड़ों पर चक्रुः=करते हैं, 

प=फिर उन्हें ही वापस प्राप्त कराता हूँ, उस घातक 


प्रयोग से उन्हें ही करता हूँ) २. याम्‌=जिस हिंसा-कार्य को ते=वे एकशफे=एक 
खुरवाले पशु पर वा सिरी त=अथवा दोनों जबड़ों में दाँतवाले पशुओं पर चक्कुः=करते 


हैं । यां कृत्याम्‌=जिस र्य को गर्दभे=गधे पर चक्कुः=करते हैं, ताम्‌=उस हिंसा को में 







पुन ` उन्हें ही प्राप्त कराता हूँ। 
_ _ भावार्थ--राष्ट्रेमे 'मौर अज, कुरीरी (सींगवाले) पशु, भेड, घोड़े, गाय ब गदभ आदि 
का मारना कार्य समझा जाए। 


:-— शुक्रः ॥ देवता--कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
अमूला, नराची, क्षेत्र 


PN वलगं बा नराच्याम्‌। 
ते कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ४॥ 
द याम्‌=जिस कृत्या को ते=वे अमूलायाम्‌= अग्नि-शिखा नामक ओषधि में चक्रुः =करते 
या बलगम्‌= (वल संवरणे) संवृतरूप में-छिपे रूप में नराच्याम्‌=नराची नामक ओषधि 
में करते हैं, यां कलया 0 =जिस हिंसन-कार्य क को ते=वे क्षेत्रे चुक :-खेत के विषय में करते हैं, 
अर्थात्‌ खेत को न करण ले ता होते (हैं,' क्तावि=उेस हिंसन-कार्य को पुनः 


ता 
रः 
~ 








. सब हिंसन-क्रिया को पुनः=ि चन 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ www.aryantaRtytin (478 of 633.) ४७9७ 


“फिर वापस उन्हें ही प्रात कराता हूँ। 
भावार्थ--राष्ट्र में ओषधि-विशेषों व अन्नोत्पत्ति स्थानभूत क्षेत्रों की रक्षा को te 
(2 





` नितान्त आवश्यक है। 
- ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
गार्हपत्ये, पूर्वाग़्रौ, शात्लनायाम्‌ 
यां तें चक्कुर्गार्ह'पत्ये पूर्वाग्राबुत दुश्चितः। 4 
_शालांयां कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ५॥ 
१. ते=वे दुश्चितः=दुष्ट चित्तवाले लोग याम्‌=जिस हिंसन-कार्य 
` अग्नि में-रसोई की अग्नि में उत=और पूर्वा्रौ=हमारे शरीरों का म 
पूर्व दिशा में स्थापित-आहूनीय अग्नि में चक्कुः=करते हैं। २. अ हिंसन-कार्य 


को शालायाम्‌-गृह के विषय में (आग लगा देने आदि के Fd =करते हैं, ताम्‌=उस 
कृत्या को पुनः=फिर प्रततिहरामि=उन दुश्चित्तों को ही प्राप्त | 






भावार्थ--राजा ऐसी व्यवस्था करे कि घरों का तथा व आह्ननीय अग्रियों 
का रक्षण हो। 


ऋषिः शुक्रः ॥ एः पास :अनुष्टुप्‌॥ 
सभा, अधिदेवन्‌, अक्ष, , दुन्दुभि 
यां तें चक्रः सभायां यां चक्रुर॑धिदेव॑ने AS | 
अक्षेष कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रति ॥ ६॥ 
{ 


यां तें चक्रुः सेनांयां यां ठ 

दुन्दुभौ कृत्यां यां चक्रुः पुनः सभि ताम्‌॥ ७॥ 
१. याम्‌=जिस हिंसा के कार्य र शत्रु सभायां चक्रुः=सभा में करते हैं, संसद्‌ के 
विषय में जिस घातपात को क्रिया हैं (संसद्‌ भवन को ही बारूद आदि से उड़ाने 
कक -तेरी क्रीड़ा के स्थल उपवन आदि में अक्कुः- 
कार्य को अक्षेषु=व्यवहारों में करते हैं, ताम्‌=उस 
Ht प-वापस उन्हीं को प्राप्त कराता हूँ। २. याम्‌जिस 
हिंसन-क्रिया को ते=वे शत्रु सेन चक्कुः=सेना के विषय में करते हैं-सेना में असन्तोष आदि 
फैलाने का प्रयत्न करते हिँ, याघे-जिस कृत्या को इषु आयुधे=बाण आदि अस्त्रो के विषय में 















कर्ते हैं, यां कृत्याम्‌=जिस छे 


चक्कुः=करते हैं, य से केेकुत्या को दुन्दुभौ युद्धवाद्यों के विषय में चक्रुः =करते हैं, ताम्‌-उस 
सब कृत्या को फ्रि प्रतिहरामि=वापस उन शत्रुओं को ही प्राप्त कराता हूँ । 


सश को, क्रीडास्थल को तथा सब व्यबहारों को ' शत्रुओं के हिंसा-प्रयोगों से 
प्रेक़ार सेना को, शस्त्रास्त्रों. को, युद्धवाद्यों को शत्रुकृत कृत्याओं से सुर्राक्षत 


ऋषिः शुक्रः ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
कूपे, श्मशाने, सब्यनि 
a कृत्यां कूपेंऽबदधुः श्मशाने वां निच॒ख्ञुः। 
सदांनि कृत्यां यांन्नक्कुः लुलाप्रलितहसस्िःलाम्‌॥ (8 ०। 633.) 






४3८ एएफज,थाज्शाधा#ए हैशि- ९ (479 0 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ श्‌ 


१९. याम्‌-जिस कृत्याम्‌-हिंसन-कार्य को कूपे-कूप में (विष डालने आदि के द्वारा). 
अवदशु: -स्थापित करते हैं वा-या निज विस्फोटक पदार्थों को श्मशाने5श्मशान ह द 





उत्पन्न करने के लिए निचख्नु-गाड़ आते हैं। २. यां कृत्याम्-जिस हिंसन-कार्यःको 
में आग लगाने व बालकों की हत्या आदि द्वारा चक्कुः=करते हैं, ताम्‌=उस कृत्या नसु फिर 
प्रतिहरामि=उन शत्रुओं को ही वापस प्राप्त कराता हूँ। 

भावार्थ--कुओं, श्मशानों व घरों के रक्षण का सुप्रबन्ध आवश्यक 0 

ऋषिः शुक्रः ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः > A 
म्रोकं, निर्दाहं, क्रव्यादम्‌ | 
यां तें चक्रः पुरुषास्थे अग्नौ संक॑सुके च याम्‌। 
म्रोकं निदाहं क्रव्यादं पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ९॥ 


१. याम्‌=जिस हिंसन-क्रिया को पुरुषास्थे=पुरुष Re { ते=वे शत्रु चक्कुः=करते हैं, 
च=और याम्‌=जिस कृत्या को संकसुके= (सं कस्‌ गतौ जाज्चल्यमान अग्नि 
में करते हैं, ताम्‌=उस कृत्या को म्रोकम्‌=चोर के प्रति, लगानेवाले के प्रति तथा 
क्रव्यादम्‌=मांसभक्षक के प्रति पुनः =फिर ब ॒ कराता हूँ । 


भावार्थ-पुरुष-अस्थियों को तोड्नेवाले व 
को भी दण्डित किया जाए। 
ऋषिः शुक्रः ॥ देवता-कृत्याफ्तिहरेणम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


दण्डित हों। चोरों व मांसभक्षियों 











हंसक को एक अधीरः =नासमझ पुरुष आजभार=यहा- 
ति कारण ज पर चलने के द्वारा इतः=यहाँ से--राष्ट्र से 
कारण उपस्थित हिंसा को नीति के द्वारा दूर करते हैं। 
से मर्याधीरेभ्य: =मर्यादा धारण करनेवाले पुरुषों के 


१. अपथेन=बुरे मार्ग से एनामः 
राष्ट्र में ले-आया ताम्‌=उस हिया करे 
प्र हिण्मसि=दूर भगाते हैं। आरि 
२. अधीरः=मूररं मनुष्य अचि 
लिए सं जभार-उस हिंस ब्रि तै 

भावार्थ- अधीर पुरुष है नासमझी के कारण राष्ट्र में अनीति से हिंसा की स्थिति प्राप्त 
कराई जाती न उसेशज्तीति (के द्वारा दूर करने का प्रयत्न करना चाहिए । 

: ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः बृहतीगर्भाऽनुष्टुप्‌॥ 

हिंसा का सहन 

प शशाक कर्तु. शश्रे पादमङ्कुरिम्‌। 

मस्मभ्य॑मभगो भरगंवदभ्यः॥ ९९॥ 
प चकार-हिंसा करता है बह कर्तु न शशाक=हिंसा कर नहीं सका, अपने ही 
पा -पाँव च अंगुली को शाश्रे=उसने शीर्ण कर लिया। २. बह अभगः=अभागा 
ः अस्मभ्यम्‌=सौभाग्यशाली हम लोगों के लिए तो भद्रं चकार=कल्याण करनेवाला ही 
हुआ। : उसने हमें हिंसा में न घबराने व प्रसन्न रह सकने के अभ्यास का अवसर ही दिया। 
भावार्थ-न "मेत तिनमाम, स्मतः क्ति उ््स्ञार हस्त-डिंक्ञकूक़ी हिंसा करनेवाले न हों। 








पञ्चमं काण्डम्‌ ३९.९२ ४७९ 
अथ पञ्चम ङ्म्‌ र ३२ दे र 
-हिंसकों को राजदण्ड ही हिंसा से रोकनेवाला हो। 


ऋषिः शुक्रः ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः-पश्याबृहती॥ ` 
कृत्याकृतं, बलगिनं, मूलिनं, शपथेस्यम्‌ ठ AS 





कृत्याकृतं वलगिनै मूलिनै शपथेय्य | म्‌। 

इन्द्रस्तं ह॑न्तु महता वधेनाग्निर्वि ध्यत्वस्तयां॥ १२॥ 

१. इन्द्रः शत्रुओं का विद्रावक राजा कृत्याकृतम्‌=हिंसा करनेवाले द 'मिरिपज 
को, छुपकर कुटिल कर्म करनेवाले को, मूलिनम्‌=जड़ उखाड्नेवाले को श्प पश्चेय्यम्‌-व्यर्थ 
निन्दक पुरुष को महता वश्ेन-महान्‌ कठोर दण्ड से हन्तु-नष्ट कर दे।ई-जर्ग 

'उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाला राजा अस्तया=फेंके जानेवाले अस्त्रों ha 
तम्‌=उसे विध्यतु=विद्ध कर दे। 
भावार्थ-राजा प्रजापीड़कों को उचित दण्ड दे और इसप्रकार 2 पद्रवों को शान्त करे। 


॥ इति पञ्चर्मं "ह 


ह 








Pandit Lekhram Vedic Mission (480 of 633.) 
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अथ षष्ठं काण्डम्‌ हु जो द 
९. [ प्रथमं सूक्तम्‌] | ठ 
प्रथम सात सूक्तं का ऋषि अथर्वा हैस्थिर वृत्तिवाला (न थर्वति) ५७००७ करता 
ऋषि: ~ अर्वा ॥ देवता-सक्रिता॥ छन्दः म यत्री ॥ 
स्तुहि दें ve 
दोषो गांय बृहद्वांय झुमद्द्वेह्माथर्वण । स्तुहि देवं ९॥ 
१२, हे आथर्वण=स्थिरवृत्ति के साधक! दोषो गाय= eS पय उस प्रभु का गुणगान 
कर, बरहद्‌ गाय=खून ही गायन कर। झुमद्‌ ध्हि=उस के [तिम 


अप्रभु को धारण कर। २. उस 
देवम्‌-प्रकाशमय, दिव्य गुणौं के पुञ्ज प्रभु का, न 
कर। 


योक व प्रेरक प्रभु का स्तुहि=स्तवन 
भावार्थ--हम सविता देव का en करते ख देख' बनने का प्रयत्न करें, 
उत्पादक व निर्माण-कार्यो में प्रवृत्त व mops 3 oF Scions बनें । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- ध्यापुरठष्णिक्‌ ॥ 
तम्‌ं ष्टुहि यो अन्तः सिन्धौ नुः 
१. तम्‌ उ स्तुहि=्तू उस प्रभु 
में या इस भवसागर में सूनुः 
को हमसे पृथक करनेवाले व 
कर जो अद्रोघवाचम-= 
भावार्थ-हे म 






















युवांनम्‌। अद्रोंघवाचं सुशेवम्‌॥ २॥ 
कर यः-जो अन्तः सिन्धौ=गम्भीर हृदयदेश 


द को हमारे साथ मिलानेबाले हैं। २. उस प्रभु का स्तवन 
हैं, सुशेबम्‌-उत्तम कल्याण करनेवाले हैं। 
| सत्य की प्रेरणा देते हुए, बुराइयों से पृथक्‌ करके 








कल्याण करनेवाले प्रभु कर । 
ऋषिः अथर्वा __सक्रिता॥ छन्दः--पिपीलिकामध्यापुरउष्णिक्‌ ॥ 
द ल उभे सुष्टुती सुगातवे | 

स घां सखिता सांविषदमृतांनि भूरिं । उभे सुष्टुती सुगात॑वे॥ ३॥ 

य : ) प्रकाशमय सक्िता-प्रेरक प्रभु घ=निश्चय सै नः=हमारे लिए भूरि=स्ूब 
ही अमृ =अमृतत्वों को प्राप्त कराता है-हमें नौरोग जीवनवाला बनाता है। २. 
उभे=दो् -उत्तम स्तुतियों के--प्रातः व सायंकालीन स्तुतियों के सुगातवे=उत्तम गायन 
क : नीरोगता प्रदान करते हैं । “उभे सुष्टुती सुगातबे' का यह अर्थ भी सुन्दर है 


उत्तम स्तुत्य मार्गों से चलने के लिए। हम अभ्युदय व निःश्रेयस’, 'इहलोक व 

> शरीर ब आत्मा', “शक्ति व ज्ञान' दोनों का ध्यान करते हुए जीवन में आगे बढ़ें। 

_ भावार्थ--प्रभु हमें खून ही नीरोग बनाते हैं, जिससे हम प्रातःसार्य सम्यक्‌ प्रभुस्तवन कर 
पाए। वस्तुतः प्रभुष्वक्ता हीट सही जए दि 633.) 
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२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सोमो वनस्पतिः ॥ छन्द: परोष्णिक्‌ ॥ 
सोमं सुनोता च धावत Sy 


इन्द्राय सोम॑मृत्विजः सुनोता च॑ धावत। 


स्तोतुर्यो वच॑ः शृणवद्धवं च मे॥ १॥ ` म 
१. हे अऋत्विजः= (ऋतौ अहतौ यजति) समय-समय पर--सदा प्रभु-पूजन [सको ! 





इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए सोमम्‌=सोमशक्ति ( सुनोत=अपने 
में उत्पन्न करो च=और धावतत=अपने जीवन को गतिमय ब शुद्ध लाति उस्\प्रभु की प्रापि 
के लिए सोम का सवन करो यः=जो स्तोतु: =स्तुतिकर्ता के चचा: = =सुनता 
है, च=आऔर मे=मुझ स्तोता को हवम्‌=पुकार व प्रार्थना को भ | 


भावार्थ--प्रभु-प्रा्ि के लिए शरीर में सोम का सम्पादन ता द्वारा जीवन को 
शुद्ध बनाना आवश्यक है। प्रभु स्तोता के स्तुति-वचनों व र स सुनते हैं । 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सोमो थः विजहि ॥ छर; ॥ 
रक्षस्विनीः मृधः वि 
आ यं विशन्तीन्द॑बो वयो न वृक्षमन्ध॑सः। 6 
विर॑ण्शिन्वि मृधो जहि रक्षस्विनीं: ॥ म । 

१. वयः वृक्षं न=जैसे पक्षी वृक्ष में (स्थित | में) प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार 
यम्‌-जिस व्यक्ति में अन्धसः:-( अन्ध: >अमन्नं, [ भवति-नि० ४/२) अन्न के—अन्न- 
भक्षण से उत्पन्न इन्दवः =सोमकण दि रप्रेतिष्टै होते हैं, अर्थात्‌ जो सोमकणों को शरीर 
में ही सुरक्षित करने का यत्न करते हैं, हे =महान्‌ प्रभो ! आप रक्षस्विनीः मृधः=उसके 
राक्षसी वृत्तिरूप शत्रुओं 'को क्रिजहि= न 

भावार्थ-हम सात्तिवक अन्न केशसेबनोसे उत्पन्न सोमकणों को शरीर में सुरक्षित करें, प्रभु 
हमारे राक्षसी भावों को नष्ट करेंगे 
ऋषिः अथर्वा, र 7 सोमो वनस्पतिः ॥ छन्दः--परोष्णिक्‌ ॥ 
युवो} जेता, ईशान, पुरुष्टुत 
सुनोता सोमपाब्ने स्रोममिन्द्रांय वञ्रिणें। युवा जेतेशांनः सं पुंरुष्टुतः॥ ३॥ 
१. सोमपाव्ने=सु ष रक्षण करनेवाले बञ्रिणे=वञ्रहस्त-क्रियाशील (वज गतौ) 


















इन्द्राय =परमैश्वर्यश की प्रापि के लिए सोमं सुनोत=सोम का अपने में सम्पादन करो। 
यह सोमरक्षण ही -दर्शन के योग्य बनाएगा। २. वे प्रभु युबा=बुराइयों से अमिश्रण 
करनेवाले तथा यों से मिलानेवाले हैं, जेता=हमारे शत्रुओं का पराभव करनेवाले हैं 
ईशानः =वे कैस सः पुरुष्टुतः =वे खूब ही स्तुति किये जाते हैं । उनका स्तबन हमारा पालन 


व प करनेछ्ाला हे (पृ पालनपूरणयोः ) । 
भु-प्रा्ि के लिए हम सोम का रक्षण करें। वे प्रभु “युबा, जेता, ईशान व 
उरुष्ुत 
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३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्ता ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता-इन्द्रापूषादयः ॥ छन्दः ष 
(2 


इन्द्रापूषणा, विष्णुः उत द्यौः 
पातं न॑ इन्द्रापूषणादितिः पान्तु मरूत॑ः। SY 
अपाँ नपात्सिन्धवः सप्त पांतन्‌ पातुं नो विष्णुरुत द्यौः॥ १॥ 








१, नः=हमें इन्द्रापूषणा पातम्‌=इन्द्र और पूषा रक्षित करें! ' इन्द्र / 
और 'पूषा' का भाव है-अङ्ग-प्रत्यङ्ग का पोषण। हम जितेन्द्रिय ह्लनेक्र साङ्ग 
अदितिः मरुतः पान्तु=अदिति और मरुत्‌ हमारा रक्षण करें। ` अर्द्र त एओदिति) स्वास्थ्य की 
देवता है और ' मरुत्‌” प्राण हैं। हम प्राणसाधना करते हुए पूर्ण/स्वेस्र | 
अपाँ न पात्-रेत:कणरूप जलों का न गिरने देनेवाला देव “तभ सप्त सिन्‍्धव:- कर्णाविमौ 
नासिके चक्षणी मुखम्‌” इन सात ऋषियों से प्रवाहित सात ज्ञान-जलों के प्रवाह 
पातन=हमारा रक्षण करें। वीर्य-रंक्षण द्वारा र हम उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त करें। 
नः=हमें विष्णुः =व्यापकता का देव उत=और द्यौः= -रक्षित करें। हमारा हृदय विशाल 
हो और मस्तिष्करूप द्युलोक ज्ञानसूर्य से दीत 

भावार्थ-हम जितेर्दट्रिय बनकर सबन आङ्गं 
और मस्तिष्क दीप्त । 

ऋषि: अर्वा ( स्वस्त्ययनकाम इन्द्रापूषादयः ॥ छन्दः जगती ॥ 
4 स [ अग्निः 

पातां नो द्यावापृथिवी अभिष्ट »ग्रावा पातु सोमों नो अंहसः । 

पातुं नो देवी सुभगा रु दतो फरेवग्िः शिवा ये अस्य पाय्वः॥ २॥ 

१. द्यावापृथिवी -द्युलोक तरी परथि 
करें । अध्यात्म में ज्ञानसूर्य मरे का ऽ 
ये दोनों हमारे लिए इष्ट- पक ५ 








प्राप्त करें। हमारा हृदय विशाल हो 














क न:=हमें अभिष्ठये=इष्ट- प्राति के लिए पाताम्‌=रक्षित 
क 'झौ' है तथा पाघाण-तुल्य दृढ़ शरीर “पृथिवी' है। 
वा पातु=उपदेष्टा आर्चाय हमारा रक्षण करे। आचार्य से | 
दिये गये निर्देश हमारा है नल्ट्योणे करें । ्ञोम: =शरीर में सुरक्षित सोम नः=हमें अंहसः पातु= ( r०७।९, 
anxiety, care) MEMS से रक्षित करें। २. सुभगा=्उत्तम ज्ञानैशवर्यवाली देवी 
सरस्वती-प्रकाशमयी, सं व्यबहारों को सिद्ध करनेताली-विद्या को अधिष्ठात्री देवता नः 
पातु=हमें रक्षित्र क्षर । हम सरस्वती की आराधना करते हुए पाप आदि में प्रवृत्त न हों। अन्ततः 
वह अग्निः मर र RN प्रभु पातु=हमें रक्षित करे। ये अस्य पायवः -जो प्रभु के रक्षण हैं, वे 
रस कल्याण करनेवाले हैं 
_लयाण करनेव | 
आक _इमारा मस्तिष्क ज्ञान-दीस और शरीर दूढ़ हो। उत्तम आचायाँ के निर्देश हमें प्राप्त हों। 
सोम का रक्षण करें सरस्वती की अराधना करें और प्रभु की उपासना में प्रवत्त हों। 
घ्‌:-- अथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: ) ॥ देवता--इन्द्रापूषादय: ॥ छउन्‍्द: --जगती ॥ 


शुभस्पती अश्विना 
ह नो देवाश्विना शुभस्पती उषासानक्तोत न॑ उरुष्यताम्‌। 
अपाँ नपादभिह्ुती गय॑स्य चिददेव त्वष्टर्वर्धय॑ सर्वतांतये॥ ३॥ 


१, देवा =वेत्रमामक्रीखणआरि वषर )वरिज्नाछा पाने (की3 क्राक्कबाज्ञाले (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) 
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शुभस्पती = (४३४९7, आपः रेतो भूत्वा०) शरीर में रेतःकणों का रक्षण करनेवाले म 
नः पाताम्‌=हमारा रक्षण करें। उत=और उषासानक्ता=दिन-रात नः=हमारा उरुष्यताम्‌, 
करें। हम प्रातः-सायं प्राणसाधना करते हुए शरीर में शक्तियों का रक्षण करें और 
रक्षण करनेवाले बनें। २. हे अपां नपात्‌=(अप्‌=कर्म) कर्मों को नष्ट न होने 
देव=निर्माता प्रकाशमय प्रभो! गयस्य=घर को अभिह्कुतीचित्‌=दुरवस्था क स्थिति 
दूर करके हमें सर्वतातये वर्धय=सब प्रकार के विस्तार के लिए बढ़ाइए। हम शक धन- 
धान्य का वर्धन करते हुए घर को उत्तम स्थिति में ले-आएँ। 






भावार्थ--प्रात:-सायं प्राणापान की साधना द्वारा हम शरीर में रेत: Se) [ण करें । घर 
को दुरवस्था से दूर करके फूला-फला, समृद्ध बनाने के लिए पश 
४. [ चतुर्थ सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: ~ अथर््ा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता--त्वष्टादयः ॥ छ ब्रहती ॥ 
दैव्यं वचः दुष्टरं सह 7 
त्वष्टा मे दैव्यं वचः पर्जन्यो ब्रह्म॑णस्पर्तिः। 


पुतरै््तृभिरदितिनुं पांतु नो दुष्टरं त्राय॑माणं सह॑ः। 
१. त्वष्टा= (त्विषेर्वा स्याद्‌ दीप्तिकर्मणः) वह | र्‌ ह्‌) ज ्‌, :=परातृ्ति का जनयिता 


ब्रह्मणस्पतिः =ज्ञान का स्वामी प्रभु मे=मेरे लिए दैव्यं प्ाचः देनेवाले ज्ञान-वचनों का 

पातु=रक्षण करें। प्रभुकृपा से मुझे ज्ञान प्राप्त हो। [a :=(अ-दिति) स्वास्थ की देवता 

नु=अब पुत्रैः श्रातृभिः=हमारे सन्तानों व सह/ छल, “जाथ नः=हमारे लिए दुष्टरम्‌=शत्रुओं से 
अल क्रो (पातु) रक्षित करें। 









से असह्य तेज प्राप्त कराए। A 
| ऋषि: अर्स ( स्वस्त्ययनव 


देवता—त्वष्ट्रादयः ॥ छन्दः संस्तारपङ्करिः ॥ 
nC ` अश मरुत 
अंशो भगो वरुणो मित्रो tr पान्तु मरूतः । 


अप॒ तस्य द्वेषो गमे 5 वयच्छत्रुमन्तितम्‌॥ २॥ 
२. अशः=विभाग को, देठ ` व्रभक्तारं हवामहे बसोश्चित्रस्य राधसः), भगः =एऐश्वर्य 
बके प्रि स्नेह, आर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति च्छति) संयम, अदितिः =स्वास्थ्य 














अर्जन करूं, 
२. तस्य=उस 
बन्धने) बुरी तिल 


त्र र संयम च स्वास्थ्य को प्रात करूं। प्राणसाधना को महत्त्व दूँ। 
f कुटिल पुरुष का द्वैषः=द्वेष अपगमेत्‌=हमसे दूर हो। इस अन्तितम्‌=( अति 
तिकड लेनेवाले शत्रुम्‌=शत्रु को यावय=हम दूर भगा दें। 

काटकर खाने को वृत्तिवाले बनें, प्राणसाधना में चलें, कुटिल पुरुष के द्वेष 
श्रु को दूर भगा दें। 
( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता--त्वष्ट्रादयः ॥ छन्दः त्रिपदाविराङ्कगायत्री ॥ 


द्यौष्पिता 
धिये समश्चिना प्राव॑तं नाकामा सए कलज्सन्नप्र॑युचछल। यो है ष्छितॉर्साचम। हुच्छुना या॥ ३॥ 
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१, हे अझ्विना=प्राणापानो ! आप धिये=नुद्धि के लिए नः=हमें संप्रावतम्‌=सम्यकू रक्षित 
कीजिए। हे उरूज्मन्‌=विशाल गतिवाले प्रभो! आप अप्रयुच्छन्‌=किसी प्रकार न | 
हुए नः उरूष्य=हमारा रक्षण कोजिए्‌। हे झौष्पितः= प्रकाशमय स्वरूप में 
(द्यौः) रक्षक (पितः) प्रभो! या=जो भी दुच्छुना=दुर्गति है, उसे यावय=हमसे ष लिए 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा हम बुद्धि प्राप्त करें, गतिशील बनकर अपना रक्षणा 
हों और ज्ञानी बनकर दुर्गति से दूर हों। र 

५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अधरा ॥ देवता अग्निः ॥ छन्द: ई D५ 
अग्निहोत्र 

उदेनमुत्तरं नयाग्ने घृतेनांहुत। समेनं वर्चसा सूज बहुं कधि॥ ९॥ 

२, हे आग्रे=अग्निहोत्र की अग्रे! घतने आहुत=घृत से आह बेला हुमा तू उत्‌-ऊपर उठ-- 
खूब प्रज्वलित हो । एनम्‌=इस यज्ञशील पुरुष को pe = स्थिति में प्राप्त करा--नीरोग 
बना । एनम्‌-इसे वर्चसा= वर्चस्‌ (४०६५) से संसृज च=और प्रजया बहुं कृधि=प्रजा 
से बहुत कर--फूले-फले परिवारवाला बना। 

भावार्थ--मनुष्य अग्निहोत्र से “नीरोगता, व iy 








सन्तानों को प्राप्त करता है। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--इम्द्रेः॥ कृमदः ~ भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
- न जर्‌ र नख ) 
इन्द्रेमं प्रतरं कधि सजातानांमसङ्भूः र पम्रेस्पोषेण सं सज जीवात॑वे जरसें नय॥ २॥ 


१. हे इन्द्रः =शत्रु-विद्रावक प्रभो) र इ यज्ञशील पुरुष को प्रतरं कृधि=अधिक उत्कृष्ट 
बनाइए--इसे भवसागर से तर सलाः । यह सजातानाम्‌=समान जन्मवालों का वशी 
असत्‌=वश में करनेवाला हो अः ब्र फजत' काम-क्रोध आदि भाव हैं~ इन्ब्रिसस्येन्द्रियस्यार्थे 
रागद्वेषौ व्यनस्थितौ'। यह इ लअशीभूत करनेवाला होता है। हे इन्द्र! आप इस पुरुष को 
रायस्पोषेण= धन के पोषण ल संसृष्ट कीजिए तथा जीवातवे=दीर्घजीवन के लिए और 
जरसे=पूर्ण वृद्धावस्था ES > लिए अथर्ना स्तुति के लिए नयचले-चलिए | 

भावार्थ--इन्द्र के ज्म ए से हम उत्कृष्ट जीवनवाले, सजातों को वश में करनेवाले और 
र | 


ऋषणि 


















--अथर्वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 
यज्ञ और समब्द्रि 
ह॒विर्गृहि तमग्ने वर्धया त्वम्‌। 
अधि ब्रवदयं च ब्रह्मणस्पततिः ॥ ३॥ 
श गुहे=जिसके घर में हक्रि: कृण्मः =यज्ञ करते हैं, हे अग्ने=परमात्मन्‌! तम्‌= उसे 
वर्धय=बढ़ाइए। यज्ञ से सन ऐश्वर्यों का वर्धन होता ही है। २. तस्मै=उस यज्ञशील 
लिए सोमः-यह शान्तस्वभाव का आचार्य अधिब्रबत्‌= आधिक्येन ज्ञान देनेवाला ही, 
अयम्‌=यह ब्रह्मणस्पतिः =ज्ञान का स्वामी प्रभु उसे ज्ञान दे। 


भावार्थ-यज्ञ समृद्धि का साधन है। इस यज्ञशील को शान्तस्वभाव के आचार्य ज्ञान देते 
हैं, प्रभु भी इसकी ब्ध हसेः हि॥ऽऽ।०१ (485 ० 633.) 
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६. [ षष्ठं सूक्त म्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 5 
यजमानाय सुन्वते 
यो ३स्मान्ब्रह्मणस्पतेऽ देवो अभिमन्यते। सर्व तं र॑न्धयासि मे यज॑मानाय सन्यते tA 
१. हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! यः=जो अदेवः = न का अयज्ञ- 
शील पुरुष अस्मान्‌ अभिमन्यते=हमें नीचे करने को इच्छा करता है, तं ओं 
` को यजमानाय<यज्ञशील सुन्वते=सोम का सम्पादन करनेवाले मे=मेरे लिए <वशीभूत 


कोजिए। द 
भावार्थ--हे ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! हम यज्ञशील व सोम का णे 
अदेवृत्ति के व्यक्तियों के वशीभूत न हो जाएँ। 


ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता- सोमः ॥ छन्द: २] 
दुःसंश के शासन से बाहरे 
यो न॑ः सोम सुशंसिनों दुःशंसं आदिदेँशति। बज्रेणास्य म्‌ रे जहि से संपिष्टो अपांयति॥ २॥ 
3 Ri सुशंसिन 
१. हे सोम=शान्त प्रभो! यः दुःशंसः=जो दुष्ट शत्र पुरुष :=उत्तम 
शंसन= (स्तवन) करनेवाले नः=हमें आदिदेशति= हेली में चलाता है-हमपर शासन 
` करना चाहता है, अस्य मुरख्रे-इसके मुख पर बञ्रणे हि,“ से प्रहार कोजिए। सः=वह 
संपिष्टः= वज्रप्रहार से चूर्णित हुआ-हुअआ अपाय तिहा ह्‌ ओ दूर हो जाए।. 
भावार्थ--हे प्रभो! हमपर दुःशंस पुरुष क सोए न हो जाए! 
ऋषिः अर्चा ॥ "विष जसोसे३# छनन्‍्द:--अनुष्दुप्‌।॥ 







यो न॑: सोमाभिदास॑ति सनाभिर्यएच प्‌ नसम बलै तिर महीव झौर्व ध त्मना॥ ३॥ | 
| ८ ने =सजातीय च=आर यः निष्टयः=नीचे बैठने योग्य 


१. हे सोम=शान्त प्रभो ! यः= b 
नीच मनुष्य नः=हमें अभिदासति जप कक्षीण क्ेशना चाहता है, तस्य-उसके बलम्‌ू-बल को वध 
रे नष्ट कर। २. उसी प्रकार इसके बल को नष्ट कर 


त्मना अपतिरजअपने वध-साक्ष नज 
इब=जैसे महीः द्यौः =महान्‌ प्रच शेम सूर्य अन्धकार को दूर करता है । 


भावार्थ-- ज वा/पराया_जो भी हमें उपक्षीण करना चाहता है, प्रभु वत्र द्वारा उसके 










बल को ऐसे समाप्त जैसैकि महान्‌ सूर्य अन्धकार को समासत कर देता है। 
७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 


५ ->अथर्वा ॥ देवता--सोम: ॥ छन्‍्द:--निचदगायत्री ॥। 
अदितिः, अद्रुहः, मित्राः 
: पथा मित्रा वा यन्त्यद्रु्हः। तेनां नोऽ वसा गंहि॥ ९॥ 


नशान्त प्रभो! येन पथा=जिस मार्ग से अदिति:=अदीना देवमाता वा=अथवा 
मित्राः=आदित्य देव यन्ति=गति करते हैं, तेन=उसी मार्ग से नः=हमें 
के साथ आगहिङप्रातत होओ। २. अदितिः--अदीना देवमाता=स्वास्थ्य को देवता 


है। स्वस्थ होने पर ही दिव्य गुणों | का क हे मिता; : त हितो | का नाम है-ये 
जीवन देते हैं, किसी कॉ औठन आवि नही । हीम जीवन भरत भी यही होना चाहिए। 
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भावार्थ--हम स्वस्थ व स्नेही बनकर प्रभु-रक्षा के पात्र बनें । 





ऋषि: अर्जा ॥ देवता-सोमः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
साहन्त्य सोम O ॒ 
येन॑ सोम साहन्त्यासरात्रन्धयांसि नः। तेनां नो अर्थि वोचत॥ २॥ i > 

९. हे साहन्त्य सोम=विजयी शक्ति से युक्त सोम-शत्रुऔं का र शान्त 
प्रभो! येनःजिस शक्ति से आप नः असुरान्‌ रन्धयासि=हमारे आसुरभाकी करते हैं, 
तेन=उस शक्ति के साथ नः=हमारे लिए अधिवोचत-= न ज्ञानका कोजिए । 

भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति और ज्ञान दें, जिससे हम शत्रुओं कर सकें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-क्रिश्वेदेवाः ॥ छन्दः 7 
असुर ओज-निवारण 

येन॑ देवा असुंराणामोजांस्यवंणीध्वम्‌। तेनां नः स्र त॥ ३॥ 

९. हे देवा:-शत्रु-विजय की कामनावाले साधको सेनः मार्ग से तुमने असुराणां 
ओजांसि-असुरों के बलों को-आसुरभावों की प्र “र को अवृणीध्वम्‌=रोका है 
निवारण किया है तेन=उसी मार्ग से नः=हमारे लिए/ हे बच्छत=कल्याण व सुख प्राप्त कराइए। 

भावार्थ--हम देवों के मार्ग पर चलते के हु 












करें 





| 

विशेष-- अगले दो सूक्तों का ऋषि र । “चक्षुर्वै जमदग्निर्त्रषिः, यदनेन जगत्‌ 
पश्यत्यथो मनुते तस्माच्यक्षुजम र्ल ८.९.३.३) चक्षु ही जमदग्नि है । चक्षु से संसार 
को ठीक रूप में देखकर उसका मनन 5 ५ { ऐसा ही व्यक्ति सद्गुहस्थ बनता है। वह पत्नी 
से कहता है-- 


el 
A च 








लय अलम सक्तम्‌ ] 


ऋषि: । देवता- कामात्मा ॥ छन्दः पथ्यार्पङ्किः ॥ 
-पत्नी का प्रेम 
यथां वृक्षं वजे । 
एवा परिं न मां कामिन्यसो सथा मन्नाप॑गा अस॑ः ॥ ९॥ 







लिबुजा-बेल वृक्षम्‌नआश्रयभूतवृक्ष को समन्तं परिषस्वजे=चारों 
है, एव=इसीप्रकार तू मां परिष्वजस्व=मेरा आलिङ्गन कर। २. तेरी सारी 
यथा=जिससे तू माम्‌=मुझे कामिनी असः =चाहनेवाली हो, यथा=जिससे 


तू डः -गाः=दूर जानेवाली न असः=न हो। 
ह लता के समान हो तो पुरुष उसके आश्रयभूतवृक्ष के समान । पत्नी पति 
उससे दूर होने का विचार भी न करे । 

ऋषि: --जमदञ्चिः ॥ देवता- कामात्मा ॥ छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 

पक्षी भूमि पर, पत्नी पति पर 

शे सुप॒र्णः प्रपर्तन्पक्षौ निहन्ति भूम्यांम्‌। 
एवा नि हर्मि, मजो यशा मां कामिन्यसो यथा मन्नाप॑गा अस:॥ २॥ 
१. वा वतन वजुती हुआ र्भ्यी पिक्षों निहन्ति- भूमि पर पड्डों को 
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Ta ee ee "कर .ैब_7क क:) 


जमा देता है, एव-"उसी प्रकार ते मनः=तेरे मन को निहन्मि=मैं जमा देता हूँ। २. मैं तेरे मन 
को अपने में ऐसे निश्चल करता हूँ, यथा=जिससे मां कामिनी असः =तू मुझे चाहनेवाली 
यथा=जिससे मत्‌=मुझसे अप-गा:=दूर जानेवाली न असः=न हो। 
भावार्थ-उड्ता हुआ पक्षी अन्ततः अपने पाँवों को भूमि पर जमा देता है सीप, 
व्यवहारों को करती हुई पत्नी पति को ही अपना आधार बनाए। 
ऋषिः जमदरिनिः ॥ देवता कामात्मा ॥ छन्दः-पथ्यारपङ्किः ॥ 


पति प्रेम से पत्नी को व्याप्त कर ले 
अथेमे द्यावापृथिवी सद्यः पर्येति सूर्यः । 
एवा पर्येमि ते मनो यथा मां क्कामिन्यसो यथा मन्नापंगा ह । 
१. यथा=जैसे सूर्यः=सूर्य इमे द्यावापृथिवी=इन द्युलोक व पृः को सद्यः =शी्र 
ही पर्येति=अपने प्रकाश से व्याप लेता है, एव=इसीप्रकार ते ए को मैं पर्येमि=प्रेम 
आदि से व्याप्त कर लेता हूँ। २. मैं ऐसा प्रयत्न करता हूँ यथा कामिनी असःच्तू 


भावार्थ--पत्तिि प्रेम से पत्नी के मन को व्याप्त करने करे। पत्नी अपने मन में 


मुझे ही चाहनेवाली हो, यथा=जिससे मत्रूमुझसे न हर : अरेस:#दूर जानेवाली न हो। 
पति से दूर होने का विचार भी न आने दे। ) 














अक्ष्यौा[ वृषण्यन्त्या: केशा मां ते हारे 
१. मे=मेरे तन्वम्‌=शरीर को तू वाः घह—तुझे मेरा शरीर प्रिय लगे। पादौ अक्ष्यौ 
प होने प्क्थ्यो वाउछ-मेरी जंघाओं की तू इच्छा कर--बवे 
तुझे प्रिय हों। पत्नी का पति के प्र तर प हौने\से उसे पति के सबन अज् सुन्दर प्रतीत होते हैं। 


॥ देवता-कामात्मा॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
दोषणिश्रिषं हृदर्याश्रषम्‌ 
र्ष कृणोमि हदयश्चिष॑म्‌। 


कुणो डि करत ऐता हुँ और हृदयश्रिषम्‌=हदय में आश्रय करनेवाली करता हूँ। मेरी री भुजाए तेरा 
आश्रय हों, मेरे हृदय में तू बसी हो। २. मैं इसप्रकार प्रेम से तुझे आकृष्ट करता हूँ यथा-जिससे | 
तू मम क्रतो असः-मेरे क्लों०ल्ा संकलों| सें-होती।है।0ज्नू मेरे (ज्िए०ही:उकर्सफ़ों को कर मैं भी 
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तेरे संकल्पों का विषय बनूँ। मम चित्तम्‌ उपायसि=तू मेरे चित्त के अनुकूल चलनेवाली हो। 
भावार्थ--पति अपने प्रेम से पत्नी को जीतने का प्रयत्न करे । | 
ऋषि:--जमदग्नि: ॥ देवता--कामात्मा ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ (2 
नाभिः आरेहणं हृदि संबननम्‌ 
यासां नाभिरारेह॑णं हृदि संवननं कृतम्‌। 
गावो घृतस्य मातरोऽ मूं सं खानयन्तु मे॥ ३॥ do 
१. खासाम्‌=जिनका नाभिः=( णह बन्धने) बन्धन भी पि 








जिसके इदि=हदय में संबननम=प्रेम की सेवा-संभजन कृतम्‌नउत 
ये घृतस्य मातरः =ज्ञानदीसि का निर्माण करनेवाली गावः=वेदठ णस्‌ र 


णिसो मे से न्तु=मेरे लिए 
संभक्त करनेवाली हों अथवा घृत का निर्माण करनेवाली ये स भरे प्रति प्रीतिबाला बनाएँ। 
“ज्ञान की वाणियों में व गौओं की सेवा में लगे रहना' “6 पति के प्रति प्रेमबाला बनाता 


है । 
भावार्थ--पत्नी का सम्बन्ध आनन्द का जनक ट्र | रक दय में सेवा का भाव होता है। 
यदि ये ज्ञान की बाणियों व गौओं को सेवा में मा रहें से (रेह नो पति-प्रेम में न्यूनता नहीं आती। 

विशेष--पति-पत्नी का पारस्परिक प्रेम घब््से सोर का विस्तार करता है, अतः अगले 
सूक्त का ऋषि “शन्ताति? है। 






२०. न | पू] 


ऋषि: शान्तातिः ॥ Ee प>-अर्शधि: छन्दः-साम्नीत्रिष्टुप्‌ ॥ 


थी, उसज़ेरिक्ष, द्युलोक 
पृथिव्यै श्रोत्राय ठ 2008 छोड धिंपतये स्वाहाँ॥ ११ 
प्राणायान्तरिक्षाय वय वसिविऽधिपतये स्वाहा २॥ 


दिवे चक्षुषे क र्‌ [ये स्वाहा॥ ३॥ 
१, मैं पुथिव्ये=इस पी के स्वाहा=अपना आर्पण करता हूँ.। भूमि को माता मानता 
हुआ उसकी गोद में इ + श्रोन्राय=वाणी द्वारा उच्चरित ज्ञान के श्रबण के लिए अपने 








को अर्पित करता हूँ की बातों को सुनना ही मेरा मुख्य कार्य होता है। यहाँ 

म लिए मैं अपना अर्पण करता हूँ- वानस्पतिक पदार्थों को ही खाता 
हूँ और उनके में उत्पन्न अग्रये-अग्रितत्व् के लिए अपना अर्पण करता हूँ। यह 
-इस पृथिवी का अधिपति है। शरीर का मुख्य रक्षक नह अग्नितत्त्व 









भाय-मैं हृदयान्तरिक्ष के लिए स्वाहा-अपना अर्पण करता हूँ। इस हृदयान्तरिक्ष 







में अर ले अपना कार्य करनेवाले प्राणाय=प्राण के लिए अपना अर्पण करता हूँ 
अ प्रवृत्त होता हूँ। बयोभ्यः=इन प्राणों को पक्षी-तुल्य जानता हुआ ३” पक्षियों के 


रए पना आर्पण करता हूँ.। में यह भूलता नहीं कि “पक्षियों की भाँति ये प्राण न जाने कब 
जाएँ'। इस हृदयान्तरिक्ष के वायबे अधिपतेय- अधिपति वायु के लिए मैं अपना अर्पण 
करता हूँ। जहाँ तक सम्भव होता है शुद्ध वायु मैं ही सञ्चार करता हूँ। 

३. दिवे= द्युलोकं! केशल्ि्ास्ख्हाट तसि अर्प इकत सता6ई३।) मस्तिष्क ही झुलोक है। इस 
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मस्तिष्करूप द्युलोक में चक्षु ही सूर्य है, उस चचक्षुषे=चक्षु के लिए मैं अपना अर्पण करता हूँ। 
चक्षु से देखकर ही मार्ग में चलता हूँ-' दृष्टिपूतं न्यसेत्पादम्‌।' नक्षत्रेभ्यः =नक्षत्रों के कर्क दे 
अपना अर्पण करता हूँ, सूर्याय अधिपतेय=अधिपति सूर्य के लिए, में अपना आर्घुण कर्क दे 
मैं अपने च्ुुलोकरूप मस्तिष्क में विज्ञान के नक्षत्रों व ज्ञान के सूर्य को उदित करन्‌ ॐ 
करता हूँ। 

भावार्थ-हम अपने इस पृथिवीरूप शरीर में निवास को उत्तम बनाएँ, 
वानस्पतिक पदार्थों का सेवन करें, शरीर में उचित अग्मनितत््व को उत्पन्न | क्र 
प्राणों की आराधना करें-इन्हें “पक्षियों को भाँति उड़ जानेवाला' जानें, शुद्र वोस -साधना 
करें । मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञान-विज्ञान के सूर्य व नक्षत्रों को उदित करने थे 
हों। 








विशेष---अपने जीवन को उत्तम बनाता हुआ उत्तम सन्‍्तान «न ज्ञा “प्रजापति” अगले 
सूक्त का ऋषि है। ० (७: 
९९. [ एकादशं सक 
ऋषि:-- प्रजापति: ॥ एप |। टुप्‌॥ 



















शमी +अशवत्थ 

शमीमंश्वत्थ आरूढस्तत्र पुंसुनं कृतम्‌। 

१. शामीम्‌=शान्त, उद्ठेगरहित, धीर स्त्री प 
दुढाङ्गरूप से स्थिर (स्थ) पुरुष आरूढः = ह्‌ होर 
पुरुष गर्भाधान करता है, तत्र=वहाँ पुंसुबनम लीस 
तत्‌=उस पुत्रजनक वीर्य को स्त्रीषुनस्त्रियों म 
भावार्थ--स्त्री ' शमी ' हो-शान्त स्वः 
ऐसा होने पर वीर सन्तान Nt 
ऋषि: -- 


| तत्स्त्रीष्वा भरामसि॥ १॥ 
:->अश्व के समान शीघ्रगामी तथा 
, अर्थात्‌ शमी स्त्री में यह अश्वत्थ 
का उत्पादन कुतम्‌=किया जाता है, 
प=स्थापित करते हैं। 

अश्वत्थ ' हो-क्रियाशील व दुढाङ्ग। 


—रेतः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
: सेचन 
पुंसि वै रेतो भवति त यते। तद्वै पुत्रस्य वेद॑नं तत्प्रजाप॑ंतिरञ्रवीत्‌॥ २॥ 
१. पुंसि बै=पुमान्‌ में से रेतः भवति=रेतस्‌ (वीर्य) होता है, तत्‌=वह वीर्य 
स्त्रियाम्‌=स्त्री में र जाता है । २. तत्‌ बै=वह वीर्य-सचेन ही निश्चय से पुत्रस्य 
खेदनम्‌=पुत्र- प्राति धन है। तत्‌ प्रजापतिः अन्रवीत्‌-यह बात प्रजापति ने कही है। 
भावार्थ में वीर्य-सेचन होने पर वीर सन्तान की प्राति होती है। 


न ~-प्रजापतिः ॥ देवता—मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रजापतिः, अनुमतिः, सिनीवाली 
Mr त्‌ : सिनीवाल्य | चीक्लूपत्‌ । स्त्रैषूंयमन्यत्र दधत्पुमासमु दध्षदिह॥ ३ ॥ 


२. :=प्रजा का रक्षण करनेवाली, अनुमतिः=पति के अनुकूल मति-(विचार)- 

वाली, =प्रशस्त अन्नों का सेवन करनेवाली स्त्री अचीक्लूपत्‌=समर्थ होती है-उत्तम 

देनेबाली होती है। २. यह स्त्रैषूयम्‌=स्त्री-सन्तान को जन्म देने को अन्यत्रनऔर 

स्थानों पर रखती हुई उ=निश्चय से इहऱयहाँ पुमांसं दधत्‌=वीर नर-सन्तान को ही जन्म देती 
है। इस *प्रजापति, अमुमलिं! सिनीवाली ०क॑ति )स्रंसे वीर4भ्रश-लक्षहठा) जन्म लेते हैं। 
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भावार्थ--स्त्री में प्रजा-रक्षण की प्रबल भावना हो, वह पति के साथ अनुकूल बुद्धिवाली 
हो तथा प्रशस्त अन्नों का सेबन करती हो तो बह प्रायः नर-सन्तान को जन्म 55 
विशेष--अगले सूक्त में सर्प-विष-निवारण का प्रकरण है। गरुड़ सर्प का 
है । इस सर्प-विनाशक व्यक्ति का नाम श्री 'गरुत्मान्‌' (गरुड) रक्खा गया है। सूक्त 


का ऋषि है। 
१२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 0 
ऋषिः ~गरूत्मान्‌॥ देवता-व्रिषनिवारणम्‌॥ छन्द: अनु 0 | 


अहीनां जनिं पर्यागमन्‌ 
परि द्यामिव सूर्योऽ हींनां जनिंमागमम्‌। 

रात्री जग॑दिवान्यब््धंसात्तेनां ते वारये वरिषम्‌॥ ९॥ 

१. इव-जैसे सूर्यः =सूर्य द्याम्‌=द्युलोक को प्रकाशित करता रछ हे 
के जनिम्‌=जन्मवृत्त को परिआगमम्‌=सम्यक्‌ जानता हूँ । Re 
जगत्‌=सम्पूर्ण जगत्‌ को व्याप्त कर लेती है, परन्तु ह॑स्रात्‌के 
को ही व्याप्त करती है, इसीप्रकार यह विष भी सारे 
आत्मतत्त्व पर उसका प्रभाव नहीं होता, अर्थात्‌ न क्‍ 
चेतना को स्थिर रखने के द्वारा ही में ते विषं ल्यारेथेन्ले' विष को दूर करता हूँ, अर्थात्‌ इस 
सर्पदष्ट पुरुष को मैं निद्राभिभूत न होने देकर ली तषब्रभाव को समाप्त करने के लिए यत्नशील _ 
होता हूँ । 

भावार्थ वैद्य को सर्पो के प्रादुर्भावु/स्हा ससेञ्क ज्ञान होना चाहिए। वह सर्पदष्ट को चेतना 
को स्थिर रखता हुआ सर्पविष को दूर क्रेचे # लिए यत्नशील हो। 

ऋषि:--गरुत्मान्‌॥ अ निवारणम्‌ ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
्रह्ाभिः ऋषिभिः देवैः 

यद्‌ ब्रह्मभिर्यदूषिभियदिते पुरा । यद्भूतं भव्यमासन्वत्तेनां ते वारये विषम्‌ २॥ 

१. यत्‌=जो ब्रह्मभिः = वेदो र (वहे वृद्धो) शरीर की वृद्धि करनेवालों ने, यत्‌ ऋषिभिः =जो 
तत्त्वद्रष्टा पुरुषों ने, ( विष के प्रभाव को नष्ट करनेवालों ने और यत्‌=जो ज्ञान 
देखैः=रोगों को जीतने कीं (क्रनाबाले ( विजिगीषा) पुरुषों ने पुरा व्रिदितम्‌=पहले जाना है, 
तेन=उस उ के द्वारा हे ओसन्चत्‌=मुख से काटनेबाले सर्प! यत्‌=जो ते=तेरा भूतम्‌=शरीर में 
व्याप्त हो चुका भव्यम्‌=शरीर में व्याप्त होनेवाला है, उस सब विषम्‌=विष को 
बारये=दूर 








प्रकार में अहीनाम्‌=सर्पो 
(ॐ कसें रात्री=प्रलयकाल की रात्रि 












भाव को दूर करके शरीर का वर्धन करनेवाले “वृहि वृद्धौ'। विष प्रभाव 
च सर्प को ही नष्ट कर देनेवाले “ऋषि' हैं (ऋहष=० ४!) । विष-प्रभाव आदि 
की कामनावाले 'देव' हैं (दिव विजिगीषायाम्‌) । इन सबसे प्राप्त ज्ञान के 
क ( तेरे वरिष को दूर करता हूँ। 
ऋषिः ~—गरूत्मान्‌॥ देवता-विषनिवारणम्‌॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌॥ 
परुष्णी, शीपाला 

मध्वां पृञ्चे नद्यः पर्व॑ता गिरयो मधुं। मधु परुष्णी शीपाला शमास्त्ने अस्तु शं हृदे ॥ ३॥ 

१, वैद्य सर्प - दिसं कहते?" ैपसिल्‍मैंण्तुओ मल्‍वी| पृछकसेधु से-- ओषधियों के सार 
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से संपृक्त करता हूँ। नद्यः पर्वताः गिरयः=नदियाँ, पर्वत व मेघ (गिरय:=मेघ-_नि० १.१०) 

ये सब मध्चु=मधु हैं। इनमें सर्प्रिषों को दूर करने की ओषधियाँ हैं। २ ह च सिक 

और पूरण करनेवाली शीपाला=नींद से बचानेवाली ओषधि मधु=तेरे लिए eS 

आस्त्रेनमुख के लिए शम्‌ अस्तु=शान्ति हो, शम्‌ हृदे=हदय के लिए शान्ति हो। 
भावार्थ-सर्पविष-निवारण के लिए नदियों के किनारे, पर्वतों व मेघवृष्टिवाले 

ओषधियाँ उपलभ्य हैं । इन ओषधियों का सार सर्पविषं को दूर करता है। विही 

नामक ओषधि निद्रा में न जाने देती हुई सर्पदष्ट को विष-प्रभाव से अरबी ः र र 
विशेष--जैसे सर्पविष से मृत्यु की आशंका है, इसीप्रकार अन्य भी ऑितनौऐमृत्युएँ हैं, उनसे 

बचने की कामनावाला (स्वस्त्ययनकाम: ) 'अथर्वा' आत्म-निरीक्षण ) 

दोषों को दूर करके मृत्यु को दूर करता हुआ व्यक्ति अगले सूक्त है 


१३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः ~ अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ , विशय त्युः ठे षड | 
देववध, राजवध, विश्यवध ) 
नमों देबवधेभ्यो नमो राजवधेभ्य॑:। 
अथो ये क्रिश्यांनां बधास्तेभ्यों मृत्यो नमोऽ हतै ॥। 
१. देववधेभ्य:-देवों (ब्राह्मणों) के शस्त्रों को नमः ती त कार हो, राजवधेभ्यः = क्षत्रियों के 
 श॒स्त्रों को नमः:=नमस्कार हो अथ+उ=आऔर जो विश्थानाम्‌-प्रजा ओं के वधा:=शस्त्र हैं 
तेभ्यः नमः=उनके लिए भी नमस्कार हो। मृत्यो! ते नमः अस्तु=हम तेरे लिए भी 












नमस्कार करते हैं। A 
भावार्थ-हम ' ब्राह्मणों, क्षत्रियों व क्रैश 
मृत्यु के शिकार न हो जाएँ। जिन कारप्र र 

जाते हैं, उन सब कारणों को दूर व | 
ऋषिः अथर्खा ( स्ठ Rl क्सर )॥ देवत्ता—मृत्युः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 


परक्राक, सुमति, दुर्मति 


अथों' से अपने को बचा पाएँ। हम अकाल 
“देवों, राजाओं अथवा प्रजाओं? के वध्य हो 


{| he 
ही [कप] 







नमस्ते अधिवाकार्य परावादे कि गाते नर्म: । 
सुमत्यै मृत्यो ते नमों दुर्मत्यै/त॑ इदं नम॑ः॥ २॥ 

। त्तरे कारणभूत अधिवाकाय=अनुकूल वचन के लिए हम नमः=नमन 
करते हैं । अनुकूल ठ त वतको अतिरेक होने से अक्रिवेक उत्पन्न होकर मृत्यु होती है, अत: इनसे 
बचना हो ठीक र बलेर्तेरै\कारणभूत परावाकाय-=प्रतिकूल बचनों के लिए नमः=नमस्कार हो। 
प्रतिकूल वचनों होकर मृत्यु होती है। २. हे मृत्यो! ते=तेरी कारणभूत सुमत्यै=सुमति 
के लिए भी नुर्खः हो। केवल सुमति हमें शरीर के प्रति उदासीन करके मृत्यु को ओर 


ले-जाती है तेरी कारणभूत दुर्मत्यै=दुर्मति के लिए इदं नमः=यह नमस्कार हो। दुर्मति 
तो 6 र का कारण बनती ही है। 






समय अनुकूल वचनों को ही सुननेबाला अव्िवेकबश मृत्यु का शिकार हो 
जाता क्षण प्रतिकूल वचनों का श्रवण हमें निराश करके मार डालता है। सुमति में हम 


बौद्धिक कार्यों की ओर ही झुककर शरीर का ध्यान नहीं करते और दुर्मति तो सतत विनाश 
का कारण है ही। Pandit Lekhram Vedic Mission (492 of 633.) 
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ऋषिः अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामेः 











यातुधानों का भेषज 
नम॑स्ते यातुधानेंभ्यो नम॑स्ते भेषजेभ्यः । 
नम॑स्ते मृत्यो मूलेभ्यो ब्राह्मणेभ्यं इदं नमः ॥ ३॥ का “मर द 
१. हे मृत्यो=मृत्यो ! ते=तेरे यातुधानेभ्यः=पीड़ा देनेवाले रोगों के लिए नमः= हो-- 

ये हमें दूर से ही छोड़ जाएँ। इसी उद्देश्य से ते=तेरे दूर करने के लिए क =औषधों 


के लिए हम नमः=नमस्कार करते हैं-इन ओऔषधों का उचित म 
रक्षा करते हैं । २. हे मृत्यो! ते मूलेभ्यः=तेरे मूलकारणों के लिए हम 


तुझसे अपनी 
करते हैं-- 


इन्हें दूर से ही छोड्ते हैं और इन मूलकारणों के ज्ञान के लिए ही : इदं नमः =ब्राह्मणों 
के लिए हम यह नमस्कार करते हैं। उनका आदर करते हुए { कौ) जानकर उन्हें दूर 
करने के लिए यत्नशील होते हैं। 

भावार्थ-मृत्यु के कारणभूत रोगों का औषध करके को दूर करें। ज्ञानियों से 


मृत्यु के मूलकारणों का ज्ञान प्राप्त करके उन्हें दूर करी इ | हि क बनें । 
विशेष--रोगों को दूर करके अपना mh; तेजस्वी वर्णवाला पिङ्गल पुरुष 
“बभ्रुपिङ्ल' अगले सूक्त का ऋषि है। | 


















ऋषि: किक... h : ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


अस्थिस्त्रंसं प॑रुस्त्रंसमास्थिंतं 
बलासं सर्व म 
१, अस्थिस्त्रंसम्‌= हड्डियों 
आस्थितम्‌=स्थिर हो जाने-- 
सर्व बलासम्‌=सब pS 


॥ १॥ 
परुस्त्रंसम्‌=जोड़ों को ढीला कर देनेवाले 
हृदयामयम्‌ =हदय-रोग को नाशय=नष्ट कर दो। २. 
क्षय रोग को, अङ्भेष्ठाः=जो अङ्गौं में बैठ गया याः 
च=जो पर्वसु=जोड़ों में है&उस सबको नष्ट कर दीजिए। 
भावार्थ--वैद्य द्वारा हृदय तथा क्षय-रोग को नष्ट करे। 
ऋषिः -ल: ॥ देबता-बलासः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
0 मुष्करं यथा, उर्वांवा मूलम्‌ इव 
छ : क्षिणोमिं मुष्करं यथा। 
बन्धनं मूल॑मुर्वार्वाइ॑व॥ २॥ 
पन:=क्षयरोगी से बलासम्‌=क्षयरोग को इसप्रकार निःक्षिणोमि=दूर करता हूँ 
यथा<जैसेफकि मुष्करम्‌न चोरी करनेवाले को दूर किया जाता है। २. अस्य=इसके बन्धनं 
Er को ऐसे काट डालता हूँ इव=जैसेकि उर्वार्वाः मूलम्‌=ककड़ी को जड़ को काट 


भावार्थ -क्षय-रोग चोर के समान हमारी शक्ति को चुरा लेता है। इसका तो नाश करना 
ही ठीक है। ककड़ी की जड़ की भाँति इसे काट डालना आवश्यक है । 
| Pandit Lekhram Vedic Mission (493 of 633.) 
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ऋषि: -~—बश्चुपिङ्कलः ॥ देवता-बनलासः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 


आशुङ्गः शिशुको यथा, हायनः इटः इव 
निर्बलासेतः प्र प॑ताशुङ्गः शिशुको य॑ंथा। ` क 
अथो. इटइव हायनोऽपं द्राह्यवीरहा॥ ३॥ SY | 


आशुङ्गः = शीघ्र गतिवाला शिशुकः =हिरनौटा (हिरन-शिशु) भाग खड़ा न 
_ हायनः इटः इव=वार्षिक घास को भाति-—जेसे प्रतिवर्ष उग आनेवाली 





१. हे बलासः=क्षयरोग! तू इतः निः प्रपत=्यहाँ से ऐसे हट जा Me कोई 
| = 


उसी प्रकार तू अआपद्राहि=दूर भाग जा। अवीरहा=तू हमारे वीरों नाट न हो। 
भावार्थ-- क्षयरोग इसप्रकार दूर भाग जाए, जैसे एक शीघ्रगामी जाता है । 
वार्षिक घास की भाति यह हमसे दूर हो जाए। यह हमारे वीरों न हो। 


विशेष--रोगों का उत्कर्षेण विदारण करनेवाला यह उमे है । यही अगले सूक्त 
का ऋषि है। 












९५. [ पञ्चदशं 
ऋषि:--उद्दालक: ॥। त पादप || 


अभिदास का उपस्ति ह N जा 
उत्तमो अस्योर्ष॑धीनां तव कृक्षा उंपस्तर्य:। 


उपस्तिर॑स्तु सोइस्माकं यो अस्माँ 

१. हे प्रभो ! आप ओषधीनाम्‌=दोषदाहक ओर्धियो र 
छेदन- को कामनावाले (वृश्चनात्‌) सब जीत्‌ वच 
अस्मान्‌ अभिदासति=हमारा उपक्षय व हा है. 2 पः=्वह अस्माकम्‌ उपस्तिः अस्तु=हमारा 
अनुगामी बन जाए। आपको कृपा ह सत्र में 'काम' प्रेम नन जाए, 'क्रोध' करुणा के 
रूप में हो जाए और 'लोभ' का ले-ले। 

भावार्थ--प्रभु सब भवरोगों र न 
का ही उपासन करते हैं। इस 
को मिल जाता है। 













_ 5: ॥ देवता-बनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
जसबन्धुश्च, असबन्धुश्च 


पब॑न्धुश्चारू ` अस्माँ अभिदासंति। 


तेषां सा वर्ष णामिवाहं भूयासमुत्तमः॥ २॥ 

बन्धुत्ववाला च असनन्धुः= अथवा बन्धुत्वरहित यः=जो कोई भी 
=उपक्षीण करना चाहता है, ब॒क्षाणाम्‌-दोष-छेदक उपासकों में सा 
ध सर्वोत्तम है, उसी प्रकार तेषाम्‌=उनमें अहम्‌=में उत्तमः भूयासम्‌-उत्तम 
बन्धु च अबन्धु का मैं शिकार न हो जाऊँ । 
a का सेवन करता हुआ मैं किसी भी शत्रु का शिकार न बनूँ और उत्तम 
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ऋषि:~उहालकः ॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः आअनुष्ुप्‌॥ 
सोमः, तलाशः 
यथा सोम ओष॑धीनामुत्तमो ह॒विषों कृतः । तलाशा व॒क्षाणामिवाहं * 
९. यथा-जैसे ओषधीनाम्‌-ओषधियों में सोम: उत्तम:-सोम उत्तम है और 
हविषाम्‌-हव्य पदार्थों में उत्तमः कृतः-किया गया है, इब-जैसे वृक्षाणु -तल 
तलाश (पलाश-ढाक) वृक्ष उत्तम है (तलं अश्नुते), इसीप्रकार अहम्‌=में लमेःअ पम्‌= अपने 
कुल में उत्तम बनू। | 
भावार्थ-मैं अपने कुल में ऐसे उत्तम बनूँ जैसेकि पट चर ः 
विशेष--ओषधिरस का पान करनेवाला ( ब्रह्मौषधि का 
बनानेवाला 'शौनक' कहलाता है (शुनं सुखम्‌) | यही अगले 
९६. [ षोडशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--शौनक:ः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ जके : ॥ 








वृक्षों में पलाश । 
जीवन को सुखी 
है । 


हायर 


आ 

आब॑यो अनांबयो रसंस्त उग्र आंबयो । तीन ग ह ॥ १॥ 

१. आबयो=(वी गतौ) हे समन्तात्‌ हिना गये हुए, अनाबयो=्गतिशून्य, 
सर्वव्यापक होने के कारण सदा, सर्वत्र स्थिर (त्द्ञीत/त अजति), आबयो=हे समन्तात्‌ कान्तिवाले 
(वी कान्तौ) प्रभो! ते रसः उग्रः=आप ES अत्यन्त तेजस्वी व प्रबल है। यही वस्तुतः 
सब रोगों का विनाशक है। २. ते= आपरि व्ह-्रनभम्‌न जानान के (रम्भ-लम्भ-ज्ञान) ज्ञानरस 
का हम आ अदासि-अदन--ग्रहण क्रर॑ते\/ 
उपभोग करते हैं। 



























भावार्थ- प्रभु सर्वत्र ड Oh भी स्थाणु च अचल हैं-उसको कान्ति का प्रसार 
सर्वत्र है। उसकी उपासना हम उसके आनन्दरस का पान कर्ते हैं । 
ऋषिः , ऐैदेवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः~ अनुष्डुप्‌॥ 
ल मदावती ( पिता, माता ) 
व्रिहल्हो नाम॑ मदाव॑ती नाम॑ ते माता। 
स हिंन म गत्मान :॥ २॥ 

#। चे पिता-आपका रक्षणात्मक रूप (पा रक्षणे) आपका पितृत्व विहल्हः 
नाम=निश नसर जकेत्र गतिवाला--सर्वव्यापक है। ते माता=आपकी प्रकृतिरूप निर्माणशक्ति 
मदावती <२ गी| है-- आनन्द देनेवाली है। २. हे हिन-प्रेरक प्र भो! (हिनोति) त्वम्‌=आप सः 
असि हैँ अ: =जो त्वम्‌-आप आत्मानम्‌= अपने को आबयः -सर्वत्र ओत-प्रोत किये हुए हैं 
' स श्रोते प्रोतश्च विभुः प्रजासु'। 


प्रेरक प्रभु इस ब्रह्माण्ड में सर्वत्र ओत-प्रोत हैँ । 
ऋषि:--शौनकः ॥ देवता मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --बूृहतीगर्भाककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ।। 
दोस बश्नुश्च बञ्षुकर्णश्च 
तौविंलिके 3 'बैलयीलीयिमैंलेंज ऐलियील बश्च ब॑ब्रु्क़्॑श्चापेंहि निराल॥ ३॥ 


हि भावार्थ-प्रभु का रक्षक गुण सर्वत्र व्याप्त है। प्रभु की यह प्रकृति मद=आनन्द देनेवाली 
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१. हे तौकिलिके=(तु वृद्धौ+इल गतौ) सदा वृद्ध प्रभु से गति करनेवाली प्रकुते। तू अख 
ईलय=अपने को हमसे दूर प्रेरित कर-हमें बाँधनेवाली न हो। अयम्‌=यह ऐलबः उस 
प्रकृति का सञ्चालक प्रभु (इला, वा गतौ) अब ऐलयीत्‌=तुझे हमसे दूर. करे। प्रभु कै 
` से हम तुझमें फॅसे नहीं। २. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे निराल= (अल वारणे) 
निवारण से निर्गत-निश्चय से कर्त्तव्य का पालन करनेवाले जीव ! बश्ञु: च-सब eS 
भरण करनेवाला, बश्नुकर्णः च=आऔर धारक शक्तियों को सर्वत्र बिकोर्ण 
धारण करनेवाला तू अप इहि=प्रकृति-बन्धन से दूर हो। कर्तव्य का पालन करत ह ् 







को धारण करनेवाला तथा सनको धारण करनेवाला बनता हुआ तू प्रकृति-बन उठेगा। 
क्‍ भावार्थ--हम प्रकृति बन्धन से ऊपर उठें। इसी उद्देश्य से (क) लक में लगे रहें, 
(ख) शक्तियों का धारण करें, (ग) धारक शक्तियों को सर्वत्र फैलाए करनेवाले 
बनें । 
ऋषि:--शौनक: ॥। देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--त्रिपदाप्रत्िफेश 
अलसाला, सिलाञ्जाला, रर 


छ पुंथत्री ॥ 
a 2 
_अलसालांसि पूर्वी सिलाञ्जांलास्युत्तरा। नीलाग न्‌ तरला) ॥ 
९. हे प्रकृते! तू पूर्वा=सर्वप्रथम अ-लसाला असि स क्ती हुई अव्यक्त-सरी है । 
प्रलयकाल में प्रकृति चमक नहीं रही होती । यह उसको /लिन्््ोभवस्था होती है । उत्तरा=इसके 


पश्चात्‌ सृष्टिकाल में तू सिलाञ्जाला असि=( सिला उः KE ला) कण-कण में व्यापक जगत्‌ 
को प्रकट करने में समर्थ होती है-अव्यक्त से (तू तूर घेत हो जाती है। २. अब अन्त में 
नीलागलसाला=(नील-आगल, साला षल गते सब्-रीर-गृहरूप नीड़ों को निगल जाने में 
गतिवाली होती है। सब शरीर इस अव्यक्त प्रक तिरे मसे ड़ेत्पन्न होते हैं और अन्त में इस अव्यक्त 


प्रकृति में ही लीन हो जाते हैं ' अव्यक्तादीनि, प न्ि््कतमध्यानि भारत। अव्यक्तनिधनान्येव 
तत्र का परिदेवना।' ह आ 


. भावार्थ--हम प्रकृति के स्वरूप [। उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय के स्वरूप को समझते 
हुए इस प्रकृति में फॅसे नहीं ह न को सुन्दर बनाएँ । 
_ विशेष-_ अगले सूक्त का अर्थ अर्वाङ्‌ आत्म-निरीक्षण करनेवाला । यह 
व्यक्ति अपने जीवन को उत्तम उत्तम सन्तान का निर्माण करता है। यह अपनी पत्नी 
से कहता है- 


न ७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ ] 
॥ देवता-गर्भटूंहणम्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
अनुसूतं सवितवे 


यथेयं क ही भूतानां गर्भ मादधे। 
एवा तें र अनु सूतुं सक्रिंतवे॥ ९॥ 
Ei [ धथिवी म॒ही दाधारेमान्वनस्पतींन्‌। 
गां गर्भा अनु सूतुं सवितवे॥ २॥ 
भथिवी मही दाधार पर्वतान्गिरीन्‌। 


एवा तें श्चियतां ग्नो, अनु जूत, सनित || ३.१, 96०९6३3.) 
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यथेयं पंथिबी म॒ही दाधार विष्छितं जग॑त्‌। 
एवा तें श्चियतां गर्भो अनु सूतुं सर्वितवे ॥ ४॥ हे 
९, यथा-जैसे इयम्‌यह मही पृथिवी-विशाल पृथिवी भूतानाम्‌=सब 
गर्भम्‌=मूलभूत नीज को आदधे=धारण करती है एब=इसीप्रकार हे प्रियतमे ! ते= 
श्चरियताम्‌=धारण किया जाए। यह गर्भ आनु सूतुं सक्रितवे=पुत्र को अनुकूल 
के लिए हो। २. यथा इस मही पृथिवी=जिस प्रकार यह व्रिशाल पृथिद 
दाधार-इन वनस्पतियों को धारण करती है, एव-इसीप्रकार ते गर्भ स त 





CPP Wp" 










धारण किया जाए और अनु सूतुं सवितवे-पुत्र को अनुकूल समय पफ बड क्ष देनेवाला हो। ३.. 
सथा इयं मही पृथिवी=जैसे यह विशाल पृथिवी पर्वतान्‌ ० की पर्वतों और छोटी 





पहाड़ियों को दाधार"धारण करती है। इसीप्रकार तेरा गर्भ जाए ॐ 
समय पर सन्तान को जन्म देनेवाला हो। ४. यथा इयं क 
विष्ठितं जगत्‌ दाधार=नाना प्रकार से व्रिभक्त- व्यबस्थित 
प्रकार तेरा यह गर्भ धारण किया जाए और वह अनुकूल 
भावार्थ--माता पृथिवी के समान है। पृथिवी ऋ 
करती है और अनुकूल समय पर सन्तान को जन्म देती « कै | 
विशेष--अथर्वा ही अगले सूक्त का ऋषि 
रूप में देखता है। माता में ईर्ष्या को ला 
है, अत: ईर्ष्या के त्याग का उपदेश स्‍ 


२८. 


वह अनुकूल 
-जैसे यह विशाल पृथिवी 
को धारण करती है उसी 
को जन्म देनेवाला हो। 


















हइ यह 'इर्ष्या' को एक महान्‌ दोष के 
(य की मृत्यु का भी कारण बन जाती 


ईर्ष्याया धराजिँ प्रथमां 
अग्निं ह॑दस्यं। शोक शत 
१. ते=तेरी इष्यायः “इष 


ख्ीपयामसि॥ १॥ 

म -डाह की प्रथमां ध्ाजिम्‌=पहली गति को--वेग को 
त ५ _ और प्रथमस्याः=उस इर्ष्या को प्रथम श्राजि के पश्चात्‌ 
+ $ दूसरी जलन को बुझाते डै। २. इस इर्ष्या को जोकि अग्निम्‌ आग 
शोळ्कम्‌-हृदय में होनेवाला शोक (विषाद) है, तम्‌=उसे (निर्वायपयामसि) 







अग्नि के समान है। यह हृदय के आनन्द को समाप्त करके उसे सन्तप्त 
। इसके वेग को शान्त करना ही ठीक है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- इर्ष्याविनाशनम्‌॥ छाव अनुष्टुप्‌॥ 
ईर्ष्यालु-मृतमना: 
हे भूमिर्मृतम॑ना मृतान्मृतम॑नस्तरा। यथोत मञ्नुषो मन॑ एवेष्योंमूतं मन॑ः॥ २॥ 
र यथा-जैसे भूमिः=यह भूमि मृतमनाः= पत मनवाली है--अचेतन है, मृतात्‌ 
मृतमनस्तरा=मरे हुए से भी अधिक मृत मनवा i -उत=और यथा=जैसे मख्नुषः 
पुरुष का मनः= एवल्इसीप्रकार इष्याः- घ्यालु का मनः मृतम्‌=मन मृत हाता | 
ह का सनः को मोरे डालती (है? इसे अैचैतन-सा कर देती है। 
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* ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ईरष्याविनाशनम्‌ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुय॥ .. 


मनस्कं पतयिष्णुकम्‌ 
अदो यत्ते हृदि श्रितं म॑न॒स्कं प॑तयिष्णुकम्‌ । (2 
तत॑स्त इर्ष्या मुञ्चामि निरूष्माणां दू्तेरिव॥ ३॥ 5 
(हृदि 


श्रितम्‌=तेरे हृदय में रक्खा है, बह पतयिष्णुकम्‌=तुझे गिरानेवाला है। २. तत; ह 32 
मन से ते=तेरी ईष्याम्‌=इस इर्ष्या को मुञ्चामि=छुडाता हूँ। उसी प्रकार र 
बनी धौंकनी से ऊष्माणं निः=गर्म वायु को फूँककर बाहर कर देते हैं। 
| भावार्थ--जब मनुष्य तंग दिल होता है तब ईर्ष्या का शिकार हो जुल । यह पतन 
का कारण बनती है, अत: ईर्ष्या को समाप्त करना ही ठीक है। 
विशेष--ईर्ष्या-विनाश से अपने मन में शान्ति का विस्तार करसे ह ' शन्ताति’ बनता 
है। यही अगले सूक्त का ऋषि है । 


९९. [ एकोनविंशं 
ऋषिः-शन्तातिः ॥ त-न ॥कर<-अेवदर ॥ छुन्दि:--ओनुष्टुप्‌॥ 
पवित्रता का ह 


उस 


१. अदः=वह यत्‌=जो मनस्कम्‌=छोटा मन (अल्पे हस्वे कन्‌) तंग ते 
: को 


पुनन्तु मा देवजनाः पुनन्तु मन॑वो धिया। 

पुनन्तु विश्वां भूतानि पव॑मानः पुनातु मः (१0 

१. जीवन-यात्रा के प्रारम्भ में देवजनाः-श्ंशत्देकी भव, पितृदेवो भव, आचार्य देवो 
भव' इन वाक्यों के अनुसार उत्तम माता-पिळ ल्‌ वअ पार्य मा पुनन्तु=मुझे पवित्र करनेवाले हों। 
माता मेरे चरित्र को उत्तम बनाये। पिता मुझै) रिक्ठोज्रार सम्पन्न करे तथा आचार्य मुझे ज्ञान से 
परिपूर्ण करे। अब जीवन-यात्रा को दूसुर्र रस जिले में--दूसरे प्रयाण (गृहस्थ) में समय-समय 
पर आनेवाले मनव:-विचारशील मा थदेवो भव) थिया-उत्तम बुद्धि व कर्मों से 
पुनन्तु-पवित्र करें। इनको प्रेरणा म सके चलानेवाली हो। २. फिर वानप्रस्थ बनने पर 
विश्वा भूतानि=सन प्राणी पुनन्त्रुञसुझेरपवित्र/करें। वानप्रस्थ को तपोमयी साधना में मैं सब 
प्राणियों से किसी-न-किसी उचः छ ° सीखने का प्रयत्न करूँ। अन्त में संन्यासावस्था में 
पवमान:-सबको पवित्र करनेवाला-वह प्रभु मा पुनातु-मुझे पवित्र करे--प्रभु स्मरण मेरी सब 
मलिनताओं के विनाश गा भ णने । “माता, पिता, आचार्य, अतिथि व प्रभु' इनका मैं पूजन 
करूँ। ये मुझे पवित्र “पञ्चायतनपूजा' मेरे पाँचों भूतों को, पाँचों कर्मेन्द्रियों को, पाँचों 
जञानेन्द्रियों को, र | ब मन, बुद्धि, चित, अहंकार व हृदय को पवित्र करे। 

भावार्थ--' पिता, आचार्य, अतिथि ब प्रभु’ का सान्निध्य मेरे जीवन को पवित्र 
बनानेवाला हो 





Ld 







:—शन्तातिः ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
क्रत्वे, दक्षाय, जीवसे, अरिष्टतातये 
FN मा क्रत्वे दक्षांय जीवसें। अथो अरिष्टतांतये॥ २॥ 
१. पवमानः =पवित्र करनेवाले प्रभु मा पुनातु=मुझे पवित्र करें, जिससे मेरा जीवन क्रत्वे=उत्तम 
ज्ञान च कर्मसंकल्यों के सिमिनठहो।लेशः०प्राह/ जीलन दक्षास = बल4करे (त्िइउहो । जीवसे=में पूर्ण 


| 
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होऊँ। ` 
भावार्थ-प्रभु-सम्मर्क मुझे 'क्कुतुमान्‌, दक्ष, पूर्ण, जीवनवाला च 


को 
करनेवाला' बनाए। 7 
ऋषि: --शन्तातिः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः गायत्री । 


पव्रित्रेण सवेन च 
उभाभ्या देव सवितः पवित्रेण स॒वेन॑ च। अस्मान्पुंनीहि ष्‌ २ i 
९. हे सवितः देव=सबके प्रेरक, दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभो ! आई ए को =हमें पवित्रेण ज्ञान 
के द्वारा (नहि ज्ञानेन सदूशं पवित्रमिह विद्यते) च=ओऔर सन 













कीजिए। ज्ञान ज्ञानेन्द्रियों को पवित्रता का सम्पादन करता है तीचज्ञे कर्मेन्द्रियों को पवित्र रखता 
है। २. उभाभ्याम्‌-आप इन दोनों से ही हमें पवित्र अक्षसे5-हम आपको देखने 
के लिए हों। अपवित्रता का आवरण प्रभु-दर्शन में न मल का आवरण हटते ही 
हृदय में प्रभु का दर्शन होता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञानों व कमा द्वारा पठि कि जिससे हम उसका दर्शन कर सकें। 


विशेष--जीवन को पित्र बनानेवाला प्र हसे झोत च कर्मो द्वारा पवित्र करता है । पवित्रता 
हमें प्रभु-दर्शन का पात्र बनाती है। अपने को न | 
सदा गतिशील होता है। यही अलगे स्‌ ह ब co 
२ ड THEY सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ दैबता-्थक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः अतिजगती ॥ 
6 अता तथा ज्वर 
अग्नेरिवास्य दहत एति hl शष्सिए़ी उतेव॑ मत्तो व्िलपन्नपांयति। 
अन्यमस्मदिच्छतु कृ चिदेश्रतस्तपुर्व नमों अस्तु तक्मनें॥ ९॥ 
१. शुष्मिणः अग्नेः र =प्रन ) (सुखा देनेवाले) अग्रि के समान दहतः=सन्तघ करते हुए. 
अस्य=इस ज्चर का ह्लेंगे एतिल आर्ती डे । उस समय यह ज्चरक्रान्त पुरुष मत्तः इव=विचारहीन, 
उन्मत्त-सा उत-और किलाग्न-बड़बड़ाता हुआ (4९५७० में) अप अयति=दूर भागता है। २. 
यह अब्रतः=व्रूत्शून्य जुष को-_अनियमित जीवनवाले पुरुष को होनेवाला ज्वर अस्मत्‌ 
अन्यम्‌=हम अ मैज्ञ न किडिचत्‌्-किसी अन्य पुरुष की इच्छतु=इच्छा करे, तपुर्वधाय=सन्तापक 
शस्त्र को वारस क इस तक्मने-जीवन को कष्टमय बनानेवाले ज्वर के लिए नमः 







प्वार _डारीर को सन्तप्त करनेवाला, मन को उन्मत्त और वाणी में बड्बड़ाहट उत्पन 
अनियमित जीवनवाले पुरुषों को ही होता है, अतः हम व्रतमय जीवनवाले 
पने को इसर ज्वर से बचाएँ। 


Pe 
श ऋषि:-- भग्वड्धिरा: ॥ देबता- यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः _ककुम्मतीप्रस्तारपङ्किः ॥ 


'नमः रूद्राय नमः अस्तु तक्मने ' 
नमों रुद्राय नमों अस्तु तक्मने नमो राज्ञे वरुणाय त्विषीमते । 
नमों दिवे नेम: परथिव्ये नरम ऑ्षिधीश्य: ९१०१ 655.) 
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१, रूद्राय=रोगों का द्रावण करनेवाले बैद्य को नमः=नमस्कार हो और इस > 
अस्तु=जीवन को कष्टमय बनानेवाले ज्चर के लिए भी नमस्कार हो-यह हमें दूर से ही 
जाए। हम उस त्विषीमते=दीसिवाले बरुणायन्सब कष्टों का निवारण करनेवाले ररञ्जे 
` प्रभु के लिए नमः=नमस्कार करते हैं। यह प्रभु-स्मरण हमें व्रतमय जीवनवाला 


करता है। दिवे नमः पृथिव्ये नमः=हम पितुरूप द्युलोक के लिए तथा र ki 
के लिए नमस्कार करते हैं। इनका उचित सम्पर्क अपने साथ बनाते हैं और इ झर प्रदत्त 
क से 







को दूर 
करते हैं। द 

भावार्थ--रोग को दूर करने के लिए “प्रभु-स्मरण, योग्य वैद्य ya सि तथो झुलोक व 
पृथिबीलोक से प्रदत्त ओषधियों का प्रयोग' आवश्यक है! 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः क्र N ॥ ` 
अभिशोचयिष्णुः 
अयं यो अंभिशोचयिष्णुर्विश्वां रूपाणि हरिता कृणोषि ) 


तस्मै तेऽ रूणाय॑ बभ्रवे नम॑ः कृणोमि वन्याय मे, 


ओषधीभ्यः=ओषधियों के लिए नमः=नमस्कार करते हैं। इनके उचित से हे 














३॥ 
डे रोग है, वह तू विश्वा 
रूपाणि>-सब रूपों को हरिता कृुणोषि=पीला-सा—रि लेभ [ञी कर देता है। इस पीलिया के 
रोगी को सब वस्तुएँ पीली-पीली-सी दिखने jt १. तस्मै=उस ते=तेरे लिए जो तू 
अरुणाय बश्चवे=लाल व भूरे रङ्ग का है--जो , ड औं ज्चर-वेग में लाल-सा व भूरा-सा 
कर देता है, उस तुझ न्याय तक्मने=वन में (मच्छेसे 2 अधिकता से) उत्पन्न हो जानेवाले 
ज्वर के लिए नमः कुणोमि=हम दूर से ह के कर करते हैं। | 
भावार्थ-ज्चर हमें शोक-सन्तप्त करती है))हटि को विकृत कर हमारे लिए सब रूपों को 
पीला-सा कर देता है। वन्यभूमि में इस ज्र से हम बचने का उपाय करते हैं। 
विशेष उचित औषध-प्रयोग \ को शान्त करके शान्ति का विस्तार करनेवाला 
'शन्ताति' अगले चार सूक्तों का अर | के | 


म , [शं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -- देवता--चन्द्रमा: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


के भूमि उत्तमा 

इमा यास्तिस्त्रः प्तासाौँ ह भूर्मिरुत्तमा। 

तासामधिं क षज समु जग्रभम्‌ ९॥ 

:=तीन पृथिवीः= (पथ विस्तारे) विस्तृत लोक हैं, तासाम्‌=उनमें 








ह=निश्चय से, सि सत्तमा=( भवन्ति भूतानि यस्याम्‌) जिसपर प्राणियों का निवास है, ऐसी 
यह भूमि मैः \ कस्थ सूर्य अपनी किरणों के द्वारा जलों को वाष्पीभूत करके अन्तरिक्ष 
में मेघों का सिर्माण करता है। इनसे वृष्टि होकर भूमि पर विविध ओषधियों की उत्पत्ति होती 
है। २ ““तास्कमेज़ उन लोगों के अधित्वचः=आवरणभाग- उनकी पीठ पर उत्पन्न होनेवाले 
भेषजम्‌न्औषिेध को उ=निश्चय से अहम्‌-मैं सम्‌ अजग्रभम्‌-ग्रहण करता हूँ । 


_ भावार्थ-इस पृथिवी की पीठ पर अन्तरिक्ष की वृष्टि व सुर्य किरणो हार [रा उत्पन्न होनेवाली 
ओषधियों को मैं ग्रहण कसी" इम द्वार्त शमी के दूर दोन प्रात करता हूँ । 


५०० ६.२९.२ अथर्ववैदभाष्यम्‌ 





ऋषिः —शान्तातिः ॥ देवता चन्द्रमाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


भेषजानां श्रेष्ठम्‌, वीरूधानां वसिष्ठम्‌ 
्रेष्॑मसि भेषजानां वसिष्ठं वीररुधानाम्‌। ॒ 

सोमो भगंइव यामेंषु देवेषु वरुणो यथां॥ २॥ 

१. हे ओषधे! तू भेषजानां श्रेष्ठं असि=औषधों में श्रेष्ठ है, वीरुधानाम्‌= 
में बसिष्ठम्‌=सर्वोत्तम निवास का साधन है। २. इब=जैसे यामेघु= { ; 
सोमः =सोम (वीर्य) भगः =सर्वोत्तम ऐश्वर्य है और यथा=जेसे प 
का निवारक प्रभु श्रेष्ठ है, वैसे ही यह औषध भी श्रेष्ठ है। 

भावार्थ- औषध की क्षमता में विश्वास रखते हुए हम जा #रुप्रयोग 


रोग को दूर करेगी। 

ऋषि: --शन्‍्तातिः ॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ उन्‍्द्र:७>>अनुष्टुप्‌ ॥। 

अनाधृषः त्र I 
रेब॑तीरनाध्चषः सिषासवः सिषासथ। MN) 


उत स्थ कॅशदूंहणीरथों ह केशवर्ध नीः ॥ a | | 
२९. हे ओषधियो! तुम रेवती"आरोग्यरूप ए बह! शोज़ी हो, अनाक्षष:-रोगरूप शत्रुओं से 
धर्षित न होनेवाली हो, सिषासव: -हमारे लिए गैग्य का सम्भजन करने की कामनावाली हो, 
“4 करो। २. इसप्रकार हमें स्वस्थ करके 
. उतजनिश्चय से केशदूंहणीः स्थः i निदु, करनेवाली हो अथो=और ह=निश्चय से 
केशवर्धनी:=केशों को बढानेवाली हो।'चिर्बलुलरॉ में केश झड़ने लगते हैं। ये औषध हमें नीरोग 

















बनाकर दूढ़ केशोंबाला बनाते हैं । 
भावार्थ--आऔषधों में का निवास है। इन्हें रोग पराजित नहीं कर पाते। 


यह रोगों को जीतने को टै। ये हमें नीरोग बनाकर दृढ़ केशोंवाला व बढ़े हुए 
केशोंवाला बनाती है ( र) ) । | 


7 [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: : ॥ देवता--आदित्यरश्मि: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
न चाप हरयः सुपर्ण: द 
कृष्णं निर्श्रञं : सुपर्णा अपो वसांना दिवमुत्प॑तन्ति। 
त घृतेन॑ पृथिवीं व्यू | दुः॥ ९॥ 


ह जल का हरण करनेवाली सुपर्णाः=उत्तमता से हमारा पालन व पूरण करनेवाली 

भफ्‌-ख्सानः=जल को धारण करती हुई कुष्णम्‌नसनका आकर्षण करनेवाले 

त वम्‌ छ्चित गतिवाले दिवम्‌=सूर्य की ओर उत्यतन्ति=ऊपर उठती हैं। सूर्य-किरणों द्वारा 

सीत जल को लेकर वायुएँ ऊपर आकाश में उठती हैं। २. ते=वे वायुए, ऋतस्य=जल के 

Ara water ) सदनात्‌=सदन--अन्तरिक्ष से आववृत्रन्‌=पुनः वापस आती हैं, आत्‌ इत्‌=और 
शीघ्र ही घृतेन=जल से पृथिवीम्‌ व्यूदुः=पृथिवी को गीला कर देती हैँ । 


भावार्थः सित जाल ल र सेम की $ सूर्य की ओर ऊपर उठती हैं। 







बे ही वायुएँ अन्तरिक्ष हुई जल को गीला कर डालती हैं। 





. अथ षष्ठं काण्डम्‌ www.aryangntegye.in (502 of 633.) ५०१ 


ऋषिः —शन्तातिः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः चतुष्पदा भुरिग्जगती ॥ 
ऊर्ज च सुमतिं `च 

पय॑स्वतीः कृणुथाप ओषधीः शिवा यदेज॑था मरुतो रुक्मवक्षसः । का 

ऊर्ज च तत्रं सुमतिं च॑ पिन्वत यत्रां नरो मरुतः सिञ्चथा मर्धु॥ २॥ 5 

१. हे रुक्मवक्षसः मरुतः=चमकती विद्युत्‌ को वक्षस्थल पर धारण द त NS व्रि ! 
यत्‌=जब एजथ=तुम गति करते हो तब अआपः=जलों को पयस्वती: =वर्धनठ A =करते 
हो और आओषधी:=आओघधियों को शिवः=कल्याणकर करते हो। २. हे न कके प्रणेता 
मरूतः =वायुअओ! आप यत्र=जहाँ मधु सिञ्चथन्मधु-तुल्य जलों का सेक्रन ७ 4 करते हो तत्र वहाँ 
ऊर्ज च-बल और प्राणशक्ति को च-तथा सुमतिम्‌-शोभन बुद्धि को हो पन्वतनेब्ररसाते हो। 
(पिवि सेचने)। आपके मधुर जलों से उत्पन्न ओषधियाँ बल ब सुर्मति-केो बर्धन करनेवाली 
होती हैं! 
भावार्थ--वृष्टिजल से उत्पन्न ओषधियाँ हमारा आप्याय ® और कल्याणकर होती 


हैं। बृष्टिजलोत्पन्न अन्न से बल व बुद्धि का वर्धन र 

| तऋषि:--शन्तातिः ॥ देवता-मरुतः ॥ छ्न्दः टुप्‌॥ 

| द उदप्रुतः ल रे 

उदप्रुतो मरुतस्तों इंयर्त वृष्टिर्या करिशवां भर रत। 
एजांति ग्लहा कन्ये | ब तुन्नैरु पा र य, ॥ ३॥ 


१. उदप्रुतः मरूतः=जल के भेजनेवाले इसर्त=उन वृष्टिजलों को तुम भेजो 
यः वृष्टिः व्रिशवा निवतस्पूणाति=जो वृष्टि सनु {को भर डालती है। ग्लहा= (माध्यमिका 
वाक्‌) विद्युत्‌ एरु एजाति=गतिशील मेघ क॑ ह म्रक्रेर कम्पित करती है इव=जेसे पत्या तुन्ना 
कन्या=पति से व्यथित कन्या माता- ते थवा इव=जैसे तुन्दाना जाया=भय से व्यथित 









भावार्थ--मरुत्‌ उस वृष्टि र जिससे कि सब निम्नस्थल भर जाएँ। विद्युत्‌ 
` गर्जना से मेघ कम्पित-से हो 
Rr सूक्तम्‌ ] 
: ॥ देवता आपः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
क्रतु द्वारा अपों का आह्वान 


MUR: =: च सस्त्रुषी:। वरेंण्यक्रतुरहमपो देवीरूपं ह्ये॥ १॥ 






२, द =प्रशंसित श्रेष्ठ कर्म व प्रज्ञानवाला में तत्‌ सस्त्रुबीः-उन प्रबाहयुक्त 
जलधाराओं को /छन्कर दिवा नक्तम्‌=दिन-रात सस्त्रुषी: अपसः = धाराओं में नहनेवाले जलों 
को उपह्णये= । जल नह रहे हैं और नह ही रहे हैं। में भी निरन्तर कार्यक्रम में 

| जू न से कर्त्तव्यकर्मो को करनेवाला बर्नू। २. मैं देवीः अपः=इन दिव्य गुणयुक्त 
जलों हूँ। इनके प्रयोग से मैं रोगों को जीतनेवाला बनूँ। नीरोग बनकर जलों की 
भोति से कर्त्तव्यधारा में नहनेवाला बनूँ। | 


भावार्थ--हम जलों का स्मरण करें। जलों की भोति शान्तभाव से कर्ततव्यधारा में नहें । यही 
“वरेण्यक्रतु' बनने का मार्शएतै। Lekhram Vedic Mission (502 of 633.) 





कर्मण्या आपः 

ओता आपं: कर्मण्या | मुञ्चन्त्वितः प्रणीतये। सद्यः कृण्वन्त्वेतवे म 

१, शरीरस्थ रेतः कण ' आप: हैं । ये आपः=रेतःकण क्र्मण्याः=हमें सन 
बनाते हैं जबकि ये ओताः-मेरे शरीर में व्याप्त हों । ये मुझे नरका द Ba 
लिए इतः मुञ्चन्तु=इधर से मुक्त करें । मेरे शरीर में किसी प्रकार का > में 
ही आगे बढ़ना सम्भव है। २. ये रेत:कण सद्यः=शीघ्र ही एतवे प =मझे/ गाति के लिए 
करें । इनके रक्षण के द्वारा मैं शक्तिशाली बनूँ और क्रियाशील ङ्‌ 

भावार्थ--शरीर में रेतःकणों के रूप में व्याप्त ये जल मुझे द 
ले-चलें और मुझे क्रियामय जीवनवाला बनाएँ! 


ऋषि: --शान्तातिः ॥ देवता- आपः क । छन्दः | 
क्रियाशीलता व 
देवस्य॑ सवितुः सवे कर्मं कृण्वन्तु मानुंघा A 


जां नों भवन्त्व॒प ओष॑धीः शिवाः॥ ३। 
१, सक्रितुः देवस्य=उस प्रेरक प्रकाशमत #( 
कर्म कण्वन्तु=अपने कर्ततव्यकर्मौ को द 
लिए अपः=जल व ओषधीः= ओषधियाँ lo (A> 
भवन्तु=हों । 
भावार्थ-प्रभु की अनुज्ञा में US जल हमें शान्ति देनेवाले होते हैं और ओषधियाँ 
कल्याणकारिणी होती हैं। 









उन्नति-पथ पर 








शं सूक्तम्‌ । 
र देबता-आपः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


१. आपःचूउश्सि हिस्तवतः प्रस्त्रवन्ति=हिमाच्छादित पर्वतों से नहते हैं और अह=निश्चय से 
सिन्धौ=सम्‌ सङ्ग :=इनका एकत्र मेल होता है। ये विविध पर्वतों से बहनेवाले जल जब 
समुद्र में प्र #त्रे होते हैं तब उनमें कितनी ही औषधों के गुण आ जाते हैं। २. अतः: ततत्ये 
देवीः ३ ग \चदिव्य गुणयुक्त जल ह=निश्चय से मह्ाम्‌=मेरे लिए. हृद्द्योतभेषजम्‌ ददन्‌=हद^ 
नि जी औषध दें। इन जलों के प्रयोग से हृदय को जलन शान्त हो। 


शे ज्-हिमाच्छादित पर्वतों से बहकर समुद्र में एकत्र होनेवाले जल हृदय को जलन को 
करने के सर्वोत्तम औषध हैं। 


ऋषि:--शान्तातिः ॥ देवता-आपः ॥ छत अनुष्टुप्‌ ॥ 
जल से जलन का निराकरण 
यन्में ञ्‌ ह सत 
यन्में अक््ोराडिदोल,साऽप ह हुदीशच यत) ०९633. 


आपस्तत्सर्वं निर्ष्करन्भिषजा सु :॥ २॥। 





हर 
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१, 'यत्‌=जो रोग मे=मेरी अक्ष्योः= आँखों में पार्ष्णयो:=एड़ियों में च=आऔर यत्‌=जो प्रपदोः=पाँव 
के अग्रभाग में आदिद्योत=जलन-सी पैदा करता है, तत्‌ सर्वम्‌-उस सब रोग को आपः हज 
निष्करन्‌=दूर करते हैं। २. ये जल वस्तुतः भिषजां सुभिषक्तमाः=वैद्यों में सर्वोत्तम वैद्य हैं 
. भावार्थ-किन्‍्हीं रोगों में आँखें, एडियों व पाँवों के अग्रभाग में जलन उत्पन्न होती 
जलों के प्रयोग से यह जलन दूर की जाती है। जल इसके सर्वोत्तम औषध हैं। 
ऋषि:--शन्ताति: ॥ देवता--आपः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


सिन्धुपत्नीः, सिन्धुराज्ञी 
सिन्धंपल्लीः सिन्धुंराज्ञीः सर्वा या नद्य स्थन॑। ८ 
दत्त नस्तस्य॑ भेषजं तेनां वो भुनजामहै॥ ३॥ ९ 
१. सिन्धुपत्नीः=समुद्र को पत्नीरूप सिन्धुराज्ीः=विशाल जल दीप्तपथाः=जो 


सर्वाः नद्यः=सबन नदियाँ स्थन=हैं, वे नः=हमारे लिए तस्य=उस A जलन उत्पन्न 














करनेवाले रोग के भेषजं दत्त-औषध को प्रात कराएं। २. तेन= हेतु से ही हम 
वः भुनजामहे=आपका सेवन (उपयोग) करते हैं। नदी-जल he ही रोगों का 
निवारण करनेवाला होता है। बड़ी-बड़ी नदियों में कितने ही हलनस्प्रे का सङ्गम होता है। 
पर्वतों से बहते हुए ये प्रबाह अपने जलों में वरिचिध औषधोंि ३ से युक्त होते हैं। बड़ी 


. नदियों में जलों में सन गुण उपलब्ध हैं। ये नदियाँ समुह ® पत्नियाँ हैं, अपने. प्रबाह 
से शोभायमान हैं। 

भावार्थ- बड़ी-बड़ी नदियों का जल pe 3 हि को लिये हुए होता है। उसका 
सेवन हमें नीरोग बनाता है। 


विशेष--नदी-जलों के प्रयोग से नीरोग बनाकर जीवन को सुखी 









बनानेवाला 'शुन:शेप' (शुनं सुखम्‌) अगले जनेन [तोक ऋषि है । 
२५. [ स अ सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः शुनःशेपः ॥ स 6 सन्शशविनाशनम् ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
'मन्या, ग्रेव्य व स्व छं के विकार का निराकरण 

पञ्च॑ च याः पञ्चाशच्च, (6 स्न मन्यां अभि। 

` इतस्ताः सवी नश्यन्तु वाका-अ#प त॥ ९॥ 
सप्त च याः उच्च संर्यात्ति ग्रैव्या अभि। 
इतस्ताः सीं नर अपचितामिव॥ २॥ 
नव॑ च या क्च्टे स्कन्ध्या अभि। 
इतस्ताः वाका अपचितामिव ॥ ३॥ 


पञ्चाशत्‌ च=पॉच और पचास पीड़ाएं मन्या: अभि=गले के पृष्ठ 
त>संयन्ति=व्या्त होती हैं, ताः सर्वाः=वे सन इतः=्यहाॉ से इसप्रकार 
जाएँ, इब=जैसे विद्वानों के सामने अपचितां वाकाः:=मूखौँ के वचन। २ 
सप्ततिः च=सात और सत्तर पीड़ाएँ ग्रैव्याः अभिन्गले को नाड़ियों में 
जाती हैं, वे सब यहाँ से उसी प्रकार नष्ट हो जाएँ इब=जैसेकि ज्ञानियों के 


सामने अपचताम्‌ वाकाः = मूग ति न्न, नष/ हो; जाति < (,याः =) झह ज़त्रतिश्च=्नौ और 
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पार सल्या अभि-कन्धों की नाडयो में हो जाती हैं, वे सब यहाँ 
से इसप्रकार नष्ट हो जाएँ जैसेकि ज्ञानियों के सामने मूर्खों के वचन नष्ट उ जाते 


भावार्थ--' मन्या, ग्रैव्य च स्कन्ध्यः नाड़ियाँ में विकार के कारण गण्डमाल्ला ट 
होता है। नाना प्रकार की फुंसियों या गिलटियों से बना यह रोग जल के दूर 


किया जाए, तभी जीवन सुखी होगा। 
विशेष--शरीर के रोगों की भाँति मानस रोगों को दूर करनेवाला यह 6 ' बनता 


है--बड़ा-एकदम निष्पाप। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता-पाप्मा॥ छन्द: त । के 


पाप का अभिभव 
अब॑ मा पाप्मन्त्सज वशी सन्‍्मृडयासि नः। 


आ मां भद्रस्य॑ लोके पांप्मन्धेह्मविल्युतम॥ १ LS | 

१. हे पाप्मन्‌=पाप के भाव! मा=मुझे दर = छोड़ दे। बशी सन्‌= पूर्णरूप 
से वश में आया हुआ तू नः मुडयासि=हमें सुखी कैर्‌ । के भाव को. पूर्णरूप से वशीभूत 
करने पर ही सुख होना सम्भव है। २. हे पाए ® भाव! मा=मुझे अविह्ुतम्‌न सरल, 











निष्कपटरूप में भद्रस्य लोके=सुर्र व = औक में आधेहि=स्थापित कर। 


भावार्थ--पापभाव को पूर्णरूप से 6 जे करके निष्कपट जीवन बिताते हुए हम सुखी 
-जीवनवाले हों। | | 
ऋषि: -- बहा ॥ पाप्मा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ।। 
८ डने का ठूढ़ निश्चय 
यो न॑: पाप्मन्न जहासि, तीः जहिमो वयम्‌। 
पथामनुं व्यावर्त नेऽ 7 'पद्यताम्‌॥ २॥ 


१. हे पाप्मन्‌=पापभा तू नः=हमें न जहासि=नहीं छोड़ता है, तं त्वा=उस तुझे 







वयम्‌=हम ही उ= :८छोड़ देते हैं । पाप को छोड्ने का दूढ़ निश्चय ही सर्वोत्तम 
व्रत है। २. पाम ज -(पथ गतौ) गतिशील इन्द्रियो को अनुकूल कर्मों में लौटा 
लेने न [मे के ट्वारा--इन्द्रियों को निरुद्ध कर लेने पर पाप्मा=यह पापभाव 
अन्यं निरोध न करनेवाले दूसरे ही किसी व्यक्ति को प्रास्त हो। 


भावा ` नहीं छोड़ जाएगा, इसे तो हमें ही छोड़ना होगा। इन्द्रियों को अनुकूल 


द ७१ में व्यापृत ही पाप से बचने का उपाय है। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-पाप्मा ॥ छन्‍्द:- अनुष्दु प्‌ ।। 


सहस्त्राक्षः अमर्त्य 


८ गास्मच््यु | च्यतु सहस्त्राक्षो अमर्त्यः । 
द्वेषाम .तमूंच्छतु यम्‌ द्विष्मस्तमिज्जहि ॥ ३॥ 


२. यह सहस्त्राक्ष: ८५ सहस्नं-सहस्वत्‌--निरु० ३.२.४० इन्द्रियों पर प्रबल होनेवाले अमर्त्यः 
न होनेवाला- जिसका [ल बड़ा कठिन है--वह पाप अस्मत्‌लहमसे अन्यत्र-अन्य स्थान 
ही न्युच्यतु=निवासवालां ४0 आह परी ती तेम्‌ ऋच्छेतु-र्ठस प्रेत हो यम्‌=जिससे द्वेषाम=हम 
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प्रीति नहीं करते । ऊ=निश्चय से स॑ द्विष्मः=जिससे हम प्रीति नहीं करते, हे पाप्मन्‌! तम्‌ इत्‌=उसे 
ही तू जहि=नष्ट करनेवाला हो-- हिंस्र स्वपापेन विहिँसितः सञ्रलु साधुः समत्वेन 
विमुच्यते ।' र L 

भावार्थ--यह प्रबल पाप हमसे दूर ही निवास करे। जो सबका अप्रिय है, वही इनर 
से नष्ट किया जाए। 

विशेष-- अपने से पाप को दूर करनेवाला, अपने को ज्ञानाग्नि में "र तिह 
“ भृगु! अगले तीन सूक्तों का ऋषि है। यह सर्वनियन्ता प्रभु को “यम! के रूप में है। 

द २७. | सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--भुगुः ॥ देवता-यमः; निर्त्रतिः ॥ छन्दः उन 
कपोतः, निर्त्रहत्याः दूतः 

देवां: कपोत॑ इषितो यदिच्छन्दूतो निर््ऋत्या इदमांज॒गामं 

तस्मां अर्चाम कृणवाम निष्कृतिं शं नों अस्तु ह | ॥ ९॥ 

२. हे देवाः=ज्ञानियो! बह क-पोतः= आनन्द का पोत ज) इषितः=(इषितं 
अस्य अस्तीति) प्रेरणा देनेवाला, निर्त्ऋत्याः दूतः =दुर्गति करके दूर करनेवाला प्रभु 
यत्‌=जब इच्छन्‌=हमारा हित चाहता हुआ इदम्‌ का हमारे हृदयदेश में प्राप्त होता . 







है तब तस्मै=उस प्रभु के लिए हम अर्चाम=पूजन करते निष्कृतिं कुणवाम=सन 
पापों का बहिष्कार करते हैं। २. प्रभुपूजन के द्वाया/ हेम ' | को अपने से दूर करते हैं और 
इसप्रकार यही चाहते हैं कि नः=हमारे द्विपदे=द व शे मनुष्यों के लिए शम्‌ अस्तु=शान्ति 

हो और चतुष्पदे शम्‌=चार पाँवोंबाले पशुओं ८३ लि; भी शान्ति हो। 
भावार्थ--प्रभु आनन्द के समुद्र हैं, हू ह त्तेद्म्कर्म की प्रेरणा देनेवाले हैं, कष्टों को दूर 
करनेवाले हैं । हम हृदय में उनका अर्चन २ और इसप्रकार अपने कष्टों को दूर करते हुए शान्ति 

प्राप्त करें । 
ऋषिः ~ भृगुः ॥ हभता :; निर्तऋतिः ॥ छन्दः जगती ॥ 
गवः) शकुनः 
शिवः कपोतं इषितो ह गागा देवाः शकुनो गृहं न॑:। 
† ह्रे परिं हेतिः पक्षिणी नो वृणक्तु॥ २॥ 

यह ड्रेषितः=प्रेरणा प्राप्त करानेवाला क-पोतः=आनन्द का पोत प्रभु 
नः=हमारे लिए शिवट्कल्योष करानेवाला अनागाः=हमें निष्पाप बनानेवाला अस्तु=हो । नः=हमारे 
शक्रूनः न्ये शक्ति-सम्पन्न करे। प्रभु का उपासन करते हुए हमारे घर के सब 
व्यक्ति शक्ति- खपत र हों। २. बह अग्निः=अग्रणी प्रभु हि=निश्चय से विप्रः=हमारा विशेषरूप 
कै, वह नः-हमारी हविः जुषताम्‌-हवि का प्रीतिपूर्वक सेवन करे। हम 
र भ हमारे यज्ञों को स्वीकार करें । यज्ञशील होने पर पक्षिणी= (पक्ष परिग्रहे) 
हेतिः=लोभरूप वज्र नः=हमें परिवृणक्तु=छोड्नेवाला हो। हमपर लोभरूप वञ्र 











| 
ह हम प्रभु-स्मरण करें, प्रभु हमारा कल्याण करते हैं। हमें शक्तिशाली ब निष्पाप 


बनाते हैं। यह प्रभु-स्मण्ण ही होें। गज गिल जनाक़्रज्ञोभ-वज के (कहर से बचाता के 
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ऋषि: - भृगुः ॥ देवता-यमः; निर्त्ऋतिः ॥ छन्द: जगती ॥ 


प्रभु स्मरण व यज्ञशीलता 
हेतिः पक्षिणी न द॑भात्यस्मानाष्ट्री प॒दं कृंणुते अग्निधाने । O RE 
शिवो गोभ्यं उत पुरुषेभ्यो नों अस्तु मा नो देवों इह हिंसीत्क | 
१. प्रभु-स्मरण होने पर पक्षिणी हेति: =परिग्रह-सम्बन्धी लोभ-वज्रऱललो वज्र 








अस्मान्‌=हमें न दभाति=हिंसित नहीं करता । आष्ट्री=( अश्‌ व्याप्तौ) कमक रहनेवाला 
यह प्रभुभक्त अग्निधाने= (हविर्धाने) अग्निहोत्र करने के स्थानभूत क* र कुणुते=पग 
रखता है, आर्थात्‌ सदा यज्ञशील बनता है। ऐसा होने पर नः गोभ्य गौओं के लिए. 
उत=और पुरुषेभ्यः=घर के सन व्यक्तियों के लिए शिव अस्त चुप भु कल्भ्षाण करनेवाले हों । 
२. हे देवाः=ज्ञानी पुरुषो! नः=हमें क्क-पोतः=वे आनन्द के 
हिंसीत्‌=हिंसित न करें। हम प्रभु से दण्डनीय न होकर र प्र अनुग्रहणीय हों। 

भावार्थ-लोभ से ऊपर उठकर हम यज्ञशील बनें 
और हमें प्रभु से अनुग्रहणीय बनाएगी । 




















ऋषिः भृगुः॥ देवता-यमः 
"कपोतम्‌, प्रणो fn 
ऋचा कपोते नुदत प्रणोद्मिषं म तरस्‌ 
संलोभरयन्तो दुरिता पदानि 
१. ऋइचा=स्तुति के द्वारा प्रप 

के समान प्रभु को नुदत=अपने हृद्‌ व 
अनुभव करते हुए इषम्‌=प्रभु-प्रेख्सा द 
परिणत करते हैं । प्रभु-प्रेरणा वु/ को 5 


प्र प॑ंदात्पथ्िष्ठ: ॥| १ ॥ 

णा प्रास करानेवाले क्क-पोतम्‌=आनन्द-पोत 
शत करो। प्रभु के सम्पर्क में मदन्तः=आनन्द का 
था गाम्‌=इस वेदवाणी को परिनयामः=अपने साथ 
को प्राप्त करने के लिए यत्नशील होते हैं। २. इसप्रकार 
संलोभयन्तः=विनष्ट करनेवाले रनेवाले होते हैं। नः=हमारे लिए 


सर्वश्रेष्ठ प्रभु हमारे (ने रभु हमारे नेता हों। उस अग्नि के नेतृत्व में हम भी अग्नि बन | 
पाए । 
बभु आत्न्द के पोत हैं। हमें प्रेरणा देनेवाले हैं। हम प्रभु-प्रेरणा व प्रभु वाणी 
को प्राप्त करने क्रे यत्नशील हों। अशुभ गतियों को छोड़कर नल व प्राण को धारण करके 
प्रभु के ने प्रभु ही हमारे नेता हों। 
ज: भृगुः ॥ देवता-यमः; निर्त्रतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 

गो परिणय 
परीमे गार्मनेषत। देवेष्वक्रत श्रवः क इमाँ आ द॑धर्षति॥ २॥ 


Po के अनुसार प्रभु का अनुसरण करनेवाले इमे=ये व्यक्ति अग्निं परि अर्षत 
गतिवाले होते हैं । इमे-ये गाम्‌=वेदवाणी को परि अनेषत=परिंणीत करते हैं । वेदवाणी 


होते हैं । २. इसप्रकार ये देवेषु=दिव्य गुणों में श्रबः=यश को अक्रत=करनेवाले 
होतै हैं, दिव्य यु | को धारण करके यशस्वी बनते हैं। कः=अब कौन इमान्‌=इन्हें आ 
दधर्षति=धर्षित करिम्शिका०्है१०कोर्षिणक्रीर्धशीभि आर््िकोई £ श्रु इन्हें आक्रान्त करनेवाला | 
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_ नहीं होता। 
भरावार्थ--हम प्रभु की ओर चलें, वेदवाणी को परिणीत करें, दिव्य गुणों से यशस्वी RY 





` और काम आदि से अजय्य हों। 


O 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-यमः; निर्त्रतिः ॥ छन्दः~ जगती ॥ | SY 
प्रथमः मृत्युः ( आचार्यः ) 
यः प्रथमः प्रवत॑माससाद॑ बहुभ्यः पन्थांमनुपस्पशानः । | Oy 
यो इस्येशें द्विपदो यश्चतुंष्यदस्तस्मैं समाय नमों अस्तु प \\ 
१. यः-जो प्रथमः= ( मृत्युः=आचार्यः) सर्वप्रथम आचार्य हैस कालेनान- 


बच्छेदात्‌’, प्रबतम्‌ आससाद=जिसने सर्वोच्च स्थान को प्रात किया ही पन्थाम्‌ 
अनुपस्पशानः=जो अनेक मनुष्यों के लिए मार्ग-प्रदर्शन कर रहे हैँ । भु जीवों 
का मार्ग-दर्शन कर रहे हैं । २. खः=जो अस्य=इन द्विषदः=दो परव : चतुष्पदः =जो चार 
पैरवालों का--मनुष्यों व पशुओं का ईशे=शासन करनेवाले हैं¬ड्रेश्च ब्रन हैं, तस्मे=उस 
यमाय=सर्वनियन्ता (प्रथमाय) मृत्यवे=सर्वप्रथम आचार्य प्रभु कर ल्वए) नम: अस्तु=प्रणाम हो । 
भावार्थ--प्रभु प्रथम आचार्य हैं, सर्वोच्च स्थान पर सिः है, सबके लिए मार्ग-दर्शन 













करते हैं। सन पशु-पक्षियों के ईश हैं। उस सर्वनियन्ता ए भुस, करिए हम प्रणाम करते हैं। 
२९. [ एकोनत्रिंशं सूज्ञ (3 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-यमः; न श दे:“-त्रिपदाविराट ॥ 
इ हे 
अमून्हेतिः पंतत्विणी नये | तु यदू डोज मोघमेतत। 


यद्वां कपो्त: पदमग्रौ कृणोतिं॥ १ | 
१. पततत्त्रिणी=पतन की कारणभूत हति ME इनन (्रिनाश) करनेवाली यह लोभवृति अमून= 
हमसे दूरस्थ हमारे शत्रुओं को नि एलु निरेश्य्‌ श्य से प्राप्त हो। लोभवृति के शिकार हमारे शत्रु ही 
. हों। हम इस लोभवृत्ति से बचे ही उँ नक . यतेतजब उलूकः=(उच समवाये) प्रभु से समवाय- 
वबाला--स्तवन द्वारा प्रभु से मेलब्राल तो सह /स्त त्ता बदति=प्रभु केः नामों का उच्चारण करता है तब 
एतत्‌ मोघम्‌=सब शत्रुओं 'का लिक्रेमः व्यर्थ होता है, यत्‌ वा=अथवा जब कपोतः =आनन्द 
का पोत प्रभु अग्रौ=प्रगतिशील जीर में पदम्‌ कृणोति=पग रखता है, अर्थात्‌ जब कपोत इस 
अग्नि को प्राप्त जे है। बस कीउउपस्थिति में उपासक “काम, क्रोध, लोभ' आदि से आक्रान्त 
नहीं होता। | 
अर मेलवाले बनकर प्रभु के नामों का उच्चारण करें, तब वे आनन्द के 
कम प्रभु हमारे हृदयों में आसीन होंगे और तब लोभ आदि शत्रुओं का हमपर आक्रमण न हो 
पकेगा । | 
Fe ॥ देवता-समः; निर्त्रतिः ॥ छन्दः त्रिषदाविराङ्गायत्री ॥ 
निर्क्रति के दो दूत 
निर््गनत इदमेतो5 प्रंहितौ प्रहितो वा गृहं न॑ः। 
कपोतो गामप॑दं तद॑स्तु॥ २॥ हु 
१. शरीर में 'रोग' कथ्यात्मन में।क्रामणब्होध तिहि (दलि तले दत हैं) । हे निऋति- 
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दुर्गते । सौ=जो ते=तेरे दूतौ=रोग व वासनारूप दूत आप्रहितो=अत्यन्त (प्र) अहितकर हैं वा=और . 
प्रहितौ=किन्हीं कर्मफलों के रूप में भेजे हुए ये दूत इदं नः गूहम्‌=इस हमारे घर म =प्राप्त 
होते हैं । कपोत+उलूकाभ्याम्‌-आनन्द के पोत प्रभु के द्वारा तथा प्रभु के साश्र i | 
स्तोता के द्वारा तत्‌=वह अपदम्‌ अस्तु=पैर जमालेनेवाला न हो-हमारे शीरि गहे)में रोग 
व वासनाएँ दुढ़मूल न हो जाएँ। २. इसका उपाय यही है कि हम उस आनन्द के/पीत प्रभु . 
से अपना मेल बनाएँ। प्रभु कपोत हैं तो मैं उलूक बनूँ। नस, फिर यहाँ ( के दूतों की 
जड़ न जम पाएगी। 
भावार्थ--प्रभु-स्मरण करते हुए हम रोगों व वासनाओं न कोर्बचा पाएँ। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-यमः; निर्त्रतिः ॥ छन्दः :॥ 
अवैरहत्याय, सुवीरतायै 
अवैर हत्यायेदमा प॑पत्यात्सुवीरतांया इदमा संसद्यत्‌। 












यथां य॒मस्य॑ त्वा गृहेऽरसं प्रतिचाकश् 

१, ये कपोत (आनन्द का पोत) प्रभु इदम्‌= हमे ह मे ह 

न हो। हृदय में प्रभु को स्थिति होने 

हमारा विनाश का कारण बनते हैं। 
प्सद्यात्‌=हमारे हृदय में आसीन हों। हृदय 

है । २. हे बैर-भाव! तू पराङ एव=दूर ही 


पर हमारे हृदय वैर-भाव से रहित होंगे। ये ते 
वे प्रभु सुवीरतायै=उत्तम वीरता के लिए 
में प्रभु. की स्थिति हमें शक्ति-सम्पन्नु अनार्त इनोली 


जानेवाला हो। पराचीं संवतम्‌ अनु= ( et सं+बन्‌) उस परागतिरूप प्रभु (सा काष्ठा सा 
परा गतिः) को प्रात करानेवाली सं भजन ) का लक्ष्य करके पराबद=हमसे दूर रहकर 
ही बात कर। वैर हमारे संमीप अ म॑ हो। ३. यथा=जिससे यमस्य गृहे=सर्वनियन्ता प्रभु 


के गृह में-जिस गृह में र र म होता है, उसमें त्वा=हे वैर! तुझे अरसम्‌=निर्बल 


व निःसार प्रतिचाकशान= 
प्रतिचाकशान्‌=देखखें। 

क्‍ ट ह जि | हों, हमारे हृदय में आसीन हों, जिससे हम वैर-भावों 
से विनष्ट न हो जाएँ वीर बनें। वैर हमसे दूर रहे। वैर रहते प्रभुपूजन थोड़े ही 


होता है? प्रभुपूजन वैर जर्जरीभूत हो जाता है। 
Ee भावञसे ऊपर उठकर अपना भरण करनेवाले ये लोग “उपरिबभ्रव: ' कहलाते 
हैं। ये ही सूक्तों के ऋषि हैं। 


३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः ~ उपरिबश्नवः ॥ देवता-शमी ॥ छन्द: जगती ॥ 
मधुना संयुतं यवम्‌ 
ट «र [ मधुना संसूंतं यवं सर॑स्वत्यामधिं म॒णाव॑चर्कृषुः । 
न््र॑ आसीत्सीरपतिः श॒तक्र॑तुः कीनाशा आसन्मरुतः सुदान॑वः॥ १॥ 
१. देवाः=देववृत्ति के पुरुषों ने इमम्‌=इस मधुना संसुतम्‌=माधुर्य से युक्त यबम्‌=जौ को 
सरस्वत्याम्‌=ज्ञान की अधिष्ठातृ देवता के निमित्त तथा मणौ अधि=शरीरस्थ वीर्यमणि के 
निमित्त--वीर्य कोशशरीए.८धें।ही। खुसक्षिताएखत्तेशके हेतु एक व्षह्लर्कृघ्रु:-कृषि द्वारा उत्पन्न किया 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ wwwW.aryarfaavye.in (5l0 of 633.) ५०९ 





है। जौ ही देवों का भोजन है। 'यु मिश्रणामिश्रणयोः' से बना 'यव' शब्द 5 संकेत 
रहा है कि यह “बुराइयों को दूर करनेवाला व अच्छाइयों को मिलानेवाला है।' २. इस यब 
उत्पन्न करनेवालों में सीरपतिः=हल का स्वामी इन्द्र: =इन्द्र आसीत्‌=था। इस यव 
जितेन्द्रिय पुरुष होता है। शतक्रतुः =यह शत वर्षपर्यन्त यज्ञमय जीवनवाला हुआ। यव 
भोजन है। इस सात्त्विक आहार से बुद्धि की सात्त्विकता के कारण जीवन को यज्ञमय 







स्वाभाविक ही है। कीनाशः =श्रमपूर्वक हल चलानेवाले किसान, मरूतः= र 
बोलनेवाले-क्रियाशील पुरुष आसन्‌=थे। ये सुदानवः =अच्छी प्रकार र A 
हुए (दाप लबने)। आहार के शुद्ध होने पर अन्तःकरण को पक्ित्रता से -ग्रन्थियों 









का प्रणाश हो ही जाता है। | 
भावार्थ-जौ ही सर्वोत्तम अन्न है। यह उत्तम मस्तिष्क का मा ह ज्ञानवृद्धि 
का कारण बनता है। बीर्य-रक्षण में यह सहायक है। इसका सेक्रन “जितेन्द्रिय, 
यज्ञशील, मितरावी व आशुभों को काटनेवाला' बनता है। 0 
ऋषिः उपरिबश्रवः ॥ देवता-शमी॥ छन्दः भु बष्टप 
शमी 

सस्ते मदोंऽ वकेशो विकेशो येनाभिहस्यं पुरुषं “भ 

आरात्तचदन्या वनानि वक्षि त्वं श॑मि श॒तठ श्ल द ह॥ २॥ 

१. हे शमि=शमीवृक्ष! यः=जो ते=तेरा मदः= श्ावन्दसग्रक रस है, वह अवकेशः=बालों 

को बढ़ानेवाला है, प्रयोक्ता को लम्बे लटकते २ श बोल्तुंग्राला बनाता है, विकेशः=यह उसे 
विशिष्ट केशोंचाला बनाता है। येन=क्योंकि तू ` पसरे पुरूषम्‌=पुरुष को अभिहस्यम्‌=शरीर 
व बुद्धि. दोनों दुष्टिकोणों से (अभि) दि क्रसयोल्ते/ हस्‌) कुणोषि=करता है, अत: त्वत्‌ 
अन्यः =तुझसे भिन्न बनानि=वृक्षों 'को त्‌ कर स्जि)-दूर-दूर तक काट डालता हू। २. हे शमि! 
त्वम्‌=तू अब शतवल्शा विरोह=सैव श ोओंवाली होती हुई विशिष्टरूप से प्रादुर्भूत हो। 
भावार्थ--शमीवृक्ष का रस म र | के विकास के लिए उपयोगी है, अतः शमीवृक्ष 
के आसपास के अन्य वृक्षों को काटि न विकास के लिए यत्नशील होना चाहिए। 
ऋषि:--उपरिबभ्रव: !देजेलोे/शर्मी ॥ छन्‍्दः--चतुष्पदाशड्कुमत्यनुष्दुप्‌॥ 
6 Ki बर्धनकारी ' शमीरस 

बृह॑त्यलाशे सुभ॑गे ,ुर्ष लू वरि। 

मातेव पुत्रेभ्यो रड क केशेभ्यः शमि॥ ३॥ 

१. हे शमि ल केशेभ्यः =बालों के लिए उसी प्रकार मृड=सुख करनेवाली हो, 
इव=जैसे माता रे अश्य: मा पुत्रों को सुखी करती है। माता पुत्रों की बुद्धि का कारण बनती 
है, तू बालों हो। २. तू बृहत्‌ पलाशे=नढ़े हुए पत्तोंबाली है, सुभगे=उत्तम 

ऐश्वर्यशाली को सुन्दर बनानेवाली वर्षवद्धे-वृष्टिजल से वृद्धि को प्राप्त हुई-हुई व 
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३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि:--उपरिबश्चवः ॥ देवता-गौः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


| गौ-पृश्निः 
आयं गौः पृश्निरक्रमीदस॑दन्मातरै पुरः। पितर च प्रयन्त्स्त fu ९। NY | 
१, असम्‌=यह--गतसूक्त के अनुसार यवादि सात्तिवक अन्नो का x व्यक्ति ` 


गौः= (गच्छति) क्रियाशील होता है, पूश्निः = ( संस्प्रष्टा म ० ज्योति का 
स्पर्श करनेवाला होता है। यह आ अक्रमीत्‌=समन्तात्‌ अपने कर्त्तव्य ] होता है। 
यह मातरम्‌=वेदमाता को पुरः=सदा अपने सामने स्थापित करके, प्रेरणा के अनुसार 
असदत्‌=गतिवाला होता है। आगमदीप-दृष्ट मार्ग से ही गति कर । %\ इसप्रकार शास्त्र 
प्रमाणक बनकर-शास्त्र व्रिधान के अनुसार कार्यों को यह स्वः पितरम्‌=उस 


प्रकाशमय पिता प्रभु की ओर प्रयन्‌=जानेवाला होता है। 
भावार्थ--हम गतिशील बनें, ज्ञानी बनें। वेद के न बजे करते हुए प्रभु-प्राप्ति के मार्ग 
पर आगे बढें। 





ऋषि:--उपरिनश्रवः ॥ क :गायत्री॥ 


अन्तश्च॑रति रोचना अस्य प्राणादप ख्यन्महिषः स्व f ॥ २॥ 


१. प्राणात्‌=प्राण से और अपानतः= पोल , अर्थात्‌ प्राणापान को साधना के द्वारा 
अस्य=इस साधक के अन्तः=अन्दर- बह दिसे से“सें,रीचना=दीसि चरति=विचरती है। प्राणायाम 
द्वारा इसका अन्तःकरण दीसत हो उठतीचहै।. यह महिषः=प्रभुपूजन करनेवाला साधक 


स्वः=स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु कोलि ष ले-देखता है । यह ज्ञानदीसत हृदय में प्रभु के प्रकाश 
को देखनेवाला होता है। के 


भावार्थ--हम ए दीप्त हृदयदेश में प्रभु की ज्योति को देखनेवाले बनें । 








ऋषिः बभ्रेत्ः ॥ देवता-गौः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
वाक पतङ्ग 

त्रिंशब्द्वामा वि रिवो अंशिश्रियत्‌। प्रति वस्तोरहर्द्युभिः ॥ ३॥ 

१. यह आ -प्रभु के भामां व स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाला पतङ्ग=(पतन गच्छति) स्फूर्ति 
से क्रियाओं को धक अशिश्रियत्‌=( श्री सेवायाम्‌) प्रभु का उपासन करता है और 
प्रतिवस्तोः = ; द्युभिः=दिन की दीसियों से, न कि रात्रि के अन्धकारो से त्रिंशबद्धाम=तीसों 
न आउों =देदीप्यमान होता है। 


हम प्रभु का उपासन करें, क्रियाशील बनें। यही -चमकने का मार्ग है। प्रकाशमय 


{ होते । 


यह यज्ञमय जीवनवाला पुरुष अग्निहोत्र आदि यज्ञो में प्रवृत्त हुआ-हुआ रोगकृमियों 
Et करनेवाला 'चातन' कहलाता है। स्वस्थ एवं शान्त वृत्तिवाला बनकर यह ' अथर्चा 
तू होता है। अगले सूक्त के प्रथम दो मन्त्रों का ऋषि “चातन ' है, तीसरे का अधथर्बा'। 
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क्‍ ३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌] 


ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 

| अग्निहोत्र द्वारा रक्षोदहन ह £ 
अन्तदांचि जुहुता स्वे ३ तद्यांतुधानक्षय॑णं घृतेन॑। Sy 
आराद्रक्षांसि प्रतिं दह त्वम॑ग्ने न नों गहाणामुप॑ तीतपासि॥ ९॥ 0 








त्वम्‌=तू रक्षांसि=रोगकृमियों को आरात्‌ प्रतिदह=सुदूर दग्ध कर दे और इसप्र' द बू हाणाम्‌= 
हमारे घरों का न उपतीतपासि=सन्तापक नहीं होता है। अग्नि रोगकुमि न र 
हमारे घरों को स्वस्थ वातावरणाला बनाता है। 
क्‍ भावार्थ--हम अग्नि में घृत के साथ कमिनाशक हविद्रव्यों करें । 
रोगकृमियों के विनाश के द्वारा हमें सुखी करेगा। 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--रुद्रः ॥ छन्‍्द:-- र | 
| रोगकृमि-विनाश 

रुद्रो वों ग्रीवा अर्शरैत्पिशाचाः प॒ष्टीर्वोऽपिं झप हे तु :। 

वीरुद्दों विश्वतोंवीर्या यमेन सर्मजीगमत्‌॥ २ 

१, हे पिशाचाः=हमारे मांस को खा जानेठ (रषे (रोक पयो ! रूद्रः=इस रोगद्रावक यज्ञाग्नि 
ने बः ग्रीवाः=तुम्हारी गर्दनों को अशरैत्‌=हिं पित $ है। हे यातुधानाः=यातना देनेवाले 
कृमियो! यह यज्ञाग्नि खः=तुम्हारी पृष्टीः अपि शुष ऐतुन'पसलियों को भी तोड़ दे। २. विश्वतो 
वीर्या वीरूत्‌=यह अनन्तवीर्य-रोगों को 3 ह करेनै को शक्तिवाली-लतारूप ओषधि खः= 
तुम रोगकृमियों को समेन सम्‌ FD त्यु थ सङ्गत करे-—तुम्हें समाप्त करनेवाली हो। 








Se] 
[~ _ 












र अथर्वा ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
!, विघ्राना उपयन्तु मृत्युम्‌ 
अभ॑यं ॒ चिषात्त्रिणों नुदतं प्रतीचः । 
मा ज्ञातारं मा प्र श | मिथो विशध्वलाना उर्प यन्तु मृत्युम्‌॥ ३॥ 


१. हे मित्रावरूणौनस्नेह ब“निर्हेषता के दिव्य भावो! इह=यहाँ नः =हमारे राष्ट्र में अभयम्‌ 
अस्तु=निर्भयता हो, करिसी किस पव नार के शत्रु के आक्रमण का भय न हो। ये मित्र और वरुण-- 
सब प्रजाओं र पुरुस्पेरएेकेय और अविद्वेष अच्रिषा=तेजस्विता को ज्वाला से अत्त्रिणः=हमें 
खा जानेवाले श्॒रुंओपको प्रतीचः नुदतम्‌=पराङ्मुख करके भगा दें। प्रजाओं का परस्पर ऐक्य 
राष्ट्र को प्रबलः कतत्तैजस्वी बनाता है। उस तेज की ज्वाला में शत्रु भस्म हो जाते हैं। राष्ट्र में 

Ee क्रमण का साहस ही नहीं करते । २. हमारे शत्रु ज्ञातारं मा विदन्त= ज्ञानी 
को मत {इन्हें कोई ज्ञानी नेता ही उपलब्ध न हो, मा प्रतिष्ठाम्‌=ये प्रतिष्ठा को प्राप्त 
र का सम्मान प्रात न हो। ये मिथः विघ्रानाः=परस्पर एक-दूसरे को विहत 
करते हुए उपयन्तु=मृत्यु को प्राप्त करें । 


भावार्थ-हम में एकुक्वाक्ञो। सातही अबी लिए जह जना दे। हमारे शबर 
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नेता न मिले। 
विशेष--शत्रुओं का संघात करनेवाला यह व्यक्ति “जाटिकायन' बनता है नट ह 

यह प्रभु-स्तबन करता हुआ कहता है— | 
३३. [ त्रयस्ंत्रशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि ह 0 

ऋषि:--जाटिकायनः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ ५92 
खर्च 4 स्व ? 

यस्येदमा रजो युज॑स्तुजे जना वर्न स्व [। इन्द्रस्य न 






१. अस्य इन्द्रस्य-जिस सर्वशक्तिमान्‌ शन्रुविद्राक प्रु की रज; लुजे= शत्रुओं 
के हिंसन के लिए आसुजः= (आयोजयति) हमें सन्नद्ध करती से हम शत्रु- 


संहार करने में समर्थ होते हैं, उस इन्द्र का इदं स्वः=यह सुख-साधक तेज, हे 

जनाः = लोगो ! रन्त्यम्‌=रमणीय है, SS ih (सेवनीय) है। 

` भावार्थ--प्रभु की उपासना से हम प्रभु के धारण करें। प्रभु के तेज से 
तेजस्वी होकर हम शरत्रु-संहार में समर्थ हों। 

ऋषि:--जाटिकायनः ॥ देवता 

शत्रु 

नाध्र॑च आ द॑धृषते ध्षाणो क्ृंषित शेः 

पुरा यथां व्यथिः श्रव॒ इन्द्रस्य धिरे 

१. नह इन्द्र न आधृषे=औरों से /अि 

धर्षण करनेवाला होता है, धूषाण; भ 

शवः=इसका बल शत्रुओं का ९ 

प्रभु का श्रबः=ज्ञान पुरा य र प 

करनेवाला है। प्रभु का ज्ञान/ ण 

















र त्ः॥ २॥ 
ते/नहीं होता, आदधृषते=यह शत्रुओं को समन्तात्‌ 
+ का धर्षण करनेवाला है ही। धृषितः=( धृषितं ) 
i धषितं अस्य अस्ति) । २. इन्द्रस्थ=इस शत्रु- संहारक 
की भाँति, अर्थात्‌ सदा से व्यथिः =शत्रुओं को पीड़ित 
त्रं का संहारक है । वस्तुतः उस प्रभु का शवः नबर 


न आधुषे=कभी भी धर्षणौय नहीं होता। 
भावार्थ--हम प्रभु का कात प्राप करते हुए प्रभु के बल को धारण करते हैं और इसप्रकार 


_जाटिकायनः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छ गायत्री ॥ 
' उरुं पिशंगसन्दूशं' रयिम्‌ 
प तु तां रयिमुरुं पिशङ्खगसन्दूशम्‌। इन्द्रः पतिस्तुविष्टमो जनेष्वा ॥ ३॥ 
_ इन्द्र नः=हमारे लिए तां रयिम्‌=उस ज्ञानरूप धन को ददातु=्दे जोकि 
है, पिशङ्ग-सन्दूशम्‌=तेजःस्वरूप, प्रभापटश के रूप में प्रकट होनेवाला है। २. 
परमैश्वर्यशाली प्रभु ही पतिः=हमारे रक्षक हैं--ज्ञानैश्वर्य प्रात कराके हमें शत्रुओं के 
से बचाते हैं । तुवरिःतमः=सब प्रकार के उत्कर्षवाले हैं-महान्‌ व प्रवृद्ध हैं। जनेषु 
मनुष्यों में समन्तात्‌ सत्तावाले हैं। 
भावार्थ-वे,' तुविःतम; प्रभु, nN तेजःस्वरूप, प्रभाषटल के रूप में प्रकट होनेवाले' 
हमारे लिए ज्ञानधन प्राप्त व्रते हैँ$।3 ० 633.) 





ट 


| 
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विशेष-ज्ञान-धन प्राप्त करके सन शत्रुओं का विनाश करनेवाला यह व्यक्ति *चातन' 
नामवाला होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
३४. [ चतुस्त्रिशं सूक्तम्‌ ] कर N 


ऋषि: -चातनः ॥ देवता-- अग्यमि: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥। 


स नः पर्षद्‌ अति द्विष 0 
प्राग़ये वाचमीरय वृषभायं क्षितीनाम्‌। स न॑ः पर्षदति ग ॥ १। 
१. हे स्तोत:! अग्नये=राक्षसीवृत्तियों को भस्म करनेवाले अग्रणी प्र 


ईरयः=स्तुतिलक्षण वाणी को प्रकर्षेण प्रेरित कर। उस प्रभु के लिए जो =मनुष्यों के 
लिए बृषभाय=सब शुभ काम्य पदार्थो का वर्षण करनेवाले हैं। २. स; भु नः>हमें द्विषः = 
द्वेष को सब भावनाओं से अतिपर्षत्‌=पार ले-जाएँ। 
भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करें। वे प्रभु ही हमें न वाले तथा सब शुभ 
पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं। यह प्रभु-स्मरण हमें द्वेष से पार करेगा। 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्मिः ॥ छ !। 
प्रभु की तीव्र ज्ञान-ज्योति में द्वेष होर क्रा विलय 

यो रक्षांसि निजूर्व त्यय्िस्तिग्मेन॑ शोचिषां। सः तःप दति द्विषंः॥ २॥ 

यः पर॑स्याः परावत॑स्तिरो र । स्‌ न; प्रेर्चदति द्विषः॥ ३॥ 

यो विश्वाभि विपश्य॑ति भुर्वना सं च स न॑ः पर्षदति द्विषंः॥ ४॥ 

यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो न॑ः पर्षदति द्विषः॥ ५॥ 

१. यः=जो अख्निः=अग्रणी प्रभु शक =बड़ी तीव्र ज्ञानदीस्ति से रक्षांसि 
निजूर्वति=राक्षसी वृत्तियों को म करते प्रभु परस्याः परावतः = अत्यन्त दूर देश 
से धन्व तिरः=( धन्व=अन्तरिक्ष-नि०,१)३) क्ष को भी पार करके अतिरोचते= अतिशयेन 
देदीप्यमान हैं, ३. यः=जो प्रभु नसन प्राणियों व लोकों को अभि-क्रिपश्यति= 
. आभिमुख्येन अलग-अलग च=तुश्रा संपश्यति=मिलकर देखता है, अर्थात्‌ वे प्रभु 

` एक-एक प्राणी का अलग- करते हैं और समूहरूप में भी रक्षण करते हैं। ४. 
यः=जो अग्निः=अग्रणी प्रभु स पारे=इस लोकसमूह से परे शुक्र: अजायत=देदीप्यमान 
शुद्धस्वरूप में प्रादुर्भूत हो,रहे ऽस्य विश्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि’, सः=वे प्रभु 

Pe की सब भावनाओं से पार करें। 


बभु)क्कोसूमरण करें, सर्वत्र प्रभु की ज्योति को देखें, उसे ही सबका पालक 
जडे से परे शुद्ध ज्योति के रूप में सोचें। यह स्मरण हमें द्वेष की भावनाओं 





















=हमें द्विष 
भावार्थ-हम 
जानें, उसे ही इस क्र 
से. ऊपर उठ 
विशेष प देषेसेऊपर उठकर प्रभु का आलिङ्गन करनेवाला यह 'कौशिक' बनता है (कुश 
संश्लेषे) । 2 सूक्त का ऋषि है। 


३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः कौशिकः ॥ देवता--वैशवानरः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
वैश्वानर-स्तवन 


वैश्वानरो न॑ ऊतर्यथ्आं' प्ररंयालुणपेरबल!आप्िर्न: सुष्टुतीरुप) ९॥ 










NNN NNSA NASI CASA EPHESIANS COPED 


१. वैशवानरः=सब मनुष्यों का हित करनेवाला प्रभु नः =हमारे ऊतसे=रक्षण के लिए 
परावतः-सुदूर देश से आ प्रयातु=आभिमुख्येन प्राप्त हो। हम प्रभु के सान्निध्य में र 
पूर्ण सुरक्षित समझें। २. अग्निः=वह अग्रणी प्रभु नः=हमारी सुस्तुतीः उप=शोक्तत 


समीपता से स्वीकार करें। 
भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करते हुए, प्रभु के सान्निध्य में अपने को पूर्णतया जानें | 
ऋषि: --कौशिकः ॥ देवता--वैश्वानरः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 69० 


यज्ञ+स्तवन 

वैश्वानरो न आरग॑मदिमं यज्ञ सजूरुप॑। न \। 

१, वैशवानरः=सब मनुष्यों का हितकारी वह प्रभु नः आगमत्‌ | प्रोसेएहो । वह प्रभु इमं 
यज्ञम्‌ उप=हमारे इस जीवन-यज्ञ में प्रा होकर सजू:=हमारे । हम प्रभु के 
प्रीतिपात्र बन पाएँ। २. अग्निः=वह अग्रणी प्रभु अंहसु= (अहि उक्थेषु=स्तोत्रों 
के होने पर हमें समीपता से प्राप्त हो। 6 

भावार्थ--हम जीवन को यज्ञमय बनाएँ, प्रभु का सूत्‌ । हमें अवश्य. उस वैश्वानर 
प्रभु का प्रेम प्रात होगा। 

ऋषि:--कौशिकः ॥ ब ॥ छुम्द: गायत्री ॥ 
iit © चु a सब | 

बैश्वानरोऽङ्गिरसां नु रल द्युम्नं स्व | र्यमत्‌॥ ३॥ 


२. वैश्वानरः =सबन मनुष्यों का हित र #रनेकले/ वे प्रभु अङ्किरस्राम्‌=क्रियामय जीवनवाले 
ज्ञानी पुरुषों के स्तोमम=स्तुतिसमूह पे तथा उक्थम्‌=उच्चे गीयमान ज्ञानवाणियों को 
चाक्लृपत्‌=खूब ही सामर्थ्ययुक्त कर शेप क््षु-इन ज्ञानियों में वे प्रभु ही झुम्नम्‌=ज्ञान-ज्योति 
को तथा स्बः=स्वर्ग-सुख को आयु FE सेर्त्रैथा प्रा कराते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे स्तोत्र ज्णियों को शक्तिशाली बनाते हैं। वे हमें ज्ञान व सुख 
प्राप्त कराते हैं । 


विशेष--प्रभु-स्तवन a 

वृत्तिवाला। यही अगले &्याँ | 
> b> ३६. [ षद्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 

स र स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


अजस्त्र घर्मम्‌ 





करके यह ज्ञानी ' अथर्वा? बनता है-न डाँबाडोल 


नरमृतस्य ज्योतिंघ्स्पतिंम्‌। अज स्त्रं घर्ममीमहे ॥ १॥ 

त तानमे-प्रशस्त यज्ञोंवाले (तऋहतऱ्यज्ञ), वैश्वानरम्‌=सन मनुष्यों के हितकारी, 
“(हे ) नियमितता के व ज्योतिषः-ज्ञानज्योति के पतिम्‌=रक्षक प्रभु से अजस्त्र 
मून्ह छोड़ जानेवाले-सदा हमारे साथ रहनेवाले तेज को ईमहे=माँगते हैं । वस्तुतः इस 
जेस घर्मे? की प्राति का उपाय यही है कि हम भी 'यञ्ञशील, सब मनुष्यों के हित में प्रवृत्त 
वशा जैतिक क्रियाओं में सूर्य-चन्द्र की भाँति नियमिततावाले तथा ज्ञान की रुचिवाले' बनें। ऐसा 
ओपर ही शरीर में शक्ति का रक्षण होता है और हमें ' अजस्र घर्म' की प्राप्ति होती है। 
भावार्थ--हम उस प्रभु का स्मरण करें जो यज्ञरूप हैं, सनका हित करनेवाले हैं, लोक- 
लोकान्तरों को नि्थिमितिता-नलेम्ण्वणण्हे'हें$ऽछान के फि हैं॥(्त्रकार ब्रश सतत करते हुए 











 काम-संकल्प द्वारा जन्म देनेवाले हैं। वे 


` अथ घष्ठं काण्डम्‌ ६.३७.९ | ' ५१७५ 
००००० ता 0 nmr >%व लक 
हम ' अक्षीण शक्ति’ को प्रा करें | 


ऋषि: -- अथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: --गायत्री ॥ 


लोक, ऋतु व यज्ञ क्‍ हे 
स विश्वा प्रति चाक्लूप ऋतुंरुत्स॑जते वशी। यज्ञस्थ वय॑ उत्तिरन्‌॥ २॥ 
` १. सः=्वे प्रभु व्रिशवा=सब लोक-लोकान्तरों को प्रतिचाक्लृपे=बनाते हैं, नशी. 
वश में करनेवाले वे प्रभु ऋतून्‌ उत्सजते-ऋतुओं का उत्कृष्ट सर्जन करते हैं, ,& के प्रभु 
ही सब स्थानों (लोकों) व समयों (ऋतून्‌) का निर्माण करते हैं। २. यज्ञस्य pe नि मरन्‌=यज्ञ 
के आयुष्य का वर्धन करते हैं, यज्ञशील पुरुषों को दीर्घजीवन देते हैं। 
भावार्थ--वे प्रभु सब लोकों व ऋतुओं का निर्माण करते हैं | इस थ ! 
के आयुष्य का वर्धन करते हैं। 
ऋषि:--अशथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: )॥ देवता--अगि्नि: ॥ 


एकः सम्राद 
अग्निः परेंषु धार्मसु कामों भूतस्य भव्य॑स्थ। सरडे ली ॥ ३॥ 


१. अग्निः=वे अग्रणी प्रभु ही परेषु धामसु=उत्कृष्ट उ हैं अथवा दूर-से-दूर 
स्थानों में व्यास हैं। वे ही भूतस्य=उत्पन्न जगतों के अ (उत्पन्न 
होनेवाले) लोगों के क्राम: =कामयिता हैं-* काम हैं और हत एज़न्म देनेवाले हैं। २. वे सम्राद्‌= 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक हैं, एकः=अद्वितीय हैं =क्रिशेषण दीप्यमान हैं। 

भावार्थ_वे प्रभु दूर-से-दूर स्थानों न भी उत्पन्न और उत्पत्स्यमान जगतों को 
‡ सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का शासन कर रहे 















हैं। 
३७. [ से सूक्तम्‌ ] 


शप्तार॑मन्विच्छन्मम वद ई चितो गृहम्‌॥ ९॥ 
१. जिस समय अपशब्द कहनेक्राला पुरुष किसी के लिए अपशब्द का प्रयोग करता है 
तब वह उसके a ष को (ेखनेवाला बनता है--मानो सहस्नों आँखों से उसके दोषों को 


ढूँढने के लिए है, अत: आक्रोश को 'सहस्त्राक्ष! कहा गया है। यह सहस्त्राक्ष: 
शपथः-सहस्त्रों आँखों (अपशब्द) रथं युक्त्वा=अपने रथ को जोतकर उपप्रागात्‌=शाप 
देनेवाले के क पहुँचेता है। जैसे एक योद्धा रथ-स्थित होकर शत्रु पर आक्रमण करता 
है, उसी प्रकार रथ-स्थित होकर शाप देनेवाले की ओर जाता है। २. यह शपथ मम= 
मुझे प | को अन्विच्छन्‌=ढूँढता हुआ उस शप्ता के घर में ऐसे ही पहुँचे, इब: 







*्भेड़िया भेड़ को दूँढता हुआ अक्िमतः गृहम्‌=भेड्वाले के घर में पहुँचता है । 
भेड़िया भेड़ को समाप्त कर देता है, उसीप्रकार शाप शाप देनेवाले को ही 
हो । 


Pandit Lekhram Vedic Mission (5]6 of 633.) 


५१६ एएए,वाज्रधाधाएऊिटफ्रोफार (5l7 of 633.) अथर्वबेदभाष्यम्‌ 










ऋषि: ~ अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता- चन्द्रमाः ॥ छन्दः अतुष्डुत्‌॥ 
शाप से उत्तेजित न होना 

परिं णो व्रङ्ग्धि शपथ हृदमग्निरिवा दह॑न्‌। O 
शप्तारमत्रं नो जहि दिवो व॒क्षमिंवाशनिः॥ २॥ D6 
१. हे शपथ-आक्रोश ! तू नः=हमें इसप्रकार परिवङ्ग्धि=छोड़ त क हे 
समन्तात्‌ जलाने की क्रिया करता हुआ अग्निः= अग्नि हृदम्‌=जलपूर्ण त 5 देता है। _ । 
हम भी शापरूप अग्नि के लिए शान्तिजल से पूर्ण हृद के समान हों । { से उत्तेजित 
न हो उठें । २. हे.शाप! तू नः शप्तारम्‌=हमें शाप देनेवाले को ही र =नष्ट करनेवाला | 









बन | उसी प्रकार इब-जैसे कि दिवः अशन्तिः=आकाश की न वक्षम-्ल्क्ष को नष्ट कर 
देती है। शाप से शाप देनेवाला ही दग्ध हो जाए। 

भावार्थ-हम शाप से उत्तेजित न हो उठें म शाप शाप 

ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता 




















ही दग्ध कर देगा। 
:अनुष्टुप्‌॥ 


यो नः शपादशंपतः शरप॑तो यश्च नः 
शुने पेष्ट्रँमिवावंक्षामं तं प्रत्य॑स्यामि मृत्य 
१, समाज में कोई ऐसा व्यक्ति उपस्थित के 


(नि 


हा “है जो समाज के लिए हानिकर होता 
द्रा प्रस्ताव उपस्थित करता है। उस समय 
कार के शाप का प्रयोग न करते हुए नः 
.-विवशता में निन्दा का प्रस्ताव करनेवाले : 
नः=हमें शपात्‌=बुरा-भला कहता है के लिए अवक्षामम=सूखे पेष्ट्म्‌= (ए९०९) 
टुकड़ों की इव=भाँति तम्‌=उसे मुत्स पञ्मृत्यु के लिए फेंकता हूँ, अर्थात्‌ यह गाली 
देनेवाला व्यक्ति सारे समाज स८दाजत जाने पर क्षीण होकर मृत्यु का शिकार हो जाता है। 
भावार्थ--जो सारे oe विट्ठेष का कारण बनता है, यह समाज से निन्दित किया 


है। कई बार विवशता में समाज उसके 
के लिए कहते हैं कि यः=जो अशपत | 
शापातू=हमें शाप देता है च=अथवा चःऱऽ 


जाकर उदासीनता के 3 






८. [ अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ । 


उ — क्सैसकामः )॥ देवता--त्विषिः, बृहस्पतिः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
सिंहे, सूर्य 
सिंहे पुदांकौ त्विषिरग्नौ ब्राह्मणे सूर्ये या। 


जजान सा न ऐतु वर्च॑सा सं्रिदाना॥ ९॥ 
ह्शेर में व्याघ्े-चीता में उत=और या त्विषिः=जो तेजस्विता की दीसि पृदाकौ = फुँकार 
पर्प में है। या=जो दीसि अग्नौ=अग्नि में है, ख्राह्मणे<ज्ञानदीस ब्राह्मण में है तथा 
जूसे=श्ूर में है। २. या-जो देवी=दिव्य, अलौकिक सुभगात्डस-उस पिण्ड ब प्राणी को 
Pi ज्ज्खेशकत बनानेवाली दीसि इन्द्रम्‌= परमैश्वर्यशाली प्रभु को जजान=प्रादुर्भूत करती है, सा=व्ह 
नसि नः वर्चसा संवरिदानः=हमें वर्चस्‌ (प्राणशक्ति) से युक्त करती हुई आ एतु=सर्वथा प्राप्त 
हो। “मृगाणां च मृगेन्द्रोऽहम्‌ इस गीता-वाक्य में सिंह को पशुओं में प्रभु की विभूति कहा 
गया है। नस्तुत: जेही! जहीँपकुछ! असांधाशणिऽदीसि दिखती ह; वह) प्रश का स्मत कराती ही 
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अथ घष्ठं काण्डम्‌ 


हे, ' यद्‌ यद्‌ विभूतिमत्सत्त्वं श्रीमदूर्जितमेव वा। तत्तदेवावगच्छ त्वं मम WARNS, 





यह दीसि हमें भी प्राप्त हो। हम भी प्रभु की विभूति बनें । 0 

भावार्थ-सिंह, व्याघ्र, पृदाकु, अग्नि, ब्राह्मण व सूर्य में जो प्रभु की दीसि है, नरह श 
वर्चस्‌ से युक्त करती हुई प्राप्त हो। 

_ ऋषिः-अथर्वा ( वर्चस्कामः )॥ देवता--त्विषिः, बृहस्पतिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ 0 

हस्तिनि पुरुषस्य मायौ ५32 

या हस्तिनि द्वीपिनि या हिरण्ये त्विषिरप्सु गोषु या पुरुषेषु। 

इन्द्रं या देवी सुभगां ज॒जान सा न ऐतु वर्च॑सा संविदाना॥ रे 

रथें अक्षेष्वृंषभस्य वाजे वाते पर्जन्ये वरुणस्य शुष्मे । 

इन्द्र या देवी सुभगां जजान सा न ऐतु वर्च॑सा संविदाना 5 | 

राजन्ये | दुन्दुभावाय॑तायामश्ब॑स्य वाजे पुरुषस्य मायौ (2 

इन्द्रं या देवी सुभगां जजान सा न ऐतु वर्च॑सा सं Ti 

१. या त्विषिः=जो दीसि हस्तिनि=गजेन्द्र में, द्वीपिनि- ) में है, या=जो दीप 
हिरण्ये=स्वर्ण में है, जो अप्सु=जलों में, गोषु=गौओं में PF पुरुषों 






जो दीसि रथे=रथ में है, अक्षेषु=रथ के अक्षों (५।८३) (भि 
(साँड) के बेगयुक्त गमन में है, जो दीसि र 
शुष्मेऽजो दीसि सूर्य के प्रखर ताप में है-सूर्य 
राजन्ये=अभिषिक्त राजा के पुत्र (राजन्य) में है, आयतायाम्‌= आयम्यमान-- 
आताड्यमान दुन्दुभि में है जो दीसि अश्वस्ट 5 गजेन्क्ेंड़े के वेगयुक्त गमन में है और जो 
पुरुषस्य मायौ=पुरुष की उच्चैर्घोषलक्षण ब्द ` है, ४. यह सब दीसि वह है या=जोकि 
देवी=दिव्य है, सुभगा=हमें उत्तम सौः गिरी 5 है और यह दीसि अपने निर्माता 
इन्द्रम्‌=इन्द्र देवता की महिमा को ,कजान = करती है। सा=वह दीसि वर्चसा 
संव्रिदाना=रोगनिवारक शकि ( ४६४०; के / के साथ'ऐकमत्यवाली होती हुई नः ऐतु-हमें प्रास हो । 
भावार्थ--हमारा जीवन प्रभु ( ७४ | तसे 


था ऋषभ्यस्य वाजे=ऋषभ 
[ है पर्जन्ये=मेघ में है, वरूणस्य 
ताप में है। ३. जो दीप्ति 























हो। यह दीसि हमें वर्चस्‌ प्रात कराती हुई 
प्रभु के समीप प्राप्त कराए। 


९. शं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --अशथर्त्रा ( सर्चस्कामः )॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः जगती ॥ 
दीर्घजीवन व सर्व श्रेष्ठता 
यशों हविर्वः सिन Tt सहस्त्र॑वीर्यं सुभृतं सह॑स्कृतम्‌। 
प्रसस्त्रीणमन॑“दीघ्षौस चक्ष॑से हक्रिष्मन्तं मा वर्धय ज्येष्ठतांतये॥ ९॥ 


१. यशः =र्वश ॐ अर कारणभूत हवि:-दानपूर्वक अदन की वृत्ति वर्धताम्‌-हमारे जीवनों में 
वृद्धि प्राप्त व ४ हैस त्यागपूर्वक अदन- (खाने) -वाले बनें और इसप्रकार यशस्वी जीवनवाले हों । 
यह हवि इ्जूतम्‌ङप्रभु द्वारा प्रेरित की गई है-प्रभु ने त्यागपूर्वक अदन की प्रेरणा दी है। यह 
हवि सहर्रिठ यी =हमें अनन्त शक्ति प्रास कराती है, सुभृतम्‌=(शोभनं भृतं येन) यह हमारा 
उत्तम भरण करती है, कु तम्‌=बल के उद्देश्य Pu यह दी गई है-- Fie का पराभव 
करानेवाला बल देती है। २. हिणव्रभोअनुएइस०हचि"के*धर्धन के बच हीचिष्मेन्तं मा= प्रशस्त 
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'हविवाले मुझ प्रसस्त्राणम्‌= खून गतिशील को दीर्घाय चक्षसे=चिरकालभावी we के लिए 
दीर्घजीवबन के लिए तथा ज्येष्ठतातये=सर्वत्रैष्ठ्य के लिए वर्धय-बढाइए | हवि को अ 
मैं दीर्घजीवन और सर्वश्रेष्ठता को प्रात करूँ। (2 
भावार्थ-प्रभु ने हमें त्यागपूर्वक अदन क प्रेरणा दी है। यह हवि ही 
का कारण बनती है और हमें सर्वश्रेष्ठ बनाती है । ह 
ऋषि: अथर्खा ( वर्चस्कामः )॥ देवता--बुहस्पतिः ॥ छन्दः “हि 
यशस्वी जीवन द जे 


अच्छा न इन्द्रै य॒शसं यशोभिर्यशस्विनै नमसाना ल 
स नों रास्व राष्ट्रमिन्द्र॑जूतं तस्ख॑ ते रातौ सशासः या | 
ja =यशस्वी, यशोभिः 


१. नः अच्छ=हमारे आभिमुख्येन वर्तमान इन्द्रम्‌नपरमर्न र 
-सशस्विनम्‌=्यशों के द्वारा हमारे जीवनों को यशस्वी बनानेत्राछी |A नमसानाः:=नमन करते 
हुए विधेम-पूजित करते हैं । २. हे प्रभो! सः=वे आप नः से |जतम्‌=परमैश्वर्यशाली आपके 
द्वारा प्रेरित राष्ट्रं रास्व=राष्ट्र दीजिए, अर्थात्‌ हमारा राष्ट्रलैदपिडिल आपकी आज्ञाओं के अनुसार 
सञ्चालित हो। तस्य ते=उन आपके रातौ=दान में हस यश: स्याम-यशस्वी जीवनवाले हों। 

भावार्थ--हम यशस्वी प्रभु का स्मरण न | ष प्रभु से दिये गये निर्देशों के अनुसार 
सञ्चालित हो। प्रभु-प्रदत्त इस राष्ट्र में हम { हों । 

ऋषिः — अथर्वा ( mn. ) 


/ 





ज 
m4 


A 


~ 









: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 





यशा इन्द्रं य॒शा अग्निर्यशाः, 

यशा विश्व॑स्य भूतस्याह मसी , सस्त॑मः॥ ३॥ क्‍ 

१. इन्द्रः =सूर्य यशाः=य सीह वीऐहै, अग्निः यशाः=अग्नि यशस्वी है, सोमः यशाः=चन्द्रमा 
यशस्वी अजायत=हुआ है । हल्यं आप केज से तेजस्वी हुआ है (ज्योतिषां रविरंशुमान्‌), अग्नि 
सदा अपनी ज्वाला की ऊ RF क रति के)कारण प्रसिद्ध है (वसूनां पावकश्चास्मि) । चन्द्रमा की 
ज्योत्स्ना उसे यशस्वी WN (नक्षत्राणामहं शशी) । २. इसीप्रकार अहम्‌=मैं यशाः यश 
की कामनावाला होता हु ञं ब्रश्वस्य भूतस्य=सब प्राणियों में यशस्तमः अस्मि=सर्वाधिक 
यशस्वी [oe | तेज़, की, अग्नि से ऊर्ध्वगति को, चन्द्र से प्रकाशमयी शीतलता को ग्रहण 
करता हुआ में बन पाऊँ। 
के समान तेजोदीस बनें। अग्नि के समान ऊर्ध्व गतिवाले हों, चन्दर के 


त आल्लिदक जे को धारण करें। इसप्रकार यशस्वी जीवनवाले हों। 
४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि:~अधर्खा ( अभयकामः )॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः~ जगती ॥ 
अभय 
ह द्यावापृथिवी इहास्तु नोऽ भयं सोम॑ः सविता न॑: कुणोतु। 
अभ॑यं नोऽस्तूर्वपैन्तसिक्षं सप्तऋषीणां च॑ हव्रिषाभ॑यं नो अस्तु॥ १॥ 
९. हे द्यावायृश्चित्री-सम्किक्तरूतत्यत्ोक़ तथा र PN Ein । लुम दोनों के अनुग्रह 
से इह-यहाँ नः=हमारे लिए अभयम्‌ अस्तुनज । की उज्ज्वलता व शरीर का 
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दृढ़ता हमारे जीवन को निर्भय बनाती है। सोमः सक्रिता=चन्द्र और सूर्य नः अभयं कुणोतु= 

लिए अभयता करें। चन्द्रमा के समान हमारा मन मंगलदायक हो (चन्द्रमा मनो भृत्वा 
प्राविशत्‌) तथा सूर्य के समान हमारी आँख ज्योतिर्मय हो (सूर्यश्चक्षुर्भूत्वा ल ब के से 
२. नः=हमारे लिए उरु अन्तरिक्षम्‌नयह विशाल हृदयाकाश अभयम्‌=निर्भयता दे 

हमारे हृदय संकुचित न हों, च= और सप्तहषीणाम्‌=सपर्षियों (दो कान, दो आँख, दो न ज 

छिद्र व मुख) को हक्िषा=हवि के द्वारा-देकर बचे हुए को खाने के द्वारा न ह 
अभयं अस्तु=निर्भयता हो। सदा यज्ञशेष का सेवन इन सप्र्षियों को सदा नीरोग ha 


स्वास्थ्य ही हमें मृत्यु-भय से बचाता है। 
भावार्थ-हमारा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से उज्ज्जल हो, शरीर न समान 








चन्द्रमा के समान शीतल, बुद्धि सूर्य के समान तेजोदीप्त तथा हृदय उं : 
हो। हमारी इन्द्रियां हक्रि का ग्रहण करनेवाली बनें-यज्ञशेष का सेवन; iG (3८ ती हुई ये इन्द्रियाँ नीरोग 
हों। इसप्रकार हमें ' अभय' प्राप्त हो। 
ऋषिः ~ अथर्वा ( अभयकामः ) ॥ देवता--मन्त्रोकतता) ४ छल =~ जगती ॥ 
सवितः इन्द्रः 

अस्मै ग्रामाय प्रदिशश्चत्त्र ऊर्ज' सुभूतं स्वस्ति सं खिद न॑ः कृणोतु । 

hr र ( 

अशत्विन्द्रो अभ॑यं नः कृणोत्वन्यत्र ३ लि घुः॥ २॥ 

१. नः अस्मै ग्रामाय=हमारे निवासस्थानभूत ड्र Ne पे के लिए सविता-सबका उत्पादक 
वह प्रभु प्रदिशः चतस्त्रः = चारों दिशाओं में सः रस तपन्न-उत्तमता से उत्पन्न हुए-हुए 
ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति देनेवाले अन्न को और ९ पके द्वारा स्वस्ति-कल्याण को कृणोत-करे। 

हमारे राष्ट्र में पौष्टिक अन्न की कमी न न्द्रः =शत्रु-विद्रावक प्रभु नः=हमारे लिए 
_ आशत्रुः=शत्रुओं के आक्रमण-भय से शून््न उ निधयत को कुणोतु करे । राज्ञाम्‌=शत्रुभूत 
राजाओं का मन्युः=क्रोध अन्यत्र ग स्थान में ही प्राप्त हो। कोई भी राजा हमारे 
राष्ट्र पर आक्रमण न कर पाए। | 
भावार्थ-सवितादेव के अ म से राष्ट्र में पौष्टिक अन्न की कमी न हो तथा इन्द्र 


को कृपा से हमारा राष्ट्र शत्रु बा के भय से रहित हो। 
ऋषि: अथर्वा ( : )॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अनमित्रम्‌ 
अ न उत्तरात्‌। इन्द्रांनमित्रं न॑ः पश्चाद॑नमित्रं पुरस्कृंधि॥ ३॥ 
१. हे इन्द्र= प्रभो! नः=हमारे लिए अधरात्‌=दक्षिण दिशा में अनमित्रम्‌= 
शत्रुराहित्य कीजिए, नेः=हमारे लिए उत्तरात्‌=उत्तर दिशा से अनमित्रम्‌= शत्रुराहित्य करने 
का अनुग्रह hale इन्द्र ! नः=हमारे लिए पश्चात्‌=पश्चिम दिशा से अनमित्रम्‌=शत्रुराहित्य 


करनेवाले हो :=सामने से_पूर्व दिशा से भी अनमित्रम्‌=अशत्रुता करने का अनुग्रह 
क | 












के अनुग्रह से हमें सब दिशाओं से निर्भयता ब आशत्रुता प्रात हो। किसी 
भी कोई शत्रु न हो। 
विशेष--सब दिशाओं में अशत्रु बना हुआ यह व्यक्ति 'ब्रह्मा' बनता है और प्रार्थना करता 
कि— Pandit Lekhram Vedic Mission (520 of 633.) 
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४९. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः~-ब्रह्मा॥ देवता-मन आदयो दैव्या ऋषयः ॥ छन्द: भुरिगनुष्ट्प्‌ h £ 


क्‍ मनसे-चक्षसे 
मन॑से चेत॑से धिय आकूतय उत च्त्तये। Sy 
मत्यै श्रुताय चक्ष॑से विधेम हव्रिषां ब॒यम्‌॥ ९१॥ डी 







१, मनसै=मनन के उत्तम साधनभूत मन के लिए, चेतसे=ज्ञान के 
'िये=ध्यान-साधन एकाग्र बुद्धि के लिए, आकूतये=संकल्प के लिए 
आदि विषय-स्मृति हेतु चिति के लिए वबयम्‌=हम जल को जामा 
का पूजन करते हैं। २. मत्यै= आगामी विषयों के ज्ञान को मति(6क्कै लिए, श्रुताय= 
श्रचणजनित ज्ञान के लिए तथा चअक्षसे=चाक्षुष ज्ञान के लिए Ci द्वारा प्रभुपूजन करते 


हैं । 
भावार्थ--दानपूर्वक अदन, अर्थात्‌ यज्ञशेष का सवनश “पूजन हमें “मन, चेतस्‌, धी, 
आकूति, चिति, मति, श्रुत व चक्षस्‌ प्राप्त नन हैँ 
ऋषिः ~ब्रह्मा॥ देवता-मन आदयो ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


सरस्वत्या 


अपानाय॑ व्यानायं प्राणाय ` 
सर॑स्वत्या उरुव्यचें विधेम॑ 
१. अपानाय=्मुख-नासिका से र्ब, ड ॒ 
कहलाता है, इस अपान के लिए, 
में -ठहरना “व्यान? कहलाता है, ह 
बहिर्‌ निर्गमन प्राण कहलाता क 
प्राणाय=प्राण के लिए वयम 












२॥ | 
जित बायु का फिर अन्त “प्रबेश अपानन व्यापार 
अध्व व अधोवृत्ति के त्याग से उस वायु का शरीर 
hi के लिए तथा शरीरस्थ बायु का मुख-नासिका से 
RN भूरिधायरे =बहुत प्रकार से-खूब ही धारण करनेवाले 
स्वि -दानपूर्वक अदन के द्वारा विधेम=प्रभु का पूजन करते 
हैं । सरस्वत्यै=ज्ञान की आधि तरी बता के लिए तथा उरूव्यचे-हदय की खूब व्यापकता के 
लिए भी हम हवि के जन करते हैं। 

भावार्थ--यज्ञशेष ८ (सच तथा प्रभुपूजन से हमारे प्राण, अपान, व्यान ' ठीक कार्य करेंगे, 


हमारा ज्ञान र और दई विशाल होगा। 
ब्रह्मा ॥ देवता-मन आदयो दैव्या ऋषयः ॥ छन्द: अतुष्डुप॥ 


सप्त ऋषयः 
न 2४५ दैव्या ये त॑नूपा ये न॑स्त॒न्व | स्तनूजाः । 
[र अभि न॑ः सचध्वमायुर्धत्त प्रतरं जीवसे नः॥ ३॥ 
दैव्याः=देवों में होनेबाले अथवा देव (प्रभु) की प्राप्ति के साधनभूत ऋषयः =तत्त्वद्र्टा 
ऋषि हैं, वे नः=हमें मा=मत हासिषुः -छोड़नेवाले हों। बे “दो कान, दो नासिका- 
PE एक मुख'--सात ऋषि ये"जो तनूपाः=शरीर का रक्षण करनेवाले हैं, वे नः 
*-हमारे शरीर से ही तनूजाः-शरीर-सम्बन्धी इन्द्रियों के रूप में उत्पन्न होनेवाले हैं। २. 


हे अमर्त्याः= अम सल्या -मरणधर्मा हम लोगों को अभिसचध्वम्‌- अभितः प्राप्त 
होओ और नः बस-ह मारे प्रैकृर्श अशमलिए प्रेतर => दीर्घजीवन को धत्तन धारण 
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कराओ। 
भावार्थ--शरीरस्थ सात इन्द्रियाँ ही सपर्षि हैं । ये हममें स्थित हों और हमें दीर्घजीवन K 
करें | (2 
४२. [ द्वाचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:- भृग्वड्िरा: ( परस्परं चित्तैकीकरणकामः )॥ देवता--मन्यु: ॥ छन्‍्द:--* ऽटुप्‌॥ 
अवज्याम्‌ इव धन्वनः 


अव ज्यामिंब धन्व॑नो मन्युं त॑नोमि ते ह्ृदः। 
यथा संम॑नसौ भूत्वा सख्ांयाविव सचांवहै॥ १॥ 
` १. पति-पत्नी परस्पर कहते हैं कि धन्वनः=धनुर्दण्ड से याम इव ख़ ल्न ज्या 
(डोरी) को धानुष्क अवरोपित करता--उतारता है, उसीप्रकार ते हृद से मन्युम्‌=क्रोध 


को अबतोनिम-अपनीत करता--दूर करता हूँ। २. यथा-जिससे हेन संमनसौ=समान 
मनवाले भूत्वा=होकर-परस्पर अनुरागयुक्त हुए-हुए सस्त्रायौ हेस ख्यानवाले मित्रों की 
भाँति सचावहै =समवेत-संगत होकर एक न तन बनें । 
भावार्थ--पति-पत्नी परस्पर क्रोधशून्य व अनुराग [न कार्य को करनेवाले 
हों-मिलकर कार्य की पूर्ति करनेवाले हों। OR 
ऋषिः- भूग्बङ्किराः ( परस्परं चित्तैक्कीकरणकामः )॥ देवृो-भन्युः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
अधः ते अश्म्न्‌ः भुः 
सरखाांयाविब सचावहा अव॑ मन्युं तनो से 
अधस्ते अश्म॑नो मन्युमुपास्यामसि ऋ_गुस्छे २॥ 

१. हम दोनों सखायौ इव=समान नोल /मत्रों की भाँति सचावहै =मिलकर समानरूप _ 
से कार्य करनेवाले बनें। मैं ते मन्युम्‌,ॐ शतन =तेरे क्रोध 'को उसी प्रकार अवतत (उतारा 
हुआ) करता हूँ, जैसे धनुष थे “को-उेल्‌ हैं। २. हे क्रुद्ध मनुष्य! ते=तेरे मन्युम्‌=क्रोध 
को उस अश्मनः अधः=पत्थर के पाउे्रामसि =फेंकते हैं यः गुरूः=जो पत्थर भारी होने 

पत्थर के नीचे दबा दें। यह क्रोध हम तक फिर न 


के कारण हिलाया भी नहीं जु 

भावार्थ-हम क्रोध को 
आ सके। हम wr हुए एक-दूसरे के कार्य की पूर्ति करनेवाले बनें। 

ऋषिः भृग्वङ्गिरा; : )॥ देवता मन्युः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

| सथा अवशाः न वादिषः 
अभि तिष्ठार्प द ते भन्युं पाष्णर्या प्रपदेन च। 
यथांवशो“नएक्षेदिंषो मम॑ चित्तमुपायंसि॥ ३॥ 

१. में मन मे्तेरे क्रोध को यार्ष्ण्या=पैर के अपरभग से-एड़ी से च=तथा प्रपदेन=पादाग्र 
से अ£ ठरि प>ऊपर स्थित होकर निष्पीडिंत कर डालता हूँ। २. यथा=जिससे अवशः=क्रोध 
के प रही कु श हु आ तू न बादिषः=ऊटपटाँग बोलनेवाला न हो और मम चित्तम्‌ उपायसि=मेरे 
मन की ते सेमीपता से प्रास होता है--मेरे मन के अनुकूल मनवाला होता है। 

भावार्थ-हम क्रोध को क पैर की ठोकर से ठुकरा दें। क्रोध के परवश होकर कटुवचन न 
बोलें। हम एक-दूसरे से .हए मथेवेलि हौ 550 (522 of 633.) 
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४३. [ त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः— भृग्वङ्गिराः ( परस्परं चित्तेकोकरणकामः )॥ देवता मन्युशमनम्‌॥ छन्द गश् ॥ 


विमन्युकः दर्भः ' 
अयं दुर्भो विम॑न्युकः स्वाय चार॑णाय च। Sy 
मन्योर्विम॑न्युकस्यायं म॑न्युशर्मन उच्यते॥ ९॥ ON (2 
१, अयं दर्भ:-यह कुशा (घास) स्वाय च=अपनों के लिए भी और शत्रुओं 
के लिए भी क्िमन्युकः =क्रोधापनयन का हेतु है-इष्टजनविषयक व [विषयक क्रोध को 


शान्त करता है, अथवा इष्टजनों व अनिष्टजनों से किये गये शि करता है। २ 
मन्योः=मन्युमान्‌ शत्रुभूत पुरुष का तथा विमन्युकस्य= क्रोधाविष्ट आत्मीय 
पुरुष का अयम्‌=यह दर्भ मन्युशमनः=क्रोध को शान्त ठ (नवास उच्यते=कहा जाता है। 
सम्भवतः इसीलिए यज्ञवेदि पर कुश के प्रयोग को म गया है। 













भावार्थ-दर्भ का प्रयोग क्रोध को शान्त 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ( परस्परं he तन ) 
भूरिमूलः 

अयं यो भूरिंमूलः समुद्रम॑वतिर्छति। 
दर्भः पंथिव्या उत्थितो मन्युशम॑न 


१. अयं यः=यह जो सामने £ 
दर्भः=दर्भ समुद्रम्‌ अवतिष्ठति= (सम्‌ स 


स्थिर होता है। यह 
हुअआ-हुअआ यह कुश मन्युशमन कहा गया है। इसका 


गमनम्‌ छन्द: आनुष्टुप्‌॥ 


नैक्र मूलों से युक्त-- भूमि पर फैल जानेवाला 
) उदकभूयिष्ट देश को आक्रान्त करके 
से उत्पन्न हुआ-हुआ दर्भ अन्युशमनः उच्यते= 









क्रोधक्रिनाश का हेतु कहा जाता 
भावार्थ-समुद्र के 
प्रयोग शान्ति देनेवाला है। 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ( ge : )॥ देवता-मन्युशमनम्‌॥ छन्दः अआनुष्टुप्‌॥ 


शरणिं विनयामसि 
वि तें हनव्यां ते मुख्यां नयामसि। 
न ns चित्तमुपार्यसि॥ ३॥ 
१. हे क्रो£ पुरुष! ते हनव्याम्‌=तेरी हनु सम्बन्धी शरणिम्‌=हिंसा-हेतुभूत क्रोधा- 
भिव्यञ्जक क्िनयामसि=विनीत करते हैं-दूर करते हैं, तथा ते=तेरी मुख्याम्‌ मुख 






, क्रोधवबश उत्पन्न नाड़ी को भी क्िनविनीत करते हैं, २. यथा=जिससे 
म परवश हुआ-हुआ तू न बादिषः=व्यर्थ नहीँ बोलता और मम चित्तम्‌ 
को समीपता से प्राप्त होता है। 
--दर्भ के प्रयोग से हम क्रोधाविष्ट के क्रोध को शान्त करें, जिससे यह व्यर्थ न 
हुआ अनुकूल मनवाला हो। 

द न जीवनवाला यह व्यक्ति सबका मित्र 'विश्वामित्र' बनता है। इसका 
शरीर भी नीरोग है। यही अगले सूक्त का ऋषि है! 
Pandit Lekhram Vedic Mission (523 of 633.) 
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४४. [ चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-मन्त्रोकताः ॥ छन्दः अनुष्टु प्‌॥ 
तिष्ठाद्रोगः अयं तवर | र Ny 


अस्थाद्‌ द्ौरस्थात्पृथिव्यस्थाद्विश्व॑मिदं जग॑त्‌। 
अस्थुर्वृक्षा ऊर्ध्वस्वप्रास्तिष्ठाद्रोगों अयं त्व॑॥ १॥ 
१. यौः अस्थात्‌-ग्रह-नक्षत्रमण्डलोपेत यह द्युलोक स्थित है, नीचे गिरा A) है ))-धशिवी 
अस्थात्‌=यह सर्वाधारभूत पृथिवी स्थित है। इदं विश्वं जगत्‌ अस्थात्‌=यह, र श्येम् 
प्राणिसमूह स्थित है। २. ये ऊर्ध्वस्वप्न:-खड़े-खड़े ही सोते हुए वृक्षाः #स्थु:-वृ& 
हैं। अयं तव रोग:-यह तेरा रोग भी तिष्ठात्‌=निवृत्त गतिवाला होता क्ग 
बहे, न बढ़े अपितु निवृत्त हो जाए। 








' ्ावार्थ--वैद्य रोगी को प्रेरणा देता है कि झ्ुलोक, A जगत्‌ और ये वृक्ष 
भी स्थित हैं, तेरा रोग भी अभी स्थित हो जाता है, निवृत्त जाता है। यह आगे 
बढ़ता नहीं । | । 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ध ; टुप्‌॥ 
श्रेष्ठम्‌ आस्त्रावः ह्व ` 
श॒तं या भॅषुजानिं ते सहस्त्रं संग॑तानि च। 


भ्रे्छमास्त्रावभेषजं वसिष्ठं रोगनाश॑नम्‌॥ 
१, हे व्याधित! ते=तेरी या=जो शतम्‌=सेव र ६ 
ओषधियाँ संगतानि-प्राप्त हुई हैं, उनमें 'विष् 
है, प्रशस्ततम है। यह आस्त्रावभेषजम्‌-र5 
रुधिर के आस्त्राव को रोककर तुझे व ता ` 
करनेवाली है। | 
ऋषिः विश्वामित्रः ¬ भोत्रोक्ताः ॥ छन्दः —त्रिपदामहाबूहती ॥ 








सहस्त्रम्‌ हजारों भेषजानि=रोगशामक 
मन्त्र में वर्णित] ओषधि भ्रेष्ठम- श्रेष्ठ 
निवर्तक है बसिष्ठम्‌=वासयितृतम है— 
है, और रोगनाशनम्‌=रोग को नष्ट 


i ® N कर [है डक 4 [ 


रद्रस्य मूत्र॑मस्यमृत॑स्य 6 
विषाणका पा [ अमि पितृणां मूलादुत्थिंता वातीकृतनाश॑ंनी ॥ ३॥ 
- (रोदयति) इस रुलानेवाले भीषण रोग को मूत्रम्‌ असि= (मुच्‌ 
नाभिः=हमारे जीवनों में नीरोगता को बाँधनेवाली है (णह 
ल वा असि='विषाणका' यह निश्चय से तेरा नाम है। तू विशेषेण 
सम्भजनीया सम्भक्तौ) । २. पितृणां मूलात्‌ उत्थिता=पालक ओषधियों के मूल से तू 
उत्पन्न हुई =वातविकार से होनेवाले सब कष्टों का निवारण करनेवाली है। 
र बज नामक ओषधि भीषण रोगों से छुड़ानेबाली, नीरोगता देनेबाली ब वात- 
करनेवाली है । 
नीरोग बनकर यह ' अङ्गिरा: ' बनता है। इसका मस्तिष्क भी ज्ञानोज्ज्वल होता है, 
अर्थात्‌ यह 'प्रचेताः' कहलाता है, मन में यह “यमः '=संयमवाला होता है। अगले चार सूक्तों 
. का यही ऋषि है। यह 'निष्णाप-व्मीषमजारा0बनेती5 छुआ कहर्ते?4है+-633.) 
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४५. [ पञ्चचत्वरिशां सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-~अङ्किराः प्रचेता यमश्च॥ देवता- दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः पथ्यापङ्किः 
गृहेषु गोषु मे मनः हल 
परो5 पेंहि मनस्पाप किमश॑स्तानि शंससि। Sy 
परेहि न त्वां कामये वृक्षां वनानि सं च॑र गृहेषु गोषु मे मनः ॥ न 


इहि=्यहाँ 
करता है।. 
वनानि संचर=तू 
कार्यो में और 
अवकाश नहीं है । 

चला जा। मेरा मन तो 


२. हे मनस्पाप-मन के पाप! मन में उत्पन्न होनेवाले पाप-विचार ! 
से परे--दूर चला जा, क्िम्‌=क्यों तू अशस्तानि=अशुभ बातों को शं 
२. परा इहि=तू दूर ही चला जा। त्वा न क्कामये=में तुझे नहीं 
वृक्षों ब वनों में भटकनेवाला हो, मे मनः=मेरा मन तो गृहेषु= 
गोषु=गौओं में अथवा ज्ञान को वाणियों में लगा MN है । 

भावार्थ-हे अशुभ का शंसन करनेवाले मनस्पाप! तू 

















घर के कार्यो व गौओं में लगा है। मुझे तेरे लिए व्यक्ति के मन में ही 
अशुभ भावों का उदय होता है। 
ऋषिः अङ्क्राः प्रचेता यमश्च ॥ क । छन्द: भुरिक्रत्रष्टुप्‌ ॥ 


अवशसा, निः 
अवशसा निःशसा यत्पंराशसोंपारिम 


१. अवशसा= ( शसु हिंसायाम्‌) 
हिंसन से, पराशसा= पराङ्मुख हिंसन से 
जो पाप कर बैठते हैं, जाग्रतः=जागते 02 
अग्निः=वह अग्रणी प्रभु उन न 


पाक्षात्‌ रूप से हिंसन से यत्‌ उपारिम्‌=हम 
स्वपन्तः यत्‌=सोते हुए जो पाप कर बैठते हैं, 
(=अशोभन, प्रीतिपूर्वक न सेवन किये गये 
दूर अपदधातु 








दुष्कृतानि=पापों को अस्मत्‌= =प॒ृथकू करके स्थापित करे। 
भावार्थ--प्रभु के सब पापों से बचे रहें। जागते व सोते हम 
प्रभुस्मरण करते हुए र | 


ऋषिः अङ्क्राः ॥ देबता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः~ आनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रचेताः आङ्गिरसः | 
यदिन्द्र ब्रह्मण्यैः स्प घि मृषा चरांमसि। प्रचेता न आङ्गिरसो दुंरितात्पात्वंहसः॥ ३॥ 
अ पन्‌ ! ब्रह्मणस्यते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! हम यत्‌ अपि=जो कुछ भी 
ण कर बैठते हैं, प्रेचेताः= प्रकृष्ट ज्ञानवाले, आङ्गिरसः =शक्तिसम्पन्न 
आप न न क दुरितात्‌=दु:ख-प्रापक अंहसः =पाप से पातु=बचाए। 
रथ जान व शक्ति का सम्पादन करते हुए हम पापों से ऊपर उठें। 
४६. [ षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ | 
उण : प्रचेता यमश्च ॥ देवता--दु:ष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः ककुम्मतीविष्टारपङ्क्रिः ॥ 
स्वप्न का स्वरूप 
यो न जीवोऽ सि न मृतो देबानांममृतगर्भो | 5 सि स्वप्न। 
वरुणानी तें मीत” यमःचिसारेशेमिमिसिश ९॥ 525 ०633.) 
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१. हे स्वप्न=स्वप्न! यः=जो तू न जीवः असि=न तो जीवित है, न मृतः=न ही मृत है— 
. प्राणधारक भी नहीं है, त्यक्तप्राण भी नहीं है। तू देवानाम्‌=इन्द्रियों के अधिष्ठातृभूत उ 
देवों का अमृतगर्भः असिः= अमृतमय गर्भ है । यह स्वप्न जाग्रदवस्था के इन्द्रिजन्य अनु 
जनित वासनाओं से उत्पन्न होता है और वासनाएँ स्थयी हैं, अतः यह स्वप्न भी सदा 

ही आता है। २. बरूणानि= (रात्रिर्वरुण:-एऐ० ४.१०, वारुणी रात्रि:—तै० १.७.१०.१) 
माता=तेरी माता है। प्रायः रात्रि में सोने पर ही स्वप्नों का क्रम आरम्भ न यमः 
पिता=शरीर का नियन्ता आत्मा ही तेरा पिता है। आत्मा के शरीर में होने स गत होते 
हैं, अत: आत्मा को इनका पिता कहा गया है । अररुः नाम असि=' आअररु' न । तू ( त्र 

है । 


गतौ) तीव्र गतिवाला-क्षणस्थायी है। | 
भावार्थ-शरीरस्थ आत्मा रात्रि के समय स्वप्नों का अनुभव उ स्वप्न न 














वास्तविक हैं, न ही एकदम काल्पनिक । इन्द्रियों के व्यापारों र इसे सदा जन्म 
देनेवाले होते हैं। यह बड़ी तीब्र गतिवाला है। क्षण में ही कहीं- { जा पहुँचता है। 


ऋषिः अङ्गिराः प्रचेता यमश्च ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः 


अन्तकः असि, मृत्युः 
विद्य तें स्वप्न जनित्र देवजामीनां पुत्रो | ऽसि बरस करण :। 
अन्त॑कोऽ सि मृत्युर॑सि। ONS 


तं त्वां स्वप्र तथा सं विद्य स न॑ः न 

१. स्वप्न=स्वप्न! हम ते जनित्रं विदा= 
असि=इन्द्रियों से उत्पन्न अनुभवजन्य वासनाओ@ 
महान्‌ साधन है। [ऐतरेय आरण्यक ३.२.४ मरे 
पश्यति, स एनं हन्ति'-कई न मु (a 
करनेवाला है, मृत्युः असि=मृत्यु ही 
कहे हुए प्रकार से सम्यक्‌ जानते 
दुःस्वप्नजनित भय से पाहि=रक्षितपकिर । 


भावार्थ स्वप्न का के [श होनेवाली वासनाओं से उत्पन्न होते हैं । ये शरीर 
में विकृति लाकर मृत्यु का बन जाते हैं। हम दुःस्वप्नो से बचे ही रहें। 
ऋषि: -- we प्रचेता ॥ देबता--दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 


“यथा कलां तथा शफम्‌ 
यथां कलां यथर्ण संनय॑न्ति। 


एवा ल [ द्विषते सं न॑यामसि॥ ३॥ 
१, सथा =एक-एक कला करके-सोलहवाँ भाग करके यथा शफम्‌=जैसे 
| यथा ऋणम-जैसे सारे ऋण को संनयन्ति=चुका देते हैं, एब=इसीप्रकार 


fr सब भय को द्विषते=द्वेष करनेवाले मनुष्य के लिए सं नयामसि= प्रास 
शत्रु ही दुःष्वप्नों को प्राप्त करें। क्‍ 

जैसे थोड़ा-थोड़ा करके सारा ऋण उतर जाता है, उसी प्रकार हम गाढ़निद्रा का 
. अभ्यास करके स्वप्नों को शत्रुओं के पास भेज देते हैं। क्‍ 
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हो जाते हैं] । अन्तकः असि=तू अन्तः 
=स्वप्न ! तं त्वा=उस तुझे सं विद्य-पहले 
स्वप्न=स्वप्न! सः=वह तू नः=हमें दुःष्वप्न्यात्‌= 





AEA TASES CCIE EISEN ECESEYCES PEEPS PCPA PCP CPD PAPI DPPC Por Pe Vie PPP Vs PYF Vie F VESEY CCC 


५२६ www.aryamantaRy¥$®-R (527 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
४७. [ सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः—अङ्गिराः प्रचेता यमश्च॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
गायत्रं प्रातःसवनम्‌ 0 £ 
अग्निः प्रातःसवने पांत्वस्मान्वैश्वानरो किश्वकृद्विश्वशँभूः । Sy 
स न॑ः पावको द्रविणे दधात्वायुष्मन्तः स॒हभ॑क्षाः स्याम॥ स ॥ 
१. अग्निः=अग्रणी प्रभु प्रातःसबने=जीवन के प्रातःसवन में 








पातु=हमारा रक्षण करे। बैश्वानरः=सब मनुष्यों का हित करनेवाले, सम्पूर्ण संसार 
का निर्माण करनेवाले, वरिश्वशंभू: = दु: ख-शमन द्वारा सम्पूर्ण मा स्थापित करनेवाले 
सः=वे पावकः=पवित्र करनेवाले प्रभु नः=हमें द्रविणे दधातु= Fe 88: {। २. इन धनों 
के द्वारा हम आयुष्मन्तः=दीर्घजीवनवाले व सहभक्षाः स्याम “मिलकर 
भोजन करनेवाले--अकेले न खानेवाले बनें। 

भावार्थ--जीवन के प्रातःसवन में हम प्रभु को हर | ' आगे ले-चलनेवाले व 
पवित्र करनेवाले के रूप में देखें। हम आगे बढें, जीव्र= बनाएँ। हम सनका हित 


करनेवाले, निर्माणात्मक कर्मो में प्रवृत्त व शान्त बनें। रेरे तीच पद्िनियोग करते हुए दीर्घजीवी 
व मिलकर भोजन करनेवाले बनें। 
ऋषिः अङ्गिराः प्रचेता यमश्च ॥ देव छ देबाः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


त्रैष्टुभं माध र 

विश्वेदेवा मरुत इन्द्रो अस्मानस्मिन्दि ्तीये/स्ने न ज॑ह्युः । 

आयुष्मन्तः प्रियमेंषां वद॑न्तो वरर हात्र सुमतौ स्यांम। २॥ 

१. अस्मिन्‌ द्वितीये सवने=इस GS ध्यन्दिन सवन में विश्‍वेदेवाः=सबन दिव्य गुण, 
मरूतः=प्राण, इन्द्रः एन म/जह्ुः=हमें न छोड़ें। इस गृहस्थ जीवनरूप मार्ध्यन्दिन 
सबन में हम दिव्य गुणों को प्राणसाधना में प्रवृत्त हों और इन्द्रियों के अधिष्ठाता बनने 
का प्रयत्न करें। २. =हम आयुष्मन्तः =प्रशस्त दीर्घजीवनवाले एषाम्‌=इन 
देवों-मरुत्‌ व इन्द्र के :=प्रीतिकर बातों को कहते हुए देवानाम्‌=माता- 
पिता, आचार्य वब अतिथि [ की सुमतौ स्याम=कल्याणी मति में हों-इनको प्रेरणा के 
अनुसार कार्य करनेवाले हों | | 

र जीबन में हम दिव्य गुणों के धारण का सङ्कल्प लें, प्राणायाम करनेवाले 
हों, जितेन्द्रिय यत्न करें । प्रशस्त दीर्घजीवनवाले देवों, मरुतों व इन्द्र के वरिषय में प्रिय 
बातों को “माता-पिता, आचार्य व अतिथियों” की प्रेरणा के अनुसार चलें। 
:--अड्रिरा: प्रचेता यमएच।॥ देवता-सुधन्वा॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥। 

जागतं तृतीयसवनम्‌ 


न नृतीसँ सव॑नं कवीनामृतेन ये च्य॑म॒समैर॑यन्त। 
न्ब॒नाः स्व | रानशानाः स्वि |ष्टिं नो अभि वस्यो नयन्तु॥ ३॥ 


इदम्‌=यह तृतीसं सबंनम्‌=तृतीय जागत सवन कवीनाम्‌-क्रान्तदर्शी पुरुषों का है, 
ये=जो चमसम्‌=इस शरीररूप पात्र को ऋतेन=सत्य से ही-यज्ञ से ही ऐरयन्तः=प्रेरित करते 
हैं । जीवन के तृतीय?क्षाबन झेये"चानप्रस्थाला५संन्स्र्त पुरुष्‌ऽपूर्पतसलयउका आचरण व यज्ञ करने- 
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वाले होते हैं। २. ते सौधन्वना:=वे उत्तम ओंकाररूप धनुष को अपनानेवाले--प्रणव का जाप 
करनेवाले स्वः आनशानाः:=प्रकाश को व्याप्त करते हुए ज्ञानी पुरुष नः=हमें को भर ह 





को अभि=ओर नयन्तु=ले-चलें तथा इन यज्ञों के द्वारा वस्यः=प्रशस्त वसु की ओर लले- 
_भावार्थ- जीवन के तृतीय सवन में ज्ञानी पुरुष ऋत को अपनाकर, प्रणव का लि 
हुए, प्रकाश को प्रात कराके हमें यज्ञों व वसुओं को ओर ले-चलनेवाले हों। 


४८. [ अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌] | 6 
ऋषि:--अड्िराः प्रचेता यमएच || देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः = । 
इयेन, ऋभु, वृषा 

श्येनो | 5 सि गायत्रच्छन्दा अनु त्वार॑भे। 

स्वस्ति मा सं ब॑हास्य यज्ञस्योदूचि स्वाहा॥ १॥ AN 

ऋभुर॑सि जग॑च्छन्दा अनु त्वार॑भे। ५92 

स्वस्ति मा सं वहास्य यज्ञस्योदृचि स्वाहां॥ २॥ 0 

वृषासि त्रिष्टुप्छन्दा अनु त्वार॑भे। 0 

स्वस्ति मा सं व॑ंहास्य यज्ञस्योदृचि स्वाहा॥ ३॥ 

१. जीवन के प्रातःसवन में तू श्येनः असि=(श्गयि लिज्ञनुक्रेर्मण: ) खूब ही ज्ञान प्राप्त 
करनेवाला है । गायत्रच्छन्दाः=तू गायत्र छन्दवाला है (मश [2 णा:, तान्‌ तत्रे) प्राणशक्ति के 


रक्षण को प्रबल कामनावाला है । त्वा अनु स रासे लश्कर मैं जीवन को क्रियाओं को 
आरम्भ करता हूँ। मेरी सब क्रियाएँ उस गायत्र सु स्मम्यक्‌ पूर्ण करने की दृष्टि से होती 
हैं। (क) हे प्रभो! आप मा=मुझे अस्य यज्ञस्य प्रातःसवन नामक यज्ञ को अन्तिम 
ऋचा तक, अर्थात्‌ समाप्ति तक स्वस्ति संव हि कल्याण प्राप्त कराइए। इसके लिए मैं 


स्वाहा=आपके प्रति अपना अर्पण करता 
२. ऋभुः असि=(त्र्तेन भाति) 








स्‌ ठ से दीसत जीवनवाला है। इस तृतीय सवन 
में तू जगच्छन्दः=सम्पूर्ण जगती के हि a हुआ है। त्वा अनु आरभे=में तेरा 
लक्ष्य करके ही जीवन की क्रियाओं / ` आरम्भ”क्ररता हूँ। (ख) आप मुझे इस सवन की अन्तिम 
त्ऋचा तक कल्याणपूर्वक ले Li. ६ के प्रति अपना अर्पण करता हूँ। 

३. वृषा असिच्तू स का. सेचन करनेवाला है, त्रिष्टुप्छन्दाः=जीवन के इस 
माध्यन्दिन (त्रैष्ट्भ तू 'काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों को रोकने को कामनावाला 
है । त्वा अनु प लक्ष्य करके मैं जीवन की सब क्रियाओं को करता हूँ। (ग) हे प्रभो! 


आप मुझे इस यज्ञ को कल्याणपूर्वक ले-चलिए। में आपके प्रति अपना अर्पण करता 
ह 
म के प्रातःसवन में हम श्येन-खूब ही ज्ञान को रुचिवाले व प्राणरक्षण को 
इच्छावाले हों । सवन में 'काम-क्रोध-लोभ' को रोकने की इच्छावाले तथा आपने में 
शक्ति oo हों। तृतीय सवन में ज्ञानी बनकर जञान-प्रसार द्वारा जगती के हित 


में प्रवृत्त ,ह्ैं। प्रेभुक़पा से हमारे तीनों सवन पूर्ण हों। 
मनुष्य ज्ञान के निगरण से जीवन का प्रारम्भ करता है (ब्रह्मचारी=ज्ञान को 
चरनेवाला) ज्ञानोपदेश में ही जीवन के अन्तिम भाग को लगाता है (गिरति=उपदिशति) 


वह गर्ग व गर्ग-पुत्र गाय, कहनाता जारी अगयेऽमुम्तु हुए अषि है-- 








४९. [ एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः गार्ग्यः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

| कपिः बभस्ति तेजनम्‌ 0 £ 
नहि तें अग्ने तन्व |: क्रूरमानंश मर्त्य: । Sy 
कपिर्बभस्ति तेज॑नं स्व॑ जरायु गौरिव॥ १॥ 

१, अग्ने=हे तेजस्विन्‌ प्रभो! मर्त्यः=वह मनुष्य ते=आपके दिये 


(2 









क्ररम्‌=(कृत्‌) कर्तन व छेदन को नहि आनंश=नहीं प्रात करता, = (कं पिबति) 
शरीरस्थ रेत:कणरूप जल को पीनेबाला-शरीर में ही खपानेव मिनत तेजनम्‌= (तेज=० 
०7०९८६) रक्षा के महान्‌ साधन इस वीर्य को बभस्ति=( आ ० ५.१२) शरीर 
में उसी प्रकार निगीर्ण करनेवाला होता है इब=जैसे गौः= =अपने जेर को 


निगीर्ण कर लेती है। निगरण के कारण ही यह 'गारग्य॑' स | 


भावार्थ--हम उत्पन्न वीर्य को शरीर में ही करनेवाला है) शरीर का कर्तन व छेदन 
नहीं होगा। यह वीर्य 'तेजन' है, हमारा रक्षण 
ऋषि :-गार्ग्य : ॥ देवता-- (गश `~ जगती ॥ 
सात्तिवक जीबन , 
मेषइंव बै सं च वि चोर्व | च्यसे य व धरश्च रव्राद॑तः। 
शीर्ष्णा शिरोऽप्स॒साप्सों अर्दर्यन्नशुन हि स्स्स्ति भेरासभि: ॥ २॥ 
१. मेष: इवब-स्पर्धावाले की भाँति-- ऐ पर औरों से आगे बढ़ जाने की स्पर्धावाला 


वीर्य-रक्षक तू सम्‌ अच्यसे5औरों के शाथ्‌ *: ए भि तरकर चलता है च=और बै उरू च=खूब ही 
विशाल वि अच्यसे=विविध ह # है। इस वीर्यरक्षक पुरुष के जीवन में उन्नति- 







पथ पर आगे बढ़ने की स्पर्धा औरों के साथ मिलकर गतिवाला होता है। इसके 
विविध कार्य विशालता से युद यत्‌=क्योंकि उत्तर-द्रौ=(उत्तर्ःजीव, द्रुःशरीर-वृक्ष) 
भ्रे-तथा उपरः-मेघ भी खादतः =खाते हैं । यह अकेला नहीं 


खाता, यह यज्ञ करता हु की जन्म देनेबाला होता है-' यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः '। २. 
शीर्ष्णा=सिर के शिरः=शिखर पर पहुँचता है और अप्ससा अप्सः=आकृति 
से तो यह सौन्दर्य हत ~from, ७९३७६) अंशून्‌=ज्ञान की रश्मियों की आर्दयन्‌=याचना 
करता हुआ प ह्‌ : . -रोग--हरण की भावनाओं के साथ तथा वासनाओं को परे 
फेंकने को \के साथ बभस्ति=खाता है। भोजन खाते हुए इसका दृष्टिकोण यही होता 
है कि यह व निष्पापता देनेवाला हो। 

में हम उन्नति-पथ पर आगे बढ़ने की स्पर्थावाले बनें। सदा यज्ञ करके 
न करें । ज्ञान के दृष्टिकोण से शिखर पर तथा तेजस्वी, सुन्दर आकुतिवाले हों। 
ज्ञान करें। भोजन इस दृष्टिकोण से करें कि यह हमें नीरोगता देनेवाला हो तथा 
ट उत्पन्न करके यह वासनाओं को हमसे दूर रकखे। 


ऋषि: गार्ग्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः निच्ृज्जगती ॥ 
सुपर्णा 
सुपर्णा वाच॑मक्रतोप द्यव्याखरे कृष्णां इषिरा अ॑नतिंषुः । 


नि यन्नियन्स्सुपैरैस्यमिष्क्तिंव्ुस्ते"रित्तो०दधिरे (सूर्यश्जि्ी3) ३॥ 


अथ षर्ष्ठं काण्डम्‌ | www.aryafiateRi.in (530 of 633.) ५२९ 





१. सुपर्णाः=गतमन्त्र में वर्णित उत्तमता से अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग उप द्यवि 
वाचम्‌ अक्रत=उस ज्योतिर्मय प्रभु के समीप आसीन हुए-हुए स्तुति र बोलते 
आरख्ररे=अपने निवास-स्थान में कुष्णा:=अच्छाइयों को अपनी ओर आकृष्ट 
गतिशील व्यक्ति अनिर्तिषुः=अपने कर्त्तव्यकर्मो में नृत्य करते हैं-प्रभु को उपासना 
अपने जीवन को उत्तम बनाते हुए ये सदा गतिशील होते हैं। २. यत्‌=जब ये नि= 
यज्ञों के द्वारा उपरस्य=मेघ की निष्कृतिम्‌=उत्पत्ति (सम्पादन) को नियन्ति=प हैं? तब 
ये सूर्यश्रितः=ज्ञान के सूर्य का सेवन करनेवाले उपासक पुरु-पालन व रेप | 
रेतः=शक्तिकणों को दधिरे=धारण करते हैं। यज्ञों द्वारा ये मेघों की उत्पत्ति ] बनते हैं 
और ज्ञान-प्रधान जीवन बिताते हुए शक्ति-कणों को अपने अन्दर धारण करुले । 

भावार्थ--हम उत्तमता से अपना पालन व पूरण करें--प्रभु की आसने करें 
में लगे रहें। यज्ञं के द्वारा मेघों के निर्माण में भागी बनें। We जेत्त हुए-हुए शक्ति 









[>> Ox 


का रक्षण करें । 
विशेष-इस सूक्त का ' गार्ग्यः ' चूहों आदि से यव-क्षेत्रो RNS 


हुआ तथा यादि 










सात्तिविक अन्नों का भोजन करता हुआ ' अथर्बा' ES है करता है कि-- 
५०. [ पञ्चाश 
ऋषिः अथर्वा ( अभयकामः )॥ देवता-- —विराङ्जगती॥ 
चूहों का दि 
हतं तर्द॑ स॑मङ्गमारब्रुम॑श्चिना छिन्तं शिरो शृंणीतम्‌। 


यवान्नेददानपिं नह्यतं मुखमथाभ॑यं द्‌ 

१. हे अश्विना=कृषि-कर्म में पुरुषो ! 
समंकम्‌= (समञ्चनं बिलं संप्रविश्य गच्छन्कम्‌)) ब्रिल में प्रवेश करके रहनेवाले आरख्रुम्‌= चूहे 
को हतम्‌=विनष्ट करो, शिरः छिन्तम्‌- स ) को काट डालो, पृष्टीः अपि शृूणितम्‌=पार्श्व॑- 
अस्थियों को भी चूर्णी भूत म दो। २८येह चूहा यवान्‌=क्षेत्र उत्पन्न यवँ को न इत्‌ अदान्‌=न 
खा जाए, अतः हे अश्विनौ! आप क्रे मुख को अपिनह्यतम्‌= बाध दो और अथ=एऐसा 
करके अब धान्याय=त्रीहि-यः के लिए अभयं कृणुतम्‌=नि्भयता कोजिए। 

भावार्थ--खेती के को नष्ट करना ठीक ही है। धान्य-रक्षण के लिए इनका 
विनाश आवश्यक है। 


[य॥ १॥ 











न ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 
इमान्‌ यवान्‌ अहिंसन्तः 
तर्द है पत॑ङ्ग हा उपक्वस । 
 ब्रह्मोवासँस्थितं न्त इमान्यवारनाहिसन्तो अपोदित॥ २॥ 


हिंसक जन्तो! है पतङ्गन्हे टिड्ीदल! है जभ्यऱ्हे हिंसा के योग्य 


१. हे 
उपक्वस कोट! इव=जैसे ब्रह्मा= ब्रह्मा असंस्थितं हविः=असंस्कृत हवि नहीं लेता 
उसी प्रकरि सुम भ पान्‌ यवान्‌=इन यवों को अनदन्तः=न साते हुए अहिंसन्तः =इन्हें किसी प्रकार 
हिंसित हुए अप उद्‌ इत=इस स्थान से दूर चले जाओ। 


भावार्थ-धान्यरक्षक लोग कृषिनाशक जन्तुओं से कृषि को बचाएँ। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (530 of 633.) 


फ़ज्ज़्क्षापक्ाधा4वैती * २53] of 633. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि: अथर्वा ( अभयकामः )॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः -—पश्यार्पङ्किः ॥ 


तर्दापते, बघापते 
तदीपते वघांपते तृष्ट॑जम्भा आ शुंणोत मे। 0 A 
ख आरण्या व्य | दुरा ये के च स्थ व्य [व दरास्तानत्सवीज्जम्भयामसि दे 
१, तर्दापते-हे चूहे आदि हिंसकों के स्वामिन्‌! है वघापते=( अवघ्नन्तीति_वघाः ) 
पतङ्ग आदि के स्वामिन्‌! तूष्टजम्भाः =ती्षण दाँतोंवाले तुम मे म को सुनो । 
खे=जो तुम आरण्याः=जङ्गल में होनेवाले व्यद्वराः=विविधरूप से जानेवाले हो 
-च~और से के=जो कोई ग्राम्य भी व्यद्टराः=विविध अदनशील प्राणी सर्वान्‌=उन सबको 


जम्भयामसि=हम नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--कृषिनाशक चूहों व टिड्डीदलों को समाप्त | 
विशेष--यवादि सात्तिविक भोजनों को करता हुआ यह /F (ब वासनाओं को शान्ता करता 
हुआ ' शन्ताति’ बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि: 
५९. [ एकपञ्चाशं 














वायोः पूतः पवित्रेण प्रत्यङ्‌ सोमो (रुः । इन्ब्रस्य युज्यः सखा ॥ १॥ 

` १, बायोः-(वातः प्राणो भूत्वा०)[प्रिश्सर्धना द्वारा पूतः=पवित्र हज ाण 
पवित्रेण=(नहि ज्ञानेन सदूशं पवित्रमिह (इ बन के द्वारा-ज्ञान साधना-निरन्तर स्वाध्याय 
द्वारा प्रत्यङ्‌ ( प्रतिमुखम्‌ अञ्चन्‌) वापससस मे गतिवाला होता हुआ सोमः=शरीर में उत्पन्न 
रेत:कण अतिद्रुतः =नाभिदेश को ऋ पातिवाला होता है । सोम-रक्षण के प्रमुख साधन 
हैं-—-प्राणायाम और स्वाध्याय र पहू-अुरक्षित सोम इन्द्रस्य=इस जितेन्द्रिय पुरुष का सुज्यः 
सरब्रा=परमात्म-प्रासि का सा मित्र है। सोम-रक्षण द्वारा बुद्धि की तीव्रता होकर प्रभु का 
दर्शन होता है। 


भावार्थ- सोम 3 पन के लिए हम प्राणसाधना व स्वाध्याय में प्रवृत्त हों। 
जितेन्द्रिय बनकर हम रक्षण करेंगे तो यह हमारी बुद्धि को सूक्ष्म बनाकर हमें प्रभु- 
दर्शन के योग्य बनाएगा द 
A _शान्तातिः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 

आपः 
द गतर॑ः सूदयन्तु घृतेन॑ नो घूतप्व [ पुनन्तु । 
रिप्रं प्रबह॑न्ति देवीरुदिदाभ्यः शुचिरा पूत एंमि॥ २॥ 

शरीरस्थ रेतःकण (आपः रेतो भूत्वा०) मातरः -हमारे जीवन का निर्माण 












। ये अस्मान्‌=हमें सूदयन्तु= ( क्षालयन्लु पापरहितान्‌ शुद्धान्‌ कुर्वन्तु-सा०) पापरहित 
जीवनवाला बनाएँ, घृतेन=ज्ञान-दीस्ति के द्वारा घृतप्वः -मलों के क्षरण ब ्ञानदीपन द्वारा 


ला ये रेत:कण नः पुनन्तु=हमें पवित्र करें। २. देवी:=ये दिव्य गुणोंबाले ब रोगों 
को पराजित करने की कामनावाले रेतःकण हि=निश्चय से विश्वम्-सब रिप्रम्‌-दोषों को 
प्रचहन्ति=बहा तौति ैा्चो'डालेदै॥ कमः - 5385 जलों से शुच्िः=पवित्र बना 
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हुआ आ पूतः=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में पवित्र हुआ-हुआ इत्‌=निश्चय से उत्‌ एमि=ऊपर अरे 





भावार्थ-शरीर में सुरक्षित रेत:कण हमें शुद्ध व पवित्र बनाते हैं । सन दोषों से 

मैं ऊपर उठता हूँ। 
ऋषिः --शन्तातिः ॥ देवता-वरूणः॥ छन्द:-जगती ॥ 
वरुण | 0 

यत्किं चेदं व॑रुण दैव्ये जनेंऽ भिद्रोहं म॑नुष्या उश्चर॑न्ति। 

अचित्त्या चेत्तव धमी युयोपिम मा नस्तस्मादेन॑सो देव रीरिषः 

१. हे खरूण=सब पापों का निवारण करनेवाले प्रभो ! हम he किंच=जो 
कुछ इदं अभिद्रोहम्‌=यह द्रोह-जनित पाप दैव्ये जने=देव-सम्नन क विषय में 
चरन्ति=कर बैठते हैं अथवा चेत्‌-यदि अचित्त्या-नासमझी से तब्र« पे =आपके नियमों का 
युयोपिम-व्यामोह--विपर्यास करते हैं तो हे देव-हमारे पापों को जीतने की कामनावाले प्रभो ! 


® 








नः=हमें तस्मात्‌ एनसः=उस पाप से मा रीरिषः =मत 
| भावार्थ अज्ञानवश हमसे ज्रुटियाँ हो जाती हैं। प्रभु RS स 3 प्राप्त कराके उन पापों से 
बचाएँ। हम उन पापों के शिकार न हो जाएँ। 
विशेष-प्रभु-प्रेरणा से ज्ञान-दीप्ति (भा) प्राप्त 
rem०४९५ गल्‌) पापों से दूर रहनेवाला यह व्यक्ति ' 
का ऋषि है। 
अथ चतुर्दशः प्रपाठकः 


पों को परे फेंकनेाला (be 
कहलाता है। यही अगले सूक्त 


लजद के ) आदित्यः पर्वतेभ्यो विश्वदृष्टो अदृष्टहा॥ ९॥ 
१. सूर्यः=सबको कर्मो में य नूय्‌/ध्ुरः=सामने— पूर्व दिशा में रक्षांसि=हमारे शरीर 
में उपद्रव करनेवाले रोगकृमियों कने =नितरां हिंसित करता हुआ दिवः उत्‌ एति=अन्तरिक्ष- 
प्रदेश से उदित होता है। २. ह) मादित्यः=भूपृष्ठ से जलों का आदान करनेवाला सूर्य 
पर्वतेभ्यः = मेघों म लिए ता है। जलों को वाष्पीभूत करके ऊपर ले-जाता हुआ यह 
सूर्य मेघों की उत्पत्ति का बभता है। यह विश्वदृष्ट: -सब प्राणियों से देखा जाता है, और 
अदृष्टहा"अदृष्ट "को, भी विनाशक है। 


शक "हे सूर्य रोगकृमियों का संहार करता है। यह मेघों के निर्माण में 
कारण बनता है। | - 


:-भागलि: ॥ देवता--गाव: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 








अन्तर्मुख-यात्रा 
त असदन्नि मृगासो अविक्षत। न्यू इर्मयों नदीनां न्यपै दृष्टा अलिप्सत ॥ २॥ 
१. के अनुसार सूर्य-सम्पर्क से स्वस्थ शरीरवाले व्यक्ति के जीवन में गाव:-इन्द्रियाँ 
गोष्ठेःशरीररूप गोष्ठ में नि असदन्‌=निश्चय से स्थित होती हैं। ये विषयों में भटकती नटीं रहतीं । 
अब मृूगासः=ये आत्मान्वेषेग्ण्ण्की-«खृशिकाले ०७्मबिर्तीऽमि?"अविक्षेते2कदथीसतोरेक्ष में ही प्रवेश 
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करनेवाले होते हैं । २. इन नदीनाम्‌=प्रभु का स्तवन करनेवालों की ऊर्मयः= शोकमोहौ क्षुत्पिपासे 
| जरामृत्यू षङूर्मयः छह ऊर्मियाँ, अर्थात्‌ जीवन-समुद्र में उठनेवाली शोक-मोह, 
जरा व मृत्युरूप छह तरङ्गे नि अदृष्टाः=निश्चय से अदृष्ट हो जाती हैं। इनके 
| ब उठती । ये तो नि अल्िप्सत=निश्चय से उस आत्मतत्त्व को ही पाने 
f ते हैं । 

भावार्थ--स्वस्थ पुरुष की इर्द्रियाँ विषयों में नहीं भटकती । ये स 
में प्रवेश करते हैं । इनके जीवन समुद्र में शोक-मोह आदि की तरङ्गे 
ही प्रभु-प्रा्ति की कामनावाले होते हैं। 

ऋषि: ~ भागलिः ॥ देवता भेषजम्‌ ॥ छन्दः ब्रज 
विश्वभेषजी वीरुध 

आयुर्ददै वरिपश्चितै श्रुतां कण्व॑स्य वीरुध॑म्‌। 

आभारिषं विश्वभेंषजीमस्या दृष्टान्नि श॑मयत्‌॥ दी । oS 

१. कण्वस्य=मेधावी पुरुष को इस युद ्र्दीिजीजन को प्राप्त करनेवाली 
विपश्‍्चितम्‌=रोग-शमनोपाय को जाननेवाली श्रुतामसप्रसङलश्यभ बज : =सन रोगसमूहों को 
शान्त करनेवाली बीरुधम्‌=विविध उन्नतियों क्र काए्रभूत इस वेदज्ञानरूप वल्ली को में 
आभारिषम्‌= प्राप्त करता हूँ.। २. लाकर प्रयुज्म अस्य=इस रोग के आदृष्ठान्‌=शरीर- 

९ “करे | 


(ट्रेदयान्तरिक्ष 
। ये निश्चय 


टुप्‌ 




















मध्यवर्ती द्रष्टुमशक्य रोगों को भी निशमसत्त 

भावार्थ--हम वेदज्ञान को प्रात क ई रोगों को आपने से दूर करें। इस वेदविद्या 
को विश्वभेषजी जानें। 

विशेष--विश्वभेषजी 3 दवा के बना हुआ यह व्यक्ति 'बृहच्छुक्र:' अतिशयित 
वीर्यवाला--शक्तिशाली होता के हु रे हे सूकक्‍्त का ऋषि है-- 


त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः पृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः; ~ जगती ॥ 
उत्तम बनानेवाली दस बातें 
झौश्च॑ म इदं प्रच॑तसौ शुक्रो बृहन्दक्षिंणया पिपर्तु। 


सोमो अग्रिर्वायुर्न: पातु सविता भर्गश्च॥ ९॥ 

१. पे च=द्युलोक व पृथिवीलोक मे=मेरे लिए इदम्‌=इस अभिलषित फल 
झुलोक व शरीररूप पृथिवीलोक दोनों ही क्रमश: दीस व दृढ़ हों। 
जीवन प्राप्त कराएँ। ये मेरे लिए प्रच्ेतसौ-प्रकृष्टजान का साधन बनें। २. 
5 शुक्रः-वीर्य दक्षिणया-दान की वृत्ति के साथ पिपर्तु=मेरा पालन व 
श्रम में मैं मस्तिष्क ब शरीर का उत्तम विकास करता हुआ ज्ञानी बनूँ तो 
वीर्य को नष्ट न करता हुआ दान की वृत्तिवाला बनुँ। ३. अब वानप्रस्थ में 
Fe आत्मतत्् का धारण सोमः=सौम्यता व अग्निः= आगे बढ़ने को भावना अनु 


=सूर्य को भाँति प्रकाश व प्रेरणा प्राप्त करना च= और भगः=( भज सेवयाम्‌) प्रभु-उपासत 


नः पातु=हमारा एसि Fekhram Vedic Mission SE 3 of 633 
भावार्थ-ब्रह्मचर्या श्रम में हम मस्तिष्क व शरीर 


>अनुकूल ज्ञान को देनेवाली हों। ४. अन्त में वायुः=(वा गतौ) निरन्तर क्रियाशीलता 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ | 


विकासं करें । गृहस्थ में वीर्य का रक्षण . 
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करते हुए दान की वृत्तिवाले बनें। वानप्रस्थ में आत्मतत्त्व की धारणा, सौम्यता व आगे बढ्ने 
की भावनावाले हों। अन्त में निरन्तर क्रियाशील, प्रकाशदायी, उपासनामय जीवनवाले हों 
ऋषि:--बृहच्छुक्र: ॥ देवता—पुथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ © 








पुनः 
पुर्नः प्राणः पुन॑रात्मा न ऐतु पुनश्चक्षुः पुनरसुर्न ऐतु। ा 
वैश्वानरो नो अद॑ब्धस्तनूपा अन्तस्तिष्ठाति दुरितानि विश्वां॥ २॥ OS 
१. प्रतिदिन पुनः=फिर से प्राण: =प्राण नः=हमें आ एतु= प्राप्त हो । परत : त्मा-मन 


हमें प्राप्त हो। पुनः=फिर से चक्षुः=दृष्टिशक्ति नः आ एतु=हमें प्राप्त पुनः =फिर 
असुः=शरीर से मलों को परे फेंकने की शक्ति प्राप्त हो (अस क्षेपणे) 
वैश्वानरी भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः । प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं ॥) जाठराग्नि 
नः=हमारे अन्तः=अन्दर विश्वा दुरितानि=रोगनिदानभूत सब विकारों न =निवृत्त गतिवाला 
करता है । जाठराग्नि के ठीक होने पर रोग उत्पन्न नहीं होते। ॥ :=रोगादियों से 
हिंसित नहीं होता, यह तनूपाः=शरीर का रक्षक है। | 

भावार्थ-हमें प्रतिदिन प्राणशक्ति, मन, चक्षु, त रोगों को उत्पन्न न होने 
देती हुई जाठराग्नि प्रात हो। ॒ 

ऋषि: --बृहच्छुक्र: ॥ देवता- पृथिव्यादयो म ही छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
वर्चस्‌ व शि सन LF 

सं वर्चसा पय॑सा सं तनूभिरग॑न्महि म सा सं शिंवेन। 

त्वष्टा नो अत्र वरीयः कृणोत्वनं नो मः तन ३ यद्विरिष्टम्‌॥ ३॥ 

१. हम बर्चसा=शरीरगत दीसि से घ फा्देक्रेवस्थिति-निमित्त पयोवत्‌ सारभूत रस से 
सम्‌=सङ्गत हों। तनूभिः=शरीर के heh हुस्ते-पद)आदि अवयवों से सम्‌ अगन्महि=सङ्गत हों 
तथा शिवेन मनसा सम्‌=शोभन अन्त:क्ररणेऐसे सङ्गत हों। २. त्वष्ठा=वह ज्ञानदीप निर्माता प्रभु 
नः=हमारे लिए आअत्र=इस जीवन में ठ हि थः >उत्तेम सत्य, यश, श्री’ को कुणोतु=करे । नः=हमारे 
तन्वः=शरीर का यत्‌ विरिष्टम्‌-जो/स णत, अङ हो, उसे आनुमार्ष्ट=शुद्ध कर दे। 

भावार्थ-हम वर्चस्‌, पय स्वछ सखर्थ अङ्गों च शिव मन से सङ्गत हों। प्रभु हमें उत्कृष्ट 
"सत्य, यश व श्री? को प्राप्त द (६ सब रोगों को दूर कर दे। 
हि हा ॐश्यी स्थिति में पहुँचकर हम 'ब्रह्मा' बनें। यही अगले दो सूक्तों का 

ऋषि है-- 





"५४. [ चतुष्पज्चाशं सूक्तम्‌ ] 

PS —ब्रह्मा॥ देवता-अग्रीषोमौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्षत्रं, श्रियं, महीम्‌ 
रमिन्द्र शुम्भाम्यष्टये। 
प { श्रिसै महीं वृष्टिसिवि वर्धया तृण॑म्‌॥ १॥ 

१८ इस तत्‌ उत्तरम्‌-उस उत्कृष्ट कर्म को सुजे=अपने साथ जोड़ता हुँ, श्रेष्ठ कर्मो को 
ही करनेवाला बनता हूँ। “यज्ञो वै श्रेष्ठतमं कर्म'-यज्ञादि उत्तम कर्मो को ही अपनाता हूँ। उस 
इन्द्रम्‌= सर्वशक्तिमान्‌ परमैशमर्शालीटब्रक्नुभको \अख्रंयेऽ5म्िकत फर्क ओीऽप्राधिउक्रे लिए शुम्भामि= 






इदं त 
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CNC 


आपने में अलङ्कृत करता हूँ। २. हे प्रभो! आप अस्य=इस अपने उपासक के क्षत्रम्‌=बल को, 

श्भ्रियम्‌=श्री को तथा महीम्‌=पूजा की वृत्ति को (मह पूजायाम्‌) इसप्रकार बर्धयः NS र 

जैसेकि बृष्ठिः=वर्षा तृणम्‌=तृण को बढ़ाती है। 0 गे ` 
भावार्थ--हम उत्तम कर्मो में व्यापृत हों और प्रभु का.स्मरण करें। प्रभु हम ल्ल 

व उपासन के भाव को नढ़ाएँ। 

| ऋषि:-~-न्रह्मा॥ देवता-अग्रीषोमौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ (2 

अग्नीषोमौ 

अस्मै क्षत्रमंग्रीषोमावस्मै धारयतं रयिम्‌। इमं राष्ट्रस्यांभीवर्गे क [ सुज उत्तरम्‌॥ २॥ 
१, जीवन में अग्नि और सोम', “ज्योति व आप: ल न F 

' अग्रता, प्रचण्डता, उत्साह, चीरता' आदि का प्रतीक है और ko की 

का मेल जीवन को सुन्दर बनाता है। केवल ' अग्नि' जला वेअर “'सोम' ठण्डा ही 

कर देगा, अतः मन्त्र में कहा है कि हे अग्नीषोमौ- अरित /4> सग नरत्ठो । अस्मै=इस साधक 

के लिए क्षत्रम्‌नबल को धारयतम्‌=धारण करो। अस्मेनइसबि ९) ए रिम 

२. इमम्‌=इसे राष्ट्रस्य=राष्ट्र के अभिवर्गे=मण्डल (० रेश ५५5) में उत्तरं कुणुतम्‌= उत्कृष्ट 


2 













स्थिति में करो। प्रभु कहते हैं कि मैं इसे युजे= { लगाता हूँ। अग्नि और सोम 


का समन्वय हमें मार्ग-भ्रष्ट नहीं होने देता। 
भावार्थ-अग्नि और सोम (तीव्रता व ता घो पमन्जय होने पर हमें बल ब एश्वर्य 
प्राप्त होता है । “ अग्नीषोमौ ' का उपासक राष्ट्र म॑ नतष सःथति में होता है। प्रभु इसे उत्कृष्ट कर्मों 


में लगाये रखते हैं। 










सब॑न्धुश्चास॑बन्धुश्च यो 

सर्ब तं र॑न्धयासि मे य पान 

२, सञतन्धुः= ( सम 2 
भी यः=जो कोई भी शत्रु असर स्न 
सबको सुन्बते=शरीर में सोः G | 
प भूत d 

भावार्थ में सोमशक्ति का सम्पादन करें और यज्ञशील बनें। प्रभु के आनुग्रह 
से हम सब भूत कर पाएँगे। 
| ७५७. [ पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः ~ जगती ॥ 

सर्वोत्तम देवयान मार्ग 

बहवो देवयाना अन्तरा द्यावांपूृथिवी संचर॑न्ति। 
8 यतमो बहांति तस्मै मा देवाः परि धत्तेह सर्वे ॥ १॥ 

१, ये=जो बहवः=बहुत-से देवयानः पन्थानः=देवों के जाने योग्य (देवा यैर्यान्ति) मार्ग 
दयाबापृथिवी अन्तरू तेस, िवीलोकाके नीचे, सचीतः (वर्तन्ते) हैं, अथात 
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संसार में जितने भी उत्तम मार्ग हैं, तेषाम्‌=उनमें से यतमः=जौन-सा सबसे न 
अज्यानिम्‌=समृद्धि को-लाभ को हाति=प्रा्त कराए, तस्मै=उस मार्ग के लिए सर्वे द्वेवाः 
'सब देवो! आप इह=यहाँ-इस जीवन में मा परिधत्त-मुझे धारण करो। 

_ भावार्थ-हम देवयान मार्गो में भी सर्वोत्तम देवयान मार्ग से गतिवाले हों। ' से 
के मध्य में' इन शब्दों में इस भाव को समझकर कि 'मध्यमार्ग? ही श्रेष्ठ है, > 





का यत्न करें। 


ऋषिः —ब्रह्मा॥ देवता- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टु्‌॥ 
गौ, प्रजा, निवात-शरण 

ग्रीष्मो हेमन्तः शिशिरो वसन्तः शारष्ट्र्षाः स्विते नों दधात। AN 

आ नो गोषु भजता प्रजाया निवात इह: शरणे स्याम ॥ 

१. ग्रीष्मः हेमन्तः शिशिरः वसन्तः शरद्‌ वर्षाः =गमी, 5४ वसन्त, शरद और 
वर्षा-ये छह-को-छह ऋतुएँ नः=हमें स्विते-सुष्ट् प्राप्तव्य पक उत्तम आचरण में 
दध्धात- धारण करें। हम ऋतुचर्या का ध्यान करते हुए यु पर अभज ही अपनी दैनिक 
चर्चा को बनाएँ। २. हे ग्रीष्म आदि ऋतुओ | नः-हमें गोषु याल कस गौ आदि 
पशुओं में तथा सन्तानों में भागी बनाओ। हमारे घरों में /हों और हम उत्तम प्रजावाले 
हों। है ऋतुओ! हम वः=आपके निवाते=वातादि के उपस) रहित शरणे इत्‌=गृह में ही 
स्याम=हों-निवास करनेवाले हों। . 


भावार्थ-ऋतुओं के अनुकूल आचरण ब 
के उपद्रवों से शून्य' गृहोंबाले हों। 


















ऋषि:-ब्रह्मा॥ देवता वि रः ॥ छन्दः जगती ॥ 
इदावत्सर/परिबत्सर, संवत्सर 
इदावत्सराय॑ परिवत्सरायं सं सय पसे\कृणुता बृहन्रम॑ः। 
तेषाँ वयं सुम॒तौ [ फैमनसे स्यांम॥ ३॥ 


ह #चके युगे। सम्परीदान्विदित्येतच्छब्दपूर्वस्तु वत्सराः । 
` उत्पत्ति के पश्चात प्रथम वर्ष {स्रं तञ] कहलाता है, दूसरा 'परिवत्सर', तीसरा “इदावत्सर ', 
चौथा 'अनुवत्सर' और पाँचवां (इदवत्सर '। तै० ब्रा० १.४.१०.१ के अनुसार अग्निर्वा 
संवत्सरः, आदित्यः परि रिक 9 चन्द्रमा इदावत्सरः, वायुरनुवत्सरः '। इन इदावत्सराय 
परिवत्सराय संवत्सरा a न्स, आदित्य व अग्नि के लिए बृहत्‌ नमः कृणुत=खून ही 
नमस्कार करो। चन्द्री केपेसमान सदा 'शान्त व प्रसन्नचित्त' बनता । आदित्य के समान सदा 
“गुणों का आदान करेऐेवाले ब ज्योतिर्मय ' बनना तथा अग्नि के समान सदा * अग्रगतिवाले ' बनना 
ही इनको नम र र रेजा है। २. बयम्‌=हम तेषाम्‌=उन चन्द्रमा, आदित्य व अग्नि की जोकि 
यज्ञियानाम्‌ = [जा के प्योग्य व संगतिकरण योग्य हैं, सुमतौ=कल्याणी मति में तथा भद्रे सौमनसे 
अपि=शोभत रत शे मनस्य में स्याम=सदा हों। चन्द्र, आदित्य, अग्नि से ' आह्लाद, ज्योति व अग्रगति' 
का प हम 'शुभ बुद्धि, भद्र मन ब स्वस्थ शरीर? को प्रात करें । 

. _भावार्थ=हम अपने जीवन में सर्वप्रथम अग्रगति का पाठ पढ़ें-हमारे जीवन का ध्येय 
आरोहणम्‌, ' आक्रमणम्‌ Fr क लान सेहो जले. के लिए यत्नशील 


हों और अपने मनों को च जीवेन का लक्ष्य 'सुमति ब भद्र 


१. चान्द्राणां प्रभवादीनां 
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सौमनस' को प्राप्त करना हो। 
विशेष--इसप्रकार जीवन का विकास करते हुए हम ' शन्ताति बनें--शान्ति नर् 





करनेवाले । यह शन्ताति ही अगले दो सुक्तों का ऋषि है- 
५६. [ षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: ~-शान्तातिः ॥ देवता- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः~ उष्णिग्गभापथ्यापाङ्भ ॥ 0 
सर्पदंश व्कष्ट-निवारणा G (32 
मा नों देवा अहिर्वधीत्सतोंकान्त्सहपूरुषान्‌। 


संय॑तं न वि ष्परद्व्यात्तं न सं य॑मन्नमों देवजनेभ्यः ॥ सा ।। 
१. हे देवाः=विष प्रतीकार में कुशल वैद्यो! अहिः i -पौत्र आदि 
सन्तानोंवाले सहपुरुषान्‌=भृत्य आदि पुरुषोंसहित नः हमें मा 5 करनेवाले न हों। 
२. इन देवजनेभ्यः नः नमः=सर्पादि के विष-निवारण में न के लिए हम नमस्कार 
करते हैं, जिनके अनुग्रह व कौशल से संयतम्‌= संश्लिष्ट , -हुआ सर्प का मुख न 
विष्परत्‌-खुलता नहीं और व्यात्तम्नविवृत (खुला हज! न संयमत्‌-बन्द नहीं होता। 
इसप्रकार ये वैद्य साँप को डसने में असमर्थ कर दद | 
भावार्थ--कुशल वैद्यों के कौशल से हमें Ci के वाले कष्टों से मुक्ति प्राप्त हो। 
ऋषिः शन्तातिः ॥ देवतादरू्रः डरे :--अभनुष्टुप्‌॥ 


सर्पो के कऐ, लग सम्रस्व 
नमोंऽ स्त्वसिताय नमस्तिरश्चिराज बे । स्तर बभ्रवे नमो नमों देवजनेभ्यः॥ २॥ 
१. असिताय-कृष्णवर्ण सर्पराज केलिऐ जम: अस्तुननमस्कार हो--इससे हम दूर ही रहते . 


हैं, दूर से ही इसे प्रणाम करते हैं। तिरे च घे नमः =तिर्यग्‌ अवस्थित वलियोंबाले-तिरछी 
धारियोंवाले सर्प के लिए, भी नमङ्कीसे पसे हम दूर से ही बचें । स्वजाय=शरीर में चिपट 
जानेवाले सर्प के लिए तथा रवेन . रङ्गवाले सर्प के लिए नमः=नमस्कार हो-इनसे हम 
बचें और वज्रप्रहार से इन्हें र पास करें) २. देवजनेभ्यः नमः=सर्प-विष-चिकित्सा करनेवाले 
वैद्यों के लिए हम #/ सल्काए रास कराते हैं। 

भावार्थ--' असित, रशि्रराजि, स्वज ब बभ्रु' नामक सभी सपोँ से हम बचें, सर्पत्रिष- 
चिकित्सकों Re ₹ करें । 

: --शन्तातिः ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ 


सर्पमुख-संहनन 


सं Ee देतो द॒तः समुं ते इन्वा हन्‌ं। 
सं जिह्वां सम्वास्त्राह॑ आस्य | म्‌॥ ३॥ 
_सर्प। त्ते-तेरे दता=उपरि पङ्कि दन्त से दतः=अधः पर्ङ्क्ति मे स्थित दाँतों को 


Fe नम करता हूँ उ=और ते=तेरे हन्वा-हनु से हनू=हनु को सम्‌=संहत कर देता 
{ जबड़ों को परस्पर सटा देता हूँ.। ते=तेरी जिह्वया=जिह्या से जिह्वाम्‌=जिह्णा को 
समे्‌न्सरेहत करता हूँ उ=और आस्ना=तेरे मुख से आस्यम्‌-मुख को सम्‌=संहत करता हूँ-मुख 
के उत्तर और अधर भागों को संश्लिष्ट MN डालता हूँ। 

भावार्थ--सर्प॑ मैः मुर्ख का सर्वकः मिचि उसे निशीभूै6केर लेना चाहिए। 
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७७. [ सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: शन्तातिः ॥ देवता-रूद्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ £ 
भावरोग की एकमात्र औषध क्त 
इदमिद्वा ॐ भेषजमिदं रूद्रस्यं भेषजम्‌ । 


येनेषुमेक॑तेजनां श॒तशंल्यामपन्रव॑त्‌॥ ९॥ < 
१. डुदम्‌ इत्‌ खा-यह ब्रह्मज्ञान ही उ=निश्चय से भेषजम्‌ः Er मू=यह 





रुद्रस्य=परमात्मा का उपदिष्ट वेदज्ञान इसर भवरोग का भेषजम्‌=औषध है 
(वेदज्ञान)-रूप औषध से इषुम्‌=इस जीवनरूप बाण को अपब्रवत्‌= 
होता है । यह जीवनरूप बाण एकतेजनाम्‌=देहरूप एक काण्डवाला है 
व्याधियाँ ही इसमें शल्यरूप हैं अथवा जीवन के सौ वर्ष ही इसमें हैं । 
भावार्थ--प्रभु से उपदिष्ट वेदज्ञान को क्रिया में अनूदित क मुक्त हो जाते हैं। 
भवरोग का औषध यह वेदज्ञान ही है। OS 
हु ऋषिः शन्तातिः ॥ पम ॥ छन्दः 
गोमूत्र-फेन से 
जालाषेणाभि षिञ्चत जालाषेणोप॑ सिञ्चत । 
जालाषमुग्रं भेषजं तेन॑ नो मूड जीवसे॥ २॥ 
द १. (जालाघमिति उदकनामसु पठितम्‌ । अत्र च क, पारेण गोमूत्रफेनलक्षणम्‌-सा०) 
हे परिचारको ! जालाषेण अभिषिञ्चत= गोमूत्र कत से को सब ओर से धोओ (प्रक्षालयत) 
जालाषेण उपसिञ्चत=गोमूत्र-फेन से इसे र रूई को उसमें भिगोकर व्रण पर 
ररब्रो। यह जात्नाषम्‌=गोमूत्रफेन उग्रं भेषर्जमः श तीक्ष्ण रोग-निवर्तक औषध है। हे इन्द्र! 
तेन=उस जालाष से नः=हमें जीवसे=दी” की प्राप्ति के लिए मृड=सुरी कोजिए। 
भावार्थ-गोमूत्रफेन तीव्र कृमि he ध है। इसके प्रयोग से कैंसर आदि का दूर होना 














भी सम्भव है। 


ऋषिः —शन्तातिः 7 भेषजम्‌ ]॥। छन्द: पथ्याबृहती ॥ 


शमन 

शंच॑नो र किं चनाम॑मत्‌। 

क्षमा रपो चिश्वै भेषजं सर्व नो अस्तु भेषजम्‌॥ 

१. हे देव! न “रोग का शमन भी हो चा=और नः मयः=हमें रोगजनित दुःख 
की शान्ति से ह और नः हमारा किंचन=कोई भी अङ्ग- प्रत्यङ्ग मा आममत्‌= रोगग्रस्त 
न हो। २. रप ) रोग के कारणभूत पाप का क्षमा=शमन--शान्ति हो। नः हमारे लिए 
विश्वम्‌=सारे अस्तु= औषधरूप हों-हम भोज्यपदार्थो को भी क्षुधारूप रोग के 


सेवन करें। सर्वम्‌= (सर्व समाप्नोषि ततोऽसि सर्वः) वे सर्वव्यापक प्रभु 
नः= भेषजम्‌ अस्तु औषध हों। प्रभु-स्मरण हमें सब व्याधियों से नचाए। 
ज रोग शान्त हो गये, सब अङ्ग-प्रत्यङ्ग स्वस्थ हों। भोज्यद्रव्यों को हम 
औषधरूप से सेवन करें। प्रभु स्मरण हमारे पाप-रोगों का सर्वमहान्‌ औषध हो। 
विशेष--अपने जीवान्नो! शेहात्रशाषश्ूलमः क्रान्ता यह सिथएकृत्तिल़ाज्ला बनता है। इसका 
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नाम *अथर्वा' हो जाता है। यही अगले पाँच सूक्तों का ऋषि है-- 
५८. [ अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः ~ अथर्वा ( यशस्कामः )॥ देवता इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः Ey, KY ९ 
सशस्वी जीवन 


य॒शसं मेन्द्रो मघवान्कृणोतु यशसं द्यावापृथिवी उभे इमे। Sp | 
सशासँ मा देवः स॑ंक्रिता कृणोतु प्रियो दातुर्दक्षिणाया इह स्याम | 
कण्पेतु- बनाए। 











१. मा=्मुझे मघवान्‌ इन्द्रः =ऐश्वर्यशाली सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु यशसं द्र ऋणप 
मैं भी ऐश्वर्य ब शक्ति से सम्पन्न बनकर यश प्राप्त करू । इमे उभे=ये यादापथिवी=द्युलोक 
व पृथिवीलोक यशसम्‌=मुझे यशस्वी बनाए। मेरा मस्तिष्करूप छ ट) 
शरीररूप प॒थिबीलोक दूढ़ हो। ये ज्ञानीदीसि व शक्ति मुझे यशस्वी बनोी। २. मा=मुझे सक्ता 
देवः=प्रेरक ब दिव्य गुणों का पुञ्ज प्रभु यशसं कुणोतु=हशिस््री) करे। मैं प्रभु-प्रेरणा को 
सुननेवाला बनूँ और दिव्य गुणों का आपने में बर्धन करू इस प ह) ६ ही तो मेरा जीवन यशस्वी 
बनेगा। मैं इह=इस जीवन में दक्षिणायाः दातु=सब दक्षिणोऔं-क्रे देनेवाले उस प्रभु का प्रिय 
स्याम्‌=प्रिय बन्‌ । AO 

भावार्थ--हम ' धन, शक्ति, ज्ञान व शरीर नि गि धारण करते हुए यशस्वी बनें। 
प्रभु-प्रेरणा को सुनते हुए दिव्य गुणों को धारण (६ दे उस सर्वप्रद प्रभु के प्रिय बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ( यशस्कराम: )॥ देवता-- सो ॥ छन्द:—प्रस्तारपङ्किः ॥ 
यथेन्द्रो द्यावा पथिव्योयशस्वान्य्यी ५ पृप्रधांघ यशस्वतीः । 

एवा विश्वेषु देवेषु बयं सर्वे छु झश्स्े/” स्याम ॥ २॥ 

१. यथा=जैसे इन्द्रः सूर्य द्याद पथिव्योः :=द्युलोक व पृथिवीलोक में यशस्वान्‌=वृष्टिप्रदान 
आदि कर्मा के कारण यशस्वी /यथन्जेस आपः=जल ओषधिषु=त्रीही-यव आदि ओषशियों 
में यशस्वती: =उनको वृद्धि से यशवाले हैं, एव=उसी प्रकार विश्वेषु देवेषु=सब 
देवों में वयम्‌-हम च दृष्टिकोण से यशसः स्याम=यशस्वी हों। 


भावार्थ-सूर्य को Se का आदान करके उन गुणें को सर्वत्र फैलानेवाले बनें। 

जलों को भाति रस का करनेवाले हों। सब दिव्य गुणों के कारण यशस्वी बनें । 
)॥ देबता-इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
इन्द्रः, अग्नि, सोम 
सशा अग्निर्यशाः सोमो अजायत। 
उक ब॑स्य भूतस्याहम॑स्मि यशस्त॑मः॥ ३॥ 
व्याख्या ६.३९.३ पर द्रष्टव्य है। 
५९. [ एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- अरून्धत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अरुन्धती ओषधि 

अनड़ुदभ्सस्त्वं प्र॑थ॒मं धेनुभ्यस्त्वम॑रुन्धति। अर्धेनवे वय॑से शर्म यच्छ चतुष्पदे ॥ १॥ 
१, हे अरुन्धसिक्ररुरकलीओषधेः॥त्त्रूंडलूंज्रथमम्‌5परहले «मङ्टद्भ्यः=शकर का वहन 
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करनेवाले बैलों के लिए शार्म=सुख--व्रण आदि को पूरा करने के द्वारा सुख-चैन यच्छ=दे, तथा 
त्वम्‌=तू धेनुभ्यः=दूध देनेवाली गौओं के लिए सुख प्रदान कर। २. इसप्रकार अधेनवे=- 
व्यतिरिक्त बयसे=पाँच वर्ष से छोटे गवाशवादि जातीय चतुष्पदे=चतुष्पदमात्र के लिए 

भावार्थ अरुन्धती ओषधि के प्रयोग से हमारे बैल, गौ व अन्य पशु ब्रणादिरहित श 
सुरी हों । 






ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देबता-अरून्धत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्‍ पयस्वान्‌ गोष्ठ | A 0) 
शर्म' यच्छत्वोर्षधिः सह देवीर॑रुन्धती। कर॒त्पय॑स्वन्तं गोष्ठम॑यक्ष्मां त फू परुघोन्‌॥ २॥ 
१, देवी: सह अरुून्धती=दिव्य गुणों से सम्पन्न यह अरुन्धती धिः षधि शर्म 
यच्छतु-हमारे सब पशुओं के लिए सुख दे। २. यह अरुन्‍न्धती ओषधि ब्ब पेश ओं कू) नीरोगता 
के द्वारा गोष्ठम्‌=हमारे गो-निवास देश को पयस्वन्तम्‌ करत्‌=प्रभूत 
इस गोदुग्ध के द्वारा पूरुषान्‌=घर के सब व्यक्तियों को अयक्ष्मान्‌। करे। 
भावार्थ अरुन्धती ओषधि हमारे पशुओं को नीरोग म घरों को दूध से भर 
दे। इस गोदुग्ध द्वारा यह हमारे सब मनुष्यों को स्वस्थ ब 
ऋषि: अथर्बा ॥ देवता- अरून्धत्यादयो म 
“विश्वरूपा सुभगा 
विश्वरूपां सुभगामच्छार्वदामि जीवलाम्‌। 
सा नों रूद्रस्यास्तां हेतिं दूरं न॑यतु bs (डे 
१. विश्वरूपाम्‌=नीरोगता द्वारा सबको उत्तर ए द्रे 
जीवलाम्‌=जीवनीशक्ति को देनेवाली इस अ 
कि सा=वह अरुन्धती रूद्रस्य अस्तां - 
फेंके गये अस्त्र को नः गोभ्यः र 























खेषे'्रेनेवाली, सुभगाम्‌-उत्तम ऐश्वर्यशाली, 
धती क्रो अच्छ वदामि>लक्ष्य करके कहता हूँ 
हेमो ज्रुटियों के परिणामस्वरूप रुद्र (प्रभु) से 
पर दूरे नयतु-दूर देश में प्राप्त कराए, अर्थात्‌ 
अरुन्धती के प्रयोग से हमारे गवादि हों-यह उन्हें उत्तम स्वास्थ्य प्राप्त कराए, उन्हें 
सौभाग्यवाला करे--उनके दूध में को स्थापित करनेवाली हो। 


भावार्थ---अरुन्धती ' हक जे जीवला ' है। यह हमारे पशुओं को नीरोग बनाए। 
' | . षष्टितमं सूक्तम्‌] ` 


॥ देवता- अर्यमा ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 

RD ices विषितस्तुप ` अर्यमा ' 
प : । अस्या इच्छन्नग्रुवै पतिंमुत जायामजान॑ये॥ ९॥ 
में वरि-षित-स्तुपः=विशेषरूप से बँधा हुआ है रश्मियों का 
क फ अयम्‌=यह आर्यमा=सूर्य आयाति=आता है। रश्मि-समूह से युक्त सूर्य 
है। यह सूर्य इस कन्या को भी एक-एक दिन करके यौवन प्रात करता 
तै-इस अविवाहित युवति के लिए पतिम्‌=पति को चाहता है, उत्तन और 
र “जायार नये युवक के लिए जायाम्‌=पत्नी को चाहता हुआ यह सूर्य आता है। २. सूर्य 
पनीप्रकाशमेयी किरणों से युवक ब युवतियों को यौवन प्राप्त कराता है और उनमें एक-दूसरे 
को प्राप्त करने की कामना जगाता है, मानो सूर्य ही इस कार्य को करनेवाला हो। वस्तुत: कन्या 
का पिता भी ' अर्यमा' हैट््ाक्षर्यमेलि'तामाहमो०दन्नएलिठाजो कृल़्ा केल को पति के हाथ 






अयमा 


समुच्छुय 
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में देते हैं तथा * अरीन्‌ यच्छति” क्राम-क्रोध-लोभ आदि का नियमन करते हैं, साथ पि की 

भाँति 'विषितस्तुप '-अपने अन्दर ज्ञानरश्मियों के समुच्छ्य को बाँधनेवाले होते हैं। 
भावार्थ आदर्श पिता सूर्य के समान है। बह अपनी युवति कन्या के लिए पलि 














करता हुआ एक उत्तम युवक के लिए कन्या का हाथ ग्रहण कराता है। ~ 
ऋषिः: ~ अथर्वा ॥ देवता-आअर्यमा ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
समनं यती 
अश्र॑मदियम॑र्यमन्नन्यासां सम॑नं य॒ती। अङ्को न्व | र्यमन्नस्या अन्याः ॥२॥ 
१, हे आर्यमन्‌= सूर्यवत्‌ दीसतञ्ञानवाले कन्या-पितः ! इयम्‌=यह आपको =अपनी 
अन्य सहेलियों के समनं यती= (समरन संमननात्‌ ep ७.8३ ) प्रसङ्गों 
में--पति-मिलाप के अवसरों पर--विव्राहोत्सवों में जाती हुई है। २. हे. 
अर्यमन्‌=काम-क्रोध के नियन्ता कन्या-पितः ! नु=अन अङ्क उ= ऐसी व्यवस्था करो कि 
अन्याः=इसकी अन्य सहेलियाँ अस्याः समनम्‌ आयति=( ` I न तर के विवाहोत्सव में-- 


पति-मिलन प्रसड़ों में उपस्थित हों। 
भावार्थ--युवति कन्या जब अपनी सहेलियों के यह 


उसकी भी “पति-प्राप्ति' को कामना होना स्वाभाविक 
नहीं करनी चाहिए। 
म 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- :-अनुष्ट्प्‌॥ 


में सम्मिलित होती है तो 
को अपने कर्त्तव्य को उपेक्षा 


धाता दाधार पृथिवीं धाता द्यामुत 

ध्रातास्या अग्रुवै पतिं दधातु वा है कोई म्‌॥ ३॥ 

१. कन्या-पिता प्रभु से pes कर्ती ध्ाता=सर्वाधार प्रभो ! आप पृथिवीं दाधार=पृथिवी 
का धारण करते हैं, धाता=सर्वा ही द्याम्‌=घुलोक का उत=और सूर्यम्‌=सूर्य का धारण 
करते हैं। धाता=धाता आप ही € पतिकामा कन्या के लिए प्रतिकाम्यम्‌= आभिमुख्येन 
कामयितव्य पतिं दधातु=पति [्‌ 

से 


भावार्थ-कन्या ज प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! आप ही सबके आधार 
हो। इस कन्या को भी आधार देना है। इसके लिए आप ही योग्य वर प्राप्त कराएँगे। 
0६९. [ एकषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
: अथर्वा ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
उक ज्योति, व्यचस्‌ ( व्यापकता, उदारता ) 
मह्यामा मदेर॑यन्तां मह्यं सूरों अभरञ्योतिषे कम्‌। 
महा ८द विश्वें तपोजा महा देवः स॑विता व्यचों धात्‌॥ १॥ 
3शप:-जल महाम्‌-मेरे लिए मधुमत्‌ एरयन्ताम्‌ःअपने माधुर्योपेत रस को प्राप्त कराएँ 
लुरे मङ्खुर्य महाम्‌=मेरे लिए कम्‌=सुखकर आत्मीय तेज को ज्योतिषे=प्रकाश के लिए 
भस्त्ङ््रास कराता है। जल ब सूर्य मुझमें क्रमशः माधुयं व ज्योति स्थापित करते हैं, २. 
उत=और तपोजा:=तप से शक्तियों का प्रादुर्भाव करनेवाले विशवेदेवाः=सब देव (विद्वान्‌) 
मह्यम्‌=मेरे लिए व्यच्रि्न्याप्रकन्निहतारुकाः उब्रार्ाको थाएरल श्ारता करें । वह सक्रिता देवः= 
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सनका प्रेरक, दिव्य गुणों का पुञ्ज प्रभु भी मह्यम्‌=मेरे लिए उदारता को धारण च हर < ॒ 





भावार्थ-स्वाभाविक सरल जीवन निताते हुए हम जलों से माधुर्य तथा सूर्य _से 
प्रास करें । “माता-पिता, आचार्य ब प्रभु' मुझे उदार-विशाल हृदय बनाएँ । कु 
॒ ऋषिः ~अथर्खा ॥ देवता रूद्रः ॥ छन्द: भुरिक्ित्रष्टुप्‌॥ SY 


सत्यम्‌ अनृतम्‌ 0 
अहं विवेच पृथिवीमुत द्यामहम॒तूंर॑जनयं सप्त साकम्‌। ५92 
अहं सत्यमनृंतं यद्वदाम्यहं दैवीं परि वाचं विशश्च॥ २॥ ~ के 
१. प्रभु कहते हैं कि अहम्‌=में पृथिवीं उत द्याम्‌= पृथिवी और ल =पृथक्‌- 
पृथक्‌ थामे रखता हूँ। अहम्‌=में साकम्‌=साथ-साथ ही सप्त नहतून्‌- स स | को-- 
` *दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आंख व मुख' अजनयम्‌=उत्पन्न . अहम्‌=में यत्‌ 
सत्यम्‌ अनृतम्‌=जो सत्य और झूठ है, उसका बदामि=प्रतिपादन ई । “यह सत्य है, यह 
अनृत है'--इसका बतानेवाला मैं ही हूँ, प=और अहम्‌=मैं ही हरन =दिव्य वेदवाणी को 
परिविशः=प्रजाओं का लक्ष्य करके प्रतिपादित करता हूँ। 
भावार्थ-द्युलोक व पृथिवीलोक का धारण करनेठ 
सात प्राणों को-इन्द्रियों को प्राप्त कराते हैं । प्रभु ही 
से उपदेश करते हैं। प्रभु ही सृष्टि के आरम्भ में 


ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता-रूद्रः 
त्र, 
















हैं । प्रभु ही हमें मुखादि 
ब असत्य का विविक्तरूप 
प्रकाश करते हैं। 


अहं ज॑जान पृथिवीमुत डः 

अहं स॒त्यमनृतं यद्वदामि यो 

१. अहम्‌-मैं ट 
अहम्‌=मैं ही प्राणिशरीर में ऋतुन्‌= 
करता हूँ। २. अहम्‌=में ही य ह 
बदामि=उपदेश करता हूँ, हृदय रू 
सयः=जोकि सरख्राया=परस्पर मि 4 भलर- 


सिन्धून्‌=सात प्राण-प्रवाहों को अजनयम्‌=उत्पन्न 
=सत्य है और अनृतम्‌=जो अनृत है उसका 
ह का विवेक प्राप्त कराता हूँ। मैं बह हूँ 

Ae -दूसरे के पूरक होने से परस्पर सम्बद्ध अग्रीघोमौ= अग्नि 

और सोमतत्त्वों को आजुषे=प्रीतिपूर्चक्र सेवन कराता हूँ, अर्थात्‌ मेरा उपासक अपने जीबन में 
अग्नि और ् इन दोनों [तक्रा समन्वय करनेवाला बनता है। इसी कारण उसका जीवन 
समत्वचाला बना | 
भावार्थ--ब्रह 
हैं। वे अपने 
करते हैं । 








पिण्ड के जनक प्रभु हमारे जीवनों में सत्यासत्य का प्रकाश करते 
| में अग्रि ब सोमतत्त्व को स्थापित करके उनके जीवनों को समत्वयुक्त 


६२. [ द्विषष्टितमं सूक्तम्‌] 
Pe :— अथर्वा ॥ देवता-वैश्वानरादयो मन्त्रोकाः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“सूर्य, वायु, मेघ, द्यावापृथिवी ' द्वारा पवित्रता 
वैश्वानरो र॒श्भिभिर्नः पुनातु वात॑ः प्राणेनेषिरो नभोभिः । 
द्यावापृथिवी पर्यसा/प्र॑स्ककीःऋताळी घल्रिछएनः पुत्ीत्ञाम९४३१॥ ` 
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१. बैशवानरः=सन प्राणियों का हित करनेवाला सूर्य रश्मिभिः = र 
पुनातु=हमें पवित्र करे । वातः =देहमध्य में विचरण करता हुआ वायु प्राणेन= 
से हमें पवित्र करें। इषिरः=यह गमनशील--अन्तरिक्ष में विचरण करनेवाला बद 
अन्तरिक्ष-प्रदेशस्थ मेघों से हमें पवित्र करे। २. द्यावापृथिवी=द्युलोक च पृर्थिवीलीकेपर/=हमें 
पुनीताम्‌ =पवित्र करें। जो द्यावापृथिवी पयसा पयस्वती=सारभूत रस से क 
ऋतावरी-उदकवाले हैं और यज्ञिये-यज्ञों के निष्पादन में समर्थ हैं, अथर्व के ह 
हैं । हमें इन य़ाबाप॒थिवी को मिलाकर ही चलना चाहिए। अपने ले [ 
मस्तिष्क (द्युलोक) दोनों का ही ध्यान रखना चाहिए । 

भावार्थ-सूर्य, वायु, मेघ च द्यावापृथिवी-सभी हमें पवित्र 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वैश्वानरादयो मन्त्रोक्ताः ॥ 
वैश्वानरी वाणी का अध्यक्ः 
वैश्वानरीं सून॒तामा र॑भध्वं यस्या आशांस्तन्वो \ [= पू : 

तया गृणन्तः सधमादेषु व॒यं स्यांम्‌ पत॑यो रस्रीणोस्‌\) २॥ 

१. वैशवानरीम्‌=सब मनुष्यों का हित करनेवाले/ शी व गई सूनूताम्‌-उत्तम, दुःखों का 
परिहाण करनेवाली व सत्य (सु+ऊन+ऋत ) ० कणी चके आरभध्बम्‌=आरम्भ करो, इसका 
अध्ययन आरम्भ करो, यस्याः =जिस वेदवाणी क मिणः =दिशाएँ तन्बः=विस्तारवाली हैं तथा 
ीतपुष्ठाः=दीसत व विस्तीर्ण पृष्ठवाली हैं-इस (ee क्का ज्ञान अनन्त व दीप्त है। २. तया=उस 
वेदवाणी से सधमादेषु=आनन्दपूर्वक मिल = बैठेफ्रे/.के अवसरों पर गुणन्तः=प्रभुस्तवन करते 
हुए बयम्‌=हम रयीणाम्‌=धनों के पतय्‌ स्यम पति हों-दास न बन जाएँ। 

_ भ्ावार्थ-हम वेदवाणी का अ ह क। यह वेदवाणी अनन्त ज्ञानवाली है। मिलकर 
बैठने के अवसरों पर इस वाणी ्रभुस्तवन करें और इस संसार में धनों के दास न 
बनकर उनके स्वामी बनें। ॒ 

ऋषि : -- oS 



















~ 
है... 


४ 


घो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


वैश्वानरीं वर्चस क्षार शुब्द्ा भवन्तः शुच॑यः पाव॒काः । 
इहेड॑या सधमादं मर्दन्त्री ज्योक्पश्येम सूर्य मुच्घरन्तम्‌॥ ३॥ 

ट प्राणिम्रित्र का हित करनेवाले प्रभु की वेदवाणी को आरभध्वम्‌=पढना 
ह 'अँसे=तुम्हारे वर्चस्‌ के लिए होगी। इससे शुब््वाः भवन्तः =पापशून्य होते 
चचैस्‌ से दीस बनकर पावका:=औरों को भी पवित्र करनेवाले बनो । २. इह= 
याञइस वेदवाणी से सधमादं मदन्तः =आनन्दपूर्वक मिलकर बैठने के स्थानों 
त हे हुए हम ज्योक=दीर्घकाल तक उच्चरन्तं सूर्यम्‌=उदय होते हुए सूर्य को 
बज अर्थात्‌ बड़े दीर्घजीवी बनें। 
्थ--हम वेदवाणी के अध्ययन से पापरहित बनकर औरों को भी पवित्र करनेवाले 
{ मिलकर, आनन्दपूर्वक इसका पाठ करें और दीर्घजीवी बनें । 
वेदवाणी के अध्ययन के द्वारा काम-क्रोध-लोभ आदि की जिर्घासावाला यह पुरुष 


+ , अगले वे ऋषि 3 
दुहणः' कहलता है। सहो टागल सा का है। (543 ० 633.) 
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६३. [ त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः द्रुह्णणः ( आयुर्वर्चोबलकामः )॥ देवता--निर्त्ऋतिः ॥ छन्दः अतिजगती ॥ 
' अदो-मदं' अन्नम्‌ ह AS 
चत्तें देवी निर्त्रतिराबबन्ध दामं ग्रीवास्व॑विमोक्यं यत्‌। 


तत्ते वि ष्याम्यायुषे वर्चसे बलांयादोमदमन्न॑मब्द्रि प्रसूंतः॥ ९॥ A 
मद 


१. हे पुरुष! देवी=तुझे पराजित करने की कामनावाली (दिव्‌ विजिगीषा) 
की अवस्था में ले-जानेवाली निर्त्ऋतिः=इस अनिष्टकारिणी पापदेवता ने ते=तेरी र 

धमनियों में--तेरी गर्दन में सत्‌=जिस अव्रिमोक्यम्‌=कठिनता से छुड़ाये जातै योम्ये\दाम 
को-पाश को आबबन्ध=बाँधा है, ते=तेरे तत्‌=उस पाश को विष्यामि-ग्रैं छेड़ाता हूँ) गतमन्त्र 






a ना 






के अनुसार वेदाध्ययन की प्रवृत्ति हमें इस निर्त्रति के पाश से ब रः बाली होसी \ २. इस निऋति 
के पाश से मुक्त होकर तू प्रसूतः:-इस वेदवाणी से प्रेरित हुआ-हुआ =अनन्तकाल तक 
व्याप्त होनेवाले- आनन्द प्राप्त करानेवाले अन्नम्‌ अआद्द्रि=ज्ञान का “ब्रह्माचारी '— ज्ञान 
को चरनेवाला बन, ' आ-चार्य' तुझे इस ज्ञान को चराएँ। यह त्रेरे =दीर्घजीवन के लिए 


हो, वर्चसे=प्राणशक्ति के लिए हो तथा बलाय=तुझे बल सः निके 
भावार्थ-हम वेदाध्यन द्वारा अपने को निर््ऋति के ए स मून करें । अनन्त आनन्द प्राप्त 
करानेवाले ज्ञान को प्राप्त करें। ब्रह्मौदन के खानेवाले बनें हमें *दीर्घजीवन, प्राणशक्ति व 
बल' प्राप्त कराए । 
ऋषिः -्रुह्णणः ( eo ) >) छन्द: ~जगतीगर्भाजगती ॥ 
' निर््तिपाश ( मृत्यु ) 
नमोऽस्तु ते निरृते तिग्मतेजोऽ यस्म तस्त, बता बन्धपाशान्‌ । 

य॒मो मह्यं पुनरित्त्वां द॑दाति तस्मै श्म {अमो अस्तु मृत्यवें॥ २॥ 
र हो $ हैऐेकि हें तिग्मतेज:=तीक्ष्णतेजवाली निर्त्ते=पापदेवते ! 
तूने इन अयस्मयान्‌=लोहे के बने हुए-बड़े 


१. साधक निर्त्रवति=पापदेवता से 
नमः अस्तु=हमारा तुझे दूर से क 

दृढ़ बन्धपाशान्‌=बन्धनरञ्जुओं को इर कर दिया है- हमसे पृथक्‌ कर दिया है। हे 

पापदेवते! तेरी बड़ी कुपा है बन्धनमुक्त कर दिया है। २. इस बन्धनमुक्त साधक 
से प्रभु कहते हैं कि पाप-बन्धनों करनेवाला यमः =तुम्हारे जीवन को नियमित बनानेवाला 
आचार्य त्वाम्‌=तुझे =फिहेछ पाप-बन्धन से मुक्त करके मह्यं ददाति=मुझे देता है। 
तस्मै=उस यमाय- नियमित करनेवाले मृत्यबे=द्वितीय नव-जीवन प्राप्त करानेवाले 
आचार्य के लिए नमः: नमस्कार हो--तुम उन्हें आदरपूर्वक प्रणाम करो। 


EEE को दूर से ही नमस्कार करें। नियन्ता, नव-जीवन देनेवाले 

आचार्यो का हम करें। बे हमें पाप-बन्धन से मुक्त करके प्रभु के लिए प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः $ आयुर्वर्चोबलकामः )॥ देवता मृत्युः ॥ छन्द: जगतीगभाजगती ॥। 
समेन पितृभिः संविदानः 

> बेधिष इहाभिहितो मृत्युभिर्ये सहस्त्रम्‌। 

यमेन त्क)पितृभिंः संविदान उं्ञमं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ ३॥ 

१. हे निरत्ते=पापदेवते!, नु सुसद छो।अजस्पर्षे-लोहऔिर्गित6कङे दृढ़ द्रुपदे=दारु 




















निर्मित पादबन्धन में--बेड़ियों में बेध्िषेनबाँध देती है। इह=इस लोक में यह पुरुष इन 
मृत्युभिः=मृत्यु के कारणभूत पाशों से अभिहितः=बद्ध हो जाता है। उन 
जाता है ये-जोकि सहस्त्रम्‌-हज़ारों की संख्या में हैं । कितने ही पाश-बन्धनों से सह 
जाता है। हे साधक ! त्वम्‌=तू यमेन=जीवन को नियमित बनानेवाले आचार्य से तथा 
करनेवाले माता-पिता आदि से संव्रिदानः= सम्यक ज्ञान प्रास करता हुआ अपने को 
उत्तमं नाकम्‌=उत्कृष्ट मोक्षलोक में अधिरोहय=आरूढ़ कर--तू मोक्षलोक क्लः $? 


ने! ~ 
भावार्थ--पापदेवता हमें दूढ़ पाशों में जकड़ देती है। हम न से ज्ञान प्राप्त 
अतट 







करके पाप-बन्धनों से मुक्त होकर मोक्ष को प्राप्त करें। 
ऋषिः~-द्रुह्णणः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः अ 
“वृषा, अग्नि, अर्य 

संसमिद्युंबसे वृषन्नग्ने विश्वान्यर्य आ। इडस्पदे Ne नो वसून्या भ॑र॥ ४॥ 

१, विद्यार्थी आचार्य से कहता है कि हे वृषन्‌= मुझे नलस सिक्त करनेवाले, अग्रे=मुझे 
आगे-और-आगे ले-चलनेवाले आचार्य! अर्यः=आप NaS खे/हो और सब ज्ञानों के स्वामी 
हो। इत्‌=निश्चय से सम्‌=सम्यक्‌ और सं आ युवसे*अर्छो»प्रकार ही मुझे बुराइयों से पृथक्‌ 
करते हो और अच्छाई के साथ जोड़ते हो। २. ( दि=इस ज्ञान की वाणी के मार्ग में 
समिध्यसे=खूब ही चमकते हो। सः=वे आपनः हम्रारें लिए बसूनि=इन ज्ञान-साधनों को 
आभर=समन्तात्‌ भृत कीजिए। हमें WS र किङ्स में सब नि्ऋति-बन्धनों को भस्म 








कर दीजिए। क्‍ 
भावार्थ--ज्ञानदीप्त आचार्य हमें लाक के सब बुराइयों से पुथकू करें। 
विशेष--यह ज्ञानदीप व्यक्ति ड है। इसकी मति विषयों से आन्दोलित नहीं 
होती । इसी से यह ' अथर्वा न कह गह अथर्वा ही अगले छह सूक्तों का ऋषि है। 
ःषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 


/ 
लए 


SH 








ऋषि: -- --सांमनस्थम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप ॥ 
संज्ञान 

सं जानीध्व॑ सं र वो मनासि जानताम्‌। 

देवा भागं Er पूर्वे, सेजानाना उपासंते॥ ९॥ 

१. आचार्य थी को प्रथम उपदेश यह है कि तुम संजानीध्वम्‌=समान जञानमुक्त 
होओ। ज्ञान ही { का मूल है । समान ज्ञानवाले होकर संपूच्यध्वम्‌=मिलकर कार्यो 
को “कप पेज ओ चः=तुम्हारे मनांसि=मन संजानताम्‌=परस्पर विरुद्ध ज्ञानजनक न हों । 
अन्तः ज्ञान को पैदा करेगा तो संज्ञानवाले बनकर मिलकर कमो को करनेवाले होंगे। 


संज्ञानानाः =संज्ञानवाले पूर्वे=पालन च पूरण करनेवाले देवाः=देव भागम्‌ 
अपने कर्तव्य का उपासन करते हैं, उसी प्रकार हम भी “सांमनस्य, संज्ञान व 
हों ! ॒ द 
रा संज्ञानवाले होते हए. अपने कर्त्तव्यकर्मों को करते हैं, उसी प्रकार हम भी 
संज्ञानवाले होकर अपने-अपने कर्तव्यों को करें । 
Pandit Lekhram Vedic Mission (545 of 633.) 
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ऋषिः ~ अथर्ा ॥ देवता-सांमनस्यम्‌ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 


मन्त्र व चित्त की समानता 
समानो मन्त्र: समितिः समानी स॑मानं व्रतं स॒ह चित्तमेंषाम्‌। र 
समानेन॑ वो हूकरिषां जुहोमि समानं चेतो अभिसंक्रिंशध्वम्‌॥ २॥ 


समितिः =संगति-—कार्यो में प्रवृति समानी =एकरूप हो, तुम्हारे व्रतं न 
एषाम्‌=इन सबका चित्तम्‌=अन्तःकरण भी सह=्एकक्िध हो-मिला 
समानेन=साधारण-एऐक्य के जनक हक्िषा=दानपूर्वक अदन की व॒ति से उ 
( हावयामि )=यञज्ञशील बनाता हूँ। वस्तुत यह यज्ञशीलता-स्वार्थ से 
हमें परस्पर मेलवाला करती है। इस हवि के द्वारा समानं चेतः- 
संव्रिशध्वम्‌= आभिमुख्येन प्राप्त होओ। 

भावार्थ-हमारा मन्त्र, समिति, व्रत व चित्त समान हो। र हुए समान चित्त 






को प्रास हों। हम सब अभिन्न हृदय बन पाएँ। 
| ऋषिः ~ अथर्वा ॥ देवता-सांमनस्यम्‌॥ छ 7 -अुष्ट्प्‌॥ 
' आकूति, हदय व मन' की | 
समानी व आकूतिः समाना हृद॑यानि वः। 
समानमस्तु वो मनो यथां वः सुसहास॑ति ॥ (डिश । (ह 
१. हे सांमनस्य को कामनावाले पुरुषो ! बः = तु र्‌ कूतिः =संकल्प समानी =समान हो| 
बः=तुम्हारे हृदयानि=संकल्पजनक अन्तःकरण स्पेना=ऐएकरूप हों। २. बः तुम्हारा मनः =सुख 
आदि का अनुभव करनेवाला मन समानम्‌ क से हो, यथा=जिससे बः=तुम्हारा सुसह= 
उत्तमता से मिलकर कार्यों का करना र तिः) 
भावार्थ-तुम्हारें संकल्प, हृदय औरश्मनेऐएक हों, जिससे तुम मिलकर कार्यो को कर सको । 


६५. ह "> वेष्टितं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा । वेत्र :, इन्द्र॥ छन्दः पथ्यार्पाङ्कः ॥ 


OR शज्रुआाः -निवारण 

अर्व मन्युरवायताव ब्राह म॑चॉयुजां। 

पराशर त्वं तेषां प कक शुष्म॑मर्दयाधां नो रयिमा कृुधि॥ १॥ 

१. शज्रु-सम्बन्धी खन्युष्त्क्रीध अव=हमसे दूर हो। आयता=आयम्यमान धनुष्‌ आदि आयुध 
अव=हमसे दूर हों ^सनोसु्ा बाहूनमनसहित इन शत्रुओं को भुजाएँ अव=अवाचीन हों 
'आयुधों के उठाने मिअ हों। २. हे पराशर=(पराशुणाति शत्रून्‌) शत्रुओं को सुदूर नष्ट करने- 
वाले इन्द्र | त्ठ आस तेशाम्‌=उन शत्रुओं के शुष्मम्‌=शत्रुरोषक नल को पराञ्चम्‌= पराङ्मुख 
' अर्दय=बाि ^कजिए-हमपर इस बल का आक्रमण न हो, ऐसी व्यवस्था कोजिए। अध=अब- 
शत्रुओं को A सुख करने के पश्चात्‌ नः=हमारे लिए रयिम्‌=ऐशवर्य को आकृधि=समन्तात्‌ प्राप्त 
कराइए AN 

भावाथ शत्रुओं के क्रोध व आयुधों को हमसे दूर कीजिए। उनके मन में आक्रमण का 
उत्साह न हो और भुजाओं झिञाहामाफ को, शक्तिनन्ेअजाचुओं ले|ननल लको. हमसे दूर बाधित 
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कीजिए और हमें ऐशवर्यशाली बनाइए। 


ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-पराशरः, इन्द्रः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
सैनिकों ब प्रजाओं का कर्त्त॑व्य © 


निर्हस्तेभ्यो नैर्हुस्तं यं देवाः शरूमस्य॑थ। वृश्चामि शत्रूणां बाहूननेन॑ हविष को त्स 

१, हे देवाः=शत्रुओं के पराजय को कमानवाले सैनिको ! (दिव्‌ विजिगीषा प्तेभ्य:-हम 
निहत्थे प्रजाजनों के रक्षण के लिए यम्‌लजिस नैईहस्तम्‌-शत्रुओं को निहत्था 5 तरस शुरु =हिँसक . 
बाण आदि आयुध को अस्यथ=्तुम फॅंकते हो, तो अहमन में न जे हविषा-इस 
हवि के द्वारा--राष्ट्र रक्षा के लिए दिये जानेवाले धन के द्वारा शत्रूर्णा शत्रुओं को भुजाओं 
को वुश्चामि-काटता हूँ। 

भावार्थ--शस्त्रास्त्रशून्य हाथोंवाले प्रजाजनों के रक्षण के 
शत्रुओं को निहत्था करनेवाले हों। प्रजाजन धन-प्रदान द्वारा ue सेफलता प्राप्त करानेवाली 


हो। 
ऋषिः --अधर्खा ॥ देवता-पराशरः, इन्द्रः अनुष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्रः रे 
इन्द्रएचकार प्रथम नैंहुस्तम्सु रेभ्य: । 
१. प्रथमम्‌=पहले इन्द्र: =राष्ट्र का रक्षक की प्रजाओं का रक्षण करनेवाला 
राजा असुरेभ्यः=आसुरवृति के पुरुषों र में डाके आदि उपद्रव करानेवाले पुरुषों 
के लिए नेहस्तं चकार-निहत्थेपन को है--उन्हें निगुहीत करके निहत्था करता 
है, इसप्रकार यह राजा आन्तर शत्रुओं करता है। २. इस राजा की यह कामना होती 
है कि स्थिरेणऱ्युद्धकर्म में दूढ़ ली : के साथ स्नेह करनेवाले इन्द्रेण-शन्रुविद्रावक 
सेनापति के साथ मम=मेरे स ३्= शत्रून्‌ इति) शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले सैनिक 
जयन्तु=शत्रुओं को पराजित र्‌ 
भावार्थ--राजा राष्ट्र के 
के प्रति स्नरेहवाला हो। 














गे मम॑ स्थिरेणेन्द्रेण मेदिनां॥ ३॥ 








बाह्य शत्रुओं का विनाश करे। सेनापति वीर और सैनिकों 


६. [ षद्षष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
अथर्चा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अघहार-वेधन 


जज्गेरँसदासंन्नस्तु ये सेनांभिर्युध॑मायन्त्यस्मान्‌ । 
ड्रम वधेन द्रात्वेषामघहारो विविब्दः ॥ १॥ 
अभि [दासन्‌-हमारा उपक्षय करनेवाला शत्रु निर्हस्तः अस्तु=निहत्था हो जाए--उसके 
/कषस्सेशूभ्य हो जाएँ। ये=जो शत्रु सेनाभिः= अपनी सेनाओं के साथ अस्मान्‌ युधम्‌ 
द साथ युद्ध के लिए आते हैं, २. हे इन्द्रनशत्रुविद्रावक सेनापते ! तू उन शत्रुओं 
खेधन=महान्‌ हनन-साथन आसु से--वज्र से समर्पय=संयुक्त करच के द्वारा 
कर । एषाम्‌=इनका अघहारः=मरण- लक्ष, दु:ख प्राप्त करानेवाला प्रधान पुरुष 
विचिदद्धः =विशेषरूप से विद्ध हुआ-इआ द्राठु- भाग खड़ा हो। 
. भावार्थ- जैज्ञाक्षों अ करनेवाले शत्रु को हम निहत्था करें। इन्हें वज् के प्रति 
अर्पित करें। इनके कम 6८० कर भींगा देंप ० ०४३.) 
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ऋषिः: ~ अथर्वा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


शत्रुओं का निर्हस्तीकरण 
आतन्वाना आयच्छन्तोऽस्य॑न्तो ये च धाव॑थ। र 
निर्ह स्ताः शत्रवः स्थनेन्द्रों वोऽद्य परांशरीत्‌॥ २॥ 


१. आतन्वानाः=धनुषों पर चिल्ला चढाये हुए आयच्छन्त:= शरसन्धान क धनुषों को 


तानते हुए च=तथा अस्यन्तः=तीरों को फेंकते हुए'ये=जो तुम धाबथ=हमारे 
से आते हो, वे तुम सब शत्रवः: =शत्रु निर्हस्ताः =नि्वीर्य हाथोंवाले म 
शत्रुविद्रावक सेनापति वः=तुम्हें अद्य=आज पराशरीत्‌=सुदूर विशीर्ण 


शीघ्रता 
*च्यह 





भावार्थ--आक्रमण के लिए उद्यत शत्रुओं को सेनापति निरत कर कर र्‌ कर देता है। 
ऋषिः ~अथर्बा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: — स्‍त करके सुर | 
शज्रुधन-विभाजन 9 (9० ५ 
निर्ह स्ताः सन्‍्तु शत्रवोड5ड्रैंषां म्लापयामसि। | } 


अथैंषामिन्द्र वेदसि शतशो वरि भ॑जामहै॥ ३ ज क्‍ 
१. शत्रबः=हमारे शत्रु निर्हस्ताः सन्तु=निहत्थे हो सोह) अ अङ्घा=हस्त- 
पादादि अवयवों को म्लापयामसि=म्लान--क्षीणहर्ष हस . अथ=अबन--इन्हें नष्ट करने 
के पश्चात्‌ हे इन्द्रशत्रु-विद्रावक प्रभो! आपके अभेः ह्‌) मे एषां शत्रूणाम्‌=इन शज्रुओं के 
वेदांसि=धनों को-अन्यायार्जित धनों को खि त मदैः पे विभक्त कर देते हैं-इनके धनों 
को इनसे छीनकर यथोचितरूप में बाँट देते हैं 
भावार्थ-शत्रुओं को नष्ट करके उनके & 
जाए। 







धनों को उनसे विभक्त कर दिया 








चे=ये इन्द्र और पूषा सर्वतः =सब दिशाओं में बर्त्मांनिञसञ्चरण 
से निरुद्ध करके गति करते हैं। शत्रुओं को प्रवेश के लिए द्वार 
म =अब अमू: =वे दूर पर दिखाई देती हुई अमित्राणां सेना: =शत्रुओं 
को सेनाएँ--रथ पदाति आदि परस्तराम्‌=अशियेन--नहुत ही मुह्यन्तु=व्यामूढचित्त- 
जाएँ। 

श व अन्नाध्यक्ष सन ओर से मार्गो पर गति करते हुए शत्रु-सैन्यों के लिए 

मार्गों को कर दें। शत्रु-सैन्य मूढ बनकर आक्रमण करने का साहस छोड़ बैठे। 
र ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रधान-विनाश 

मूढा अमित्राश्चरताकीर्साणड्काहास्र ॥तेषो'व्मे$अय्निमूंदाासि-क्री हन्तु वर॑वरम्‌॥ २॥ 


रखनेवाला “पूषा ' है। 
मार्गो को परिसस्त्रतुः त 


(५४८. 





१. हे अमित्रा:-हे शत्रुओ! मूढा: चरतरुजय-उपाय-ज्ञानशून्य होकर तुम युद्धभूमि में 
इसप्रकार विचरो इब-जैसे अशीर्षाण: अहयः- अशिरस्क--छित्नशिरस-सर्प केवल 
हैं, परन्तु कार्य कुछ भी नहीं कर सकते, ऐसे ही तुम भी हो जाओ। २. अग्ग्नि र 
अस्त्रों से मूढ बने हुए-घबराये हुए तेषां वः=उन तुममें से बरं वरम्‌= क 








व्यक्तियों को इन्द्रः =यह शत्रुविद्रावक सेनापति हन्तु=मार डाले। मुख्यों के मारे युद्ध 
समाप्त हो जाने से दूसरों को मारने की आवश्यकता ही नहीं रहती कः (2 

भावार्थ--सब मार्गो के रुके होने पर शत्रु घबरा जाएँ। आग्रेय- से मूढ 
बने हुए इन शत्रुओं में से राजा चुन-चुनकर मुखियों को मारडाले, नर-संहार 
न करना पड़े। | 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः नुप 
स्वभूमि- प्रत्यावर्तन ~ 
ऐघुं नह्य वृषाजिनै हरिणस्या भिय कृधि। प गौरुपेंघतु॥ ३॥ 


१, हे इन्द्र! तू एषु=इन हमारे सैनिकों में खुषा=श व) करता हुआ आजनि 
आनह्य=चर्मनिर्मित कवच को पहना दे और तब अरे ने =हिरन-सम्बन्धी भयं 
कृधि=भय को उत्पन्न कर दे। जैसे भयभीत हिरन ड होता है, उसी प्रकार हमारे ये 
शत्रु भाग खड़े हों। २. अमित्रः =शत्रु पराङ्‌ उ जाए। यह गौः=शत्रु से अधिकुत 
कर ली गई भूमि पुनः-अआर्वाची उप एषतुः समीपता से प्राप्त हो। हमारी भूमि 
हमें पुनः प्राप्त हो जाए्‌। 


भावार्थ--सेनापति अपने सैन्तिकों = 
शन्रु-सैन्य को भयभीत हिरन की * | 










न । हमारी भूमि पुनः हमें प्राप्त हो जाए। 
उतम सूक्तम्‌ है | 

: ॥ छन्दः _—पुरोविराडतिशक्वरगर्भाचतुष्पदा- 
जगती ॥ | 
धके केशों का वपन 

4 वाय उदकेनेहि। 


री 












आयमंगन्त्सक्िता § 


आदित्या रुद्रा ठ सचेतसः सोम॑स्य॒ राज्ञों वपत प्रचॅतसः॥ १॥ 

१. न यह क्म देनेवाला पिता क्षरण आगमत्‌=अञ्ञानान्यकाररून केशों के वपन 
के साधनभूत थ आ गया है । वायओ=गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाले 
आचार्य! तू -(उष दाहे) सब बुराइयों को दग्ध कर देनेवाले ज्ञान-जल को लेकर 
इहि=हमें च ३ आदित्याः=सन गुणों का आदान करनेवाले, रूद्राः= (रुत्‌ ग्र) सन रोगों 
को दूर ` बसवः=निवास को उत्तम बनानेवाले सचेतसः =ज्ञानी पुरुष उन्दन्तु=ञ्ञान- 
म * को क्लिन्न करें। हे प्रचेतसः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले आचार्यो! आप सोमस्य 





राज्ञःहसि सोमशक्ति (वीर्य) का रक्षण करनेवाले, इन्द्रियों के शासक जितेन्द्रिय शिष्य के पतः 
वपन करने की कृपा करें। 

श~ -जन्मदाता पिता जालक के अज्ञान को दूर करने का प्रयत्न करे। बुराइयों को दूर 
करनेवाले आचार्य बुराइयों को दग्ध करनेवाले ज्ञान-जल के साथ प्राप्त हों। ये हमें गुणों का 
आदान करनेवाला, निगिऐ घशोवंककाभिबारकाला०लाताएँ. औड4गोम 67. क्षण करनेवाले जितेन्द्रिय 


"जकः = 


वाल ण कराता हुआ उन्हें शक्तिशाली बनाए। 
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शिष्यों के अज्ञान को दूर करें ! द 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सवित्रादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ू ॥ 5 £ 


स्वास्थ्य, वीर्य, उत्तम राजप्रबन्ध 

अदितिः श्मश्रु वपत्वाप॑ उन्दन्तु वर्चःसा। 
चिकित्सतु प्रजाप॑तिर्दीर्घायुत्वाय चक्ष॑से॥ २॥ 
१. अदितिः=स्वास्थ्य का अखण्डन श्मश्रुः (श्मनि श्रितम्‌) 
_बपतु=उच्छिन्न कर दै। आपः =शरीरस्थ रेतःकण वर्चसा उन्दन्तु= हमें 
हमारा शरीर वीर्यकणों के रक्षण से प्राणशक्ति से पूर्ण हो ल न हर यह आ 
स्वस्थ बना रहे। २. प्रजापतिः =प्रजाओं का रक्षक राजा में 
उपद्रवो का अपनय (इलाज) करे, जिससे सब प्रजावर्ग दी 
चक्षसे=ज्ञान-चक्षुओं से युक्त हो सके । 

भावार्थ-स्वास्थ्य की देवता हमारे सब रोगों को उचि स्कर क्षत रेत:कण हममें 


प्राणशक्ति का सञ्चार करें। राजा सब उपद्रबों को दूर करे, Re रक्षित राष्ट्र में सब प्रजाजन 
दीर्घजीवी च ज्ञानी हों। क्‍ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सवित्रादयो मन्त्रोक्ता: छि टुप्‌॥ 


गोमान्‌, 
येनाव॑पत्सक्रिता क्षुरेण सोम॑स्य॒ राज्ञो 
तेन॑ ब्रह्माणो वपतेदमस्य गोमा 
१. विद्वान्‌=ज्ञानी सक्रिता= जन्मदाता 
रूप केशों के वपन के साधनभूत शस्त्र PR 
रक्षक राज्ञः=इन्द्रियों पर शासन करनेठ कर 














स्थि ` a |! 


नयमेस्तु: प्रजावांन्‌॥ ३॥ 
पिता चेन क्षुरेण=जिस अज्ञानान्धकार- 
=सौम्य स्वभाववाले-सोम (वीर्य) के 
छेष आदि का निवारण करनेवाले सन्तान 
के अवपत्‌=अन्धकाररूप केशों का८छेद्ने\करता है, तेन-उस शस्त्र से हे ब्रह्माण: -ज्ञानी 
_ आचार्यो! आप भी अस्यनइस सु !शज् के->इस जीव के इदम्‌=इस अज्ञानान्धकार को वपत्‌=- 
उच्छिन्न करने की कृपा द ९, इस्/अझानान्धकार के छेदन से अयम्‌=यह गोमान्‌- प्रशस्त 
जञानेन्द्रियोंवाला, -अश्ववान्‌= प्रशस्त 5 योंचाला तथा प्रजावान्‌=गृहस्थ होने पर उत्तम सन्तानोंबाला 
अस्तु=हो । 
प ब जितेन्द्रिय व निर्देष हो । ज्ञानी आचार्य तथा समझदार पिता इनके 









अज्ञानान्धकारों को दूर शकर उत्तम इन्द्रियोंबाले व सद्गृहस्थ बनकर उत्तम सन्तानोंवाले हों । 
| ६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः I अस्कामो यशस्कामश्च ) ॥ देवता- बृहस्पतिः, अश्विनौ ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
यसशः+मधु 
बु हिर॑ण्ये गोषु यद्यशः । सुरायां सिच्यमानायां कीलाले मधु तन्मयिं॥ ९॥ 

रि का उपदेश करनेवाले ब्राह्मणों में अर-ग-राटेषु=( अरा:, अरय तान्‌ गच्छन्ति 

इति अरब्गाःसैषां राटा: जयघोषा) वीर क्षत्रियं के जयघोषं में, हिरण्ये=स्वर्ण में-कुषि-गोरक्षा 
व वाणिज्य द्वारा स्वर्ण का संग्रह करनेवाले वैश्यों में तथा गोषु=गौओं में-गो-सेवक शूरों में 
` यत्‌ यशः=जो यशस्वी श्रीकाम] है।ततन्ञ) भञ्चिऽ्वेहऽअ™शस्वी लीवर शि.) भी प्रात हो। २. 
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सिच्यमानायाम्‌=पर्जन्य द्वारा सिक्त किये जाते हुए सुरायाम्‌जल में (सुरा= द 











कीलाले=इन जलों से उत्पन्न अन्न में जो मधु=माधुर्य है, नह मुझमें भी हो। 
भावार्थ--स्वकर्त्तव्यपालक ' ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र' का जो यशस्वी जी 
यशस्वी जीवन मेरा भी हो। मेघ-जल और उनसे उत्पन्न अन्नों में जो माधुर्य है, न्न 
से बह माधुर्य मुझमें भी हो। | री 
ऋषि: --अथर्वा ( वर्चस्कामो यशस्कामएच ) ॥ देवता- बृहस्पतिः, अश्विनौ॥ छत ुष्टुप्‌॥ 


मधु से माधुर्य की प्राप्ति 
अश्विना सारघेण मा मधुनाङ्क्तं शुभस्पती । 
यथा भर्गस्वतीं वाच॑मावदांनि जनाँ अनुं॥ २॥ 


१. हे अश्विना=प्राणापानो! आप शुभस्पती=सब शुभ कासु ^ क्षण करनेवाले हो। 
मा=मुझे सारघेण मधुना=मधु-मक्खियों से तैयार किये गये म मे के -म्‌=कान्त जीवनवाला 
 बनाओ। हम प्राणायाम करें और सारघ मधु का सेवन व इसर पर्स हमारा जीवन भी शुभ ही 
बनेगा। २. मुझे मधु का सेवन कराओ यथा-जिससे भर्गस्ीतमे ट्रीसिमती मधुर वाचम्‌=वाणी 
को जनान्‌ अनु=लोगों को लक्ष्य करके आवदानि-उच्च इ र । मैं कभी भी कड शब्दों का 


प्रयोग करनेवाला न बनूँ। 
भावार्थ--प्राणसाधना के साथ मधु का प्रयोग हे बनाए। इस मुध के प्रयोग से में 
भर्गस्वती वाणी का प्रयोग करूँ। 
ऋषिः अथर्वा ( बर्चस्कामो प ) 
वर्चः, यशः 
मयि वर्चो अथो यशोऽथो य 
तन्मयि॑ प्रजाप॑तिर्दिवि द्यामि 
१. मयि=मेरे जीवन में = बी) र्‌ 
सशः=यश हो--मेरे सब द ° 
पयः=आप्यायनशक्ति है, वत 
४ यशस्‌ छसे 
इन 'बर्चस्‌, यशस्‌ व य A 
द्याम्‌=घुलोक में दीप्यमान ज्यीईत्गमप 









न :, अश्विनौ ॥ छन्द:- आनुष्टुप्‌ ॥ 

पयः -—ज्ञान 

:। | 
३॥ | 
(५४४४9) प्राणशक्ति हो, अथ उ>ओऔर निश्चय से 

, अथ उ>और अब यज्ञस्यन्यज्ञ की यत्‌रजो 
मझमें हो। २. प्रजापति:-सब प्रजाओं का रक्षक वह प्रभु 
मेरे जीवन में इसप्रकार दूंहतु-दृढ़ करे इब-जैसेकि दिवि 
को वे दृढ़ करते हैं। प्रभु मेरे मस्तिष्करूप चुलोक में 






















~ 
य| ए 








भी ज्ञान ह के ब किक्षत्रों को स्थापित करें। | 
भावार्थ--प्र मेरा जीवन वर्चस्‌, यशस्‌, यज्ञपयस्‌ व ज्ञानवाला हो। | 
विशेष-- यज्ञपयस्‌ व ज्ञान को प्राप करनेवाला यह व्यक्ति ' कांकायन '(कॅक 
गतौ) खूब बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 


७७०. [ सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि:—काङ्कायनः ॥ देवता-अघ्न्या॥ छन्दः जगती ॥ 
अघ्न्या और वत्स 
उ यथा सुरा यथाक्षा अंधिदेव॑ने। | 


यथां पुंसो वृंषण्य॒त स्त्रियां निहन्यते मर्नः। 
एवा तें अघ्न्ये मैगी ऽसि यत्सै र्था ९] ०। 653.) 
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यथां हस्ती हस्तिन्याः पदेन॑ प॒दमुं्युजे । 
यथां पुंसो वंषण्यत स्त्रियां निहन्यते मन॑ः। O ACS 
एवा तें अघ्न्ये मनोऽधि व॒त्से नि ह॑न्यताम्‌॥ २॥ ~ 


यथां प्रधिर्यथोपधिर्यथा नभ्यै प्रधावधिं। 

यथां पुंसो वंषण्य॒त स्त्रियां निहन्यते मर्न:। ५92 

एवा तें अघ्न्ये मनोऽधि व॒त्से नि हंन्यताम्‌॥ ३॥ 

१. यथा=जैसे मांसम्‌=फल का गूदा यथा-जैसे सुरा- 
अधिदेवने=( अधि परि दीव्यन्ति कितवः) झूत-स्थान में अक्षाः अ 
यथा=जेसे वृषण्यतः पुंसः=सुरतार्थी पुरुष का मनः=मन स्त्रियां निहन्यते 
होता है एव=उसी प्रकार हे अध्न्ये=कभी भी नष्ट न करने योग्य क्रेद्णि ! 
अधिवत्से=( वदति) इस स्वाध्यायशील व्यक्ति पर घतामः के आय र भा | (® हों। जिस प्रकार मांस 
आदि प्रेमास्पद होते हैं, इसीप्रकार मैं वत्स तेरा प्रेमास्पद बन पाडे के ल्‌ मैं कभी तुझसे पृथक्‌ 
न होऊँ। २. यथा=जैसे हस्ती=हाथी हस्तिन्याः पदम्‌=हरि र सको पदेन=अपने पैर से 
प्रेमपूर्वक उद्युजेङऊपर उठाता है, जैसे सुरतार्थी पुरुष का त प्रति प्रेमवाला होता है, 
उसी प्रकार इस वेदवाणी का मन मेरे प्रति प्रेमवाला ह जैसे प्रधिः=लोहे का हल 
लकड़ी के बने भीतरी चक्र पर रहता है, यथा-जैसे झप (, 











“लकड़ी का चक्र आरों के द्वारा 
भीतरी धुरे पर रहता है, यथा नाभ्यम्‌=जैसे बीच 3 ह धप्रधौ=क्रम से अरों और लकड़ी 
के चक्रसहित आरों पर आ जाता है। जैसे सुरता ही चुप का मन स्त्री पर गड़ा होता है, उसी 
प्रकार वेदवाणी का मन मुझ (वत्स) पर गड ह] कक | 
भावार्थ-वेदवाणी का अध्ययन ही a र श हो, यही हमारी शराब वा मेघजल हो! 

यही हमारी झूतक्रीड़ा हो, यही हमारा प्रे ना िङ्क्ने,ही। वेदवाणी हथिनी हो तो मैं उसका हाथी 

बनूँ। प्रधि, उपधि, नभ्य आदि जैसे प न परे जुडे हैं उसी प्रकार मैं और वेदवाणी जुड़े हुए 
हों। मैं कभी वेदाध्ययन का a [ करू\वेदवाणी अघ्न्या गौ हो, मैं उसका वत्स (बछडा) 
बनू। A 

विशेष--यह वेदवाणी र अल ' बनता है--ज्ञानी बनता है। यही ज्ञानी अन्नदोष व 
' प्रतिग्रहदोष से बचने के स होता है। 
उ i एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 

— ॥ देवता-अश्िः ॥ छन्द: जगती ॥ 
व प्रतिग्रहदोष' परिहार 
न हिर॑ण्यमश्व॑मुत गामजामक्निम्‌। 
जग्रहाहमग्निष्टब्द्रोता सुहंतं कृणोतु ॥ ९॥ 

=विविधरूपोंवाले अन्नम्‌=अन्न को बहुधा=बहुत प्रकार से अहम्‌ 
हूँ। भूख को पीड़ा के कारण और भोज्याभोज्य विभाग के बिना जो मैंने 
खा “उस मेरे अन्नदोष को वह होता अग्मिः-सब वस्तुओं को देनेवाला अग्रणी 
प्रभु =सुहुत करे। विवशता में मैं कुछ खा बैऴूँ तो प्रभु के अनुग्रह और प्रेरणा से 
उसे यज्ञ का रूप देने का प्रयत्न करूँ--त्याग करके 


| पि बचे को ॐ। २. इसीप्रकार मैं 
हिरण्यम्‌=सोना, अश्वम्‌- भी उत ्णोवे ऽभि चिम्‌ ॐ धी यै भेड़ यत्‌ किंच 









यदन्नमद्धिं 

यदेव वि 

oe 
अस्झिः्मैं 
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एव=जो कुछ भी-अस्वीकरणीय को भौ दरिद्र्यवश प्रतिजग्रह=ग्रहण कर लूँ, उसे बह सर्वप्रद 
अग्रणी प्रभु सुहुत करने की कृपा करें। प्रभुकृपा से मैं व्रत ग्रहण करूँ कि ' अभ 4 
खाऊँगा तथा अन्याय्य धन का ग्रहण नहीं करूंगा '। (2 

भावार्थ--प्रभुकपा से हमारे अन्नदोष व प्रतिग्रहण दोष दूर हों। 5 

ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता- अग्निः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ | 
यज्ञ-विनियोग द्वारा ही उपयोग हट 

यन्मां हुतमहुंतमाज॒गामं दुत्तं पितृभिरनुंमतं मनुष्यै I 

यस्मान्मे मन उदि रार॑जीत्यग्चिष्टब्ोता सुहुतं कृणोतु च । 

१, यत्‌=जो हुतम्‌=यज्ञिय अथवा अहुतम्‌=अयज्ञिय धन मा =प्रा्त हुआ है, 
जो पितृभिः दत्तम्‌=मुझे अपने से बड़ों-पिता आदि से दिया गया हैं, : अनुमतम्‌= मनुष्यों 
से अनुमत हुआ है, अर्थात्‌ जिसमें समाज दोष नहीं देखती । =जिससे मे मनः=मेरा मन 
उत्‌ रारजीति इव=खून ही दीस्ता-सा होता है, तत्‌=उस Se वह होता अग्निः=सर्वप्रद 
















अग्रणी प्रभु सुहुतं कृणोतु=सुहुत करने की कृपा करें Re का यज्ञां में विनियोग करके 
ही उपयोग करूं । ॒ 
भावार्थ--हम प्राप्त धनों का यजं में ठि ही उपयोग करें। 
ऋषिः ब्रह्मः ॥ देवता- ओ जत्रिष्टुप्‌॥ 


सदन्नमदम्यनृतेन देवा दास्य 
वैश्वानरस्य॑ महतो तम 
१. हे देबा:=देवो--विद्वान्‌ 
पराये व्यक्ति का अपहत करके 
को देना है, उसे दे नहीं रहा ह 
सब अन्नम्‌=अन्न चैश्वानरस्ट सन र 
महिम्ना-महिमा से हे कि नो अत 
प्रभु ऐसा अनुग्रह करें 


गर्धृमदस्त्वन्न॑म्‌॥ ३॥ 
-जिस अन्न को मैं अनृतेन=असत्य बोलकर, _ 
हूँ, उत=तथा दास्यन्‌ अदास्यन्‌=जो पदार्थ दूसरे 
संगुणामि=' दूँगा ' बस, इतनी प्रतिज्ञा ही करता हूँ, वह 
रों का हित करनेवाले महतो महान्‌ महिमावाले देव को 
वम्‌=सुखकर व मधुमत्‌ अस्तु=माधुर्यवाला हो, अर्थात्‌ 

के, बिना औरों से उथार लिये पुरुषार्थ से. अपने भोजन 


८ 
Kl 


का आर्जन क 
भावार्थ जि प्राप्त भोजन को अशिव समझें, औरों से उधार लेकर खाने को 
“कट” जानें । ही अपना भोजन आर्जन करने के लिए यत्नशील हों । 
/ से स्थिरवत्तिवाला बनता हुआ * अथर्वा? अगले सूक्ता का ऋषि है-- 


७२. [ द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ~अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता-शेषोऽर्कः ॥ छन्दः जगती ॥ 


असितः, शेपः, अर्कः 
न : प्रथय॑ते वशाँ अनु वर्पूँषि कृण्वन्नसुंरस्य माययां। 
ते शेपः सह॑सायमर्कोऽङ्गेनाङ्ग संसमकं कुणोतु॥ ९।। 


२. यथा-जैये,अिरतवली हल हा चश Ka -जितना-जितना अपनी इ्दरियौ 


को चश में करता है, उतना-उतना करता है। यह राजा अ 
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सुरस्य= (प्रज्ञा-नि० ३.९) प्रज्ञा के पुञ्ज प्रभु की मायया-प्रज्ञा से वपूंषि कृण्वन्‌=अपने शरीरों 
का निर्माण करता है। अपने स्थूल, सूक्ष्म ब कारणशरीरों को ठीक करता हुआ यह नर क 
राष्ट्र को भी विस्तृत करता है। २. एव=इसप्रकार हे राष्ट्र! ते शेपः=तेरा निर्माण 
अर्कः =प्रभु का उपासक यह राजा सहसा=शक्ति के द्वारा अङ्गेन अङ्गम्‌ राष्ट्र के एक 
दूसरे अङ्ग से सं सम्‌ अकम्‌=मिलकर गति करनेवाला कुणोतु=करे । राष्ट्र के सब अने, 
परस्पर समन्वय (८०-०८।०३४५००) होना आवश्यक ही है। 0 

भावार्थ--राजा विषयों से अबद्ध (असित्‌) हो, अपनी इन्द्रियों को oe आ 
राष्ट्र का निर्माण करनेवाला हो (शेपः), प्रभुपूजा की वृत्तिवाला हो (अर्कः) को 
स्वस्थ बनाता हुआ राज्य के सब अड्डों में समन्वय करनेवाला हो र 

ऋषि:-अधर्वाङ्किराः ॥ देवता-शेपोऽर्कः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ । 
राष्ट्र का संवर्धन 


यथा पस॑स्तायादुरं वातेन स्थूलंभं कृतम्‌। याव॒त्पर॑स्वतः सीन अर्थता गां पस॑ं:॥ २॥ 

१. हे राजन्‌! तू इसप्रकार राष्ट्र के अङ्गों में समन्वय यह पसः =राष्ट्र 
अरम्‌ तायात्‌=खूब ही विस्तारवाला व पालित हो। ल ट्‌ =क्रियाशीलता के द्वारा 
(परस्पर समन्वय न होने पर काम ठप्प-सा हो जाता है) >रब्रैंब दीसिवाला कृतम्‌-किया 


जाए (स्थूला भा यस्य)। २. यावत्‌-जितना परस्वतः :) पालन करनेवाला 
राजा का पसः=राष्ट्र होता है ताबत्‌=उतना ते पसः=तेरे ७ वर्धताम्‌=वृद्धि को प्राप्त हो। 
भावार्थ--राष्ट्र के अङ्गों में परस्पर समन्वय [परेर „का विस्तार होता है । क्रियाशीलता 
ऽ छन्द 













पह हर ला है, उतना ही उसका राष्ट्र बढ़ता है। 
शेष न्दः भुरिंगनुष्टुप्‌॥ 
तीना हासिल गदभ छ टी RS 
गवदङ्कीनं तं नं गार्दभं च“्ूत्‌।साश्रदश्व॑स्य वाजिनस्ताव॑त्ते वर्धतां पस॑ः ॥ ३॥ 
१. पारस्वतम्‌=पालन करने “का सेष्ट्ू यावत्‌ अड्भडीनम-जितना ठीक अज्जींवाला होता 
है, उतना ही हास्तिनम्‌=यह र हाथियोंवी होता है च=और यत=जो यह राष्ट्र है वह 
गार्दभम्‌=उत्तम गर्दभोँवाला- क उरवही पशुओंवाला होता है। २. यावत्‌=जितना 
कर्मों में /_ राजा तावतः 
अश्वस्य-कर्मों में व्याप्त होनेवाल चाईजन: -शक्तिशाली राजा का राष्ट्र होता है, “उतना 
ते पसः-तेरा राष्ट्र वर्धताम्‌-वृद्धि क्री प्राप्त करे। | 
_ _ भावार्थ- राष्ट्र र नें मेँ प्रसस्पर समन्वय होने पर वहाँ हाथी-घोड़े आदि पशु भी उत्तम 
होते हैं । राजा जितना कर्मो में व्याप्त और शक्तिशाली होता है, उतना-उतना उसका राष्ट्र 
बढ़ता है। 


न ७७३. [ त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
॥ देवता--वरूणादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिक्रत्रष्टुप्‌॥ 
उत्तम लोगों का सम्पर्क 
पे बह : सोमों अग्निर्बृहस्पतिर्वसुंभिरेह यांतु। 
अस्मोश्रिय॑मुपसंयांत सरव उग्रस्य चेत्तुः संमनसः सजाताः॥ १॥ 
१. इह=्इस देश में चरूणःऱ्द्वेषादि का निवारण करनेवाला सोमः=सौम्य स्वभाव 
निरभिमान, अग्नि: = आगे-औहतक्षागे[वक्ोताजात सिनत तेजस्वी (तकु) ) पुरुष आयाततु= आये, 





VR आह 
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हमें ऐसे पुरुष का सम्पर्क प्रा्त हो । बृहस्पतिः =महान्‌ ज्ञानी पुरुष सब साधनों के साथ हमें प्राप्त 
हो। आचार्य शिष्यों से कहते हैं कि हे सजाताः-समान जन्मवाले बन्धुओ! लकी सुन 
संमनसः=समान मनवाले होते हुए आस्य उग्रस्य चेत्तुः=इस तेजस्वी ज्ञानी कीर्णः 
उपसंयात-प्राप्त होओं, इसके सम्पर्क में, इससे ज्ञान प्राप्त करते हुए, उस जैसा ही ल 
करो । 

भावार्थ--हमें ' वरुण, सोम, अग्नि तथा बृहस्पति' का सम्पर्क प्राप्त हो ये हि हसे 
को प्रा करानेवाला हों। हम सब भी समान मनवाले होते हुए इस ज्ञानी/क i) 
हम भी मन में 'निर्हेष व निरभिमान” बनें। शरीर में अग्नि के समान क ज्रेख्ली तथा मस्तिष्क में 


बृहस्पति हों! 7 
a 










ऋषि: ~अधर्खा ॥ देवता-वरूणादयो मन्त्रोक्ताः ॥ 
शुष्म, आकूति, हवि 
यो बः शुष्मो हद॑येष्वन्तराकूंतिर्या वो मन॑सि 

तान्त्सीवयामि हविषां घृतेन मयिं सजाता रमतिच्त्तु॥ २॥ 

१. सः=जो वः=तुम्हारे हृदयेषु=हृदयों में शुष्म क बल है, तथा बः=तुम्हारे 
अन्तः मनसि=हृदय-मध्यवर्ती मन में या आकूतिः प्रादु “जो संकल्प प्रविष्ट है, तान्‌=उन 
संकल्पों ब बलों को हक्रिषा=त्याग को वृत्ति तः श्षान-दीसि से सीव्यामि=सम्बद्ध कर 
देता हूँ। २. हे सजाताः--समान जन्मवाले व सम्ल्रू/ विकासवाले विद्यार्थियो ! मयि=मुझमें 
खः= तुम्हारी रमतिः=रमण अनुकूल वृत्ति स ' केसो्पते निरमय मय्येवास्तु मयि श्रुतम्‌ 
[अथर्व० १.१.२] में विद्यार्थी की प्राः me क्रि हे बसुओं के पति आचार्य! आप मुझे 
रमणवाला कोजिए- आनन्दमय प्रकार ने जु जिससे मेरा पढ़ा हुआ मुझमें ही स्थित हो। 









यहाँ आचार्य भी कहते हैं कि लुम म्‌ ऐ करनेवाले होओ। मैं तुम्हें त्यागशील व ज्ञान- 
दीस बनाता हूँ। 
-भावार्थ--आचार्य को ठि री बल व संकल्प को त्यागवृत्ति व ज्ञान-दीसि से सम्बद्ध 
करना है। विद्यार्थियों के मन AS श त्य न त हो और मस्तिष्क में ज्ञान। 
ऋषि: अथर्व” देवेतो/- वरुणादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भूरिक्नत्रष्ठुष्‌॥ 
आचार्य-सान्निध्य 
इहै स्त॒ माप॑ /साताश्ष्येस्मत्पुष परस्तादप॑थं वः कृणोतु। 
वास्तोष्पतिरत व जोहवीतु मयि सजाता रमतिंवो अस्तु॥ ३॥ क्‍ 
१. हे विद्यार्थी इह एंव स्त-यहाँ आचार्यकुल में ही रहो । अस्मत्‌ अधि मा अपयात=हमसे 
अन्ते-चासी ' को तो सदा आचार्य के समीप ही रहना है। आचार्य विद्यार्थी को 
. अप्व रासे धारण करता है। पूषा=वह पोषक प्रभु परस्तात्‌=हमसे दूर बः =तुम्हारे लिए 
[ के a मार्ग का अभाव करे, अर्थात्‌ प्रभु के अनुग्रह से हमसे दूर जाने के लिए तुम्हें 















नभि मिले। २. वास्तोष्पतिः = गृहपालक देव वः=तुम्हें अनुजोहवीतु= अनुकूलता से पुकारे 

हिल अर्थात्‌ जब तुम भिक्षा के लिए जाओ तो गृहपतियों को अच्छा ही प्रतीत हो। तुम्हारा 
स्वभाव उन्हें प्रिय लगे और वे प्रेम से तुम्हें भिक्षा दें। गृहस्थों को तुम असभ्य प्रतीत न 
होओ, और यहाँ मयिन्मुझमें हे सजातः=समान 'विकासवाले विद्यार्थियो ! बः=तुम्हारा रमतिः=स्मण 
अस्तु=हो। तुम मिललमाणं प्रेमे ०्रध्यञ्यनः ऋास्तेक्राले बनीऽ55 ०† 633.) 
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भावार्थ-विद्यार्थी आचार्य के समीप ही रहें-कभी उससे दूर न हों। गृहपति उन्हें प्रेम 
से भिक्षा दें। आचार्यकुल में विद्यार्थी प्रेमपूर्वक रहते हुए समानरूप से विकासवाले बनें 
७४. [ चतुःसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] र 
ऋषि: ~ अथर्खा ॥ देवता- ब्रह्मणस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः~ अनुष्टुप्‌ ॥ Sy 













मेल ( परस्पर प्रेम ) 0 

सं व॑ः पृच्यन्तां तन्व\ः सं मनासि समु व्रता। ५92 

सं बोऽ यं ब्रह्म॑णस्पतिर्भगः सं वों अजीगमत्‌॥ ९॥ 

१. उत्तम शिक्षा को प्रा लोग राष्ट्र में प्रेम से रहें। प्रभु कहते हैं CR लेल्व: =तुम्हारे 
शरीर संपुच्यन्ताम्‌-एक-दूसरे से प्रेम से मिला करें-आप परस्पर प्रस रसे लङ्गन किया 
करो--राष्ट्र में कन्धे-से-कन्धे मिलाकर चलो। मनांसि सम्‌=आप ल्रोगों केमन भी मिले हुए 
हों--हृदयों में प्रेम हो नकि द्वेष। उ=और व्रता सम्‌=आप लोगों के मेसी” भीशमिलकर हों--एक- 


दूसरे के लिए सहायक हों। २. अयम्‌=यह ब्रह्मणस्पतिः = चेर पी प्रभु बः=तुम्हें सम्‌ 
अजीगमत्‌=सदा संगत रकखे तथा बः=तुम्हें भगः=यह एश्वसास्‌, =मिलाये रकरखख्रे। सब 
लोग ज्ञान-सम्पन्न बनें और उचित ऐशवर्यो को प्राप्त करते पेरुख्पर प्रेम से मिलकर रहें! 

भावार्थ-राष्ट्र के उत्थान के लिए आवश्यक है क्ि ग पपर प्रेम से मिलें, उनके मनों 
में द्वेष न हो। उनके कर्म अविरोधी हों। ज्ञान ब एश्वथ सिर होते हुए सब मिलकर चलें । 

ऋषिः: ~ अथर्वा ॥ देवता— ब्रह्मणस्पत्यादस् बो हः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 

ज्ञान त स 
संज्ञप॑नं बो मनसोऽ थों संज्ञप॑नं हृदः 

अथो भग॑स्य यच्छान्तं तेन्‌ संज्ञपर ह 

१. वः=तुम्हारे मनसः =ज्ञान-साधनि 
तुम्हारे मन ज्ञान-प्रासि में सम्यकू प्रक्रत तन हो 
संज्ञपनम्‌-सम्यक्‌ ज्ञान-जनन हो, 
ज्ञान-प्रापति के पश्चात्‌ गृहस्थ ब 











ेप/इन्द्रिय का संज्ञपनम्‌=सम्यक्‌ ज्ञान-जनन हो! 
थ उ=अन निश्चय से हृदः =तुम्हारे हृदय का भी 
में ज्ञान-प्राप्ति के लिए श्रद्धा हो। २. अथ उ=अन 
हारे हद भर्गस्य यत्‌ श्रान्तम्‌=ऐश्वर्य का जो श्रमजनित तप है 
( श्राम्यति अस्मिन्‌) तेन=एश्व रो हैँ के लिए होनेवाले उस श्रम-जनित तप से वः तुम्हें 
संज्पयामि=समान ज्ञानवाला करतोहूँ। वस्तुतः जब तक राष्ट्र में ' श्रम से धन-प्रा्ति की भावना' 
बनी रहती है तब तक,लिरों में? परस्पर प्रेम भी बना रहता है। 
भावार्थ-हम न घ ज्ञान-प्रा्ति के कर्म में सम्यक्‌ प्रवृत्त हों। हम सदा श्रमपूर्वक 
ही धनार्जन की न कलै) ज्रनव 


° 


परस्पर प्रेम से रहें। 


र: थर्चा ॥ देवता--ब्रह्मणस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
चातुर्वणर्य का परस्पर मेल 


नयन पथिः संबभूवुर्मरुद्भिरुग्रा अहृणीयमानाः। 

| _इमाञ्जनान्त्संम॑ंनसस्कृधीह॥ ३॥ 
, _जैसे आदित्याः =सूर्यसमान ज्ञान-दीप्त आचार्य वसुभिः =उत्तम निवासवाले- 
आचार्य के समीप प्रेम से रहनेवाले विद्यार्थियों के साथ संबभूबुः=मिलकर रहते हैं तथा 
उग्रा:-तेजस्वी राजा--शखिष्छं'लोगत्रकाइण्बिकत्सैतिकरोण्के साक ऽषहएतिमानाः=क्रोध न करते 
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हुए रहते हैं, एव=उस्री प्रकार हे त्रिणासन्‌= (नामन्‌=form, mode, manner ) Ee ख | 
वाणिज्यरूप तीन प्रकारों से धनार्जन करनेवाले वैश्य! तू अहृणीयमान: =क्रोध न 
इमान्‌ जनान्‌=इन कार्य करनेवाले श्रमिक जनों को इह=यहाँ, अपने व्यापार द | 
कृथि=समान मनवाला कर, तेरे साथ प्रेम से मिलकर वे इन कार्या में तेरे 
भावार्थ- आचार्य विद्यार्थियों के साथ प्रेम से रहें। राजा लोग नशे के साथ्‌ एक 
हों। वैश्य शूद्रों के साथ प्रेम से वर्तते हुए धनार्जन करें। 
विशेष--इसप्रकार प्रेम से बर्ताव होने पर मनुष्य “कबन्ध” बनता है 
बाँधनेवाला। यही अगले सूक्त का ऋषि है। | 
७५. [ पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: कबन्धः ( सपत्नक्षयकामः )॥ देवता--इन्द्रः ॥ 










शात्रु-विद्रावण | 
निरमुं नुंद॒ ओक॑सः सपत्नो यः पृ॑तन्यति। नेर्बाध्ये || स एनं परांशरीत्‌॥ ९॥ ; 
१. इन्द्र=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले राजन्‌! अआम्रुर :=्इस राष्ट्र से निर्‌ | 
नुद=धकेल कर बाहर कर दे यः सपत्नः=जो शत्रु प्‌ ९ यत्ति व्श्सेना के द्वारा हमारे राष्ट्र पर 
आक्रमण करता है। २. इन्द्रः = शत्रु-विद्रावक 
हक्रिषा=हवि के द्वारा--प्रजा से राष्ट्र-यज्ञ में दिये 
को पराशरीत्‌=सुदूर विनष्ट करे। राजा ei 
विनियुक्त करता है। 
भावार्थ-राजा प्रजा से कर प्राप्त 
ऋषिः कबन्धः ( सपत्न 













प धन के द्वारा एनम्‌=इस शत्रु 
ग्रें>अन्त: व बाह्य शत्रु से राष्ट्र-रक्षण में . 


देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 

धकेलना 

केह । सतो न पुनराय॑ति शश्वतीभ्यः समाभ्यः॥ २॥ 
{ को नष्ट करनेवाला यह इन्द्रः =शत्रुविद्रावक राजा 
शयित दूर देश में नुदतु=धकेल दे कि यतः=जहां से 
घो तक भी पुनः न आयति=फिर हमारे राष्ट्र पर चढ्ने 


परमां तं प॑राबतमिन्द्रों 

१, वृत्रहा=राष्ट्र को 
तम्‌=उस शन्रु को परमां प 
वह शश्वतीभ्यः समाभ्यः 
के लिए न आ पाये। ॒ 

न इसप्रक्रार दूर देश में धकेला जाए कि वह फिर वर्षो तक हमारे राष्ट्र 
पर आक्रमण का न ले। 

ऋषि अप : ( सपत्नक्षयकाम: ) ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--षट्पदाजगती ॥। 

शत्रु फिर आक्रमण न कर सके | 
गवत एतु पञ्च्‌ जनो अतिं। 


द रोचना यतो न पुनराय॑ति 
: समाभ्यो यावत्सूर्यो असंद्ित्रि॥ ३॥ 
से धकेला हुआ यह शत्रु पराबतः=दूर वर्तिनी तिस्‍्त्रः=तीनों भूमियों को 


अतिएलु= लाँघकर दूर चला जाए  (*त्रयो व इमे त्रिवृतो लोकाः '-एऐत० २.१७; तिस्त्रो Fi 
ऋ० २.२७.८) । यह घेष्ङ्घेजिकव्‌ग्रा्मण]वेत्रिc्बरैश्य, शू्7रऽनिषाद' रूप से पांच भागों 
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में बँटे हुए लोगों को अति=लाँघ जाए, अर्थात्‌ समाज से इसका मेल न हो। यह तिस्त्रः रोचना 

अति एतु=सूर्य, विद्युत्‌, अग्निरूप तीनों ज्योतियों से अतिक्रान्त होकर गति करे-इसे उस 

पर कैद में रक्रा जाए, जहाँ सूर्यादि की प्रभा प्रात नहीं होती। २. इसे ऐसे स्थान पर कल 

में डालकर रखा जाए कि यतः=जहाँ से यह न पुनः आयति=फिर हमपर आक्रमण र्र, कर 

पाता। शश्वतीभ्यः समाभ्यः =नहुत वर्षों तक यह हमपर आक्रमण का स्वप्र भी न ले- 

यावत्‌=जन तक सूर्यः दिक्रि असत्‌=सूर्य द्युलोक में है, तब तक यह शत्रु फिर का | 
भावार्थ--शत्रु को तीनों भूप्रदेशों से दूर किया जाए, मानव-समाज से पल 


इसे अन्धकारमय स्थानों में बन्धन में रखा जाए, जिसे यह फिर हमारे न्‌ 


कर सके। 
७६. [ षट्सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] AN 


ऋषिः कबन्धः ॥ देवता-सान्तपनाग्निः ॥ छन्द:-- 
अग्नि का समिन्धन 
य एनं परिषीद॑न्ति समादध॑ति चक्ष॑से। संप्रेव्दों अग्निर्जि हद॑यादधिं॥ ९॥ 
१, ये=जो एनम्‌=इस परमात्मरूप अग्नि के का रल कॅ लिए आसीन होते हैं 
तथा चक्षसे= आत्मदर्शन के लिए समादध्षति=इन्द्रियों को हैं, उस समय हृदयात्‌ 
अधि=हदयदेश संप्रेदद्धः =दीस हुआ-हुअआ अग्निः जिह्वाभि ह दरेलुचस्ह परमात्मरूप अग्नि उपासकों 
को जिह्ृवाओं से उदित हो--उपासकों की जिह्वा भु) प्‌ के नामों का उच्चारण हो। 
भावार्थ-प्रभु-दर्शन के लिए हम प्रभु की इन्द्रियों को विषयों से हटाकर 
उन्हें समाहित करें, वाणी से प्रभु के नामों का स रण 2 पनरे 
ऋषिः कबन्धः ॥ देवता-सान्त्पिच्णसिः॥। छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 











अग्ने ट पदमा 
अद््धातिर्यस्य पश्य॑ति ॥ २॥ 

१. अग्नेः=उस अग्रणी न प ज्ञान-दीप्त प्रभु के पदम्‌=वाचक पद को 
अहम्‌=में आयुषे=उत्कृष्ट Eo! र्‌ आरभे=उपक्रान्त करता हू--प्रभु के नामों 
का उच्चारण करता हूँ। २. प्रत्यक्षमतति, सततं ध्यानेन प्राप्रोति) ध्यान द्वारा 
` प्रभु-दर्शन करनेवाला व्यक्ति यस्यङँस प्रभु के धूमम्‌=वासनाओं को कम्पित करनेवाले (धू 
कम्पने) ज्ञान को अत शक >ज्पूपने सुख से उद्यन्तम्-उद्गत होते हुए पश्यति-देखता है। हृदयस्थ 
प्रभु का ज्ञान इस से उच्चरित होता है। यह ज्ञान वासनाओं का संहार करनेवाला 






भावार्थ-- ह मर अग्नि'—ज्ञानदीप्त प्रभु के नामों का उच्चारण करें। इसप्रकार 
हृदयस्थ प्रभु के/'दश दर्शन करें। यदि हम प्रभु का साक्षात्कार कर पाये तो हृदयस्थ प्रभु का ज्ञान 


फेषिः- कबन्धः ॥ देवता-सान्तपनाञ्चिः ॥ छन्द: ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
सर्व॑ जिहां मृत्युपदम्‌ 

उ समिधं वेदं क्षत्रियेण समाहिंताम्‌। नाभिह्वारे पदं नि द॑धाति स मृत्यवे ॥ ३॥ 
१. क्षत्रियेण=( क्षत्रं नृतः हला तहउसणासेामादित हव्ह} ॐ) स्थापित कौ गई 
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अस्य-इस 'सान्तपन अग्नि’ प्रभु की समिधम्‌=दीसि को यः बेद्‌=जो जानता है, अर्थात्‌ एक | 


` मृत्यवे=्मृत्यु के लिए पदं न निदध्ाति=पग नहीं रखता । 0 
भावार्थ--एक क्षत्रिय--भोगवृत्ति से ऊपर उठने के द्वारा सनल पुरुष हदन में be a 

को देखता है। यह प्रभु-दर्शन करनेवाला व्यक्ति कभी कुटिलता के मार्ग में पग 

कुटिलता को यह मृत्यु का मार्ग समझता है--'सर्व जिह्यं मृत्युपदम्‌'। 4 | 


॒ ऋषि:-~कबन्धः ॥ देवता-सान्तपनाञ्चिः ॥ छन्द: > | 
न पर्यायिणः, न सन्नाः 
नैनै श्नन्ति पर्यायिणो न स॒न्नाँ अव॑ गच्छति । 


अग्नेर्यः क्षत्रियो विद्वान्नाम॑ गृह्यात्यायुषे॥ ४॥ AN 

१. यः=जो क्षत्रियः=उत्तम बलवाला विद्वान्‌=ज्ञानी म ` =उत्कृष्ट दीर्घजीवन के लिए 
अग्नरे:-उस अग्रणी प्रभु का गृह्लाति-नाम लेता है--नाम है, एनम्‌=इस प्रभु 
के उपासक को पर्यायिणः=चारों ओर से आनेवाले शत्रु =हिँसित नहीं करते। यह 
सन्नान्‌=उन शत्रुओं को समीपस्थरूप में भी न अवगर्छतिर 
समीप स्थित होने में भी समर्थ नहीं होते। के 

भावार्थ--जो शक्तिशाली ज्ञानी पुरुष प्रभु के न ७ रण करता है, उसपर शत्रु आक्रमण 
नहीं करते-उसके समीप आने का भी साहस ह [(कऋते। 


सबल पुरुष जन हृदय में प्रभु-दर्शन करता है तन सः=वह अशभिह्वारे=कुटिलता be 
स्ति 













Fe 
७७. | सष सक्तस्‌ पे/सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कबन्ध: ॥ देठ त्राः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
- लि दा में? ~ | 
अस्थाद्‌ द्ौरस्थात्पृथिव्यस्ः मि जरत्‌ । 
आस्थाने पर्वता अस्थु सः अतिष्ठपम्‌॥ १॥ | 


१, दौः अस्थात्‌ =उस 
अस्थात्‌=पृथिवी भी अपने 5 


न आज्ञा से द्युलोक अपने स्थान में स्थित है, पृथिवी 
निस न्थ) हे। इस द्यावापृथिवी के मध्य में वर्तमान इद विश्वं 
तः 3 मे. अपने स्थान में स्थित है। पर्वताः=पर्वत भी आस्थाने=ईश्वर 
के कोल्पत स्थान में अस्थुः स्थित हैं। २. मैं भी अशवान=इन इन्द्रियाश्वों को स्थाम्नि= ( ft), 
stability ) क अतिष्ठिपम्‌=स्थापित करता हूँ, इन्द्रियाश्वों को भटकने से रोककर 

कर्त्तव्यकर्मों में हँ । | 
अपनी-अपनी मर्यादा में गति कर रहा है। हम भी इन्द्रियाश्वों को 


भावार्थ-- 
भटकने से स कर्ततव्यकर्मो में स्थापित करें। 
ऋषि:--कबन्धः ॥ देवता--जातवेदाः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 


आवर्तनं निवर्तनम्‌ 
Ee परास॑णं य उदानण्न्यार्यनम्‌। 
{ निवर्तनं यो गोपा अपि तं हुंबे॥ २॥ 
२. यः=जो गोपाः=हमारी इन्द्रियों का रक्षक प्रभु परायणम्‌न परम स्थान मोक्ष को-ऊँचे- 
से-ऊँचे लोकों को भीगकालकाजहा/हैतलोसासाहजो न्याझतमु,दूवातदा निचले लोकों को भी 


{ जानता, अर्थात्‌ शत्रु इसके | 


SS = 
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व्याप्त कर रहा है, वह प्रभु ही आवर्तनम्‌=विव्रिध योनियों में हमारे आवर्तन को तथा निवर्तनम्‌; 
योनियों से निवृत्त होकर मोक्ष-प्रा्ति को व्याप्त करता है, अपि तं हुवे=क्या मैं उसे र 
कया मेरे जीवन में बह शुभ दिन आएगा जबकि मैं उस प्रभु का स्मरण करनेवण्िा 

भावार्थ-वह शुभ दिन होगा जब मैं इन्द्रियों को विषयों से हटाकर उस प्रभु 
करनेवाला बनूगा। वे प्रभु दूर-से-दूर व समीप-से-समीय हैं। वे ही हमें विविध शरीरों में 
व मोक्ष प्राप्त कराते हैं। 

- ऋषि:--कबन्ध: ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ “जे । 
आवतः-उपावत 

जात॑वेदो नि वर्तय शतं तें सन्त्वावतः। AN 

सहस्त्र त उपावतस्ताभिर्नः पुनरा कृधि॥ ३॥ 

१. हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! निवर्तय=हमें इस योनि- की 5 
कोजिए। हमारे जीवनों में ते=आपके शतम्‌ आवृतः सन्तु= सैळ 
ही बारम्बा स्मरण करें। ते=आपके सहरस्त्रम्‌=हजारों ही तःस 
उपस्थान हों। हम सदा आपको उपासना करें। २. ताभि शा 
स्मरण व उपासना से नः=हमें पुनः=फिर आकृधि=अप* 

भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण व उपासन करते 
से बचकर प्रभु को ओर जानेवाले बनें। 
व्िशेष--प्रभु के स्मरण ब उपासन से सि श बाला ' अथर्वा ' अगले चार सूक्तों 












त्स लराव मोक्ष में स्थित 
शोः हों-हम आपका 
प आवर्तन-सान्निध्य— 
ब उपावर्तनों से-नाम- 
अभि व्मरत्र कीजिए । 

-मरण के चक्र में भटकने 









का ऋषि है। 


७८. [ अष्ट सिर अ सूक्तम्‌] 
ऋषि: --अथर्वा ॥ ए जि ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 


तेन॑ भूतेन हविषायमा प्य री चुकी 
जायां याम॑स्मा आवां वर्धताम्‌॥ ९॥ 
तेन=उस भूतेन=( भू। आसे व समृद्धि को कारणभूत हक्िषा=हूयमान यज्ञिय 

पदार्थों से अयम्‌=यह पुनः =फिरर आाध्यायताम्‌=वृद्धि को प्राप्त करे । गृहपति यज्ञशील हो, यज्ञशेष 
का ही सेवन Fe । इस) यज्ञशेष का सेबन अमृत का सेवन है। इससे उसका जीवन 
बड़ा नीरोग बना =जिस जायाम्‌=पत्नी को अस्मै=इसके लिए आवाक्षुः=कन्या 
के माता-पिता हैं, ताम्‌=उस पत्नी को रसेन अभिवर्धताम्‌=प्रेम के द्वारा यह 
बढ़ानेवाला DN पति का उचित प्रेम प्रात होता है तो वह सब प्रकार से बढ़ती ही 
है। 

नजर ऊत्तम गहपति यज्ञ के द्वारा यज्ञशेष का सेबन करता हुआ दृढ़ाड़ बने। पत्नी 
को यह प्रेम प्रात कराता हुआ बढ़ानेवाला हो । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌।॥। 

पयसा, राष्ट्रेन, रय्या . 


अभि वर्थतां पय॑सि यृचा | हा ,सहरजजसिलरी उत्तम पक्षितो ॥ २॥ 


५६० क्‍ www.aryamarfiaAesd (56l of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 





१. यह गृहपति पयसा=आप्यायन के साधनभूत क्षीर आदि पदार्थों से अभिवर्धताम्‌-वृद्धि 
को प्राप्त करे। यह राष्ट्रेण"5ग्राम आदि की समृद्धि से अभिवर्धताम्‌-वृद्धि ह 
ाष्ट्रन्नति में अपनी उन्नति समझे । २. इमौ=ये दोनों पति-पत्नी सहस्त्रवर्चसा= अरे 


की 


रय्या=धन से अनुपक्षितौ स्ताम्‌=अक्षीण हों। a 

भावार्थ-गृहस्थ में दूध आदि पुष्टिकारक पदार्थो को कमी न हो, ग्राम आदि 
कमी न हो तथा तेजस्विता को बढ़ानेवाले धन की कमी न हो। 0 

ऋषिः: अधथर्बा ॥ देवता--त्वष्टा ॥ छन्द: h 6S 
आयुष्य-साधन व दीर्घजीवन 

त्वष्टा जायाम॑जनयत्त्वष्टांस्यै त्वां पतिंम्‌। 

त्वष्टा सहस्त्रमायूंषि दीर्घमायुः कृणोतु वाम्‌॥ ३॥ AN 

९, त्वष्टा-संसार का निर्माता प्रभु जायाम्‌=पत्नी लज म को, जन्म देनेवाली स्त्री को 
अजनयत्‌=उत्पन्न करता है । त्वष्टा=वह प्रभु ही अस्यै=इसःज्रायो केलिए त्वां पतिम्‌=तुझ पति 


को उत्पन्न करता है। प्रभु ही स्त्री-पुरुष को पति-पत्नीभाल के लिए. उत्पन्न करते हैं। २. 
त्वष्टा-वह निर्माता प्रभु सहस्त्रम्‌ आयूंषिङशतशः ह सि को और उनके द्वारा दीर्घम्‌ 
आयुः=दीर्घजीवन को बां कृणोतु=आप दोनों के त 





भावार्थ--प्रभु ही पुरुष-स्त्री के पति-पत्नी ह कीच & करते हैं । प्रभु ही दीर्घजीवन के शतशः: 
साधनों को प्राप्त कराके उनके दीर्घ जीवन द स्च हैं । 


७९. [ एद Le ऋ सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्खा ॥ देऽ (स्क प ॥ छन्द: गायत्री ॥ 


र॑क्षतु । अस॑मातिं गृहेषु नः॥ ९॥ 

कला ` $ (पूजागृहों) में परिंदूश्यमान यज्ञाग्नि हवि द्वारा नभसः 
_' अग्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते ' । 

नशि का वर्धयिता यह अग्नि हमारा अभिरक्षतु=वर्धन 














अयं नो नभ॑स॒स्पतिः संस्फाच 
१. अयम्‌=यह नः=हमारा 
पतिः=द्युलोक का पालन कार 
संस्फानः=पर्जन्यों द्वारा वृष्टि = 


आदि को Fe | 

भावार्थ-स 
द्वारा खूब ही 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--संस्फानम्‌ ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 

| ऊर्ज, पुष्टं, वसु 
त ऊर्जः गृहेषु धारय। आ पुष्टमेत्वा वसुं॥ २॥ ` 
Pre. -हवि द्वारा द्युलोक का पालन करनेवाले यज्ञाग्रे! त्वम्‌=तू नः =हमारे 

|| में ऊर्जम्‌=नलकर, रसवत्‌ अन्न को धारय=धारण कर । २. तेरे द्वारा हमें पुष्ठम्‌=स्वस्थ, 
पृष्टियुक्त प्रजा, पशु आ एतु=सर्वथा प्राप्त हों तथा खसु आ<=निवास के लिए आवश्यक उत्तम 
पदार्थ व धन प्रात हृ Lekhram Vedic Mission (56I of 633.) 
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_ भावार्थ-यज्ञों से अन्न-रस, पुष्ट प्रजा, पशु व वसुओं की प्राप्ति होती है। 


ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--संस्फानम्‌॥ छन्द: त्रिपदाप्राजापत्यागायत्री ॥ 
देव संस्फान र 


देव॑ संस्फान सहस्त्रापोषस्येशिषे। 
तस्य॑ नो रास्व तस्य॑ नो धेहि तस्य॑ ते भक्तिवांस॑: स्याम॥ ३ कमर । (2 






१. हे देव=हमारे सब रोगों को जीतने की कामनावाले [मुञ्चामि ठान । 
कमञ्ञातयक्ष्मादुत राजयक्ष्मात्‌], संस्फान=धान्यराशि के वर्धयित: यज्ञाग्रे ! 


प्रजाओं के पोषक धनों का ईशिषे=ईश है, तस्य नो रास्व-वह नह 


-हज़ारों 
, तस्य=उस 
भाग का 





धन के भाग को नः धेहि=हमारे लिए धारण कर। ते आपके 
भक्तिवांसः स्याम=हम सेवन करनेवाले हों। 


भावार्थ-यह यज्ञाग्रि हमारे रोगों को जीतती है, शतश प प्राप्त करानेवाले धनों 


धन 


को देती है। हम भी यज्ञाग्रि से पोषक धनों के भागों को 
८०. [ अशीतितमं 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- चन्द्रमाः ॥ उ | 


| दिव्या ‘श्वा 552 
अन्तरिक्षेण पतति विशां ६ > 


शुनों दिव्यस्य यन्महस्तेनां ते हविषां 

१. प्रभु दिव्य हैं, प्रकाशमय हैं, सब गुणों र 
हुए हैं। ये प्रभु विश्वा भूता क्ते 
पतति=हृदयान्तरिक्ष में गति करते हैं, 
ध्यान कर रहे हैं। २. उस ह 










चज हैं, 'श्वा' हैं-गतिशीलता के द्वारा बढ़े 
चुन्न प्राणियों को देखते हुए अन्तरिक्षेण 
सबके कर्मो को देख रहे हैं और सबका 
शमय वर्धमान प्रभु का यत्‌ महः=जो तेज है, 
तेन=उस तेज के हेतु से हे प्रभो! विधेम=हवि के द्वारा पूजन करें। त्यागपूर्वक 
अदन ही हवि है। इसके द्वारा ही है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। यह हव्रि ही 


हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनाती है। 
भावार्थ हृदयस्थरूपेण क सबके कर्मो को देख रहे हैं। प्रभु का हवि द्वारा पूजन 
करते हुए हम दिव्य ब गति बनें । 
अर्वा ॥ देवता-चन्क्रमाः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 

त्रयः कालकाञ्जाः 
कख्रि देवाईव श्रिताः । तान्त्सवीनह्व ऊतयेऽ स्मा अरिष्टतातये ॥ 









१. ये=जो कालकाञ्जाः = (कालक-अञ्जाः) उस सर्वगणक (कल संख्याने) 
सबका काल प्रभु के प्रकाश हैं_' सूर्य, विद्युत्‌ ब अग्नि’ रूप से तीन ज्योतियाँ हैं 
जो पे आकाश में देवा: इब थख्िता:-प्रकाशमय पिण्डों के समान आश्रित हैं, 


सबको ऊतये=रक्षण के लिए अह्के=पुकारता हूँ। अस्मै=इस अरिष्ठतातये=अहिंसन 
—मैं इन प्रकाशों को पुकारता हूँ। २. मेरा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से प्रकाशित 
क्ष वासनाओं पर विद्युत्‌ के प्रहारवाला हो, मेरा शरीर उचित अग्नितत््तवाला 


हो ऐसा होने पर ही मैं, अहिंफित होकर]. Mission (562 of 633.) 
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भावार्थ--हम 'सूर्य, विद्युत्‌ ब अग्रि' रूप प्रु की ज्योतियों को पुकारें। इन्हें जीवन में 
धारण करें । हमारा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से दीप्त, हृदयान्तरिश्ष 'वासनाओं पर विद्युत्‌- प्रहार RS 
व शरीर उचित अग्नितत्त्ववाला हो। (0 RY 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- चन्द्रमाः ॥ छन्दः ¬ प्रस्तारपङ्किः ॥ ~ 
अप्सु, दिवि, समुद्रे, पृथिव्याम्‌ 

अप्सु ते जन्म॑ दिवि तें सधस्थं समुद्रे अन्तर्म हिमा तं नयर 

शुनों दिव्यस्य यन्महस्तेनां ते हव्रिषां विधेम ३॥ 

१, हे प्रभो ! अप्सु=रेतःकणों में ते जन्मन्तेरा प्रादुर्भाव है, अथ 
पर बुद्धि का दीपन होकर आपका दर्शन होता है। दिवि ते सधस्थ 
सहस्थान है। ज्ञान का प्रकाश होने पर ज्ञानी प्रकाशमय हृदय में पिद गे ह 
यह ज्ञानी समुद्रे पृथिव्याम्‌ अन्तः =समुद्र में ब इस पृथिवी ले त छि पा=आपकी महिमा को 
देखता है। २. आप (दिव्य शवा) प्रकाशमस, गतिमय वक दो सिच धमान हैं । उन दिव्यस्य 
शुनः =प्रकाशमय, वर्धमान आपका यत्‌ महः =जो तेज हैं,' सेन ज्ञः तेज के हेतु से ते=आपका 
हविषा विधेम-हवि के द्वारा पूजन करें । 

भावार्थ-रेत:कणों का रक्षण हमें प्रभु-दर्शन के योरेथ क्र है । प्रकाशमय हृदय में ज्ञानी 
आपके चरणों में बैठता है। यह समुद्र व पृथिवी Se महिमा को देखता है। आपके तेज 

® है । 











“स्वः्केरा | का रक्षण होने 
णान के र छ में 


को प्राप्त करने के लिए हवि के दवारा आपका यूल" 
८९. [ एड ए सि सक्ततम्‌ है| 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देग क : ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


+ 
° 







यन्तासि यच्छसे हस्तावप ० स 

प्रजां धनै च गृह्णानः प॑र भूद्‌ 

१. गतसूक्त के अनुसार २ ठ वृत्तिवाले हे पुरुष! तू यन्ता असि= अपने जीवन को 
नियम में रखनेवाला है। प अप के वसेमय तू हस्तौ यच्छसे=अपने हाथों को अपने जीवन 
साथी के लिए, देता है, रक्षि सेधितिऽविनाशक तत्त्वों को घर से दूर करता हैत अपने 
मन में भी राक्षसीभावों का उदु नहीं होने देता। २. वस्तुतः प्रजाम्‌=सन्तान को गृह्णानः =समीप 
भविष्य में प्राप्त करनॅक्सला अयम्‌=यह पुरु ध्चनं च=धन को भी (गृह्णानः) ग्रहण करने के 
स्वभाववाला-धन्र्जन न योग्यतावाला परिहस्तः अभूत्‌=हाथ का सहाच देनेवाला हुआ है। 
गृहस्थाश्रम में प्रवेशका मुख्योद्देश्य उत्तम सन्तान की प्रा्ति ही है और गृहस्थ को परिवार के 
पालन के धन अवश्य कमाना है।' | 

भावा स स्थ में पति का जीवन बड़ा नियमित हो। उसका हदय राक्षसीभावों से शून्य 
हो। प्रजा-प्रॉि\कौ कामनावाला यह धर्नाजन को योग्यता से युक्त हो। . 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- आदित्याः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
मर्यादा से सुक्त जीवनवाली माता 

प श नि धारय योनिं गभींय॒ धातंवे। मयीँदे पुत्रमा धेहि तं त्वमा गमयागमे ॥ २॥ 

१. हे परिहस्तृ=हाथ का सहारा देनेवाले पुरुष! तू योनिम्‌=सन्तान को जन्म देनेवाली इस 
पत्नी को विधारय शषः ४३७४ 'क्तश्मेझ्लाला होः53तू/इसमें ) गर्भाय धातवे=गर्भाधान 


तृ॥ ९१॥ 











अथ षष्ठं काण्डम्‌ 
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करनेवाला हो। २. तू पत्नी से यही कह कि मासादि=प्रत्येक कार्य को मर्यादा में करनेवाली तू 
पुत्रम्‌ आधेहि=गर्भस्थ सन्तान का सब प्रकार से सम्यकू धारण कर। तम्‌=उस 
त्वम्‌=तू आगमे=ठीक समय पर आगमय=संसार में लानेवाली हो-जन्म nd हो 
भावार्थ--पति को पत्नी-ग्रहण उत्तम सन्तान के लिए ही करना है। पत्नी को.बड 
जीवन बिताते हुए गर्भावस्था में सन्तान का सम्यकू पोषण करना है और समय पर जन्म 
ऋषि: ~ अर्वा ॥ देवता- आदित्याः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ | (2 
पुत्रकाम्या अदिति 6S 

यं प॑रिहस्तम्रिभरदितिः पुत्रकाम्या। . 

त्वष्टा तम॑स्या आ बध्नाद्ाथा पुत्रं जनादितिं॥ ३॥ 

१. पुत्रकाम्या=उत्तम सन्तान की कामनावाली अदितिः= यह स्त्री 
यम्‌=जिस परिहस्तम्‌=हाथ का सहारा देनेवाले पुरुष को एसः न करती है, त्वष्टा=संसार 
का निर्माता प्रभु तम्‌=उस पुरुष को अस्यै आनध्नात्‌=इसके ल्िनाँधो-“इसके साथ उस पुरुष 
के सम्बन्ध को स्थिर करे, यथा=जिससे यह पुत्रं जनात्‌= को जन्म देनेवाली हो। 
इति=्यही तो इस सम्बन्ध का उद्देश्य है। Res 

भावार्थ-पत्नी को पुत्र को ही कामनावाला होना ३ रहिए लह व्रतमय जीवनवांली होगी 
तो सन्तान भी उत्तम होगी। उसे पतिव्रता होना, | फम भी व्रतमय जीवनवाले हों। 

विशेष-- धन कमाने की योग्यतावाला यह रे जुहसथ में प्रवेश करता है। घर को 
सौभाग्य-सम्पन्न बनानेवाला (गृभ्णामि ते सौः जज प्‌), यह पति “भग' कहलाता है। 
अगले तीन सूक्तों का ऋषि यह भग ही है। OO 
| | ८२. [ दियश रत सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः भगः ॥ देवू (5 ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
खासव शातक्रतु' 
: 









आगच्छत आगतस्य नामं 
इन्द्र॑स्य वत्रश्चो व॑न्वे वासति 
१. आयतः= अतिशयेन 
(यमु उपरमे) में आगच्छतः 
का Mp आन 
स्मरण से ही गृहस्थ 


रै 
प्रयत्ने) अथवा सब इन्द्रियों का नियमन करनेवाला 
गतिवाले व आगतस्य= आये हुए हृदयस्थ प्रभु के नाम 
अ | गृहस्थ को प्रभु का स्मरण करना ही चाहिए। प्रभु के 
की उठाने की शक्ति प्राप्त होती है तथा जीबन की पवित्रता बनी 
रहती है। २. वृत्र्नः=ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करनेवाले 
स नञ, शतक्रतोः=सैकड़ों, ' शक्तियों, प्रज्ञानों व करमों' वाले प्रभु से 
वन्वे=याचना इस प्रभु से अभिमत पदार्थो की प्रार्थना करता हूँ.। वस्तुतः गृहस्थ में 
को भी "इन्द्र, बुत्रहा, वासव व शतक्रतु' बनने का यत्न करना चाहिए । 
बने, जितेन्द्रयता ही बर का सर्वमहान्‌ ऐश्वर्य है। यह ज्ञान के द्वारा 
करनेवाला हो, सब बसुओं का सम्पादन करे तथा यज्ञमय जीवनवाला हो। 
3 में प्रवेश करनेवाला युवक प्रभु का स्मरण करे। यह प्रभु स्मरण ही उसके 
जीवन को व सशक्त बनता है। यह जितेन्द्रिय (इन्द्र) बने, ज्ञानी बनकर वासनाओं का 
विनाश करनेवाला हो (९ ज्ज्लह्या) गृह्ाक्षा। के वक्िए,काज़क्क्षक व्खुनओं०तरउस़्मादन करे (वासव) 
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Se 
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तथा यज्ञमय जीवनवाला (शतक्रतु) बने। 
ऋषिः भगः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ ` 






अथर्ववेदभाष्यम्‌ ` 


ड उन्‌" भ 


अश्विना सूर्या 
येन॑ सूर्या सांवित्रीमश्खिनोहतुंः पथा । तेन माम॑ब्रवीद्भगों जायामा न ।। 
१. येन पथा=जिस मार्ग से अश्विना=अश्‍विनी देव-दिन और रात सावित्रीं “सविता 
सम्बन्धी सूर्य को--ज्योति को ऊहतुः-धारण करते हैं, तेन=उसी मार्ग से ना =पत्नी 
को प्राप्त करनेवाला हो, इति=यह बात माम्‌=मुझे भगः=उस म =कही 
है। २. दिन और रात अत्यन्त नियमित गति में चलते हुए 'सूर्या' हैं। एक बर 
भी उसी प्रकार नियमित गतिवाला होता हुआ तथा प्राणसाधना को आ (अश्विना— : 


प्राणापानौ) पत्नी को प्राप्त करे। 
भावार्थ--पति को ' अश्विनौ? (दिन-रात) की भाति होना चाहिए। इसे 
प्राणसाधना की प्रवत्तिबाला होना चाहिए ( चा णा) पत्नी को 'सूर्या' बनना, 
क्रियाशील (सरति) व प्रकाशमय जीवनवाला होना 
ऋषिः भगः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ pe 
प्रभु का वरद ३ स्रा 
सस्तेऽङ्कुशो व॑सुदानों बृहन्निन्द्र हिरण्यर्यः। i जायां मह्म॑ धेहि शचीपते ३॥ 
१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो ! यः ते आंब द आपका अंकुश--अंकुशवत्‌ आकर्षक 
हाथ वसुदानः=सन वसुओं को देनेवाला है, ,बहन्‌ नक्र का कारणभूत है, हिरण्ययः = ज्योतिर्मय 
है। प्रभु का हाथ अंकुशवत्‌ है। यह हमे (ङे रवि से रोकता है, सब वसुओं को प्राप्त कराता 
है और हमारा वर्धन करता हुआ हमा) “स्वत ज्योतिर्मय बनाता है। २. हे शचीपते=सब 
वाणियों, शक्तियों व प्रज्ञानों के स्व जि ( )तेन=उसी अपने अंकुश से जनीयते=सन्तान को 
जन्म देनेबाली पत्नी को कामनाठ भ पहाम्‌‡मेरे लिए जायाम्‌=पत्नी को भी धेहि= प्राप्त कराइए। 
भावार्थ-प्रभु के पाप-निर्ट 4सक- दे क्र हस्तों से हमें सबन वसुं प्राप्त होते हैं। ये हाथ हमारा 
वर्धन करते हैं, हमारे जीवन योत्निेय बनाते हैं और ये हाथ ही हमें जीबन का साथी 
(जाया) प्राप्त कराते हैं। 








टुप्‌ ॥ 


, [ त्र्यशीतितमं सूक्तम्‌ ] 


:र5 भगः ॥ देवता-सूर्यादयः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌॥ 
गण्डमाला की चिकित्सा 
अपचितः उ व॑सतेसिंवि। सूर्यः कृणोतु भेषजं चन्द्रमा वोऽ पोच्छतु॥ १ ॥ 


वर गले से लेकर नीचे फैलनेबाली गिलटियाँ गण्डमाला ब * अपचित' कहलाती 
हैँ ( :) हे अपचितः =गण्डमालाओ ! तुम प्र पतत=इस शरीर से इसप्रकार निकल 
र = सुपर्णः बसतेः=शोभनपतन श्येन अपने निवासस्थानभूत घोंसले से उड़ जाता 






:=सूर्य बः=तुम्हारा भेषजं कृणोतु=चिकित्सा करे और चन्द्रमाः=चन्द्र तुम्हें अप 
विबासित करनेवाला हो। 
्थ-एक सद्‌ वैद्य सूर्य व चन्द्र किरणों को सेवन कराके 'गण्डमाला' रोग को हमसे 


ता | 
दूर भगा देता है। Pandit Lekhram Vedic Mission (565 of 633.) 


wwW.aryamantavya.n (566 of 633.) 


अथ घष्ठं काण्डम्‌ ६.८४.९ ५६५ 
ऋषिः भगः ॥ देवता सूर्यादयः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
एनी श्येनी कृष्णा रोहिणी ० £ 
एन्येका श्येन्येकां कृष्णैका रोहिणी द्वे। सवींसामग्रभं नामावीरश्लीरपेतन ॥ 


१. एका=्एक गण्डमाला एनी=ईषत्‌ रक्तमिश्रित श्वेत वर्णवाली है, एका गा 


अत्यन्त शुभ्र वर्णवाली है । एका कृष्णा=एक कृष्णवर्णवाली है और द्वे रोहिणी- Se को 
वर्णवाली हैं। २. मैं सर्खासाम्‌=इन सब गण्डमालाओं के नाम=नमन-( न )- को 
अग्रभम्‌-”ग्रहण करता हूँ। हे गण्डमालाओ ! तुम अवीरक्ली:-हमारी वीर [| को नष्टे न करती 
हुई यहाँ से अपेतन=दूर चली जाओ। 

भावार्थ--हम विविध गण्डमालाओं को दूर करने के साधनों का ग्रहण ! अपने 
जीवनों से दूर करें। 


ऋषिः भगः ॥ देवता--सूर्यादयः ॥ छन्द छे 
असूतिका रामायणी रु 
असूतिंका रामायण्य | पचित्प्र प॑तिष्यति। 

ग्लौरितः प्र प॑तिष्यति स गलुन्तो नशिष्यति॥ ३ 

१. असूतिका>-पूयसत्राव को पैदा न करती हुई-- 0 वाली यह रामायणी=( रमते 
आसु प्राणवायु: इति रामाः नाडयः, ता अयनं यस्याः ) प्र्णवायु-क्रैं रमन स्थानाभूत नाड़ियों में मार्ग- 
वाली यह अपचित्‌=गण्डमाला प्रपतिष्यति= अठ येले त ाएगी। २. गल्लौ-वञ्रजनित हर्घक्षय 
इतः=्यहाँ से प्रपतिष्यति=दूर हो जाएगा और झु रस व गलुन्तः=परिपक्व होकर गलने से 
नशिष्यति=नष्ट हो जाएगा-इससे सब पूय जंकलकर घाव को समाप्ति हो जाएगी । 

भावार्थ-औषध-प्रयोग से यह असू णेः मयणी 'ग्लौ व गलुन्त' के रूप में होती हुई 
नष्ट हो जाएगी । ® 

ऋषिः भगः ॥ देवताच र्थः ॥ छन्द -—द्विपदानिच्दार्च्यनुष्टुप्‌॥ 
40 जोष का सेवन 

| मनसा यदिदं जुहोमिं॥ ४॥ 
उ ह्ुतिम्‌=यज्ञशेष के रूप में ली गई अपनी इस भोज्य द्रव्य 
से प्रीतिपूर्वक सेबन करता हुआ बीहि=खा। यज्ञशेष का 
करेगा। २. यत्‌ इदं जुहोमि=यह जो मैं तुझे देता हूँ, उसे 
के साथ स्व्ाहा=आहुत करनेवाला बन । तू यज्ञशेष ही खाना । 










१. हे रुग्णपुरुष! तू 
को आहुति को मनसा 
प्रीतिपूर्वक सेवन तुझे 
तू मनसा=मन के सा 





यज्ञ करके र ही अमृतभोजन है । 
भावार्थ-- यज्ञशेष का सेवन करने से गण्डमाला आदि रोग उत्पन्न ही नहीं होते। 
उत्पन्न हुए- हो जाते हैं। एवं, औषध के साथ पथ्य-सेवन आवश्यक है। 


८४. [ चतुरशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: भगः ॥ देवता- निर्त्रऋतिः ॥ छन्दः भुरिग्जगती ॥ 
निर्त्ऋहति, नकि भूमि द 
सस्यांस्त आसनि घोरे जुहोम्येषां खब्धानांमवसर्ज नाय कम्‌। 
भूमिरिति त्वाभिप्र्मम्वतैः जमा मित्रतिरिर्ति स्वीहिं परि विर्व: ॥ ९॥ 


५६६ क MP अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


| | डे लिते (दुराचरण) | : त्े-तेरे घोरे आसनि= भयंकर न में जुहोमि=में 
अपने को आहुत कर बैठता हूँ--मेरी सब इन्द्रियाँ विषयों से जकड़ी जाकर मेरे पतन 
बनती हैं, एूषाम्‌=इन बद्धानाम्‌-विषयों से बद्ध इन्द्रियों के अवसरजैनाय= 


कम्‌=उस आनन्दमय प्रभु को (जुहोमि) में अपना अपर्ण करता हूँ। प्रभु ही मुझे 
के बन्धन से मुक्त करेंगे। २. हे नित्रबते। जनाः=समान्य लोग त्वा=तुझे so इति( 










भूतानि यस्याम्‌) उत्तम निवास-स्थान के रूप में अभिप्रमन्वते=मानते हैं ह, परन्तु 
अहम्‌=मैं त्वा=तुझे सर्व॑तः=सब दृष्टिकोणों से निर्त्रतिः इति= दुर्गति के द के रूप 
में परिवेद-जानता हूँ। 

भावार्थ--इन्द्रियाँ दुराचार का शिकार होकर विषयों से बड जाती हैँ) प्रभु-स्मरण से 
हम इन्हें विषयों से मुक्त करें । विषयों को आनन्द का स्थान न कष्ट (दुर्गति) 
का मूल जानें। 

ऋषि: -- भग:ः ॥ देवता-निर्त्रतिः ॥ छन्दः र || 
हव्रिष्मती ' भूमि, 


भूतें हविष्मती भवैष ते भागो यो अस्मासुं। न्च - : स्वाहा ॥ २॥ 

१, 'निर्त्रति’ पाप-देवता है, तो ' भूति एश न्‌ कर है। हे भूते=ऐश्वर्य को देवते! 
(विभूतिर्भूतिरैश्वर्यम्‌) तू 'हक्रिष्सती भव=हवि त्‌ (® हम तुझे प्राप्त करके त्यागपूर्वक अदन- 
(खाने)-वाले बनें। एषः=यह ही ते भागः त ॒ सि य व्यबहार है, यः अस्मासु=जो हममें 
हो, अर्थात्‌ हम सदा तेरा त्यागपूर्वक र्‌ वाले हैं। २. हे ऐश्वर्य! तू इमान्‌ 
'अमून्‌=इनको और उनको- श्रमिकों व न रि तिस्र को एनसः मुञ्च=पाप से मुक्त कर। इनमें 
से कोई भी लोभ से तेरा ग्रहण करने८ हीही धब त्यागपूर्वक ही तेरा अदन करें । इस पापवृत्ति 
से छूटने के लिए हम स्वाहा=आक्स्सम्‌पणी कल ब त्यागशील बनें । 

भावार्थ-हमारां ऐश्वर्य श शूर बत्ति से युक्त हो। सम्पत्ति का त्यागपूर्वक अदन ही 
सेवनीय व्यवहार है। त्यागद्‌ ् नने च प ऐश्वर्य हमें पाप में नहीं फॅसाता। त्याग की वृत्ति 
होने पर ' श्रमिक और त । तक्रा ही व्यवहार ठीक बना रहता है। 

गरि ए है: ॥ देवता--निर्त्रहतिः ॥ छन्दः~ जगती ॥ 
स्मय बन्धपाशों का विभेदन 

एवो ष्वपस्म रि $)नेहा त्वम॑यस्मयान्वि चर॑ता बन्धपाशान्‌ । 


समो मह्य न नर { द॑दाति तस्मै यमाय नमों अस्तु मृत्यवे॥ ३॥ 
१. हे ह जफिपदेवते । एव उ=इसप्रकार ही, अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार त्यागवृत्ति के 


प॒ अनेहा=तू हमारे लिए निष्पाप जीवनवाली होती है। तू अस्मत्‌=हमसे 
घस्म न्‌ी चस्लोहेनिर्मित, अर्थात्‌ अतिदूढ़ बन्धपाशान्‌=बन्थन- जालों को सुविचूत=सम्यक्‌ छिन्न 
स । शे यमः =सर्वनियन्ता प्रभु मह्यम्‌=मेरे लिए पुनः इत्‌=फिर भी--त्याग के अभाव में 
-तुझे दे देता है। जब हम त्यागवृत्ति को छोडकर भोग-वृत्ति में चलते हैं तब प्र 

में ले-जाता है। तस्मै-उस यमायन-सर्वनियन्ता मृत्यवे-मृत्यु प्राप्त करानेवाले 
प्रभु के लिए नमः अस्तु=हमारा नमस्कार हो। हम प्रभु-स्मरण करते हुए भोगवृत्ति से बचे रहैं। 
भावार्थ-त्यागदवतति होए ह निरति बुनकर पापमय जीवन का कारण 

नहीं बनता। “यम॑? का स्मरण हमें पाप से बचाता हे। ब 









अथ षष्ठं काण्डम्‌ wwW.aryanfandwyein (568 of 633.) ५६७ 





ऋषि:-- भगः ॥ देवता--निर्ऋ्रति: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 

अयस्मयें द्रपदे बेंधिष इहाभिहिंतो मृत्युभिर्ये सहस्त्रमू। 

समेन त्वं पितभि: संविदान उंत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ ४॥ 0 

इस मन्त्र की व्याख्या ६.६३.३ पर द्रष्टव्य है। > SY 

क्रिशेष-_आचार्यो ब पितरों के सम्पर्क में ज्ञानी बनकर पाप-बन्धन से रहम भी 
व्यक्ति अथर्वा’ बनता है~संसार के विषयों से न डाँवाडोल होनेवाला है। 
सूक्तों का ऋषि है। 

८५. [ पञ्चाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ( यक्ष्मनाशनकामः )॥ देवता-चनस्पतिः ॥ 
वरणः =वरूण़ 

रणो वारयाता अयं देवो वनस्पतिः । 

यक्ष्मो यो अस्मिन्नाविष्टस्तम॑ देवा अंवीवरन्‌॥ १॥ DS 

१. वरण:-यह वरणवुक्ष वारयातै=रोग का निवारण द यह देवः =रोगों को जीतने 
की कामनावाला है (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) वनस्पतिः = ( स 0०९5५) शरीर के सौन्दर्य का 
रक्षक है। यः :यक्ष्मः=जो रोग अस्मिन्‌ आविष्टः=इस र DS ने)श्रबेश कर गया है, तम्‌ उ=उसे 
निश्चय से देवाः=ज्ञानी वैद्य अवीवरन्‌=इस वरण (बशा) कै प्रयोग से हाते हैं। 

भावार्थ-वरण को आयुर्वेद में 'बरूणः £ ल इलेष्मकृष्छाश्ममारूतान्‌। निहन्ति 
गुल्मवातास्त्रकुसींश्चोष्णोऽय्रिदीपनः ॥' रक्तद ष्व्‌ शिरोन्‌ स्निग्ध आग्नेयो विद्रिध- 
वातघ्नश्च' कहा है। यह 'श्लेष्मा, मूत्रदोष “जे एलु, गुल्म, वातरक्त, कृमिदोष, रक्तदोष व 
शिरोवात' को दूर करनेवाला है। यह हु छईसके प्रयोग से हम नीरोग शरीरवाले बनें। 

ऋषि: अथर्वा ( यक्ष्षनाशनव्क्षूसः वनस्पतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌॥ 

ग शः , करुण देव' 
इन्द्रस्य वच॑सा वयं ईः बरूणरेप च। 


देवानां सर्वेषां वाचा [रयामहे॥ २॥ 

१. उइन्द्रस्य=रोगरूप सुः अनेर का विद्रावण करनेवाले प्रभु के बचसा=वचन से 
वेदप्रतिपादित वाणी से ,ल्लयम ते यक्ष्मम्‌=तेरे रोग को वारयामहे=निवारित करते हैं। 
वरणवुक्ष के समुचित EN से हेम तेरे रोग को दूर करते हैं। २. मित्रस्यनउस प्रमीति (मृत्यु) 
से बचानेवाले प्रभु ते ? स्‌ तेः वरूणस्य=द्वेष आदि का निवारण करनेवाले प्रभु के बचन से 
हम तेरे रोग को बज कस्तै\हैं । ‘इन्द्र’ में जितेन्द्रियता का भाव है, 'मित्र' में स्त्रेह तथा 'वरुण 
में निर्हेषता का/!ये्तीनों ही वृत्तियाँ दोष-निवारण के लिए आवश्यक हैं। ३. सर्वेषां देवानां 
द्र कू क्राणियों से हम तेरे रोगों को दूर करते हैं । विद्वान्‌ बैद्यों के कथन से बरना 

नशते हुए हम नीरोग बनते हैं। | 
हम “जितेन्द्रिय, स्नेहवाले व नि्वेष' बनकर रोगों को पराजित करते हैं। विद्वान्‌ 
से वरना का ठीक प्रयोग करते हुए हम नीरोग बनते हैं। 
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ऋषि: --अथर्वा ( यक्ष्मनाशनकाम:ः )॥ देवता--वनस्पति:ः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
यक्ष्म-निवारण 

यथां वृत्र इमा आप॑स्तस्तम्भ॑ व्रिशवधां यतीः । 0 

एवा तें अग्निना यक्ष्म॑ वैश्वानरेण वारये॥ ३॥ 

१. यथा=जैसे वृत्रः =मेघ विश्वधा यती:=सबन ओर बहती हुई इमाः अफ़र्षः=इन5जलधाराओं 
को तस्तम्भ=रोके हुए हैं, एब=उसी प्रकार ते यक्ष्मम्‌-तेरे राजयोग को वैङ्ष्ष रेष अय्निना=सन 
मनुष्यों का हित करनेवाले जाठराग्नि के द्वारा बारये=रोकता हूँ। २. नर मकर के ठीक होने 
पर शरीर में रोग नहीं आते। आये हुए रोग भी इस अग्नि के ठीक होनेश्से दूर हो जाते हैं। 
वरणवुक्ष भी 'आग्रेय' है। इस अग्नि का प्रयोग भी रोग का निठ स ही है। 

भावार्थ--बादल पानी को रोक लेता है। वरणवृक्ष व वैश्बीनरे अग्रि (जठराग्नि) रोग को 
रोकनेवाला हो। वरणवक्ष का प्रयोग रोग को फैलने नहीं क jo 

द ८६. [ षडशीतितमं सू क हम्‌ | 




















एकवृष 
वृषेन्द्रस्य वर्षा दिवो वषा पृथिव्या अयर 


अधिष्ठान झुलोक का खुषा=स्वामी है (वृषु 
=स्वामी है तथा पुथ्ब्या:=पृथिवीलोक का 
न ब प्राणियों का स्वामी है। हे उपासक! तू भी 
ष बः भव=अद्वितीय शक्तिशाली बन। अपनी इन्द्रियों 


ऐश्वर्य), दिखः=इस जगमगाते अन्तरि 
स्वामी है। २. यह प्रभु सर्वस्य भूतस्य 
इस “वृषा? प्रभु का उपासन करता हु 
का स्वामी बनता हुआ 'एकवुष' 
द भावार्थ--प्रभु, 'द्युलोक 
स्वामी हैं। इस व॒षा का सम Re 
हुए 'एकवृष' बनें 


क व पुथ्वीलोक' के स्वामी हैं। खे सब भूतों के 
कए हम भी “मस्तिष्क, हृदय व शरीर' के स्वामी बनते 
ग स्वामी बनें। 

प: )॥ देवता-एुकवृषः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 

अग्नि व चन्द्र' को भोति 

: पथिव्या व॒शी। 

त्वमेकवृषो भ॑व॥ २॥ 

ल लग हुए जलप्रवाहों का ईशे=स्वामी है। यह “सरितां पतिः ' 


:=अप्नि पृथिव्याः वशी =पृथिवी को वश में करनेवाला है। अग्नि ही पृथिवी 
का चन्द्रमाः = चन्द्रमा नक्षत्राणम्‌ ईशे=नक्षत्रों का ईश है। इसका नाम ही ' नक्षेश' 
है। हे त्वम्‌=तू भी 'समुद्र, . अग्रि व चन्द्र' की भाँति एकवृषः भव=अद्वितीय स्वामी 


आदि का स्वामीत्व अव्याहत है, तेरा भी इन्द्रियों पर स्वामित्व अव्याहत हो। 
हम “इन्द्रियों, मन व बुद्धि ' के इसीप्रकार स्वामी ननें जैसे समुद्र नदियों का, अग्नि 
पृथिवी का तथा चन्द्र नक्षत्रों का ईश है। 

Pandit Lekhram Vedic Mission (569 of 633.) 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ www.aryfidtea.in (570 of 633.) ne 


(CIARA DEESIDE DPPC PCC SD PC Pa Dn oh HYNES SEDC ACSA PSDP DDC DPPC Se SP DP Cota 





ऋषिः: अथर्वा ( वृषकामः )॥ देवता-एकवृषः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 


उत्तम पुरुष लक्षण द 

सम्राडस्यसुंराणां ककुन्म॑नुष्सा | णाम्‌। देवानांमर्धभाग॑सि त्वमेकवृषो भ॑ i 
१. हे उत्तम पुरुष ! तू असुराणाम्‌-( असु+रम्‌) प्राणशक्ति- सम्पन्न बलवान्‌ पुरुषों का 

असि=सम्राट्‌ है । मनुष्यणाम्‌=मननशील पुरुषों का ककुतूनशिखर- शिरोमणि है। ष का सट 

वृत्तिबाले सब मनुष्यों की अर्धभाग्‌ असि= ( अर्ध-१००३५०) वृद्धि का सेबन “है । 


` इसप्रकार त्वम्‌=तू एकवूषः भव=अद्वितीय श्रेष्ठतावाला हो। 
भावार्थ-हम शक्तिशालियों के सम्राट्‌, ज्ञानियों के शिरोमणि व Rr 
बनकर-दिव्य गुणोंवाले बनकर अद्ठितीय श्रेष्ठता को प्राप्त करें। 

८७. [ सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ ] AN 


ऋषि: अधर्खा ॥ देवता-श्रुबः ॥ छन्द: 
प्रजाप्रिय राजा 


आ त्वाहार्षमन्तर॑भूर्छुवस्तिष्ठाविंचाचलत्‌। 
करिशस्त्वा सवी वाञ्छन्तु मा त्वद्राष्ट्रमधि श्रशत्‌। KE 
१. पुरोहित राज्याभिषेक करता हुआ राजा से कोबा । त्वा आहार्षम्‌=तुझे 
मैं इस सिंहासन पर लाया हूँ, अन्तः अभूः =तू सदा राष्ट्र मैतिकिस करनेवाला हो, अक्रिचाचलत्‌= 
मार्ग से विचलित न होता हुआ तू क्रुः १ पर स्थित हो। २. सर्वाः 
विश: -सब प्रजाएँ त्वा वाञ्छन्तु=तुझे चाहें । तू क्रा प्रिय हो। त्वत्‌=तुझसे राष्ट्रम्‌=यह 
राष्ट्र मा अधिभ्रशत्‌=कभी भी नष्ट न हो। 
भावार्थ-राजा प्रजाओं में ही विचरनर्ल इधर-उधर शिकार ही न खेलता रहे। 
स्थिरवृत्ति का बनकर राज्य करे। प्रजाओं ८ पे स्र । उसे कभी राज्य से पृथक्‌ न होना पड़े। 
ऋषिः अथर्ता ॥ देकेस्- श्रुवः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
पय्‌ नदत ज जः खनः राजा 
इहैवैधि माप॑ च्योष्ठाः पठ डुवार्बिचाजलब । इन्द्रेहेव श्रुवस्तिष्ठेह राष्ट्रमु धारय॥ २॥ 
द १. इह एवं एथिच्तू स की हासन पर ही हो। मा अप च्योष्ठा:-कभी भी इस 
राज्य से च्युत मत हो। पर्वतः न त की भाँति अविचाचलत्‌=दूढ हो--मार्ग से डॉवाडोल 







होनेवाला न हो। २. क पुरुष ! तू इह एव=इस राष्ट्र में ही श्रुवः ति्ठ=श्ुव होकर रह 
उ=और राष्ट्रम्‌=राष्ट्र ~धारित कर । राष्ट्र की सब प्रजाओं को अपने-अपने कार्य में धारित 


कर-- राजा चतुरो 

ग 
न हो। वह. 
स्थापयितुं 


स्वधर्मे स्थापयेत्‌'। यही तो राष्ट्र-धारण का सर्वोत्तम प्रकार है। 
पर्वत की भाँति कर्त्तव्यमर्यादा में स्थित होता हुआ कभी मार्ग से विचलित 
बनकर सब राष्ट्र का धारण करे--' जितेन्द्रियो हि शक्नोति वशे 








ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- क्षुः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
“सोम ब्रह्मणस्पति' का राजा को उपदेश 
ध्रुवं धरुवेण हविषां। 


तस्मै सोमो अधि बनन हासतिः; (570 0633) 


«Wo wwW.aryamanteutadn? (57] of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 





१. इन्द्रः = एक जितेन्द्रिय राजा एुतम्‌=इस राष्ट्रजन को ध्रुवम्‌ अदीधरत्‌=स्थिरता से धारण 
करनेवाला हो। स्वयं जितेन्द्रिय होता हुआ वह प्रजा को भी श्रुवता से सन्मार्ग में 
हो। यह राजा ध्रुवेण हविषा=स्थिर हवि के द्वारा-कर-रूप में प्राप्त होनेवाले छन म 
को धारण करे। प्रजा नियम से कर दे और राजा उसका विनियोग राष्ट्रधारण में कर - और 
तस्मै=उस राजा के लिए अयम्‌=यह सोमः=सौम्य स्वभाववाला ब्रह्मणस्पतिः = स्वामी 
आचार्य अधिब्रवत्‌-अधिष्ठातृरूपेण उपदेश देनेवाला हो और राजा 3७३ दर्श? का कभी 
उल्लंघन न करे। द 

भावार्थ--राजा जितेन्द्रिय हो। स्थिररूप से प्रास होनेवाले कर के व राष्ट्र का धारण 
करे। सौम्य, ज्ञानी आचार्य राजा को राजकार्यो (स्वकत्त॑व्यों)' uN दा देनेवाला हो। 


८८. [ अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः अधथर्खा ॥ देवता श्रुः ॥ छन्दः बे घ्टुप्‌॥ 
श्रुव राजा (६) (027 


श्ुवा द्यौर्धुवा पृथिवी ध्रुतं विश्व॑मिदं जग॑त्‌। 

ध्रुवासः पर्व॑ता इमे ध्रुवो राजां विशाम॒सम्‌। HEN 

१. जैसे झौः=द्युलोक श्षुवा=स्थिर है और पृश्चिब ह ्ु-पृथिवी स्थिर है। द्यावापृथिवी के 
अन्दर वर्त्तमान इदम्‌=यह विश्वं जगत्‌=सन संसार वसे2स्थिर दीखता है और वहाँ के इमे-ये 
पर्वताः श्रुवासः=पर्वत-जैसे ध्रुव हैं, उसी प्रव हर अप -यह विशाम्‌-प्रजाओं का राजारराजा 
भी ध्रुंबः=स्थिर हो। राजा कभी भी सन्म NS थे वित्रेलित होनेवाला न हो। 

भावार्थ--प्रजापालक राजा वही होता रर व्य-मार्ग पर पर्वतों के समान स्थिर होकर 


रहता है। क्‍ 
ऋषि: -अथन ब ॥॥ छन्दः-~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
“वरूण, 5 स्स्‌, ससि, , अग्नि’ द्वारा राष्ट्रधारण 
ध्रुवं ते राजा वरुणो ६ र देवों ख्रहस्पतिः। 
ध्रुवं त इन्द्रश्चाय्रिश्च्र रो 9 वतां ध्ुवम्‌॥ २॥ 
१, हे राजन्‌! ते राष्ट्र ६ केर राष्ट्र को राजा=तेजस्िंता से दीसत वरूणः=पाप से निवारण 
प) ड भाग का यह अध्यक्ष श्रुबम्‌=स्थिरता से धारण करे। देवः=यह 
दिव्य गुणोंवाला-देक्रकसिवाक्व बृहस्पतिः =ज्ञानी-मुख्य सचिव श्रुवः =श्चुवता से धारण करे। २. 
की विद्लेवक सेनापति ते राष्ट्रम्‌-तेरे राष्ट्र को श्रुवम्‌नध्ुत॒ता से धारण करे। 
अग्नि: च-और 7. उन्नति का विचार करनेवाला अध्यक्ष तेरे राष्ट्र को शुबं धारयताम्‌=श्रुवता 







प थसः के राष्ट्र को 'वरुण, बृहस्पति, इन्द्र व अग्नि” आदि श्रुवता से धारण 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--श्लुवः ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
निरुपद्रव राष्ट्र में मिलकर चलनेवाली प्रजाएँ 
ध्रुवो5 च्यूंतः प्र मृणीहि शर्त्रूज्छत्रूयतो5ध॑रान्पादयस्व । 
सर्वा दिशः संपरत्तसः >सक्नीज्ञीर्धुत्नात्ौतेःस्लामिति: (ऋल्पतामिह ॥ ३॥ 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ wwW.aryagaRyga.in (572 of 633.) 





२, हे राजन्‌! श्रुबः=इस राष्ट्र में स्थिर अच्लुतः _मार्म से विचलित न होनेवाला होता हुआ 
शात्रून्‌=शत्रुओं को प्रमृणीहि=नष्ट कर डाल । शत्रूयतः =शत्रु की भाति आचरण करते हुए 
जनी को अधरान्‌ पादयस्व=्नीचे गिरा दे, पददलित कर दे। २. इसप्रकार शत्रुओं क्ले न 
पर सर्वा: दिशः =सन दिशाएँ- इनमें रहनेवाली प्रजाएँ संमनसः= उत्तम मनवाली 
सध्चीची:=मिलकर चलनेवाली हों। प्रजाओं का परस्पर विरोध न हो। स रा 
क्षुवायते-कर्त्तव्य-पथ में स्थित तेरे लिए समिति: कल्पतामूरराष्ट्रसभा समर्थ र्थ्य 
जनक हो। यह सभा तुझे ध्रुवता से शासन करने में समर्थ करे। 
भावार्थ--राजा राष्ट्र को शत्रुभय से रहित करें। इस निरुपद्रव राष्ट्र श | 
मिलकर चलें। राष्ट्रसभा राजा को शासनकार्य में शक्तिसम्पन्न करे । 


८९. [ एकोननवतितमं सूक्तम्‌ है 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः पू॥ 
सोमेन दत्तम्‌ 
डुढं यत्प्रेण्यः शिरों द॒त्तं सोमेन वृष्ण्यम्‌। ४ 


ततः परि प्रजातिन हार्दि ते शोचयामसि क । ९॥ 








१४ | | | 
बच 









१. हे पुरुष! इदम्‌= यह खत्‌=जो प्रेण्यः=प्रीणित का शिर:=सिर सोमेन=सकल 
जगदुत्पादक प्रभु ने द्त्तम्‌=तेरे हाथ में दिया है, यह [ शक्ति का सेचन करनेवाला 
हो। इस पत्नी के गौरव को बचाना वू म धर्म यह भाव तुझे शक्तिशाली बनाए । 
२. ततः=उस तेरे हाथ में दिये गये सिर से उत्पन्न हुए-हुए स्नेहविशेष से ते=तैरे 
हार्दिम्‌=हन्मध्यवती अन्तःकरण को >लीह करते हैं। तुझे पत्नी के प्रति प्रेम हो, 
उसके यश को रक्षित करना तू अपना और यह कर्त्तव्यपालन को भावना तेरे 
अन्तःकरण को उज्ज्वल करनेवाली करनेवाली हो। 

भावार्थ--एक पति यह समझे किल करे को इस पत्नी को मुझे प्राप्त कराया है, इसकी कीर्ति 


का रक्षण मेरा कर्त्तव्य है। यह Ce [ उसके हृदय को उत्साहित करे । 
ऋषि: ~ अथ कठः 2)मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 


6 धरस्पर अनुकूलता 
शोचयांमसि ते | ते मन॑: । 


वात॑ धूमइ॑व ङू0मामेबान्बेतु ते मर्नः॥ २॥ 

१. पति-प र ज्स्सेर कहते हैं कि ते हार्दिम्‌=तेरे हनम ध्यवर्ति अन्तःकरण को 
नल a उत्पादन से दीप्त करते हैं। ते मनः-तेरी संकल्प-वरिकल्पात्मक अन्तःकरण 
की वत्तिविशेत्रपकोऐभी शोचयामसि=उज्ज्वल करते हैं । पति-पत्नी का हृदय एक-दूसरे के प्रति 

कका मन एक-दूसरे के प्रति उत्तम संकल्पोंवाला हो। २. इव जैसे धूमः= घुँआ 






शत के सोथ गतिवाला होता है, इसरीप्रकार ते मन:=तेरा मन माम्‌ एव सकध्यङू =मेरे साथ ` 
ही होकर अनु एतु= अनुकूलता से प्राप्त हो। पति के अनुकूल पत्नी का मने हो, पति 
का के अनुकूल हो। 


भावार्थ--पति-पत्नी अपने व्यवहार से एक-दूसरे के हृदय व मन को दीप्त करनेवाले हों । 


युक्त हों | 
इनके मन परस्पर अहुक्कल्ञता सेः ddic Mission (572 of 633.) 
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ऋषिः-~अधथर्खा॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:- आनुष्टुप्‌ ॥ 


मित्रावरुणौ सरस्वती 
मह्यं त्वा मित्रावरुणौ मह्यं देवी सर॑स्वती । कट £ 


मह्या त्वा मध्यं भूम्यां उभावन्तौ समं॑स्याताम्‌॥ ३॥ 

१. हे पत्नि! मह्यम्‌=मेरे लिए त्वाम्‌=तुझे मित्रावरूणा=मित्र और वरुण क संयुक्त 
करें मह्यम्‌=मेरे लिए देवी=यह यझोतमाना सरस्वती=ज्ञान को अधिष्ठातृ 
स्नेह की भावना (मित्र), निर्द्वेषता (वरुण) व ज्ञानरुचिता (सरस्वती) के समीप 







लानेवाले हों। २. भूम्याः मध्यम्‌= भूमि का मध्य तथा उभौ करवा को [ तुझे मह्मम्‌>मेरे . 
लिए संयुक्त करें। यह सारा संसार तुझे मेरे लिए संयुक्त ्हो। 
भावार्थ--स्नेह, निर्द्लेषता व ज्ञानप्रवणता को अपनाते हुए एक-दूसरे के प्रति 


प्रेमवाले हों। सारा संसार उन्हें परस्पर अनुकूलता से संयुक्त 
९०. [ नवतितमं स 
ऋषिः अधर्खा ॥ निषा ॥ छन्दःक््नुष्टुप्‌॥ 
इषु 
यां ते रूद्र इषुमास्यदङ्गेभ्यो हृद॑या च। 


इदं तामद्य त्वदयं विषूंचीं वि 
१. सद्रः=(रोदयति) प्रबल आक्रमण के, 
बाण को ते=तेरे अंगेभ्यः=अङ्गों के लिए पीड़ा के लिए हृदयाय च=आऔर हृदय को 
पीड़ा के लिए आस्यत्‌=फेंका है ते सदम्‌ 
ताम्‌=उस इषु को त्वत्‌ विषूचीम्‌-तुः 


हैँ । 
भावार्थ-युद्ध में ह 
बाण आदि को निकाल फेंकने/स 







Cd 


शा में-तुझसे दूर विवहामसि=उत्क्ति्त करते 










[यल शरीर को स्वस्थ करने के लिए शरीर में रह गये 
अत्यन्त आवश्यक है । 
रूद्रः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌॥ 
विषप्रभाव दूरीकरण 

सास्ते शतं धमनयोऽङ्गाच्यनु विष्ठिताः । 

तासाँ ते सामू वि घ॑ निर्विषाणिं ह्वयामसि॥ २॥ 

१. हे श | अनु-तेरे हाथ-पैर आदि अज्ों में या: शतं धमनयः-जो 
सैकड़ों नाड़ियाँ »विविधरूप में अवस्थित हैं ते=तेरी तासां सर्वासाम्‌=उन सब नाड़ियों 
की पोज को दूर करनेवाले--विष को बाहर कर देनेवाले औषधों को यं 


~ 


ह्वयामसि= हम. स्प्रे करते हैं। विष दूर होते ही दर्द तो दूर हो ही जाएगा। 


धेमेनियों में विषप्रभाव हो जाने से अज्भ-प्रत्यड्र में पीड़ा आरम्भ हो जाती है। 
विष करनेवाले औषध से हम उस पीड़ा को दूर करते हैं। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-रूद्रः ॥ छन्द: आर्षीभुरिगुष्णिक्‌ ॥ 
अस्यते प्रतिहितायै, विसृज्यमानायै निपतितायै 
नम॑स्ते रुद्रास्यतैममं -प्रेतिंहितोमेऽनेभऽखिसृज्यर्मीनीयै' नमी) निपतितायै॥ ३॥ 
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१. रूद्र=्हे शरवेध द्वारा रुलानेवाले! अस्यते ते=फेंकते हुए तेरे लिए नमः=नमस्कार हो। 
हम तुझे दूर से ही छोड्नेवाले बनें, जिससे हमपर बाण न गिरे। न आन कु) धनुष्‌ पर 
हुए-चढ़ाये हुए तेरे इषु के लिए नमः =नमस्कार हो। विसुज्यमानायै= धनुष्‌ से न 
हुए इस इषु के लिए नमः=नमस्कार हो। निपतितायै=विसर्जन के पश्चात्‌ लक्ष्य पर 
इस बाण के लिए नमः=नमस्कार हो। 

भावार्थ-सबसे प्रथम तो हम रोग के कारणों को ही दूर करें र अस्यते), उत्पन्न 
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होने को हों तभी उन्हें रोकें (प्रतिहितायै), उत्पन्न हो रहे रोगों को रोकें ( और 
यह आ जाए तो भी इसके दूरी-करण के लिए पूर्ण प्रयत्न करें ( 

विशेष--सब प्रकार के रोगों को तपस्या की अग्नि में दग्ध च ' बनता है। 
अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाला, यह ' अङ्गिरा' होता है। यही अगले सूक्त षि 

९९. [ एकनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृग्बङ्गिरा॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः ड ॥ 
अष्ठायोगैः षड्योगेः 
इमं यर्व॑मष्टायोगैः षंड्योगेभिरचर्कृषुः। तेनां ते तन्वो रसो पोऽ पाचीनमप॑ व्यये॥ ९॥ 
१. इयं यवम्‌=इस जौ को अष्टायोगैः=आठ जोड़ी से अथवा षड्योगेभिः=छह 


जोड़ीवाले बैलों से को जानेवाली कृषि से अचर्कृषु डिश #रते हैं। इसप्रकार को कृषि में 
बैलों को कम कष्ट होता है। वे प्रसन्नता से कर्षण-में सहा्क होंगे तो उत्पन्न होनेबाला यव 
भी अधिक गुणकारी होगा। २. तेन=उस यव ( दे तन्वः रपः=तेरे शरीर के रोगबीज 
को अपाचीनम्‌ अप व्यये=निम्न गति से दूर त पव मलशोधन करता हुआ रोग को दूर 
करनेवाला होता है। 

भावार्थ--जिस भूमि में बैलों को प ईने चेऽ हुए अन्न उत्पन्न किया जाता है बह जौँ 
मलों का शोधन करता हुआ रोगों te करेली है । 

ऋषि: भृग्वङ्गिरा ॥ 













यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
ते रपः 

न्य१ग्वातों वाति न्य | 
नीचीन॑म॒घ्न्या दुहे न्य 
१. वात न न्य तो 


ते रप॑ः॥ २॥ 
गति से चलता है, सूर्यः न्यकू तपति=सूर्य अवाङ्गमुख 
गौ नीचीनं दुहे=दूध का अधोमुख दूहन करती है। २. जैसे 
धर्म से तपते हैं, उसी प्रकार हे व्याधित! ते रपः=तेरा यह शरीर- 
दोष न्यक प हो, अर्थात्‌ शान्त हो जाए। 

भावार्थ सूर्य व असील गौ का कार्य निम्न गति से होता है, इसीप्रकार तेरा 
गतिवाला हो। 
:— भृग्वङ्गिरा ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः आपः ॥ 

रोगों से बचानेवाले 'जल' 

उ॑ भेषजीरापो अमीवचात॑नी:। 


आपो विश्वस्य भेषजीस्तास्ते कृण्यन्त शेसजम्‌॥ हे (574 of 633.) 
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१. आपः=जल इत्‌ वा उ=निश्चय से भेषजीः औषध हैं। आपः=जल अमीवचातनीः =रोगों 
को नष्ट करनेवाले हैं। आपः=जल विश्वस्य भेषजी: =सन रोगों को औषध हैं । हक >ल्रे्ते-तेरे 
लिए भेषजं कृण्वन्तु-औषध को करें। 0 a 

भावार्थ--जलों का समुचित प्रयोग सब रोगों का विनाशक है। ये et को 
दूर करते हैं। 'जल' का अर्थ ही आवृत्त ' करनेवाला-रोगों से बचानेवाला है! 

विशेष--सब रोगों से बचकर यह “वाजी? शक्तिशाली बनता है और छस ` के? क्रिषयों में 
न उलझता हुआ “अथर्वा कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि क ` [` 
९२. [ द्विनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता--वाजी ॥ छन्द: च \ 


वातरंहाः 
वातरंहा भव वाजिन्युज्यमांन इन्द्रस्य याहि प्रसवे ह :। 
युञ्जन्तुं त्वा मरुतों विश्ववेदस आ ते त्वष्टा ॥ ९॥ 
१. हे खाजिन्‌=शक्तिशालिन्‌! युज्यमानः = करता हुआ तू वातरंहा 
भव=वायु के समान वेगवाला हो-स्फूतिं से न हो । मनोजवाः:=मन के 
वेगवाला-प्रनल मानसिक शक्तिवाला तू प्रभु की प्रसवे=प्रेरणा में 


याहि=गति कर। २. व्रिशववेदसः =सम्मूर्ण जाल म -मितरावी-कम बोलनेवाले-ञ्ञानी 
पुरुष त्वा युञ्जन्तु=प्रेरणा देते हुए तुझे द से करें । त्वष्ठा=निर्माता प्रभु ते पत्सु=तेरे 
पैरों में जबं दधातु=वेग धारण करें-तुझे हे 9 
भावार्थ--प्रभु से शक्ति प्राप्त 
शक्तिवाला होकर, कार्यौ में से 










से मार्गदर्शन कराया जाकर तू दूढ़ मानस 


हो। 


ऋषि: -- / बाजी ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥। 
-विजय 
जकस्ते अर्वन्निहितो गुह? यः वातं उत योऽ चरत्परीत्तः। 


य सम॑ने पारयिष्णुः॥ २॥ 

नो तर, व शत्रुओं का हिंसन करनेवाले साधक! यः जवः =जो वेग 
ते गुहा निहितः=तेरे हदयदेशेमे स्थापित किया गया है, उत=और यः=जो परीत्तः=(परिदार्न 
रक्षणार्थ क रक्षके लिए दिया गया (जवः) वेग श्येने=बाज में और वाते=वायु में 
अचरत्‌=गति -उस खेग से हे बाजिन्‌=शक्तिशालिन्‌! त्वम्‌=तू बलवान्‌=बलवाला 
हुआ Me सै अजिं जय=संग्राम को जीतनेवाला हो, समने पारयिष्णु: =तू संग्राम 
है। 
शयेनपक्षी के समान बेगवाले हों, वायुसम हमारा वेग हो। हृदयदेश में इस 
करते हुए हम बलवान्‌ बनें और संसार- संग्राम में विजयी हो। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--वाजी ॥ छंन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥। 

दिवि ज्योतिः, स्वं महः 

वाजिन्तन्वं नय॑न्ती वाममस्मभ्यं धाव॑तु शर्म तुभ्य॑म्‌ 


अहुंतो महो श्वरूप्रां सर द्वेल्लो दिल्ली |।ाउोति। सवमा तीमीयात। ३॥ 


में पारप्रापण 
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१. हे वाजिन्‌=शक्तिशाली साधक ! ते तनूः=तेरा यह शरीर तन्वं नयन्ती=शक्तिविस्तार को 
(तन्‌ विस्तारे) प्राप्त कराता हुआ अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए वामं धावतु=जो भी क 
उसे प्रास कराए। लोक-कल्याण का यह कार्य अन्ततः तुभ्यं शर्मनतुझे सुसर देनेवाला 
वह अह्लुता =कुटिलताओं से रहित देवः=प्रकाशमय प्रभु धरूणाय=हमारे धारण के 
ज्योतिः इव=मस्तिष्क में प्रकाश के समान स्वं महः= आत्मिक तेज को आमिमीयात्‌= 


निर्मित करे। ॒ विश! 
भावार्थ--एक साधक अपनी साधना करके लोक-कल्याण के be । वह 
लोगों को शक्ति-विस्तार के मार्ग का उपदेश करे। प्रकाशमय प्रभु हमें तमक तेज 






























प्राप्त कराएँ। | 
व्िशेष--ज्ञान व आत्मिक तेज प्राप्त करके शान्ति का विस्तार केवल ' अगले 
सूक्त का ऋषि है। 
९३. [ त्रिनवतितमं सूक्तम्‌ ] 2 
ऋषिः --शान्तातिः ॥ देवता यमादयो मन्त्रोक्ताः । र टुप्‌॥ 
हम यम तथा देवजनों के लर ने 
समो मृत्युर॑घमारो निर्त्रहथो बञ्नुः शर्वोऽ स्ता :। 
देवजनाः सेन॑योत्तस्थिवांसस्ते अस्माकं परि ञः ॥ ९॥ 
१, सयमः=पापियों का नियमन करनेवाला, म सत्य : ८3 ] ) प्राणों को छड़ानेवाला, 
अघमारः=( अपथेन मारयति) पाप के कारण म लो सै थः= (निःशेषेण त्रृच्छति पीडयति) 
पापियों को अत्यन्त पीडति करनेवाला, बञ्चुः=* हश्शीस शर्वः=सब अशुभों को शीर्ण करनेवाला, 


अस्ता=शत्रुओं को परे फॅंकनेवाला, शस्त्रुण्ड् नसम निधि-(नील=निधि, शिखण्ड ८४९७४) - 
उठे हुए देबजनाः=शत्रु-सैन्यों को पराजित 

ए बीरान्‌=हमारे वीरों को परिवृजन्तु= परिहत 
करें-बाधित न करें। 
भावार्थ-हमारे वीरों को प्रः {का 
विजिगीषु जन हमारे वीरों पर अ 


ऋषिः शन्तिः ॥-दैॅधता-यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शर्वाय, अस्त्र, राज्ञे, भवाय 





मन॑सा त शर्वायास्त्रं उत राज्ञे भवाय॑। | 
नमस्ये न मे : कृणोम्यन्यत्रास्मदघक्रिंषा नयन्तु॥ २॥ 
| १. मनसा संकल्प से होमैः=यज्ञों से हरसा=तेजस्विता के सम्पादन से घृतेन= (घृ 
दीसि) ज्ञान- क्रेमश: शर्वाय=काम आदि शत्रुओं का संहार करनेवाले, अस्त्रे=रोगों को 
परे फेंकने रे उतऔर राज्ञेतेजस्विता से दीस भवाय= सर्वमहान्‌ ऐशवर्यशाली प्रभु के लिए | 





तथा नमू्थेस्के, एभ्यः =नमस्कार के योग्य इन देवजनों के लिए नमः कुणोमि=नमस्कार करता 
हुँ। २/ये्ञे्ञ अस्मत्‌=हमारे लिए प्रीणित होकर अघविषाः=पापरूप विषवाली क्रियाओं को 


अन्यत्र=दूसरे स्थान पर-दूर नयन्तु=ले-जाएँ। उस प्रभु का हम 'शर्व, अस्र, राजा ब भव' 
के रूप में स्मरण करते [झ्झुष्णठ्ाफे(सेaे/ dic Mission (576 of 633.) 
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भावार्थ-हम दूढ़ मानस संकल्प द्वारा काम-क्रोध आदि का संहार करें, यज्ञों द्वारा रोगों 
को दूर करें, तेजस्विता से अपने जीवन को दीसत बनाएँ तथा ज्ञानदीसि द्वारा सर्वोत्तम दर र 
बनें। देजनों का आदर करते हुए पापरूप वरिषवाली क्रियाओं को अपने जीवन्न [। 
ऋषिः: --शन्तातिः ॥ देवता- यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ ~ 
अय्ि, सोम, वरुण, मित्र, वात, पर्जन्य 
त्रायंध्व॑ नो अघविंषाभ्यो व॒धाद्विश्वेदेवा मरुतो विश्ववेदसः । ‘9 


अग्नीषोमा वरुणः पूतदक्षा वातापर्जन्ययोः सुम॒तौ आ \। 


१, विशवेदेवा:=सब देववृत्तिवाले, मरूतः=मितरावी—परि , विश्व- 
वेदसः=सम्मूर्ण ज्ञानवाले पुरुषो! नः=हमें अघविषाभ्यः पि से क्रियाओं से 
होनवाले बधात्‌=बध से त्राध्म्‌=रक्षित करो । हम आपके शि पापों से दूर 
रहें। २. अग्निषोमा=अग्नि व सोम-तेजस्विता व म त$ : पूतदक्षाः= (मित्रं हुवे 
पूतदक्षम्‌०) वरण तथा मित्र-निद्वेषता व स्नेह के भाव हमे ए । हम "तेजस्वी, शान्त, 
निर्टष ब स््ेही' बनकर पाप से दूर हों। वायु की भाति प्राण (जीवन) देनेवाले 


हों, पर्जन्य की भाँति हम शान्ति का वर्षण करनेवाले क म द 
भावार्थ--देववृत्ति के मितरावी, ज्ञानी पुरुष हम्पी 


बचाएँ। हम “तेजस्वी, शान्‍्त, 
निर्दोष व स्न्नेही' बनें। वायु की भॉति हमारी क्रिया 4 ब्रे लिए प्राणप्रद हों, पर्जन्य को भोति 
हम शान्ति का वर्षण करनेवाले हों। 


विशेष--यह “तेजस्वी, शान्त, निद्देष व 
व रसमय अङ्गोंबाला। यही अगले सूक्त का 











बा अपोलो 
सं वो मनेसि सं ब्रता स ऋर्त रु पामसि। 
अमी ये विव्र॑ता स्थन 'तान्लु; स घामसि॥ ९॥ 
आहं गृभ्णामि म 0 पैस मम॑ चित्तमनु चित्तेभिरितं। 
मम वशेषु हृदयानि i गोमि मम॑ यातमनुंवर्त्मांन एत॑॥ २॥ 
व्याख्या » ३\८.५- । | 
:>अथर्बाङ्गिराः ॥ देवता-सरस्वती॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
ल आ समृद्ध जीवन 
ओते त्धिवी ओता' देवी सरस्वती। 
्द्रॅश्चाग्रिश्चर्ध्यास्मेदं सर॑स्वति॥ ३॥ | 
ज साण दुलोक और शरीररूप पृथिबीलोक मे=मेरे जीन के लिए 
आ भमुख्येन सम्बद्ध हैं । मस्तिष्क ज्ञान-विज्ञान के नक्षत्रों से दीत है तो शरीर पृथिवी 
दूढ़ है। देवी=प्रकाशमयी सरस्वती=ज्ञान को अधिष्ठात्री देवता ओता=मेरे जीवन में 
ओत-प्रोत हैं । इसीप्रकार इन्द्रः च अग्निः च=बल की देवता इन्द्र और प्रकाश को देवता अग्नि 
मे ओतो=मेरे जीवमे2में!पएलंसाबळाहैं अश्वतर ' इन्दऽ77असर्ध्त३ जितेन्द्रियता और ' आग्नि , 


ऋषिः अथर्वाङ्गिराः ॥ देद ॥ छन्द: ९ अनुष्टुप्‌, २ विराड्जगती ॥ 


€, 
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अर्थात्‌ निरन्तर आगे बढ़ने की भावना-ये मेरे जीवन में ओत-प्रोत हैं। २. हे सरस्वति=ज्ञान 

की अधिष्ठात्री देवते ! इन सबके अनुग्रह से इदम्‌=इस जीवन को तऋहध्यास्म=हम समृद्ध 4 
भावार्थ-हमारे जीवन में मस्तिष्क ब शरीर दोनों को समानरूप से उन्नति हो। हभ्र 

के उपासक हों-जितेन्द्रिय व आगे बढ़ने को वृत्तिवाले हों। इसप्रकार हम जीवन 

बनाएँ । 

विशेष-अगले दो सूक्तों का ऋषि भृग्वङ्गिरा है-ज्ञान को अग्नि में अष ह 

करनेवाला ब गतिशील, सरस अङ्गोंवाला। 
९२५. [ पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-वनस्पतिः ( कुष्ठः )॥ छन्दः A हे 
कुछ 

अश्वत्थो देंवसद॑नस्तृतीय॑स्थामितो दिवि। तत्रामृतस्य क 

हिरण्ययी नौर॑चरद्द्धिरण्यबन्धना दिवि। तत्रामृतस्य 

गर्भो अस्योष॑धीनां गर्भो हिमव॑तामुत। गर्भो विश्व॑स्य में अगदं कृंधि॥ ३॥ 

व्याख्या द्रष्टव्यः-५.४.३-४। 

१. हे अग्रे=परमात्मन्‌! आप औओषघषधीनाम्‌= ( ओषः 
किया जाता है, उन सब औषधियों के गर्भः असि= हे 
हो। उत=और हिमवताम्‌=शीत स्पर्शवाली अन्य ठ स्पि 
करनेवाले हो। २. आप वस्तुत: विश्वस्य=्सारे त्स्य के व ब्राह्माण्ड के अन्दर 
गर्भ: -गर्भवत्‌ अवस्थित हो। ऐसे आप मे= पेप्र॑मइस व्यक्ति को अगदं कुधि=नीरोग 
कीजिए! आप इसके अन्दर भी उसी प्रका स्थित हुए इसे नीरोग करनेवाले होओ। 

भावार्थ--प्रभु आग्नेय व सौम्य पदः र हः स्थित हैं। हमारे अन्दर भी स्थित होते 
हुए प्रभु हमें नीरोग करें। 





: कुर्छमवन्बत॥ १॥ 






) परिपाक . जिनमें धारण 
हट १“गर्भ की भाँति उनमें अवस्थित 
“को भी गर्भ:-गर्भ के समान धारंण 











A ` त्य म 
९६ ले त सूक्तम्‌ ] 






ऋषिः भृग्वङ्गिर वनस्पतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
छ ', ओषधय 
या ओष॑धयः रु £; शातवि क्षणाः । बृहस्पतिंप्रसूतास्ता नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९ 
१. या =जो =सोञ्ञ ओषधि जिनकी मुखिया है, ऐसी बह्वी: =नहुत-सी शातवि- 
चक्षणाः = ध्यान करनेवाली ओषधयः=ओषधियाँ हैं, ऐसी ता:=वे ओषधिया 
बुहस्पतिप्रसूताः = भु से पैदा की गई तथा ज्ञानी वैद्य से प्रयुक्त हुई-हुई नः=हमें 


अंहसः eR करें। 
भावार्थ संसार में विविध ओषधियों को जन्म दिया है। सोमलता इनमें प्रमुर्र है। 
इन ओष प्रयोग हमें सब कष्टों से मुक्त करता है। 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-बनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
शपश्य व वरूण्य रोगों से मुक्ति 
शपश्या इदथों वरूण्या | दुत। 


अथों यमस्य पडी शङ्गिशतस्मादिताकिलिखिणात edic लः I ($7 5 of 633.) 
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१. ये ओघधियाँ मा=मुझे शपथ्यात्‌ मुञ्चन्तु=दुर्वचनजनित रोगों से मुक्त करें । सौम्य 
ओषधियाँ मन के उद्देग आदि को दूर करके हमें कड्वचन बोलने से रोकती -हैं। 3. जन | 
स्वभावतः कुछ उग्रता का कारण बनते हैं। अथो=अन वरुणयात्‌ उत=जल(क़्े हर 
जानेवाले रोगों से भी बचाएँ। दूषित जल से कई रोग उत्पन्न हो जाते हैं। २. सा 
पड्बीशात=मृत्यु के पाशरूप असाध्य रोगों से भी ये हमें बचाएँ। विश्वस्मात्‌ञसन - 
इन्द्रिय-सम्बन्धी दोषों (रोगों) से भी ये हमें बचानेवाली हों। वकल 

भावार्थ-- ओषधियाँ हमें दुर्वचन-जनित रोगों से, न रोगों से, ल्प रोगों 
से तथा सब इन्द्रिय-दोषों से मुक्त करें। | 

ऋषिः ~ भुग्बङ्किराः ॥ देवता- सोमः ॥ छन्दः 
चक्षुषा, मनसा, वाचा 
यच्चक्षुषा मन॑सा यच्च॑ वाचोपांरिम जाग्र॑तो यत्स्व॒प 






च 5 °| 
सोमस्तानिं स्व॒धया नः पुनातु॥ ३॥ 
१. हम यत्‌=जो चक्षुषा= आँख से यत्‌ च=आऔर भेले झळमन से यत्‌ च<तथा जो 


वाचाऱवाणी से उपारिमनपाप कर बैठते हैं। यत्‌= र ने हम जाग्रतः=जागते हुए या 
स्वपन्तः =सोते हुए कर बैठते हैं, सोमः=सोम नः =हमारे झन सब पापों को स्बधया=अपनी 
धारणशक्ति से पुनातु=्शुद्ध कर डाले। 


भावार्थ--सौम्य ओषधियों का प्रयोग हमें 4 
से मुक्त करता है। जागते-सोते कोई भी 






° क्षणी च मन से हो जानेवाले सब दोषों 
प्रहस उेके्षथि के प्रयोग से हमें पीड़ित नहीं कर . 
पाता । इन ओषधियों के प्रयोग से हम मन ए विर हे रिस का बुरा नहीं सोचते, किसी को दोषयुक्त 
दृष्टि से नहीं देखते तथा किसी के ई वचन नहीं बोलते। 
विशेष--आँख, वाणी व मन क भुक्त होकर हम 'मित्रावरुणौ' के उपासक बनते 
हैं । सबके प्रति स्त्रेहवाले ब प्राणम [ निर्देषतावाले हम “अथर्वा बनते हैं--राग-द्वेष 
ले तीने, सूक्तों का ऋषि यह * अथर्वा' ही है। 
बतितमं सूक्तम्‌ | 
NS रँ ॥ दैबता-देबाः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ व विजय 
भूः स्रोमों अभिभूरिन्त्रः । 
थासान्येवा विधेमाय्िहोंत्रा इदं हतिः १॥ 














A 
विक पनावाले हम लोगों से क्रियामण यह असः =सज्ञ अभिभूः=शत्रुओं का 
अभिभव ल लिक डै। याग का निष्पादक यह अस्निः=अग्नि अभ्मिभूः=शज्रुओं को अभिभूत 
साधनभूत सोमः=यह सोम भी अभिभूः=शत्रुओं का अभिभविता है। इस 
सोम से/तर्पित ङ्केनद्रः = यह जितेन्द्रिय पुरुष भी अभिभूः = शत्रुओं को अभिभूत करता हैं। यज्ञ से 

क्षा क्रो भावना का विकास होता है, यज्ञाग्रि हमें भी अग्नि-(उत्साह )-वाला बनाती है। 
यह" यज्ञ में भोगवत्ति से ऊपर उठकर सोम ( वीर्य) का रक्षण करनेवाला बनाता है। रक्षित 
सोमे इस) जितेन्द्रिय पुरुष को सदा विजयी बनाता है । २. अहम्‌=मैं क्रिशवाः पृतनाः=सब रादु 
सैन्यों को यथा=जिस प्रकार अभ्यसानि=अभिभूत करनेवाला बनूँ। एब=इसप्रकार अझ्निहोत्राः= 
अग्निहोत्र करनेवाले शै इद-हथि! 'इसे०हे«को! विधेघःशसर्णित करनेवाले बनें। यज्ञशील 
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बनकर ही तो हम विजयी बनेंगे । 
. भ्ावार्थ--यज्ञशील पुरुष का जीवन उत्साह-सम्पन्न होता है। पवित्र ES T इ 
यह सोम का रक्षण करता है। सोमपान करनेवाला यह इन्द्र कभी पराजित नहीं bS 


ऋषि: अथर्य ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः:-~- जगती ॥ 








मित्रावरुणा () 
स्वधास्तु मित्रावरुणा विपश्चिचता प्रजाव॑त्क्षत्रं मध॑नेह पिनवतम्‌ ५92 क्‍ 
बाधेथां दूरं निर्त्तिं पराचैः कृतं चिदेनः प्र मुमुक्तमस्मत्‌॥ y\ ॒ 


१. हे वरिपश्चिता=ज्ञान से युक्त मित्रावरूणा=स्त्रेह व निष्ठेषता के % के अनुग्रह 
से हममें स्वधा अस्तु=आत्मधारण-शक्ति हो। प्रजावत्‌ क्षत्रम्‌= उत्तमः कामै नल को 
इह=्यहा-हमारे जीवनों में मधुना=माधुर्य से पिन्वतम्‌=सींचो । i हमारे जीवनों 
को आत्मधारण की शक्तिवाला, उत्तम सन्तानवाला, नलसम्पन्न बनाते हैं। २. हे 


मित्रावरुणा! आप निर्ऋतिम्‌=दुराचार को परायण हायका णी को पराचैः दूरं 


बाधेथाम्‌=पराङ्मुख करके सुदूर नष्ट कीजिए। कृतं चित्‌ः गये भी एनः=पराजय 
निमित्त पाप को अस्मत्‌=हमसे प्रमुमुक्तम्‌=मुक्त करो रो। | 
Le 


आावार्थ--हम स्न्नेह व निर्देषता को अपनाकर 
बलसम्पन्न व मधुरभाषी बनें और दुराचार से दूर 
ऋषि: ---अथर्वा ॥ देवता-- देवा 


क्तिवाले, उत्तम सन्तानोंवाले 














ग्रामजितँ गोजितं वज्र॑बाहुं न णन्तमोज॑सा॥ ३॥ 
१. इमम्‌=इस ह 
से हृष्ट होओ। उग्रम्‌=उदगूर्ण =परमेश्वर्ययुक्त मश्व इस राजा को सरखाय=हे समान 
ज्ञानवाले सैनिको ! क यद्धोद्युक्त होआओ। २. इस राजा का अनुसरण 
करो जोकि ग्रामजितम्‌=ग्रामों है, गोजितम्‌=गौओं का जय करनेवाला है, 
वज्रबाहुम्‌=उद्यत आयुधवाला(है इसी लिए जयन्तम्‌=शत्रुओं को पराजित करता है, 
अज्म=क्षेपणशील शत्रुनल को =नल से प्रमृणन्तम्‌=प्रकर्षेण हिंसित कर रहा है। 
भावार्थ-वीर र जाफ्फक़े अजुकूल सैनिक भी हर्ष का अनुभव करते हैं और शत्रुओं को 
पराजित करनेवाले 
९८. [ अष्टनवतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि: अथर्बा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
चर्कृत्य, ईड्य, उपसद्य, नमस्य' राजा 
परा जयाता अधिराजो राज॑सु राजयातै। 
र नमस्यो | भवेह ॥ १॥ 
=शत्रुओं को विद्राबण करनेवाला जितेन्द्रिय राजा जयाति=विजयी होता है, न 
पराजयाता=कभी पराजित नहीं होता। राजसु अधिराजः:=सन राजाओं में मुख्य होता हुअा यह | 
राजयाते=दीसत होता है । २?ब्बं तू एरकस्य अस्ुगमोमऽतिशरयेर्स छेदिर्णा कमेग्राला, ईड्यः =स्तुत्य 
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योग्य डुह=्यहाँ भव=हो । 
भावार्थ--राजा जितेन्द्रिय होता हुआ शत्रुओं को जीतनेवाला हो। यह शब्रुछैदन 
आदरणीय होता है। प्रजाओं के लिए यह उपसद्य व नमस्य हो। 5 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बूहतीगर्भास्तारपड्ि: ॥ 
क्‍ ' ्रवस्यु: अभिभूः ' राजा 
त्वर्मिन्द्राधिराजः श्र॑वस्युस्त्वं भूँरभिभूतिर्जनांनाम्‌। 

त्वं दैवीर्विशं इमा वि राजायुंष्मतक्षत्रमजरै ते ज ॥ २॥ 

१. इन्द्र-हे शत्रुविद्रावक राजन्‌! त्वम्‌=तू अधिराजः=- ट | से श्रेष्ठ हो, 
श्रवस्युः = कीर्तिमान्‌ हो । त्वम्‌=तू जनानाम्‌=लोगों का : भू: भूत करनेवाला हो। 
२. त्वम्‌=तू इमाः=इन दैवीः विश:-दिव्य गुणवाली unt Sabai से दीसत 
होनेवाला हो। ते क्षत्रम्‌=तेरा बल जयुतनतचजातन =जरारहित- अजीणं 
अस्तु=हो । ३ 

भावार्थ--राजा अपने शासन के कारण Sa पर शासन करता हुआ यह 
अजर, आयुष्मत्‌ व नलवाला हो। Ce ' 


ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--ईडछ/ दः त्रिष्ट्प्‌॥ 


(2 


प्राच्यां दिशस्त्वमिन्द्रासि राजो i र वूत्रहञ्छन्रुहो |ऽसि। 

यत्र॒ यन्ति॑ स्त्रोत्यास्तज्जितं ते दक्षि लो एंषि हव्य॑ः ३॥ 

१, हे इुन्द्रनशत्रु-विद्राबक | स 4 प्राच्याः दिशः राजा असि= पूर्व-दक्षिण दिशा 
में होनेवाले देश का राजा है उत मेच्या: दिशाः राजा=पश्चिमोत्तर दिशा में होनेवाले 
देश का भी राजा है। ' देशः प्र र . प्राच्य उदीच्यः पश्चिमोत्तरः '। हे वृत्रहन्‌= शत्रुओं 







का .हनन करनेवाले राजन्‌! [चू शत्रुह असिङराष्ट्र के शातन करनेवालों का नाशक है। २. 


यत्र=जहाँ स्त्रोत्याः यन्ति= लप्र शी नदियाँ बहती हैं, तत्‌ ते जितम्‌=उस प्रदेश को .तूने 
जीत लिया है। सम्पूर्णः छ ८+ जीता है। ऐसा विजेता तू वुषभः=सन सुखों का वर्षण 
करनेवाला होता हुआ हव्यः'च्हभसे पुकारने योग्य होता है । हमसे पुकारे जानेवाला तू दक्षिणतः 
पः में होता है, अर्थात्‌ हमारे द्वारा आदरणीय होता है। 
कको नष्ट करनेवाला राजा राष्ट्र की चारों दिशाओं से रक्षा करता है और 
है । 
९९. [ नवनवतितमं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः ~ अर्ब ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुरा अंहूरणात्‌ 
त्व॑न्द्र वरिंमतः पुरा त्वाँहूरणाव्ढुंवे । ह्वयांम्सुं चेत्तारै पुरुणांमानमेकजम्‌॥ ९॥ 
टे इन्द्र=शत्रुविद्रावक राजन्‌! वरिमतः=तेरी शक्तियों के विस्तार के कारण त्वा अभि 
हुबे=मैं तुझे पुकारता हूँ। अंहूरणात्‌ पुरा त्वा ( हुवे )=पराजय का कारण होनेवाले कुटिलगमन 
से पूर्व ही मैं तुझे गषुकारंा। हूँa7२५ व्वम्रम्कडसूं बत्न््ले०्छितप्ररम्‌=विजय के उपायों को 
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समझनेवाले, पुरुणामानम्‌=अनेक शत्रुओं को झुका देनेवाले, एकजम्‌=युद्धों में pe 
चमकनेवालै तुझे ह्लयामि=मैं पुकारता हूँ । ॒ 
भावार्थ-राजा शत्रुओं के आक्रमण से होनेवाली दुर्गाति से पूर्व ही राष्ट्र-रक्षा की जज 
करता है। yy 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्राकारतुल्य राजा की भुजाएँ क्‍ 
यो अद्य सेन्यो बधो जिघासन्न उदीर॑ते। इन्द्र॑स्य॒ तत्र॑ बाहू संमन्तं ध त दबा: ।। २॥ 


(2 






विद्रावक राजा की बाहून भुजाओं को अपनी रक्षा के लिए समन्तम्‌= :=प्राकार 


की भाँति धारण करते हैं। 

भावार्थ-शत्रु के आक्रमण की आशंका होते ही राजा ` के भुजाएँ हमारे रक्षण 
के लिए चारों ओर उपस्थित हों। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र:, सोम: सविता बन भुरिग्बृहती ॥ 
देव सक्तः सोम राजन 

परि दव्य इन्द्रस्थ बाहू स॑मन्तं त्रातुस्त्राय॑तां न 30 02 ~ 

देव॑ सवितः सोम॑ राजन्त्सुमन॑सं मा कृणु स्त । ३॥ 

१. त्रातुः=रक्षा करनेवाले इन्द्रस्य=शत्रु-वि नक्‌ राजकी बाहू= भुजाओं को समन्तम्‌=चारों 
और परिददाः =प्राकारभूत धारण करते हैं । इस प्रद झर वेहू इन्द्र नः =हमें त्रायताम्‌=रक्षित करे। २. 
हे देव=शत्रुओं को जीतने की कामनाठ क कित्र =सबको राष्ट्र-रक्षा की प्रेरणा देनेवाले; 
सोम=सम्पूर्ण ऐश्वर्ययुक्त अथवा शक्तिसुफरपः लम के पुञ्ज) राजन्‌-दीस होनेवाले राजन्‌! 
स्वस्तये=क्षेम (अविनाश) के लिए मा=सुझे खुमनसम्‌=उत्साहयुक्त मनवाला कणु-कीजिए 
शत्रु का आक्रमण होने पर भी हम ,ईनि ३ हु इत्साह को न खो बेठें, हम स्वस्थ व उत्साहयुक्त 
चित्त से संग्राम करनेवाले हों! 

भावार्थ-राजा शत्रुओं के ज की कामनावाला, सनको उत्साह की प्रेरणा देनेवाला, 
शक्तिसम्पन्न व दीप्त तेजवाला है ह सारी प्रजाओं में उत्साह का सञ्चार करे। 

विशेष- अगले प का ऋषि“ गरुत्मान्‌' है--विशाल बोझ को धारण करनेवाला । राजा 
के सिर पर सारे राष्ट्र क], बोझ होता ही है, यह शत्रुओं से राष्ट्र का रक्षण करता हुआ आन्तरिक 
विष को भी दूर | 

१००. [ शततमं सूक्तम्‌ ] 
:-गरूत्मान्‌॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 


विषदूषणम्‌ 


स a अदाद्‌ यौर॑दात्पृथिव्य | दात्‌। 
ते दुः स्रित्ता विष॒दूषणम्‌॥ १॥ 
१, न्सब देव-ज्ञानी पुरुष सच्ित्ताः=समान मनवाले होते हुए विषदूषणम्‌ 


अदुः=विषनाशक औषध देते हैं । सूर्यः =सबका प्रेरक आदित्य भी विषदूषण षण औषध आदात्‌=देता 
Pandit Lekhram Vedic Mission (582 of 033.) 
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है । झौः=यह प्रकाशमय अन्तरिक्षलोक भी उस औषध को अदात्‌=दे । पृथिवी अदात्‌=यह भूमि 
देवता भी बह औषध दे। २. तिस्‍स्त्रः=तीनों सरस्वती:= इडा, भारती, सरस्वती ' गा क 
इस विषनाशक औषध को अदु:<देती हैं। O 
भावार्थ- सन समझदार देवपुरुष, तीनों लोक तथा ' इडा, भारती, सरस्वती ' 
देवताएँ हमारे जीवनों से इर्ष्या-द्वेष आदि विषों को दूर करें। 
ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--बनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ ७4 


उपजीका: 
यट्घों देवा उपजीका आसिंञ्चन्धन्व॑न्युदकम्‌ । तेन॑ र ता वरिषम्‌॥ २॥ 
१. हे देखा:=ज्ञानी पुरुषो! यत्‌ उदकम्‌=जिस जल को उपि := नाम की श्वेत 
कीडयाँ धन्बनि=मरुस्थल में-जलरहित स्थल में आसिञ्चन्‌= उत्पन्न कर देती 
हैं, बह जल ः=तुम्हारे लिए है। तेन=उस SO शक्ति से उत्पन्न जल से इदं 


विषं दूषयत्‌=इस विष को दूर करो। ` | 

भावार्थ--दीमक के मुख में एक अद्भुत शक्ति है। 5 द्वारा वायुमण्डल के अम्लजन 
व उद्रजन को मिलाकर जल उत्पन्न कर देती है। य KS ज त्‌ घ का औषध है। दीमकों से 
निकाली गई मिट्टी भी अतिमूत्र ब नाड़ीव्रण में और्षधरकु/काम देती है। 

ऋषिः-गरुत्मान्‌॥ देवता {AN न्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
असुराणां ss ताचा स्वसा 

असुराणां दुहितासि सा देवानांमसि/्ट यसा 

दिवस्पंथिव्याः संभूता सा च॑कर्था्‌ः रू पे विषम ॥ ३। | 

१. है ओषधे! (वल्मीकमृत्तिके, CRS र्राणाम्‌=बलशाली, प्राणवान्‌ पुरुषों के लिए 

द) - 








दुहिता असि=बल का दोहन करने र =वह तू देवानां स्वसा असि=्देववृत्ति के पुरुषों 
की बहिन के समान है, उनका द्वित छ हित करने है। २. दिवः पृथिव्याः=अन्तरिक्ष के जल से 
व पृथिवी से सम्भूता =उत्पन्न- हुई- =वह तू व्रिषम्‌ अरसं चकर्थ=विष को निर्बल कर 
देती है। 

भावार्थ-वल्मीकम्‌ ४ प्राफिशक्ति भरनेवाली है, मानसवृत्ति को उत्तम बनानेवाली है और 
विष-प्रभाव को दूर करती है \ 


स प ले वर्ढ्ीकमूत्रिका के प्रयोग से निर्विष शरीरवाला यह प्राणशक्ति व दिव्य-वृत्ति 
से जीवन को ' अधर्वाङ्किरस' बनता है। अगला सूक्त इसी का है। 


९०९. [ एकोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
:— अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
सामर्थ्य+नीतिः 
हज श्वसिहि वर्धस्व प्रथयस्व॒ च। 
धथाडें: व॑र्धतां शेपस्तेन॑ योषित॒मिज्जहि॥ १॥ 
आवृषायस्व=तू सब प्रकार से शक्तिशाली पुरुष को भाति आचरणः कर, 


श्वसिहिऱप्राणधारण करनेवाला हो, वर्धस्व=वृद्धि को प्राप्त हो, च=और प्रथयस्व=सन अङ्गों कौ _ 
शक्ति का विस्तार ह्म ॥(३.न्ाथाङ्गणल्करज्ञाअ में--छट्लेक| क्षेज्ज, में (यथा वीप्सायाम्‌) 
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शेपः=तेरा सामर्थ्य बढ़े तेन=उस सामर्थ्य के साथ, योषितम्‌= (युष सेवने) सेवनीय नीति 
इत्‌ जहि=निश्चय से प्राप्त हो। 


भावार्थ-राजा स्वयं शक्तिशाली बने । अपने सामर्थ्य को बढ़ाता हुआ यह नीतिपूर्वक 
यही राष्ट्र को शक्तिशाली बनाने का उपाय है। 
ऋषिः अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 


3 (2 
सेनिकशक्ति व राज्यविस्तार ५92 
येन॑ कृशं वाजय॑न्ति येन॑ हिन्वन्त्यार्तुरम्‌। 


तेनास्य ब्रह्मणस्पते धनुरिवा तांनया पस॑:॥ २॥ 
१. येन=जिस कर्म से कुशा बाजयन्ति=दुर्नल को बलवान्‌ बनाते जे ते उपाय से 


आतुरम्‌=रोगी को हिन्वन्ति=प्रीणित ब पुष्ट करते हैं, तेन=उसी कर्म =ज्ञान के 
स्वामिन्‌ प्रभो! अस्य=इसके पसः =राष्ट्र को धनुः इव=धनुष्‌ के सैनिक सामर्थ्य के 
अनुपात में तानय=फैलाइए । 
भावार्थ--राजा राष्ट्र को निरन्तर शक्तिशाली बनाने । सैनिक सामर्थ्य के 
अनुपात में ही राष्ट्र का बर्धन होता है। 
ऋषिः अथर्वाङ्गिराः ॥ याव अन्व्‌) इ ht 


अधिज्यामिव 
आहं त॑नोमि ते पसो अधि ज्यामिव ६ id 
क्रमस्वशाइव रोहितमन॑वग्लायता सदां 
१. प्रभु कहते हैं कि हे साधक! अहमुरे 
से विस्तारवाला करता हूँ। इव=जिस प्रकार अ भे 
हैं। २. तू सदा-=सर्वदा दम 
शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला हो, 
पर आक्रमण करता है । शत्रुओं PS 
को जीत लेता है। | 
भावार्थ--राजा सैनिकों से सुसञ्जित रकखे । शस्त्रास्त्र के अनुपात में ही राष्ट्र 
शक्तिशाली बनता है। सैनिक ठीक होने पर ही राष्ट्र की शक्तियों का विस्तार होता है। 
विशेष--राष्ट्र पक र करनेवाला यह व्यक्ति 'जमदग्नि' कहलाता है। प्रजापति कैं 









स 'नि=धनुष्‌ पर ज्याम्‌=डोरी को विस्तृत करते 
व थकावटवाले मन के साथ क्रमस्व: 
ऋशः=एक हिंसक पशु रोहितम्‌=मृगविशेष 
जीतनेवाला बन, जैसेकि एक हिंस्त्र पशु हिरनों 


जमदग्नि:-श० १३.२.१४ जमदग्नि ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
१०२. [ द्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 





ऋषि डर 7 : ( अभिसंमनस्कामः )॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु को ओर 
र समैति सं च वर्तते। 


ते मर्नः समैतु सं च॑ वर्तताम्‌॥ १॥ 

=प्राणापान की साधना करनेवाले पुरुषो ! यथा=जैसे अयं वाहः=यह अश्व 
सम्‌ आ एति=सर्वथा मिलकर गतिवाला होता है। दो घोड़े एक यान में जुते हों तो बे जेसे 
मिलकर चलते हैं, च=औरक्र्लमेलम्रिलाक्र र लर्तलग्रािउछोतते हैं, एच4इसबंकार ते-तेरा मन:ः-मन 
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सम्यक्‌ वर्तनवाला हो। 
भावार्थ-हम अपने मन को प्रभु में लगाएँ और सदा उत्तम कार्यो में न 
प्राप्त करनेवाले हों । 
ऋषि: जमदग्निः ( अभिसंमनस्कामः )॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌. 
मयि ते वेष्टतां मनः 6 
आहं खिख्रँदामि ते मनों राजाश्वः पृष्ट्यामिंव। 

रेष्मच्छिंज्नं यथा तृणं मयिं ते वेष्टतां मन॑ः ॥ २॥ 

१. अहम्‌=मैं ते मनः=तेरे मन को आसर्ब्रिदामि=इसप्रकार खच्च 2 इव=ज्रैसे राजाश्वः= श्रेष्ठ 
घोड़ा पृष्ठधाम्‌=शंकुबद्ध सम्बन्धन रञ्जु को। २. यथा रेष्मछन्नम्‌= ) जैसे बात्यात्मक 
वायु से छिन्न तृण उसके वश में हुआ-हुआ उसी में घूमता ह प्रकार ते=तेरा मनः =मन 
मयि अेष्टताम्‌=मेरे अधीन होकर घूमनेवाला हो। तेरा म र्‌ भी दूर न हो। 

भावार्थ--जैसे श्रेष्ठ घोड़ा सम्बन्धन रञ्जु को और वात्य 
मैं (प्रभु) तेरे मन को अपनी ओर खींचता हू। र 







ऋषिः जमदग्निः ( अभिसंमनस्कामः )॥ कमला बनो ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 
आञ्जन, मधुघ, क्ल 
आञ्ज॑नस्य मदुघ॑स्य कुर्छस्य 
तुरो भग॑स्य हस्तांभ्यामनुरोधन 
१, आञ्जनस्य=( अञ्ज=व्यक्ति) सं व्यक्त करनेवाले--प्रकृति से संसार को प्रकट 
करनेवाले मधुघस्य-(मद्‌+घरृ सेचने) सेचन करनेवाले, कुष्ठस्य=(कुष निष्कर्षे) 










सब बुराइयों को बाहर म 
नलदस्य=बन्धनों को काट 
आसुर वृत्तियों का संहार व 
पूजा द्वारा अनुकूलता को 


को पवित्र बना देनेवाले च=आऔर इसप्रकार 
बन्धने, दो अवखण्डने), तुरः=(तुवी हिंसायाम्‌) सबन 
=ऐश्वर्य के पुञ्ज प्रभु के अनुरोधनम्‌=पूजन को, 
| से, नकि कानों से उदूभरे= धारण करता हूँ। २. हाथों 
से पूजन को धारण करने ह) न न है कि मैं अपने कर्तव्यको के द्वारा प्रभु का पूजन करता 
हुँ (स्वकर्मणा तमभ्यर्च्य सि मानवः) । गुण-कीर्तन तो श्रव्य भक्ति है। यहाँ ये कर्म 
आँखों से हैं ^\भूखेठो रोटी देना, प्यासे को पानी पिलाना, रोगी का उपचार करना | 
प्रभु का हाथों द्वार है | इसे करता हुआ उपासक जीवन को सद्गुणों से अलंकृत करता 
है (आञ्जन), आनन्द से सिक्त करता है (मदुघ), बुराइयों को दूर करता है (कुष्ठ), 
अन्तत: बन्थत्रो को काटनेवाला होता है (नलद) । यही मार्ग है जिससे कि उपासक आसुरवृत्तियों 
का हिंसन्‌,कर4 धर तुर) वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त करता है (भग)। 
रथे प कर्त्तव्य कर्मो के द्वारा प्रभु का पूजन करते हुए ' आञ्जन, मदुघ, कुछ, नलद, 
भश ' बनें । 
र्‌ प्रभुपूजन द्वारा सज आसुर वृत्तियों को दूर करके जीवन को उत्कृष्ट दीपि से युक्त 
-मेचाल यह 'उच्छोचन' अगले सूक्त का तऋषिनद्रष्टा है। 
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अथ पञ्चदशः प्रपाठकः 


९०३. [ त्र्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --उच्छोचनः॥ देवता- बृहस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 


शन्रु-नियमन 
संदानै वो बृहस्पतिः संदानं सक्रिता क॑रत्‌। 
संदानै मित्रो अर्यमा संदानं भगों अश्‍्विना॥ १॥ 
१. हे शत्रुओ ! बहस्पतिः =ज्ञान का स्वामी प्रभु बः=तुम्हारा म 
सर्वप्रेरक प्रभु सन्दानं करत्‌=तुम्हें बन्धन में डाले। ज्ञान के स्वामी, 
प्रास करके स्वाध्याय में निरत हम लोग काम-क्रोध आदि को वश में {। २. मित्रः = 
सबके प्रति स्नेहवाला, आअर्समा=(अरीन्‌ यच्छति) इर्ष्या-्वेष आदि नाल 


सन्दानम्‌ =काम-क्रोध आदि शत्रुओं का बन्धन करे। हम सबके pS साधना करते हुए 






शत्रुओं का नियमन करनेवाले बनें । भगः =वह ऐश्वर्य का पु शत्रुओं का बन्धन 
करे । भग का स्मरण करते हुए हम सब ऐशवर्यो के स्वामी । और इसप्रकार काम- 
क्रोध आदि को वशीभूत करें तथा विषयों में फॅसने से कचि =प्राणापान शत्रुओं का 

बन्धन करें । प्राणसाधना हमें काम-क्रोध आदि को वश “से: करने में सहायक हो। 
भावार्थ-हम प्रभु को ' बृहस्पति, सविता, मि (र यो व भग? के रूप में स्मरण करते 

हुए तथा प्राणसाधना में प्रवृत्त होकर काम-क्रोध तीव) ओं का नियमन करें। 

ऋषि: उच्छोचनः ॥ देवता--बूहस्प pe कताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 

उपासक कू देढ़े निश्चय 

सं परमान्त्सम॑बमानथो सं द्यामि मध्यम ह्न घ्तान्पर्यंहार्दाम्ना तानंग्रे सं द्या त्वम्‌॥ २॥ 
१. प्राणसाधना करता छुआ उपासक डू नह श्य करता है कि परमान्‌5उत्कृष्ट शत्रुओं को-- 
ज्ञान-संग ब सुख-संग को संद्यामि््सम्सक अंद करता हुँ-इन्हें बशीभूत करता हैँ। सत्त्वगुण 
के ये ही बन्धन है--*सुखसंगेन ह &नाति सत्त्वं) ज्ञानसंगेन चानघ'। अवमान्‌=निकृष्ट शत्रुओं 
को--प्रमाद, आलस्य ख निद्रा व ( दमि )=सम्यक्‌ बाँधता हूँ-इन्हें भी वशीभूत करता 
हूँ । ये ही तमोगुण के बन्धन, क जृ्रालर्स्य निद्राभिस्तन्निबध्नाति धनञ्जय'। अथो=और अव 
मध्समान्‌=रजोगुणजनित मध्सम[किस्लनों को भी सं ( द्यामि ) =वशीभूत करता हूँ.। यह रजोगुण 











हमें “तृष्णा व मों में लगे रहनेरूप' बन्धन से बाँधता है। मैं इनसे भी ऊपर | 
उठता हूँ। २. का = नेाले सब कर्मो को करनेवाला प्रभु तान्‌=उन 'ज्ञान-संग, सुख- 
संग, प्रमाद, ल़ष्णा व कर्मसंग' को पर्यहाः=(परि ह) परिवर्जित करे । हम ' इन्द्र ' 


अर्थात्‌ जितेन्द्रियु इन शत्रुओं को वशीभूत करें। हे आग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप 
तान्‌=उन शत्रु दाम्ना=रज्जु-संयम-रज्जु से संद्ा=बाँध डालिए। हम अग्नि बनते हुए 
आगे बढ्ने / क्श सु से्ाले होते हुए इन शत्रुओं को वशीभूत कर सकें! 
भावार्थ हम जितेन्द्रिय व आगे बढ़ने की भावनावाले (इन्द्रः अग्नि) बनकर ' परम, अवम 
ख मः न कू? सभी शत्रुओं का नियमन करनेवाले बनें! | 

नेषि: --उच्छोचनः ॥ देवता- बृहस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्र+अग्नि ( सेनापति+राजा ) 


अमी ये युध॑माबन्ति केक हनी कण तयाता ताजे सं दा त्वम्‌॥ ३॥ 
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१. अमी=वे ये=जो शत्रु युधम्‌ आयन्ति-युद्ध को--युद्ध करने के लिए आते हैं, जो केतून्‌ 
कृत्वा=ध्वजाओं को लेकर अनीकशः= (संघशः) समूहों में उपस्थित होते हैं, इन्द्रः = र का 
विद्रावक सेनापति तान्‌=उन्हें पर्यहाः=दूर परिवर्जित करे। सेनापति शत्रुसैन्य कोठण्‌ हे 
करके दूर भगा दे। हे आग्ने=राष्ट्र को आगे ले-जानेवाले राजन्‌! त्वम्‌=आप तान्त्‌ > शत्रुओं 
को संद्ानसम्यक्‌ बन्धन में डालो। 


भावार्थ-सेनापति व राजा मिलकर राष्ट्र को शज्रुकृत उपद्रवो रक र्‌ i 
विशेष-- अन्तः शत्रुओं का विजेता व प्रकृष्ट दीसियुक्त जीवनवाला ' अगले सूक्त 
का ऋषि है। 


१०४. [ चतुरुत्तरशततमं जो पेड ] 
ऋषिः ~प्रशोचनः ॥ देवता-इन्द्रारनी ॥ छन्दः - ॥। 


आदान-सन्दान 
आदानेंन सन्दानेनामित्राना द्यांमसि। 


अपाना ये चैषां प्राणा असुनासून्त्समंच्छिदन्‌ क ९ 

१, आदानेन=( आदीयते आबध्यते अनेन इति) > शेष से सन्दानेन=बन्धन के 
द्वारा अमभित्रान्‌=शत्रुओं को अना र ओद करते हैं। २. ये च=और जो 
एषाम्‌=इनके अपाना: प्राणाः =अन्तमुं्र (और) बहिमुंख श्वासवृत्तिवाले असून्‌=प्राण 
हैं, उन्हें असुना समच्छिदन्‌=प्राण से काट he पाशयन्त्र से प्राणापान को गति 
को रोककर उन्हें नष्ट कर डालते हैं। 








भावार्थ-गलगत पाशयन्त्र द्वारा हम प्राणों का उच्छेद करते हैं। 
ऋषि र ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
“तपसा ' आदानम्‌ 
इदमादान॑मकरं तपसेन्द्रेण/स । 
अमित्रा येऽत्र नः सिस न ओ झ्या त्वम्‌॥ २॥ ॒ 
१. के बल पे =तप से संशितम्‌=तीक्ष्ण किये हुए इदम्‌=इस 
आदानम्‌=शत्रुओं के बः को अकरम्‌=किया है--जितेन्द्रिय ब तपस्वी बनकर मैंने 


शत्रुबन्धन र बनाया 
सन्ति=हैं, तान्‌=उन्हें 
हमारे द्वारा बद्ध 


। हे अशन्रै= परमात्मन्‌ ! अत्र=इस जीवन में ये=जो नः=हमारे अमित्राः = शत्रु 
-अ्ेप आ द्या=बन्धन में डालो। आपके अनुग्रह से हमारे सब शत्रु 


“td 









भावार्थ-; से जितेन्द्रिय व तपस्वी बनकर हम सब शत्रुओं को बाँधनेवाले 
बनें। हम धादि को वश में कर सकें। 
:—प्रशोचनः ॥ देवता- सोमः, इन्द्रश्च ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
इन्द्र+मरूत्वान्‌ 
दा सोमो राजां च मेदिनौ। 


मरूत्वांनादान॑ममित्रेभ्यः कृणोतु नः॥ ३॥ 
१. इन्द्राग्नी =जितेन्द्रियता व आगे बढ्ने की वृत्ति एनान्‌=इन शत्रुओं को आद्यताम्‌=सर्वथा 
बन्धन में करनेवाली किए०इरने-«षश्रओं! ज०मन्धविऽमेणकरने ५१8सेमि6३शारीरस्थ (वीर्य) च=आऔर 


. दूर चला उ | 
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राजा=(राज दीप्तौ) जीवन की दीति मेदिनौ=हमारे प्रति स्नेह करनेवाली हों। शत्रुओं को वशीभूत 

करने पर शरीर में सोम का रक्षण होता है और जीवन दीसत बनता है। २. मरूत्वान्‌= क Y 

इन्द्र: =इन्द्र नः=हमारे अमित्रेभ्यः = शत्रुओं के लिए आदानम्‌=बन्धन को कृणोतु= करे} 

करता हुआ जितेन्द्रिय पुरुष काम-क्रोध आदि शत्रुओं को वशीभूत करनेवाला हो । 
भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनें, आगे बढ़ने की वृत्तिवाले हों। ऐसा होने पर oS म 

का रक्षण कर पाएँगे और जीवन को दीप्ति बना पाएँगे। प्राणसाधना करते हुए थु) जनना 

ही काम-क्रोध आदि के वशीकरण का उपाय है। C > र 
क्िशेष--जितन्द्रिय पुरुष ही नीरोग बनता है। यह 'कासा' क गों 

“उन्मोचन' कहलता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है 


९०५. [ पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः ~ उन्मोचनः ॥ देवता-कासा॥ छन्दः अत्नुष्ट $ ॥ 
कासा का दूर गमन ( यथा मत्त 
यथा मनो मनस्केतैः प॑रापत॑त्याशुमत्‌। 
एवा त्वं कासे प्र प॑त मनसोऽ नुं प्रवास्य | म्‌ a 
१. यथा=जैसे मनः=मन मनस्केतेः=( मनसा बुर ह द्ववृत्ति से ज्ञायमान विषयों के 
साथ आशुमत्‌=शीघ्रता से युक्त हुआ-हुआ परापर्तत/ जाता है एवनइसीप्रकार हे 
कासे=श्लेष्मरोग ! त्वम्‌=तू मनसः प्रवाय्यम्‌=मन-वशं कपतवः अवधि को अनु प्रपत=लक्ष्य 
करके गतिवाला हो--तू मनोवेग से इस पुरुष AF निष्छेत्रकर दूर देश में चला जा। 
भावार्थ-जैसे मन शीघ्रता से दूर देश में RY है, उसी प्रकार यह खाँसी हमें छोड़कर 
अरे 


विजेता 


द दूर चली जाए। 
क्लासा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 









यथा बाण: सुशेशितः 

एवा त्वं कांसे प्र प॑त प i i 

१. यथा=जैसे सुसंशित स्य बा 7 तीक्ष्ण किया हुआ बाण:->बाण धनुष्‌ से विमुक्त हुआ- 
हुआ आशुमत्‌ परापततिनश् रा प्र है जाता है, एव=इसीप्रकार हे कासे=श्लेष्मरोग! त्वम्‌न्तू 
पृथिव्याः HN के संक्रूतम्‌=तिम्न प्रदेश को अनु प्रपत=लक्ष्य करके गतिवाला हो, बाण के 
बेग से तू पाताल में /ा। | 

भावार्थ छोड़ा बाण शीघ्रता से दूर जाता है, बैसे ही यह कासारोग हमसे 
:--उन्मोचन: ॥ देवता--कासा ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 

यथा सूर्यस्य रश्मयः 
म रश्मयः परापत॑न्त्याशुमत्‌। एवा त्वं कासे प्र प॑त समुद्रस्यानु विक्षरम्‌॥ ३॥ 
उदय के पश्चात्‌ सूर्यस्य रश्मयः =सूर्य की किरणें आशुमत्‌ परापतन्ति=शीघ्रता 
से सुदूरे जाती हैं, एब-उसी प्रकार हे कासे=श्लेष्मरोग ! त्वम्‌=तू समुद्रस्यनसमुद्र के 
विक्षरम्‌ अनु=विविध क्षरणवाले देश का लक्ष्य करके अनु प्रपत=शीध्रता से दूर जा। इस पुरुष 
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को छोड़कर तू सूर्य-रश्मियों की भाति शीघ्र समुद्रपर्यन्त चला जा। 
भावार्थ--कासा हमसे इसप्रकार दूर भाग जाए जैसेकि सूर्य-रश्मियाँ XS 

जा पहुँचती हैं। (2 
विशेष--रोगों से बचने के लिए गृहों का उचित निर्माण नितान्त आवश्यक है का 

उचित निर्माण करके रोगों को दूर रखनेवाला 'प्रमोचन' अगले सूक्त का ऋषिनद्रष्टा/है । 


(> 
९०६. [ षडुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] eS 
र | 


का 


ऋषि: --प्रमोचन: ॥ देवता--दूर्वा, शाला ॥ छन्‍्द:-- अनुष्ट्‌ 


आदर्शगृह 
आय॑ने ते पराय॑णे दूरी रोहन्तु पुष्पिणीः । AN | \ 
उत्सो वा तत्र जास॑तां हृदो वां पुण्डरींकवान्‌॥ ९॥ 
१, हे शाले ! ते=तेरे आयने=आगमन मार्ग में और पराय कर कास स में अथवा अगले तथा 


पिछले भाग में. पुष्यिणीः=फूलोंवाली दूर्वाः=घास रोहतु 

उदकप्र्रबण (चश्मा) जायताम्‌=हो वा=अथवा पुप करो 
भावार्थ-घर में आगे-पीछे दूर्वा लगी हो। उस र 

व्यबस्था को जाए। 


ऋषिः प्रमोचनः ॥ देवता दूर्वा, शासो छन्दः 


ae 


मध्ये हर दस्य 
अपामिदं न्यय॑नं समुद्रस्य निवेश RE 

मध्यें हृदस्यं नो गृहाः पराचीना सुस ध्र २॥ 

१. इदम्‌-यह अपाम्‌=प्रजाओं का यनम वास-स्थान और समुद्रस्य निवेशनम्‌-जलसमूह 
का गृह हो (निक्रिशतेऽस्मिन्‌ इति) हे£=हमारे घर हृदस्य मध्ये=तालाब के मध्य में हों। 
हे अग्ने! तू अपने मुर्रा: =ज्चालबरूप ® | को पराचीना कृधि=पराङ्मुख कर। ऐसे घरों में 
अग्निदाह का भय नहीं होता। /_ 

भावार्थ-घरों में जलों:के सुप्रे्षन्थे से अग्निदाह की आशंका नहीं रहती। 

शि सः देवता--दूर्वा, शाला ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 












>ओऔर तत्र-वहाँ उत्स:- 
फ$मलोंवाला हृदः =तालाब हो। 









ऋषि: - प्रे 

न हिमस्य जरायुणा 
हिमस्यं ग र्‌ ए शाले परि व्ययामसि। 
शीतहृदा भुवरोऽ ग्रिष्कृणोतु भेषजम्‌॥ ३॥ 








गलैचनिवासस्थान ! त्वा=तुझे हिमस्य जरासुणा=हिम (शीतल जल) के वेष्टन से 
न गसे\ ओर से घेरते हैं, तू नः=हमारे लिए शीतहृदाः भुवः=शीतल जलवाले 


के pS का साधन होकर रोगों को दूर करे। | 
घर तालाब आदि से घिरे हुए हों, जिससे बाहर की आग उस तक न पहुंच 
सके। अन्दर अग्नि भी भेषज बने--कष्टों को दूर करने का साधन बने। 


विशेष--इन घरों | में | शान्तिपूर्वक बक निवास करनेवाला 'शन्ताति' अगले सूकत का ऋषि है। 
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९०७. [ सप्तोत्तरशततमं सुक्तम्‌] 





ऋषिः शन्तातिः ॥ देवता-क्रिश्वजित्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
त्रायमाणायै (2 £ क्‍ 
विश्व॑जित्‌ त्रायमाणायैं मा परि देहि। 
त्राय॑माणे द्विपाच्य सर्व नो रक्ष चतुष्पाद्यच्य नः स्वम्‌॥ १॥ भ 
१. हे व्रिशवजित=सम्पूर्ण संसार को जीतनेवाले प्रभो ! मा= मुझे ee i 
की उचित व्यवस्था के द्वारा रक्षा करनेवाली शाला के लिए परिदेहिनदीजिए--सी * ऐसा 


और चतुष्पात्‌= चार पैरवाले गौ आदि पशुओं को रक्ष>सुरक्षित कर चर रे 
स्वम्‌=धन है, उसकी भी रक्षा करनेवाली हो। 


भावार्थ-प्रभु हमारे लिए  ' त्रायमाण' .शाला प्रात कराएं। सब मनुष्य व पशु 
सुरक्षित रूप से निवास करें। यह शाला हमारे सब द्रव्यों का चू हो। 
| ऋषिः -शान्तातिः ॥ देवता- विश्वजित्‌ ॥ त ट॒प्‌॥ 
| विश्वजिते 
त्राय॑माणे विश्वजिते मा परिं देहि। 
विश्वजिद्‌ द्विपाच्च सर्व॑ नो रक्ष चतुष्पाद्यच्दि ॥ २॥ 
१. हे त्रायमाणे=रक्षा करनेवाली शाले! म्मे प््मुझे ) जे कं एबजिते=सम्पूर्ण संसार का विजय 


करनेवाले प्रभु के लिए परिदेहि=अर्पित कर। )सेझमेर्निवास करता हुआ में प्रभु का स्मरण 
करनेवाला बर्नू। २. हे व्रिशवजित्‌= संसार हे (जम जेत प्रभो ! नः=हमारे सर्वम्‌-सब द्विपात्‌रदो 
पाँवोवाले मनुष्यों तथा 'तुष्पात्‌= चार पात्रले गेन पशुओं का रक्ष=्रक्षण कोजिए, च=आऔर 
यत्‌=जो नः=हमारा स्वम्‌=धन है, उस्रह कीजिए । 

भावार्थ- सुरक्षित घरों में RT gs द्‌ हुए हम प्रभु का स्मरण करें। प्रभु हमारे मनुष्यों, 
पशुओं ब धनों को सुरक्षित करें। 

ऋषिः ५४ jo । क्रेता विश्वजित्‌ ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
कल्याण्यै 

का दि से मा(प्ररि देहि। 
* नो रक्ष चतुंष्पाद्यच्च नः स्वम्‌॥ ३॥ 

क तूः विजेता हे प्रभो ! आप मा=मुझे कल्याण्यै=शुभों को साधिका याग 
आदि क्रिया के /लिश परिदेहि=अर्पित कोजिए। आपकी प्रेरणा से सुरक्षित घर में मैं यज्ञादि 















Fh 

धन है, उसे भी रक्षित कर। 

रवो प्रभु हमें याज्ञादि शुभ-साधिका क्रियाओं में प्रवृत्त करें। इन क्रियाओं को करते 
हुए हमें सभी प्रकार से सुरक्षित हों । 


Poddtt Leon Vedic Meson _ Godotesd 
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ऋषिः —शान्तातिः ॥ देवता-क्रिशवजित्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
सर्वविदे 
कल्यांणि सर्वविदे मा परि देहि। © 
सर्वविद्‌ द्विपाच्च सर्व॑ नो रक्ष चतुष्पाद्यच्चं नः स्वम्‌॥ ४॥ 


१. हे कल्याणि=शुभ-साधिके यज्ञादि क्रिये! मा=मुझे सर्वविदे FO सर्वज्ञ प्रभु के 
प्रति अर्पित कर । यज्ञादि शुभ कर्मो को करते हुए हम प्रभु को प्राप्त करें। ३. =सर्वज्ञ 
प्रभो! आप नः=हमारे सर्वम्‌=सन द्विपात्‌=दो पाँववाले मनुष्यादि को “चार 
पाँबवाले गौ आदि पशुओं को रक्ष=रक्षित कीजिए, च=आऔर सत्‌ नः, मर के, हमारा धन है, 
उसका भी रक्षण कोजिए। 

भावार्थ--हम यज्ञादि शुभ कर्मों को करते हुए प्रभु को प्रभु हमारे रक्षक हों। 

विशेष--इस सूक्त का सामान्य भाव यह है कि ९. प्रभु र घर प्रात कराएँ जो हमारा 
रक्षण करनेवाला हो, २. इस घर में सुरक्षित रहते हुए हम \क्षिश्वाजि प्रभु का स्मरण करें, ३. 
न हमें याग आदि शुभ क्रियाओं में प्रेरित करें, ४. ये शुभ क्रियाए)हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाली 

| 

प्रभु को प्राप्त करनेवाला और परिणामतः आनुन्र्ड मजे पे ज्जीवनवाला यह 'शौनक' बनता है 

(शुनं सुखम्‌) । शौनक ही अगले सूक्त का ऋषि $ मेधा के लिए प्रार्थना करता है। 







१०८. [ Cu नक्तम्‌ | 
ऋषिः शौनकः ॥ देव त छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
। “गोभिः ¦ श :' मेधा 
त्वं नों मेधे प्रथमा गोरे पे 
त्वं सूर्य॑स्य रश्मिभिस्त्वं नों 
१, हे मेधे=आत्मा को Fe | 
ज्ञानेन्द्रियों तथा कर्मेन्द्रियों के 


ट ॥ १॥ 
ली चितिशक्ते ! त्वम्‌=तू नः=हमें गोभिः अश्वेभिः = 
=प्रा्त हो। हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रियों तथा कर्मेर्द्रियों के 
साथ बुद्धि प्राप्त हो। तू ही के ले है। हे मेधे! तू सूर्यस्य रश्मिभिः=ज्ञान के सूर्य 
प्रभु को ज्ञानमयी किरणों ® प्राप्त हो, त्वम्‌=तू ही नः=हमारे यज्ञिया=जीवन-यज्ञ का 
सम्पादन करनेवाली असि-है । | 
र ज्ञार्नेन्द्रियों ब कर्मेन्द्रियों के साथ मेधा प्राप्त हो। इसके द्वारा हम ज्ञानसूर्य 
प्रभु से ज्ञान को प्राप्त करें। यह हमारे जीवन-यज्ञ का सम्पादन करनेवाली हो। 
:-— शौनकः ॥ देवता-मेधा॥ छन्द:-उरोब्ृहती ॥ 
मेधां 'प्रपीतां ब्रह्मचारिभिः ' 
मे ब्रह्म॑ण्वतीं ब्रह्म॑जूतामूर्षिष्टुताम्‌। 
अ ब्रह्मचारिभिर्देवानामव॑से हुवे॥ २॥ 
मेधाम्‌=मैं मेधा बुद्धि को देवानाम्‌ अवसे हुवे=अपने जीवन में दिव्य गुणों के 
र्‌ पुकारता हुँ, उस मेधा को जो प्रथमाम्‌=सबसे मुख्य स्थान' में स्थित है, ब्रह्मण्व- 
तीम्‌=वेदज्ञानवाली है ब्रह्मजूताम्‌=ज्ञानियों से सेवित हुई है, ऋषिष्टुताम्‌=तत्त्वद्रष्टाओं से स्तुत 
हुई है और ब्रह्मचार्यिथिःटजञकाणचरणाकार्मैनाले! विद्यार्शिीं ण्स फ्रपीताम्‌=प्रवर्थित हुई है, 
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अथवा पी गई है, सम्यक्‌ ग्रहण की गईं है। | 

भावार्थ-बुद्धि हमारे जीवनों में दिव्य गुणों के रक्षण का साधन बनती है। इसी A 
का वर्धन होता है और 'ज्ञान प्रास करना' ही इसकी वृद्धि का साधन बनता है।0 

ऋषिः शौनकः ॥ देवता-मेधा॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
ऋभवः, असुराः, ऋषयः ( वैश्य, क्षत्रिय, ब्राह्मण ) र 

यां मेधामृभवों विदुर्य मेधामसुंरा विदुः। ५92 

ऋष॑यो भ॒द्रां सेधां यां विदुस्तां मय्या वेशयामसि॥ ३॥ | 

१. यां मेधाम्‌=जिस मेधाबुद्धि को ऋभवः=(उरु भान्ति) विविध एः के ज्ञान 
से सुशोभित शिल्पी क्रिदुः=जानते हैं, यां मेधाम्‌=जिस मेधाबुद्धि जस प्राणसाधना 
करनेवाले (असु=प्राण) और प्राणसाधना द्वारा शत्रुओं को परे फेंकने ( | 
हैं और याम्‌=जिस भद्राम्‌नकल्याणी व स्तुत्य मेधाम्‌=मेधाबुखि(किअहषयः -तत्त्वदरष्ट लोग 
विदुः=जानते हैं, ताम्‌=उस मेधा को मयिनहम सबन अपने सें /भ्ा सशेप्रामसि=सन प्रकार से 
स्थापित करते हैं। 

भावार्थ--बुद्धि ही हमें सब कलाओं में प्रबीण करती ब: ) । यही हमें शत्रुओं को 




















विनष्ट करने की शक्ति प्रदान करती है (असुराः), इसी सै$हस,त्त्वद्रष्टा बनकर कल्याण को 
सिद्ध कर पाते हैं (ऋषयः) । इसे प्राप्त करने के ईक प्रत्नशील हों। 
ऋषि:--शौनकः ॥ देवता-- ; ® अनुष्टुप्‌ ॥ 
नवड तय षेये 


यामृष॑यो भूतकृतों मेधां मेंधाव्रिनों 
१. याम्‌=जिस मेधाम्‌-मेधाबुद्धि को (मूत 
करनेवाले ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा अथवा बुराइया क सक्र 
मेधावाले पुरुष वरिदुः=जानते हैं, हे मः 
माम्‌=मुझे भी अदान आज र | 
भावार्थ--हमें वह मेधा प्राप्त 


पूमामठाय मेधयाग्रें मेधाविन कृणु॥ ४॥ 
बु>=( भूतम्‌) प्रत्येक कार्यं को उचितरूप में 
करनेवाले (ऋष्‌ ० ८!) मेधाविनः = प्रशस्त 

गणी प्रभो! आप तया मेधया=उस मेधा से 
धावी कीजिए। | 
प्राप्त होने पर हम उचित ही कर्म करते हैं और 


ख : वचसा 
[ मध्यन्दिनं परि। 
त्सा बेशयामहे॥ ५॥ 
को सायम्‌=सायंकाल, इस मेधाम्‌=मेधा को प्रातः= प्रातःकाल 
द्र 'को मध्यन्दिनं परि=मध्याह में वेशयामहे=अपने अन्दर स्थापित करने 
के लिए य खित हैं । यह प्रयत्न ही वस्तुतः ' प्रातःसवन, माध्यन्दिनसवन व सायन्तन सवनः 
स्‌ मेधाम्‌=मेधा को सूर्यस्य रश्मिभिः =ज्ञान के सूर्य प्रभु के ज्ञान की किरणों के 
फि-वेदबचनों के द्वारा अपने में धारण करने के लिए प्रयत्नशील होते हैं। उस 
॒ [ की प्राप्ति के लिए साधनभूत ध्यान, प्राणायाम आदि को अपनाते हैं तथा 
वेदवचनों का स्वाध्याय करते हैं। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (592 of 633.) 
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भावार्थ-हम “प्रातः, मध्याह व सायं’ सदा मेधा को प्राप्त करने के लिए स | 
हम ध्यान द्वारा ज्ञान के सूर्य प्रभु की रश्मियों को देखने का यत्न करें और स्वाध्याय 
को प्राप्त करें। यही मेधावी बनने का मार्ग है। ह 

विशेष-बुद्धि को साधना में प्रवृत्त मनुष्य ' अथर्वा? बनता है--संसार षयो से 
आन्दोलित न होनेवाला। अगले चार सूक्‍तों का यही ऋषि है। यह hod से शरीर 








को नीरोग रखता है । 


१०९. [ नवोत्तरशततमं स ] 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--पिप्पली ॥ छन्द: - > 
क्षि्तभेषजी अतिविद्धभेषजी 
पिप्पली क्षिसभेषज्यू इतातिंविद्धभेष॒जी । 


तां देवाः सरमकल्पयच्चियं जीविंतवा अल॑म्‌॥ ९ 6S 









| 
£ 










१. पिप्पली =यह "कणा' आदि नामोंवाली ओषधि झि दशेष भेषजी=( क्षिानि अन्यानि भेषजानि 
यया) अन्य सब ओषधियों को तिरस्कृत करनेवाली है 7सलसेअ्ठ है, अथवा (क्षिप्तस्य भेषजी) 
वातरोगनाशक है उत=और अतिविद्भेषजी=( कुत्स्नं ‡ तमू 3 [अच्तिविध्यति निपीडयति इति अतिविद्धा 


सा चासौ भेषजः) सब रोगों का अतिशयेन वेधन, 
दूर करनेवाली है, जिसमें कि रोगी वेदना से हा &- 
को भी दूर करती है--जिसमें जाँघ में "लय 
वायु-सूर्य आदि सब देव समकल्पयन्‌- 
अलम्‌=जिलाने के लिए पर्याप्त है। 
भावार्थ--पिप्पली नामक ओषीशि fe NS - 
जीवन का कारण बनती है। > 
ऋषिः ~ अः अह्व \ वे्त-पिप्पली॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
/> पिष्पलियों का संवाद 
पिप्पल्य१: सम॑ त्‌ र्जनुनादधिं। यं जीवमश्नवामहै न स रिंष्याति पूरुषः ॥ २॥ 
१. पिप्पल्यः =पिप्य is मात्‌ अधि=जन्म से ही आयती:=आती हुई सम्‌ अवदन्त= 
परस्पर बात करती हैं कि € जखम “जिस जीव को अशनवामहैञहम औषधरूपेण प्रात होती 
हैं, सः=वह ह =ष्रूरुष न)रिष्याति=नष्ट नहीं होता-हिंसित नहीं होता। 
भावार्थ-- र जब अंकुरित होकर भूमि से ऊपर आती हैं तब मानो परस्पर बात 
करती हैं कि हम्रें प्रात करनेवाला पुरुष कभी हिंसित नहीं होता। 
:-अथर्वा॥ देवता- पिप्पली ॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌॥ 
असुराः देवाः ( न्यखनन्‌, उदबपन्‌ ) 
रः | सनन्देवास्त्वोद॑वपन्पुन॑ः । 
भेषजीमथों क्षिप्तस्य॑ भेषजीम्‌॥ ३॥ 
:=प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले वैद्य त्वा न्यस्ब्रनन्‌=तुझे रख्रोदते हैं । देवाः -रोगों 
को कौ कामनावाले वैद्य त्वा=लुझे पुन: उत्‌ अवपन्‌=फिर से बोते हैं। २. उस तुझे जो 


द वातीकृतस्य भेषजीम्‌ नतृङत, रोतो लोए कै अथोक कषिम्य=उन्माद रोग को दूर 


। औषध है, अथवा *क्षि्त' रोग को 
र र) भटका करता है। यह ' अतिविद्ध? रोग 

मै है। २. ताम्‌=उस पिप्पली को देवाः = 
गली बनाते हैं। इयम्‌=यह जीवितयै 


अतिविद्ध? आदि रोगों को दूर करती हुई दीर्घ- 
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0000 no क त Nr 09 
करनेवाली भेषजम्‌=आओषधि है। 


भावार्थ-इस 'वातीकृत तथा क्षि्त' को भेषजभूत पिप्पली को देव तथा ; दते हैं 
तथा पुनः बो देते हैं। ये पिप्पली का मूलोच्छेद नहीं होने देते । 


९१०. [ दशोत्तरशततमं सुक्तम्‌ ] क 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: पङ्किः ॥ Sy 
प्रभु का शारीररूप ' आत्मा' ( स्वां तन्वम्‌ _) O 

प्रत्नो हि कमीडयों अध्वरेषु सनाच्च होता नव्य॑श्च सत्सि। 6S 

स्वां चांग्ने तन्वं | पिप्राय॑स्वास्मभ्यं च्‌ सौभ॑गमा य॑जस्व॥ 

१. हे प्रभो! आप प्रत्नः=सनातन हैं, हि=निश्चय से कम्‌= प क ईड्यः =स्तुति 
के योग्य हैं च=और अध्वरेषु=यज्ञों में आप ही सनात्‌=सदा से देनेवाले हैं 
आपके द्वारा ही सब यज्ञ परिपूर्ण होते हैं, च=आऔर म = इस शरीर को, अर्थात्‌ 
मैं जो आपका शरीर हूँ, उसे पिप्रायस्व=प्रीणित कोजिए। से मैं अपना पूरण कर 
सकूँ च=और आप अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए सौभगम्‌=सौक्रय)को आयजस्वऱ=्सर्वथा प्राप्त 


कराइए । 

भावार्थ--प्रभु सनातन हैं, सदा स्तुत्य हैं, वे क | के होता हैं, वे ही स्तुत्य हैं। 
हम प्रभु के शरीररूप हैं, हममें प्रभु का निवास है। का पूरण करें और हमें सौभाग्य 
प्रदान करें। 






ऋषिः अर्चा ॥ देवता द अग्म्ित्री छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
सब दुरित खे दूर 

ज्येष्ठघ्न्यां जातो विचतोर्यमस्यं 7 लले स्ात्परिं पाह्योनम्‌। 

अत्येनं नेषहुरितानि विश्वां दीघ न त्र य॑ शतशारदाय ॥ २॥ 

१. ज्येष्ठघ्न्याम्‌= ( हन्‌ गतौ) अत्यस्‌ प्रशस्त क्रियाओं में जातः=प्रादुर्भूत हुए-हुए हे अग्ने! 
आप एूनम्‌=अपने इस उपासक क्ली समस्य= ( विमोचयित्रोः) अन्धकार से छुड़ानेवाले 
सूर्य-चन्द्र के नियम के ए से परिपाहि=नचाइए । प्रशस्त क्रियाओं में लगा 
हुआ उपासक अपने हृदय $ प्रकाश को देखता है। आप इस उपासक को सूर्य-चन्द्रमा 
के नियम को न तोड़ने के (ए) कीजिए--' स्जस्तिपन्थामनु चरेम सूर्याचन्द्रमसाविव'— 


सूर्य-चन्द्रमा की सर गति से मार्ग पर चलता हुआ यह उपासक कल्याण प्राप्त करता 
है। २. आप एनम्‌- को विश्वा दुरितानिनसब दुरितों--अशुभाचरणों से अति5उलाँघकर 
शतशारदाय=सौ =दीर्घ जीवन के लिए नेषत्‌=ले-चलिए। 


re उत्तमे क्रियाओं को करते हुए प्रभु के प्रकाश को देखें । प्रभु हमें सूर्य और 
चन्द्रमा को गतिवाला बनाएँ और सब दुरितों को दूर करके हमें सौ वर्ष का 
दे | 
ऋषिः -—अथर्खा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
व्याघ्रे अह्नि 
हन्य॑जनिष्ट वीरो नक्षत्रजा जाय॑मानः सुवीर॑ः। 


स मा बंधीत्पित र्ध प्ानो,मा सातएं। स प्रिनी ज्जजित्रीस 0४ 8, | 
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१, व्याघ्रे=(घ्रा गन्धोपादाने, गन्ध=सम्बन्ध) विशिष्ट सम्बन्ध का उपादान करनेवाले (त्र्यम्बकं 
यजामहे सुगन्धिम्‌०) अह्विञ(न जहाति) कभी भी हमें न छोड्नेवाले उस प्रभु र 
अजनिष्ट-वीर प्रादुर्भूत होता है। अन्य लोग विपत्ति में हमारा साथ छोड़ जाते (हैं, र 
समय प्रभु के साथ हमारा सम्बन्ध और घनिष्ठ हो जाता है। प्रभु ही वस्तुतः इमास 
पिता हैं 'बे अपने इस सम्बन्ध को -कभी छोड़ देंगे? ऐसी बात नहीं। हम ही उन्हें रहते 
हैं। उस प्रभु में स्थित होनेवाला व्यक्ति वीर बनता है। यह नक्षत्रजाः गए पक व के जिक्षत्रों में 
विकास प्राप्त करता हुआ जायभानः:=उत्तरोत्तर शक्ति के प्रादुर्भाववाला सुची न बनता 
है। २. सः=वह सुवीर बर्धमानः=वृद्धि को प्राप्त होता हुआ पितरं मा क्र न क्रधीत्तूनघिता का हिंसन 


करनेवाला न हो--पिता- को बात को न माननेवाला न हो तथा प्रमित्जन्म देनेवाली मातरं 
मा प्रमिनीत्‌=माता को हिंसित न करे-माता के अनुशासन में चले ॥* प्र शु ! पि ) हैं, “खेद? माता 
है। यह सुवीर प्रभु-प्रेरणा के अनुसार और वेद के आदेश के क फचरण करनेवाला हो। 


भवार्थ--हम उस विशिष्ट सम्बन्धवाले, कभी भी हमारा कि ऽनेवाले प्रभु में स्थित 
होते हुए 'वीर' बनें। विज्ञान के नक्षत्रों में दीप्तं बनकर उ्त्फू श्र माता-पिता के कहने में 
चलें--प्रभु की प्रेरणा और वेद के कादश सक्रपन अनुसार । 


| 
९९९. [ 
. ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- अग्नि: । (ले टप्त्रिष्टुप्‌॥ 


पादितः 

इमं में अग्ने पुरुषं मुमुग्ध्ययं यो खः रसे स्प्रे लाल॑पीति। 

अतोऽधिं ते कृणवद्भागधेर्सं यदा a ॥ ९॥ 

सेप ड्रस पुरुष को मुमुग्धि=रोगों के कारणभूत पापों 

So यों से बद्ध हुआ-हुआ सुयतः=विषयों से खूब 

बनी हुई हैं और विषय अतिग्रह बने हुए हैं- 

लालपीति=बहुत ही स प्रलाप करता है, इसे आप मुक्त कीजिए। २. 

अतः=अब यदा अनुन्मदितः उन्मादरहित हो जाए तब ते=आपके भागधेयम्‌= भाग 
यह खूब ही आपका उपासन करे, जिससे पुनः 


को अधिकुणवत्‌=अधिक / (5: 
उन्मादवाला न हो जाए। है 
भावार्थ--प्र पासेका”ही हमें वरिषयोन्माद से बचानेवाली औषध है। 


. अर्वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः-~ अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्मरण=उन्माद-भेषज 


हो हित लु यदि ते मन उद्युतम । 
ग न्भेषजं यथानुन्मदितोऽसंसि॥ २॥ 
ल । सदि=यदि ते=तेरा मनः=मन उद्युतम्‌=(युञ्‌ बन्धने) विषयों से बद्ध हुआ है 


प्रभु ते निशमयतु=( शमो दर्शने) तुझे तत्त्वज्ञान प्राप्त कराएँ। विषयों को असारता 
विषयों से पराङ्मुख करें । २. प्रभु कहते हैं कि विद्वान्‌=ज्ञानी मैं तेरे लिए भेषजं 
ध करता हूँ यथा=जिससे तू अनुन्मदितः अससि=उन्मादरहित होता है। 


भावार्थ--प्रभु-स्मरण ही वह औषध है जो विषयों को असारता दिखाकर हमें विषयोन्माद 
से बचाती है । Pandit Lekhram Vedic Mission (595 of 633.) 












१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! इमं मे पुरुफ्रस 
से मुक्त कीजिए। अयम्‌=यह यः=जो ,बउद्ध 
ही जकड़ा हुआ--इन्द्रियाँ जिसके /स्लिर 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 


देवेनसात्‌ रक्षसः 
देवैनसादुन्म॑दितमुन्मत्त रक्षसस्परिं। कृणोर्मिं विद्वान्भेंषजं यदानुन्मदितो& को 
१. देवैनसात्‌=देवों के विषयों में किये गये पाप से उन्मदितम्‌-उन्मादयुक्त | 

अथवा रक्षसः = ( अपने रमण के लिए औरों को क्षय करनेवाले) रोगकुमियों से उन्मत्तं दशी 
हुए पुरुष को लक्ष्य करके बिद्वान्‌-ज्ञानी मैं यदा=जब भेषजं कुणोमि= ते हुँ तब 
अनुन्मदितः असति=यह उन्मादरहित हो जाता है। 

` भावार्थ उन्माद के दो कारण हो सकते हैं-एक, देवों के विषय Rr करना और 
इससे मानस सन्तुलन रख्रो बैठना । दूसरे, किसी रोगकृमि से उत्पन्न pa । ज्ञानी पुरुष 
इन दोनों प्रकार के उन्माद को उत्त औषध-प्रयोग से दूर करे। | 


ऋषिः: अथर्वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द; अत्रुष a » 
पागलपन के कारण . 
पुन॑स्त्वा दुरप्सरसः पुनरिन्द्रः पुनर्भगः । न ु [ सथारनुन्मदितोऽसंसि॥ ४॥ 


१. हे उन्मादयुक्त पुरुष ! अप्सरसः =कर्मो में =्तुझे पुनः=फिर से दु:= चेतना 
प्राप्त कराएं, अर्थात्‌ कर्मो में लगे रहना' उन्माद के का उपाय है । इन्द्रः =इन्द्र 





पुनः=फिर से चेतना दे। जितेन्द्रियता हमें उन्माद द (क से बचाती है। भगः=एऐश्वर्य 
का पुञ्ज प्रभु पुनः=फिर से चैतन्य प्राप्त कराए) सेबी ऐश्वर्य का होना' हमें उन्मत्त नहीं 
होने देता। २. क्रिशवेदेवाः=सन देव (दिव्य गुण रख ऐलुझे पुनः =फ्फिर दुः=चेतना प्राप्त कराएं। 


राक्षसीभाव भी मनुष्य को उन्मत्त कर देते हैं FR तुङ दिव्य भाव प्राप्त करता हूँ. सथा=जिससे 
अनुन्मदितः अससि=तू उन्मादरहित होता ह द 


भावार्थ--' अकर्मण्यता, Ss द्रता त दिव्य गुणों का न होना' उन्माद का 
कारण बनता है। हम “क्रियाशील, ha कून्ड्रिमसीभाग्यसम्पन्न वे दैवी सम्पदावाले' बनकर पूर्ण 
स्वस्थ मस्तिष्कवाले हों । 
९१२ द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: बे श त देवर्ता-अग्निः ॥ छन्द:--त्रिष्टुष्‌॥ 


आही के पाश से मुक्ति 
प एषां/मूलबर्ह णात्परिं पाह्योनम्‌। 
चते प्रजानन्तुभ्यं देवा अनुं जानन्तु विश्वे॥ १॥ 


मा ज्येष्ठ द्‌ 
स ग्राह्याः 







१. असम्‌= =इसर परिवार के लोगों में हे अग्ने=परमात्मन्‌! ज्येष्ठं मा 
म वय ) में बड़े को न मारे। एनम्‌=इस ज्येष्ठ को मूलबर्हणात्‌=रोग 
के मूल के ख़ उच्छेद के द्वारा परिपाहि=रक्षित कर। २. प्रजानन्‌=ज्ञानी होता हुआ 
सः ब पाशान्‌=जकड लेनेवाले गठिया आदि रोगों के फन्दों को विचृत=सत्रोल डाल। 
प्रभु तुझे के पाशों से मुकत करें । विश्वेदेवाः =सूर्य-चन्द्र आदि सन देव तुभ्यम्‌ अनुजानन्तु= 
तुझे हों। उनको आनुज्ञा से तू ग्राही के फन्दों को परे फेंक डाल । सूर्य आदि 
देवों में जीवन बिताने पर ग्राही इत्यादि रोग हमें पीड़ित नहीं कर पाते। 


भावार्थ--प्रभुकृपा से घर का बड़ा व्यक्ति ग्राही इत्यादि रोगों के फन्दे में पड़कर शरीर 
को छोड़नेवाला न हो सिमी के“ फे “बरशशि सैथ सुरक्षित शहि) शुर्खीदि देवों के सम्पर्क में 
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यह इन रोगों से आक्रान्त न हो (अन्य व्यक्ति भी रोगाक्रान्त न हों। सामान्यतः वृद्धावस्था में 
ये रोग आ घेरते हैं, अतः बड़ों के लिए प्रार्थना की गई है) । 
| ऋषि: ~अधर्बा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः-न्निष्टुप्‌॥ (2 
“माता-पिता, पुत्र' सभी का स्वास्थ्य ~ 
उन्मुंञ्च पाशांस्त्वम॑ग्र एषां त्रयस्त्रिभिरुत्सिंता येभिरास॑न्‌। 
स ग्राह्माः पाशान्वि चत प्रजानन्पितापुत्रौ मातरै मुञ्च सवींन्‌॥ Sh शेर 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप एषाम्‌=इनके पाशान्‌=रोग के ॒ =रब्रोल 







दीजिए। त्रयः=तीनों-' माता-पिता, पुत्र' येभिः त्रिभिः=जिन तीन { से (०, 
rheumatism, arthritis ) उत्सिताः =बद्ध आसन्‌=हैं । प्रभु इन नो पीक का अनुग्रह 
करें। २. हे प्रजानन्‌=समझदार गृहस्थ! सः=वह तू ग्राह्याः =ग्रही\के पोशों को विचत= 


खोल दे । उचित औषध-प्रयोग से व सूर्यादि देवों के सम्पर्क में स पाशों में न जकड़ा 
जाए। तू पितापुत्रौ=पिता व पुत्र को तथा मातरम्‌=माता छेत सबको मुञ्च=इस 
ग्राही के फन्दे से छुड़ा। [रः 

भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से घर में माता-पिता ए स भी ग्राही आदि रोगों के पाशों 
से मुक्‍त हों, तभी घर स्वर्ग बनता है। 

ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता-- हक -—-न्निष्टुप्‌॥ 
घर के दो # हन्‌ | 
येभिः पाशैः परिवित्तो विबब्द्धोऽ बम पित उत्सिंतश्च। 

वि ते सु॑च्यन्तां विमुचो हि सन्तिं स्पधि चि प्रन्दुरि मृक्ष्व॥ ३॥ 

१. परिवित्तः=विवाहित छोटे भाई ठ रखि्ाहित बड़ा भाई येभिः पाशैः =जिन ग्राही आदि 
रोगों के 'फन्दों से विबद्धः न | अ -अङ्के आर्पितः=( आर्पयितृ=one who injures or 
१७/५) अङ्ग-अङ्ग में पीड़ित है, उत्सितः=प्रनलरूप से जकड़ा हुआ है, ते=वे सब पाश 
विमुच्यन्ताम्‌=छूट जाएँ। चिम्‌ त [ से छुड़ानेबाली कितनी ही औषध हि=निश्चय से 
` सन्तिनहैँ। बड़े का स्वस्थ होना रिक हित के दृष्टिकोण से नितान्त आवश्यक है। २. हे 

पूषन्‌=पोषक प्रभो! शूप wR सन्तान गर्भ में ही नष्ट हो जाते हैं, उस स्त्री में दुरितानि 
मुक्ष्च=दुर्गति के कारणभूत 4 3 दूर कीजिए। पूषा प्रभु की कृपा से सन्तान का गर्भ में ठीक 
से पोषण हो उप माद्री, स्वस्थ सन्तान को जन्म देनेवाली हो। 


/ 


















भावार्थ-- आनेवाले दो बड़े भारी कष्ट हैं--एक, अविवाहित बड़े भाई का ग्राही 


आदि रोग से ह ज़ाना। दूसरे, पुत्रवधू का गर्भ बीच में ही गिर जाना। प्रभु इन दोनों 
ही कष्टों को द्रूरलकरने का आनुग्रह करें। द 
९९३. [ त्र्योदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि: ~ अधर्खा ॥ देवता--पूषा॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
त्रित में पाप का शोधन 
Po अ॑मृजतैतदेनस्त्रित एनन्मुष्ये | षु ममृजे। 
ततो यदि त्वा ग्राहिरानशे तां तें देवा ब्रह्म॑णा नाशयन्तु ॥ ९॥ 
१. त्रिते= (त्रीन्‌ झोन्सात्‌ लाते जरस्तोळी॥ास्छतिस्तार (क्ठोल्लाहे अभ में- प्रभु की उपासना 
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में देवाः=देववृत्ति के पुरुष एतत्‌ एनः=इस पाप को अमुजत=शुद्ध कर डालते हैं, प्रभु को 
उपासना से पाप को आपने से दूर कर देते हैं । त्रितः=त्रिलोकी का विस्तारक प्रभु मनुष्येषु= र 

में स्थित एनत्‌=इस पाप को मम्ुजे=दूर कर देता है-प्रभु पाप का सफ़ाया कर तताल 

ततः=तब यदि=यदि त्वा=तुझे ग्राही =जकड़ लेनेबाला कोई रोग आनशे=व्या्त कर 

देवाः =ञ्ञानी पुरुष तथा सूर्य-चन्द्र आदि देव ते ताम्‌=तेरी उस व्याधि को ब्रह्मणा नाशयन्तु 


के द्वारा नष्ट कर डालें। 
भावार्थ--प्रभु उपासना में चलने से मनुष्य पापों से नचेगा, तब रोग स नहीं 
करेंगे। सहसा कोई रोग आ भी जाए तो ज्ञानी पुरुष ज्ञान के द्वारा उस नष्ट करने में 


यत्नशील हों। ~ 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-पूषा ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌। ~ 


पाप का विनाश 

मरीचीर्धूमान्प्र विशानु पाप्मन्नुदारान्ग॑च्छोत वां फ 

नदीनां फेनाँ अनु तान्वि न॑श्य भ्रूणप्नि पूंषन्दुरितानिं मृक्ष्व) २॥ 

१. हे पाप्मन्‌=पाप! तू मरीचीः =सूर्य-किरणों में रिश त्रष्ट हो--उन किरणों के 
संन्ताप से तू नष्ट हो जा, धूमान्‌-धुए में प्रविष्ट हो--* जा A कम्पित होकर दूर चला 
जा, उदारान्‌=(उत्‌ त्र गतौ) ऊपर गति करनेवाले उन घोसं 
नीहारान्‌=कोहरों को प्रात हो, कोहरे में व्रिलीन 
के तान्‌=उन फेनान्‌ अनु=फेनों (झागों) के प ति ने श 
चला जा हमारा तुझसे किसी प्रकार का सम्बन्ध . हे पूषन्‌=पोषक प्रभो ! भ्रूणश्नि>गर्भ 
में ही जिसके सन्तान विनष्ट हो जाते हैं, गस्ती से हरित 

















म॒क्ष्च=दुर्गति के कारणभूत पापों 
को आप नष्ट कर डालिए । किन्हीं पापों से (७ ७ -क्रिकारों को दूर करके आप इसे उत्तम 
सन्तान को जन्म देनेवाला बनाइए । 


भावार्थ-पाप हमें छोड़कर कही दूर रे श में -चला जाए। स्त्री पाप-जनित दोष से रहित 





होकर उत्तम सन्तान को जन्म दे। 
ऋषि: ॐअ स द्रवतो~ अग्निः ॥ छन्दः-पङ्क्िः ॥ 
मनुष्येनसानि 
द्वादशधा निहितं तस्यारप मनुष्यैन॒सानिं। 
® N 
ततो यदि त्वा हिज शें तां तें देवा ब्रह्मणा नाशयन्तु ॥ ३॥ 
पनुष्येनरु समुर कमें आजानेवाले पाप द्वादशधा=नारह प्रकार के--पॉच ज्ञानेन्द्रियों, 







२. 
पाँच 2 तर्था मे और बुद्धि में निहितम्‌-स्थापित हुए हैं। हम इन्द्रियों, मन व बुद्धि से 
ही पाप कर {२ इन्द्रियाणि मनो बुद्द्रिरस्याधिष्ठानमुच्यते' । ये सब पाप त्रितस्य=' ज्ञान, 


कर्म व करने से अपमृष्टम्‌=धुल जाते हैं। (त्रीन्‌ तनोति) "काम, क्रोध 
व स तैर जानेबालों के ये पाप नष्ट हो जाते हैं (त्रीन्‌ तरति) । २. हे मनुष्य! 
सदि= [ ग्राहि:=गठिया आदि रोग आनशे=व्याप्त होते हैं तो देवाः=देववृत्ति के पुरुष 

=तेरे ग्राहीरूप रोग को ब्रह्मणा नाशयन्तु=ज्ञान के द्वारा नष्ट कर डालें । ज्ञान से पापों 
का परिमार्जने (सफ़ाया) होता है और तब पापमूलक सब रोग भी विनष्ट हो जाते हैं। 


भावार्थ-हम ज्ञानेन्द्रि्रोंत ्ार्मेलिब्रसरोगतातरन)कलुड्धि से दो ज्हातेले3 ापों को ' ज्ञान, कर्म 
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ब डपासना' में लगकर नष्ट करनेवाले हों। ज्ञान के द्वारा ग्राही आदि रोग दूर हो जाएँ। 


विशेष--पूर्ण नीरोग, निष्पाप व ज्ञानी बनकर यह 'ब्रह्मा' बनता है। अगले दो EC का 
ऋषि यह “ब्रह्मा' ही है। O 
९९४. [ चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] ह Sy 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-किश्वेदेचाः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 


म 








ऋतस्य ऋतेन 


सहदेवा देवहेडनं देवासश्चकृमा वयम्‌। आर्दित्यास्तस्मांन्नो त॥ ९॥ 


१, हे देबाः=माता, पिता, आचार्य आदि देवो! सतू eo केर निरादररूप जिस 
पाप को देवास:=(देवासः देवनशीला इन्द्रियपरवशाः सन्तः-सा०, व्स्र्थ को क्रोड़ा में फॅसे हुए 
इर्द्रियों के परवश खसम्‌=हम लोग चकृम=कर बैठते हैं । पाप हो ही जाता 
है, उस समय देवों के प्रति आपने कर्तव्यों को हम नहीं न २. हे आदित्या:ः=अदिति 
के पुत्रो! स्वस्थ ज्ञानी पुरुषो! यूयम्‌=आप तस्मात्‌=उस औओप हमे ऋतेन=यज्ञ-सम्बन्धी 
सत्य के द्वारा (तऋतम्‌न्यज्ञ, सत्य) न मुञ्चत=हमें छुड़ा यज्ञ-सम्बन्धी सत्य कर्मों को 










करते हुए 'देवहेडन' की वृत्ति से मुक्त हों। ॒ 
भावार्थ-इन्द्रिय परवशता से मनुष्य पाप कर डे ‘> डे 
सत्य-कर्मो में प्रवृत्त करके मनुष्यों को उस पाप 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--दि बेले 


व 

ऋतस्यर्तेनांदित्या यज॑त्रा मुञ्चतेह 
१. हे यजत्राः= संगतिकरण (क घ आदित्याः =पूर्ण स्वस्थ, झञानी पुरुषो! आप 
हेतैनेयज्ञ-सम्बन्धी सत्यकर्मो के द्वारा मुञ्चत=पाप से 
ग हम भी यज्ञशील बनते हुए पापों से मुक्त रहें। २. हे 
लोकि वो! हम यज्ञम्‌=्यज्ञ शिक्षन्तः=करना चाहते हुए भी 
पशेकिभ=करने में समर्थ नहीं होते, उस पाप से हमें छुड़ाइए । 

में प्रवृत्त होते हुए अशुभवृत्तियों से बचे रहें। 

भावार्थ- आदित्य धि द र { यज्ञ-सम्बन्धी सत्य-कर्मो के द्वारा पाप से छुड़ाएँ। इस पाप 


| 













ब्रह्मा ॥ देवता--किश्वेदेवाः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 


मेदस्वता स्त्रुचा 
न र : स्त्रुचाज्यांनि जुह्वतः। 
स वो देवाः शिक्ष॑न्तो नोप॑ शेक्रिम॥ ३॥ | 
१ काम में आनेवाला चम्मच चिकनाईवाला हो जाता है। इस चम्मच को यहाँ . 








'__मेदसवाला कहा है । मेदस्बता=इस चिकनाईवाले स्त्रुचा= चम्मच में आज्यानि=घृतों 
“जहर फ करते हुए सजमानाः =यज्ञशील, अकामा: =लौकिक फलों की कामना न करनेवाले 
“च्यः ८ से यज्ञां को करनेवाले हे करिशवेदेवा:=देववृत्ति के सब मनुष्यो! हम भी चः= आपके 
हैं । हमें भी तो आपने अपनी ही भाँति यज्ञशील बनाना था। हम शिक्षन्तः=्यज्ञ करना चाहते 


हुए भी, न जाने किस अशुआप्राधाव ८्कें० कराझ्ग्ठत उपशेक्रिस्ताह्मज्ञों) को करने में समर्थ नहीं 


8, 
N\ 
- 
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हो पाते। आप उस वृत्ति से हमें जचाइए और यज्ञ में प्रवृत्त कोजिए। 


भावार्थ--देववृत्तिवाले पुरुषों को भॉति हम भी यज्ञशील बनें। सदा यज्ञ करने से 
चम्मच घृत की चिकनाईवाले हो जाएँ! 


९९५. [ पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता-क्रिश्बेदेवाः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 0 
जाने व अनजाने हो जानेवाले पाप ५92 
यद्विद्वांसों यदविंद्वांस एनॉसिस चकमा वयम्‌। 
सूयं नस्तस्मान्मुञ्चत विश्वेदेवा: सजोंषसः॥ १॥ 














१. यत्‌-जिस पाप-निमित्त को विद्वांसः=जानते हुए और य सुर को 
अविद्वांसः =न जानते हुए, अर्थात्‌ ज्ञान से वा अज्ञान से वबयमू=हम भी पापों को 
चकृम=कर बैठते हैं, हे किशवेदेवा:=देववृत्ति के सब पुरुषो ! सूयम्‌ रसः =समानरूप 


से प्रीतिवाले होते हुए नः=हमें तस्मात्‌ मुञ्चत=उस पाप से hs है डाइ 
भावार्थ--देवों से उचित प्रेरणा प्राप्त करते हुए "क ः 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः 
एनस्यः 

यदि जाग्रद्यदि स्वपन्नेनं एनस्योऽ क॑रम्‌। भूतं मा तस्‌ म च द्रुपदादिव मुञ्चताम्‌॥ २॥ 
१. (एनः पापं प्रियम्‌ अस्य, एनसि प ] भ स्खुः=अज्ञानवश पाप की प्रवृत्तिवाला मैं 
यदि जाग्रत्‌ =यदि जागता हुआ, यदि स्वपन्‌ ‘a कि पोत्र हुआ एनः अकरम्‌=पाप कर बैठता 
हूँ तो तस्मात्‌=उस पाप से मा=मुझे भूतं भट जल्द और परलोक (अयं चै लोको भूतं 
असौ भविष्यत्‌-तै० ब्रा० ३.८.१८.६) इस्कारेसुक्र्भताम्‌= छुडाएँ इबजैसे द्रुपदात्‌=पादनन्धनार्थ 





द्रुम से किसी पशु को छुड़ाते हैं। २. झे > में प्रात होनेवाले पाप के अशुभ परिणाम 
को सोचता हुआ मैं पाप से मुक्त हेने का प्रयत्न करूं । 
भावार्थ--पापवृत्ति के पर सोते-जागते पाप होने लगते हैं। में इन पापों 
के इहलोक और परलोक में परिणामों को सोचूँ और पापवृत्ति से बचूं। 
ऋषि: -- -+-विश्वेदेवा: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
A मुमुचान 
द्रुपदादिव न स्त्राव मलादिव । पूतं पवित्रणेवाज्यं विश्वे शुम्भन्तु मैन॑सः ॥ ३॥ 
९. विशवे= मुझे एनसः =पाप से इसप्रकार शुम्भन्तु=शुद्ध करें इब=जैसेकि कोई 


प वस्त्र आदि से पूतम्‌=शुद्ध किया हुआ आज्यम्‌=घृत शुद्ध हो जाता है 
मुझे पाप से मुकत करें। 
न पाप से इसप्रकार छूट जाएँ. जैसेकि एक पशु खूंटे से, जैसेकि स्विन्न पुरुष 
से तथा जैसे छाना हुआ घृत मल से पृथक्‌ हो जाता है। 
पापों का संहार करनेवाला यह पुरुष “जाटिकायन ' (जट संघाते) कहलाता है। 


द्रुषदात्‌= काष्ठमय से मुमुचानः =छूटता है। मैं पाप से इसीप्रकार छूट जाऊं इव=जेसे 
स्विन्नः = स्नात्वा=स्नान करके मलात्‌=मल से पृथक्‌ हो जाता है। इव=जेसे 


अगले 
यही अगले सूक्त का कि Lekhram Vedic Mission (600 of 633.) 
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२२६. [ षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: --जाटिकायन: ॥ देवता--विवस्वान्‌ ॥ छन्द: --जगती ॥ 
“यज्ञिय मधुमत्‌' अन्न 


यद्यामं चक्कुर्निर्रन॑न्तो अग्रे कार्षी वणा अन्नविदो न विद्यया । 

बरैवस्वते राज॑नि तज्जुंहोम्यर्थ यज्ञियं मध्च॑मदस्तु नोऽ न्नम॥ १॥ AO 

१, कार्षीबणाः=कृषिकर्म का सेवन करनेवाले अन्नक्रिदः न= अन्न प्रि किन { के 
समान बिद्यया=कृषिविद्या के अनुसार निस्नन्तः = भूमि को खोदते हुः क थति, हल आदि 
चलाकर भूमि में बीजों को बोते हुए अग्रे=सर्वप्रथम यत्‌ यामे चक्रुः /जसऽन्‌सम को कर देते 
हैं, तत्‌=उस नियमित अंश को निर्धारित कर के रूप में दिये नत्र भागे) को वैवस्वते 
राजनि-प्रजा में ज्ञान का प्रकाश फैलानेवाले राजा में जुहोमि= आहुर्त करत हूँ। ९. अथ=अबन-- 
कर के रूप में निधारित अंश को दे देने पर नः=हमारे लिए अन्नम हि हट यज्ञियम्‌्-संगतिकरण 
योग्य च पवित्र तथा मधुमत्‌= प्रशस्त माधुर्यवाला अस्तु- | 

भावार्थ--हम ज्ञानपूर्वक कृषिकार्यं करते हुए राष्ट्र क कमी न होने दें। राजा को 
कर के रूप में उचित अन्नभाग प्राप्त कराके अविशष्ट ष) धुमत्‌ अन्न का सेवन करें। 

ऋषि: जाटिकायनः ॥ देवता विक्रर्ड कासे :—न्निष्टुप्‌॥ 
पितृयज्ञाबशिष्ट अन्व क्ि-सेट 

वैवस्वतः कृणवद्भागधेयं मर्धुंभागो मानास । 

मातुर्यदेन इषितं न आगन्यद्ठा रषदे शिषे व्ल /जहीडे॥ २॥ 

१, हमारे द्वारा उत्पन्न किये गये को तभे स्वतः =ज्ञान-किरणों को फैलानेबाला राजा 
भागधेयम्‌= भाग को कृुण्बत्‌=करे, अः सो अपने कर-भाग को ग्रहण करे। राजा तो ग्रहण 
करे ही, राजा के अतिरिक्त हम 0 ग आश्रित व्यक्तियों के लिए भी अन्न-भाग देनेवाले 
हों। विशेषकर माता-पिता को अइविर्भोग्‌ देकर ही बचे हुए को खाएँ। यही पितृयज्ञ कहलाता 
है । इस पितृयज्ञ को करनेवाला oe | के अनुसार (यज्ञियं मधुमदस्तु नोऽन्नम्‌) माधुर्योपेत 
अन्न का सेवन करता है। य ह सश्चुशप्राःन हे धुर्योपेत अन्न का सेवन करनेवाला अपने जीवन को 
मधुना संसृजाति=माधुर्य ८-र लेता है। २. इसके विपरीत, अर्थात्‌ पितृयज्ञ के न करने 
पर मातुः यत्‌ एनः = में किया गया जो पाप है, बह इषितम= प्रेरित हुआ हुआ 
नः आगन्‌=हमें प्राप्त ही 


(2 













| 
८. 









प्‌ जा हैत वा=अथवा यत्‌=जन यह पिता अपराब्द्रः=पिता हमसे अनादूत 
होता है-हम पित्रा व्सेसादरपूनः भोजन नहीं कराते तब बह जिहीडे=हमारे प्रति क्रोधवाला 
होता है। हमें म ता ता के क्रोध का भाजन बनना पड़ता है, इनका अभिशाप हमें लगता है । 
भावार्शृ^-हैस राजा के लिए तो उत्पन्न अन्न का भाग दें ही तथा सदा माता-पिता को 
खिलाकर AR तेयेज्ञ से अवशिष्ट अन्न का ही सेवन करें। 
ऋषिः -जाटिकायनः ॥ देवता-व्रिवस्वान्‌॥ छन्दः जगती ॥ 
दे अतिथियज्ञाबशिष्ट अन्न का सेबन 
| + मातुर्यदि वा पितुर्नः परि भ्रातु पुत्राच्चेत॑स्‌ एन आर्ग॑न्‌। 
याव॑न्तो अस्मान्पितरः सच॑न्ते तेषां सर्वे घां शिवो अस्तु मन्युः॥ ३॥ 
९. यदि-यदि इैदर्घा/यहापभालु:>घातए ोऽ्रछि वान्वा लाव 'पितुः=पिता से नः=हमें 
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एनः आगन्‌=पाप प्रात हुआ है, अर्थात्‌ उनका उचित आदर न करने से हमें दोष लगा है। 
भ्रातुः भ्राता से घरि=अन्य परिजनों से पुत्रात्‌=पुत्र से तथा चेतसः =ज्ञान कट आ 
(चेतयति) हमें पाप प्रात हुआ है, अर्थात्‌ इन्हें अन्नभाग न देने से जो दोष हमें(ललगा 
सब आन्न का भाग करनेवाले हमसे दूर हो। २. यावन्तः=जितने भी पितरः= 
हमारे बड़े अस्मान्‌=हमें सचन्ते=प्रा होते हैं, तेषां सर्वेषाम्‌=उन सबका मन्युः =क्रोध : 
अस्तु=शान्त हो (शो तनूकरणे)! हम उनका अन्न आदि द्वारा उचित आदर lo भी 







उनके क्रोध के पात्र न हों। 
भावार्थ-हम माता-पिता, भाई, पुत्र व आचार्य आदि य खिलाकर 
अतिथियञ्ञ को भी महत्त्व दें। यह यज्ञशेष सेबन हमारे लिए अमृत 
विशेष--यज्ञशेष-अमूत का सेबन करनेवाला यह व्यक्ति सब॒« 









एको ही खाएँ। 
| 
समाप्त करके 


“कौशिक' बनता है (कु+शो तनूकरणे--बुराई को क्षीण अगले पाँच सूक्तों 
का ऋषि है। 
९९७. [ सप्तदशोत्तरशततमं से करम 
ऋषिः कौशिकः ( अनृणकामः )॥ देवता- आः / --त्रिष्टुप्‌॥ 


“ऋण ' उतारना व ' कर्‌~ देन 
अपमित्यमप्र॑तीत्तं यदस्मि समस्य॒ येन च्रे र्मि। 
| ५ न 

इदं तद॑ग्ने अनृणो भ॑वामि त्वं पाशान्वित्रृतँ सैव्थ्रै सबीन्‌॥ १॥ 

१, अपमित्यम्‌=( अपमातर्व्य, अपाकत्त॑व्ः ओ व्य--फिर लौटाने योग्य जो धनादि 
ऋणरूप में उत्तमर्ण से लिया है, परन्तु अग (मे र उसे लौटाया नहीं है, ऐसा खत्‌=जो ऋण 
मैं अस्मि=(असामि-अस-ग्रहणे) ग्रहणु = रेतो ३ हुँ और यमस्य=उस नियामक राजा के येन 
बत्निना=( भागधेयः करो बलिः) जिस॒ उयो फेर वे चरामि=स्वयं अपना भोजन करता हूँ--कर 
न देकर खा लेता हुँ, हे अग्ने=प्रभो भर | क्षाप्रके अनुग्रह से इदम-अब अनुण:-उस ऋण से 
ऋणरहित भवामि-होता हूँ। २. हे प्रभोषे त्वमू-आप उन सर्वान्‌=सब पाशान्‌-त्रहण के कारण 

हे च (विचृतमेफ़काटना वेत्थ-जानते हो। आप मुझे ऋण से अनृण 
हित करते हो। 

















होने की प्रेरणा ब क्षमता 
भावार्थ-हम | 

लिए देय कर अवश्य दें। ॒ 

2 ( अनृणकामः )॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

जीवनकाल में ही त्रहण चुकाना 

दव्य एनज्जीवा जीवेभ्यो नि हराम एनत्‌। 

यंप यञ्जघासाहमिदं तद॑ग्ने अनृणो भ॑वामि॥ २॥ 

सत्त:-इस लोक में होते हुए ही हम एनत्‌ प्रति दव्यः=इस तण को उत्तमर्ण 
र्‌ केर देते हैं । जीवाः=जीते हुए ही हम--अपने जीवनकाल में ही जीवेभ्यः जीवित 

Mh \ देह त्यागने से पहले ही एनत्‌ निहरामः=इस ऋण को नियम से चुका देते 
पम-त्रीहि, यवादि को उत्तमर्ण से अपमित्य=उधार लेकर यत्‌ अह जघास=जो मैंने 

खाया है, हे अग्ने=परमात्मन्‌! इदम्‌=अब (इदानीन्‌ तत्‌=तस्मात्‌) उस परकीय धान्य-भक्षण से . 


° 


अनृणः =ऋणरहित भावास्मिनहरेक्राrङ्। ऋणा-चुक्रालेणके कारक) से मैं बच जाता हूँ। 
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भावार्थ--हम लिये हुए ऋण को जीवनकाल में ही चुकाने का प्रयत्न करें। ऋण न चुकाना 

नरक-पात का कारण बनता है। 
ऋषिः कौशिकः ( अनृणकाम:ः )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टु प्‌॥। 
तीनों लोकों में अनृण 

अनुणा अस्मिन्ननृुणाः पर॑स्मिन्तृतीयें लोके अनुणाः स्याम। ठ 

खे दॅबयानां: पितृसाणांश्च लोकाः सवीन्प॒थो अनृणा आ ह 0 । 

१. हम अस्मिन्‌-इस ब्रह्मचर्याश्रम में--ब्रह्मचर्यपूर्वक स्वाध्याय में 
ऋषिऋण से अनृण हों । इसके पश्चात्‌ अगले परस्मिन्‌-उत्कृष्ट गृहस्था 
से पालन करते हुए अनृणाः=पितुत्रऋण से अनृण होने के लिए कक ० 
वानप्रस्थरूप तृतीय स्थान में भी अनृणा: स्थाम-यज्ञादि उत्तम 
हों। २. से देवयाना:=जो देवों के मार्ग हैं च=आऔर जो पितुयाणा' 
जिन मार्गों से रक्षणात्मक कर्मों में प्रबुत्त लोग चलते हैं, उनसे न 
आझ्षियेम=हम त्रृणरहित होकर ही आक्रान्त करें। 


भावार्थ--हम सर्वप्रथम ब्रह्मचर्याश्रम में [क (से अर होने के लिए यत्नशील हों। 
गृहस्थ में सन्तान-पालन द्वारा पितृतऋण को चुकाएं, औँरि नु 
















ए , फिर तृतीये लोके = 


काः =पितृयाण लोक हैं 
सस्रे पथः =मार्गो को अनृणाः 





न औरजाउप्रेस्थ में यज्ञों के द्वारा देबऋण को 
उतार दें। अब अनृण होकर “देवयान व पितृयाण् की आक्रमण करें । 
११८. | अष्टादश नका र सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः कौशिकः ( अनृणकाम कते अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“उग्रंपश्ये. जिल " अप्सरसौ 

यब््स्तांभ्यां चकृम किल्चिंष Gi # गलुमुपलिप्स॑माना: । 

उग्रंपएये उंग्रजितो तद॒द्य मसरा (6 उं न॑ः॥ १॥ 









१. सत्‌=जो म णामुपलक्षणमेतत्‌) हाथ-पाँव आदि इन्द्रियों से 
किल्बिषाणि=पाप चकम=हर्म्‌(कर बैळेते हैं, अक्षाणाम्‌नइन्द्रियों के गुल्नुम्‌नगन्तव्य शब्द- 
स्पर्शादि विषयों को :ऊप्रा६/करने की इच्छा करते हुए जो ऋण आदि ले-बैठे हैं, 


हे उग्रंपछ्ये= (Hh, n०b।e 
का विजय करानेवाली 


प्राप्त करानेवाली ज्ञानेन्ट्रियो ! तथा उग्रजितौ=उत्कुष्ट कमं 
। अप्सरसौ= अपने-अपने कार्यो में विचरती हुई आप दोनों _ 


अद्य=अन bes: = =छपर्युक्त पाप को व ऋणम्‌=ऋण को आनुदत्ताम्‌आनुकूल्य से 
उत्तमर्णो के लिए | 

भावार्थ आर आकृष्ट हुई इन्द्रियों से हम पाप कर बैठते हैं, तभी हम त्रण 
र के भी दब जाते हैं। प्रभुकपा से हमारी ज्ञान व कर्मेन्द्रियाँ अपने-अपने कार्यों 
में हुई हमें इस योग्य बनाएँ कि हम लिये हुए ऋण को उत्तमर्णो को लौटाकर 
शुभ बनें । 


ऋषिः-कौशिकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अस्मान्‌ अधिरज्जु: न आयत्‌ 
ये राष्ट्र॑भूत्किल्बिंघाणि यदक्षकरत्तमनु दत्तं न एतत्‌। 
ऋणान्नो नणेल्सीमानो(रमख तोकाससज्ञिरज्जुसहाव्‌ 6३) 
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१. हे उग्रंपछ्ये=उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करानेवाली ज्ञानेन्ट्रियो! हे राष्ट्रभृत्‌=इस शरीर-राष्ट्र 
का भरण करनेवाली कर्मेन्द्रियो ! जो हमारे द्वारा किये गये क्िल्बिषाणि=पाप हैं, स 
अक्षवृत्तम्‌=इन्द्रियों से पाप निष्पन्न हो गया है, नः=हमारे एतत्‌=इस ऋण ले-लेले अ 
पापों को अनुदत्तम्‌आनुकूल्येण निवारित करो। ऋणादि को लौटाकर आगे से 
पर न जाने का निश्चय करें। २. त्रइणात्‌=( भावप्रधानो निर्देश: -त्रह्टणित्वात्‌) दी के 





कारण न:=हमें यमस्य लोके-पुण्य-पापानुसार दण्ड देनेवाले क प्रभु ल्लोक में 
ऋणम्‌ एर्त्समानः=त्रण को सदा बढ़ाने की इच्छा करता हुआ यह +सन्‌) 
अधिरज्जु: =हमारे बन्धन के लिए पाशहस्त होकर न आयत्‌=प्राप्त न हो। ऋण को 


न बढ़ने दें और पिछले ऋण को लौटाकर पाप-निवृत्त हो जाएँ। 
भावार्थ--इन्द्रियों के वरिषय-प्रबण होने पर मनुष्य त्रण आदि pe है । उन्हें 
न चुकाने पर बन्धन में पड़ता है। प्रभुकृपा से हम इस मार्ग से 
ऋषिः कौशिकः ॥ देवतां--अग्नि: ॥ छन्‍्द: । 
अनिरादर 
सस्मा त्रण यस्य॑ जायामुपैमि यं याच॑मानो अः दे सि देखोः । 
ते वाच॑ वादिषुर्मोत्तरां मददेव॑पत्ी अप्सरसावधीत्न 
१. यस्मै-जिस उत्तमर्ण के लिए ऋणम्‌रमैं ऋण ' oS गच्च 
पत्नी को अनुनय-विनय के लिए मैं प्राप्त होता हूँ तरक के) सिए खुशामद-सी. करता हुँ.। अथवा 
यम्‌-जिस उत्तमर्ण को याचमानः=इष्ट धन के लिएसेपर्थुनी करता हुआ हे देवाः-देवो! अभि 
आ एमिऱमैं सम्मुख प्रात होता हूँ, ते=वे ता रच पचुर्भ सा वादिषु:=उलटी--प्रतिकूल वाणी 
को न बोलें। मैं कभी विषयासक्त होकर ऋण लौटाने में असमर्थ होकर उत्तमणौँ के द्वारा किये 
जानेवाले निरादर का पात्र न होऊूँ। २. हे वि oe त्मा की पत्नीरूप ज्ञानेन्द्रिय ब कर्मेन्द्रियरूप 
अप्सरसौ=अप्सराओ (कमो में व्याप्त नः ती) ईन्द्र ) ! आप मत्‌ अधीतम्‌=मेरे इस उपर्युक्त 
विज्ञान को अच्छी प्रकार समझ लो,=क्ष्ति मैं धारण कर लो। 
प हमें संक में न डुबा दे। हम ऋण लौटाने की अक्षमतावाले 
| 


“of 


3 
र $ खस्य जायाम्‌ उपेमिञजिसको 











होकर कभी निरादर के पात्र न 
र सूक्तम्‌ ] 
। देवता--वैश्वानरो5डगिनि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
O ऋण न. लेना 
घददी व्यन्नुणाम ह 5ऐोम्यदांस्यन्नय़र उत सँगृणामिं। 
वैश्वानरो उ वसिष्ठ उदिन्न॑याति सुकृतस्य॑ लोकम्‌॥ ९॥ 
१. यत्‌= व्यन्‌=जीवकोपार्जन के लिए व्यबहार (कार्य) न करता हुआ अहम्‌=में 
नऋणं कृप अपने ऊपर ऋण कर लेता हूँ। काम न करने पर खाने के लिए ऋण तो लेना 
es के यह ठीक नहीं! चाहिए तो यही कि पुरुषार्थ से ही धनार्जन किया जाए, 
हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! उत=यदि मैं अदास्यन्‌=उसे न लौराता हुआ संगृणामि=केवल 
ही करता रहता हूँ तो बैश्वानरः=सब मनुष्यों को हित करनेवाला अधिपा= 
अरि पालन करनेवाला बसिष्ठः-सनको बसानेवाला वह प्रभु नः=हमें इतू्‌=निश्चय से 
उत्‌ नयाति-इन अशभ सेनः 8१) दे सुकतस्य लोकमु के 






६०४ www.aryamaRaRRIRRR (605 of 633.) अथर्ववेदभाष्यम्‌ 





प्रकाश को प्रात कराता है। २. “'पुरुषार्थ न करके ऋणी हो जाना' प्रथम पाप है और उस ऋण 
को न उतारना दूसरा। प्रभु हमें इन पापों से ऊपर उठाएँ। हमें पुण्य का प्रकाश 

भावार्थ--हम पुरुषार्थ से धनार्जन करते हुए अपने पोषण की व्यवस्था करें ए 
ले-भी लें तो उसे बिश्वासपात्रतापूर्वक लौटानेवाले बनें। प्रभुकृपा से हम पुण्य केश ही 
आक्रमण करें। 

| ऋषिः कौशिकः ॥ देवता-वैश्वानरोऽग्निः॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌ 6S 

ज्ञानरुचिता 

वैश्वानराय प्रतिं वेदयामि यद्यणं सगरो देवतांसु। 

स एतान्पाशान्विच्त वेद्‌ सर्वानथ पक्वेन स॒ह सं न ।\ 

१. वैशवानराय=सन मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभु के =निवेदन 
करता हुँ कि यदि ऋणम्‌=यदि मैं अकर्मण्यतावश त्रण HS लिए बाधित होता हूँ तथा 
देवतासु संगरः=देवताओं के व्रिषय में प्रतिज्ञा ही करता हूँ कर्ततव्यों का ठीक से 
पालन नहीं करता तो सः=वह वैश्वानर प्रभु ही चाशान्‌=लौकिक व वैदिक 
ऋणरूप इन सब पाशों को विचृतं वेद=विश्लिष्ट 3 ~ सा लत, प्रभु ही मुझे इन पापों से 
मुक्त कर सकते हैं। २. प्रभुकृपा से अथ=अब लौदि ल मदिक ऋण से अनृण होकर हम 

से थेस भवेम=सदा निवास करें। हम अपने 

Rt वन में न डलकर ज्ञान को रुचिवाले 


(2 












पक्वेन सह=जीवन को परिपक्व करनेवाले ज्ञान के, 
को व्यर्थ की विषय-वासनाओं में व 
बनें। | 
हो कि हम अपने को लौकिक व वैदिक 
कर्मो के बन्धन में न डाल बैठें। सदा ज्ञु होकर ऋणों को ठीक से चुकाते रहें । 
ऋषिः—कौशिकः ॥ $ बानरोऽग्निः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
_ प्रभुस्सरम/ ब पाप-शोधन 

वैश्वानरः पविता मां पुन है यक्ते रारमंभिः गा 

अनांजानन्मन॑सा याच॑मानोः सु न्रौ अप॒ तत्सुंवामि॥ ३॥ 

१. पक्रिता=हमारे जीद क किशर बनानेवाला वैश्वानरः क हित करनेवाला प्रभु मा 
पुनातु= मुझे पवित्र जीवनवाला(बमीए। अनाजानन्‌=हिताहित विभाग को न जानता हुआ अथवा 


भावार्थ-प्रभु-चरणों में मनुष्य को 


o> 


> ATTY) = | 










कर्त्तव्याकर्त्तव्य को I न)समझता हुआ यत्‌=जो मैं संगरम्‌ अभिधावामि=तऋणापकरण- 
विषयक प्रतिज्ञा को दौड़ता हूँ। 'उस दिन लौटा दूँगा', ऐसी प्रतिज्ञाएँ ही करता रहता 
हूँ, लौटात नहीं । आशाम्‌= (धावामि) मैं उन उत्तमणोँ को आशा पर पानी फेर देता 
हूँ ( शुद्धौ) ओं का सफ़ाया ही कर डालता हूँ। मैं मनसा=मन से याचमानः=एऐहिक 

सुखों को ही करता रहता हूँ। ऐहिक सुखों में फँसने के कारण ही तो ऋणी बनता हूँ. 


[समर्थ नहीं होता। २. हे प्रभो! आपसे शक्ति पाकर तत्र=उस वैषयिक 
नि ऋण का आदान करने में यतून्जो एनः=पाप है तत्‌=उस पाप को 
वार ज में आपने से दूर प्रेरित करता हूँ। हे प्रभो! मेरे इस पापमय जीवन को आपको ही 


भावार्थ-*ऋण न चुकाकर यूँ ही प्रतिज्ञा करते रहना, उत्तमर्ण की आशा पर पानी फेर 
देना, ऐहिक सुखों में? फसे! रंहमांक्मर्घहट्कनोपाांल्का मार्गछहै।०प्रषुउप्रेरणा से मैं इस मार्ग में 
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न जाकर अपने जीवन को शुद्ध बनाऊँ। 


९२०. [ बिंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः --क्कौशिकः ॥ देवता- अन्तरिक्षादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः~ जगती ।( £ 
अग्निहोत्र व उत्तम जीवन 

यदन्तरिक्षं पृथिवीमुत द्यां यन्मातरै पितर वा जिहिँसिम। 0 


अयं तस्माद्वार्हःपत्यो नो अग्निरुदिन्न॑याति सुकृतस्य लोकम्‌॥ १॥ 6 





१, यत्‌=जो अन्तरिक्षम्‌=हृदयान्तरिक्ष को पृथिवीम्‌=शरीररूप पे उत5ओऔर 
द्याम्‌-मस्तिष्करूप झुलोक को जिहिँसिम=हम हिंसित करते हैं। इन्हें रखने के द्वारा 
इनका हिंसन करते हैं, वा=तथा यत्‌=जो मातरं पितरम्‌= अपने मतात [सित करते हैं 
उनका उचित आदर व ध्यान नहीं करते, अयं गार्हपत्यः अग्निः = खरों का रक्षक यज्ञ- 


अग्नि नः=हमें तस्मात्‌=उस पाप से दूर करके उत्‌ इत्‌=इस पाप झै le: (०७४) करके निश्चय 
से सुकृतस्य लोकं नयाति=पुण्य के लोकों में प्राप्त व ` 

भावार्थ-यह अग्निहोत्र वायुमण्डल की शुद्धि के द्वारा, रीगेकूशि | के विनाश के द्वारा तथा 
सौमनस्य प्राप्त कराने के द्वारा हमारे शरीर, मन ब म प्क के उत्तम बनाता है और हमें 
उत्तमवृत्ति का बनाकर माता-पिता का आदर करनेवाला ब न्तु है । 









ऋषिः --कौशिकः ॥ देवता-- रि मे i क्रीः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ 
प एट 
भूमिर्मातार्दितिर्नो जनित्रं भ्राता नः। 
झौर्नी: पिता पित्र्याच्छं भ॑वाति पत्सि लोकात्‌॥ २॥ 


१. भूमिः=यह पृथिवी माता=हम i मे / अदितिः=अदीना देवमाता--कभी क्षीण न 
होनेवाली सूर्यादि देवों को उपादानभूत/्सह धके को नः जनित्रम्‌=हमारे शरीर को जन्म देनेवाली 
है, अन्तरिक्षम्‌= अन्तरिक्षलोक वृष्टि अराः द्वारा भरण करने से श्राता=भाई है। दौः =च्ुलोक 


नः पिताः=हमारा पिता है। ये र्‌ः हु -अभिशंसन से--मिथ्यापवादजनित पाप से 
नः=हमें बचाकर शं भवातिशाएत नस सात काने हों। २. हे प्रभो! जामिम्‌ त्हत्वा=रिश्तेदारों 
को प्राप्त करके--उंनके पनर ` ऑऔकर मैं पित्र्यात्‌ लोकात्‌ मा अवपत्सि=पिता से प्रा 
होनेवाले प्रकाश से कभी प भुरी अर्थात्‌ किन्हीं भी बन्धुओं को बातों में आकर पिता 
की अवज्ञा र बन जाऊँ। 

भावार्थ [ मिथ्यापवादजनित पापों से बचाकर शान्ति प्राप्त करानेवाली हो। हम 
बन्धुवर्ग को बातों माता-पिता की अवज्ञा करनेवाले न बन जाएँ। 

: ॥ देवता-अन्तरिक्षादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर्ग-तुल्य गृह 
यत्रां pn मद॑न्ति विहाय रोगै तन्व। स्वायाः । 


श अङ्कैरह्णुताः स्व॒र्गे तत्र॑ पश्येम पितरौ च पुत्रान्‌॥ ३॥ 
॒ गृह में सुहार्दः=शोभन हदयोंवाले, सुकृतः=यज्ञादि उत्तम कमा को करनेवाले 
लोगं तन्वः=अपने शरीर के रोगम्‌=पापमूलभूत ज्चरादि को विहाय=छोड्कर मदन्ति=दुख 
से असम्भिन्न सुख के अनुभव में आनन्दित होते हैं, वही तो स्वर्ग है। बह गृहस्थ स्वर्ग है जहाँ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (606 of 633.) 
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में रोग.नहीं है। २. हमें अङ्गैः अश्लोणा:=अङ्गों से अविकृत होते हुए-कुष्ठ 
रहित आअहुताः=अकुटिल गतिवाले व सरल स्वभाववाले होते हुए तत्र स्वर्गे= वहाँ 
में पितरौ =माता-पिता को च=और पुत्रान्‌=पुत्रों को पश्येम=देखें । माता-पिता का बा 
उनके भोजन आदि की व्यवस्था में गड़बड़ न हो और पुत्रों के शिक्षण-दीक्षण में 
जाए । 

भावार्थ-स्वर्ग-तुल्य गृह वह है जहाँ (क) सबके हृदय म 
उत्तम कर्मो को करनेवाले हैं, (ग) सनके शरीर नीरोग हैं, (घ) अङ्ग 
सरल व अकुटिल हैं, (च) माता-पिता का आदर है और (छ) 
ठीक है। 


९२९. [ एकविंशत्युत्तरशततमं 
ऋषि:--कौशिकः: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: टुप्‌॥ 


बन्धन-मोक्ष 

विषाणा पाशान्वि ष्याध्यस्मद्य उत्तमा अधमा, ये। 

दुःष्खप्न्य॑ दुरितं नि ष्वास्मदर्थं गच्छेम स्‌ हस्र ऐकम्‌॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! वि-षाणा=(सन्‌ संभक्तौ) ५ मि ¢ सम्भजन (उपासन) के द्वारा 
पाशान्‌=विषयवासनाओं के बन्धनों को अस्म तश्र त्र्हमसे अधिविष्य=पृथक्‌ कोजिए ये>"जो 
उत्तमाः=उत्कृष्ट ' ज्ञानसङ्ग व सुखसङ्ग' रूप / NS के/ बन्धन हैं, अधमा:=जो निकुष्ट “प्रमाद, 
आलस्य ख निद्रा'' रूप तामस्‌ बन्धन हैं येक्र्शो वारूणा:=हमें उत्तम कर्मो से रोककर 
तृष्णासङ्ग के कारण अन्याय से अर्थस ie ल प्रेंकरते हैं, उन राजस्‌ बन्धनों से भी हमें मुक्त 
कोजिए। २. उपासना करते हुए हम जन मम्श्नोसे मुक्त हों तब अस्मत्‌=हमसे दु:ष्वप्न्यम्‌= अशुभ 
स्वप्नो के कारणभूत दुरितम्‌=अशुः र निष्व=पृथक्‌ कोजिए (ष्‌ प्रेरणे) । अथ=अब- 
पाशविमोचन के पंश्चात्‌ सुद्‌ च्घुण्य के लोकम्‌-प्रकाश को गच्छेम-प्राप्त हों--सदा पुण्य 
में हों। 
भावार्थ--प्रभु की ल देश दर केर हम “सातक्तिविक, राजस्‌ व तामस्‌? नन्धनों से ऊपर उठें, 
अशुभ स्वप्नों के कारणत इर ९ से दूर होकर पुण्य से प्राप्त प्रकाशमयलोक में निवास करें। 

त्ऋषिःद सिशिकः >अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अ पत्य अग्नि द्वारा सुकृत के लोक में 

यह्दारुणि बु््षसे\येच्च रज्चां यद्भूम्याँ बध्यसे यच्च॑ वाचा। 

असं तसः दि पत्यो नो अग्निरुदिन्र॑याति सुकृतस्य लोकम्‌॥ २॥ 

१ हर गञा-( ००) इन सोना-चाँदी ,आदि धातुओं में बध्यसे=बद्ध हो जाता 
है-सोने त चाँदी)क़े मोह में फँस जाता है च=और यत्‌=जो रज्ज्वाम्‌=बालों के गुम्फनविशेषों 
में (७ ।॥० braided hair) आसक्त हो जाता है। एक युवति नाना प्रकार से बालों का गुम्फन 
करती ई पेने को सुन्दर बनाने में आसक्त हो जाती है। यत्‌ भूम्यां बध्यसेन्जो तू भूमि में 
बॉ अधिकाधिक भूमि के स्वामित्व के लिए लालायित हो जाता है, च=आऔर यतू=जो 
वाचा=वाणी से तू बद्ध होता है-बोलने का व्यसन लग जाता है-मौन रहना कठिन हो जाता 


है, अयम्‌न्यह गार्हपरसै!अर्निः०भुहीं "कन ०रैणिकिरिनेवार्ली0य्ियीअग्नि तस्मात्‌=उस सब 






९ सबन यज्ञादि 
हैं, (ङ) स्वभाव 
शिक्षण-दीक्षण 
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बन्धन से नः=हमें इत्‌=निश्चय से उन्नयाति=बाहर प्रास कराता है और सुकृतस्य लोकम्‌= हमे 
पुण्य के लोक में ले-चलता है। 
भावार्थ--यज्ञिय वृत्ति होने पर हमारे 'सोने-चाँदी, बालों का सौन्दर्य, भूमि-संप्रेह 


बोलने? आदि के बन्धन विनष्ट हो जाते हैं। 5 
ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
विचतौ नाम तारके हट 


उद॑ंगातां भग॑वती विंचृतौ नाम तारके। 

प्रेहामृत॑स्थ यच्छतां प्रैतु बद्धकमोचनम्‌॥ ३॥ 

१, हमारे जीवनों में भगवती-उत्तम सौजन्य को प्राप्त न 'पाप-बन्धन 
को विच्छिन्न करनेवाली तारके=पराविद्या ब अपराबिद्यारूप ताराएँ = हों । ये तारे 





इह=इस जीवन में हमें अमृतस्य प्रयच्छताम्‌=अमृत प्रदान करें। RRS य़ा से हम अभ्युदय 
को प्राप्त करते हुए दरिद्रता ब रोगादिरूप मृत्युओं से बचें तथ्‌ र) तसि से हम निष्काम कर्म 








करते हुए जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठ पाएँ-निः श्रेयस 

बब््धकमोचनं प्र एतु=कुत्सित बन्धनों से मोक्ष प्राप्त हो के ह 
उठें । 

भावार्थ-हम पराविद्या ब अपराविद्या के नक्षत्रों मस्तिष्क-गगन में उदित करते 

हुए बन्धनों से मुक्त हों और अमृतत्व को प्राप्त के 

ऋषि:--कौशिकः ॥ देवता न नते ऋर्रताः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 


प्र्त करनेवाले हों। हमें 
ओं के बन्धन से ऊपर 














कि जिहीष्व लोकं कणु बन्धान्मुळच र 

सोन्यांइव प्रच्युतो गर्भः प॒थः र 

१. हे मनुष्य! तू क्रिजिहीष्व= शिष्ट से अपने. कर्ततव्यकर्मो में गतिवाला हो। लोकं 
कृणु=अपने जीवन को प्रकाशमय, हना बब्छूकम्‌=कुत्सित विषयों में बद्ध इस मन को बन्धात्‌ 
मुञ्चासि=तू बन्धन से मुक्त व २. (्न्या:=माता के गर्भाशय से प्रच्युतः=बाहर आये 
हुए गर्भः इव=गर्भस्थ बालव (को रि सिं सर्वान्‌ पथः=सब मार्गो को अनुक्षिय=अनुकूलता से 
आक्रान्त कर । एक बालक कोभ बभा (As innocent a5acN4) से मार्गो का आक्रमण 
कर । 
न थ से मुक्त करते हुए ज्ञान के प्रकाश में कर्त्तव्य-मागों पर चलें । 
उत्पन्न हुए-हुए भाँति हमारा जीवन निर्दोष हो। | 

न को परिपक्व करनेवाला यह ' भृगु' बनता है । अगले दो सूक्त 
इसी के हैं। 

९२२. [ द्वाविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
नियम से अग्निहोत्र करना 

शक गं परि ददामि विद्ठान्विश्वंकर्मन्प्रथमजा ऋहतस्यं। 


अस्मार्भिर्दत्तं जाई; रसस्ताकतिम्चतत्ताणुसं त स 8५३) 
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१. हे विशवकर्मन्‌=ब्रह्माण्ड के निर्माता प्रभो! आप ही ऋतस्य प्रथमजाः=सत्य वेदवाणी 
का सृष्टि के आरम्भ में प्रादुर्भाव करनेवाले हैं। विद्ठान्‌=इस बात को जानता हुआ be 
परिददामि=इस अपने अर्जित धन के अंश को हविरूप से वायु आदि देवों के) | 
ये यज्ञ वेद के 'जरामर्य सत्र' हैं । इनसे तो जीवन में कभी छुटकारा होता ही नहीं 
अस्माभिः दत्तम्‌-हमारे द्वारा तो यह भाग दिया ही गया है और हमने देवकऋण ५९3. होने 
का प्रयत्न किया है। अब जरसः परस्तात्‌=(देहिनोऽस्मिन्‌ यथा देहे कौम 40 पतन जिरा । तथा 
देहान्तर््रासिर्धीरस्तत्र न मुह्यति) जरा के पश्चात्‌-दीर्घजीवन प्रात करके (देह ररे)्रप्त होने पर 
भी अच्छिन्नं तुन्तम्‌ अनु=अविच्छिन्न पुत्र-पौत्रादिलक्षण सन्तान- त ९ { अर्नुप्रविष्ट होकर 
(तायते कुलम्‌ अनेनेति तन्तुः) सन्तरेम-यज्ञों द्वारा देवत्रण को तेरनेव्गरले कः र हमारे वंश 
में यह यज्ञ की परिपार्टी बनी ही रहे। 

भावार्थ--हम आजीवन अग्निहोत्र को अपनाते हैं। मृत्यु «ज पर भी सन्‍्तानों में अनुप्रविष्ट 
होकर इस देवऋण से अनुण होने का प्रयत्न करते हैं, अर्थात्‌ ० व में यह यज्ञ अविच्छन्नरूप 
में चलता ही है। छ 

ऋषिः — भृगुः ॥ देवता-व्रिशवकर्मा I टुपू॥ 
भूतयज्ञ 

ततं तन्तुमन्वेके तरन्ति येषाँ दत्तं पित्र्यम न्‌ 

अबन्ध्वेके दद॑तः प्रयच्छन्तो दातुं चेच्छि तत स्वर्ग एव॥ २॥ 

१. येषाम्‌=जिनका पित्र्यम्‌=पिता से प्राए निअ ा्नेन=( आ+अय गतौ) आगम--वेदशास्त्र 
के अनुसार सज्ञों में दत्तम्‌=दिया गया है, तसि ;#=विलक्षण पुरुषं ततं तन्तुम्‌ अनु=विस्तृत 


पुत्र-पौत्रादिलक्षण सन्तान-तन्तु में प्रविष्ट 5 “इन ऋणों से अनृण हो ही जाते हैं । पिता 


से प्राप्त धन को किलास में खर्च न करक शच #$पदिष्ट यज्ञादि में विनियुक्त करते हैं, वे सन्तानों 
में अनुप्रबिष्ट होकर भी इन ऋणों से श्व्रने 'का/ ध्यान रखते हैं । २. एके=कई अबन्धु=( अनन्धवे) 
अनाथों के लिए ददतः =देते हुप 7 और, शे\ प्रयच्छन्तः=खूब ही देनेवाले होते हैं और इसप्रकार 


चेत्‌=्यदि वे दातुं शिक्षान्‌= दे ३ समर्थ होने की इच्छा करते हैं, अर्थात्‌ यदि उनकी 
इन अनाथों के पालने कौ वर नी रहर ` है तो उनका सः स्वर्गः एब=वह भूतयज्ञ स्वर्ग ही 
है, अर्थात्‌ इस भूतयज्ञ को i ये“उनका जीवन स्वर्ग का जीवन बना रहा है-न व्यसन आते 
हैं, न रोग। चे जीवन में अपेस्/(नीरोग बने रहते हैं) । 

म से(्राप्त धनों को यज्ञो में ही विनियुक्त करें। यदि उसे विलास में व्यय 
करेंगे तो सन्तानों भी विलासी ही बनेगी और यज्ञ विच्छन्न हो जाएँगे। अनाथों के हित 
के लिए देते दान के लिए सदा सशक्त होने की इच्छा करते हुए हम स्वर्गोपम 
सुख को करत्े हैं। ऐसे जीवन में न व्यसन होते हैं, न रोग। यही भूतयज्ञ है। 
ऋषिः--भृगुः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

अतिथियज्ञ व देवयज्ञ 
Pe लोकं श्रहदधांनाः सचन्ते। 
पेक्वं परिंखिष्टमग्नौ तस्य॒ गुप्तये दम्पती सं श्रयेथाम्‌ ३॥ 

१. है दम्पती =पति-पत्नी ! आप दोनों अनुआरभेथाम्‌=वेद के आदेश के अनुसार इन यज्ञों 

का प्रारम्भ करो, अनुस्केथामलअएम्लएकरेइतलानों में(हाऐ हहो५ इत यज्ञो को आरम्भ करणा, 
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आरम्भ किये हुए यज्ञों का परित्याग सर्वथा अनुचित है। एतं लोकम्‌-यज्ञादि से प्राप्य इस 
स्वर्गलोक को श्रद्दधानाः सचन्ते= श्रद्धावाले- आस्तिक बुद्डिवाले लोग ही सेवन करते र 

इन यज्ञों में तुम्हारी श्रद्धा बनी ही रहे। आप दोनों (दम्पती) भी श्रद्धावाले बनो आर 
पक्वम्‌-आपका जो अन्न अतिथियज्ञ के लिए परिपक्व होता है तथा जो अग्नौ परिविष्टम्‌ः 

में आग्नि में प्रक्षिप्त होता है तस्य=उस देवयज्ञ और अतिथियज्ञ के गुस्तये=रक्षण के 
संश्रयेथाम्‌=मिलकर उत्तम कर्मो का सेवन करनेवाले बनो। इन अतिथि व ञे रो 5 
हुए आप संसार के विषयों में बद्ध होने से बचे रहोगे और अजर व ws | नेर्‌) 







जीवन को प्राप्त करोगे। द 
भावार्थ--घर में पति-पत्नी यज्ञों का प्रारम्भ करें। प्रारम्भ न र 
न करें। अतिथि-यज्ञ व देवयज्ञ को सुरक्षित रखते हुए वे सुखी जतनले 


ऋषि: भृगुः ॥ देवता-क्िश्वकर्मा॥ छन्द: \। 
प्रभु-उपासना के साथ यज्ञमय RS 


हों 


यज्ञं यन्तं मन॑सा ब्ृहन्त॑मन्वारोंहामि तप॑सा सयोनिः 

उप॑हूता अग्ने जरस॑ः परस्ता॑त्तृतीये नाके 79 < 

२. हे आअग्ने=परमात्मन्‌! में मनसा=मनन-विच 
सयोनिः=समान स्थान में निवास करता हुआ यन्तम्‌= 
के कारणभूत यज्ञम्‌ अनु=यज्ञ के अनुसार स्ट 
करता हुँ--पृष्ठात्पूथिव्या अहमन्तरिक्षमारुहं, र स्परिक्षोद्विवमारुहम्‌। दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ 
स्वर्ज्योतिरगामहम्‌= मननशील व तपस्वी बनकुरु“मनेष्येत्यजञों में प्रवृत्त होता है और उत्कृष्ट गति 
को प्राप्त करता है। ये यज्ञ उसकी वद्धि--उन्त्रति्‌ को क्रौरण बनते हैं। २. हे परमात्मन्‌! इसप्रकार 
यज्ञशील बनकर हम उपहूताः=आपकी पुः रोर हुए (उपहूतम्‌ अस्य अस्ति इति उपहूतः ) 
आपकी उपासना करते हुए जरसः परस्तलि्बुदाप्रिकी समाप्ति पर तृतीये नाके=प्रकृति व जीवन 
के क्षेत्र से ऊपर उठकर परमात्मरूप तुरः करे, मैौक्षलोक में (न अक॑ दुःखम्‌ अस्मिन्‌ इति ) सथधमादं 
मदेम=आपके साथ आनन्द का अ्चुभव 4 

भावार्थ-प्रभु को उपासक्र कर लफ्थ यज्ञमय जीवन मोक्ष का साधक है। 

४ Rn विश्वकर्मा ॥ छन्द: जगती ॥ 
कामधुक्‌ यज्ञ 

ग इमा ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्सादयामि । 
वोऽहमिन्द्रों मरुत्वान्त्स द॑दातु तन्में॥ ५॥ 









। ४॥। 

तथा तपसा=तप के साथ 
चलते हुए बृहन्तम्‌-वृद्धि 
और ऊपरले लोक में आरोहण 












शुब्द्या र पूता 
सयत्कांम 


१. न में को वरण करता हुआ यजमान कहता है कि इमाः =ये जल जिन्हें कि 
मैं आपके वरण. आपके हाथ धुलाता हुआ ब्रह्मणां हस्तेषु=इन चारों आर्षेय ब्राह्मण 
ऋत्विजो के ,हीशों तसें पृथक अलग-अलग प्रसादयामि=प्रक्षालन के हेतु स्थापित करता हूँ, 
अ = ; पूताः=पवित्र हैं, अतएव योषितः=(युष्यन्ते, युष सेवायाम्‌) सेवनीय हें 
यज्ञिया; योग्य हैं--पवित्र कर्म में उपयोग के योग्य हैं। २. अहम्‌=में यत्कामः=जिस 


हुआ वः=आपके हाथों में इदम्‌=इस जल को अभिषिञ्चामि=अभिषिक्त 
करता हूँ और आपके द्वारा इस यज्ञ को पूर्ण करता हूँ, सः=वह मरुत्वान्‌ इन्द्रः =प्रशस्त प्राणशक्ति 
को प्राप्त करानेवाला, सब/शज्नुक्षों बा न्रिताशन्मा प्र्ुत)मे ददातुमऊल कामा का मुझे देनेवाला 
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हो--मेरी उस इच्छा को पूर्ण करे। 
भावार्थ--पवित्र होकर हम जिस कामना से यज्ञ करते हैं, हमारी उस 2 





पूर्ण करते ही हैं। O 
९२३. [ त्रयोबिंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता--विश्वेदेवाः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 









यज्ञस्हप शेवधि हट 
एतं संधस्थाः परिं वो ददामि यं शेंवधिमावहांज्जातवेंदा: । र 
अन्वागन्ता यज॑मानः स्वस्ति तं स्म॑ जानीत परमे व्यो | म 


१, प्रभु जीव से कहते हैं कि हे सधस्था: =यज्ञवेदि पर मिलकुह 5 ले यज्ञशील लोगो ! 


एतम्‌=इस यज्ञ को वः परिददामि-तुम्हें देता हूँ। उस यज्ञ को र हूँ तम्‌=जिस 
यज्ञरूप शेवधिम्‌ =कोश 'को जातवेदाः =यह यज्ञाग्नि (जातं वेदः GR प्मात्‌) आवहात=तुम्हारे 
म गन्ता होकर विविध अन्‍नों 


कल्याण को प्राप्त होगा। हे यज्ञशील पुरुषो! तुम (परमात्मा को) परमे व्योमन्‌ | 


जानीत स्म=इस परम आकाश में सर्वत्र । ल 
भावार्श--यज्ञ एक शेवधि--कोश है । यज्ञ उत्तरोत्तर कल्याण को प्राप्त होता है। 


यह प्रभु को जाननेवाला बनता है! [a 


लिए प्राप्त कराता है। यज्ञ एक कोश है, क्योंकि इसी से वमित 
का उत्पादन होगा। २. यह यजमानः=यज्ञशील 2 स्व =क्रमशः अधिकाधिक 
। 


ऋषि:-- भुगुः ॥ देवता पुन : ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सज्ञों से कल्याणे/व प्रभु-प्रासि 
समने परमे व्यो | मन्दे सधस्था खिद लोकमत 
जानीत स्मैनं पर [म विद लो । 


अन्वागन्ता यज॑मानः स्वस्ती | शाप स्म॑ कृणुताविरस्मै॥ २॥ 

१, हे देवाः=देववृत्ति के पुरि परम धस्था:-यज्ञवेदि पर मिलकर बैठनेवाले आप एनमू-इस 
प्रभु को परमे व्योमन्‌ म -परमे\आकाश में सर्वत्र व्याप्त जानो, और अत्रनइस जीवन 
में भी लोकं विद=उत्तम पर न बन को प्रात करो (जानो) । २. यह निश्चय से समझ 
लो कि यजमानः स्वस्ति(औगन्ता=यह यज्ञशील पुरुष अधिक-से-अधिक सुख को प्राप्त 
करेगा, अतः तुम अस्मै=इस केछ्याण व प्रभु-प्रासि के लिए इष्टापूर्तम्‌-यज्ञों व कूप-निर्माण आदि 
लोकहित के * आविः कृणुत=अपने जीवन में प्रादुर्भूत करो । ये पवित्र कर्म ही तुम्हारा 


कल्याण करेंगे-- प्राप्ति का साधन बनेंगे। 
pe “थे लोकहित के कार्यो के द्वारा हम स्वर्ग को प्राप्त करें और प्रभु को भी 
जानें। | 
:— ॥ देवता-विशवेदेवाः ॥ छन्दः ३ द्विपदासाम्न्यनुष्टुप्‌, ४ द्विषदाप्राजापत्या 
भुरिगनुष्टुप्‌ ( एकावसाना )॥ 


PR पित॑रः पित॑रो देवाः। यो अस्मि सरो अंस्मि॥ ३॥ 
मि स द॑दामि स य॑जे स दत्तान्मा सूंषम्‌॥ ४॥ | 
१. देवाः-दिव्यवृत्तिवाले पुरुष पितरः-रक्षणात्मक कर्मों में प्रवत्त होते हैं। पितरः ये 
रक्षणात्मक कार्यों में'प्रक्त्ता लोए:हड़ी जेल्ना: ज़ेड, हैं)। यहाँ झ्ाहित्मू की, रैली का सौन्दर्य द्र्टल्य 
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है। देव "पितर? हैं, "पितर ही तो देव है। देवों का काम रक्षण है, दैत्यों का फ | 
यो (या+उ) अस्मि=गतिशील बनता हँ और सः अस्मि (षोऽन्तकर्मेणि) दुःखों 
करनेवाला होता हूँ। २. सः=वह मैं पचामि=घर में भोजन का परिपाक करता हूँ. 
ददामि=वह में पितरों ब अतिथियों के लिए देता हूँ और इसप्रकार सरः यजे= - 
देवपूजन करके बचे हुए को ही (यज्ञशेष को ही खाता हूँ) । सः=वह मैं इस्‌ 
प्रक्रिया से मा यूषम्‌=कभी पृथक्‌ न होऊँ। सदा यज्ञशील बना रहूँ। यहाँ म I री 
में पचामि परस्मैपद है--दूसरों के लिए ही पकाता हूँ, इसीप्रकार दूसरों के 
'स यजे' में यजे 'आत्मनेपद' है। यज्ञ अपने लिए करता हूँ। मैं बड़ों की 
सन्तान भी इस पितृयज्ञ का अनुकरण क्यों न करेंगे? 
भावार्थ--देव सदा रक्षणात्मक कर्मो में प्रब॒त्त होते हैं। में 


का हरण करनेवाला बनूँ। पकाऊँ, यज्ञ करूँ और "र ही न 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-किश्वेदेवाः ॥ छन्हः | 
नाके 


नाके राजन्प्रतिं तिष्ठ॒ तत्रैतत्प्रतिं 7 । 
विद्द्ि पूर्तस्य॑ नो राजन्त्स देव सुमना भव ॥-७ 


१. हे राजन्‌न्यज्ञादि उत्तम कर्मों से दीस 
लोक में प्रतिष्ठित हो। तत्र-वहाँ--सुखमय हे र =तेरा यह यज्ञरूप श्रेष्ठ कर्म भी 
प्रतितिष्ठतु= प्रतिष्ठित हो। २. प्रभु जीव से क हके हे राजन्‌=दी्त जीवनवाले साधक! नः 
पूर्तस्य विद्ि=हमसे वेद द्वारा उपदिष्ट प्रज के घोलन व पूरणात्मक कर्मों को तू जान-तू 
पूर्तकर्मो को करनेवाला बन। हे देव=दिकः कतै प्रकाशमय जीवनवाले साधक! सः=वह तू 


सुमना भव=प्रशस्त मनवाला हो। 
भावार्थ-यज्ञादि उत्तम कर्मो मे सख्य जीवनवाले बनकर हम इन यज्ञादि कर्मा में और 
गत कर्मों को करनेवाले बनें। सदा प्रसन्‍न व प्रशस्त 


अधिक प्रवृत्त हों। प्रभु से हज 
मनवाले बनें। 
विशेष--इन यज्ञादि 5 




















से चलनेवाला 'अथर्वा' अगले तीन सूक्तों का ऋषि 
है। 


ख २४. SA सूक्तम्‌ ] 
॥ देवता—दिव्या आपः॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
अपां स्तोकः . 
दिवो नु र्य अन्तरिक्षादपां स्तोको अभ्य | पप्तद्रसैन । 


पमि न्भ ए प॑साहमंग्रे छन्दोभिर्यज्ञैः सुकृतौ कृतेन॑॥ ९॥ 

१. स्रधके अपनी अनुभूति व्यक्त करते हुए कहता है कि नु=अब माम्‌=मुझे दिवः=उस 

शम्रय स :=महान्‌ अन्तरिक्षात्‌= ( अन्तराक्षि) सबके अन्दर निवास करनेवाले अन्तर्यामी 
प्रभु he । घां स्तोकः =ज्ञान-जल का लव (थोड़ा-सा) रसेन=आनन्द के साथ अभ्यपप्तत्‌= प्रात 
हुआ हैत अब मनुष्य 'अथ अर्वाङू' अन्तर्दृष्टिबाला बनता है तब उसे प्रकाशमय प्रभु से ज्ञान 
का अंश व रस (आनन्द) प्राप्त होता है। २. हे अग्ने=प्रभो! अहम्‌=आपका प्रिय अथर्वा मैं 
आपकी कृपा से इम्क्र्यिशिं-जीर्यी से, छबसो-अंक्ळ-प्रत्य्कि। कीं शक्ति से- आप्यायन से 
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सम्‌=सङ्गत होऊँ। 
भावार्थ-हम अथर्वा बनकर अन्तर्दृष्टि बनें, जिससे प्रभु के ज्ञान-जल के छ्‌ 
प्रास कर सकें। हम बीर्य, शक्ति के आप्यायन, वेदज्ञान, यज्ञ ब पुण्य कर्मो से स 
ऋषि: --अधर्वा ॥ देवता-दिव्या आपः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
फल-वायु-जल 
यदि वृक्षादभ्यप॑प्तत्फलं तद्यद्यन्तरिक्षात्स ॐ वायुरेव। 
यत्रास्पक्षत्तन्वो ह यच्च॒ वास॑स॒ आपों नुदन्तु निर््रतिं च न 
२. अथर्वा प्रार्थना करता है कि यदि वृक्षात्‌ अभि अपप्तत्‌ क्षों वस्तु मेरी 
ओर गिरे, अर्थात्‌ मुझे प्राप्त हो तो तत्‌ फलम्‌=वह फल उन हो | के फलों का सेवन 
करनेवाला बनूँ। यदि अन्तरिक्षात्‌ सः उ वायु: एव-यदि अन्दर 9 सुश कोई वस्तु प्राप्त हो 
तो बह निश्चय से वायु ही हो। मैं अन्तरिक्ष को खुली वै र) यँ मे करनेवाला बर्नूँ। तङ्ग 
गलियों में जहाँ वायु का खुला प्रबेश नहीं, वहाँ मेरा a पोभहो। २. यत्र=जहाँ कहीं भी 
शरीर पर मल का अस्पृक्षत्‌=स्पर्श हो च=आऔर यत्‌=जो ठ ह स लगे तो उस निर्त्ऋतिम्‌=मलरूप 
` बुराई (ए५।) को आपः=जल पराचैः=दूर ले- नर ओं द्वारा तन्वः=शरीर से और 
वाससः=वस्त्रों से नुदन्तु=परे धकेल दे। 
भावार्थ--अथर्वा चाहता है कि १. नह हृषि Dy 
शुद्ध वायु में विचरे तथा ३.जलों द्वारा ३ ए ज को शुद्ध रक्खे। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता यो पः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
ति) ट FR राति’ से दूर 
अभ्यञ्जनं सुरभि सा रू रमं पूत्रिम॑मेव । 
सी पवित्रा वितताध्यस्मर्ू नो म\तारीन्निर्त्रतिर्मो अरांतिः॥ ३॥ 
१. अभ्यञ्जनम्‌= खों इ ज्जन ब्र प्रयोग और उससे नेत्र-मल को दूर करना, अर्थात्‌ 
aN रे करनी, सुरभि=सुगन्धित- (मधुर) -वाणी बोलना ( सुरभिनो 
















ज्ञानाञ्जन द्वारा मर्‌ 

मुखा करत्प्र ण आयूँषि तीरिपितुः/ सा समृद्द्धिः=वह सुपथ से कमाया थन, हिरण्यम्‌=वीर्य, 
वर्चः=रोगनिरोधक ३ कर्त Ne सब उ=निश्चय से पूत्रिमम्‌ एव=हमारे जीवनो को पवित्र 
करनेवाला है। धन भी ज्ीवर्न-को पवित्र रखने का साधन बनता है। धन के अभाव में ' बुभुक्षितः 


किन्न करोति पाप नयो कया पाप नहीं कर बैठता? २. सर्वा पवित्रा=पवित्र करने के सब 
साधन अस्म भिर 'ज्हेमपर वितता-विस्तृत हुए-हुए हैं, तत्‌=इसलिए मा= मुझे निर्त्रतिः मा 






तारीत्‌= ह क जी पापदेवता (मलदेवता) मत अतिक्रान्त करे ड= और अरातिः मा=अदानवृत्ति 
मत अतित्रान्तिएकरेमेबाली हो। पवित्रता के साधनों से आच्छादित मैं ' निर्त्रति व अराति' का 
आ न दुर्गति-दुराचरणवाला बनू, न अदानवृत्तिवाला। 


__ज्ञानाञ्जन-शलाका से अज्ञानतिमिर को दूर करना, मधुर शब्द, सुपथार्जित धन, 
निरोधक शक्ति '--ये सब मेरे जीवन को पवित्र करें। पवित्रता के इन साधनों से 
हुआ-हुआ मैं दुराचरण व अदानवृत्ति से दूर रहू। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (6]3 of 633.) 
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२२५. [ पञ्चविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः ~अथर्खा ॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ ठ 
वीड्वङ्ग: वीडयस्व RR 


वन॑स्पते वीड्व | ङ्को हि भूया अस्मत्स॑र्रा प्रतर॑णः सुवीरः । 
गोभिः सनंद्धो असि वीडय॑स्वास्थाता ते जयतु जेत्वानि १॥ 
. अथर्वा अपने शरीर को सम्बोधित करते हुए कहता है कि हे ठ स्पत 















पदार्थो के सेवन से बने हुए देह! तू हि=निश्चय से वीडु अङ्गः भूया ला जे हो! 
अस्मत्‌ सरखा=तू हमारा मित्र हो, प्रतरणः=संसार-सागर को :=उत्तम 
बीरतावाला हो। २. गोभिः सन्नद्धः असि=तू ज्ञानरश्मियों से सम्बः =तु पराक्रम 
कर ते आस्थाता=तुझ शरीर-रथ पर स्थित होनेवाला यह जीवात्मा ) जेत्वानि=जेतव्य 
शत्रुओं को जयतु=जीतनेवाला बने। 

भावार्थ--वनस्पति-व्िकार यह शरीर हमारा साथी हो ण गेंवाला बने, ज्ञान की 
रश्मियों से सम्बद्ध हो। इसपर अधिष्ठित जीव जेतव्य र म तनेवाला बने। 

ऋषिः ~ अथर्वा ॥ देवता- वनस्पतिः ।। छन्दः ॥। 

द शरीर-रथ 

दिवस्पृथिव्या: पर्योज उद्ध॑तं वनस्पतिंभ्य सहः। 

अपामोज्मानं परि गोभिराव॑तमिन्द्रस्य ब्रं र्थ यज॥ २॥ 


कहते हैं कि इसमें दिवः=मस्तिष्करूप 
द्युलोक का तथा पृथिव्या म ब पथि र, ओजः=बनल परि उद्भृतम्‌=सब प्रकार 
से धारण किया गया है। इस शरीर में फ क पदार्थो के सेबन से सहः=शत्रुमर्षक 
बल पर्योभृतम्‌= चारों ओर-अङ्ग- हुआ है। २. इस अपाम्‌ ओज्मानम्‌=( आपो 
रेतो भूत्वा०) रेत:कणों के परि आव्ृतम्‌=ज्ञानरश्मियों. से समन्तात्‌ आच्छादित 
इन्द्रस्य वञ्रम्‌=जितेन्द्रिय पुरुष के अयिः रथम्‌=इस शरीर-रथ को हक्रिषा यज=दानपूर्वक 
अदन से युक्त कर। यञ्ञषशेष के से इसे नीरोग व अमर बना--' यज्ञशेषममृतम्‌?'। 
भावार्थ-इस शरीर में क व शरीर दोनों को ही सबल बनाएँ। वानस्पतिक 
पदार्थो के सेबन से इसे थक शक्ति से युक्‍त करें। यह रेतःकणों के नलवाला हो। 
ज्ञानरश्मियों से न रोग्प शत्रुओं के लिए बञ्र हो। यज्ञशेष के सेबन द्वारा हम इसे 


१. “यह शरीर-रथ क्या है! ? इसका विवेच्चर्म दे 










नीरोग बनाएँ। 

--अशथर्वा ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥। 
न न गर्भः, वरूणस्य नाभिः 

क मित्रस्य गर्भो वरुणस्य नाभि:। 

र जुषाणो देवरथ प्रतिं हव्या गुभाय॥ ३॥ 

उ -रथ इन्द्रस्य ओजः =जितेन्द्रिय पुरुष का ओज है। इसमें मरूताम्‌ अनीकम्‌= प्राणों 
गर्भः=प्राण का गर्भ है- गर्भवत्‌ अन्तःस्थित व पालनीय है, वरूणस्य 
नाभिः= का यह नाभि है- अपने में बाँधनेचाला। अपान के ठीक कार्य करने पर ही सब 


अङ्ग सुदूढ़ बने रहते हैं, ?तसःनलह, तून तेबररोगारूप छुं येउ त्रिजिगीषवाले शरीर- 
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रथ! नः=हमारी इमाम्‌=इस हव्यदातिम्‌=हव्यः देने की क्रिया का जुषाणः=सेवन करता हुआ 
हव्या प्रतिगुभाय=हव्य-यज्ञिय पवित्र पदार्थो को ही ग्रहण कर। 
भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर शरीर-रथ को सबल ब सुदुढ़ बनाए रकखें। र 
का बल ठीक बना रहे । हम यज्ञशील हों और यज्ञशेष के रूप में पवित्र पदार्थों का ल 
९२६. [ षड्विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: ~ अथर्वा ॥ देवता दुन्दुभिः ॥ छन्द: र | 
दुन्दुभिनाद से पृथिवी व द्युलोक का उच्छवसित 
उप॑ श्वासय पृथिवीमुत ह्यां पुंरुत्रा तें बन्वतां विर्छितं 
स दुन्दुभे सजूरिन्द्रेण देवैर्दूराइवीयो अप॑ सेध शत्रूंन्‌॥ 
१, देश के स्वातन्त्र्य के रक्षण के लिए युद्ध करना पड़े तो-सह युद्ध से पराङ्मुख 
न होकर युद्धवाद्य को सम्बोधित करते हुए कहता है कि दि गभर । तू पृथिवीम्‌ उत्‌ 
द्याम्‌=पृथिवी व झुलोक को उपश्वासय=अपने घोष से आप क करचे यह विष्ठितम्‌=विविधरूप 
में अवस्थित जगत्‌=प्राणिसमूह पुरुत्रा=बहुत प्रदेशों में का बन्बताम्‌=रसंभजन 
करे। २. हे दुन्दुभे! सः=वह तू इन्द्रेण=शज्रु-विद्रावक स (त्‌ त्ष त्रैः =शत्रुविजिगीषावाले सैनिकों 
के सजूः=साथ दूरात्‌ दवीयः=दूर से भी दूर शत्रून्‌ हि ओं को भगा डाल (अपगमय) । 
कं 2 


की 









भावार्थ--युद्ध के समय भेरीनाद पृथिवी को गुजे पने-अपने स्थान में स्थित हुए सब 


इस जयघोषं को चाहें । सेनापति ब सैनिकों के रू भिये, थतय शत्रुओं को दूर भगानेवाला हो। 
ऋषिः —अधर्वा ॥ देवता श्ए }छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 


आ क्र॑न्दय बलमोजो न॒ आ 2! ' मद षन दुरिता बारध्ध॑मानः। 

अप॑ सेध दुन्दुभे दुच्छुनामित क न्व्र्स्थ मुष्टिरसि वीडय॑स्व॥ २॥ 

१. हे दुन्दुभे=रणभेरि! ब्र मर्श सैन्य को आक्रन्दय=विलापयुक्त कर दे। नः=हममें 
ओजः आधाः=बल को स्थाप = कर। दुरिता बाधमानः =शच्ुकृत दुर्गतों च दु:खों को निवृत्त 
करती हुई--दूर करती हुई त > भिष्टुञनअभितः शत्रुहदयभञ्जक परुष शब्द कर। २. हे दुन्दुभे! 
इतः=इस युद्धरङ्ग से मठ कारी शत्रुसेना को अपसेध=दूर भगा दे । इन्द्रस्य=शत्रुविद्रानक 
सेनापति की र मुष्टिः ,असि=मुष्टिवत्‌ शत्रुओं को भञ्जक है, अतः तू 'बीडयस्व= अत्यन्त दृढ़ 
हो--शत्रुओं पर प्रकंटे करनेवाली हो। 

भावार्थ-- शत्रुओं में क्रन्दन मचा दे और हमारे सैन्य में ओजस्विता का आधान 
करे, शत्रुकृत यह दूर करनेवाला हो। यह मुष्टिप्रहार की भोति शत्रुभञ्जक बने । 

| : अथर्वा ॥ देवता-दुन्दुभिः ॥ छन्द: -पुरोबृहतीगर्भात्रिष्टुष्‌ ॥ 
शत्रु-पराजय-_स्वकीय विजय | 


Re इमे ज॑यन्तु केतुमइन्दुभिवीवदीतु | 
: पतन्तु नो नरोऽस्माकमिन्द्र रथिनो जयन्तु॥ ३॥ 
जै इन्द्र-बल के कार्यों को करनेवाले सेनापते! अमूम्‌नउस दूर दृश्यमान सेना को 


जय=जीत। इमे=ये हमारे सैनिक अभिजयन्तु= शत्रुओं के अभिमुख जाते हुए जय को प्रा हीं । 
केतुमत्‌ दुन्दुभिः वानिदीसुः-प्रमनर८च्य्य्तिहांस्‌) यह(6ुङ्दुि63सक्ून ऊँचे शब्द करे। नः 
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नरः=हमारे सेनानायक अश्वपर्णाः=(अश्वपतनाः) होते हुए. | 
इधर-उधर जाएँ। हे इन्द्रनशत्रुविद्रावक प्रभो ! अस्माकं रथिनः =हमारे रथारोही ज रके [| 
भावार्थ--यह उच्चस्वर से बजाई जाती हुई रणभेरी शत्रुओं को परास्त करती) विश 
न | 
भून 





विजयी बनाती है। हमारे घुड्सवार शत्रु-सैन्य में इधर-उधर विचरें तथा हमारे रथी 
विशेष-_ अगले सूक्त में उचित जीवन-मार्ग पर चलने से मनुष्य शत्रुओं को 
है', अतः ' भृगु' कहलाता है, अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाला यह ' अङ्गिरा 
९२७. [ सप्तविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- वनस्पतिः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्द टे । 
'विद्रध, बलास, लोहित, विसल्पक' की त्स 
बिद्ग्धस्यं बलास॑स्य॒ लोहितस्य वनस्पते। 
विसल्प॑कस्योषधे मोच्छिंषः पिशितं चन॥ २॥ 
१. हे बनस्पते=चतुरंगुलपलाशवृक्ष! ओषधे=विसपर्कर ज द्या जे 
विद्रधस्य-विदारणशील हृदयत्रण के-चेतना को नष्ट करनेक्ले व्रणत्रिशेष के बलासस्य= (नलम्‌ 






अस्यति क्षिपति) कास-श्वास आदि के, लोहितस्यः्रुः ३: क़ रोग के तथा विसल्पकस्य= 
(क्रिविधं सर्पति नाडीमुखेन) शरीर में मा उच्छ रे अत घशितं चन=निदानभूत दुष्ट मांस 
को भी--दुष्ट त्वक (चमड़ी) आदि को मा ऊष) छोड़ । 
भावार्थ-वात, पित्त, कफ के ie के त्वचा, रुधिर, मांस' आदि धातुओं 
को दूषित करके विसर्पक आदि रोग उन्हें निदानसहित पलाश-वट आदि 
वनस्पतियों के प्रयोग से दूर करो। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता 95% छमनाशनम्‌॥ उन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 








चक्र a श्रतौ । वेदाहं तस्य॑ भेषजं चीपुद्रुरभिचक्ष॑णम्‌॥ २॥ 
ते=तेरे यौ=जो किसपर्क आदि विकार कक्षे 
पुष्क्कौ अपश्ितौ=जो अण्डाकृति गिल्टियों बुरी तरह से 

उत्पन्न हो गई हैं, मैं तस्य= कस Su र खेद=औषध को जानता हूँ। चचरीपुद्रुः = चीपुट्टु' नामवाला 
द्रुमविशेष अभिचक्षणम्‌=( अभिचिक्ष्य निवर्तकम्‌) व्याधिमूल का सम्यक्‌ निवर्तक औषध है। 
भावार्थ बलास ग में विसपर्क आदि विकार बाहूमूल में उत्पन्न हो जाते हैं 
गिल्टियाँ भी बुरी लि जी पंडित करने लगती हैं। 'चिपुद्रु' उस रोग का औषध है। वह चीपुद्र 
“चीव के मूलभूत दोष का आदान करके रोग के लिए द्वार बन्द कर देता 
है। 


यौ तें बलास तिष्ठ॑तः कक्षें म 


तिष्ठतः =बाहूमूल में स्थिर 


खेद्धिराः ॥ देवता- वनस्पतिः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः षट्पदाजगती ॥ 


विरेचन द्वारा रोगविनाश 
pe यः कर्ण्यो यो अक्ष्योर्विसल्पंकः । 
विसल्प॑कं विद्र्धं ह॑दयाम॒यम्‌। 


परा तमज्ञांतं यक्ष्म॑मधराञ्चै सुवामसि॥ ३॥ 
१. यः विसल्पकः2 मी 'घििपिर्कणरोरग्क्ङ्गे्धःञंहाथ- पाठ आदि िरङ्गौं में होनेवाला है, यः 
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कर्ण्य:=जो कानों में उत्पन्न हो जाता है, यः अक्ष्योः=जो आँखों में उत्पन्न हो जाता है, उस 


विसल्पकम्‌=बहुविध विसर्पक को विवूहामः=हम उखाड़ फेंकते हैं तथा 3 
ब्रणविशेष को हृदयामयम्‌-हदय के रोग को भी दूर करते हैं। २. तम्‌=उस अज्ञातम- 
यक्ष्सम्‌=रोग को अधराञ्चम्‌= ( अधस्तात्‌ अञ्चन्तम्‌) नीचे गति करते हुए को = 
पराङ्मुख प्रेरित करते हैं। विरेचक ओषधियों के द्वारा उसे नष्ट करते हैं। 


भावार्थ--हाथ-पैर आदि अङ्गों में, कानों व आँखों में हो जानेवाले pe को 










विदरणस्वभाव व्रणविशेष को, हद्रोग को तथा अज्ञात यक्ष्मरोग को भी विरेच [के प्रयोग 
से नष्ट करते हैं। 


विशेष--रोगों को दूर करके यह 'अज्जिरा' बनता है-- ee में । यह प्रभु- 
स्मरणपूर्वक राष्ट्र में उत्तम राज्यव्यवस्था करके कल्याण प्राप्त करता है/-अङ्गिरा' तही अगले सूक्त 
का ऋषि है। | 
९२८. [ अष्टाकिंशत्युत्तरशततमं Ro 
ऋषि: अङ्गिराः ॥ देवता-शकधूमः, सोमः A टुप्‌॥ 
'शकधूम' 'को राजा ठ नलस, 
शकधूमं नक्ष॑त्राणि यद्राजांनमकुर्वत। भद्रा मेसा ग्राख्रेंच्छन्निदं राष्ट्रमसादितिं ॥ १॥ 


१. नक्षत्राणि=(न क्षत्र त्र) क्षतों से अपना हन कर सकनेबराली प्रजाएँ यत्‌=जब 
शकधूमम्‌=शक्तिशाली बनकर शत्रुओं को कम्पित-क्रगेसाई व्यक्ति को राजानम्‌ अकुर्वत=राजा 
बनाती है, तब अस्मै इदं राष्ट्रं प्रायच्छन्‌-इसके आफ इ राष्ट्र को सौंप देती हैं, भद्राहम्‌ असात्‌ 
इति=इस कारण से सौंप देती हैं कि सब ह के लिए अब दिन मंगलमय हों। 

भरावार्थ--प्रजा राजा को चुने। उस इस पद के लिए चुने जोकि 'शकधूम' हो। 









चुनने के पश्चात्‌ उसे म वह अपने रक्षणात्मक कार्य को सम्यकू रूप 
से कर सके । सीमित शक्तिवाले यह सम्भव नहीं होता। राजा को सर्वाधिकार 
सौंप देने पर ही प्रजा सुखमय अनुभव करती है। 
ऋषि:--अड्;िरा#गी देवता धूमः, सोमः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
भद्राहम्‌ 

भद्राहं नो मध्यन्दिने सायम॑स्तु नः। 

भद्राहं नो अह्णां भ्राता ठात्रीं भद्राहम॑स्तु नः॥ २॥ 

१. मध्यन्दिने के समय नः=हमारा भद्राहम्‌=शोभन दिन हो। इसीप्रकार नः=हमारा 
सायम्‌=सूर्यास्त कॅ समे भी भद्राहम्‌ अस्तु=पुण्य-दिन हो। अह्णां प्रातः =पूर्वाह्काल में भी 
नः=हमारा $ =पुण्य-दिन हो और इसीप्रकार रात्री=सारी रात नः=हमारे लिए भद्राहम्‌ 
भ षस हे प्रमाणित हो। 

pe --रौोष्ट्र-व्यवस्था के उत्तम होने पर दिन-रात हमारा कल्याण-ही-कल्याण हो। 
ऋहषिः-अङ्किराः ॥ देवता-शकधूमः, सोमः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 
' आधिदैविक आपत्ति' निराकरण 
अहोरात्राभ्यां नक्षत्रेभ्यः सूर्याचन्द्रमसांभ्याम्‌। भद्राहम॒स्मभ्सै राजञ्छक॑धूम त्वं कृंधि॥ ३॥ 
१. हे शकधूम उञ़ज़ातशक्तित/ कण हा. झलुओों, को कम्लित कूरतैजाले राजन! त्वमूज्या 
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अहोरात्राभ्याम्‌=दिन और रात से नक्षत्रेभ्यः =अश्विनी- भरणी आदि नक्षत्रों से तथा सूर्याचन्द्रमसा 
भ्याम्‌=सूर्य और चन्द्रमा से अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए भद्राहं कुध्ि=पुण्याह (पुण्य- A 
करने की कृपा करें। | 0 

भावार्थ--राष्ट्रव्यबस्था के उत्तम होने पर “दिन-रात, सूर्य-चन्द्र व नक्षत्र के 
लिए कल्याणकारक होते हैं, अर्थात्‌ सुव्यवस्थित राष्ट्र में आधिदैविक न ला | 


ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता-शकधूमः, सोमः ॥ छन्दः अनुष्ठु (2 
शकधूम को प्रणाम 6 
त्राण स्वर्यं 


सो नों भद्राहम॑करः सायं नक्तमथो दिवा। 

तस्मै ते नक्षत्रराज शक॑धूम सदा नमः॥ ४॥ 

द १. हे शकधूम-शक्त के द्वारा शत्रुओं को कम्पित Mi 

न कर सकनेवाली प्रजाओं के शासक! यः=जो आप नः=क्ृक्ष सायं नक्तम्‌ अथो 
दिवा=सायं, रात्रि और दिन में भद्राहम्‌ अकरः =कल्याण कुष्ट ह तस्मै ते=उस आपके लिए 


हम सदा नमः=सदा नमस्कार करते हैं। 
भावार्थ--राजा प्रजाओं का रक्षण करता है। प्रजा FC 













करे। 

व्िशेष--सुरक्षित राष्ट्र में स्वस्थ वृत्ति से 
तथा अङ्ग-प्रत्यङ्ग में शक्ति के रसवाला (अ 
ऋषि है। 


२१२९. | एकोनक्रि  सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ : ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 


भरगेन मा शांशपेन॑ साकमि वा नां। कुणोमिं भगिनं माप॑ द्रान्त्वरांतयः॥ ९ ॥ 
शप्‌<-शयरे स्पृशतिकर्मणः--नि० ३.१२) शान्ति के स्पर्श से युक्त 

भगेन=ऐशवर्य से मा=मुझे तः र (म्रेदिना सबके प्रति स्नेहवाले इन्द्रेण=परमैश्वर्यशाली प्रभु के 
साकम्‌=साथ मा=अपने-ञ्रा कै के ग=ऐश्वर्यशाली कुणोमि=करता हूँ। अरातयः=सन 
अदानवृत्तियाँ व शत्रु अपञ्गान्गुनेलु्से दूर भाग जाएँ। २. ऐश्वर्य में यह आशंका बनी रहती है 
कि जीवन कहीं विषग्न-विलार की वृत्तिबाला न बन जाए, परन्तु यदि ऐश्वर्य के साथ प्रभु- 


स्मरण भी बना क जाशंका नहीं रह जाती, अतः मन्त्र में ऐश्वर्य के साथ प्रभु-स्मरण 
को जोड़ दिया | 
रा राष्ट्र में मैं पुरुषार्थ से उस धन का अर्जन करूँ, जिसमें किसी 
प्रकार की आशोर्तत नहीं है। इस धन के साथ प्रभु-स्मरणपूर्वक चलता हुआ गें विलास में नह 
जाने से हुँ और धन को लोकहित के कार्यो में व्यय करता हूँ । 
ऋषिः: ~ अथर्बा ॥ देवता- भगः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
वृक्ष का अभिभव 
ट अभ्यभ॑वो भगेन वर्च॑सा सह। तेन॑ मा भगिनै कृण्वपं द्रान्त्वरांतयः॥ २॥ 
१ है प्रभो ! येन भगेन=जिस ऐश्वर्य से वर्चसा सह=वर्चस्‌ के साथ--रोगनिरोधक शक्ति 


के साथ वृक्षान्‌ अकफििकलकेते ११ को कला of 633. oe लेनेवाली लोभवृत्तियों 
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को आप जीत लेते हो तेन=उस ऐश्वर्य से मा भगिनं कुणु=मुझे ऐश्वर्यशाली कीजिए। २. प्रभु 
हमें बह ऐश्वर्य प्राप्त कराएँ, जिसमें कि हम विलास के शिकार न बनकर वर्चस्वी बनें हि तथा 
जो ऐश्वर्य हमें लोभाभिभूत करके बुद्धिशून्य न कर दे। हे प्रभो! आपके अनुग्रह) से (रे सतयः 
अपद्रान्तुः=अदानवृत्तियाँ हमसे दूर ही रहें। हम धनों का सदा लोकहित-यज्ञों bs 
करनेवाले बनें । 


भावार्थ-मुझे ऐश्वर्य प्रास हो। मैं वर्चस्वी बनू और लोभाभिभूत न उत 
बना रहूं। 


















ऋषिः ~ अथर्खा ॥ देवता भगः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ । £ 

अन्धा, पुनःसरः, वृक्षाहितः 

यो अन्धो यः पुनःस्रो भगों वृक्षेष्वाहिंतः। तेन॑ मा भगिनं ठर 

१, हे प्रभो! आप मा=मुझे तेन=उस ऐश्वर्य से भगिनं कृणु = 

अन्धः=मेरा भोजन बनता है (अन्धः=अन्नम्‌), अर्थात्‌ वह, ने 

सकू। यः=जो पुनःसरः=फिर गतिवाला होता है, अर्थात्‌ मे हैं येटी बन्द न रहकर लोकहित 

के कार्यों में विनियुक्त होता है (सृ गतौ) । यः भगः=जो ऐश्किर्य वृक्षेषु= ( व्रश्चू छेदने) वासनाओं 

का दहन करनेवाले व्यक्तियों में स्थापित होता है। २/३ र कगे आपके अनुग्रह से अरातयः 

अपद्रान्तु=अदानवृत्तियाँ हमसे दूर रहें । हम इन धनों NS वाले बनें और इसप्रकार ' वृक्ष ' 

वासनाओं का छेदन करनेवाले बनें (त्रश्च छेदने, खश स्ति) । ये धन हमारे लिए वृक्ष (वृक्षते 

(० ००५७) न बन जाएँ, ये हमारी बुद्धि पर प ही उडु दे। 

भावार्थ--प्रभु मुझे वह धन दें जिससे BS) के लिए अन्न जुटा सकूँ, लोकहित के 

कार्य कर सकूँ तथा वासनाओं का ठि ्छेट्‌ सतत्र ही बना रहूँ। 
१३०. [ आहसत सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--स्मरः\छन्देः/- ९ विरादपुरस्तादबृहती; २-३ अनुष्टुप्‌॥ 
क्राम्नआससे की उत्पत्ति कहाँ ? 
रथजिताँ राथजितेयीनामप्ः ससम र सरभरः। देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥ १॥ 
असौ में स्मरतादिति भ 3 उ्रतादितिं। देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु॥ २॥ 


सथा मम स्मरांद्सौ नाम पा कदा चन। देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु॥ ३॥ 


र :॥३॥ 
कीजिए यः=जोकि 
) जिससे मैं भोजन जुटा 






च्‌ 
















१. रथजिताम्‌=रम शष के (साधनभूत पदार्थो का विजय (संग्रह) करनेवाले पुरुषों का तथा 
राथजितेयीनाम्‌=रमरट-सीश पदार्थो को जीतनेवाले पुरुषों की अप्सरसाम्‌=इन सुन्दर स्त्रियों 
का अर्थ अयं स्मरःच्येह काम है। काम-वासना का सम्बन्ध इन रथजितों व राथजितेयी 
अप्सराओं से ही“है। ' रमेणेसाधन पदार्थो का संग्रह ब शारीरिक सौन्दर्य' काम-वासना को उत्पत्ति 
के साधन नई हैं\२. हे देवाः-देवो! स्मरम्‌-इस "काम' को प्रहिणुत=मुझसे दूर ही भेजो, 
असौ मामू/अनुशोचतु=यह काम मेरा शोक करता रहे कि “किस प्रकार उस पुरुष के हदय 


निव्शुस था और किस प्रकार मुझे नहाँ से निकलना पड़ गया'। २. असौ=वह काम मे 

मरतात त्त्‌ रसु करता रहे इति=बस। मे प्रियः=मेरा बड़ा प्रिय था, इति स्मरतात्‌=इसप्रकार 
मेराऊ्मेरेणे\करके दुखी होता रहे। २. हे देवो! आप ऐसी कृपा करो कि खथा=जिससे असौ 
मम॑ स्मरतात्‌=वह काम मेरा स्मरण करे, अहं कदाचन अमुष्य न=मैं कभी उसका स्मरण न 
करूँ। मुझसे वियोग मरेशाकाराएध(नम'\कुपब्डी।हो$0क़ाम ' ससे। बृ हकर मैं दु:खी न होऊ। 
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भावार्थ--कामवासना की उत्पत्ति वहीं होती है, जहाँ रमणसाधन पदार्थो के संग्रह _व 
सौन्दर्य की ओर झुकाव हो। देवों की कृपा से काम मुझसे दूर हो जाए। स्थान- भ्रंश के 
'काम' दुःखी हो। मैं कभी इस काम का स्मरण न करूं। O 

ऋषिः ~ अथर्खा ॥ देवता स्मरः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌ ॥ 
काम का उन्माद 


शी 0 | 
उन्मांदयत मरुत उद॑न्तरिक्ष मादय। आयन उन्मांदया त्वमसौ मामनु ४॥ 
कर 


१, हे मरूतः =वसन्तत्रतु की सुन्दर वायुओ! आप इस 'काम' को 

दो। हे अन्तरिक्ष=सम्पूर्ण वातावरण! उत्‌ मादय=तू भी इस काम कर दे। हे 
अग्ने=शरीरस्थ अग्नितत्व ( ६%०tem०॥६) त्वम्‌ उन्मादय=तू भी इस र कर, असौ 
माम्‌ अनुशोचतु--वह मेरा शोक करे। २. वसन्त की वायुएँ, अन्तरि ब उत्तेजना 
उत्पन्न करनेवाला अग्निंतत्त्व मुझे कामातुर न बनाकर "काम' को बनानेवाले हों और 
इसप्रकार यह काम मेरे हृदय में स्थान न पाकर, वह मेरा 
भावार्थ-कामवासना की उत्पत्ति के लिए कारणभूत 
कि मुझे। मेरे लिए तो यह काम विलाप ही करता रहे ' ea 

९३९. [ एव्हत्रिशदुत्तरशततर मसू 
ऋषिः — अधथर्खा ॥ देवता--स्मरः । (छोके- - टप 

सिर से पैर तक कामज़त्तित् 

नि शीर्षतो नि प॑त्तत आध्यो३ नि | सि 

देवाः प्र हिँणुत स्मरमसौ मामनु शो तुल 


अनु॑मतेऽ न्विदं म॑न्यस्वाकूते स 
देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ पाप t ॥ २॥ 


१, काम से पीड़ित मनुष्य तक एक विचित्र-सी व्यथा को अनुभव कस्ता है। 
बह व्यथा ही यहाँ 'आधि' शब्द/स कही भेई है। 'काम' के विनाश के लिए कटिबद्ध व्यक्ति 
“काम' को ही सम्बोधित करक्रेकेडेला/ हे काम! नि शीर्षतः. नि पत्ततः=सिर से लेकर 
पाँव तक ते आध्यः=तेरे का इन मानस पीड़ाओं को नितिरामि=विनष्ट (०९७४४०) ) 
च पराभूत करता हूँ। २. हे देवाः/देवो! स्मरे प्रहिणुत=इस काम को मुझसे दूर भेजो, असौ 
माम्‌ हद कट मेह शोक करे। मैं “काम' के कारण शोकातुर न होऊँ। काम ही 
निर्वासित होकर, जाने से मेरा शोक करे कि “किस प्रकार उसके हृदय में रहता था 
और अब निकाल हँ'। ३. हे अनुमते=शास्त्रानुकूल कार्यो को करने की बुदे! तू इदम्‌ 
th काम- '_ सूप मेरी अभिलाषा को अनुज्ञात कर। हे आकूते=दूढ़- 












| 
को ही उन्मत्त करें, न 
स्थान छिन गया'। 


























संकल्प! तेरे ‡ नमः सम्‌ (प्रापयामि)=इस नमस्कार व आदरभाव को प्राप्त कराता हूँ । 
तू भी इस का अनुज्ञान कर-मुझे कामनिर्वासन के योग्य बना। 

नू कामवासना को दूर करके कामजनित पीड़ाओं को विनष्ट करें। इस कार्य 
में श कार्य करने की बुद्धि तथा दृढ़ संकल्प हमारे सहायक हों। 'देव भी इस ' काम 
को भेजें'--इसका भाव यह है कि हम सूर्य-चन्द्र, वायु आदि देवों के सम्पर्क में 


जितना अधिक अपने जीवन को बिताएँगे, अर्थात्‌ जीवन जितना स्वाभाविक होगा, उतना ही 
हम वासना को जीत प कल्िकिलामजजील्रन वाहत) (त्‌ करने में सहायक 
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होता है। | 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्मरः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
काम-विनाश व शक्ति-सम्पादन 0 £ 
यब्द्वाव॑सि त्रियोजनं प॑ञ्चयोजनमाश्विनम्‌। ~ 
तत॒स्त्वं पुनराय॑सि पुत्राणां नो असः पिता॥ ३॥ ~ 

१. सत्‌=यदि त्रियोजनं धावसि=तू तीन योजनपर्यन्त गतिवाला , अथवा 








आशश्‍्विनम्‌=( अश्वेन प्रापणीयम्‌) घोड़े द्वारा प्राप्त करने योग्य र Ss योजन तक 
(धावसि) गतिवाला होता है, अर्थात्‌ अश्वारूढ़ होकर पाँच योजन और ततः=उस 
त्रियोजन व पञ्चयोजन दूर स्थित देश से त्वम्‌=तू पुनः श लौट भी आता है, तो 
नः पुत्राणां पिता असः=हम पुत्रों का पिता बन। 

भावार्थ--यहाँ स्पष्ट संकेत है कि वासना को जीतकर न ने हों कि तीन 
योजन व घोड़े द्वारा पाँच योजन तक आ-जा सकें, तभी हुक बनकर पिता बनने का 
अधिकार है । "3 

९३२. | ६ मसू ] 


ऋषिः: अथर्वा ॥ देवता-स्मरः ॥ छन्द: १ दर्नुष २, ४, ५ ( महा ) बृहती; ३ 


विश्वेदेवा डप 
देवा, ह | JS , मित्रावरुणौ 
सं देवाः स्मरमसिंञ्चन्नप्स्वप न्तः शोऽ क्स (ने सेट 

तं तें तपामि वरुणस्य धर्मणा ॥ १ A द 

यं विश्वेदेवाः स्मरमसिंञ्चन्नप्स्वस्तिः श्रेशुंचानं स॒हाध्या। 








तं तें तपामि er | 

समिन्द्राणी स्म द्‌ 

तं तें तपामि वरुणस्य शण 
यमिनन्द्राय़री स्मरमसि तम xh 

तं ते तपामि वरूप र भ ॥। ४॥ 

यं मित्रावरुणौ स्स्रमस्ति स्वपन्तः शोशुचानं सहाध्या । 

है रु 

तं तें तपामि र्‌ धर्मणा ॥ ५॥ 

१. यं स्मरमङजिसे, काम को देखाः=वासनाओं को जीतने की कामनावाले ज्ञानी लोग 
असिञ्चन्‌= रे \ हृदय में सिक्त करते हैं, ते=तेरे लिए भी तम्‌=उस काम को खरुणस्य 
धर्मणा-पापों “सै निश्चेत्त करनेवाले प्रभु के धारण के द्वारा तपामि5उज्ज्वल बनाता हूँ। सामान्यतः 
“काम' वा निको रूप ले-लेता है और यह वासनात्मक काम आध्या सह= (कामो गन्धर्वः, 
तस्याधयोऽभ्स्रसः _ते० ३.४.७.३) मानस पीड़ारूप अपनी पत्नी के साथ अप्सु अन्तः =प्रजाओं 
में इ गा मै-अतिशयेन विरहाग्नि से गात्रों को सन्‍्तप्त करनेवाला होता है। यही काम वरुण 
के धास्णेसे-प्रभु-स्मरण से पवित्र व उज्ज्वल होकर सन्तान को जन्म देनेवाला होता है। 
( धर्माविरुद्धा कामोऽस्मि भूतेषु भरतर्षभ, प्रजनश्चास्मि कन्दर्पः) । देवलोग इसी काम को अपने 
हदय में सिक्त करते हैं! हरूविंप्रक्कार\खंतस्माशरनडलिस काळ7को०सिश्त्रेदेबाः=देववृत्ति के सन. 


: शोशुंचानं स॒हाध्या। 
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पुरुष अपने में असिञ्चत्‌=सिक्त करते हैं, सं स्मरम्‌=जिस काम को इन्द्राणी=इन्द्रपत्नी-- 
जितेन्द्रिय पुरुष की आत्मशक्ति असञ्चत्‌= अपने में सिक्त करती हैं और यं स्मरम्‌=जिस/ की हमि 
को इन्द्राग्नी =शब्रुविद्रावक व आगे बढ़ने की वृत्तिवाले पुरुष असिञ्चताम्‌= आपने में सि 
हैं और यं स्मरम्‌=जिस काम को मित्रावरूणौ=प्राण-अपान को साधना ३ कि 
असिञ्चताम्‌=अपने में सिक्त करते हैं, तेरे लिए भी उस काम को प्रभु-स्मरण द्वारा उज्ञ्चे 
बनाता हूँ। 6 

भावार्थ--सामान्यः “काम' वासना का रूप धारण करेके मानस 
चिरहाग्नि में सन्तप्त करनेवाला बनता है, परन्तु यदि हम ' देव, विश्वेदेवा, 
मित्रावरुणौ' के समान काम को अपने हृदयों में सिक्त करेंगे तो कः 
पवित्र बना रहेगा और सन्तति को जन्म देनेवाला होगा। कामवासना 
है कि हम ज्ञानी बनें (देवाः), देववृत्ति के बनने का यत्न करें ( 
का बर्धन करें (इन्द्राणी), जितेन्द्रिय ब आगे बढ्ने की बृत्तिवाले ही 
द्वारा प्राणापान की साधना करें ( मित्रावरुणौ) । 

िशेष--* काम '-वासना को जीतनेवाला यह व्यक्ति क ब पापों का विध्वंस 
करनेवाला 'अग-स्त्य' बनता है। यह पाप को पराजित ही मेखला धारण करता 
है--कटिबद्ध होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि 

९३३. [ त्रयस्त्रिंशदुत्तरऽ 













-े आत्मिक शक्ति 
) और प्राणायाम 













सस्य॑ देवस्यं प्रशिषा चरामः स परिषि च्छत्स उ॑ नो वि मुंञ्चात्‌॥ १॥ 
7 ® या मेखलां आबबन्ध-इस मेखला को हमारे 
न्थन द्वारा यः संननाह=जो हमें कर्ततव्यक्मो को करने 
२७७ हमें अपने साथ युक्त करते हैं। ऐसा होने 
पर सस्य देवस्य=जिस सर्वान्तरय्‌र क देठ प्रशासन से चरामः=हम वर्त्तते हैं-कमों 
में प्रवृत्त होते हैं, सः=वे प्रः (णे फ >ठात्‌-हमारे प्रारिप्सित कर्म के पार तक हमें ले-चलना 





चाहें, उ=और सः=वे ही नः=हम/८ =शात्रुओं से मुक्त करें। 

न ने सैद केद्वारा मेखला-बन्धन का निदेश किया है। इसके द्वारा प्रभु हमें 
कर्त्तव्यकर्मों को | करते हैं और हमें उन कर्मों में सफलता प्राप्त कराते हैं। प्रभु 
के शासन में काम-क्रोध आदि शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। 

ऋषिः अगस्त्यः ॥ देवता— मेखला ॥ छन्दः~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 
ऋषीणाम्‌ आयुधम्‌ 


he र दे एह॑त ऋषींणामस्यायुंधम्‌ । पूर्वी व्रतस्य॑ प्राश्नती वींरश्ली भ॑व मेख्ले॥ २॥ 


०“ हे सेखले-कटिबन्धभूत मेखले! आहुता असि=तू आहुतियों से संस्कृत हुई-हुई है। 
ने त्मा अन्यन के समय किये जानेवाले यज्ञ में दी गई आहुतियों से तू पूजित हुई है, 
धहेतानसन ओर तेरी पूजा हुई है (अभिहु=t० w०rऽhiP ) । मेखला आदि प्रतीकों का उसी 


प्रकार आदर है जैसाकि देश के झण्डे का। तू ऋषीणाम्‌ आयुधम्‌ असि=वासनाओं को विनष्ट 
Pandit Lekhram Vedic Mission (622 of 633.) 
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करनेवाले का (ऋष्‌ 0!) आयुध है । ब्रह्मचारी को वासनाओं का शिकार न होने के लिए 
प्रतिक्षण कटिबद्ध रखती है। २. प्रत्येक व्रतस्य=व्रत के पूर्वा प्राशनती=प्रारम्भ में sn 

श करती हुई हे मेखले=मेखले ! तू वीरघ्नी भव=इन वीर पुरुषों को प्राप्त होने्षली 

गतो) । 

भावार्थ-यज्ञपूर्वक बाँधी गई यह मेखला वासना-विनाशक पुरुषों का आय थे जो, । है। 

प्रत्येक व्रत के पहले हमें प्राप्त होती हुई यह हमें वीर बनाती है। 0 
ऋषिः अगस्त्यः ॥ देवता-मेस्त्रला ॥ छन्दः र h 
( मृत्योः ब्रह्मचारी ) ब्रह्मणा, तपसा, श्रमेण, 
मृत्योरहं ब्रह्मचारी यदस्मि॑ निर्याचन्भूतात्पुरुषं यमायं। 

तमहं ब्रह्म॑णा तप॑सा श्रमॅणानयैनं मेरत्र॑लया सिनामि ॥ 

१, आचार्य स्वयं ब्रह्मचारी होता हुआ शिष्य को ब्रह्मचारी जे जता] है (आचार्यो ब्रह्मचर्येण 
ब्रह्मचारिणमिच्छते), अतः बह कहता है कि-यत्‌=क्थ महा =मैं मृत्योः=आचार्य का 
(आचार्यो मृत्युः वरुणः सोम ओषधयः पयः) तरह भ्स्म्रि- ब्रह्मचारी हूँ, अतः मैं भी 
भूतात्‌=प्राणीसमूह से पुरुषम्‌=एक पुरुष को यमाय घम आदि के पालन के लिए 


















निर्याचत्‌=माँगने का इच्छुक हूँ-मैं भी उसे ब्रह्मचारी बिके /का प्रयत्न करता हूँ। २. तम्‌=उसे 
अहम्‌=मैं ब्रह्मणा=ज्ञान से, तपसा=्तप से, श्रमेण= न्स तथा एनम्‌इस उरु को अनया 
मेर्रलया सिनामि=इस मेखला से बद्ध ह न (7 | द 

भावार्थ- आचार्य को स्वयं ब्रह्मचारी ; अन्य व्यक्ति को ब्रह्मचारी बनाने को 
कामना करनी है। उसमें “ब्रह्म, तप व करने का प्रयत्न करना है और उसे 
मेखला-बद्ध करके दुढ्निश्चयी Sl 

ऋषि: अगस्त्यः मेखला ॥ छन्द: जगती ॥ 
म , तप, वीर्य 
भ्रब्द्वायां दुहिता तप॒सोऽ CF पजोता स्वस ऋषीणां भूतकृताँ बभूव । 


सा नों मेखले मतिमा /& हि मेध्यः नो धेहि तप॑ इन्द्रियं च॑॥ ४॥ 
१. यह मेखला श्रब द्वीसोः 2 हहिता=श्रद्धा की दुहिता है, आस्तिक्य बुद्धि का प्रपूरण 
करनेवाली है, तपसः अर्धिजताॉ=तप से इसका प्रादुर्भाव हुआ है। भूतकृतां त्रइषीणां स्वसा 
म करन्ेत्रले ऋषियों को यह बहिन है। मेखला का धारण श्रद्धा से होता 
। तपस्वी बनाती है और उत्तम कमो को कराती हुई यह हमें उत्तम 
\ मेखले=मेखले ! सा=वह तू नः=हमारे लिए मतिमूनमनन-शक्ति को 
द कर, =मेधा बुद्धि को अथो-और नः=हमारे लिए तपः=तप को च 

इन्द्रियम्‌= को ध्षेहि=धारण कर। 
मेखेला का धारण श्रद्धा से होता है। यह हमें तपस्वी बनाती है और उत्तम कमों 
को कक हुई उत्तम स्थिति में लाती है। यह हममें 'मति, तप व वीर्य' का स्थापन करती है। 
ऋषिः--अगस्त्यः ॥ देवता—मेस््रला ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 


दीर्घायुत्वाय 


यां त्वा पूर्वे उन ऋषयः परिबेधिरे । 
सा त्वं परिं ष्वजस्व मादीची ्युत्लीये भरडले ॥ ५5 ५ 655) 
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भूतकृता=यथार्थ कर्मो को करनेवाले ऋषयः =वासना-विनाशक (ऋष्‌ ४० |0॥ ) तत्त्वद्रष्टा रुषे 
परिबेधिरे=बाँधते हैं, सा त्वम्‌=वह तू मां परिष्वजस्व=मेरा आलिङ्गन कर, जिससे दीर्घुत् 
दीर्घजीवन को प्राप्त करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ-मेखला धारण करनेवाला ' अपना पालन ब पूरण करता है, यथार्थ कर्मो को व 
है, बासनाओं का विनाश करता है, तत्त्वद्रष्टा बनता है, और इसप्रकार दीर्घजीठ 
| विशेष-यह दृढनिश्चयी पुरुष वासनाओं का विनाश करके 
' शुक्रः ' (शुक्रं वीर्यम्‌ अस्य अस्ति इति शुक्रः) कहलाता है। यही अगले का ऋषि 
है। 








९३४. [ चतुस्त्रशदुत्तरशततमं 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-वञ्जः ॥ छन्दः-परानुष्टु ह 6 प्‌॥ 
वज्र का प्रयोजन 


अयं वज्रस्तर्पयतामृतस्यावांस्य रा्ट्रमपं हन्तु जीवितभ (0. 






शृणात्‌ं ग्रीवाः प्र शृंणातूष्णिहां वृत्रस्येव शची 
१. असं वञ्रः=यह पापों का वर्जन करनेवाला दण्ड सहेतस्स,तपयताम्‌=सत्य-व्यनस्था का 









प्रीणन करे और अस्य=इस शत्रुभूत राजा के राष्ट्रम्‌ अ ऽ टर को सुदूर नष्ट करे, जीवितम्‌ 
अप (हन्तु) =इसके जीवन को भी नष्ट म । ९-इब=जैसे शच्रीपतिः=शक्तियों का 
स्वामी सूर्य बृत्रस्य-आच्छादक मेघ के आवरण भिन्न कर देता है, उसी प्रकार यह 


वज्र दुष्ट पुरुषों की ग्रीवाः शृणातु=गदनों को और उष्णिहा: प्र शुणातु=गुद्दी को 
नाड़ियों को भी काट दे। 
भावार्थ-हम शक्तिशाली बनें। र्क चे शत्रुभूत राजा के राष्ट्र व जीवन को नष्ट 
करनेवाला हो। यह वज्र ऋत का 
ऋषिः--शुक्रः ॥ 







Se ॥ छन्द: भुरिक्रित्रपदागायत्री ॥ 

का पतन | 

। वञ्रेणाव॑हतः शयाम्‌॥ २॥ 

से चूर्णीकृत हुआ-हु.आ शयाम्‌=सो जाए-मर जाए। 
र : अधरः=नीचे-ही-नीचे रहकर पृथिव्याः गूढः = पृथिवी 
=कभी न उठे। 









अर्धरोऽधर उत्त रेभ्यो गू 

१. यह शत्रु वज्रेण अठ 
यह उत्तरेभ्यः र 
से संवृत हुआ-हुआ 

भावार्थ अ 
आ शुक्रः ॥ देवता--वच्र: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
राष्ट्र की हानि करनेवाले का विनाश 


यो न्वंच्छ यो जिनाति तमिज्जहि। 
ए ब॑ज्र त्वं सीमन्त॑मन्वञ्चमनु पातय॥ ३॥ 
शत्रु जिनाति=हानि पहुँचाता है, हे व्र! तम्‌ अनु इच्छ=तू उसका लक्ष्य करके 
उसे प्रहार करने की इच्छा कर। यः जिनाति=जो हानि करता है तम्‌ इत्‌ जहि=तू 


उसे ही नष्ट कर। २. हे बज्रन्दुष्टों के दण्ड के साधनभूत आयुध। त्वम्‌=तू जिनतः=इस हानि 
| Pandit Lekhram Vedic Mission _ (624 of 633.) 
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करनेवाले के सीमन्तम्‌= (सीम्नोरन्तः) सिर के मध्यदेश को अन्वञ्चम्‌ अनुपातय-=अनुक्रम से 
विदीर्ण कर डाल। 


भावार्थ--राष्ट्र की हानि करनेवाले का वज्र के द्वारा विनाश किया जाए 


९३५. [ पञ्चत्रिशिदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] Sy 
ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-वञ्जः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 0 
अश्नामि बलं कुर्वे 6 
यदश्नामि बलँ कुर्व इत्थं वञ्चमा द॑दे। 

स्कन्धानमुष्यं शातय॑न्वृत्रस्येव शचीपतिः ॥ १॥ 

१. मैं यत्‌ अश्नामि=जो खाता हूँ, उससे बलं DN करता हूँ। 
इत्थम्‌=इसप्रकार शक्ति के दृष्टिकोण से ही भोजन करता RT न लिए न खाता 
हुआ बञ्रम्‌ आददे=वञ्रतुल्य दृढ़ शरीर का आदान करता ह अमुष्य=उस शत्रु के 
स्कन्धान्‌=कन्थों को मैं इसप्रकार शातयन्‌=नष्ट कर डालता श्रीपतिः = शक्तियों 













का स्वामी सूर्य वृत्रस्यनआच्छादन करनेवाले मेघ के कस बयेवॉ-की छिन्‍न-भिन्‍न कर देता है। 
भावार्थ-- भोजन में स्वाद को मापक न बनाका से 
इसप्रकार शक्ति का सम्पादन करके, वञ्रतुल्य दृढ़ 


डालता हूँ। 


प्राणानमुष्यं संपाय्‌ सं पिबाम 
यद्विरांमि सं गिरामि क 
प्राणानमुष्यं संगीर्य सं थि 
१. यत्‌ पिबामि=में जो 
ही पी जाता हूँ, म 


डरः । 

[ व॒यम्‌॥ ३॥ 

पीता,हैँ तो संपिबामि=शत्रु का निग्रह करके उसके रस को 
जैसेकि समुद्रः=समुद्र नदीमुख से सारे जल को लेकर _ 












संपिबः=सम्यक्‌ पी =हम भी अमुष्यनउस शत्रु के प्राणान्‌ संपाय= प्राणापान 
आदि व्यापार र पीकर ~उस शत्रु को ही संपिबामः=पी जाते हैं। २. यत्‌ गिरामि=जो 
कुछ मैं खाता हुँ/तो लस -शत्रु को ही निगल जाता हूँ। इव=जैसेकि समुद्रः =समुद् 
संगिरः =नदी- कर लेता है। बयम्‌=हम भी अमुष्यनउस शत्रु के प्रणान्‌ 


भ अमुं संगिरामः=उस शत्रु को ही निगल जाते हैँ । 

ल सख्राते-पीते इस दृष्टिकोण को न भूलें कि इस खान-पान से शक्ति का 
सम्पादन औं को ही खा-पी जाना है, स्वाद का दृष्टिकोण तो हमें ही शत्रुओं का शिकार 
h 5 । 

__स्वस्थ शरीर के लिए वीतहव्य=पवित्र पदार्थों को खानेवाला ही होना चाहिए । 
' शरीर को स्वस्थ बनाता हुआ आपने केशों को भी सुदूढ़ बनाता है। अगले दो 
सूक्‍तों का ऋषि यही है। | 
Pandit Lekhram Vedic Mission (625 of 633.) 
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९३६. [ ष्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः वीतहव्यः ( केशवर्धनकामः )॥ देवता-नितत्नी वनस्पतिः ॥ छन्द: १ 7 
२ द्विपदासाम्नीबहती ( एकावसाना )॥ 

नितत्नी 

देवी देव्यामधिं जाता पथिव्याम॑स्योषधे। 

तां त्वां नितत्नि केशेभ्यो दुंहणाय स्ब्रनामसि॥ १॥ 

दुंह॑ प्रान्‌ जनयाजांतान्‌ जातानु वर्षी यसस्कृधि॥ २॥ 

१. हे ओषधे=नितत्नी नामक ओषधे! तू देबी=रोगों को जीतने है, देव्यां 
पृथिव्याम्‌ अधिजाता असि=तू दिव्य गुणों से युक्त इस पि हुई है। 
नितत्नि=नितन्वाने=न्यक्‌ प्रसरणशीले--नीचे की ओर फैलने तम्‌ त्वा=उस तुझे 
केशेभ्यः दूंहणाय=केशों के दूढीकरण के लिए स्ब्रनामसि= रे त करते हैं। २. हे 
ओषधे ! तू प्रत्नान्‌=पुरातन केशों को दूंह=दूढ़ कर न जन ज््नय5अनुत्पन् केशों को उत्पन्न 
कर और जातान्‌ उ=पैदा हुए-हुए को भी वर्षीयसः कृष्टि क वेद्डेत्रेम व आयततम कर--दीर्घ 
ही 30 

भावार्थ--नितत्नी नामक ओषधि के द्वारा केशों कि नारों को दूर किया जा सकता 
है । यह पुराने बालों को दूढ़ करती है, अजातों को है तथा उत्पन्न बालों को लम्बा 
करंने का साधन बनती है। इसी से इसका नाम आ है। 

ऋषिः वीतहव्यः ( केशवर्धनकामः )॥ ii खनस्पतिः॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 

सस्ते केशोंऽब्रपद्य॑ते समूलो यश वृर चते । 

इदं तं विश्वभेंषज्याभि षिंञ्चा' स तीरूधां॥ ३॥ 

१. हे कृशदूंहणकाम पुरुष! दे केश: अवपद्यते-जो तेरा बाल बीच में ही टूटकर भूमि 
पर गिर पड़ता है च5और यः समूर्ल्थ: वश्चतेजेजो जड़सहित छिन्न हो जाता है। इदम्‌-(इदानीम्‌ ) 
अब तम्‌-उस सब केश को स्स्क़-केशाश्रित सब रोगसमूह को निवर्तिका वीरूधा=आओषधि 
से अभिषिञ्चामि= अभितः कोड हूँ। इस औषध-प्रयोग से केशाश्रितं सन रोगसमूह निवृत्त 







हो जाता है। 
भावार्थ--इस he नितत्नी) के प्रयोग से केशों के समस्त रोग दूर हो जाते हैं। 
- [ सपत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम ] 
ऋषि p= — : ) ॥ देवता—नितत्नी वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
जमदग्नि वीतहव्य 
यां कॅशबर्धनीम्‌। तां वीतहव्य आभ॑रदसिंतस्य गृहेभ्यः॥ ९॥ 
क जिस केशों को बढ़ानेबाली ओषधि को जमदग्निः=(जमत्‌ इति 
ज्चल नि० १.१७, ज्वलन्तः अग्नयो यस्य) जिसके घर में यज्ञाप्रि सदा प्रज्वलित रहती 
है, दुहित्रे अख्नत्‌=दुहिता के लिए सख्रोदता है, ताम्‌=उस ओषधि को खयः 


वीतहव्यः=हव्य पदार्थो का ही सेवन करनेवाला असितस्य गृहेभ्यः=असित के-_कृष्ण केशों 
के ग्रहण के लिए आभ्ाइतक्लावा।।हिश अब्हरल्‌)।ऽsi०n (626 of 633.) 
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भावार्थ--बालों के प्रपूरण (दुहित्रन्दुह प्रपूरणे) के लिए तथा काला रखने के लिए 
( असितस्य) यह केशवर्धनी ओषधि उपयोगी है। बालों के रोगों को दूर करने के न 
होना (जमदञ्नि) तथा भोजन में हव्य पदार्थों का ही प्रयोग (वीतहव्य) भी 

ऋषि:--वीतहव्यः ( केशवर्धनकामः ) ॥ देवता-नितत्नी वनस्पतिः ॥ छन्द: अने ठ 

अभीशुना व्यामेन है 

अभीशुंना मेयां आसन्व्यामेनांनुमेयांः । 6 

केशां नडाइ॑व वर्धन्तां शीर्ष्णस्ते असिताः परि॥ २॥ 

दुंह मूलमाग्रै यच्छ वि मध्य॑ यामयौषधे । 

केशां नडाइ॑ब वर्धन्तां शीर्ष्णस्ते असिताः परिं॥ ३॥ 

१. हे केशाभिवृद्धिकाम पुरुष ! तेरे बाल जो पहले अभीशुना> @ ले थों में सेया: आसन्‌-चार 
अंगुल--इसप्रकार मापने योग्य थे। अब 'व्यासेन=प्रसारित हस्त ES से अनुमेया: =परिच्छेद्य 
(मापने योग्य) हो गये हैं। हे ओषधे=ओषधे ! तू मूलं दू 4 केशों'के मूल को दृढ़ कर, अग्रम्‌ 
आयच्छ-इन केशों के अग्रभाग को आयामयुक्त कर तहश्ठा उब्ध्य- खियामय= (यमय) मध्यभाग 
को विशेषरूप से स्थिर कर। २. हे पुरुष! ते=तेरे श ेरि=सिर के चारों ओर असितः 
केशा:=ये काले-काले बाल नडाः इब वर्धन्तामं (सो ब्शेष्ों की भाँति खूब बढ़ जाएँ। 

भावार्थ--केशवर्धनी के प्रयोग से अंगुलियों सू [नी योग्य बाल हाथों से मापने योग्य 
हो जाते हैं। उनका मूल, अग्र व मध्य-सन_बूदेक्आर हो जाता है। ये काले-काले बाल 


नड़ों (तृणों) की भाँति बढ़ जाते हैं। 
विशेष--अगले तीन सूक्तों का ऋषि अरे शर्तें है--स्थिर वृत्तिवाला। यह अपने को स्वस्थ 


व शक्तिशाली बनाता है। ONS 
N + 
२३८. न ४६०), > पं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: - अ 5 कि i ता--बनस्पतिः॥ छन्दः~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 
“ष श्रष्ठतमो) अभिश्रुता' वीरुध्‌ 

बि शुत प्र योप घरधे। इमं में अद्य पूरुषं क्लीबमोंपशिनै कृधि॥ १॥ 
१. हे ओषधे=दोषों का करनेवाली ओषधे! त्वम=तू वीरूधाम्‌=सब लताओं में 
श्रेष्ठतमा-सर्व श्रेष्ठ अश्विश्रुता-असि-विख्यात है। तू मे>मेरे इमम्‌जइस क्लीबम्‌ पुरुषम्‌=बलहीन 
पुरुष को अद्य=अगुऽ 3 [ऊ अपाः  कृधि>( ओपश 4 kind of head ornament ) शिरोभूषणवाला 
कर दे। क्लीब के कोरः यह .झुके हुए सिरवाला न होकर, सशक्त बनकर अलंकृत 


“क | 
औषधि-सेबन से यह नलहीन पुरुष सबल बन जाए। 
ऋषि: ~ अथर्खा ॥ देबता- वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष््प्‌॥ 


ओपशिनं कुरीरिणम्‌ 
क कुरीरिणै कृधि। 
स्येन्द्रो ग्राब॑भ्यामुभे भिनत्त्वाण्डयौ [un 
१. हे ओषधे! मा PN को ओपशिनं कृधि=शिरोभूषणवाला कर 


दे। यह सशक्त बनकर अर्लकृतं !पभो-औँ९दस०पु्कको कुरीरिणं कृथि= प्रशस्त 


त्वं वीरुधां श्रेष्ठतम र 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ wwW.aryaneangag yaw (028 of 633.) ६२७ 





कर्मोंवाला कर दे (कुज उच्च-उणा० ४.३३) शक्तिशाली बनकर यह क्रियाशील हो। २. 
अथ=अब इन्द्रः =रोगरूप शत्रुओं का विद्राबण करनेवाला यह उत्तम वैद्य पमा 
अस्य उभे आण्ड्यौ=इसके दोनों अण्डकोशों के रोगों को भिनत्तु=विदीर्ण कर देय 

भावार्थ ओषधि-प्रयोग से इस रोगी को क्लीबता दूर हो, यह अलंकृत मस्तिष्की 
क्रियाशील हो, इसके अण्डकोशों का रोग दूर हो। 

ऋषि: ~ अधर्ला ॥ देवता-- वनस्पतिः ॥ छन्द:-पथ्यार्पङ्किः ॥ र 
कुरीरं, कुम्बम्‌ 

क्लीब॑ क्लीबं त्वाकरं वध्रे वध्चिं त्वाकरमरंसारसं त्वांकरम्‌। 

कुरीर॑मस्य शीर्षणि कुम्ब॑ चाधिनिदध्मसि॥ ३॥ 

१. वैद्य रोग को सम्बोधित करते हुए कहता. है-क्लीब=हे > _त्वा क्लीबम्‌ 
अकरम्‌=तुझे निर्बल करता हूँ.। बध्चे-हे शक्तिबन्धक रोग! त्वा 3 












करता हुँ। हे अरस=नीरस (शुष्क) करनेवाले रोग! मैंने त्व करती =लुझे नीरस कर 
दिया है। २. इसप्रकार रोग को नीरस करके आस्य=इस पुरुष केसा में कुरीरम्‌=क्रियाशीलता 
को च=तथा शीर्षणि=मस्तिष्क में कुम्बम्‌=शत्रुओं ले सुगहन बाढ़ को 


अधिनिदध्मसि=हम स्थापित करते हैं। 

मय को दूर करके वैद्य रोगी को खूब क्रियाशील व ज्ञानवाला 
बनाता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-ठ छन्द्‌: --अभनुष्टुप्‌॥। 

विकृत वीर्य-न्ांड़ियों का छेदन 

ये तें नाड्यौ | देवकंते ययोस्तिष्ट Ne म्‌ । 

ते ते भिनद्मि शम्यं॑यामुष्या आई 3 किया: ॥ ४॥। 

१. ये=जो ते=तेरी नाड्यौ=दो ब्रकते-(दिव क्रिडायाम्‌=कुञ हिंसायाम्‌) विषय- 
क्रीड़ा के कारण हिंसित-सी हो गई'हैँ, मोर वृष्ण्यम्‌ तिष्ठाति=जिनमें वीर्य को स्थिति है, ते=तेरी 
ते=उन हिंसित नाड़ियों को नसुस्कर अण्डकोशों के ऊपर अमुष्याः=उस स्वस्थ नाड़ी 
शम्यया =युगकोलक-तुल्य ₹ ह सो क्रश भिनद्मिःअलग करता हूँ। इन नाड़ियों के पार्थक्य के 
द्वारा विषय-उन्माद को दूर कोरता) हूँ । 

ed विषद-क्रीडोके कारण वीर्यबाहिनी नाडियाँ दूषित हो गई हैं, तो बैद्य उनका 
छेदन करके इस वि्पय-उन्मादशून्य करने का प्रयत्न करे। 

र ॥ देवता--वनस्पत्तिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
विषय-उन्माद निरास 

यथां स ड ने स्त्रियों भिन्दन्त्यश्मंना। 


एवा ते शेपोऽ मुष्या अधिं मुष्कयों:॥ ५ ॥ 

ee _सश्ष=जैसे स्त्रियः =स्त्रियाँ कशिपुने= ( कटं निर्मातुम्‌) चटाई बनाने के लिए नडम्‌=नरकट 
घास को अश्मना भिन्दन्ति पत्थर से विदीर्ण करती (कूटती) हैं, एब=इसीप्रकार 
अधि :=अण्डकोशों के ऊपर ते शेपः=तेरी जननेन्ट्रिय को अमुष्याः भिनद्धि=उस स्वस्थ 


नाड़ी से अलग विदीर्ण करता हूँ। इसप्रकार विषयोन्माद को समाप्त करके वैद्य रुग्ण पुरुष को 
Pandit Lekhram Vedic Mission (628 of 633.) 
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स्वस्थ त सबल बनाने का यत्न करे। | 


२३९. [ एकोनचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] £ 
ऋषि: ~अथर्बा ॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः --घटपदाविराड्जगती ॥0 
सुभगंकरणी ' न्यस्तिका ' OS 
न्यस्तिका रंरोहिथ सुभगंकर॑णी मम॑। 
शातं तव॑ प्रतानास्त्रयस्त्रिंशन्नितानाः । तया सहस्त्रपर्ण्या हृद॑यं शि ॥ ९॥ 
ख 


१, एक युवक विद्या आदि गुणों से अपने को इसप्रकार सुशोभित इ युवति उसके 
गुणों को सुनकर उसके प्रति प्रेमबाली हो। बह उसे ही जीवन-साथी में प्राप्त करने की 
प्रन कर | 







कामनावाली हो। इसीप्रकार युवति के गुण युवक को कहता है 
न्यस्तिका-निश्चय से दीम्त होनेवाली (अस्‌ दीप्ती) अथवा परे फेंकनेवाली 
( अस्‌ क्षेपणे) विद्या का रुरोहिथ-मुझमें प्रादुर्भाव Se है। मम सुभगंकरणी =मेरा 
सौभाग्य बढानेवाली है। २. हे विद्ये! शरत तव प्रतानाः= फैलाव हैं, अर्थात्‌ 
शतवर्षपर्यन्त (आजीवन) होनेवाले तेरे प्रतान हैं, तेरे रयः\ज्रि =तेतीस नितानाः=नियमित 
विस्तार हैं, तेतीस देव तेरे ज्ञान का विषय बनते हैँ । ति तया सहस्त्रपणर्या=उस सहस्रं 
प्रकार से पालन करनेवाली विद्या से ते हृदयं शीष को शुष्क करता हूँ-अपने 
प्रति प्रेमाकुल करता हूँ। 0 

भावार्थ--एक युवक अपने में मलिक ४ भाव करके एक युवति को अपने प्रति 
प्रेममग्न करने का प्रयत्न करे। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ : ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


TAS 


शुष्यतु मयि ते हृद॑यमथों र न्यासय f म्‌। 
अथो नि शुष्य मां कामेत्रांथोरशुष्कास्या चर॥ २॥ 


१. है युवति! ते हृदयमङ्श्रा हृदये)मयि शुष्यतु=्मेरे विषय में प्रेमान्चित होकर शुष्क हो 
जाए अथो: आस्यं शुष्यतु= र शे में तेरा मुख भी शुष्कतावाला अथो=और माम= मुझे 
भी तू कामेन=तेरे प्रति 68 भिशष्य=शुष्क करके स्वयं भी अथो=अन शुष्कास्या= शुष्क 
मुखवाली होकर चर=विचर ॒ | 

द गुणोंसे अलंकृत युबक च युवति एक-दूसरे के गुणश्रबण से प्रेमाकुलता 








अनुभव करें को जीवन-साथी बनाने का निश्चय करें। 
. अथर्वा ॥ देवता-बनस्पतिः ॥ छन्द:~ अनुष्ठुप्‌ ॥ 
अन्योन्य हृदयाकर्षण 
अ बश्चु कल्याणि सं नुंद। 


~ { चमो च सं नुंद समानं हृदयं कृधि॥ ३॥ 
बश्चु=जीवन में हमारा भरण करनेवाली ! कल्याणि=मंगलकारिणि विद्ये! तू 
सम्यक्‌ सेवनीय व हमें समुष्पला=( स॑ वस्‌ पल गतौ रक्षणे च) उत्तम निवास की 
ओर ले-जानेवाली है। तू संनुद=हमें सम्यक्‌ प्रेरित कर। २. अमूं च मां च संनुद=उस युवति 


को और मुझे एक उदूसविकेवप्रक्तिपररिततकस॥ाइसतानं इदहं>क्रामिहिइमे समान हदयलाला जना | 
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मेरा हृदय उस युवति का हृदय हो, उस युवति का हृदय मेरा हृदय हो। 
भावार्थ--युवक व युवति विद्यादि गुणों से एक-दूसरे के हृदय को अपने प्रति रे 
ऋषि: अर्वा ॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रेमजल के अभाव में शुष्कास्यता 5 
यथोंद्कमप॑पुषो5 पशुष्य॑त्यास्य | म्‌। (2 


एवा नि शुंष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर॥ ४॥ 

१. यथा-=जैसे उदकम्‌ अपपुषः=जल न पौनेवाले पुरुष का म 

सूर्र जाता है, एब=इसीप्रकार हे युवति! तू माम्‌=मुझे अपने प्रति कामेन दीप्त प्रेम से 
सुखाकर अथो=अब स्वयं भी मेरे प्रति प्रेम से शुष्कास्या चर 

भावार्थ--जैसे प्यासे को जल का ही ध्यान रहता है, इसी 

एक-दूसरे की प्रापि को कामनावाले हौं । 

ऋषिः ~ अथर्बा॥ देवता- बनस्पत्तिः ॥ छन्दः अतु ङ 


| पवित्र प्रेम ै 
यथां नकुलो विच्छिद्य सन्दधात्यहिं पुन॑ः । £ 
एवा काम॑स्य विच्छिन्नं सं धेहि वीर्यावति॥ 6 


१. यथा=जैसे नकुलः (न-कुला आदाने र । का आदान न करनेवाला व्यक्ति 
अहिं विच्छिद्या=( आहन्ति) विनाशक वासना करके पुनः संदधाति=फिर अपना 
सम्यकू धारण करता है, एव उसी प्रकार हे =प्रशस्त बलवाली युवति! तू कामस्य 


विच्छिन्नं संधेहि=काम हि मेश म के भरनेवाली हो, अर्थात्‌ तुझे प्राप्त करके मैं 
स्वस्थ हो जाऊँ। तेरे प्रति मेरा प्रेम दि रम पवित्र हो। 
भावार्थ--एक युवक का युवति प्रेम उसका धारण- करनेवाला बनता है। 


शततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ ब ब्रह्मपे)पतिः, दन्ताः ॥ छन्द: उरोबृहती ॥ 



















यौ व्याघ्रावर्चरूढौ Rl तमपि 

तौ दन्तौ C६ शिवौ कंणु जातवेदः॥ १॥ क्‍ 

१. यौ=जो दाँत =भेड्यि के समान अवरूळढौ=उत्पन्न हुए-हुए पितरं मातरं च 
जिघत्सतः =पिता व ख्राना चाहते हैं, अर्थात्‌ मांसाहार में प्रवृत्त होते हैं, हे जातवेदः = ( जाते- 
जाते विद्यते) ब्रह्मणस्पते=ञ्ञान के स्वामिन्‌! प्रभो! तौ दन्तौ=हमारे उन दाँतों को 
शिवौ म कीजिए, उनमें मांसाहार को प्रवृत्ति ही न हो। २. वस्तुतः मांसाहार 
न स्वार्थ बढ़ती है और गतसूक्त में वर्णित युवक-युबति का परस्पर पवित्र प्रेम होना 
सम्भव । पवित्र प्रेम के लिए सात्तिवक अन्न का सेवन आवश्यक है। 
ऊपर-नीचे की दन्तपंक्तियाँ मांसाहार से दूर ही रहें । ये व्याघ्र न बन जाएं। 
रहने में ही कल्याण है। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- वनस्पतिः, दन्ताः ॥ छन्द: T 


उपरिष्टाज्ज्योतिष्मतीत्रिष्टुप्‌ 


| व्रीहि, यव, माष, तिल ॒ 
व्रीहिमंत्तं यब॑मत्तमथो माघमथो तिल॑म्‌। O 
एष वाँ भागो निहितो रल्लधेयांय दन्तौ मा हिँसिष्टं पितर मातरं च॥ २ फट 


१. हे दन्‍्तपंक्तियो! ब्रीहिम्‌ अत्तम्नचावल खाओ, यवम्‌ अत्तम्‌-जौ ट्री नि “और 
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माषम्‌=उड्द अथो=तथा तिलम्‌=तिल खाओ। हे दन्तौ=दन्तपंक्तियो ! एषः =यह =आपका 
भाग:~भाग रत्नधेयाय=शरीर में 'रस, रुधिर, मांस, मेदस्‌, अस्थि, म रूप सात 
रत्नों के धारण के लिए निहितः=स्थापित किया गया है। २. है दाँतो! र मातरं च=पिता 
और माता को मा हिंसिष्टम्‌=हिंसित मत करो। जहाँ मातृत्व व ५७०३ ५ । सम्भेञ्र है, बह वस्तु 
तुम्हारा भोजन न बने, आर्थात्‌ तुम मांसाहार से सर्वथा दूर रहो। 


भावार्थ--हे दाँतो! तुम्हारा भोजन “चावल, जौ, 20 व हिलि! है। तुम्हें मांसाहार से दूर 

रहना है। इसी से शरीर में रस-रुधिर आदि रत्नों का 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- ब्रह्मणस्पतिः, दन्ताः ॥ क्तिः ॥ 
'स्योनौ सयुजौ ' 

उप॑हूतौ सयुजौ स्योनौ दन्तौ सुमङ्गलौं । 

अन्यत्र॑ वां घोरं तन्वी: परैतु दन्तौ मा ष्ट टे) २ मातरे च॥ ३॥ 

१, हे दन्तौ=दोनों दन्तपंक्तियो ! आप क हत्‌ नप आहूतौ) एक-दूसरे के समीप पुकारे 
जाओ, सयुजौ= (समार्न युञ्जानौ) मिलव [कारे ऊ वाले होओ। स्योनौ=सुख देनेवाले व 


सुमंगलौ=उत्तम मंगल के हेतु बनो। २. "बोस्‌ घोरम्‌=मांसाहाररूप तन्वः 
अन्यत्र-हमारे शरीर से अन्यत्र ही प र ज में चला जाए। हे दन्तौ=दाँतो! तुम पितरं 
मातरं च मा हिंसिष्टम्‌=पिता व र र हि जत मत करो, अर्थात्‌ किसी भी प्राणी का मांस 


मत खाओं। 

भावार्थ-हमारे र जन कार्य करनेवाले हों। ये मांसाहार से दूर ही रहें । 
मांसाहाररूप घोर कर्म हम ही रहे। 

विशेष--मांसाहार हुआ, सबके प्रति प्रेमवाला यह व्यक्ति 'विश्वामित्र 
कहलाता है। यही अगले दो सूक्रीं का ऋषि है। इस विश्वामित्र का भोजन 'गोदुग्ध' व ' यव 


हैं । इन्हीं का we { से उल्लेख है। 
२. [ एकचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
te ॥ देवता- अश्विनो ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
| गोदुग्ध सेबन द 
पोषांय पझ्लियताम्‌। 


Rr गी अधिं ब्वहुद्रो भूम्ते चिंकित्सतु॥ १॥ 
:=वायु एूनाः=इन हमारी गौओं को समाकरत्‌= संघशः अपने में प्राप्त कराए, अर्थात्‌ 
यें वायु में भ्रमण ( -चारागाहों में चरने) के लिए जाएँ वायुर्येषां सहचारं जुजोष ', 


त्वष्टा=पशु के रूप को बनानेवाला यह सूर्य पोषाय=अभिवृद्धि के लिए इन गौओं को ध्चियताम्‌=धारण 
करे । इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली। प्रस्ेश्लए/अछ्ताः ऋहतक्रे क्षण केक क्षक्षिब्रवत्‌-आधिक्येन उपदेश 
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करता है । बेद में गोपालन का स्थान-स्थान पर उपदेश किया गया है। रूद्रः=रोगों का Fe त्सक 
भूम्ने=इनके बाहुल्य के लिए चिकित्सतु"इनकी व्याधियों का प्रतीकार करे। 

भावार्थ--हमारी गौएँ खुली वायु में चारागाहों में चरने के लिए जाएँ। सूर्य ज 
द्वारा इनमें प्राणशक्ति का धारण करे। प्रभु (राजा) इनके दुग्ध के सेवन के लिए 
दे। रुद्र (पशुक्िकित्सक) इनके रोगों को दूर करनेवाला हो। 

ऋषिः~विश्वामित्रः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
गोवत्सों का कर्णवेध 

लोहितेन स्वधितिना मिथुनं करणयोः कृधि। 

अककर्तामश्विना लक्ष्म तदस्तु प्रजया बहु॥ २ न 

१. हे गोपाल! लोहितेन=लोहितवर्ण ताम्रविकार स्व्रधिति कर्णयोः =वत्स- 
सम्बन्धी कानों में मिथुनं कृधि=स्त्री-पुंसात्मक चिल्ल कर। न दम्पती (माता- 
पिता) लक्ष्म अकर्ताम्‌=इस चिह्ल को करें। तत्‌=वह चिह्न पुत्र-पौत्रादि प्रजा 
से समृद्ध हो, अर्थात्‌ कानों में किया गया वह चिह्न ध समृद्धि का कारण बने। 

भावार्थ- अपनी गौओं के बछड़ों के कानों में हथ देम गोपालों द्वारा ताम्रशस्त्र से 
चिह्न कराए (कर्णवेध कराए) । यह चिहण गोसन्तति बने पक के लिए आवश्यक है। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-- नो :—अनुष्टुप्‌॥ 

यथां चक्रुर्देवासुरा यथां मनुष्या | न (NY 

एवा स॑हस्त्रपोषायं कृणुतं ल ्‌ र 

१. सामान्य मनुष्य यदि 'मनुष्य' श तो उत्तम मनुष्य 'देव' तथा अधम ' असुर 
कहलाते हैं। ये क्रमशः राजस्‌, ५ होते हुए भी गौओं को रखते हैं और अपने 
गोवत्सों के कानों पर स्त्री-पुंसात्मन्र चि को करते हैं । यथा=जैसे देवासुराः=देव व असुर 
चक्कुः=करते हैं, उत्‌=और यथाऽ जैसे मनुर :=सामान्य मनुष्य भी करते हैं, एव=उसी प्रकार 
अश्विना=गृहस्थ दम्पती त्लक्ष्म ब गोवत्सों के कर्णो पर चिल्लो करें, जिससे 
सहस्त्रपोषाय=सहरस्त्नो रतव (जिरे T क का पोषण हो। 

भावार्थ-हम ' ब तामस्‌' इनमें से किसी भी श्रेणी में हों, गौओं को रकखें। 
उनके वत्सों के a लक्ष्म (चिह्र) बनाएँ, जिससे उनका सहस्त्रशः पोषण होता रहे। 









[ द्विंचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
अथर्वा ॥ देवता-वायुः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
यव द्वारा रोगकृमि विनाश 
हेम व स्वेन मह॑सा यव। 






री, वे महसा =अपने तेज से--रस-वीर्य से विश्वा पात्राणि=(पा रक्षणे, रक्षितव्यम्‌ 
अस्मात्‌ रक्षांसि) सब रोगकृमियों को मृणीहि=नष्ट कर डाल। दिव्या अश्‍्निः=आकाश से 


गिरनेवाली विद्युत्‌ त्वामा बधीत- हिंसित न करे। 
श्‌ Pandit Le तुझे (द Mission (632 of 633.) 
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भावार्थ-हमारे क्षेत्रों में जौ की खूब उत्पत्ति हो। यह यव अपनी प्राणशक्ति क यवे ह 


प्राण अहितः) शरीरस्थ रोगकृमियों को नष्ट करे। हमारे यव-क्षेत्र विद्युत्‌ गिरने | [| | 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--वायु: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ Sy 


समुद्र के समान अक्षीण 


आशृण्वन्तं यवँ दें यत्र॑ त्वाच्छावदामसि। O 
तदुच्छ्यस्व दौरिंव समुद्रइवैध्यक्षितः॥ २॥ ड 
१. यह 'यव' देव हमारी प्रार्थना को सुनता है। आशृण्वन्तम्‌= र्थना को सुनते हुए 


सबं देवम्‌=इस 'यव' देव को यत्र त्वा अच्छ ल 
प्रार्थना करते हैं कि तत्‌=वह तू हयौ इव उच्छ्यस्व- आकाश 
में खूब फूल-फलवाला और फलावस्था में समुद्रच अक्षित: 
हो। 
भावार्थ-ये देवयव-—-दिव्य गुणयुक्त जौ--रोगों 
उन्नत हों-आकाश में खून ऊपर उठें और इनका रे 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-वायु 


तुझे लक्ष्य करके 
न्त॑)हो, समस्यावस्था 
के समान क्षयरहित 









करनेवाले जौ- क्षेत्रों में खूब 
समान अक्षीण हो। 











पृणन्तो अक्षिताः सनन्‍्त्वत्तार: सनन्‍्त्वधि ३॥ 

१. हे यव! ते उपसदः=तेरे रक्षण के छि ले बैठनेवाले रक्षकलोग अक्षिता: =विनष्ट 
न हों। राशयः अक्षिताः सन्तु=हे यव! र र भ्यः कभी क्षीण न हों, घुणान्तः=तेरे द्वारा घरों 
का पूरण करनेवाले अक्षिताः सन्तु= कि मह , अत्तारः अक्षिताः सन्तु=तेरा भोजन करनेवाले 
पुरुष भी अक्षीण हों। 

भावार्थ--यव खानेवाले ८ 
दिया। राष्ट्रं यबः (तै० ३.९.७ 0 
सम्बन्ध है । सेनान्यं वा शीन 
कहा है। 


नहीं होते, अतः: राष्ट्र में यव के उत्पादन पर बल 
रा य से यह स्पष्ट है कि यब का राष्ट्रोन्नति से विशेष 
आा:--ऐ० ८.१६ में यव को ओषधियों का मुखिया 


Pandit Lekhram Vedic Mission (633 of 633.) 


